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DÄNIBIi  BONIPÄCL 

GatecUfB«.   UiiiaiiT  fU'  igt  Bfleofee,  tras  bk&ui  IrMf  Brem.   iMl. 

(Abfedraokt  Bomanla  IZ,  260  ft  Jt  Ulrich,  Bhätorom.  Texte  I.) 

[t  a']      ALS  BEINADATCHEV8,  NIEBELS,  STATTEVEL8,  PRVS, 
SABIGS  ET  HVNDREFEL8  S,  Vugqq  dt  Signurs  d'üna  intiera  Drei-  5 
chüra  &  Commihi  da  FUrßenotc,  als  mea^  oravmnt  Hundrevels  &  chears 
Singnurs  &  buns  amigs^  falüd  da  Deu,  pä/ch  dt  beine/fer  tras  no/s 
Signer  le/utn  Chrißum. 

Slannt  cba  la  fanghia  fcrittttra^  Hundrevels  Signars,  da  per  tutt  igl 
Mund  eintin  da  tuttas  forta  linguaghs  ees  rafad'  ora  &  meffa  per  fcritt,  da  10 
tal  fort  &  afcbi  cisr,  cha  bigchia  namflß  ils  Docturs  &  MufTaas  Ha  quella^ 
la  cognufchan,  mb  era  auter  commün  pievel  &  infaunts  tras  las  fchkolas  & 
Catechifems,  qnegl  ees^  curtas  formas  &  conpigliameints  da  tutts  principals 
punctgs  della  Chriitianevla  Cretta  &  Religinn  vegnan  mufTaas  &  intragui- 
daas,  ch'els  quella  ear  cognufchan  &  tier  üna  veera  cretta  vegnan  tratgs  15 
l\i :  Scö  nns  bein  vefein^  cba  nna  cba  nus  vegnign  or'da  noffa  terra;  cateins 
cba  bnnameng  mün[fol.  a^jcbiadün  fa  ün  quäl  cbiaufa  or'  d'la  fcrittüra 
fangbia:  8cbi  ees  igl  pija  ear  per  bafUngbs  cba  nus  la  noffa  Oiuventütna 
eintin  veera  cretta,  dretgia  cognufcbientfcba  da  Deu^  buna  &  defcbeinta 
manauntza  della  vita  tragian  Hj.  Siaunt  cba  la  experientia  da  mUncbia  gij  20 
ans  mnffia,  cba  pur  Iura  ün  pievel  &  Regemeint  ün  ventürevel  &  pafcbevel 
beinftadi  &  bein  effer  ünandretg  fa  gud^r,  cur  cba  eintin  las  BafelgiaS; 
qaegl  ees  eintin  veera  cretta  &  fervetfcb  da  Deu  vean  mefs  ün  bun  funda- 
meint,  fe  intzaigl  quäl  na  p6  effer  nagün  bein  effer ,  ne  vid'  corp  ne  vid' 
orma^  mb  blear  plij  Vira  da  Deu  für  tals  Cbriftiauns  vean  k  d'effer.  Scbina-  25 
vaunt  era  la  Oiuventütna  ees  üna  ragijfcb  della  Baselgia  da  Deu,  &  Dens 
vutt  cba  quella  vignig  manada  k  Igui  tiers,  vut  eil  duvrar  Babb  &  Mamma 
la  tiers,  cb'els  quella  k  Igui  megnan  tiers  cum  dretcbia  forma  &  ünandretg 
trser  ßj,  igl  quäl  ees  k  Deu  igl  plij  graund  bein  plafcbgr.     Sur  quegl  fcb 
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2  Daniel  Bonifaci 

Deus  tutts  Chriltiaans  ha  fckiffeu  tier  feu  land  &  hunnr,  afchija  ha  eil  era 
ordinnaa  Babh  &  Mamma  ch'els  lur  infaunts  ünSdretg  tragian  fij,  per  nott 
ch'igl  Dum  da  Den  [fol.  b']  vignig  hundraa  &  glorificaa.  Mö  qaegl  vean 
bigchia  padeer  daveotar,  npija  che  vignig  vivaunt  mefs  tin  bnn  fnndameint, 
6  or'digl  quäl  crefcha  ün  bein  reformaa  Regemeint  &  Bafelgia.  Queft  fnnda- 
meint  vean  alora  fchantaa  Ünandretg,  cur  cba  la  divina  verdad  bichia  nam» 
aveartameng  eintin  las  Bafelgias  clsr  &  funfadameng  vean  mnffada,  mö 
era  da  Babb  &  Mamma  k  cheafa,  &  Maffaders  eintin  las  fchkolas  alla  Giu- 
ventUtna  plantada  eint,  eintin  la  dafora  manaant(a)za  della  vita  maffada^  & 

10  manada  gin  digl  mal.  Nus  favein  cha  la  Giuventütna  ees  a  Den  adüna 
ftada  cheara:  fcö  Christus  fetts  confeffa  tier  S.  Marc,  eint*  ilg  10.  cap. 
Nua  ch^el  gij :  Lafchad  ils  infiiunts  vegnir  nk  tiers  me,  &  bigh  ils  dufteieS; 
per  che  cha  da  tals  ees  igl  Reginaa  da  Deu.  Snmgi^iuntameng  era:  Mal 
ä  quell  igl  quäl  datt  fcandel  alla  Giuvetütna,  6  fufs  plij  bien  ch'ell  havefs 

15  üna  mola  d'mulin  eintin  culiets  &  fufs  ftendfcheutaa  in  funs  della  mkr. 
Damaß  Chriftus  pija  la  Giuventütna  da  tal  fort  ha  cheara,  schi  ees  igl  bein 
per  bafünghs  cha  quella  vignig  tratchia  fij  Unandretg,  &  tier  cognufchientfcha 
da  [fol.  b^]  Deu,  per  che  cha  nua  cha  Igies  cognofchientfcha,  Ichi  ees  igl 
Ventura.     Vefiaunt  damse   cha  igl  dievcr  &  excercitatiuns  dellas   fchkolas, 

20  tras  da  quella  fort  cudifchs,  numnadameng  Catechifems,  portan  taunt  frtitg, 
&  eintin  nofs  linguagh  mse  na  nean  nc  fcritts  ne  fquitfcheus,  &  la  noffa 
Giuventütna  auters  linguaghs  bichia  p6  intelfr:  funt  lo  graundameng  & 
fitg  vegneu  moventaa,  tras  graund  nott  bafüngs  ch'ees  nfs  eintin  noffa  terra 
da  intraguidar,   muffar  &  manar  la  Giuventütna  Itin  veera  cretta,   dretgia 

25  cognufchienfcha  da  Deu  &  defcheinta  manauntza  della  vita,  (cun  agüd  da 
Deu)  da  fcriver,  metter  ora  &  far  fquitfchear  queft  cudifchet  eintin  nufs 
natür&l  linguagh  da  Tumlgiefchka :  Cunbein  quell  ees  pitfchen,  cuntean  eil  im- 
pr5  tutts  ils  principals  punctgs  della  noffa  Chriftianevla  Religinn,  &  d'üna 
Chriftianevla  defc(e)h[e]inta  vita.   Mö  per  nott  che  hagig  taunt  plij  authoritad, 

SOvee  lo  voleu  fcriver  tiers  k  vus  numnaas  Signurs  da  queft  hundrevel  Com« 
mUn:  Sün  buna  fperaunza  che  vignig  (cun  agüd  da  Deu)  portär  graund 
bun  frütg.  Rogaund  cha  la  V.  H.  viglig  quefta  [fol.  c'']  chi^ufa  bigchia 
virar  in  mal;  ro^  prender  la  buna  viglia  avaunt  ils  fatgs,  &  me  adüna  ein- 
tin tutt  bien,  fc6  buns  Signurs  &  Patruns   lafchar  effer  per  recommendaa. 

35  Deus  dettig  gratia  che  portig  bun  firütgh,  &  fiervig  tier  feu  laud  &  honur  & 
tier  igl  nofs  falüd  Arne.  Datum  Fürftno  k  miets  Martz,  digl  Ann  fueinter 
la  Na[flc(f)hientfcha  da  (G)[C]hrifti  nofs  Signer.   M.  DC.  1. 

D.  V.  H. 

Voluntüs,  fubiett  &  obiedig 
40  Servieint  &  cunvifchign 

DANIEL  BONIFACIUS. 
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Catechifmos  3 

[fol.  c^]. 

CONRADÜS  lECKLINUS  RHAETIALTÜS,  ANDREAS  DOMINICÜS 
SERViEINTS  DELLAS  Bafelgias  da  Tufann  &  Scharaantz  in  Domlgeafchka 
in  Commünas  Trees  Ligias:  Oratia  &  pafch  da  Den  Babb  tras  lefiim 
Chrißnm.  B 

SVeinter  qaegl,  cha  k  nus  ees  vegneu  avaunt  da  leger  &  farveer  quefk 
prefcheint  cudifch  gnar  Catechifm  &  intraguidameint  dels  infaunts  eintin 
nofsa  Tiglia  &  natürala  Romaunfch  da  Caira,  &  linguagh  da  noffa  terra 
znnt  diligeintameng,  bigcbia  nam»  eintin  igl  intelectg,  mö  era  eintin  la 
Ortbograpbia,  tras  quell  Prüs  &  MnlTaa  Hamm  Daniel  Bonifaci  da  queftlO 
teimp  Meiner  della  fcbkola  k  FürftnO;  ees  mefs  ora  &  converten:  Ans  ba 
la  diligentia  &  lavnr  da  queft  bumm  ginven  da  tal  fort  bein  plafcben^  cba 
nns  znnt  tntta  via,  per  bafünghs  &  ntitzevel  bauein  ludicaa,  per  üttel  & 
prb  della  noffa  ginventütna  &  digl  commUn  pievel^  cba  queft  prsfcbeint 
cudifcb  vegnifs  ftampa^i;  &  fquitfcbeu.  Per  quegl  nus  era  zunt  [fol.  d'^]  15 
fitgb  igl  bayein  rogaa^  damie  eil  quella  fadigia  ba  mefs  lundarvij,  cb'ell 
▼iglig  ear  lafcbar  ir  igl  cuft  füntzura  &  dritzar  cbe  vignig  fquitfcbeu:  Igl 
quäl  eil  era  tras  igl  nofs  amievel  rieg,  &  teneer  avaunt  ans  ba  gitgb  tiers 
&  impromefs  da  far.  Per  quegl  fcba  rogeins  &  vamageins  nus  tutts  vus 
Cbrifitianevels  Babbs  &  Mammas,  fid^ls  &  cbears  vifcbins  &  pievel  da  noffa  20 
terra,  cba  vus  viglias  (fcb  quest  bumdrevel  bumm  ginven,  nagüna  fadigia  & 
cofts  ba  fpargneu)  ear  vus  tin  pitfcbe  danier  bigcbia  vus  lafcbar  increfcber 
queft  als  vofs  infakunts  da  comprar  &  diligeintameng  ils  far  ir  k  fcbcola: 
Sün  buna  fperauntza  cba  quell  vignig  k  vus  &  als  vofs  infaunts  tier  |;raund 
üttel  &  pro  feii^ir«  Latiers  dettig  Dens  la  Ha  gratia  da  tutt  teimp  Amen.  25 
Datum  Tufaun  ä  miets  Febraer  Anno  M.  DC.  I. 

[fol.  c'].  ANNOTATIO. 

Eintin  queft  linguagh  fib  ün  haveer  adatgh  fün  gueßs  buochßabs. 
Imjprimerantmg  de  quest  a  vegnir  legeu  per  a.  Tudefchk,  gg.  per  aa, 
fed  per  fchkdj  g.  incanuras  per  eh.  v.  per  to.  Qi^fte  d'  cV  V  r^  »'30 
f  vegnan  fatgs  per  fchkurtzantr  ils  plceds,  <fe  tr  plij  bein  fueinter  igl 
linguagh.  Scd,  d'  la,  per  della ,  chl  ün,  per  cha  ün,  V  gutra,  per  la 
atära^  ar^  per  ora,  8*  fa  per  /e  fa,  mit  igl^  per  eintin  igl.  etc.  Ferquel 
fld  ün  adüna  leger  fueinter  igl  linguagh,  dk  bigchia  tutt  ingual  fueinter 
igl  buochftab :  Perche  cha  quegl  daveinta  eintin  da  tuttas  forte  linguaghs.  35 

[pag.  60].  DAVARD  LA  TSCHEINA  digl  Signer. 

Cbe  ees  la  Tfcbeina  digl  Signer? 
La  Tfcheina  digl  Signer  ees  üna  vifibla  veera  intzenna  &  figeall 
della  nunpißbla  fpyfa  dt  bevrgunda  dellas  noffas  ormas. 

Cbe  intzennas  vifiblas  ba  quella  Tfcbeina  eint?  40 

Pqun  dk  vign,  ils  quals  fün  igl  corp  &fgung  da  Chrifti  nus  truvidan. 
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Perche  ans  ha  Ghriftas  igl  feu  corp  &  faang  tras  igl  paun  &  vign 

figüraa. 
Perquegl  cha  ingualifmmg  fcö  igl  pqundkvign  han  quella  natura  dk 
virteuj   ils  no/s  corps  tier  üna  vita  temporala  dafpyfentar  dk  bevretar: 
hAfchija  ha  ear  la  chiam  &  fqung  da  Chrißi  quella  virteu,  las  naffas 
ormas  tier  la  vita  perpetua  da  /puferUar  &  bevrentar. 

[pag.  61].     Per  che  nnmna  Chriftus  igl  p^an  fea  corp;  &  la  bevraunda  feu 
faang  ?  vignan  pija  paun  &  vign  eintin  la  veera  fubftantiala  Chiarn  &  Tanng 
da  Chrifti  fchmidaa,  fcb  tinchüns  manegian? 
10        Zunt  bigchia:  Perche  cha  in  quella  guifafufs  igl  nagün  Sacrameint 
Perche  numn'ell  pija  in  quella  guifa? 
Sün  quegl  cKdl  ansfagürigt  cha  nus  a/chi  veerameng  digl  feuveer 
corp  dk fqung  eintin  la  Cretta  daventeinper/navelSy/cd  nus  queftas  vißblaSy 
fqnghias  intzennas  cun  la  bucca  corporala  per  üna  fia  recordient/cha 
16  veerameng  retfchevein. 

Daveinta  qua  nagüna  fehmidada  da  quellas  intzennas? 
Bein:  Numnadameng  üna  Sacramentala,  quegl  ees  ünaßgürala  dt 
bigchia  fubßantiala ,  /cd  ünchüns  manegian,  per  ca/chun  cha  or  da 
commünas  intzennas  vignan  ä  qua  tras  Ordinatiun  da  Deu  dk  la  fia 
20  benedictiun,  fqnghias  chiqufas  dk  intzennas:  Nundamd  retfchevan  fpag.  62J 
ellas  igl  numm  da  quegl  ch'ellas  muntan,  dk  vignan  bigchia  namce  igl 
paun,  md  ear  igl  corp  da  Chrißi  numnadas. 

*Ees  igl  nofs  Salvader  Chriftus  bigch'ear  eintin  la  Tfcheina? 

Bein. 
25  Cb. 

Cun  fea^  Spiert,  virteu  dk  operatiun  einf  ils  cors  dels  feas  ßdils,  fcö 

einf  igl  feu  fqngh  tempeL 

Scbinavaunt  ch'igl  corp  da  Chrifti  fubftantialamengi  bigch'ees  eint'  igl  paü  Sl 
vign,  C6  pö  ün  pija  mangear  landarvij    igl  ludicij  guar  condemnatiun? 
30         Per  mur  da  quegl,  cha  bigchia  fe  fa  üna  differentia  digl  corp  da 
Chrißi. 

Quais  fan  bigchia  üna  dretchia  di£Perentia  intraunter  igl  corp  da  Chrifti? 

Tutts  quels  ils  quals  igl  nofs  Signer  lefum  Chriftum,  bigchia  per  lur 

folett  Spindrader  dk  [pag.  63]  Salvader  incognufchan  dk  creen,  remifchiun 

^o  dels  peccqas  einf  igl  feu  fqung  bigchia  tfchearchian,  dk  nagutta  tqunt 

meints  per  members  digl  feu  corp  tras  diever  dels  fqnqhs  Sacraments  fe 

dattan  ora,  md  einf  igl  coor  quegl  bich'  ean. 

Chij  de  far  igl  ofBci  della  Tfcheina  digl  Signer? 
Nagün  quter  cha  quell^  cha  tier  igl  fervetfch  della  Bafelgia  ees  or- 
40  dinaa. 


Digitized  by 


Google 


Gatechifmufl  5 

Ob  da  la  Tfcheina  digl  Signer  vegnir  falvadaV 

Scd  ChrißtiS  ha  fchantaa  eint  da  /alvar. 

Co  &  can  che  plseds  ha  eil  fchantaa  eint? 

leßis  eintin  quella  noctg  cK  eil  eesßaa  tradeu,  ha  eil  preu  igl  paun, 
dbfcö  eil  vett  ingratzgeu,  Igia  eil  ruft  &  gitgh.  Pemed  &  mangectd,  queß  5 
ees  igl  meu  corp,  igl  quäl  vean  ruU  per  vt48,  quegl  fageed  per  üna  mia 
recor[pag.  64Jdient/cha.  Sumgiauntameng  eara  pemett  eil  igl  bachoer 
fudnter  la  Tfcheina  &  d/chett:  Queß  bacheer  ees  igl  nov  ießameint 
einf  igl  meu  faung,  igl  quäl  vean  fpqns  per  blears,  per  remi/chiun  dels 
peccaqs.  Quegl  faged  fehl  faventz  f cd  vus  beveds^  per  üna  mia  recor- 10 
dient/cha.    MaUh.  26.    Marc.  14.    Luc.  22.  1,    Cor.  IL 

Qnals  deen  vegnir  lafchaas  tier  la  Tfcheina  digl  Signer? 
TuUs  quels  ils  quals  Je  provan,  dk  han  rügla  da  lur  peccaas,  <&  ga- 
regian  cun  queß  la  lur  vita  plij  gijgh  &  plij  bein  da  conßrmar^  &  da 
lur  invija  da  ^  mügliurar.  16 

Naa  de  la  Tfcheina  digl  Signer  vegnir  falvada? 
Damce  cha  Igiees  ün  Sacrament  della  commünquntza   da   Chrißi^ 
^cha  dee   quella  ear  vegnir  falvada   eintin   la  Bafelgia  dk  communiü 
da  Deu. 
[pag.  65].    Che  ees  igl  of&ci  da  quels  cha  van  tier  la  Tfcheina  digl  Signer.  20 

Ch*  eis  ä  ChrißOy  igl  lur  Salvader,  cun  corp  &  orma  zunt  tutta  via 
fe  rendanfuU,  &  fcb  Deus  einf  igl  nofs  Signer  Chrißo  ans  ha  hageu 
chearSf   afchi  eis  eara,    Chriftianevla  Charetza  &  fee  agl  lur  proffem 

porfchan. 

[pag.  89].  Co  fin  Ginvnal  de  ordinär  la  mefa.  25 

AVncha  tij  feadzas  k  mefa,  ordeina  &  paregia  vivaunt  tuttas  chianlas. 
Numnadameng  Vanva,  yign  &c.  Arfcheinta  ils  hachars,  mett  tuaglia^  cun- 
teals,  faleriflS;  fchüffelring^  tagliers,  tfchaduns  &c. 

[pag.  90].     Cun  tal  urdan  dees  ear  far  cun  prender  fij  mefa.     Prein 
fij  ayaunt  ils  tagliers,   alura  ils  falerins,   fchttfTelring ,   cafchiel  &  la  tua- 30 
glia  &c. 

Gö  tin  Giüvnal  de  fervir  k  mefa. 

AVaunt  tuttas  chi^ufas  d^s  ftar  ßj  dretg  &  cun  ils  pees  infemmel,  cun 
quitaa  tettlar  ßj  &  haver  adagth  che  manckig  nagutta. 

Et  cur  tij  mettas  ßj  da  bever  guar  porfchas  vij ,  fcha  fsB  k  fenn^  cun  35 
intelectg;  plaun  cha  tij  na  fpondas. 

Cur  dus  plflBdan  infemmel;  higchia  als  faglir  eint'  igl  p1»d;  Mb  cur 
tij  veans  imparaa  fehl  dsB  cnrta  refpofta. 

Hagias  fün  ils  hachsers  adatg;  higchia  mafchdar  Tun  traunter  Tauter. 
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Digl  teimp  della  noctg  bntzegia  faventz  la  Igijfcli ,  gaarda  cha  tij  cun 
igl  ftimm  &  mal  fread  da  quella,  na  nui  fetfchas  da  lad.  Cur  tij  butae- 
gias  bigchia  ftidar  or'   tras. 

Da  que  cb'ün  prend  fij  d'la  mefa  bigchia  [pag.  91]  zundar  ne  litgear, 
5perche  cba  quegl  ftatt  mal  &  porta  naufcha  früctg. 

Gö  igl  Ginvnal  (e  de  (alyar>  cur  oli'ell  (etts  (ea  k  mefa. 

CVr  tij  tetts  feas  k  mefa  fchi  falva  qaeft  nrdan:  Ayaunt  tuttas  cbiau- 
fas  dees  baveer  las  nnglas  dfchabras^   lavar  ils  maunS;   ftar  fij  dretg;  & 
bigh  effer  igl  prim  ella  fcadella^  fees  cnUtimaa  &  fui  la  ebriauntza,  beva  & 
lOmandigia  teas  nottbafüngs^  che  cVees  memgia,  porta  malzognia. 

Gar  fcudin  ha  catfchaa  maun  alla  fcadelU;  va  ear  tij  eint:  Et  fch'tin 
chi  mett  avaant,  prein  üna  part  da  quegl  &  igl  ingratzgia,  l'autra  part  agl 
turna;  guard»  ä,  nui  auter  igl  plij  tiers  tier  te. 

Ils  teas  mauns  deen   bigchia  ftar   gijg   fügl  taglier:    Bigchia  Ballinar 
15  ils  pees  vij  &  na  futt  la  mefa. 

Cur  tij  bevas  furba  la  bncca  can  dus  detts  gnar  tifchzvechli^  bigchia 
bever  d'intaunt  cha  tij  has  spyfa  ella  bncca. 

[pag.  92].     Quegl   cha  tij   has  mors,   bigchia  bugnear  ella   fcadella, 
bigchia  litgear  la  detta,    bigchia  ruir  VoKa,^  cun  ün  cuntij    dees  tij  tag- 
20lear  giu. 

Tij  dees  bigchia  fcavar  ils  deins  cugl  cuntij,  mö  cun  Una  plimma  guar 
auter  dees  tij  far  ora,  mb  tij  dees  teneer  ils  mauns  avaunt  la  bucca. 

Igl  paun  bigchia  taglear  giu   vid'  igl  bruft.     Quegl  ch'ees  avaunt  te 
dees  tij  mangear. 
25  Cur  tij  vol  metter  chiam  avaunt  te,  fcha  metg  cugl  cuntij  &  bigchia 

culs  mauns. 

Bigchia  fchbletfchar;  fcb  tin  pierg,  dintaüt  cha  tij  mandigias,  bigchia 
fchgrattar  igl  teu  cheu;  bigchia  trser  igl  malmundügn  or  digl  nfis 

Mangear  &  fchantfchar  infemmel  ees  da  pur.    Savents  Ilternidar  &  tufsir 
30  ftatt  ear  mal. 

Cur  tij  has  mangeu,  fcha  lava  ils  mauns  &  la  vifta,  arfcheint  or  la 
bucca  &  ingratzgia  Deu;  ch'ell  afchi  buntadevelmeng  t'ha  fpjfentaa  &  be- 
vrentaa:  tras  lefum  Chriftü  nofs  Signer,  Amen. 

[pag.  93].     Cur  ün'  chi  datt  da  bever^  fchi  t'inclina  &  beva  cun  mied^ 
35  ingratgia  k  quell  cha  chi  ha  piert  da  bever. 

Cur  ch'ün  vutt  plidar  cun  te,  fcha  leava  fij  agl  porfcha  honur,  & 
tettla  bein  fij  che  eil  chi  gij,  fün  quegl  cha  tij  nandretg  fapgias  refponder 
fün  zura. 

Cur  tij  cattas  ün  quäl    chiaufa,   6  feijg  che   che  vcBglig,    fchi  tuma, 
40perche  cha  Igigs  bigchia  teu.     Vn  vean  pr»ft  pertfcheart   che  Igigs  davds 
ün.    Scha  tij  tumas^  chi  vean  igl  cretteu,  falvas  tij,  chi  cree  nagün  nagutta, 
perche  cha  IgiSs  Una  mala  inzenna. 
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Or  digl  tea  plod  veans  tij  co^ufchea  che  tij  has  eint'  igl  cdr.  Per- 
qnegl  hagias  adatg  della  tia  lenogua. 

Schbitar  naglin;  fcha  veans  tij  ear  bigcfaia  fchbitaa.  Schgamnegear 
nagün,  fcha  yeans  ear  bigchia  fchgamnegen.  Gijr  na  nui  mal,  fcha  chi  gij 
ear  nagün  mal.  5 

Nagüna  martfcha  vaana  &  mal  hundrevla  tfchanntfcha  de  ir  or  d^la 
tia  bucca.  Scb  [pag.  94]  S.  Paul.  Muffa  Colof.  3.  Tutta  ira,  naafchadad 
Teijg  lientfch  da  te. 

Tutt  quegl  cha  tij  faa,  f»  cun  diligentia  &  &  fenn,  fchi  veans  tij 
laudaa  da  Den.  10 

Quell  ch'ees  eintin  tfchiel  vedza  tutta  la  tia  lavnr:  Gea  eil  vedza  & 
eognufcha  igl  teu  c5r;  fcha  tij  lavuras  fidelmeng,  fchi  pl«Bg1  k  Deu,  &  chi 
va  bein:  Mb  fcha  tij  handlegias  cun  mala  fee  eint'  igl  cdr,  te  vean  Dens 
bigchia  k  lafchar  tr  vij  feinza  caftigameint;  h  daveintig  für  curt  gnar  für 
lung.  15 

Bigchia  imprender  cb  tij  dees  ingannar  la  Igeud,  perche  cha  quegl  ees 
üna  fchgrifchur  avaunt  Deu^  &  ftaas  k  Deu  pe|:  quegl  dar  ttn  greaf  quint, 

Sees  dVerdad  eintin  tuttas  chiaufas,  perche  che  ftatt  nagntta  plij  mal 
k  nui  Giuvnal  cha  mentchir :  Ord'mentchir  perfchenda  ingular  &  ord'ingular 
la  fuga  eintin  culiets.  20 

Tij  dees  bigch'tr  ord'cheafa  feinza  licentia  &  voeglia  da  teu  Babb  & 
Mamma,  guarda  quels  ch'han  da  commendar  für  te.  Cur  tij  veans  tarmefs 
ora,  fchi  tuma  bein  prell,  [pag.  95].  Bigchia  kybigear  culs  teas  conpagns, 
far  na  nui  da  Itßd  ne  digl  mal.  Schmentchir  nagün  faulfamSg.  Bigchia 
portar  guar  tfchantfchar  ord'cheafa.  25 

Bigchia  guardar  fün  antra  Igeud;  cho  quella  fa,  guar  cb  la  viva.  Scha 
tij  vedzas  quegl  cha  k  nui  auter  ftatt  mal,  fui  tij  Igietz.  Scha  tij  vedzas 
quegl  cha  k  nui  auter  ftatt  bein  &  vean  laudaa,  bigchia  te  turpagear  da 
far  fcb  eil. 

Quell  cha  te  caftiga  cun  plieds   ingratzgia,   &  igl  falva  per  ün  cha  30 
chi  vutt  bein. 

Nua  dus  da  fcüs  pl»dan  infemmel,  high  tr  vitiers,  mb  davent. 

Sueinter  quegl  tutt  chear  figl  dritza  &  meiaa  la  tia  vita. 

Sttgl  plij  davds  te  perchüra  dagl  gieg,  &  tutt  igl  teu  fatg  &  vita  re- 
commenda  k  Deu,  fueinter  igl  feu  pl»d  te  falva,  fchi  veans  k  plafcheer  k  35 
Deu,  &  effer  feu  erbtavel,   igl  qnal  vut  effer  ludaa  &  glorificaa  ear  dals 
pitfchans  infaunts^  Amen. 

[pag.  96].  Igl  um.  prallt. 

VEgni  na  tiers  me  vus  infaunts,  &  tettlad  me,  lo  vus  vij  muffar  la  temma 
digl  Signer. 

Quell  cha  garegia  bun  teimp  &  havefs   gugient  buns  gijs,    quell  per- 40 
chürig  la  lia  leungua  avaunt  igl  mal^  &  la  lia  bucca  ch'ella  bigchia  tfchaun- 
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tfchig  fauls^  quell  bandunig  igl  mal  &  fetfchig  bien,  tfcheartchig  la  pafch  & 
Yommig  faeinter  quella. 

Ils  ijls  digl  Signer  vedzan  für  ik  gifts,   fün  qaegl   ch'ell  lur   clamar 
andig.    Et  la  fia  vifta  ftatt  für  ils  mals.  Tun  qaegl  cha  la  lor  recordientfcha 
5yignig  runcad'ora« 

Igl  nUI.  PfalH. 

161  Signer  ees  igl  meas  Paftur,  k  mij  vean  k  manckar  nagutta. 

Ell  me  pafcheinta  Hin  ün  pafchk  verd,  &  me  meina  tier  auva  frefchka. 

[pag.  97].  Ell  frefchgeinta  la  mia  orma^  &  me  meina  (Ün  la  dretcbia 
10  via;  per  mur  digl  fen  numm. 

Et  fcha  gea  to  vegnis  k  yandlegear  eintin  meadza  la  fchkiretza; 
temm'  to  aancalur  nagttn  mal:  per  cha  tij  ees  tier  me,  igl  teu  fift  &  bat- 
cbietta  confortan  me. 

Tij  paregias  avannt  me  üna  mefa  incunter  ils  meas  inimigs,  tij  nnd- 
20  fchas  igl  meu  eben  cnn  ieli.    &  scbenckegias  k  mij  eint  plein. 

Buntad  &  mifericordgia  mi  vean  k  fegntter  tntt  igl  teimp  della  mia 
vita^  &  lo  vign  adlina  k  ftar  eintin  la  cbeafa  digl  Signer. 

Igl  Gin.  PfalH. 

LAudad  vas  fervieints  digl  Signer,  landad  igl  namm  digl  Signer. 
15  Laudafk  feijg  igl  nnmm  digl  Signer^  da  d'bafs  inavannt  antocka  eintin  per- 
petnum. 

[pag.  98].  Da  Solegl  Lav§Lf,  antocka  Solegl  darendeu;  feijg  anlt  ladaai 
igl  numm  digl  Signer. 

Sur  tutts  ils  pievels  ees  igl  Signer  adultzfiA,  &  la  Tia  honnr  &  gloria 
25rar  ils  tfchiels. 

Chi  ees  fcö  igl  Signer  nofs  Dens,  igl  quäl  igl  feu  effer  &  habitatiun 
afcbi  aalt  ha,  &  anncalar  fe  baffa  &  s'lafcha  giu;  per  gaardar  tutt  eintin 
tfchiel  &  eintin  terra. 

Ell  tr»  igl  fchleatt  or  digl  pnlver,  et  igl  pauper  or  digl  malmundügn, 
30  ch'ell  igl  fcheintig  tier  ils  Printz  &  inavaants  digl  fea  pievel. 

Las  nanfrUctgievlas  fa  eil  frttctgievlas ,  &  tier  üna  Mamma  ch'ha  de- 
lectg  can  infjaants. 
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GiON  ÄNTONi  CÄLYENZÄNO. 

Cvrt  HttfaMeiit  Et  IitTtTMameit  De  Qvellas  Gavras,  Las  fialas  fealia  Uml  Ghriftiai 
i  eilpaati  da  hnt.   h  HUaui.  Tier  ik  SUmpaäun  äl  ArciTefgeja.    1*11. 

Als  devotioBs  Legents. 

[pag.  3].  Di  quaanta  importaanza  Ha  la  conofchientfcha  dellas  canfas  della  5 
eretto;  si  pö  coDofcer  da  qneft,  che  feinza  quella  h  bigga  poffevel  che 
Thom  porfi  venir  falf ;  fco  la  fanta  fcrittira  entin  blears  logs  plaida,  per 
elfer  quella  il  fondament  da  tatta  la  religion  Chriftiana.  Da  qneft  veian 
ehe  ora  dil  flis  che  ien  in  per  fona  hai  dourau;  fina  qnel  che  qneft 
pievel  fofs  perfettameng  moffan,  et  formav,  introvidan  entin  la  cretta,  10 
ieu  hai  pertergiaa  da  lafchar  ofCa  ir  ora  qneft  codefchet,  entil  quäl  tntt 
las  principalas  canfas  della  cretta  con  claretia  fi  declaran. 

[pag.  4].  Per  la  qnal  canfa  entin  qnel  la  ginnentetna  vean  k  catar  il  paun 
rott,  con  11  qnal  ü  vean  k  poter  fpifiar  fpiritnalmeng  tannt  .che  il 
bisengs  domanda,  et  ils  pli  vegls  vegnan  era  tannt  pli  a  fi  confirmar,  15 
et  diventar  pli  perfetts,  in  conofcher  las  canfas  pli  möglnfas,  et  di 
importaunza.  Ien  non  vi  mancar  di  rogar  tntts  con  tntta  carezia  per 
l'amor  de  lefn  Chrillt  nos  fpindrader,  et  era  per  quannt  mingain  ha 
gngent  il  falid  della  fia  olma  di  voler  ricever  qneft  codefchet  per 
im  petfchen  fchenk,  et  con  fanenz  legger  foruegnir^  et  (i  far  rieh  con  20 
tefanr  fpiritual,  et  prender  ora  da  qnel  il  frigg  in  gloria  de  Den,  et 
falid  dellas  lor  olmas 

[pag.  6].  MAE8TER  AL  GIVENAL. 

Della  fcifitioD;  et  fin  del  Chriftian.    Capitel  I. 

.  M.    Da  chi  effes  vns  ftan  fcifeu? 
Gr.    Son  ftan  fcifeu  da  Den  per  la  fia  bötad   infinita,  a  fia  fomeglia,  et  25 

fon  fagg  chriftian  per  gratia  de  nofs  Segner  lesu  Chrift. 
M.    Per  qnal  fin  vi  ha  el  fcifen? 
G.    Per  conofcher  a  tener  car,  et  a  Ini  fervir  in  quefta  vita^  fina  qnel  che 

fonenter  qnella  il  poffi  goder,  et  ver  perpetnanameng. 
M«    Qnals  een  ils  miteis  per  vegnir  a  qneft  fin,  et  fi  far  falf?  30 

6.     Een  qnefts  qnater,  la  cretta,  la  fperonza,  la  carezia,  et  las  bonas  onras. 

Dellä  cretta.    Capitel  II. 

M.    Che  canfa  e  cretta? 

6.     E  nna  virtid  data  da  Den  all'olma,  con  la  qnal  nns  crede  in  tntt  qnel, 
che  el  hk  fagg  faner,  o  per  fcrittira,  o  per  moffament,  fonenter  che  la  35 
Santa  Bafelga  Catbolica  Romana  met  anond  a  nns  da  crer;  Et  qnefta 
k  nna  foleta  cretta  a  dnal,  et  tnttina  per  tntt  il  mond. 


Digitized  by 


Google 


10  Gion  Astoni  Galyensano 

M.    In  gbe  caafa  ftat  principalmeng  la  cretta  da  ChriftusV 

O.     In  dnas  principalas  caafas  che  ftatan  entin  Tinsenna  della  Säta  Grafch, 

qneft  ei  nella  Santa  Trinitad  [pag.  6]  da  Den:    et  entin  Tincarnation, 

et  mort  del  fpindrader. 
5  M.    Ghe  vult  gir  Trinitad  de  Den  ? 
6.     Vult  gir  che  Den  ^  nna  foletta  Deitad,  ner  una  natira  da  Deu,  la  qnala 

6  in  treis  perfonas^   che  fi  nomnen  il  Sant  Bap,   il  Sant  Figl;  &  il 

Sant  Spirt. 
M.    Perche  een  treif  Personas? 
10  O.     Perche  il  Bap  ha  negina  intschiata :  II  Sant  filg  vien  dal  Sant  Bap,  et 

il  Sant  spirt  vien  dal  Sant  Bap  et  Sant  Figl. 
M.    Perche  een  qneftas  treis  perfonas  un  folel  Deu? 
G.     Perche  een  in  an  efferi  et  una  poCfanza^  et  una  fapienza,  et  una  bontad. 
M.    Ghe  vult  gir;  la  Incarnation,  et  la  mort  del  Spindrader? 
15  G.     Vult  gir  che  il  figl  de  Den  fi  hk  fagg  hom,  et  ^  mort  vi  dil  lenn  de 

la  fanta  Crufch  per  fpindrament  dellas  noITas  olmas. 
M.    In  che  guifa  fi  fk  la  infenna  della  fanta  Crufch? 
G.     Si  fa  con  metter  la  manngn  dregga  fil  frot,   et  gSt,   entil  nom  del 

Sant  Bap;  all'hora  fott  il  bruft  gent  del  figl,  allhora  fu  la  fpatla  fmi- 
20         ftra,  et  dregga,  gent  entil  nom  del  Sant  Spirt.     Amen. 
M.    In  che  guifa  fi  moffa  il  prim  fecret  de  la  Santa  Trinitad? 
G.     Perche  quel  plaid  entil  nom,  moffa  un  folet  effer,  et  ils  auters  plaids 

moffan  la  Trinitad. 
M.    Gcid  offa  Tauter  fecret 
26  G.     La  figira  della  Crufch  moffa  la   mort  dil  fpindrader,  [pag.  7]  il  qnal 

fouenter  quel   che  fi  hk  fagg  hom,  et  hauer  introuidau,   et  moffau  la 

via  dil  falid  del  olma,   con  exempels^   et  con  miraculs,  e  mort  vi  dil 

lenn  della  Santa  Crufch. 

Della  Credentfcha.    Capitel  in. 

30  M.  Qual  &  la  regola  dil  crer? 

G.  E  una  fomma  dels  Apoftelsi  che  fi  nomna  la  credientfcha. 

M.  Mi  geid  la  credientfcha ! 

2.  leiu  creid  in  Deu  Bap,  tutt  poffent,  il  quäl  hk  fcifeu  il  Ciel,  et  la  terra. 

G.  Et  in  iefum  Chriftum,  il  feu  folet  figl. 

35   8.  II  quäl  i  concepeu  del  Sant  Sprit,  et  nafcheu  da  noffa  donna  fanta  Maria. 

4.  H^  indirau  fott  Pontio  Pilato,  crucifiggiau,  mort,  et  fotterau. 

5.  Et  k  ins  giü  entin  ils  inferns,  et  il  terz  gi  i  leuaus  da  mort  in  vita. 

6.  Et  &  ins  in  ciel,  et  ftat  dalla  maugn  dreggia  del  feu  Bap  tutt  poffent. 

7.  Noder  che  el  i  da  vegnir  a  derfcher  il  vifs,  et  ils  morts. 
40   8.  leu  creid  entin  il  Sant  Spirt. 

9.    Entin  la  Santa  Bafelga  Catholica,  et  la  cominaunza  dels  Sants. 
10*   La  remiffion  dels  pucaus. 
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11.  La  beuada  della  carn. 

12.  Et  la  vita  perpetua.     Amen.  — 
M.    Chi  ha  fagg  la  credientfcha? 

[pag.  8].     G.     Ils  dodifch  Apoftels^  et  tras  quei  ein  dodifch  articnh. 

M.    In  che  canfa  ftatan  qnefts  articuls?  5 

G.  In  tutt  qael  che  principalmeng  fi  hk  da  crer  k  Den,  et  la  fia  fanta 
Bafelga;  perche  il  8.  prims  frnfts  partegnen  a  Deu^  ils  autres  quater 
alla  fanta  bafelga. 

M.    Mi  dedarat  il  prim  frnft  della  cretta. 

6.  len  creid  fermameng  in  an  folet  Den;  il  qnal  &  natural  Bap  dil  fenlO 
folet  figl;  et  infemel  &  Bap  per  gratia  de  tntts  ils  fideuels;  et  bnns 
chriftiäs,  tras  qnei  nns  efchen  nnmnaus  figls  de  Den,  et  finalmeng  & 
Bap  perche  el  hk  fcifeu  tattas  las  canfas.  E  queft  &  Den  tutt  poffent: 
perche  el  p&  far  tnttas  las  canfas ;  et  hk  fcifen  il  ciel,  et  la  terra,  et 
tatt  il  mond  da  nagotta.  15 

M.    Mi  declarat  il  fecond  articul. 

G.  len  creid  era  entin  lefum  Chriftnm,  il  qnal  k  foUt  figl  de  Den,  perche 
el  k  rtail  fchendrau  perpetnameng  de  Den,  et  6  perpeten,  tutt  poffent, 
fcifidir,  et  fegnor  da  tnttas  las  canfas,  fco  il  Bap. 

M.    Mi  declarat  il  ters.  20 

G.  ien  creid  che  lefns  Chriftns  bigga  foletemeng  fia  ver  Den  era  ver 
hom:  perche  el  hk  priü  carn  humana  da  fanta  Maria,  per  yertid  del 
fant  Spirt,  et  nfcia  k  nafchin  in  terra  da  moma  fenza  bap,  fco  in 
eiel  era  nafchin  fenza  moma. 

M.    Mi  declarat  il  qnart.  25 

6.  Ien  cred  che  lefu  Ghrift,  per  fpindrar  il  mond  con  il  fen  precins 
fanng,  hk  indiran  fott  Pontio  [pag.  9]  Pilato,  k  stau  geflagian, 
incoronan  con  fpinas,  et  mefs  in  Grufch,  vi  della  qnala,  fn  mort,  et 
da  quella  prens  giü,  et  futterran  in  nn  no£P  monomeint. 

M.    Mi  declarat  il  qnint.  3Q 

G.  Ien  creid  che  lefns  Chriftns,  fi  preft  che  fh  mort,  fü  ins  entin  il  Limbo 
dels  Santa  Paders,  et  il  terz  gi,  che  era  la  Domengia  füi  lenans  11 
con  granda  gloria,  et  poffanza. 

M.    Mi  declarat  il  feft. 

G.    ien  cred,  che  lefus  Chriftns  fouenter  che   k  ftan  quaranta  gis  con  ils  35 
fants  Apostels,  per  pronar  et  moffare  con  bearaii  vefidas  la  fia  vera 
lenada,  fk  ins  entil  ciel :  et  fea  foura  tutts  ils  chors  dels  Anngels,  dalla 
vart  dregga,  del  fen  Bap  in  gloria  a  dual  al  Bap,  fco  patron,  et  gover- 
nator  de  tnttas  creatiras. 

M.    Declarat  il  siet  4q 

G.  Ien  creid,  che  il  nofs  Segnor  hk  da  vegnir  ent  la  fin  del  mond  con 
granda  poffanza ,  et  gloria ;  a  derfcher  tntts  ils  homens,  et  vean  a  dar 
la  pagaglia  a  mingin,  fouenter  che  l'ha  fagg  las  ouras. 
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M.    Mi  declarat  Tottauel. 

6.     leu  creid  entin  il  Sant  Spirt;    il  quäl  h  la  terza   perfona  della  fanta 
Trinitad^  et  vien  dal  Bap,  et  dal  Figl^  et  h  in  tutt^  et  per  tutt  a  dual 
al  Bap,  et  al  figl.  Den  perpeten  fenza  fin,  tutt  pofTent^  et  fegnor  da 
5  tuttas  las  caufas ,  fco  il  Bap,  et  il  Figl. 

M.    Mi  declarat  il  noln. 

[pag.  10].  Q.  len  creid  era,  che  ßa  una  fanta  bafelga,  la  quala  h  la  cominaunza 
de,  tntts  ils  fideaels  chriHtians,  che  ban  il  fant  battem^  et  la  cretta  de 
lefu  Chrifty  et  che  tegnen  il  Papa,  per  ftathalter  de  Chriftus  qni  in 
10  terra,  et  giau  della  fanta  bafelga,  et  quefta  bafelga  h  fpofa  de  Den, 
et  hk  per  maefter  il  fant  Spirt ;  tras  qnei  non  h  pericnl ,  che  ella  poffi 
fallir. 

M.    Perche  H  nomna  quefta  bafelga  fanta 

G.     Si  gi  fanta,  perche  ella  ha  il  giau  che  i  Ghriftus  Sant,  et  perche  el 
15  hä  beara  membra  fanta,  et  la  cretta,  et  il   fchentamet,  et  ils  fants 

SacramSs:  et  fe  gi  catholica,  perche  k  comina. 

M.    Che  vnlt  gir  la  cominaunza  dels  fants? 

G.     Yult  gir,  il  hauer  part  dellas  orations,   et  dellas  bonas  ouras,  che  fi 
fan  entin  la  bafelga :  da  cocca  nel  corp  human  del  bein  de  un  member 
20         hä  part  tutta  Pauttra  membra. 

M.    Mi  declarat  il  diefch. 

G.     leu  creid,  che  entin  la  fanta  Bafelga  Ha  la  remifßon  dels  pucaus,  con 
l'agit  dels  fants  Sacramens,   et  che  in  quella  ils  homens  da  figls  del 
demoni,  et  condemnaus  nel  infiern  diventen  figls  de  Den,  et  artauals 
25  del  regeneual  del  ciel. 

M.     Mi  declarat  l'undisch. 

G.  leu  creid,  che  enten  la  fin  del  mond  hau  da  levar  ß  tutt  ils  homens, 
et  prender  il  corp,  che  haveuan  vi  da  vaunt,  et  queft  deuenta  per 
poffanza  de  Deu,  al  quäl  h  negina  caufa  impofevola. 

M.    Mi  declarat  il  pli  davos  articul. 
30  G.     leu  creid,  che  per  ils  buons    chriftians  Ha  la  vita  per[pag.  ll]petna 
complena  de  tutt  legrament:    fco  per  ils  mals  chriftians,  et  infideuels 
i  la  perpetna  mort,  plena  de  tutta  miferia,  et  fenza  negin  bien. 

Della  fperonza.    Gapitel  Im. 

M.    Che  caufa  &  fperonza? 
3^G.    E  una  virtid  meffa  entin  la  uoffa   olma  da  Deu,  per  la  quäl  nus 
hauein  fperonza  d'hauer  la  uita  perpetna,   principalmeng  per  la  fanta 
gratia,  et  aVhora  la  pagaglia  dellas  hoffas  ouras  con  quella  infemel. 
M.    Che  &   dibifengs   da  far  per  foruegnir  las  caufas,   dellas  qualas  nus 
hauein  fperaunza? 
40  G.     Principalmeng  ^  dibifengs  da  far  oration. 
M.    Che  vult  gir  oration? 
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6.    E  lenar  il  nos  fpirt  a  Deu^  con  domandar  las  caufaS;  che  nns  monglein 

per  la  fia  gloria,  et  falid  dellas  noffas  olmas. 
M.    Qoals  eeu  Torationes   che  fi  deuen  far? 
6.    PrincipalmeDg  il  Bap  Dofs;  l'Aae  Maria;  et  autras,  che  moffa  la  fanta 

bafelga.  5 

M.    Saneiz  il  Bap  nofs? 
6.    leu  fai  been:  perche  quefta  &  la  imprimiera   canfa,  che  iein  hai  im- 

priuy  et  il  ghig  minga  domaun^  et  la  fera  iofemel  con  TAve  Maria ,  ei 

la  credentTcha. 
M.    Geit  pia  il  Bap  nofs.  10 

6.    Bap  nofs,  quäl  che  ti  es  in  ciel. 
1.   Sia  fagg  fant  il  tno  nom. 
[pag.  12].     2.  Yegna  tier  nns  il  tein  regenanel. 

3.  La  tia  fanta  veglia  danenti  in  terra,  da  cocca  daneinta  in  ciel. 

4.  Da  a  nns  il  nos  pann  oz,  et  mingia  gi.  15 

5.  Et  perdona  a  nns  ils  nos  pncans;  fco  nus  perdonaign  als  nos  cnlpans 

6.  Et  bigga  nns  menar  in  nanfcha  impronament. 

7.  Et  fpindra  nns  da  tntt  mal.     Amen. 
M.    Chi  ha  fagg  qnefta  oration? 

G.    ChriltuB,  et  tras  qnei  i  la  pH  niebla  da  tnttas  las  antras.  20 

M.    Che  canfsas  ftatan  in  quelta  oration 

G.  Tatt  qnel,  che  fi  p6  domandar,  et  haner  fperannza  in  Den,  perche 
een  (let  domandas,  enten  las  quater  primas  ß  domanda  il  bein :  nellas 
autras  treis,  che  nos  fpindri  dal  mal.  Et  quant  al  bein  prima  fi  do- 
manda la  gloria  de  Den,  fecond  il  nofs  grand  bien,  terz  la  gratia25 
per  il  fornegnir,  qnart  il  miez  per  gorbir,  et  confervar  qnella  gratia. 
In  quant  al  mal,  fi  domanda,  che  el  nos  fpindri  primieramSg  dil  mal 
che  Ä  paffan,  fecondo  del  mal,  che  ha  da  vegnir,  terz  del  mal  prefent, 
et  nfcia  da  tntt  mal. 

M.    Mi  dedarat  qnels  plaiz,  che  een  entin  las  domandas  del  Bap  nos,  quäl  80 
ti  es  enten  ciel. 

G.  In  quefts  plaiz  fe  renda  la  raggiou;  perche  nns  potein  plidar  con  ign 
ufcia  grand  fegnor,  et  per  che  hauein  fperonza  d'effer  udius,  fi  gi 
pia  che  Den  h  il  nofs  bap,  perche  el  nns  ha  fcifeu:  et  tras  quei  nus 
fco  figls  correin  tier  el;  et  11  gi  che  h  [pag.  13]  entin  ciel,  fco  fegnor  35 
de  tuttSy  et  sauegnen  che  el  nus  po  udir,  fe  el  vult;  da  cocca  nus 
hanein  fperoza  che  el  vegli  nus  udir,  di  mena  che  el  h  Bap. 

M.    Mi  declarat  la  prima  domanda. 

G.     Nella  prima  domanda  H  roga,  che  Deu  fia  cognofciu  da  tutt  il  mond, 
et  ufcia  il  fen  fant  nom  fia  da  tutts  honorau,  et  glorificau,  fco  fi  dena.  40 

M.    Mi  declarat  la  feconda. 

G.    Nus  domandein,  che  vegna  tier  nus  il  regenavel,  il  quäl  nus  ha  pro- 
mefs;   che  fouenter  quel  che  nus  hauein  foruentfchiu  la  battaglia,  che 
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nas  hanein  con  il  demoni,  con  il  mond,  et  con  la  carn,  etregnin  en* 
ten  la  perpetna  gloria :  nella  quäl  vegnein  a  ftar  con  Den  fenza  negin 
impediment,  et  fenza  fin. 

H.    Mi  declarat  la  terza. 
6  0.     Nus  domandein  nella   terza  domanda  la  gpratia  de  Den,   con    la  qoal 
nns  obedegn  perfettameng  als  fes  cömandamens,  fco  adina  obedifchen 
ils  Aungels  in  ciel.    Perche   la  fcala  da  ir  in  ciel  &  Vobedienza  dels 
commandamens. 

M.  Mi  declarat  la  quarta  domanda. 
10  O.  Nu8  domandein  nella  quarta  domanda  il  paun  de  minchagi ,  ufcia  il 
fpiritual  taunt,  fco  da  gir  il  plaid  de  Deu,  et  ils  facramSs^  fco  il  cor- 
poral;  tat  fco  da  gir  la  viuonda,  et  la  veftidira.  Perche  il  plaid  de 
Deu  predican  dals  predicators,  et  legeu  da  nns  entin  ils  codefchs  fpiri- 
tuals^  et  ils  fants  Sacramens,  numnadameng  della  confefCion  et  com- 
15  munion  een  da  lor  part  un  grand  mitel  per  fomegnir^  et  conferuar 
la  gratia  de  Deu.  [pag.  14]  La  viuonda^  et  la  veftidira  een  dibifegna 
per  mantener  quedta  vita  enten  il  fervetfch  de  Deu. 

M.     Mi  declarat  la  quinta. 

O.  Nus  domandein  enten  la  quinta,  che  nus  fpindri  dil  mal  paffau,  queft 
20  h  ils  pucaus;  che  nus  hauein  fagg,  tralafchiand  il  mal  della  colpa,  et 
della  peinai  che  per  quel  nus  hauein  fagg,  et  fi  met  vitiers,  che  fco 
nus  perdonegn  als  nos  culpans,  queft  h  nus  perdonegns  als  nos  inimigs, 
perche  i  bigga  ragioneuol,  che  Dens  perdoni  a  nns  ils  nos  puchaua, 
ie  nns  volein  bigga  perdonar  l'ingiuria  als  inimigs,  che  h  di  pauca 
25         importaunza. 

M.    Mi  declarat  la  fezta  domanda. 

O«     Nus  domandein  nella  fezta ,  che  Dens  nus  fpindri  dal  improuament|  il 
quäl  &  mal  che  ha  da  vegnir^  o  non  lafciand,  che  nus  fian  tentaus,  o 
dand  gratia  di  poter  foruenfcher. 
30  M.    Mi  declarat  la  fiet. 

Q.     Nus  domandein  nella  Het,  che  Dens  nus  fpindri  dil  mal  prefont,  queft 
ei  da  tutta  triftetia.     Amen. 

M.    Mi  geit  l'Ave  Maria. 

6.     Ave  Maria  falidada  feis  to  Maria,  ti  es  plena  da  tutta  gratia ;  il  Segnor 

35  h  con  tei,  ti  es  benedida  fora  tuttas  las  autras  donans,   et  benedeu  & 

il  teu  frigg  del  teu  fant  bift^  nofs  fegnor  lefus  Chriftus,  fanta  Maria 

momma  da  Deu   roga  Deu   per  nus  paupers  pncauns,   offa  et  enten 

lliora  della  noffa  mort.    Amen. 

M.    Di  chi  h  en  quefts  plaids  nomnaus. 
40  [pag.  15].     O«   Una  part  h  del  Aungel  Gabriel,  Tautra  h  de  fanta  Elifabett^ 
La  terza  h  della  fanta  Bafelga. 

M.    In  che  meni  geits  VAre  Maria;  fouenter  il  Bap  nos? 

O.     Sina  quel  che  con  rieg  de  fanta  moma  Maria  pli  maneuel  pofd  gorbir 
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da  Den  qael  che  iea  domad,  perche  ella  h  qaella  che  roga  per  ils 
pocaUDB^  et  h  plena  de  mifericordia;  et  ftat  entin  il  ciel  fora  tntts  ils 
cors  dels  Aungb,  et  h4  grand  fauor  tier  Den. 

H«  Volefs  gugent  fauer  perche  fi  tocca  treis  gades  al  gi,  da  ftizar^  da 
mez  gi,  et  la  fera.  5 

G»  Sina  qaei  che  dus  intelligeien,  che  nns  haoein  da  hefegns  da  ricorer 
fauenz  aragitt  de  Dea,  e  dels  faings :  effend  nns  entin  mez  dels  inimigs 
vifeaels  et  invifenels,  et  ehe  nus  douein  higga  foletameng  dourar  Farma 
della  oratio  entin  Fintfchiata  dellas  noffas  onras,  ma  che  nns  douein 
far  il  medefim  nel  paffar  del  teimps,  et  entil  fin.  Senza  qneft  &  in  10 
antra  caufa  in  queft  toccar  treis  gades :  et  6  che  la  fanta  hafelga  vnlt 
raccordar  adina  treis  canfas  principalas  del  nofs  fpindramit,  l'Incar- 
natioU;  la  Pafrio,  et  la  lenada,  et  era  vult  che  nns  falidein  noffa  donna 
la  damann  in  memoria  della  lenada  del  Segnor:  et  da  mez  gi  in  me^ 
moria  della  Paffio,  et  la  fera  in  memoria  della  Incarnation,  perche  15 
fco  nns  fanein  cert,  che  nofs  Segnor  fn  mes  in  cmfch  da  mez  gi,  h 
fn  leaaus  fei  la  domaun  merauegl^  nfcia  H  creda  che  Tlncamation  fi 
fefs  la  fera,  et  cnra  che  H  tocca  ftar  in  fchanoglias;  con  denotion  per 
ringratiar  [pag.  16]  pli  andregg  Den,  il  quäl  a  nus  dat  tants  hene- 
fecis.  —  20 

M.     Che  oration  fi  dena  gir,  cur  che  tocca  FAve  Maria? 

G.  Qnefta,  VAungel  de  Den  ha  lafchiau  fauer  a  Maria,  et  ha  concepeu 
del  Sant  Spirit,  fouenter,  gir  in  Ave  Maria. 

Parnez  mira  la  foruiente  de  Segnor,  danenti  a  mei  fouenter  il  teu  plaid, 
et  un'autra  Ave  Maria.     Et  il  vierf  d  fagg  carn ,  et  h   ftan  traunter  25 
nus;  un'  antra  Ave  Maria. 

M.     Ni  ricordaz  bigga  era  per  agit  ils  auters  Sants. 

6.  len  rog  tutts  ils  fants,  perche  eis  mi  pon  gidar  con  ils  lor  meritts  et 
orations  tier  Deu,  fco  feas  amigS;  et  rog  in  tal  meni,  fco  quels  che 
pon  gorbir  gratia,  et  bigga  fco  quels  che  date  la  gratia.  30 

M.     In  che  guifa  honoraz  et  clamaz,  anagidd  ils  fants? 

6.  Numnadameng  con  gir  las  Litanias ,  che  een  fchantadas  fei  dalla  fanta 
Bafelga. 

M.     Gho  fi  fa  oration  al  feu  Aungl? 

G.     Gent  quefta  curta   et  bella  oration:    o  Aungl   de  Den,  il   quäl  ti  es 35 
perghirader  de  mei,  mi  dai  oz  claretia^  perchira,  et  gouerna  per  pie- 
tad  de  Den  a  ti  data.     Amen. 

Della  Carezia.    Capitel  V. 

M.    Che  caufa  vult  gir  carezia? 

G.     La  carezia  &  una  virtid,  che  h  data  da  Den  alla  noffa  olma,  per  Ia40 

quäl  nus  tenein  car  Deu,  [pag.  17]  per  fe  fez  et  il  profTim  per  carezia 

de  Den. 
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M.    Qual  %  rinfenna  di  tener  car  Den 

O.     E  rhaaer  un  cor  ferm,  et  ftateuel  di  non  far  pncau  mortal  per  tntt  las 

canfas  del  mond,  et  indirar  gugent  tuttas  las  triftetias,  et  tribulations 

per  lamur;  et  carezia  de  Den 
5M.    Cho  fe  po  veer  in  nns  la  carezia  del  profßmy 
G.     Se  nus  efchen  contra  el  pazients,  et  mienels;  nfcia  da  fi  legrar  da  tntt 

il  feu  bien,  fco  haner  laid^  et  increfcher  de  tntt  il  Ten  mal,  e  vegnir 

k  dar  aggit  con  tnttas  canfas,  che  een  a  nns  poffenlas. 

Dels  Commandamens  de  Den.    Capitel  VI. 

10  M.    Yegnegn  offa  a  qnel,  che  fe  hä  da  far  per  tener  car  Den,  et  il  prof- 
(im,  et  mi  geid  ils  diefch  commendamens. 
G.l.ien  fon  il  fegnor  teu   Den   ti  deis  bigga  haner  auter  Den  anond  mei. 

2.  Prender  bigga  mal  nizeuelmeng  il  nom  de  Den  enten  la  tua  bocca. 

3.  Ti  deis  faloar  il  firan,  fco  Dens  ha  comandan. 
15    4.    Ti  deis  tener  entin  hnnnr  il  Bap,  et  la  moma. 

5.  Ti  deis  bigga  ammazzar. 

6.  Ti  deis  bigga  far  pittinegn. 

7.  Ti  deis  bigga  ingolar. 

8.  Ti  deis  bigga  dar  faulfa  perdeggia. 

20    9.    Ti  deis  bigga  garegiar  la  donna  dil  profHm. 
10.    Ti  deis  bigga  garegiar  la  ranba  d'anters. 
M.    Chi  hä  dan  qnefts  commaudemens? 

[pag.  18]     G.    Deu  fez  entin  il  (chiantament  veder,  et  fonenter  qnel,  Cbriftus 
nofs  Segnor  ha  confirmau  entin  il  teftament  nof. 
25  M.    Che  contegnen,  in  fomma  queft  diefch  commandamens? 

G.     Tntt  qnel  che  fi  h^  da  far  per  tener  car  Deu,    et  il  proffim.     Perche 

ils  prims   treis   commandamens   moffan,   cho  fi   ha  da   daportar    coter 

Den  con  il  cor,  con  la  bocca,  et  con  las  ouras.    Ils  anter  (iet  moffan 

da  far  bein  al  proffim,  et  di  bigga  nofcher  alla  perfona,  nell'  hnnnr, 

30         nella  ranba:  ne  con  faglis,  ne  con  plaiz,  ne  con  il  cor,  et  nfcia  il  fin 

de  tntts  ils  commandamens  i  il  commandament  della  carezia,  che  co- 

manda  da  tener  car  Den   fonra   tnttas  las   canfas,    et  il  proffim   fco 

nns  ez. 

M.    Mi  declarat  il  prim  commandament. 

85  G.     Nel  antfchiata  Dens  nns  avifa,  che  el  &  nofs  ver  Segnor.    Et  tras  quei 

nns  efchen  cnlpans  di  nbedir  con  tntt  flis,   et  la  tiers  commanda  che 

nns  douein  reconofcher  niun  anter  Den  che  el,  et  donein  era  dar  hnunr 

alla  fanta  Cmfch ;  et  fanghiadads,  et  alias  fantas  figiras,  perche  hanond 

qnellas  nns  honorein  qnels,  ils  qnals  vegnen  reprefentans,  per  qnellas 

40         figiras,  et  fanghiadads,  qnel  i  nofs  Segnor,  noffa  donna,  et  anters  fants. 

M.    Mi  declarat  il  fecond. 
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6.  II  fecond  commandament  fcomanda  di  blaffemar,  perche  e  grand  puchau, 
et  il  giuramet  fauls,  o  che  fi  fa  fenza  bifegns;  dod  complenir  [pag.  19] 
nir  il  vot,  o  tutt  auter  difhonary  che  fi  fa  con  plaids  a  Deu. 

M.    Mi  declarat  il  terz. 

G.     II  terz  commandament  commanda  da  faluar  il  firau,  il  qnal  ftat  in  non  5 
far    canfas    che  fi   fan  il  loaer   gis,  et  haaer  teimp   de   pertregiar  il 
dound  de  Den,  vifitar  la  Bafelga,   ndir  la  Meffa;    fa  orations   legger 
codifchs  fpiritaals,  ndir  il  foing  nffici,  et  il  priedi,  et  far  antra»  bonas 
ouras  fpiritnalaa. 

M.     Mi  declarat  il  quart.  10 

6.  n  quart  commandament  commanda  di  teuer  entin  honur  il  Bap,  et  la 
moma,  bigga  foleteneng  con  riuerenza  de  Plaiz  de  tirar  giü  la  capella, 
ma  era  con  agidar^  et  feruir  entin  ils  lor  bifegns.  Et  quel  che  fi  gi 
del  Bap;  et  della  moma,  fi  deue  era  far  con  ils  autres  profsims^  et 
fpirituals  fi  bien  non  e  bigga  ufcia  cnlpant;  fco  al  Bap,  et  alla  moma  15 
ils  quals  l'han  tragg  Fi,  et  nodriu  con  granda  fatiga,  et  ftenta. 

M.     Mi  declarat  il  quint. 

6.     Enten  il  quint  fi  commanda,  che  nus  douein  bigga  ammazzar  ingiufta- 
ment,   i  gig  ingiuftamet:   perche  ils  derfchaders,  ils  quals  giudicä  ils 
mal  fatfchens  alla  mort,   et  ils   minifters   della   giuftitia,   che    ils  fan  20 
morir,   fco  era  ils  foldaus  nella  giufta  guerra  fan  bigga  pucau,  fra 
taunt  che  ammazzan  ils  inimigs. 

M.    Mi  declarat  il  fext. 

6.     n  fext  commandament  commanda  che  non  fi  fatfcha  il  pucau  del  pet- 
tenegn,  queft  ^  il  pucau  [pag.  20]  co  donna  de  in  auter,  et  fi  pö  in-  25 
tellir  era  in  tutta  guifa,  che  fi  pb  far  quel^  pucau  camal. 

M.    Mi  declarat  il  fettim. 

6.     II  fettim  commanda,  che  niun'prendi  la  rauba  d'auters  dafcofameng,  il 
quäl  n  domanda   ladarnetfch;  ne  da  paleis,   il  quäl  fi   nomna  preder 
per  forza  dal  mann  del  profsim;  ne  deue  far  fraud  con  vender,  h  com- 30 
prar,   h  con   antra  fort  de  rauba:    et  finalmeng  non  fatfcha  dan  alla 
rauba  del  profsim. 

M.    Mi  declarat  Tottaff. 

G«     Nel  ottaf  fi   fcommanda  la  faulfa  perdiggia,   il   mormorar   far  glifna- 
reg^,   gir  mezegnas,  et  tutt  auter  dann,  che  fe  fa  al  pro f (Im  con  la  35 
lingua. 

M.    Mi  declarat  ils  dus  pli  da  vos  comedameins. 

G.     Dens    commanda    in    quefts  dus    commandamens ,    che    nein    gareggi 
la  donna,   ner   rauba  de  auters,   perche  Dens  che   veda  il  noff  cor 
Tult,    che  nus  Hau    foings,    et  fcuchbers    bigga   foletemeng    da  fora,  40 
ma  era  in  daueins,   fina  quel  che  nus  Han  intierameng,   e  verameng 
^nlls.  — 

BomaolMbe  Fortcbangen  IV.  2 
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Bref  aptlogetica.   Hilaiu.   Tier  ilg  Stampalon  dil  Areiuesgea.   1C12. 

[pag.  320]. 

Stheits  finalmeDg,  d  tiMB,  &  meas  vices  tibi  dolendum^  qui  folus  in 
tä  ampla  familia  filium  habecis  auitce,  &  verce  religionis  de/ertore,  qncft 
Bei.  Che  vns  haaets  da  doler^  &  della  voffa  &  mia  fort;  fco  qil,  il  qaal 
Tollet  haueits  in  egnia  vfchi  graunda  cafada  egn  fegl,  che  [p.  321]  haigi 
abandonan  la  veglia  &  vera  religioü  &c.  Ah  h  meas  bab,  quaunt  e  pli 
gift  il  meu  dolar,  fco  qll  il  quäl  folett  foaöd  la  veglia  &  vera  religionn, 
queft  ei  dals   meas  magiurs  o   farfarers.     leu  conofch  il   meas  Tadd,   &  il 

lOplannfchy  &  forfa  aang  il  Bafadt  fia  mort  entin  la  religioan  da  Caluin. 
Aber  or'  einfer  qls^  totts  ils  meas  Magiurs,  ils  quals  per  tott  feattfchient 
ons,  n  gl,  che  Han  ftai  entin  la  noffa  cafada,  han  viueu,  &  morts  entin 
la  Bafelgia  Catolica  &  verameng  entin  la  cretta  dil  Euangeli,  &  dacoca  ieu 
hai  fperaunza,  hann  furuegneu   la  vita  eterna,   la  quala  h  entin  la  foletta 

15  Bafelgia.  Per  la  quäl  ghiaufa  oder  conofcheits  la  mia  conclufioun  eaffer 
veriffima,  queft  ei  che  h  non  hai  bandonau  la  cretta  dals  meas  magiurs  h 
forfareS;  [pag.  322]  ma  retornau  k  quella^  &  alFura  ch'ieu  no  hai  tratenen 
fott  la  cafada,  ma  abandonau,  oder  metteit  auaunt  folettameng  egn  da  tott 
queft  featt  teimps,   il  quäl  haigi  profeffan  la  religioü  da  Caluin  &  da  Zn- 

20  uingler,  &  mi  vegn  ieu  accordar,  &  qft  fez  j>mett  da  far,  fch'vns  mi  metteits 
auaüt  quäl  ghin  della  fezza  religioun  da  tottas  las  treis  Leias,  las  qualas 
^  dar;  fco  fi  caua  dal  Vuefchgeu  da  Coira,  ean  fchon  mille  &  tretfchient 
ons  che  dalla  Paganeglia  fi  ean  couerteu  &  veolt  alla  religiun  dals  Chrift- 
giauns.    Aber  allura  fra  taut  che  fi  tfchearca  qft  fcheonofcheu    abtrinniger 

25  Galuinifta,  per  non  ftar  lafcheint,  ieu  garagiaff  che  foff  dau  rifpofta  da 
totts  ils  Minifters  dals  Eoangelis  dal  on  dil  Signur  1517.  faggs  k  queftas 
paucas  [p.  323]  dubitatiouns.  La  prima,  chi  h  quell,  che  mai  entin  la  pri- 
mitiua  Bafelgia  (la  quala  confeffond ,  ear  eis  fez)  h^  molfan  la  fchobradad 
dil  Euangeli^  &  foueinter  hauer  preu  gForden  da  Sacerdot,  foueinter  gVorden 

30  haigi  preu  donna,  oder  ch'haigi  defendeu  che  fi  poffi  conuegneuelmeng  pren- 
der,  fpecialmeng  ina  purfchealla  che  haigi  il  vud,  &  confacrada  k  Den? 
PerchHeu  hai  impreu  dil  fauenz  leger  dals  Paders,  da  Hiftorigs  Ecclefiaftigs, 
&  fchetamaints  da  Roma  talas  nozzas  eaffer  declaradas^  malmödas  &  difgra- 
tiadas,  eaffer  caftigiadas  dalla  Bafelgia  con  las  fpegnias  Ecclefiaftigas  aber  k 

35  ur  dals  Imperaturs  Ghriftgiauus  ear  co  la  pegna  dil  ghiau.  Perche  grimperatur 
Giouenian,  il  quart  fucceffur  da  Conftantinus  Magnus  [p.  324]  gl'onn  336. 
Vfchia  determina,  entil  5.  c.  dels  Vuefchgs  &  dels  Spirituals.  Si  quis^  gi 
el,  non  dicä  rapere^  fed  attentare  tantum  iungendi  caufa  matrimonij 
facatifßmas  virgines  aufusfuerit,  capitali  pcma  feriatur,  dkc.    quest  ei. 

40  Schi  qnalchin  vean  ad  afchgiar,  no  gig  da  prender  per  forza,  ma  foletta- 
meng da  prouar  per  refpect  da  fi  confchonfcher  in  matrimoni  con  las  bene- 
didas  purfcheallas  fia  condemnau  per  la  tefta  &c.    La  feza  ghiaufa  k  Iura 


Digitized  by 


Google 


Bref  apologetica  19 

ha  renunan  &  crefchentan  Giuftinian  Imperatar,  ent  il  fchantameint  41.  al 
fez  cap.  Eaptores,  g\  el,  virginum  vel  viduarum  vel  Diaconiffarum 
{etiam  volentium)  qucB  Deo  ftierint  dedicatce^  pej/imum  criminum  pec- 
cantes  capitis  fupplicio  pleciendos  effe  decemimtis,  quod  non  folüm  ad 
\j>,  325]  iniuriam  hominum,  fed  dt  ad  ip/ius  Dei  omnipotentis  irreueren-  5 
tiam  committitur,  &c.  qneft  ei.  Ils  Raffaders  dellaa  purfcheallas  h  dallas 
veunas  h  Diaconeffas  (fehl  bain  coüfenghient)  las  qualas  fi  faran  coDfa- 
cradaSy  &  benedidas  k  Deu,  fafchend  in  tottauia  graund  pugbiau^  deter- 
minainza  h  fcbezzagianza  cb'els  ßä  caftigiaus  per  peina  della  tefta,  percbe 
non  folettameng,  fi  fä  flrftmocb  alla  gliend,  ma  fi  fä  in  graund  gfpott  agl  10 
fez  Den  omnipoteint,  &c.  Soing  Ciprian  aber  vifcbin  als  Apoftels^  entil 
prim  codifcb  Epifl.  U.  vfcbia  fcriua.  Si  fuperueniens  maritus  /pon/am 
fuam  iacenfem  cum  altero  videat^  none  indignatur  &  fremit,  &  per  zeit 
dolorem  foriaffis  &  gladium  in  manus  fumit  ?  Quid  [p.  326]  Chriftus 
Dominus  &  iudex  nofter  dum  oirginem  fuam  ßbi  dicatam  dt  fanctitati  15 
fwß  deftinatam  iacere  cum  altero  cemit  quam  indignatur  &  ira/citur? 
&  quas  pcenas  inceftis  eiu/modi  coniunctionibus  cöminatur?  &c.  queft  ei. 
Sch'il  mareu  vezza  che  la  fia  donna  rompa  la  legg  con  in  auter ;  non  fi 
fchdegn  el  &  biffeggia;  &  forfa  per  dalnr  delFanur  h  feruur  forfeara^ 
tfcheffa  la  fpada  entin  mann?  Et  che  fchdegn  &  dolur  vegneinza  k  gir20 
ehe  haigi  Chriftus  noff  Signur  &  derfchader^  cura  ch'el  vezza  la  fia  pur- 
fehealla  ä  glieu  confacrada  &  ligida  agl  fen  honnur^  vi  con  in  auter,  & 
qnal  peina  quitainza  nus  che  fchmanatfchi  k  fimil  perfonas  che  rompon  la 
^^^'  ^'  Hieronimus,  tfchantfchond  d'in  Diacon^  [p.  327]  il  quäl  haueua 
fnrmenau  in  Mongia,  vfcbia  gil  al  Sabin:  Rogo  quantum  crimen  e/t,  ubi2b 
fiuprum  dt  adulterium  parum  eß?  queft  ei.  leu  ti  impear  quäl  pughiau 
vean  ad  effer  graund,  fch'il  fchforzameint;  &  ebruch  ^  negotta  ftimau? 
S.  Aug.  entil  codifcb  dil  bain  dallas  veuuas,  als  17.  cap.  Sed  plani,  gi, 
non  dubitarim  dicere  lapfus  dt  ruinös  ä  caßitate  ßtnctiore,  quce  vouetur 
Deo,  adtdterijs  ejfe  peiores,  Si  enim  {quod  nullo  modo  dubitandum  eß)  30 
orf  offenßonetn  Chrißi  pertinet,  cum  membm  eins  fidem  nonferuet  marito, 
quanto  grauius  offenditur,  cum  Uli  ipß  non  feruatur  fides  in  eo  quod 
exigit  oblatum,  qui  non  exegerat  offerendum ,  dtc.  queft  ei.  leu  vegn  k 
cofeffar  ceartameng,  che  quels  ils  quals  eä  crudai  entil  pughiau  della 
[p.  328]  ghiam  contr'il  vud  della  caftitad  pli  foiugia  percbe  fi  offrifca  ä  35 
Den,  fian  pegiurs  dals  Ebrechrers,  percbe  (la  quäl  ghiaufa  in  nigina  guifa 
£i  deue  dubitar)  fchi  pertean  agl  ftridar  Chriftum,  cura  ch'in  feu  member 
non  falna  la  cretta  agl  mareu ,  quaunt  pli  grauameng  vean  ftridau;  cura 
ch'i  glieu  fez  non  fi  falua  la  cretta  in  quegl  che  domanda  l'offearta^  il 
qnal  non  domadaua  d'eaffer  offeart.  Ils  auters  Paders  han  ghiaufas  pli  40 
ftregas;  ma  hai  rifchguard  alla  vergogua,  ö  torp  dals  Monigs  &  Mongias 
fngidas  alla  libertad  dil  Euangeli.  La  feconda  dubitatioü  effend  la  fcho- 
bradad  dil  Euägeli  cuzzada  per  zuquaunt  teimps^  in  quäl  teimp^  in  quagl 
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lieg,  oder  nnua  fi  ßa  midada  entin  la  malfchobradad  Papifta?  &  fcha 
[p.  329]  totts  ils  artickelsi  fi  lian  vegnei  infemel^  o  ina  part,  &  quals? 
perche  fchi  gVb  la  verdad^  non  mancaran,  h  Paders,  h  Hiftorigs  Ecclefia- 
ftigSy  als  quals  la  Teza  ghiaufa  vegnan  ä  moffar  &  pronar,  offend  che 
5queft8,  &  tfchels  co  graund  flis  hauennan  fagg  farafenn  ear'ils  pli  mene- 
dels  errurs  cutra  la  cretta  Catoliga  in  minghia  guifa  menan  eint,  &  haaent 
meff  ora  ils  lur  aucturs  con  propri  noms.  Noder  hft  lafcbau  ir  ora  in 
forfchrifts,  da  tott  ils  heretigs  &  herefiarcaS;  dacoca  ^  adaniert  da  Epifanio  & 
Augnftin.     La  terza  dubitatioun,  con  quäl  rafchoun  la  Bafelgia  vifeala^  fij 

10  ida  in  non  vifeula?  &  effend  per  mille  ons  ftada  zuppada  fott  in  baung, 
chi  rä  fcba  tott  ^  eu  in  non  vifeulas  ghiaiifas,  queft  ei  il  baung,  fott  il 
qaal  ^  ftada  [p.  330]  zoppadaV  ils  MinifterS;  ils  auditnrs,  ils  yffaunz  da 
bategiar;  VEuägeli,  il  fchober  priedig  dil  plaid  da  Den,  &  la  miniftratioü 
dels  facremetSy  feinza  las  qualas  ghiaufas  la  Bafelgia  non  pö  ftar?    fch*ien 

16  gig ;  che  totta  quellas  ghiaufas  fian  ftadas  inuiseulas  ?  che  fchi  refpondan 
che  l'Eaangeli  verameng  ^  ftau  tralafchau;  ma  ch'ils  fideuels  (qft  ei  ils 
Caluinifts,  Matinifts,  Widertofers,  &  antra  buzacaglia)  eä  femper  ftai  znp- 
pai,  tfchearg  con  quäl  ratfchoun  poffian  deuentar  inuifeuels  quefts  homens 
&  znppaus  fideuels,  fugir  la  macula  d'ina  graund  impietad  &  glifnaria,  fco 

20quel8  ils  quals ;  taunt  teimp  fk,  han  fchniau  Ghriftum  con  la  bocca,  ils 
quals  han  teneu  pli  ault  la  temma  da  queft  mOd|  che  quella  da  Den,  & 
ils  quals  han  glifniau  [p.  331]  la  vera  religioun,  ne  fi  han  mai  meff  in- 
conter  als  errurs  dils  Papifts  &  abgotterrei.  Effend  che  munameng  femper 
ean  ftai  heretigs ;   ils  quals  non  han  dubitau  da  fi  metter  in  conter  la  Ba- 

25  ^elgia  Romana,  &  aueartameng  &  quella  contraftarV  tfchearg  plinauaunt 
quals  &  quaüts  Han  quels  zuppaus  Galuinifts,  oder  Martinifters  oder  Wider- 
toffers,  ils  quals  fi  han  fchonfcheu  con  Caluin,  Lutter,  Pacimontan,  mettend 
ora  fott  il  baung  &  fchgirezia  in  glifch  &  aueartameng  gl'Euangeli,  &  han 
confeffau,   ch'els   fian   ritirau  dalla  Bafelgia    nu   vifeula,   alla  vifeula,   che 

30renafcheua,  &  che  vidauaunt  eran  zuppai,  fi  han  fagg  offa  a  dauiert,  Cal- 
uiniftis,  oder  Martiniftis,  &c.?  Perch'ieu  fatfch  furafenn  tott  ils  Hiftorigs 
da  [p.  332]  queft  teimp,  da  fcadina  religioun  conofchan  quels  ils  quals 
hann  preu  fei  la  fecta  da  Caluin,  Lutter  o  Widertoffer  eaffer  totts  Papifts,  & 
totts  eaffer   fugeus   dalla   Bafelgia   Romana,   aber    nigin  da  lezza  Bafelgia 

35  non  viseula.  Sch'ä  queftas  ghiaufas  rifpondan  con  las  lur  infennas ,  fi  mof- 
fan  talpas,  &  fanu  adauiert  k  tott  il  mond,  tott  k  quellas  ghiaufas,  las 
qualas  vann  ftrologand  &  infenfchend  della  mutatioun  ö  midada  della  reli- 
gioun catolica,  &  fchobradat  dil  Euangeli,  dalla  Bafelgia  da  mille  ons  nD 
uifeula,  &  della  zuppada  membra,  ean  tott  ghiaufas  infenfchidas  &  innen- 

40  tiouns  da  poets  della  midada  dils  teimps,  digF  aur,  entil  argient,  dagl  argient 
entin  igl  fierr,  als  quals  pouers  auditurs,  fierran  [p.  333]  polner  &  fchigi- 
rezia  ent  ils  eels,  fina  qnel  che  non  conoschift,  che  fott  reformau  Euangeli 
&  gratius  fcheln,   ean  trauaglai  &  confud  dallas   ghiaufas  meffas  fei  dalla 
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gliead  opioionns.  &  nemmiS;  non  folettameg  conofchidas  dalla  foingia  fcrit- 
tira,  &  tott  ilfi  Paders,  ma  eara  dals  pli  vegls  heretigs.  La  quarta  dabi- 
tatioan,  qaal  Proaincia,  quäl  Gaftel,  quäl  ghiafa^  quäl  bom  finalmeng^  pon 
eis  metter  auaut  dal  teimp  dals  Apoftels,  in  tocca  il  teimp  da  Lutter,  Galuin^ 
Pacimontan,  &  dals  auters  nouaturs  da  nouas  fectas;  il  quäl  tottalmeing  5 
haigi  profeffau  oder  fauondau,  6  dafcbcus  6  da  palees  la  feza  doc- 
trina;  la  quala  qneH»  bau  profeffau  (ieu  gig  tottalmeng;  percbe  ils  vegls 
heretigs  bau  conuegneu  con  eis  entin  [p.  884]  la  maginr  part,  non  foletta- 
meng  ieu  fcbneag,  ma  fearmameng  il  gig,  &  ina  part  bai  da  fura  nudau). 
La  quinta  dubitatioun.  percbe  baigen  pli  gugiSt  preu  fei  la  doctrina  &  10 
gl'Euägeli  dil  Zuuingler,  cbe  quel  dil  Lütter^  oder  da  Pacimontan;  oder 
dals  auters  Boumaifters  dil  Euangeli?  percbe ,  dacoca  ban  Fifaunza  da  re- 
fponder;  cb'el  h  pli  conform,  b  pli  fomglieuel  a  gPEuangeli  da  Cbriffcus. 
£  ridiculos  il  principi  della  domanda :  percb*ieu  tfcbearg  la  feza  gbiaufa^ 
percbe  deue  eaffer  pli  conform  quel  dil  Zuuingler ;  cbe  quel  dals  auters  ?  15 
Percbe  fca  tei  ritfcbeuas  la  teia  da  Gbriftus  con  la  fpada,  la  quala  Paci- 
montan  metteint,  &  fcb'tei  ritfcbeuas  ils  plaids  della  fcrittira^  con  il  fenf 
il  quäl  el  datt  als  fez  plaids,  &  cbe  ßa  il  [p.  335]  ver  fens,  vean  k  cattar 
tott  la  Ha  doctrina  coform'alla  foingia  fcrittira:  las  autras  aber  tott  con- 
trarias &  pelegrinas.  Ils  plaids  dalla  fcrittira  eä  k  totts  comins;  aber  il  20 
feof  diuers;  h  k  fcbcadin  fecter  diuers  h  propri.  Tfcbearg  plinauaunt  qft, 
percbe  vus  ritfcbeueias  pli  gugiSt  ils  plaids  della  fcrittira,  cö  il  fenf,  in- 
telligenzia,  &  declaratioun  da  Caluin  cbe  dil  Lutter?  fcba  vus  fcbeits  cbe 
qaeft  vus  pari  pli  ver  &  pli  probabil;  vus  ingannads,  con  la  feza  induftria, 
ö  cora,  da  tfcbearner  h  tfcbearcar  quegl  cbe  vus  baueits  da  feguirar,  &  fauon-  25 
dar  quegl  cb'al  voff  giudizi  &  opiuioun  ^  fomgliuel ,  &  far  cb'il  fundameint 
dalla  voffa  cretta  fia  la  voffa  opinionn  &  giudizi.  Ieu  non  dubito^  cbe 
fcbt  Pacimontan,  oder  Lutter,  oder  in  auter  [p.  336]  dals  Nouaturs  haueff 
fagg  adauiert  il  feu  Euangeli,  in  quel  frei  paeis  h  tearra,  &  foff  vegneu 
ODZ  il  Zuuingler,  con  la  fezza  latezzia  foff  el  ftau  ritfchiert,  ma  percbe  30 
Zuuingler  h  ftau  il  prim ,  ^  eara  ftau  il  pli  principal  da  rafcboü.  Dacoca 
per  il  contrari,  fcb'il  Zuuingler  baueff  leneu  k  vaunt  ils  feas  moffameints 
in  Merenland  &  Holanda,  onz  cb'il  Widertoffer,  ingualiffmeng  baueff en 
ritfcbiert  il  feu  Euangeli.  La  fexta  dubitatioun.  Scbend  eis  cb*il  Papa  e 
tottauia  il  fez  Anticbrift,  &  queft  ban  dau  d^intellir  agl  pieuel,  per  in  ar- 35 
tikel  della  cretta,  qnal  fij  ftau  il  prim  Anticbrift?  &  percbe  quel  Anti- 
cbrift, ßa  onz  anticbrift,  cbe  quel  cbe  vean  foueinter?  Percb'ieu  catt  cb^ils 
Paders  [p.  337]  &  tott  ils  Hiftorigs,  gin^  cb'eintin  la  Bafelgia  Komana  ßa 
mai  nigina  mutatioun  oder  midada  fagg  entin  la  religioun  Cbriftgiauna.  La 
pli  da  vos  dubitatioun  non  potend  eis  eaffer  tfcbearts,  dalla  lur  cretta,  40 
scb'  non  aung  tscbearts,  —  cbe  quels  codifcbs,  dals  quals  gbiauä  ils 
articbels,  della  cretta,  ßan  cauonigs  oder  foings.  Ieu  tfcbearg  nonder  eis 
fan  CO  certezia  da  cretta^  cbe   ßan   folettameng  quatter  Euangelis,   &  cbe 
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qnells  fez  fian  confirmaas;  ils  quals  han  ritfcheart  dalla  Bafelgia  Bo- 
mana?  &  per  ch^il  Euangeli  da  6.  Margk,  il  qnal  non  ha  veu  Chriftam, 
deue  eaffer  teneu  plinauaunt  h  pli  ault,  da  qll  da  S.  Bartolameu,  il  qnal 
i  ftau  Apoftel  da  Chriftus?  &  perche  prender  fei  l'Epiltla  da  S.  Paul, 
5  als  [p.  338J  Gallat.  fco  confirmada,  &  foingiai  &  fierrian  allora  via 
quelk;  la  quäl'  ^  fcritta  in  nom  da  8.  Paul  a  qaels  da  Laudicea?  Et 
queft  eä  las  ghiaufas  las  qaalas  mi  ^  pareu  da  gir  dalla  mia  conuerfion. 
Effend  aüg  per  fchriaer  pli  ghiaufas  &  quellas  pli  fearmaS|  fcVo  ieu  vegn 
ä  fauer  che  queftas  vi  fian  ftadas  ghiaras.     Ieu  rog  da   fons   il  cor  l'aul- 

10  tiffim  Deu ,  &  per  la  fia  infinita  mifericordia,  ch'ä  vaunt  la  fign  della  vita 
pieteaelmeng  vegli  hauer  da  vus  mifericprdia^  &  preu  d'in  tottauia  graund  & 
tfcheart  pericul,  non  fi  fchdegni  da  vus  clommar  da  quefl;  errur  entin  la  via 
regia,  queft  e,  la  dreggia  ftrada  dil  falid,  fina  quegl  ch'in  quefta  guifa^ 
hauend  compleneu  queft  continuo  &  perpettan  [p.  339]  gareggiamaint^  dal 

15  quäl  nigina  ghiaufa  entil  tott  il  mond^  mi  p6  eaffer  ne  pli  ghiara,  ne  pli 
deüdrata,  contaunfchi  quel  ventireuel  &  alleger  gi,  entil  quäl  lij  conueg- 
neuel  ä  gl'in  &  gVauter  da  n  relegrar  dalla  voffa  conuerfioun,  &  relegrond 
poffi  per  quell  refpect  offerir  al  noff  creatur  Toffici  della  Mefla.  II  Segner 
audi  la  mia  oratioun^  &  U  meu  clamur  vegni  tier  egl.   Vfchi  feia.  üfchi  fia. 

20  Stad  faun  b  meas  ghiar  Bab,  &  fchah  vüs  cattads  quäl   ghiaufa,  gig 

gia  da  mei  dira  &  che  ponfcha  mi  perdonad  con  amoreuoleza,  &  il  tott 
metteit  fei,  h  dad  alla  grauitad  della  ghiaufa  dalla  quala  fi  tracta,  oder 
agl  meu  feruur  entin  la  vera  cretta,  &  dubitand  ieu  da  nagotta,  ch'il  flijs  & 
las  [p.  340]  oratiouns  fian  traunter  nus  fcambieulas,  per  il  falid  d'omafdus, 

26  ieu  rog,  taunt  fco  ieu  fai  &  poff,  che  quegl  che  nus  fafchein  fia  nizeuel, 
glio  noi  &  glio  troi,  &  in  tal  guifa  temprad  las  voffas  oratiouns,  che  fcha 
vus  efchas  entin  la  vera  Bafelgia,  Deu  vus  confearmi  in  quella,  &  mi  clomi 
ear,  in  quella  fcha  queft  biggia,  Deu  fchela  regi  il  voff  intellig,  &  moueinti 
la  voluntad,    in  guifa  &  forma,    che   hauend   conofcheu   il  voff  errur,  & 

SOfchuueart  Fart  &  gl'ingon  dals  Fondaturs  dellas  nouas  fectas,  in  teimp 
conuegncuel  auierre  la  via  &  vus  meini  alla  vera  Bafelgia.  Queft  fatfchi 
la  foingia  mifericordia,  la  quala  no  vult  la  mort  dil  pucaunt,  ma  ch'el 
fivolui,  &  vivi.  Stadt  pufchpei  fauun  [p.  341]  longameng.  Da  Parijs,  il 
prim  gi  da  December.  1607. 

35  II  voff  Vntertenig  figl 

S.  D. 

In  Gnort  MooffameDt  ad  mtrauidament  da  quellas  canfas,  Las  qnalas  fcadiii  fideiiei 
Gkriftgiann  ei  culponz  da  faner.    Enten  Milann.    Scurfcliiaa  digis  fcntfchadun  digl 

Arzuaefchgin.   1615. 

40  [p.  8].  Tier  quels  ch'een  legier  queft  Gnodefch. 

Da  conta  enportonza   ei    feigi   la   conafchienfcha    dellas   cauffas   della 
cardienfcha  fa  p6  ei  encanofcher   giü    da  quei,   cha  fenza  quella  ei  buca 
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pafTein^l  cha  igl  Ghriflgiaan  porfi  vignir  falfs,  fco  la  foingia  fcartira  enten 
bian  logfl  plaida^  da  pica  quella  ei  igl  fandament  da  totta  la  religinn,  ad 
era  digl  fallt  digl  Chrillgiaun;  da  quefta  cafchnn  v^en  cha  da  quei  flis 
cha  ian  en  perfuna  hai  duürau  per  qnei  cha  qneft  pieüel  fuos  perfetgia- 
meing  mnoffan,  et  entruuidau  enta  la  cardienfcha,  hai  iau  patergiau  da  5 
fchar  ir  ora  qaeft  caodifchet  ent'igl  quäl  tottas  principalas  caurfas  della 
cardienfcha  con  gronda  clarezgia  üegnien  declaradas. 

[p.  6].  n  Mettter  plaida  con  11  Ointmal. 

Della  fcafizgiim  digl  Chrißgiaim.    Gapitel  L 

M.    Da  cuinn  eis  tij  fcafias?  10 

G.     lau  fun  fcafius  da  Diu  trag  sia  gronda ,  non  mifereiüla  bontad,   Tuen- 

ter  fia  fameglia^  et  sun  faigs  Chriflgiaan  tras  la  grazgia  da  nies  Segnier 

lefa  Ghrift. 
M.    Pertgiei  fin  ha  el  tei  fcafiu? 
6.    Per  encanofcher  k  tener  char  eil  k  per  furüiit  k  gli  enten  quefta  vita  15 

per  quei  cha  iau  pofsi  fuenter   quella  eil   guder  k  üer  perpetnameing. 
M.    Quais  een  eis  mittels  da  vegnir  a  quella  fin,  k  da  fa  far  falfs 
6.     Eigl  een  queftas  quater,   la  cardienfcha,  la  fperonza,  la  charezgta,  k 

lag  bunas  ojirag. 

Della  Gardientfcha.    Gapitel  II.  20 

M.    Tgiei  ei  la  cardienfcha? 

0.     La  cardienfcha   ei  ina  üertit  dada   da  Diu  all'olma;    cola   qualla  nus 

cartein  totta  quei,   ch'el  ha  faig  da  faüer,    ei  fei  per  fcartira,    ü  per 

mnoffaments,  fuenter  fca  la  foingia  catholifca  Romanifcha  Bafelgia  met 

aüont  a  nus  da  creer,  a  quefta  ei  ina  foletta  cardienfcha,  la  quala  ei  25 

duala  k  tottina  per  tott  il  muond.    [pag.  6] 
M.    £nten  tgiei  cauffa  ftatt  principalmieng  la  cardienfcha  da  Ghrift? 
6.     Enten  duag  principalas   cauffas,   ch'een   enta  la  enzenna    della  foinga 

crufch,  quei  ei   entella   foingia  Trinitaad  ad   ent'  igl  daüentar  Ghrift- 

giaun,  quei  ei  la  incarnatiun  da  nies  Spindrader.  30 

M.    Tgiei  ei  la  foingia  Trinitaat? 
G.     La  foingia  Trinitaat  ei  in  Diu  quei  ei  ina  foletta  Deitat,  ner  ina  na- 

tira  divina,  la  quala   ei  enten  treis  perfunas  cha   fa  nomnan  il   foing 

Fader,  igl  foing  Figl  et  ad  igl  foing  Spiert. 
M.    Pertgiei  eis  ei  treis  perfunas?  35 

G.     Per  quei  cha  igl   foing  Pader  ha  nagina  enfchata,   igl  foing  Figl   ei 

nafchins  digl  foing  Pader,  a  igl  foing  Spiert   veen   digl  foing  Pader, 

a  digl  foing  Figl. 
M«    Pertgiei  een  queftas  treis  perfunas  mai  infollet  Diu? 


Digitized  by 


Google 


24  Galvenzano 

O.     Per  qnei  ch'ellas  een  enten  in  effer  ad  enten  ina  puffonzai  ina  fapien- 

fcba,  ad  ina  bontad. 
M.     Tgiei  üult  gir  L'incarnatiun,  u  igl  daüientar  Chriftgiaan  k  la  mort  da 

nies  fpindrader? 
5  G.     Vult  gir  ch'igl  figl  da  Diu  fa  ha  faig  Chriftgiaun  ad  ei  mords  üid  igl 

lenn  della  foingia  crufch  per  fpindrament  da  noffas  olmas. 
M.    Enten  tgiei  vifa  fa  fa  ei  Tenfenna  della  foingia  Grafch? 
6.     Ei  fa  fa  con  metter  igl  mann  dreig  figl  front,  fchent  entigl  num  digl 

foing  Pader,    k  Iura  figl  petz  fcbent  a  digl   foing  figl  ji  Iura  üid  igl 
10  fcbuij  [p.  7]  faniefter  k  igl  dreig  fchent  k  digl  foing  Spiert.    Amen. 

M.    Enten    tgiei  vifa   ftatt  igl   gehaimnus  u   fecret   della  foingia  Trinitaat 

ent  quella  enfenna  della  foingia  Crufch? 
G.     Enten  quefta  vifa,   ca  tras  quei   ch'ei  gi   ent'igl  num  et  buca   enteile 

noms,  fe   ha  muoffa  ei  ch'eigl  ei  mai  in  effer,  mai  in  Diu,  k  tfcbels 
15  plaids  muoffan  ch'ei  gl'een  treis  perfunas. 

M.     Gij  offa  igl  auter  gehaimnus  della  incarnatiun  k  la  mort  da  Cbrifti. 
G.     La  figura  della  Crufch  muoffa  la  mort  digl  Spindrad  er,  igl  quäl  füenter 

quei  ch'ell  ei  daüentaus  Chriftgiaun  ad   ha  intruidau  a  muffau  la  üia 

digl  falit  del  olma  con  exempels  k  miraclas,  eis  el  mort  üi  digl  llenn 
20  della  foingia  Crufch. 

Della  Gardientfcha.    Gapitel  III. 

M.     Qual  ei  la  fumma  da  totta  quei  ca  fcadin  Chriftgiaun  dei  crer? 
G.     Eils  dudefch  frufts  u  artigiels  della  foingia  cardienfcha. 
M.     Mi  tgij  la  cardienscha  et  dumbri  sij  quels  dudefchs  artigiels. 
25  G.     Igl  emprim ,  iau  creig  enten  Dia  bab  tot  poffent  fcafider  digl   tfchiel 
k  della  tiarra. 

2.  Ad  enten  Hu  folett  foing  figl  nies  Segnier  lefum  Chriftum. 

3.  Igl  quäl  ei  retfchiarts  digl  foing  Spiert  [p.  8]  nafchius  da  Maria  pnr- 
fchialla. 

4.  Ha  endirau  fott  Pontio  Pilato,  ei  crucifigians,  mors  a  fatteraus. 

30    5.  Eij  ins  giu  ent'igls  uffiarns,  cand  igl  tiers  gi  lauaus  fij  da  mort  ent  üita. 

6.  Ei  ins  a  tfchiel,  f6e  da  nard  dreggia  digl  Hu  bab  tott  puffent. 

7.  Nonder  ch'ell  flen  k  üegnir  a  derscher  igls  üiüis  k  ells  morts. 

8.  lau  creig  ent'igl  foing  Spiert. 

9.  Enta  la  foingia  catholifca  Bafelgia,  comminonza  dells  foings. 
35  10.  Remafchiun  dells  poccaus. 

11.  La  laüada  d'la  cam. 

12.  A  la  uita  perpetna.     Amen. 
M.     Tkgij  ha  faig  la  cardienfcha? 

G.     Igls  dudifch  Apoftels,  a  tras  quei  een  ei  dudifch  Artigiels. 
40  M.     Enten  tgiei  cauffa  ftatten  queft  artigiels  ? 

G.     Enten  totta  quei  cha  nus  üein  principalmeing  da  creer  da  Diu  k  della 
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foingia  Catholifcha  Bafelgia;  pertgiei  igls  oig  emprims  frnfts,  pertegnien 
tier  a  Dia,  a  eis  anters  quatter  a  la  foingia  Bafelgia. 

M.    Mi  dedari  igl  emprim  firaft  della  cardienfcha. 

Gr,  lau  creig  fermameing  enten  in  follett  Diu^  igl  quäl  ei  in  natural  bab 
digl  ßu  follett  foing  figl;  ad  era  tras  la  fia  foingia  grazgia  in  bab  da  5 
tntts  fideiüiels  k  bans  Chriftgiauns ,  k  tras  quei  üegninn  nas  numnai 
figls  da  Diu,  a  [p.  11]  finalmeing  eis  eil  bab,  perquei  ch'ell  ba  fcaflu 
tottas  caaffas;  et  queft  ei  Diaus  tott  poffent|  pertgiei  eil  p6  far 
tottas  caaffas,  ad  ha  fcafia  igl  tfchiel  k  la  tiarra  k  tott  igl  mund  ord 
nanota.  10 

M.    Mi  declari  k  meitg  ora  igl  auter  artigiel. 

G.  laa  creig  era  enten  lefam  Ghriiltum,  igl  quäl  ei  ni  foll  et  figl  da  Diu, 
pertgiei  eil  ei  ftaus  fchendraus  perpetnamein  da  Diu  ad  ei  perpetens, 
tott  puffents,  k  fcafider,  k  fignuir  da  tuttas  caufCas,  fco  igl  foing  päd  er. 

M.    Mi  declari  igl  tierz  fruft.  15 

G.  laa  creig  cha  lefos  Chriftus,  fei  buca  folettameing  iier  Diu,  fonder 
era  uer  Chriftgiaun,  eil  ha  retfchiert  carn  humana  da  noffa  Donna 
Soingia  Maria,  tras  iliertit  digl  Soing  Spiert,  ad  afchia  eis  eil  nafchius 
ßn  tiarra  da  momma  fenza  bab,  fco  igl  tfchiel  ei  era  nafchius  fenza 
momma.  20 

M.    Offa  declari  igl  quart  artigiel. 

Gr.  lau  creig  ca  lefos  Chriftus  per  fpindrar  igl  muond  con  igl  fiu  prezius 
foing  faung,  haigig  endirau  fott  Pontio  Pilato  k  feigi  gesliaus,  encoro- 
naus  con  fpinas,  k  mes  üid  la  foingia  crufch  üid  la  quala  eil  ei  morts, 
k  feigi  da  quella  prius  giu  k  fatteraus  enten  ina  foffa  noüa.  25 

M.    Mi  meigg  ora  igl  Quint. 

6.  lau  creig  cha  lefus  Chriftus  feigi ,  fchi  banld  fco  eil  ei  ftaus  morts, 
inos  giu  ent'  igl  Limbo,  tier  igls  foings  babuns,  ji  ch'ell  feigi  igl  tierz 
[p.  12]  gij,  igl  quäl  ora  la  Domeingia,  laüaus  fij  con  granda  gloria, 
jl  puffonza.  30 

M.    Mi  declari  igls  fijs  artigiels. 

G.    lau  creig    cha  lefus  Chriftus  fuenter  quei  ch'ell   ei  ftaus   quronta  gijs 
con  igls  foings  Apoftels,  per  pruar  ji  muffar  con  biaras  gadas,  fa  fchar 
uer    la   fia  itera    laüada,    feigi   iuns   k  tfchiel,    k  feigi   für  totts  igls 
chors  dels  aungels,    della  üard  dreggia  digl  fiu   bab,    enten   gloria  ä35 
dual  igl  bab,  fco  in  patrun,  k  guuernatur,  da  tottas  creatiras. 

M.    Mi  meig  ora  igls  siatt. 

Gr,    lau  creig,  cha  nies  Segnier  lefus   Chriftus  haigi   da  üiegnir  feilla  fin 
digl  muond,  con  granda  poffonza,  k  gloria,  k  derfcher  totta  la  fchla  teina 
humana,   k  üegnir  k  dar  la   pagaglia   a  fcadin  fuenter   fc'ell   ha  faig40 
las  ouras. 

M.    Mi  meig  ora  igls  oigg. 

G.     lau  creig,   ent'  igl   foing  Spiert,   igl   quäl  ei  la  tiarza  perfnna   della 
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foingia  Trinitat;    a  ueen  digl  foing  Pader;   k  digl   foing  figl,  a  Dei 

enten  tott  k  dual   il  Soing  Pader   k  igl  Soing  Figl,   Diana  perpeten 

fenza  fin,  tott  porfent  a  figninr  da  tottae  caurfas  fc'igl  foing  pader  a 

igl  foing  figl. 
5M.    Mi  declari  igls  uoh, 
G«     Jan  creig  era  ch'ei  feigi  inna  foingia  Bafelgia,  la  quala  ei  la  rimnada 

da  totts  igls    fideiüels  Chriftgiaans,   ch'an    igl  foing   hatten  a  la  üera 

cardienfcha   da  lefu  Ghrifti,   a  tegnien  igl  Papa  per  igl  ftatbalter  da 

Chrifti  tfchiau  fin  tiar[p.  13]ra,  a  per  igl  can  della  foingia  bafelgia,  a 
10  quefta  bafelgia  eil  la  fpnsa  da  Diu,  ad  ha  per  sin  muoffader  k  Meifter 

igl  Soing  Spiert,  tras  quei  eis  ei  buca  pnffeiüel  u  prigel,  ch'ella  pofTi 

fallir  n  ire  anerr. 
M.    Pertgiei  fa  nomna  qaeUta  Bafelgia  foingia? 

G.     ElFei  foingia  perqaei   cha  ChriftuS;  igl  qnal  ei  fia  tgiau  ei  foings,  k 
15         per  quei  cha  ella  ha  biara  membra;  ch'ei  foingia,   ad  era  per  la  da 

foingia  cardienfcha,    tfchentament,    a  fees  foings  Sacraments,    ad   ei 

Catholica  pertgiei  elV  ei  cumina. 
M.    Tgiei  vult  gir  la  cuminanza  dells  foings? 

G.     Vult  gir  ch'ells  fideiüels  han  part  dellas  orazgiuns  ä  dellas  bnnas  ouras 
20  cha  üegnien  faiggias  ella  foingia  Bafelgia,  da  coca  üid  igl  tgierp  digl 

Chriftgiaun  han  digl  bien  da  din  nember  totta  Tautra   membra  part  k 

gudament. 
M.    Mi  meigg  ora  igls  Diefch. 

G.     lau  creig  ch'enten  la  foinga  Bafelgia  feij  ina  remifchiunn,  ä  perduna- 
26  ment  dells  poccaus,   tras  igl  agid  dells   foings  Sacraments,   a  cha  la 

tras  enten  quella  een  igls  Ghriftgiauns  orda  figls  digl  damuni,  k  con- 

demnaus,  digl  ufien  daüentar  figls   da  Diu  ad  ardailiels  digl  reginaüel 

da  tfchiel. 
M.    Mi  meig  ora  igls  indifch. 
30  G.     lau  creig  ch'enten  la  fin  digl  muond  üegnien  totts  chriftgiauns  k  laiiar 

fij,  k  prender  tiers  ells  lur  corps,    igls  quals  ei   han  giu   üi-  [p.  14] 

uond,   k  quei  daüenta  per  la  puffonza  da  Diu,   aigl   quäl  ei  nagina 

cauffa  non  poffeüla. 
M.    Mi  declari  igl  pli  thuenter  artigiel. 
35  G.     lau  creig  cha  per  ells  buns   chriftgiauns   fei   la  üita  perpetna,   com- 

pleina  da  tott  legarmSt,  fco  p'ells  mals  chriftgiauns  a  non  fideiüels  ei 

la  perpetna  mort,  pleina  da  tottas  peinas,  treftezgias,  k  da  tott  mal,  k 

fenza  nagin  bien. 

Della  Speronza.    Gapitel  IIII. 

40  M.    Tgiei  ei  la  fperonza? 

G.     Eigl  ei  ina  vertit,   meffa  da  Diu  enten  noffa  olma,  tras  la  quala  nas 
üiein  fperonza  da  ilier  la  üita  perpetna,  a  principalmeing  per  la  foingia 
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grasgia  da  Diu,  ä  Iura  era  per  ina  pagaglia  da  noffas  bnnas  oüras, 

daüentadas  tras  quella  foingia  grazgia. 
M.    Tgiei  eis   ei  da  bafeings   da  far  per  fariliegnir  qaellas   caaffas,  dellas 

qaalas  nas  üiein  fperonza? 
6.     PrincipalmeiBg  eis  ei  dabafeings  da  gir  Pater  nofs,  k  da  far  orazginns.  5 
M.     Tgiei  ei  la  orazgiann? 
G.     La  orazgian  ei  in  allzar  fij   nies  fpiert  tiers  Diu,  con  damondar  da 

d'ell  qnellas  cauffasy  ca  nus  manglein,  per  fia  gloria,  et  per  igl  falit 

da  noffas  olmas. 
M.     Qaalas  een  las  orazginns,  cha  dein  üegnir  faiggias?  10 

G.     Principalmeing  efs  ei  igl  Pater  nies  ä  l'Aüe  [p.  15]  Maria ,  ad  aatras 

orazginns,  cha  la  foingia  Bafelgia  maoffa, 
M.     Saes  igl  Pater  nies? 
G.     lan  faij  bein,  pertgiei  queft  ei  la  primera  canffa,  cba  ian  hai  emprini 

ä  ian  igl  gis  mingia  gij  fera  k  damaun  coF  Ave  Maria  k  la  cardien- 15 

fcha  enfemel. 
M.     Gij  igl  Pater  nies. 
G.     Bab  nofs  quäl  cba  tij  eis  enien  tfcbiel, 

1.  Soing  vegai  faig  igl  tin  nom. 

2.  Tiu  reginaüel  üegni  tier  nus.  20 

3.  Tia  iieglia  dajienti  fin  tiarra,  fco  entS  tfcbiel« 
4L   Nies  pann  da  mintgia  gij,  dai  k  nus  otz. 

5.  A  Perduni  k  nus  nos  poccaus,  fco  nus  perdunein  k  nofs  culponz. 

6.  A  nus  meini  bucca  enten  empruament. 

7.  Sonder  nus  fpindri  da  mal.     Amen.  25 
M.  Tgij  ba  faig  quelta  orazgion? 

G.     ChriftuSy  k  tras  quei  eis  ella  la  pli  niebla  da  tottas  las  autras. 

M.     Tgiei  cauffas  een  enten  quefta  orazgion? 

G.     Totta  quei,  cb'  ei  fa  po  damondar ,   k  üer   fperonza  da  furüegnir  da 
Diu,   pertgiei  egl  een  Hatt  damondas,   ad  enten  las  quater  permerasdO 
keen  ei  damondau  igl  bien,  pigl  quäl  nus  duiiien  rogar  Diu,  ad  enten 
las    autres  treis    rogein    nus    cba  Diaus    nus  fpindri   da  igl   mal.     A 
tont  fco  tocca  tier  aigl  bien,  iieen  ei  emprima  gada  domandau  la  gloria 
da  Diu,  ä  Iura  üeen  ei  damondau  igl  nies  grond  bien  ad'  entella  tiarza 
damonda  ilieen   ei    garigiau  la    graz-    [p.  16]  gia  per  furüegnir  quei  35 
bien,  ad  enten  la  quarta  igl  mittel,  per  urbir  a  mantener  quella  grazgia. 
A  quei  cba  toca  tier  igl  mal,  veen  ei  rogan  emprima  gada,  cha  Diaus 
nus  fpindri  digl   mal,   ch'  ei  paffaus  nomnadameing  digl  poccau,   per 
l'autra  digl  mal   cha   ha  da    üegnir,    ä  per   igl  tierz   digl  mal,    ch^ei 
offa  gegenuertig  ü  en   perfchienza,    ad  afchia    rogein  nus  da  i!iegnir40 
fpindrai  da  tott  mal. 

M.    Mi  meigg  ora  quefts  plaids,  ch'een  eil'  enfchiatta  digl  Pater  nies,  bab 
nos  qnal  cha  tij  eis  en  fchiel. 
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G.  Con  quefts  plaids  ueen  ei  dau  la  rafchtuD;  per  tgiei  nus  podeijen  pli- 
dar  con  in  fchij  grand  fegninr;  k  per  tgiei  nus  üeen  fperonza  da  üegnir 
tetlai  da  quel;  con  quei  cha  Diana  ilieen  nomnaus  nies  bab,  per  tgiei 
eil  ha  nus  fcafiu^  k  tras  quei  currein  nus  fco  figls  tier  eil;  &  fa  gij, 
5  quäl  cha  tij  eis  en  fchiel,  fco  fegniur  da  tottS;  ä  faüein^  chell  nus  po 

udir  fch'eli  ünlt:  da^  cocca  nus  uein  fperonza,  ch'ell  üiegni  nus  ad  udir, 
da  picea  eil  ei  nies  bab. 

M.    Mi  declari  la  prima  damonda. 

0.  Enta  la  prima  damonda  üeen  ei  rogau,  cha  Diaus  feigel  enconafchins 
10  da  tott  igl  muondy   k  cha  la  tras   feigi  sui   foing   nom   da   totts  Chri- 

ftgiauns  undraus  k  glorificaus^  fco  ei  fa  deigig. 

M.     Mi  meigg  ora  igl  auter  pning. 

6.     Nus  rogein  ch'igl  raginauel  da  tfchiel  üiegni  [p.  17]  tier  nus,  igl  quäl 

Diaus  ha  a  uns  empermes  da  dar  cur  ca  nus  üegnin  a  üer  fureenfchiu 

15  la  guiarra,  ca  nus  üiein  con  igl  demuni,  con   igl  muond,  a  con  noffa 

carn,  a  üegnin  a  uegnir  enta  la   perpetna  gloria,    enta   la  quala   nus 

uegnin  ad  effer  fenza  nagin  err,  ni  enpediment  femper  a  femper  mai. 

M.     Mi  declari  igl  tierz  ring. 

O.  Nus  damondein  eigl  tierz  riug  la  grazgia  da  Diu,  coUa  qualla  nus 
20  obedijen  perfeggiameiug  als  sees  condaments,  sco  ells  Aungels  een  adina 

obedir  enten  tfchiel,  pertgiei  la  fcala  da  d'ira  enten  tfchiel,  ei  la  obe- 
dienfcha  dels  condaments  da  Diu. 

M.    Mi  declari  la  quarta  damonda. 

G.  Nus  rogein  a  domondein  ella  quarta  damonda  da  Diu  igl  nies  paun 
25  da  mintgia  gij,  afchi  bein  igl  paun  fpiritual,  igl  quäl  ei  igl  plaid  da 

Diu,  a  ells  foings  Sacraments,  fc'igl  temporal,  nomnadameing  la  in- 
uanda  a  la  veftgiedira;  pertgiei  plaid  da  Diu,  ch'ei  perdegaus  dels 
predicaturs,  a  legius  da  uns  enteis  cuodilcbs  fpirituals,  a  ells  foings 
facraments  nomnadameing  della  penetienzgia  a  digl  Altar;  een  da  lur 
30  üiard  in  gront  mittel  da    furuegnir  a  da  mantener  la  grazgia  da  Diu; 

la  üiüonda  a  la  veftgiedira  een  da  bafeings  per  mentaner  quefta  vita 
ent*igl  furuetfch  da  Diu. 

M.    Mi  meig  ora  igl  quint  fruft. 

G.  Enta  la  quinta  damoda  rogein  nus  Diu,  ch'ell  nus  fpindri  digl  mal 
35  ch^ei  paffaus  u  daüien[p.  18]taus,  quei  ei  dels  nos  poccaus,  cha  üein  faig, 

perdunont,  a  fchont  fuenter  igl  mal  della  cuolpa  a  igl  mal  della  peina, 
ad  ei  mefs  üi  tiers,  fco  nus  perdunein  a  ells  nos  cnlponz,  que  ei  nus 
purdenein  a  eis  nos  inimiggs,  pertgiei  egl  ei  buca  rufchanainel  cha 
Diu  perduni  a  nus  ells  pocaus,  fcha  nus  lein  bucca  perdunar  igls 
40  unüiartz  ad  aüiiras  als  noss  inimigs,  ch&en  da  pauca  enportonza. 

M.     Mi  declari  la  sis  damonda. 

G.  Nus  rogein  enta  la  fis  damonda  da  questa  orazgiun,  cha  Diaus  nus 
fpindri  digl  naufcha  impruuament,  igl  quäl  ei  igl  mal,  cha  ha  da  vegnir. 
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n  ch'ell  nas  lafchi  buca  uegnir   enprüaaaSy    u  ch'ell   deti   grazgia  da 
podeer  furaentfcher  ella  naufclia  tentamenta. 

M.    Mi  meig  ora  la  fuentra  damonda  digl  pater  nies. 

6.  Nas  rogein  Diu  enta  la  tfaentra  damOda^  che  eil  nus  fpindri  digl  mal 
prefent,  u  gegenuertig,  quei  ei  da  totta  triftezgia.     Amen.  5 

M.    Mi  gij  PAve  Maria. 

6.  Ave  Maria  falidada  feijes  tij  Maria,,  pleina  d'grazgia,  igl  Segninr  ei 
con  tei  tij  eis  benedida  denter  las  donaans,  a  benediu  ei  igl  frigg  da 
üu  bijft,  lefus  Chriftus:  Soingia  Maria  momma  da  Diu  rogi  per  nus 
pauper  poccanz  offa  ad  enlra  Faura  da  noffa  mort.     Amen.  10 

M.    Da  quinn  een  queft  plaids  Tegni  giggi  a  nomnaj? 

6.  Ina  part  een  digl  Aungel  Gabriel ,  a  Tautra  da  [p.  19]  foingia  Elifa- 
bet^  a  la  tiarza  part  della  foingia  Bafelgia. 

M.    Per  tgiei  fin  gijs  FAve  Maria  fuenter  igl  Pater  nies? 

G.     Per  quei  cba  iau  co'  igl  ring  da  noffa  Donna  Soingia  Maria  poffi  tont  15 
plij  maneiuel  urbir  da  Diu,  quei  cha  iou  fon  per  gariar  da  d'ell^  per- 
tgiei  ella  ei  qnella  cha  roga  per  ils  poccanz,  a  plena  de  mifericordia, 
a  ei  ent  tfchiel  für  totts  igls  chors  dells  Anngels;  ad  ha  gronda  urbida 
auond  Diu. 

M.     lau  les  bngient  fauer  per  tgiei  ei  tocca  treis  gadas  igl  gij ,  nomnada-  20 
meing,  da  fen  di  ftezar,  da  mietz  gij,  a  la  fera  da  Ave  Maria. 

G.  Quei  dauenta  per  quei  ca  nus  enteiligen,  cha  nus  ueijen  da  bafeings 
da  cuorrer  faüenz  tier  igl  agid  da  Diu,  a  dells  foings,  da  picea  nus 
effen  enten  mietz  igls  inimigs  üafeiuels  a  nonüafeiuels ,  a  cha  nus 
doüieijen  doürar  igls  uaffens  della  orazgiun  bucca  mai  enta  Fentfchatta  25 
da  noffas  ouras  fonder  era  enten  la  meffedat  a  la  fin  da  quellas,  quefta 
ei  era  in  antra  cafchiun,  per  la  quala  ei  uen  toccau  quella  uifa  treis 
gadas,  nomnadameing  cha  la  Soingia  Baselgia  uult  adina  sa  recordar, 
da  treis  principalas  caufTas  da  nies  Spindrader,  igl  daüentar  chriftgiaun, 
la  paffiunn,  a  la  fia  lauada  da  mort  ent  uita;  a  üult  era  cha  nus  fali-  30 
deijen  noffa  Donna,  la  damaun  per  in  regierd  della  lauada  da  fiu  soing 
figl,  nies  Segnier  lefu  Chrifti,  a  da  mietz  gij  per  in  regiert  della  pas- 
finn,  a  la  fe[p.  20]ra  per  in  regierd  della  Incarnatziun  u  deüentar 
chriftgiaun,  da  quei  dulsch  faluader,  pertgiei  da  coca  nus  faüein  guMs 
cha  nies  Segnier  ei  mefs  iiid  la  Soingia  Grufch  a  miez  gij  ad  ei  laüians  35 
nj  la  damannn  merueigl,  afchias  fe  creij  ei  era  ch'ell  sei  incarnaus, 
quei  ei  ch'ell  seigi  retfchiarts  chriftgiaü  ent'igl  bijft?  da  noffa  Donna, 
la  fera,  a  cura  cha  ei  tocca,  fchas  fa  dei  ei  ftar  en  fchanuglias  con 
devotzgiun,  per  entgrazgiar  Diu  tont  plij  endreig,  igl  quäl  ha  dau  a 
nos  tonts  beneficis  a  duns.  40 

M.     Tgiei  orazgiuns  fa  dei  ei  gir  cur  cha  ei  tocca  d'Ave  Maria? 

G.  Quefta,  igl  Aungel  da  Diu  ha  fchau  a  fauer  a  Maria  ad  ella  ei  uegnida 
portOza  tras  igl  Soing  Spiert,  a  fijo  quei  fagij  ei  in  Ave  Maria, 


Digitized  by  VjOOQIC 


30  Adam  NauH 

preing  mira  iau  Tan  la  furaienta  dil  Segninr,  a  mi  dauenti  faenter  igl 
tiu  plaid.     Lara  fa  gij  ei  pufchpei  in  Ave  Maria. 
A  igl  iiierf  ei  faigs  carn,  ad  ei  ftaus  enten  nus,  a  fa  gij  la  tiarza  Ave 
Maria. 
5  M.    Clomas  bucca  era  Iura  per  agid  igls  anters  Soings  ? 
G.     Jen  rog  totts  igls  foings,    pertgiei  ei  poon  mei  gidar  con  lur  meritari 
a  con  lur  orazginns  anond  DiU;  fco  fees  amigS;  a  rog  enten  tal  meinig 
ch'ei  deijen  nrbir   grazgia  ami   da  Diu  con   lur  riugs,  a  bucca   ch'ei 
deijen  fetfch  dar  a  mi  la  grazgia. 


10  ADAM  NAUIiL 

Anatonia  dil  srlaz  dil  Steaffan  Gabriel,  a  Lyon  tier  6ioD  Royaolx.    1618. 

[p.  97]  MINISTER,     fol,  28. 

Eifi  da  mai  nigin  pargatieri,  entil  quäl  nus  ftuuein  far 

giu  no// puccaua? 
15  La  S.  Scrittira  mufla  che  feigig  na  mai  dus  logs  il  tfchiel  &  il  vffiem. 

Matt.  7.  V.  17. 

EXAMEN  24. 

Or  dMn  mal  &  fauls  antecedet  vean  adinna  egna  faulfa  confequenzia: 
ti  hds  ß  fura  fagg  la  tia  coclnlioun  che  nus  haigian  nagotta  d'andirar  per 

20  i^ofl*  pugiaus :  la  quäl  cbiaufa  vai  ieu  fchon  muITau  non  effer  la  verdad : 
£  la  trfis  gis  che  na  fegig  egn  purgatieri:  aber  tutt  egna  fco  la  conle- 
quezia  eis^  vfchi  eara  la  proua  che  tei  prens  or  da  foing.  Matt.  7.  il  quäl 
na  gi  auter  che  queft:  largia  ei  la  [pag.  98]  porta,  &  fpaziufa  ei  la 
veia  che  meina  alla  perdizioun^  &  blears  vann  eint  per  quella:  ßreggia 

26  ^i  l<^  porta  f  &  veia  che  meina  tier  la  vitta  &  paugs  ean  quels  che  la 
cattan,  &  cun  tutt  metts  pufchpei  tiers  il  text  ina  fcrotta  da  tia  doctrina 
per  nott  che  tei  polTes  catfchar  vi  nauaüt  la  marcanzeia  fiont  che  tei  gts 
(gFei  mai  dus  logs,  il  tfchiel  &  il  paruis)  nu  ei  pia  enten  il  text  da  tutt 
la  foinghia  fcrittira  che  gigig  gVei  mai  dus  logs  ?  ner  queft  vocabul  (.  mai .) 

gQträs  il  quäl  il  pieuel  certameng  pö  quittar  che  feigig  vfchia?  &  cuntutt  ei 
maniuel  tr^r  il  pieuel  per  il  n&s,  numnadameng  fafchent  cr^r  las  tias  in- 
uentiouns  &  proprias  chimeras.  Plinauaunt  na  fchelT  egn  biggia  malameng, 
fchent  che  fuH  mai  da  duas  forts  predicants  ent  e  las  Leias:  Kegna,  che 
zunt  tuttaueia  paugs   fa  cattan  che  feigian  da  graunda  recha  chiafa  &  che 

35  haigian  [pag.  99]  pndeu  ftudiar  or  da  lur  rauba  largiameng  fuueinter  il 
lur  plafcher;  &  Tautra,  che  zunt  blears  (&  blear  membgia)  feigian  da  quels 
che  cun  graunda  fadeia  haigian  cun  la  lur  rauba  pudeu  vegnir  agl  vffizi 
da  predicant:  donque  na  fa  catta  ear  ina  tearza  fort  da  quels  che  biggia 
Qr  dil  lur  fpender  fonder  che  maglian  la  Muofa  a  Zurig  ner  autr6  ?    &  chi 


Digitized  by 


Google 


Anatomia  dil  Bvlaz  31 

na  {&  che  qneft  ei  la  verdad  &  pir  plei  che  na  Teigig  da  bafegns,  dnas 
giadas  la  mezadad?  yfobi  eara^  fchi  bein  loing  Matt,  gl  che  ßregg  ei  la 
▼eia  che  meina  tier  il  paradis;  &  largia  quella  che  meina  alla  perdizionn 
per  amur  da  queft  na  fchclauda  el  biggia  or  il  purgatieri^  &  il  plei  che 
tei  po8  pronar  or  da  qnei  lieg,  che  fa  podell  prender  l'androra  che  feigian  5 
na  mai  dus  liege  fioals  faneinter  il  gi  dil  Giudizi:  &  ne  aung  qaeft|  fa 
po  gir,  che  per  ils  condenaus  [pag.  100]  enten  IVffiem  &  beaaS;  liont  che 
auter  logs  eara  vegnan  ad  efler  perpetnam§g ;  nunadameg,  la  tearra  tfchiels 
nofs,  &c.  fco  S.  6io  gi  ente  l'Apoca.  cnntutt  fds  ina  mala  confeqaenzia 
che  Teigig  na  mai  dus :  nua  pufchpei  maneael  sa  veza  che  v&i  mai  tfchear-  10 
giont  ancagliur  vei  &  nk  fchi  fk  anqual  chianfa  per  tei,  &  lais  blear  platte 
ils  quals  ean  conter  tei,  d'ina  vart  zeinza  leger;  fiontche  clerameng^  fa 
catta  egn  tearz  lieg  nua  las  ormas  che  moran  zeinza  hauer  fagg  auOda  per 
ils  lur  pugiaus  funeinter  quefta  vetta. 

Sco  gi  8.  Paul.  1.  Cor.  8.  —   che  las  ouras  da  minghin  vegnan  a  15 
vegnir  prouadas;  &  che  /che  las  ouras  da  qtialghin,  vegnan  a  reßar^  ven 
el  rtU/cheaer  la  pagaglia;  aber  /che  las  ouras  da  qualghin  vegnan  ad 
arder y  vean  el  andirar  la  peina;  el  aber  [pag.  101]  vean  ad  effer  falfj 
taunt  fco  träs  il  fieg*     chi  peia  ei  quei  fieg;   ch'il  fieg   dil  purgatieriV   & 
per  far  curt  &  bien^  tralafchont  blear  auter  logs  della  fcrittira  che  pronan  20 
il  purgatieri;   vi  ieu   prender  folettamSg  dus;    il  prim   ei   or   da  queft  da 
pronar:  nnmnadameng,  nua  lazarus;  la  feglia  dil  princip,  &c.  feigian'ftaus 
funenter,  ch'ean  ftai  morti;  &  che  Chriftus  ils  hk  lauantau?  enten  glVffiern 
na  poni  elTer  ftai,   perchei  da   \k  ei   nigina   ramafchun?   ent  il   paruis  ear 
biggia ,   perchei   che   da  lä  nä  fä  ratorna  ?    donque    ftoni  elTer   ftai    enten  25 
in    3.  lieg,    il  quäl   ei   il   purgatieri:    il   fecond   ei   or   dil   2.  cudifch    dels 
Machabeßrs.  cap,  12,  v.  46,  ei  pia  in  foing  &  falideiuel  partraggiameint 
da  rogar  per  ils  mortSf  ßna  quei  che  fegian  fchligiaus  dils  pugiaus,  chei 
fa  pö   garagiar  pli   cl^r?    Cun  tutt  fchi  gVei   bien  da  rogar  per  ils  morts 
fchi  ftdn  eis  efler  anzanua  enten  egn  [pag.  102]  tearz  lieg:    Hont  che  per  30 
ils  beans  non  ei  da  bafegns;  &  per  ils  damnaus  nizeigia  nagotta,    donque 
per  quellaa  ormas  che  ean  enten  peina  per  ils  lur  pugiaus  ent  il  purgatieri, 
&  cnntutt,  fco  gi  il  text,  eiti  ina  buna  chiaufa  da  rogar,  per  nott  che  deus 
las  yeglig  liberar.   &  quefta  verdad  &  ear  autras  podefs  ieu  prouar  or  dals 
4.  docturs  &  auter  S.  Paders,  mä  fiont  che  tei  na  ta  fieruas  da  quels  fchi  85 
tralafch  ieu  eara:   &  fnnt  bein  cunteint  mai  cun  la  fcrittira  foinghia  da  ghi 
fas  plei  che  vonda.   Aber  (lont  queft  lieg  dels  Machabeers,  vfchi  der,  che  ni 
Caluin  n!  anter  Heretigs  che  hann  fchniau  il  purgatieri;  non  hä  pudeu  enten 
nigina  guifa,  fin  egn  auter  mainig  declarar  &  metter  ora,  fchi  hä  el  Ichniau, 
che  el  feigig  da  taner  per  la  foinghia  fcrittira.    Cuntutt  ta  dumond  ieu  eara,  40 
cha  tei  teans    queft  cudischs    per  S.  fcrittira    [pag.  103]  ner  beggia,  ner 
nä  gi&?  fcha  tei  gis   che  non,   nomnadamSg  che  na   feigian   da  teuer  per 
foinghia  fcrittira?  fchi  perchei  ils  lafchads,  &  metteits  enten  la  Bibla?  Nq( 
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nonder  proaas  ch'els  na  feigian  vfchi  bein  la  foinghia  fcrittira  fco  ils  anters 
cudiichs  della  Bibla?  &  la  rafcbnn  ei  quefta,  percbei  che  vus  baueits  la 
Bibla  ratfcheueu  da  nus,  &  nigin  yu9  pö  determinar,  quala  Teigig  la  foingbia 
fcrittira,  cbe  la  foiDgbia  bafelgia  Catollica,  la  quäl  cumoDda  da  tener  & 
5tean  quels  cudifcba  vfcbi  bein  per  foingbia  fcrittira  fco  ils  anters. 

Scba  tei  leffes  aber  recnrrer  k  voffa  fantafeia  Calniniftia,  &  gtr  cb'il 
S.  Spirt  vns  infpirig  quala  feigig  la  foingbia  fcrittira  ner  biggia?  nu  mi 
prouas  quefta  fantafeia?  quäl  Prophet?  qnal  Apostel?  qnal  Euangelift  hk 
queft  ancagliura  tfcbantfcban  ?    ner  forfa  pAifau  [pag.  104]  da  tanien  cbi- 

10  Ultras  I  numnadameng  cb^il  foiugh  Spirt  dettig  enten  voffa  tefta  tal  baga- 
tellas?  fcba  tei  gts  aber,  &  teans  per  S.  fcrittira?  fco  gPei  ear  fearmameng 
da  tenSr  &  cr^r,  bein  peia,  fehl  na  p5s  fugir  &  fchniar  cun  nigina  con- 
cienzia  biggia ;  cbe  feigig  egn  pnrgatieri:  cun  tutt  biggia  ta  turpagiar  da 
confeffar  quefta  verdad  cun  tutta  la  bafelgia ;  Hont  che  na  n'el  Ina  turp  da 

15  biggia  fauSr,  fonder  da  beggia  fa  lafchar  muffar:  taunt  plei  che  la  cbiaufa 
eis  pli  clera  ch*il  fulegl. 

Et  la  rafcbun  fezza  muffa :  percbei  che  fche  qualchin  murifs  mei  enten 
pugiauB  venials,  feinza  bauer  rigla  &  laid  da  quels:  fchi  na  pö  queft  trds 
quels  vegnir  coudemnau,    per  chei   che  queft  ei   enten  grazia  da  Den?    & 

20  ear  biggia  vegnir  falf;  percbei  nigina  malfcbubra  cbiaufa  pö  ir  entil  tfcbiel: 
donque  ftö  ei  effer  in  lieg  nua  cb'el  [pag.  105]  poffig  f&r  tr&s  quels  pugiaus. 
tei  podeffes  forfa  gir,  che  deus  tras  Ha  misericordia  gli  perdnna  feinza  fär 
pSnitenzia?  &  nonder  mi  prouas  queft  or  della  fcrittira?  Item  cö  prouas 
queft  priuilcgi,  k  nui  &  biggia  ear  gFautrui?  fiont  che,  tutt  il  mal  vean  4 

25  vegnir  caftigiau,  &  tutt  il  bien  remunerau? 


[pag.  186]  MINISTER,    fol.  38. 

Schi  mangiein  nus  la  carn,  a  buein  il  foung  da  Chrift? 
\k :  er  bucca  carnalmeng,  mö  spiritnalmeg,  bucca  cun  la  bucca  dil  chierp, 
mö  cun  la  bucca  daPolma  loa.  6.  v.  63. 
30  [pag.  187].    Item  chei  eifi  mangiar  la  carn  da  Chri/t  A  beiuer 
/eu  faung  fpiritualmeng?  f,  39, 
Gl'ei  träs  vera  cardientfcba  tr^r  a  fe  fez  Chrift  cruciflgiau,  percbei  fco 
paun  a  vin,  nizeigian  nagotta  a  quels  ils  quals,  mangiä  &  beiuen  buc,  afcbi 
nizeig  ear  bucca  la  paffioun  da  Chrift  ils  quals  crein  bnc.    loa.  6.  35. 
35      Item  ei  il  paun,  il  chierp  da  Chri/t  ad  il  vin  /eu  foung 
carnalmeng  a  corporalmeng? 
Na  perchei  cha  Chrift  ei  lanaus  dils  morts,   &  tuma   bucca   antroqua 
la  flu  dil  mnnd.     Act.  3.  v.  21. 

EXAMEN.     24. 
40         La  pli  flgna  räfcha  haueffas  tei  mai  pudeu  cattar  per  inrafch&r  il  pieuel 
[pag.  188]  a  voffas  proprias  chimeras:  &  cuntutt  fcba  queftas  treis  chiaufas 
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fufTan  Y%!rsB,  fco  tei  &  ils  teas  cumpoigns,  teneids  auaont  agli  pieael  fehl 
ftaelT  enten  las  ligias  mal  elTer  ftan  la  vera  crettÄ,  dal'antfcheatta  dil  mand 
antoccan  la  yoffa  glormfa  vegnida  della  religioan  Calainiftica  auannt  ver 
80.  ODDB?  la  quäl  cbianfa  fche  yfchia  fafs;  fchi  voleff  ieu  dalounga  dauan- 
tar  Caluinifi;  percbci  che  credent  ieu  quei  che  auaant  qnattor  difchtrchient  5 
oniis  ei  cartea  enten  las  ligias,  schi  ftneff  ieu  ad  auters  antocca  Fätfcheatta 
che  pienel  ei  ftau  enten  las  ligias  hauer  carteu  faulfameng^  &  cuntutt 
Yolend  ieu  vegnir  falf  fneinter  yorf  mainig,  fchi  ftueff  ieu  ad  auters  yegnir 
da  yoffa  nouella  cretta;  aber  ieu  creig  yeff,  che  tei  A  ils  teas  cunfrars 
haigiS  taut  ardameint  a  gir  antaniS  blafphemias ;  fiontche  yufez  ftueffas  10 
enten  [pag.  189]  quefta  guifa  cundemnar  tutts  ils  yolf  pardauaunts,  per 
non  baner  bugieu  la  yera  cretta. 

Aber  per  far  alla  eurta,  dacoca  non  ei  la  yerdad  chHls  noff  pardauaunts 
feigian  ftaus  enten  errur  della  cretta,  yfchia  non  ei  la  yerdad  che  la  tia 
eretta  Teigig  la  yera:  biffg  fulettameng  per  queft  poing  fonder  da  tutts  ils  15 
auter  artigeis:  &  cun  queft  yegn  ieu  a  respöder  alias  tias  citatiouns  or 
della  fcrittira  &  bein  or  da  prepieft.  &  primierameng  alla  prima  da  S. 
Gion.  c.  6  y.  6  —  nua  ch'el  gi  sueinter  tia  ypinloun.  II  fpirt  ei  quel  che 
viueintay  la  chiam  nizeigia  nagotta,  ils  meaa  pleids  che  ieu  vus  hai 
tfchantfchau  ean  fpirt  &  vitta.  Nua  plaida  qui  Ghriftus  ni  da  bocca  dil  20 
ehierp,  ni  da  bocca  dal'  orma?  fonder  respöda  na  mai  k  quels  che  ne  car- 
teuan  als  feas  pleids,  fco  el  fez  gi  entil  years  che  ye£  sueinter,  che  gl'eran 
da  quels  che  na  [pag.  190]  carteuan;  &  cuntutt  che  quels  eran  carnals,  & 
antelligieuan  fneinter  il  puder  dt  forza  natirala,  et  biggia  dalla  puffaüza  & 
yerteu  da  Deu:  fco  fchett  Ghriftus  a  S.  Peter:  Matt»  16.  chiam  &/aung2h 
na  ghi  han  reuelau;  queft  ei;  la  puffaunza  &  antallegg  human ,  non  ghi 
hon  quest  fagg  a  fauer  fonder  il  meu  babb  da  tfchiel.  &  S.  Paul,  gFhom 
animal^  na  pd  entallir  las  chiaufas  da  Deu;  queft  ei,  la  natira  na  p6 
da  fe  feza  haner  quella  forza  d'antallir  yerameng  cun  la  cretta  fainza  agid 
&  grazia  da  Deu:  cuntutt  cura  che  Chriftus  gi;  la  chiarn  nizeia  nagotta,  30 
na  yult  antallir  la  chiam;  fonder  il  fqirt  carnal,  queft  ei,  la  natira,  ner 
cretta  fueter  il  antallegg  human  fchigliog,  na  hauefs  el  bein  gigg,  sch'in 
duuefs  antalir  ßn  la  fia  chiarn:  laqua  la  nagin  na  pb  gir  che  ella  nizeigig 
nagotta  ear  materialmeng,  ßont  che  träs  quella  nus  hauein  [pag.  191] 
ratscheueu  la  redemptioun:  &  cuntutt  fennani  quefta  refpofta  a  Chrifto,  il  85 
quäl  ils  respondet  che  la  puffaunza,  da  Deu,  fuff  fpirt  &  yita,  quest  ei, 
che  agliui  na  fuIT  impoITeuel  da  far  quel  ch^el  haueua  gigg,  fecond  ch'il 
Prophet  Dauid  gi.  Pfcd.  109.  ch'el  ha  gigg  &  ei  fagg  el  ha  Cumonduu  & 
ei  fchgifeu,  cütutt  Ghriftus  ch'era  ygr  Deu  &  y6r  Garfchgiaun,  hauet  gigg 
ehe  fufs  fii  chiarn  &  feu  faung,  fchi  ftb  igl  effer  dauantau  fco  el  hk  gigg ;  40 
perchei  che  tutta  quei  ch'el  gi  &  cummonda,  stö  effer  fagg  &  dauantau :  & 
che  yfchi  dauentig,  ei  che  feas  pleids  ean  spirts  &  yitta  queft  ei  puffeint 
da  far  tutta  quei  ch'aglioi  plai.     Guntut  pö  fcadin  y^r  co  ti  prouas  la  tia 
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fantaftica  cunclufioun?  fiont  cleriffimameng  giü   futt  or  dals    propri  plaida 
da  Chriftus  vegn  a  prouar  che  verameng  nus  ratfchenein  il   corp  &  faung 
da  noff  fegner  [pag.  192]    cun  la  bucca  dil  chierp,  primierameg ;    &   lur 
eara  can  1a  bucca  dal  orma  fcha  uns  il  ratfcheuein  vengiaanzameng. 
5  Aber  examinein  ign   paug    plinanaüt   quefta  voffa  tfcheinna   enten  la 

quala  vns  pretendeits  mal  spiritualmeng  da  ratfeheuer  noff  fegner;  &biggia 
realmeng  &  corporalmeng:  fchi  ta  dumod  ieu  feigig  queft  {spiritualineg.) 
nünadameng  fchi  feigig  la  diuinitad,  ner  il  corp  da  noff  fegner  fchgin 
fpirty  ner  la  fla  orma?  ner  la  grazia?  ner  nagotta?  ner  forfa  fulettameng 

lOina  recordientfcha?  fcha  tei  gls  la  diuinitad  cun  il  chierp  &  orma?  fchi 
efch  CatoUig;  fcha  tei  vol  gir  la  grazia?  fchi  fäs  primierameng  counter 
blear  auter  Caluinifts  che  crein  nagotta  effer  dau  la  träs  fonder  che  feigig 
na  mai  ina  recordientfcha:  Perb  ta  dumond  ieu  fcha  quella  grazia  eis  entil 
paun  &  vin,  ner  che  ti  la  ratfcheiuas  na  mai  antras  [pag.  193]  la  cretta? 

loche  la  grazia  feigig  entil  paun  &  vin,  na  veans  a  gir;  fcha  tei  gis  pia  tr&s 
la  cretta?  ni  anng  p6  quest  ftär,  perchei  che  fch'in  Caluinist  ratfcheua 
maluangiaunzamcng,  numnadameng  enten  pugiau;  quell  na  pb  retfcheuer 
la  grazia  fchibein  ch'el  crei  vidla  tfcheina  vfchi  bein  fco  quell  che  ratfcheua 
vangiaunzamengy  donque  na  fa  pb  cun  la  cretta  furuagnir  la  grazia  Sacra- 

20mentala:  fcha  tei  vol  aber  gir  ch'in  ratscheiuig  nagotta  träs  la  fcheina, 
fonder  che  gl'ei  na  mai  ina  recordionfcha :  fchi  ftb  Chriftus  &  S.  Paul 
eaffer  manzafSrs:  perchei  che  Chriftus  gi^  queft  ei  meu  chierp ,  &  meu 
faung;  &  na  gi  queft  ei  la  recordientfcha  da  mia  paffioun  ?  fonder  gi ;  che 
cura  nus  mangiein  &  buein  fia  chiarn  &  faung  che  nus  duueian  far  enten 

25  Ha  recordientfcha  numnadameg  dil  benefizi,  &  S.  Paul  gi :  quel  che  beiua  & 
[pag.  194J  mangia  maluangiaunzameng,  quel  mägia  a  fefez  il  Gindizi,  & 
na  gi  chi  fä.  malvangianzameg  la  mia  recordietfcha.  Cuntutt  gig  ieu;  cö 
eifig  puffeiuel  ch'egu  poffig  fa  cOdenar  na  mai  sa  recordont  dalla  paffioü 
daChrift?  Hont  che  nigina  chiaufa  fpirituala  fa  ratfcheua  träs  la  tfcheina  & 

30  che  fchi  ufchia  fuff ;  fchi  falcheff  in  paccaunt  anng  in  pugiau  fulettameg 
fa  recordont  da  Deu?  ner  fchend  paternolf,  &c.  aber  chi  ei  quell  che  na 
vezig  che  queft  eis  graundas  blafphemias?  &  cuntut  fa  p6  ear  maneiuel 
vSr  che  niaüg  fpiritualmeg  na  fa  pö  ign  parleger  chci  la  voffa  tfcheina 
feigig? 

35  Per  gl'auter  poing  che  tei  gis  che  mangiar  &  beiuer,  il  corp  &  faung 

da  Ghrift,  feig  cun  la  cretta  tr§r  a'  fefez  Chriftum  crucifigiaus,  perchei  fco 

paun  &  vin  nizeiä  nagott  a  quels  ils  quals   mangian  &  beiuan  buc,  vfchi 

[pag.  195]  nizaia  ear  bucca  la  paffioun  da  Chrift  a  quels  ils  quals  crein  buc. 

La  propria  fcrittira  che  tei  cittas  per  queft  ta  {h  manzaf§r,   audi  pia 

40  il  text.  lod.  6  v.  35.  ieu  funt  il  paunn  dalla  vitta,  il  qtud  vean  tier 
mei,  na  vean  ad  hatier  fomm^  &  il  quäl  crei  enten  mei  veä  mai  Hauer 
feid.  Nu'  ei  qua  egn  pleid:  per  amur  dalla  paffioü  da  noff  fegner,  cun 
il  quäl  poffigas  prouar  la  tia  fantafeia?  &  taunt  plei  che  Chriftus  gi  enten 
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quei  cap.  V.  52.  II  paun  che  ieu  tms  vegn  a  dar  ei  la  mia  chiaim  per 
la  vita  dil  mond.  Et  enten  tal  gnifa^  che  chi  na  tnangia  ßa  chiam  & 
beiua  feu  faug  quel  non  hä  la  vitta  enten  el,  v.  54.  &  quäl  ei  quella 
ehiarn  &  faung  da  Chrift?  forfa  in  fpirt?  uer  antra  fantacia,  fco  forfa  vns 
padelTas  fienibgar?  znnt  tntta  veia  biggia^  fonder  quella  feza  chiam  &  6 
faung  ch'el  hä>  dau  vi  dalla  crufch  per  ils  nofs  pugiaus  [pag.  196].  Matt.  26 
V.  26.  Mar.  14.  Luce  22.  1.  Cor.  11\  &  cuntutt  vezzig  minghin  vffaunt, 
fche  la  tia  fantafeia  pb  ft&r  cnn  il  pleid  da  Den? 

Per  il  8.  poing  che  tei  gis   che  mftgiar  &  bei  uer   il   corp  &  fang  da 
Doff  fegner,  na  feigig  d'antallir  corporalmeng^  perchei  che  Chriftus  feig  ens  10 
a  tfchiel,  &  il  feu  corp  na  tornig   bigg  antrocan   la  fign   dil   mund  &  vol 
prouar  or  dil  3.  c.  Act  v.  21.  il  qnal  lieg  muffa  clerameg  che  tei  f&s  inna 
faulsa  confeqnezia  perchei  che  ieu  ta  dumond  fcbi  fufs  bein  gigg?  egn  mill 
pö  purtar  egn  predicant,  donque  na  p6  portar  dusV  chi  na  veza  che  quefta 
eonfeqaenzia  ei  faulfa?   ner  fch'egn  fchefß,  Ils  predicanls  dellas  leias  dein  15 
goardar  or  il  plaid  da  Diu,  fco  i  cumportaff,  &  bigg  s'apagghiar  da  chiaufas 
teimporalea?   doque  no  ei   da  quels,  (&  forfa  la  plipart)  che  vultan   reger 
[pag.  197]  il  dreg  &  Giudizi  fecular?    Item  la  Chirurgia;   &  medefchina? 
fufs  il  peia  biggia  gigg  la  manzegna^   fcbed   ch'ils   predicäts   na  fa   am- 
paigghiaffan   da  chiaufas   feculares;    Hont  che,    i   douran   da    tanien   forts  20 
maftregns  &  vultan  hauer  il  n&s   entil   fpirituale  &  temporal   eaffer?   (che 
mai  na  han  fagg  ils  Apoftels^  ner  Paders)  vfchi  vi  ieu  ear  gir:    fchi  bein 
che  Chriltus  quell  eis  eu  entS  tfchiel  &  refta  \k  aniocca  la  fign  dil  mund, 
&  che  Iura  vean  el  enten  propria  perfona  vegnir  ad  derfcher  für  las  crea- 
tiras :  fchi  no  eifi  bein  fagg  a  gir,  peia  non  el  qui  ente  queft  müd  per  fia  25 
pufTaunza,  entil  Sacrament?  perchei  che  aglioi  ei  tnttas  chiaufas  puff  einlas. 
Aber  pernott  ch'in  vezig   ch'il   text  na  ik  per  tia   confequenzia ,    vdein  ils 
pleids  dil  text.     Act.  3  v.  21.  il  quäl  gi  da   quefta   maniera.     //  quäl  ei 
ceart  da  bajegns  cVil  tfchiel  il  ret/cheiuig^  fp^ff-  ^^^J  cintoccan  il  teimp 
della  re/tituzioun  da  tutta  quei   che  Deu  hä  plidau  träs   ils  prophets.  30 
Nn'oi   qua  fagg   menzioun    ch'el  träs  fia  puffaunza  na   feigig  ear  qui  fin 
tearra  cun  fen  chierp  Sacramentalmeng ?    fiont  ch'el   gi   ear;   ieu  vi   effer 
cun  vns  antoccan  la  fign  dil  mund?  cuntutt  na  vult  auter  gir  &  antallir  il 
text|  che  chriftus  na  n'ei  qui  enten  quella  guifa,  fco  el  era  cun  ils  Apoftels, 
fonder  enten  tfchiel,   &   enten  tal   guif^  vean  el    enten  la  fign  vegnir  da  35 
tfchiel  dacoca  l'ei  eu  a  tfchiel  a  giudighiar  il  müd,  vezig  pia  fcadin  pufphei 
che  beallas  &  maruegliufas  conclußonns  ti  fäs?  — 


[pag.  290]  MINISTER,     fol.  75. 

Oi  la  fearra  dil  babh  nofs. 
Perchei  cha  ten  ei  igl  Raginauel,  la  puffaunza,  la  gloria,   a  feimper40 
ammen.  — 

3  * 
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36  Adam  Nanli 

Perchei  ha  Chri/tus  cummandau  da /er  rar  a/chia? 

Par  dar  d'antallir  cha  Dens  [pag.  291]  seigig  bacca  mal  nieff  babb, 
mö  era  nieff  regg  tutt  puffeint,  il  quäl  veglig,  &  pofCig  dar  qaei  cha  nus 
vein  rngau;  a  laud  da  fia  perpetna  gloria. 

5  EXAMEN.     69. 

La  fearra;  ei  vid  fe  feza  büna,  &  cöuean  a  Deu:  aber  la  tiers  na 
vezzas  che  trais  ils  traus  tr&s  la  bucca?  fiont  che  na  pb  vegnir  daggiada, 
&  imaginada,  la  pli  graunda  falfadad,  numnadameng;  che  tei  afchgias  cun 
atanien  impndenzia  &  ardameint;  gir  &  cüfirmar  che  Chriftns  haigig  cum- 

10  mondän  da  farrar  il  babb  ngfs;  enten  quella  guifa  &  forma?  da  grazia  & 
per  Vamur  dalla  paffioun  da  noff  fegner  mi  porta  ign  fulett  pleid  da  tntta 
la  bibla  che  mufHg,  ner  cumondig  quefta  fearra  Galuiniftica?  has  tei  amlli- 
dau  che  fi  fura  [pag.  292]  has  mnffau  che  nagotta  deig  in  metter  vitiers 
la  Bibla,  ner  il  pleid  da  Deu?  nu  pia  cattas,  che  Cbriftus  haigig  mefs  quei 

15  vi  dil  bab  nofs?  vezzas  peia,  fcha  queft  non  ei  eu  antorn  cun  pomma 
martfcha?  dont  nünadamSg  da  crgr  agli  pieuel  che  Chriftus  haigig  quei 
cummondau,  &  pir  na  n'ei  la  verdad:  cütutt  fcha  tei  haueffas  ferrau  cun 
l'Aue  Maria,  fehl  na  haueffas  fallen  fonder  fagg  fueinter  quei  che  cumporta 
ad  ign  vSr  dil  Euangeli;  aber  vus  vus  turpagiads  dalla  gir,  fchi  bein  gVei 

20entil  Euangeli.  Lucae  I.  &  vfchia  voleids  eaffer  dil  Euangeli  &  haueids 
turp  dil  gir.  Aber  dacoca  il  reft  della  tia  doctrina  ei,  vfchi  ei  queft  eara: 
cütutt,  fche  la  fign  (fco  gi  il  prouerbi)  ei  quella  che  dei  corunar  Toura, 
fchi  ei  queft  ina  poura  coruna,  &  fchleatt  figieal,  da  cunfirmar  &  ferrar 
giü  cun  antanien  oruadaglia:    aber  da  queft  non   ei  da  fa  fchmamegliar, 

25  [pag*  293]  per  chei  che  dacoca  Vantfcheatta  ei  &  la  mazzadad ,  vfchi  dei 
ear  effer  la  fign.  Et  queft  ei  curtameng  per  tia  doctrina  Chriftiana:  per 
il  reft  numnadameng  da  tias  faffanoias  da  canzauns,  las  qualas  ti  gis  effer 
fpiritualas,  &  pir  las  häs  meffas  gtü  &  fchätau,  fueinter  las  pli  fpurghias 
&  namarufas  teroporalas  canzouns  ch^  poffigan  vegnir  imaginadas,  entS  las 

30  qualas  eara  gis  las  pli  graundas  ftaruegias  chMn  poffi  cattar,  las  qualas  da 
refuttar  na  pagia  la  breia,  auter  fchioa  blafphemia  che  ti  gis.  fol.  216  v.  4 
enten  quefta  guifa. 

MINISTER. 

Vangieus  ei  ilg  Antechri/t.    Orond  pieuel  faig  crudar,  Da 
35  nie/s  fpindrader  Chri/te  Seu  pleid  faig  amblidar. 

[pag.  294].  EXAMEN.     70. 

Scha  toi  antallis  per  gVantechrift,  tutta  quels  ch'eau  curdaus  giü  dalla 

Vera  bafelgia,  (&  hau  muffau,  ner  mnffau,  qualche  poing  della  doctrina  dil 

40  Antechrift,  fchi  gis  tei  dil  pli  bein,   fco  gi  S.  Gion.    Ep.  2.   v.  18.  2.  ad 

Thef.  2.  V.  7.  ch'el  era  fchon  dil  lur  teimp:  ei  d'antallir,  cun  la  doctrina: 
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aber  fcha  tei  antallis  ch'el  dei  ealfer  vegneu  dil  tutt  fehl  non  gis  quei  cVh 
yid  fe  fez;  percbei  che,  el  dei  vegnir  entils  dauos  teimps  &  la  fign  dil 
mnd.  Dan.  7.  Apoc.  20.  Dan.  12.  Mat.  24.  fcbi  ifch  tei  <&  tutts  ils  auters 
fectierers  della  doctrina  dil  Antichrift;  Hont  che  vns  tntts  ifcbas  curdaus 
giü  dalla  veglia  S.  Bafelgia.  Ite  fcba  ti  leffas  aber  per  qaeft  Antichrift,  5 
il  Papa  fco  anters  Calainilts  fchfatfcbadameng  ?  fcbi  gis  ina  grädiffima 
blaffemia,  ßont  che  ent6  perpetten  mal  na  veäs  ni  ti  ni  auters  gir  cun  la 
verdad;  &  tralafcböt  bear  autras  proprietads  dil  Antichrift  vi  ieu  na  mal 
Ter  treis  ner  quatter  metter  14  &  muffar,  che  il  Fapa  na  pb  effer  quella 
perfounna  che  la  voffa  mifera  &  poura  tefta  vus  datt  eint  primierameng  pia  10 
Yean  gl'  Antichrift  a  reger  na  mai  treis  ons  &  miez.  Dan.  7  &  12.  Apoc.  12. 
Et  chi  ei  yfchi  matten  A  balurd  che  na  fapgia  che  dal  antfcheatta  dalla  ba- 
felgia antoccan  ßn  qneß;  [p.  295]  vra  bau  feimper  regieu  ils  Pappas?  Per 
Tantra:  vean  fnbit  fueinter  fia  mort  ad  eaffer  il  Giudizi  Dan.  7.  Apoc.  20. 
Matt.  24.  2.  ad  The.  2.  Ep.  loa.  2.  nu  pia  ei  fueinter  la  mort  da  qualche  15 
Pappa  ükau  il  Giudizi?  Per  la  tearza,  vean  el  fchniar  Chriftum.  I.  Ep.  loa.  2. 
Item  fa  vean  a  dar  or  ch'el  feigig  il  Meffia.  loa.  5.  Item  fa  vean  a  dar 
or  che  el  feigig  Deus.  2.  Thef.  2.  Et  fe  vean  ad  alzar  für  tut  che  vean 
numnau  Den.  2.  ad  Thef.  2.  Dan.  11.  Da  grazia  chi  po  effer  vfchi  af- 
froantau  da  gir,  &  puder  metter  la  ch'ils  Pappas  fchneagian  Ghriftü?  Cur  20 
mai  fa  ha  in  Pappa  dau  or  per  MefTias?  ner  Deus?  da  chei  teimp  ei  flau 
in  Pappa  che  fa  haigig  alzau  für  tutt  ils  Deus?  Per  la  quarta  vean  el  a 
vegnir  arfäntau  cun  il  lieg  da  tfchiel.  loa.  20.  Apoc.  muffig  ign  da  vus 
Caluinifts  inreformaus  che  queft  feigig  dauentau  cun  qualche  Papa?  Aber 
ad  vffauDS  malubiegigs,  ei  nigina  chiaufa  malfaiggia?  26 


ILQ  CEIiESTlÄLr  HIERXJSÄI.EM. 

Ug  celeftial  Hiemralem,  Torig.  1<2*. 

1.  3. 

Ion  fai'nzanu'  ün  bi  marcau,  Deus  quei  marcaa  ha  fetz  fcafieu, 

Lieng  da  la  pafch  v§n  eil  namnau :  10  Tras  lefum  Cbrift  ilg  car  filg  fieu, 

Hierofalem,  mi  vean  alg  fen,  parche  Deas  quei  marcau  ha  fetz  fchätau, 

iou'ftem,  a  ferm  fanzaa, 

Silg  mnnd  Dun  ei  ßen  pare.  A  cun  daleg  fitaue. 

2.  4. 

5  Silg  mnnd  nun  ei  tanien  marcau,  Schnbar  a  foing  ei  quei  marcau, 

£n  tfobiel  eis  eil  zund  bi  fitan,  Parche  Cbrift  fetz  Ig'ha  fchubragiau: 

Glorgi'  ad   bannr,    ha  nies   fignur,  15  Cun  Heu  foing  faung,  quei  fchkazzi 

fampgiau  a  nos,  ground,  ch'ell  a  hör  fpons, 

Znnd  leagar  ei  fieu  effer.  Tras  quell  ilg  fa*l  zund  fchubar. 
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Qaell  fabi  Deas  lg'  ha  tarmaniea, 
ChM  ei  grond  a  larg  can  logs  farniea, 
£n  quei  marcan,  nun  v6r  quitaa,  loa 
ei  fampchiaa, 
20  Larg  deg  avand'  A  tutfe. 

6. 
Ilg  pli  bien  ei  vi  d'qaei  maroaa, 
Ch'  lei  fin  ün   ferm  falom  fchantaa, 
Qaei  fundamet,  ei  cunafohent,  Chri- 

ftas  pufTent, 
'Ls  Apoltela  l'g  ban  maffaae. 

7. 
25  Md  qaei  mi  legra  zund  datfcbiert, 
Da  tatt  logs  na  vean  ftradas  tiers, 
Lou  da  tatt  temps,  £a  po  ir  ent,  chi 

va  gagient 
Las  portas  ean  avertas. 

8. 
Partniers  en  lou'Is  oongels  da  Diea, 
30  Als  quals  parchirn'  ilg  pievel  flea, 
En  qaei  marcau,  ba  Dens  dambraa, 

fin  adln  cbiau, 
Sa  er  als  nams  da  tuttle. 

9. 
Aar  ad  argient  a  grond  dan^r, 
Par  ttn  grond  fobatz  ba'lg  mand  pilg 
v6r, 
35  Mo  ti  nar  mand,  qaei  ei  malmand, 
ardfcbilla  zand, 
L'  gei  tatta  vanitade. 

10. 
Mö  enten  tscbiel  fampcbiaa  ba  Dien, 
Qaei  cba  nagin  61g  mai  ba  vieu. 
Nagin  fa  gyr,  nagin  adyr  ne  an- 
talyr, 
40  Gbei  bien  loa  v^n  ad  effer. 

11. 
Sttlelg  la  tearra  fto  bavör 
Ad  ear  la  Igina  bein  pilg  vdr, 
D'anTiem  a  d*fud  lor  claritad,  fan 

en  yardad. 
Ilg  mand  ftö  quels  bav^re. 


12. 
45  Mö  yin  tfcbei  mand  gi  iea  pilg  vßr, 
Stuein  nos  qaels  zand  bac  bav^r, 
D'la  lar  Igifcbar,  vagnins  allbar ,  a 

yagnir  für, 
Dens  Igyfcba  fetz  avunda. 

13. 
Quell  can  fi'  aalta  maieftad 
50  Fa  deg  avanda  claritad 

La  nagin  fcbkir,  mai  po  vagnfar  qaei 

crei  fagir 
Ilg  gy  loa  cutza  femper. 

14. 
Qaei  lieng  da  tfcbiel  a  bi  marcaa, 
Ilg  quäl  Deas  ba  k  nns  famgiaa, 
55  Ei  oun  daleg,  fitaa  andreg,  zand  bein 
parfeg 
Loa  ei  nagat  mabnande. 

15. 
Scba  gea  (ilg  mand  fas  ttn  zardin, 
Cba  can  tot  frigs  fus  beal  a  fin, 
Da  tnttas  forts,  dultfcb  afeb  a  forz, 
carrcbelT  als  orts, 
60  A  fair  latiers  ban'  ana. 

16. 
Scb'ei  qaei  nagat  da  radfcbanar, 
Ancuntr'ilg  lieag  cba  Deos  valt  dar, 
Monngel  nun  ei,  loa  fagir  crei,  da 

tnt  aqaei, 
Cba  lagrament  po  fare. 

17. 
65  6  lefam  Cbrift  y6r  filg  da  Dieu , 
Quei  lieog  en   tfcbiel  has  ti  gar- 

bieu; 
Ti  eis  quei  tfcbut,  cbi  bas  melT  Tat, 

la  mort  par  tats, 
Can  tiea  foing  faung  fpindraae. 

18. 
Vffonts  da  Dens  par  ti'amaar, 
70  Vagnin  nos  tats  6  car  üignur: 
Tras  grazcbia  tfcbeart  nas  vean  ave- 
art,  ilg  tfcbiel  pardeart, 
Ovras  nun  pdn  gidare. 
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19. 
Md  pir  partrachi  bein  fcodin,^ 
lient  nan  veao  bao  aminchin, 
75  Qaei  ch'ei  malmnnd,  fclaad'or  Dens 
Bond,  qaei  ei  radant, 
IIa  mala  Ctöa  Aar  dafora. 

20. 

Hb  nun  eartents  a  fandfcbadurs, 
Gh'amblidan  Dens  par  lar  hanara, 
Fan  adaleid,  Igi  fleu  foing  plaid  a 
Igi  vardad, 
80  Ear  fieu  foing  nnm  bac  bandran. 

21. 

Als   qnalB  lar  troft  ban  fin  queft 

mund, 
Ad  ban*  na  fleiWa  cretta  zond, 
A  fa  paccaa  feinsa  qnitan,  a  fan 

bac  graa, 
A  Dens  par  feas  grond  danfe. 

22. 

85  Ear  qnells  obi  mazn'a  fan  daleid, 
Cnn  gaa£Fan8  pnings  ad  6r  can  plaid» 
Temman    nagin,    drisan    fgardin, 

fobdagian  fcodin, 
Ad  ban  paac  bien  alg  cdre. 

23. 

Ear  pitanadars  a  ranvers, 
90  A  tntt  malgifts  a  mansafere, 
Gha  vanltad,  malfcbabradad,  a  naa- 

fcbadad, 
Enten  lar  cdrs  cuvieran. 

24. 

Da  quella  fort  fcd  Igei  numnau 
Non  pön  vagnir  en  qaei  marcaa: 
95  Ear  fcangirar  a  vaan  finar,   can 
tntt  mal  far, 
Ent  ilg  affiem  £t6  arder. 

25. 

M6  qaels  cba  Cbriftas  ba  fpindraa, 
Qaels  van  fagir  en  qaei  marcaa, 


Qaals    tfcbertameng ,    fagirameng 
cr§n  fermameng 
100  Sin  Heu  yangiaa  fa  fidan. 

26. 

A  temman  Dens  enten  yardad, 

Si  dretg  calg  fpirt  en  pietad, 

A  tignan  ear,  ilg  Hea  plaid  dar, 

can  gyr  a  far, 
Da  c6r  zand  bein  da  tfobierte. 

27. 

105  PMlg  nam  da  Dens  dn  eis  parderte 
Da  d'andirar  crufcb  ad  angaerts 
Ad  ean  fitai  ear  cb'a  Deas  plai, 

can  tatta  fei 
Da  bandanar  qaeft  mande. 

28. 

Par  qaei  lein  nas  zand  bac  tamör, 

110  Lafobein  pir  yr  foö  Deas  valt  vdr, 

Scbein  eil  manar,  eil  fa  bein  far, 

ad  A  nus  dar 
A  tatta  *na  bana  fine. 

29. 

Preft  a  vagnir  v^n  Taalta  Deas, 
Can  la  pagalgia  a  feas  ligeas, 
115  Cb'ell  v6n  a  dar,  feinz'  antardar,  a 
8'anriglar, 
A  qaella  cbi  bein  cambatten. 

30. 

Hei   naa  lafcbad  'lg  uffiem  gon- 

cbyr, 
Scb'naa  gea  (ilg  mand  (taein  pitir 
Deaa  ba  fampcbiaa  en  tfcbiel  bien 
paaa,  a  bien  raaaa 
120  Larmaa  ei  loa  naginaa. 

31. 

6  y^r  cartenta  fpala  da  Gbriat, 
Rogad  cba  viea  fpaa  vegnig  preft; 
Nns  baa^nga  vein  a  mal  manglein 

partal  ragein 
Cb*ell  y^lgig  far  la  gnerra. 
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Rhetas,  il  v61g  Grifchan, 


32. 

125  Sin  tei  ]ein  nus  nofT  fag  fchantar, 
Ctutat  d  Dens  nnns  bandunar, 
Ving  en  agid  can  tia  vartid,  a  tieu 

falid, 
Niui  dei  la  vitta  femper. 


33. 

Quell  Chi  ha  qaeft  l'g  amprim  cätao, 
130  Quell  ei  dals  maU  parfaquitau, 
Avont  das  ons  ei'l  trag  eo  Tachons 
cuD  feas  uffoDS 
132  Sin  Deu8  fut  fieu  eunfierte. 
AMEN. 


RHETUa 


Rhetiis,  ilg  Tilg  GrifchiiB;  schqitrchaii,  auit  M21. 


lou  funt  quel  vSlg  Grifchune, 
Ilg  qaal  hai  vagagiaa, 
La  vitta,  raub'a  faunge: 
Ad  hai  6r  congiftaa 
5      Cnn  gronda  tapfradade, 
A  tras  agid  da  Deus, 
La  niebla  libertade; 
Fag  liber  m^s  pies. 

2. 

Bein  preft  s'ha  qnei  midaue, 
10  Cur  guauld  par  dreg  lev'ir, 
Frig  Ir  qae  giuf  giu  d'cheae, 
Pudig  qne  big  patir. 

Matti  bein  preft  a  ftrada, 
Gattei  pufpei  bein  bauld 
15  Mi'  y^lga  libartade, 

Scatfchei  davent  ilg  guauld 


Zund  marvalgiuramenge, 
Ad  6r  cun  prigels  grannds, 
Hai  Jon  mes  ragimente 
20  Spindran  da  qnels  Tirauna. 

Eis  dran  zund  gramadis, 
Sohlafohei  sco  grafs  vadSls, 
Sur  tfchengals,  vals  a  crertas 
Schantavn'els  Inr  caftSls. 


25      Fagevan  fchalmarias, 
Daminohia  fort  fchlafchijng, 


Duvravan  Tirannias, 
La  tiers  grond  mal  mnndijng 
Gur  jou  que  mal  vaseva 
30  Gun  gritt'a  onn  dalur, 
Da  cor  jou  mi  vnlveva 
Tier  Dens  ilg  mds  Signor. 


Quel  ha  mei  preft  gidave, 
Gidau  or  zutt  lur  mauns, 
35  Lur  guauld  ha  el  fpazave, 
Soatschau  Sr  quels  Tiranns: 

Tras  zund  maneval  mittels, 
Gh'Jon  vefs  inod  big  oarten, 
Hai  Jon  qnei  niebal  tittel 
40  D'la  Libertad  gurbien. 

6. 

Bear  gronds  fa  lamantavan, 
Gh'  jou  friv'  ilg  giuf  gin  d'chea, 
Par  lur  dregs  fig  pliravan, 
Gh'  jou  fiifs  lur  aigen  ftan. 
45      Mö  jou  da  v6lg  nun  fova 
Subgiet  nanuih  fignur: 
Sullett  a  Deus  farviva, 
Quell  ei  mien  dreg  fignur. 


Mo  lg'6ran  mal  cuntentfe, 
50  Mi  levan  quei  fcnvir, 

Sin  me  fgrizchievn'ils  dentfe, 
Gun  guauld  mei  far  vagnir 
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Sat  v^Iga  Tirannia: 
Mo  Dens  ha  tat  fpazaa 
55  Lot  lifts  a  fchalmaria, 
Ch'els  han  nagQt  drisan. 

8. 
Clin  ftent'a  con  dalare 
Hai  Jon  «und  bear  prnan : 
Can  ootfchnas  mias  favorfe 
60  Hai  Jon  bear  gnragian. 

Qnannt  bear  mal  gijs  ad  onfe 
Hai  Jon  ftnia  fafrirl 
Par  cb^on  a  m^  nnfontfe 
Padela  mana  gnrbir. 


65      Vid*  mia  rncha  barba 

Han  bears  dr  fa  talgian, 

Cur  eis  Inr  detta  zarta 

lient  han  bein  ftufchaa: 
M^  penla  zond  mal  pundichevan, 
70  Eis  ^ran  memgia  dirs, 

Nn'  ch'els  vid'  me  s'vulvevan 

Em'  eis  zand  mal  fagirs. 

10. 
In  fnmma  co  ch'els  fevan 
Schi  gnivn'ela  enten  tarp: 
75  Dens  el  m^s  fags  rigeva, 
Lor  gnanld  qael  6ra  eart. 

Cor  Jon  ilg  oben  fgrullava 
Tamevan  eis  zand  mal, 
Lnr  gnanld  Jon  preft  fpazava, 
80  Lnr  lifts  en  general. 

11. 
Mßs  ftand  hai  joa  drizave 
Sco  vns  ilg  veits  ratfcbiert, 
A  Dens  l'gba  confirmave 
Can  da  grazch'a  fpiert: 
85      Yofs  velgs  can  tapfradade, 
Si  dregig  ban  mantanien, 
Can  fanng,  favars  a  fpada 
Vofs  dregs  vos  han  garbiea. 

12. 

Yns  (leiz  foo  dar  fin  plimmas, 
90  A  veits  gig  pafoh  hagieu: 


Fagiets  zand  Panca  ftimma 
Dilg  mal  ch'els  han  patlea. 

Eis  han  a  vus  lafchave 
La  niebla  Libertad, 
95  Chls  bein  han  gadagnave 
Tras  Dens  can  tapfradad. 

13. 

Qaei  bein  praneid  par  core 
0  vus  m^  car  unfonts, 
Vofs  dregs  nnn  fryats  ore 
100  Ch'vus  veits  gudien  bears  ons. 

Mireid  (In  vos  prns  v^lgfe, 
Rigid  fco  eis  vofs  fags, 
Vdid,  davrid  als  Slgfe, 
Faged  fco  eis  han  fag. 

14. 

105      Nnn  vns  lafchad  ßn  öfters 
Cor  vus  manglads  agid: 
Eis  tendn'a  vos  balefters, 
Rainan  voüs  falid. 
Vus  fetz  mateid  a  flirada 

110  Vofs  faigs  par  cnndrizar, 
Vns  fetz  duvreid  la  fpada: 
Deus  v6n  a  vus  gidar. 

15. 

Ach  big  vus  angonneyats 
Can  aar  a  can  argient, 
115  Ach  biggia  fa  lafcheyats 
Sin  ^rtr'agid  dalientfch! 

Qaei  fa  vns  malparina, 
Quei  fa  vus  fchmaladir 
Vofs  filgs  enten  la  china, 
120  Als  quals  fton  angaldir. 

16. 

Anvilg'a  malvulgientfcha 
Fad  ir  da  vns  da  vent, 
La  gritta  frid  da  lientfche 
Da  cor  zand  bein  gogient, 
125      Vus  antalgid  andrege 
Sco'ls  vSlgs  fulevan  far, 
Sarvid  a  Dens  ß  drege, 
Schi  v6n'la  vos  gidar. 
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17. 

Qaeft  gifl  in  ban  grifchnne, 
130  Chi  ha  par  vofs'amur 
Gantaa  qaelU  caozune, 
Par  dar  Igi  T6rr'  hannr. 

Ell  mufs*  a  vas  la  pafche, 
Scha  can  Doqs  pola  rtar, 
135  Paac  bien,  bear  bitr'ad  afohe 
Ha  el  ftuieu  fchigar. 


18. 

0  DeuB  vie  po'nagide 
A  tatt  Real  Grifchnns, 
Cb'els  porran  can  vartide 
140  Taner,  gader  tds  dana. 
Parchire  quels  da  tierte 
Da  mal,  da  forzz'a  gnaald, 
AU  De!  filg  mond  canfierte, 
144  En  tfohiel  als  gide  banld.    Amen. 
FIN.      J.  P.  J.  B. 


STEFFÄN  aABBIEIi. 


Ug  Ter  Bilai  ia  pieyel  gioTaa. 


Typis  Getrgii  laMbergeri: 
Bleck,    im. 


tras  Tktaas  Saltmta 


[pag.  113].  PSALM.  XXXI. 

Que/ta  Canzun  ei  fachia  ent  ilg  on,  1604,  cur  ilg  Reg  da 
Spania  (pag,  114)  ha  bagiau  la  fortezia  en  Vultlina,  Sco,  In 
dich  hab  ich  gehoffet  Herr,  Da  lefus  an  dem  creutze  ftund. 
Es  i/t  uns  ein  Sehne  gefallen.  Sommer  vo  bi/tfo  lang  gefin. 


Nu8  fpronza  vein  sin  tei  Singar 
VaDgir  nas  lai  baca  zanar, 
Nos  vellgias  ti  fpindrarei 
Nus  dai  agid 
5  Trae  tia  vartid, 
0  Deus,  o  Senger  chare: 

Las  tias  urelgiaa  arve  (1 
Nies  rieng,  o  Senger,  aade  ti, 
Faftohinne  Senger  baulde, 
10  En  prigael  grond 
Nos  ftein  bein  zont, 
Ab  leve  oan  tieu  goaalde. 

Nies  fcharmiader  tiers  nas  ftaY, 
Ch'nos  veian  nies  agid  vid  tei, 
15  Nus  gide  vorriare, 

Can  tia  vartid 
[p.ll5].    Nies  anamic 
Ti  gide  fugiantare. 


Fortezias  fan  eis  bagiar, 
20  Can  quels  latfchs  vnlt'n  eis  nos  pi- 
Igiar, 
Soo  cor  ün  pelg*  atfchelse: 
Dens  dai  agid, 
Tras  tia  vartid, 
A  fpaze  lar  caftelse. 

25  Ti  eis  nies  orap,  nies  grip,  nos  mirs, 
^Nies  fchilt,  fat  tei  ess'  nos  sagirs: 

Ti  noss'  eis  er  fortezia: 

Qaou  lein  nus  ver 

Chi  vult  nnfoher 
30  Ti,  nofs'  eis  er  farmezia, 

Contat  foha  gie  ilg  mud  fns  bein 
Da  Spangiers,  a  dimunnis  plein, 
Ca  lefTan  nns  ftronglare, 
A  tat  ilg  mund 
35  Ancanter  zand, 

Lein  nas  bao  zageiare. 
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Qfiel  o'  ha  gidaa  ilg  fenn  Samfon, 

lofaa,  Moyfes,  Gedeon, 

Quel  c'  ha  pndieu  gidare, 
40  Avont  bers  ons, 
[p.ll6].    Nos  pardavoDta 

Yen  HUB  bac  bandunare. 

NuB  velgias  Deus  dfeimenc  gidar, 
Nq8  bacca  ti  ad  eis  furdar, 
45  Nas  bueca  lai  vangire 
CuD  DOS  nffonts 
£n  fat  lur  moans; 
Fat  quela  Tyrans  morire. 


Soha  ti  nii8  vol  Dens  caltigiar, 
50  Da  tei  nns  bacca  lai  fcarpar: 
Sch'els  gie  nas  prender  pone 
Ilg  nies  terrein, 
A  che!  oh'  nns  vein : 
Quei  porta  pitfchen  donne. 

55  Ilg  tfchiel  fton  eis  a  nas  lafchar, 

Sch'ilg  cor  daes  ad  eis  fchlappar. 

Nos  ti  parchlr'  o  Dease. 

Can  tia  fei 

Nas  gid'  tiers  tei> 
60  £n  tfchiel  tiers  täte  ligieafe. 


[pag.  135].  PSALM  XCIIII. 

Seoy  0  Herre  Gott  PJ.  23.    En  la  per/ecutiun  d'ilg  an,  1620. 


TI  Dens,  ilg  qnal  vandetta  fas 
Yien  po  can  ti  darezia: 
Ti  Dens,  ilg  qnal  vandeta  faa, 
Galtige  la  lofchezia. 
5  Derfchader  grond 
Da  tat  ilg  mand 
Qaont  gig  dein  quels  mal  fare? 
Qaont  gig  Salgir? 
D'latezia  rir? 
10  D'ilg  mal  er  (a  ludare? 

Tien  pievel  fqaitfche  eis  o  Dens! 

Hs  orfeos,  yieaas  tias, 

IIa  tes  affonts,  ils  tes  ligieas, 

Can  grondas  tyrannias. 
15  PUgiar,  mbar; 

Stronglar,  masar, 

Fan  gomngias  er  oun  gire. 

Dens  veza  bac, 

Dens  and'  nagat, 
20  L'ha  bao  adaic  fagire. 

[p.lS6].    0  yns  fcün  biesc  zenz'antallec, 

Cor  leits  po  antallire? 

Quel  c'faa  fcaffiea  Torelg'  andrec 

Daves  qael  bac  adire? 
25  Qael  c'ha  fchentaa 

Ilg  elg  elg  cheaa, 

Daves  qael  bacca  vere? 

Ilg  Senger  grond, 

Ca  derfch'ilg  Mund 
30  Daves  quel  bac  Oavere? 


Quel  ei,  o  Deas,  pilgver  beaus, 

Alg  qnal  ti  das  la  torta, 

A  ven  antras  tiea  plaid  muffaus, 

Dad  ir  tras  tia  porta. 
35  Quel  ven  manaus, 

T'ilg  ver  ravaus; 

Dintont  fehl  volvas  roda, 

Ad  has  famchiau 

ttn  anlt  fuffan; 
40  En  quel  ilg  naufoh  baolt  croda. 

Sieu  pievel  Dens,  quel  tutpufset 

Yen  bac  a  bandunare, 

Si'  hierta  bncca  frir  navent, 

Ilg  faio  ven  el  midare; 
45  [p.  137].    Ils  buns  fpindrar, 

Ils  mala  caffar, 

Dnvrar  andrec  gilda. 

Futs  quels,  ils  quals 

Han  cors  reals, 
50  Manar  en  oafa  Ha  .  . 

Ah  chi  ven  po  mei  a  gidar,; 

Ad  effer  mieu  amige? 

Ah  chi  ven  po  cun  mei  a  Itar, 

Anounter  *lg  anamige? 
55  Jon  fus  curdaos, 

Morts  fatterraus, 

Seh'  ti  veffes  bac  gidaue; 

En  mi  dalur 

Has  ti  Signar 
60  Mi'  olma  canfortaae. 
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Mo  CO  duves  gift  Deus,  a  Bab, 

Gun  tei  ver  cutnpangiai 

La  fapchia  da  la  naufohadad, 

Qaels  da  la  malgiftia? 
65  Eis  fan  ramar, 

A  grond  uffrar 

Par  fponder  Saung  d'ilg  pruse: 

Mo  Deu8  qael  ei, 
[p.l38}.    Nies  ferm  cafti, 
70  Fortezia  antnrn  nnse. 


Dens  ven  a  render,  a  pagar 
A  qaela  lnr  malgiftia, 
Dens  ven  a  rendar,  a  pagar 
A  quels  lur  tyrannia, 

75  Eis  en  dalnr, 
Eis  en  zannr 
Yen  metter  giftamenge: 
Eis  a  mazar, 
Eis  a  calTar, 

80  GafTar  fagiratDenge. 


[pag.  212].  DAVART  LA  LOSCHEZA. 

Sco:  Ich  dank  dir  lieber  Herre.    Vilhelm  bin  ick  der  Thelle. 


BEr  filgias  ha  ilg  Satan, 
Valt  quellas  maridar: 
Par  ch'ellas  fic  carfohentan 
Sieu  Raginavel  char: 
5  Manfegnia,  Gitigonza, 
Lofchez\  ambitiun, 
Matt*  Eivra,  Scavidonza: 
Las  afflan  tuttas  ham. 

[p.  213].    Lofchez'  ei  la  pli  bella, 
10  Queir  affla  bers  marieas. 
Murar  ti  buc  (in  quella, 
Ner  ca  ti  ftridas  Dens: 
Nies  Dens  yalt  ver  bafeza 
Yult  quella  fic  abcar, 
15  Yult  mal  a  la  Lofoheza, 
Yult  quella  fic  baffar. 

Lofchez'  ei  fic  fchorvada, 
Sa  dat  fic  ber  da  crer, 
Yult  efTer  bi  fitada, 
20  La  Gufta  grond  daner. 

Scha  ti  yens  quella  prender, 
Scbi  fpendas  tes  daners, 
Ti  Yens  er  bault  a  vender 
Tia  cafa,  praus,  ad  ers. 

25  Lofchez*  ei  bncca  cretta, 
La  sbitU  bein  fcadin, 
La  dat  a  tut  la  lecbia, 
Guven  er  cun  nagln: 
£11'  ei  parfula  bella, 

30  Yult  ella  tut  manar 
Nagin  vartir  fper  ella 
Scadin  Tut  tföhapitsohar. 


[p.  214].    Lofcbez*  ei  naufcha  tutta, 

Muronza  d'ils  pardieus, 
35  La  daio'  er  Dens  nagutta, 
La  sbit'  ilg  plaid  da  Deus: 
udir  vult  ella  bucca 
Davart  fia  naufchadad, 
La  vult  ftuppar  la  buooa 

49  ;Buc  fchar  gir  la  vardad. 

Parchei  eis  ti  fcatfcbause, 
Nabncadonofor? 
Eis  ganlts  fet  ons  er  ftause, 
Sc'ttn  bof  Ion  ghieu  flu  cor? 
45  Lofchez'  ha  mei  fchurraue, 
Scatfchau  mei  cun  zanur, 
Mieu  cor  hai  jou  alzaue, 
A  Deus  buG  dau  Tbanur 

Lofcheza  bella  matta 

50  Ha  Bimelech  fchurvan, 
Gh'el  ha  fin  Unna  platta 
Setonta  frars  mazau. 
Lofcheza  fa  far  guerras, 
Fa  fponder  faung  ilg  hum, 

55  Ruvinna  Igieut,  a  terras. 
0  mar  ambitiun! 

[p  215].    Go  has  vuliea  foatfchare, 
0  Abfolon  fohnnrau, 
Tieu  Bab  vulieu  mazare, 
60  Las  (las  dunnanns  sforzau? 
Lofcheza,  grammafchia 
Ha  mei  fic  ghieu  surprieu, 
0  fmaladida  ftrial 
Ent  ilg  uffiem  mei  frieu. 
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65  0  Adam,  o  narr'  Eva, 
Parchei  veito  yub  mangian, 
D'ilg  fric  ohMa  Serp  parfcheva. 
Sin  tat«  la  mort  manaa? 
Lofcheza,  grammafchfa, 

70  Nas  ennt  ha  ghea  furpriea, 
Nas  znnt  manau  or  d'via; 
Niu  faic  cordar  da  Dien. 

Parchei  has  ti  fcatfchaae, 
0  bnntadeivel  Dieu, 
75  Bers  Anngnels  condamnane, 
A  femper  fmaladiea? 


La  gronda  lar  Lofohesia, 
Ha  qaels  ghieu  farmanaQ, 
Ch'els  han  pardieu  mia  grazia: 
80  0  fmaladiea  puccau! 

[p.  216].    Lofcheza,  grammafchia 
Ti  filgia  d'ilg  mal  Spirt, 
Va  ti  en  cafa  tia 
Ent  ilg  uffiem  maohiert: 

85  Turner  tei  con  bafTeaa, 
Vi  Joa  da  cor  mes  Dens: 
Ah  dai  a  mi  la  grazia, 

88  Mi  aolze  t'ils  ligieos, 


[pag.  216].  DAVART  ILG  PITANENG. 

Sco'  Iff"',  Veitlich  lofeph:  Ff  ah  139. 


Fagit  ilg  pitanenge, 
El  eis  ttn  grond  puccau, 
Fngit  tut  malmundenge: 
Dens  ha  quei  fcommondan, 
5  Dens  ha  quei  fcommondan  pügver. 
Er  fcrit  en  tavlas  d'crap, 
Dena  caftitat  vult  ver. 

Rumpaders  da  la  Lege 

Daveffan  ngir  crappai 
10  Sch'ilg  Mund  les  far  andrege, 
[p.  217].    S'ilg  Mund  zunt  buc  lafchai. 

Co  leits  vus  po  dar  quint  a  Dien, 

YuB  ca  maneits  la  fpada, 

Quei  mal  ha  fio  furpriea. 

15  Scba  ti  eis  ranafohieuse, 
Perchire  bein  tieu  chierp, 
La  cafa  da  tes  Dense, 
Ilg  tempel  d'ilg  foinc  Spirt. 
Ach  leffes  qael  ti  patichar 

20  Gun  fcreng,  cun  pitanenge, 
Hg  Spirt  da  tei  fcatfchar? 

Ta  met  bac  en  zanure, 
Tiers  pitfcfaens,  ad  er  gronds. 
Ah  met  bac  en  dalure 
25  Tia  dnnn'a  tes  uffonts: 
Vol  perder  er  tia  fanadad, 
Ta  metter  en  malfoingas? 
0  gronda  narradadi 


Vol  ti  tes  Dens  ftridare, 
30  Par  ttn  fehl  cnrt  daleo, 

Ent  ilg  uffiem  curdare? 

Nu  has  tiea  antalleo? 

IIb  pitanaders  (ton  pirir, 

Soinc  Paul  gi  claramenge, 
35  [p.  218].    Quei  von  bno  a  fallir. 

Co  has  pers  tia  vantira, 
0  David  ti  grond  Reg, 
Gurdaus  er  en  fvantira, 
Gun  tes  uffonts  anec? 
40  Jon  hai  Deus  grevamenc  firidau, 
Jon  ha  bein  rat  la  Lege: 
0  fmaladiea  pacoaot 

Go  has  pers  la  fermezia 
0  Samson  fic  ludaus, 
45  Vangiens  er  en  triftezia, 
Pilgians,  ligiaus,  fchurvaus? 
0  Dens  jou  sunt  curdans  da  tei, 
Gardans  en  pitanenge, 
0  V»,  o  pauper  mei! 

50  Go  eis  loseph  ti  prnse, 
Malgiftamenc  chifans 
En  la  parfohun  er  friense, 
Das  ons  loa  ent  ferrans? 
jou  hai  ber  ont  valiea  ftridar, 

55  Stridar  la  mia  Patrunna, 
Ga  pitaneng  davrar. 
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Safanna  ti  beada, 
Co  eis  ti  can  zanur, 
Zant  a  la  mort  travada, 
60  [p.219].    Ti  pleina  d'tutt  lianar? 
jou  m'hai  valieu  ont  fcbar  crappar, 
Co  favandar  ils  velgse, 
Mien  ham,  a  DeuB  ßridar. 


0  pitaneng  malmande, 

65  0  ti  malmand  pnccaa! 

Qaonts  has  ti  da  qneft  Munde 
Ent  ilg  uffiern  ftafchaal 
Da  qael  Dens  velgias  parchirar, 
Nas  regiar  cn'lg  foinc  Spirte, 

70  Tiers  tei  en  tfchiel  manar. 


[pag.  219].  DA V ART  ILG  SALTAR. 

Sco:  I  Iget  puschpei  vargau  ün  on. 


ÜN  lieac,  a  Scol'eis  ilg  faltar, 
ttn  Heue  da  Satanafse: 
Scha  ti  nies  Deus  andrec  tens  char, 
Schi  fas  qnon  buc  ttn  palTe 

5  Schulmaifter  eis  ilg  Sprit  malmud, 
£1  mada  nanfchadade. 
Sarmeina  qaou  bers  filgs  dilg  mnnd, 
Cun  lifts,  a  fanlfadade. 

[p.  220].  El  mufTa  quou  fic  bers  paccaas, 
10  El  mofla  la  lofchezia; 
Scadin  vult  efTer  bi  fitans, 
Sch'el  gie  ha  bac  richezia 

Soadin  ven  qnon  zant  bi  fitaas, 
Agaal  fco  ir  a  fiera, 
15  Scadin  ftat  quou  vanal  freinaas, 
Er  minchia  batallgiera. 

Scadinna  Mamma  vult  fitar, 
A  far  (ia  filgia  bella: 
Par  ch'ella  pofsic  s'ilg  falUr, 
20  Partar  bein  la  platella 

El  mufTa  quou  matauns,  a  mats, 
La  gritta,  fcuvidonza: 
Laventa  11  er  gronds  dabats, 
Scadin  vult  Ha  muronza. 

25  Dg  Satan  fa  funnar  bein  bault: 
Qnon  nigia  tut  pilgvere: 
Ils  pons  d'las  filgias  fgolan  ault, 
Las  commas  lain  las  vere. 

Salgint,  cnrrent  van  eis  antum, 
30  Cun  breia,  cun  calira, 

Sco  panper  muvel  nar,  a  (turn. 
0  gronda  narradiral 


[p.  221].    Quou  tendllg  Giavel  ilg  fien 
latfch, 
Quou  ha  tut  pers  Thanure, 
35  Las  femnas  filgian  enten  bratfch: 
0  ve,  turp,  a  zanurel 

Ilg  Satan  fa  quou  bers  murar, 
Las  guardan  mai  la  plimma: 
Ilg  Satan  fa  quou  maridar: 
40  Vantir'  ei  quou  naginna. 

El  quou  fchurventa  bera  Igieut, 

Anvidils  cors  cun  fienge: 

Ber  fcreng  ven  quou  mes  H,  a 

mienlt, 
Mieult  en  ttn  anter  lienge. 

45  Eis  van  bault  en  ttn  anter  lieoc, 
Anfemmel  a  far  fcheiver, 
Ilg  Satan  lou  anvid  ilg  fieuc, 
Mat,  Matta  tut  eis  eiver. 

Quou  perden  beras  ilg  tfchupi, 
50  Pon  mai  quel  pli  afflare, 
Tut  Inr  hanur  quel  icazi  bi: 
0  fmaladieu  faltaret 

Ad  ttnna  lienffa  par  faltarl 
Tras  anridar  d'ilg  Giavel; 
55  Ilg  Reg  Herodes  leva  dar 
Er  miez  fieu  raginavel. 

[p.  222].    Ilg  cheau  d'Soinc  jon  Batift 
hai  dan, 
Snenter  Heu  griare: 
Ah  che!  fgrifchurt  Ah  chei  puccanl 
60  0  fmaladieu  faltarel 
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Ah  Oharas  filgias,  a  matauos, 
Fagit  po  d'ilg  faltare, 


Scha  VHS  leits  prafas  ngir  dunaunB, 
64  Ilg  Paravifl  hartare: 


[pag.  222]. 


DAVART  L'EIVRADAD. 
Er  en  quel  miedu 


DA  r  Eivradad  deis  ti  fugir, 
ToDt  fco  dad  Unna  (tria: 
Da  VEivradad  deis  ti  ganchir, 
Gnnehir  da  raftaria. 

5  Scha  qnella  po  tei  campillgiar, 
0  paupra  creatiral 
Schi  V6Q'  la  Chi  tnt  hieo  mbar, 
Sabar  tat  tia  vantira. 

La  yen  a  prender  tes  dauere, 
10  Rabar  tia  vafcadira, 

La  Ten  a  prender  praoa,  ad  ers 
Ta  metter  en  panpira: 

[p.  223].    La  tia  malger,  a  tes  nffonts 

Yen  eil'  a  far  cardare 
15  En  gronda  fom,  en  prigoels  gronds, 

Far  ir  qaels  a  rogare. 

La  tia  Signnra  Eivradad, 
Yen  tei  a  tafTagare, 
A  prender  tia  fanadad, 
20  A  banlt  U  fchirantare. 

Ti  Yens  a  perder  tiea  bien  num, 
Tat  Yen  da  tei  a  rire. 
Tat  Yen  a  gif;  Mireit  qael  homl 
Mireit  el  fa  bnc  irel 

25  Scadin  (in  tei  Yen  a  mnlTar: 
Mireit  po  qael  mallgiaderl 
Er  ils  offonts  tats  a  olammar; 
Mireit  po  qael  baYadert 

A  perder  Yens  tiea  antallec, 
SO  Sch'ilg  Yin  ha  tei  farprieae, 


Ti  Yens  a  far  nagat  andrec, 
Ad  eCfer  fc'ttn  mattieae. 

La  tia  Signura  Eivradad 
Yen  tei  chiansch  a  manare, 
35  En  grond  paccaa,  a  naafchadad, 
Ent  ilg  affiem  oatfchare. 

[p.224].  Ti  Yens  plantar,  ringiar,  talgiar, 
Saltar,  giagar,  garrire, 
Ti  Yens  marar,  ad  er  mazar, 

40  Zandrar,  a  fmaladire. 

0  Lot  CO  eis  fohi  mal  cardaas, 
A  faio  Ichi  grond  paccaue? 
Pleins  d'vin,  fic  eivers  fant  Jon  ftaas, 
Hg  Yin  mi  ha  fchurvaae. 

45  Ah  Holophernes  grod  fohaldau, 
Co  t'ha  mazaa  jaditta? 
Ilg  Yin  mi  ha  ghiea  darmantaa, 
Ch'Joa  hai  loa  pers  la  vitta. 

Ah  Amon  ti  zenz'  honeftat, 
50  Ghei  t'ha  or  tfchiel  ferraae? 
joa  fant  mazaus  en  Teivradad, 
A  morts  ent  ilg  paocaae. 

ttn  biefc  fa  beiver,  a  mallgiar, 
Saenter  da  natira; 
55  A  ti  ne  fas,  ne  yoI  calar; 
Ti  paapra  creatiral 

0  grond  paccaa  a  naafchadad! 
Fic  grond  ord  d'tatta  vial 
Deas  nas  parchire  d'leiYradad, 
60  Bein  tras  la  grazia  tia. 


[pag.  225]. 


DAVART  LA  GITIGONZA. 
F/alm  51. 


LA  falla  Satan  ha  famchiaa, 
Gü  qaella  bers  carfdaas  pilgiaa 
L'ha  num  la  Gitigonsa. 


Da  qaella  falla  deis  fagir, 
5  Da  qaella  deis  navent  ganchir, 
Can  tatta  tia  paffonza. 
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Soha  Satan  po  tei  cnmpilgiar, 
Bein  bault  ftos  ti  tes  Oeus  si  dar, 
Sarvir  a  Igi  Mammonne, 
10  A  gli  Mammon  ftos  ti  furvir, 
A  quel  Tiran  ftos  ubadir: 
0  fmaladiea  ligiomel 

La  raaba  ftos  taner  fic  char, 
Sin  quella  tut  tiea  cor  fchautar; 
15  Schantar  )a  tia  fidonza, 

Scbantar  tiea  cor  fin  praos,  ad  ers, 
Schantar  tieu  cor  fln  tes  daners: 
0  Smaladida  fpronzal 

Ad  arder  ven  tieu  cor  fc'ün  fieng 
20  Par  rauba  femper  far  fieu  rieog 

Aver  naginna  finne. 
[p.  226].    Ti  vens  mai  buc  ta  contantar, 
Pir  pli,  pir  pli  vens  ti  griar, 
0  feit,  0  arfantimme! 

25  Grond  Alexander  vet  ilg  Mund, 
Cun  aar,  argient,  cun  fcazis  zunt, 
Sien  cor  pir  pH  ardeva; 
Spondeva  larmas  cnn  dalnr, 
Ch'el  mai  d'ün'Mund  fos  ttn  Signur : 

30  0  flomma  gronda,  greva! 

En  quella  falla  murtirar 
Stos  ti,  a  mai  buc  rnyafar, 
Ver  ftent',  ad  er  fadia, 
Zunt  ber  Invrar,  a  pauc  dormir, 
35  Zunt  mal  maogiar,  ad  er  pauc  rir: 
0  gronda  tirannial 


II  Satan  yen  tei  a  fchurvar, 
Ca  ti  nagin  vens  fcbanigiar: 
Tut  ven  da  tei  a  gire; 
40  0  grond  Tiran,  o  dir  Garfdann! 
0  grond  ranver,  o  pauper  chiaunl 
Tut  ven  tei  fmaladire. 

Ilg  Satan  ven  tei  a  manar, 
Tras  bers  pucoaus  tei  a  runar 
45  Runar  ent  ilg  uffierne: 

Ti  ftos  tia  rauba  bandunnar, 
[p.  227].    Ti  ftos  d'ilg  Mund  navent  tiiar, 
Sc'Un  nieu,  a  pauper  vierme. 

Er*  ün  Prophet  eis  quou  pilgiaua, 
50  Gun  aur  ei  Bileam  fchurvaus, 
Gb'el  let  urar  fvantira, 
Let  Ifrael  iic  fmaladir, 
Gh*el  vinavont  pudes  buc  ir, 
0  paupra  creatira! 

55  0  Judas  co  has  antardien 

Ghrift  ilg  perpetten  Filg  da  Dien? 
Ilg  gyt  ha  mei  fchurvaue. 
Quel  ha  mei  faio  ttn  traditur: 
Ah  pauper  mei!  o  chei  fgrifcburl 

60  0  fmal&dieu  puccauel 

Mo  chei  fus'ei,  tsohoc,  nar,  matieu, 
Sch'ti  veffes  gie  tut  fnrvangieu 
Ilg  mund  cun  fia  puffonza? 
A  ftos  morir,  tilar  navent, 
65  Star  elg  uffiern  perpetnameno? 
0  mala  Gitigonza! 


fpag.  227.]  DAVART  LA  SCUVIDONZA. 

Sco:  Auf f  meinen  lieben  Gott. 


[p.228].    0  Pauper  ti  fcuvieu! 
Ti  eis  zunt  fc'Un  mattieu; 
Quont  pitfchn'ei  tia  vantira? 
Ti  paupra  creatira! 
5  Quont  grond  ei  tia  fvantira? 
Ti  paupra  creatira? 

A  tieu  parmer  Garftiaun 
Pos  buc  cuvir  ün  graun, 
Pilg  bien  has  ti  dalure, 
10  Pilg  mal  ta  legr'  ilg  core, 
Pilg  bien  has  ti  triftezia, 
Pilg  mal  has  ti  latezia. 


Quei  eis  ün  grond  puccau: 
Ha  Deus  buo  commondau? 
15  A  tuts  bien  da  cuvire?  — 
A  tuts  er'  da  fuvire? 
Go  afcas  ti  fouvire? 
Deus  ven  quei  buc  vartire. 

Ti  pauper  nar  fcuvieu 
20  Sumelgias  bucca  Dieu, 

Ti  has  ttn  cor  machierte: 
[p.  229].    Sumelgias  ilg  mal  Spirte, 

Ilg  bien  pol  buc  cuvire, 

Ilg  mal  pol  bein  vartire. 
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25  Ti  iMiaper  nar  GarAJuiD, 
Ti  faa  a  chi  grond  don, 
Ti  fas  a  chi  dalure, 
TI  malgias  tes  tiea  core, 
Ti  pos  nagot  dannire, 

30  TI  poB  er  baoca  rire. 

Ti  paaper  nar  Carftiaan, 
A  chi  eis  lin  Tiraan; 
Ravans  haa  ti  nalgiare, 
Ti  perdas  tia  oalnre, 
35  Smarfchentas  la  tia  ofaa 
Faltehinnas  a  la  foITa. 

0  Cain  mal  partarchian, 
Parehei  haa  ti  masan 
Hasan  ilg  tiea  frar  Abel? 
40  Pardien  ilg  Baginavel? 
La  filgia  fcavidonza, 
Ei  (tada  tia  marODza. 


0  Saal  ti  paaper  nar, 

Co  levas  ti  mazar, 
45  Er  Dayid  ilg  tiea  Sohlender, 
[p.230].  Qael  c'ba  padiea  tonta  venfcher? 

La  filgia  Scavidonaa, 

Ei  Ilada  tia  moronaa. 

0  jofepb  Filg  da  Dens, 
50  Par  chei  eis  ti  vandeaa, 
Vandeas  bein  da  tee  frarse, 
Kavent  d'ilg  Bab  fehl  charse? 
La  filgia  Scavidonza, 
Ei  rtada  lar  maronza. 

55  Qael  fmaladiea  paccaa, 
fla  gbiea  er  mavantaa 
Da  far  ila  tfchocs  jadeaee 
Mazar  ilg  Filg  da  Dense: 
0  caaria  nnn  adidal 
0  caofla  fmaladida! 


[pag.  234.]  DAVART  LA  PER8ECUTIUN. 

Sco:   Chi  vult  a  Dens  pla/chere.    M.  Lucius  Gabriel. 


Fomaz  moria,  guerra, 
Ad  arfantar 
Ei  bein  partnt  la  terra, 
Che!  lein  nna  far? 
5  Ab  na'  lein  nna  po  ir? 
Na'  lein  nos  vangbr  via 
Da  qae(U  tyrannia? 
Na  lein  nas  po  fagir? 

Tiers  Deas  lein  nas  fagire, 
10  El  po  gidar, 

El  lai  nna  bac  pirire, 
[p.235].    Po  parchirar: 

El  ei  bein  tutpafTent, 

Gor  tat  ftavet  morire, 
15  Traa  ilg  Sttndflaa  pirire, 

Noe  gida'l  navent 

Cnr  treia  javnala  judease 
Elg  fom  fcaldaa, 
A  Daniel  fo  frease, 
20  Ent  ilg  foTsaa 
A  lonaa  en  la  Mar: 
Dg  fieac  padet  bao  arder, 
Sa  Leaa  er  baoca  morder, 
Dg  pefo  er  boo  mazar. 

Romanbebe  Fonehiufeii  IV. 


25  Deaa  po  bein  parchirare, 

Mo'l  lai  favents, 

Mazar,  ad  arfantare, 

Er  fes  cartents: 

Sch'el  fohaa  er  tei  mazar, 
30  Co  Yol  fobi  baalt  morire? 

Co  vol  fchi  baalt  fohmarfchire? 

Co  poa  tat  bandannar? 

Da  qaeat  mand  til  jof^via; 
Elg  ver  ravaaa, 

35  Da  mala  compagnia, 
[p.  236}.    T'ila  Aangaela,  a  beaaa 
tfiea  chierp  fto  bein  fmarfchir: 
Mo  Chrift  ven  a  tamare, 
Mia  chierp  a  lavantare, 

40  Can  gliergia  qael  vafltohir. 

S'ilg  Mand  ha  qael  bien  ftare, 
C'ha  her  danera, 
Lagreivel  da  mirare, 
Ber  prana  ad  ers, 
45  Vol  ti  tat  qaei  fl  dar? 
Ta  rend'en  abadienfoha, 
Stai  gia  da  tia  Cardienfoha, 
Schi  pos  a  cafa  Itar. 
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Par  raaba  da  qaeft  Mnnde, 
50  Dat  Dens  a  mi, 

Siea  Raginavel  gronde, 

0  foazi  bi: 

Daves  joa  panper  vierm 

Da  Ghrift  mi  tarpiare, 
55  Mei  or  da  tfchiel  ferrare, 

A  frir  ent  ilg  uffiern? 

Dadents  ca*lg  cor  pos  crere, 
Dadora  far, 
Nagin  na  fto  favere, 
60  [p.237].    Bac  cunfaffar: 
Par  quei  ven  bucoa  Deus 
Tei  or  dllg  tfchiel  ferrare, 
Tel  elg  uffiern  catfchare, 
El  ei  fic  grazius. 

65  Chi  ven  mei  a  fchnagare; 
Ha  gic  nies  Dens; 
Yen  bnc  ilg  tfchiel  hartare 
Clin  mes  ligeos. 


Mes  Dens  vi  Jon  tumer, 
70  Sien  plaid  er  cnnfeffare, 
Dad  el  buc  turpiare, 
Tiers  el  ferm  ramaner. 

Fic  ber  ftos  andirare, 
Vangir  ligiaas, 

75  Gig  en  parfchon  ftos  ftare, 
Ngir  Murtiraas; 
Eis  vengian  tei  mazar, 
Can  fpada  ftos  morire: 
Co  vol  tilg  fieac  vartire? 

80  Cbei  vol  ti  Iura  far? 

Deus  bein  mi  ven  gidare; 
'Lei  tut  purfent 
Vanfchida  m'impraßare 
[p.  238}.    Da  far  gngent. 
85  El  ha  faic  R  lavar 
Er  Lazar  da  la  foffa, 
El  ei  la  fpronza  noffa, 
EI  ven  vanfchida  dar. 


lpag.257]. 


DA V ART  LA  TIN  D'ILG  MUND. 


Sco:  P/.  130.    Lobva/fer:  Es  volt  gut  Jceger,     Der  Oraff 

von  Rom. 


HEI  fl  lavei  d'ilg  fienne, 
Arvit  ils  elgs  andrec, 
[p.  258].    Tadleit  che!  jon  cont  d*bienne, 
Che!  jou  hai  antallec. 

5  Alzeit  vos  cheaus  en  anlte, 
Pilgver  Chrill  dei  tumar, 
Vangir  ven  el  zunt  baulde 
Snr  vifs,  a  morts  trnvar. 

Anfennas  dein  d'vantare 
10  Ont  CO  la  fin  d'ilg  mund; 
La  Bibla  muffa  olare 
Quei  feie  vargau  bein  zunt. 

Vangieus  ei'lg  Antichrifte, 
Grond  pievel  faic  curdar, 
15  Da  nies  Spindrader  Cbrifte, 
Sieu  plaid  faic  amblidar. 

El  gl:  Mireit  Chrift  tfcboue, 
Vangit  icba  vos  leits  ver. 


Mo'lei  zunt  bucca  quone, 
20  El  ei  en  tfchiel  pilgver. 

Che  vulV  a  Igi  buc  crere 
A  Igi  buc  favundar, 
Quei  fa'l  cun  buc  furtrere 
Mazar,  ad  arfantar. 

25  Grond  fponder  fanng,  a  guerra, 

Fumaz,  ad  er  moria, 
[p.  259].    Ei  bein  partut  la  terra, 
Caffad'ei  la  giftia. 

La  Igifch  ven  pardagada, 
30  Nagin  vult  quella  crer, 
Carez'ei  sfardantada, 
Nagin  vult  Deus  tnmer. 

Grond  has,  a  fcuvidonza, 
Gir  mal  par  tut  ilg  mund, 
35  Ehrgit  a  gitigonza 
Sen  n  la  fnpchia  zunt. 
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Salt»,  a  pitanenge 
Da  pren,  pars,  a  Signars» 
Gingar,  a  malmandenge 
40  Lnr  foinobiaa  ean  lavun. 

Fio  beiver  fc'ttnna  vacca 
Ei  Unna  grond'  hanor, 
A  riadfcher  Tc^ttona  gaUa 
Ei  uTTa  bao  sanor. 

45  afs'  ean  Us  temps  da  Noe, 
ufii  ean  ils  temps  da  Lot, 
Paccan,  matvil,  o  ve  ve 
Fio  regia  gi,  a  noic. 

Cnntnt  banlt  a  vangire 
50  Yen  ChrilhiB  nies  Singnnr, 
[p.  260].    Ilg  mnnd  a  frnft  ad  ire 
Gnn  arder,  a  ramnr. 

Ben  Anngneis  a  manare 
Yen  el  cnn  maieftat, 
55  Snr  vns  ven  el  a  ftare 
Gnn  gronda  elaritat 

Tmmettas  a  fnnnare, 
Yen  el,  ad  a  garrir, 
IIa  morts  a  lavantare, 
60  Yont  el  tut  far  vangir. 

£1  ven  bein  fo'fln  paftnre 
A  far  ün  zayrament, 
Las  nnrfas  cnn  hannre 
Zavrar  perfechiameno. 

65  A  gir  a  fes  Ligiense: 
Yen  el  bein  cnn  bnntad, 
Yangit  vns  banadense, 
Tiers  Thierta  da  vies  Bab. 

En  mia  fom,  a  feide, 
70  Yeits  Yttts  a  mi  fnrvien, 

Ion  fnnt  ftans  niens  elg  freide, 
A  mei  yeits  vns  vaftehien. 

0  Bab  ti  ver  Signnre, 
Cnr  vein  nns  po  tei  vien, 
75  [p.261].  Cnn  fom,  feid,  a  dalnre, 
A  TCin  a  cbi  forvien? 

Cnr  yns  vetts  fpifiane 
Quels  ca  tamevan  Dien, 


Qnei  bai  Jon  rafchunane 
80  Chi  feie  ami  fnrvien. 

A  gir  lnr  cnn  giftia 
Yen  el  Ion  als  pardiens, 
Or  da  la  yifta  mia 
Tileit  vns  fmaladiens. 

85  Tileit  vns  ent  ilg  baffe, 
Ent  ilg  perpetten  fieno, 
Cnn  vies  Bab  Satanaffe, 
Lon  ei  ilg  vies  drec  lieuc. 

En  mia  fom,  a  feide, 
90  Yns  panpers  nars,  a  trifcs, 
En  mien  bafengs,  a  laide 
Yeits  vns  ferrau  ils  ifchs. 

Cnr  vein  nns  po  tei  viene, 
Cnn  fom,  ad  er  cnn  feid, 
95  A  Chi  vein  bnc  forviene, 
En  tien  bafengs,  a  laid. 

Cnr  vns  veits  'lg  ifch  ferrane 
Avont  qnefts  panperets, 
[p.  262].    Sch'ai  Jon  bein  rafcbnnane, 
100  Cb'  Jon  feie  fdans  ora  mes. 

Ent  ilg  nffiem  fton  ire 
Quels  panpers  fmaladiens, 
Navent  da  Dens  fparcbire, 
Navent  da  tnts  ligiens. 

105  Qnon  (ton  eis  femper  ftare 
0  panpers  nuncartents. 
Plirar,  bargir,  urlare, 
Garrir,  fgriziar  ils  dents. 

Nns  vein  fallien  la  via 
110  Nns  panpers  fmaladens, 
Yivien  en  malgiltia, 
Sbitan  ilg  plaid  da  Dens. 

Cbei  gida  la  lofcbesia, 
Cnn  noffa  naufchadad? 
115  Cbei  gida  la  richesia, 
Cnn  noffa  fanlfadad? 

Qnei  ei  paffau  tnt  via, 
Bein  znnt  cnn  panc  dalec, 
Sc^ttn  mes,  oa  va  par  via, 
120  A  naf ,  ca  cnrr'  anec. 
4* 
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Lg  ei  tot  vargaa  bein  banlde, 
Sc'ün  zuflfel  nechiamenc, 
[p.263].  Sc'utrchelB,  ca  fgolan  aulte, 
Sc'ün  Iiemi  narramenc. 

125  0  ve,  o  ve  nffierne, 
Fufs'  noB  po  frai  Tcaffi 
ttn  bof,  rufe,  Serp,  ner  vierme, 
Fus  DOS  po  mai  nafchi. 


ViiB  paapers  fmaladiense, 
130  Quei  ei  tut  memma  tard, 

Vas  yeita  sbitau'  \g  ver  Dense, 
Guntut  meits  en  la  mort. 

Quefc  feie  a  vus  cantane, 

Ohara  frars,  ad  er'  farnrs, 

135  Tnmeit  Deus  oun  quitaue, 

Vu8  tuts  purs,  a  Signors. 


n  jir  siiaz  da  pieyel  gisyan^  Bafel  da  Jok.  Jaeeb  fiei&tk.    IC49. 

[p.  264].      Co  Abraham  ha  maridan  fin  fllg  Kao.    Gen.  24. 
M.  L(uciu8)  6(abriel). 


CUR  Abraham  let  maridar 
Ifac  ilg  char  filg  Heue, 
ÜD  (ieu  famelg  ha  '1  faig  clummar, 
Ilg  quäl  tumeya  Dieue. 
5      Ha  faig  girar,  ch'el  velgig  ir 
£n  terra  d'  8^8  parentse: 
Ad  Ifac  dunna  anqarir, 
Oun  bels  lagreiveU  dause. 
Hg  furvient  quel  ha  girau: 
10  Diefch  kemelthiers  ha'l  prieue, 
Gon  beara  rauba  qnels  cargan, 
Ad  ieos  en  nnm  da  Diene. 

Mk  en  Mefopotamia, 
Vangit  fper  ün  marcaoe: 
15  Lou  fper  tinn'  ana  ruvafaä, 
Dens  ha  '1  da  cor  rngaue. 

0  Dens  la  Spnfa  moffe  ti, 
Ga  ti  has  nrdanane: 
La  filgia,  cor  jou  gig  ä  Igi, 
20  Mi  dai  da  bei  ver  ana: 
[p.  265]  Ad  ella  porfcha  Tau'  &  mi, 
A  gi,  Ion  vi  latierse, 
Scha  qnei  fufs  adachar  &  chi, 
Bnvrar  tes  kemelthierse. 
25      Scha  pofsig  jon  Inr  antallir, 
A  fermameng  ferrare, 
Ga  qnella  feig  fagir,  fagir 
La  dnnna  d'lfac  chare. 
Dantont  ca  el  figet  Heu  rieng, 
30  Vangit  or  d'ilg  marcane 
Bein  Unna  filgia  en  qnei  lieng 
Gun  ün  vafchi  par  ana. 
La  filgia  fö  fitada  bi, 
Fitada  cun  beltezia, 


35  Gnn  caftitad,  ad  anter  pli, 
Gun  gronda  pardertezia. 

Gor  ella  vet  Ion  ana  prien, 
Lev'  ella  banlt  tnrnare 
En  cafa  d'ilg  char  habe  Heu, 
40  Sin  gaffas  bncca  ftare. 
Ilg  furvient  Tha  falidan, 
Da  beiver  dnmandaue. 
Da  beiver  banlt  Igi  ha  la  dan, 
La  feit  ä  Igi  ftisane. 
45  [p.266].  Ion  vi  tes  kemelthiers  bnvrar, 
Bein  banlt  la  filgia  fchette: 
Ad  el  lasohjk  qnei  daventar: 
La  filgia  Igi  plafchette. 
£1  vet  fin  qnella  grond  adaig, 
50  Sin  tntta  fia  manonza: 

Fo  leds,  fa  fmarvilgiä  d'ilg  faig, 
A  veva  bnnna  fpronza. 

El  fchet,  Ah  bella  filgia  gi, 
A  cni  ti  andas  tierse? 
55  Parnefs  tien  bab  mei  bucca  H 
En  cafa,  cnn  m^s  thierse? 

La  fchet,  Mien  bab  ei  Bethnel, 
Seh'  ti  vol  ta  cnntentare, 
Schi  vi  Jon  bein  plidar  oun  el, 
60  Gh'el  ven  albierg  ohi  dare. 
Hg  furvient  ha  s'anclinau, 
A  Dens  en  tfchiel  Indane, 
Argient,  ad  anr  ad  ella  dau. 
Ad  er  fich  angraziane. 
65      Rebecca  Inr  a  cafa  mky 
Fo  leda  tutta  via, 
Alg  bab  qnei  faig  tut  ft  dumbrä, 
Ad  ä  la  mnmma  fia. 
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[p.267].  Bein  banlt  oar Laban  ilgfiea  frar 
70  Ha  qaei  ghieu  antallegge, 
Gurret  el  ora  p'ilg  manar, 
Manar  en  fut  lar  tegge. 

Zont  grond  hanor  porfchenan  ei, 
Lgi  denan  da  mangiare. 
75  Mangiar,  fchet  el,  vi  jou  vontfei, 
ön  plaid  duveits  tadlare. 

Dg  mien  Patron  mi  ha  tarmefs 
Ad  Ifac  par  mnlgdre: 
Ion  hai  giran,  ad  amparmefsi 
80  Da  far  tut  mien  pudere. 

Dens  hai  jon  enagid  clnmmau: 
£1  ha  mien  rieng  ndieue: 
£1  ha  Rebecca  nrdanan 
Alg  filg  d'ilg  Senger  miene. 
85     Gnntnt  dnveite  rafpofta  dar 
Gnal  nie',  a  bnc  furtrere, 
Scha  YUB  leite  yona  filgia  dar 
Ad  Ifao  par  mnlg^re? 
La  mamma,  ad  ilg  habe  fieu 
90  Han  baolt  rafpefta  dane: 
[p.268].  Hau  gig:  Qaei  ven  d'ilg  Senger 
Dien, 
Dens  ha  qaei  ordinane. 


95 


Po  qaei  pndein  nns  bucotf  far 
Anoonter  fia  velgia: 
Rebecca  lein  nus  als  fpiar, 
Ghei  gis  ti,  chara  filgia? 

La  fchet,   Ion  fatfch  par  viefs 
cnmmond, 
Gnn  el  vi  jon  bein  ire. 
Eis  fchenan,  Va,  ti  char  nffcnt, 
100  Deas  velgig  banadire. 

Ilg  fnrvient  Dena  fiob  \ndk: 
Bear  dnns  ad  ella  dane: 
Pamet  la  filgia  a'antilÄ, 
A  Gafa  Tha  '1  manaue. 

Rebecca  banlt  dalnnfch  davend 
Vafet  Hen  char  mariene: 
La  vilta  lar  cardä  eH'ent, 
DUlg  thier  falg^  la  gine. 

Ifac  la  Spafa  ratfchavet, 
Fo  leds  sant  tntta  via: 
Rebecca  el  fich  char  tanet, 
La  f6  la  dunna  fia. 
[p.269].  Dens  velgig  grazia  onmparchhr 

A  tnt  ila  praa  cartenae, 
115  Tal  Spaa,  a  Spnfaa  d*anqarir, 
Sco  qaela  fitai  can  dunae. 


105 


110 


Ciia  Radera  da  pafar  4|aal  fefc  yera  eardieifcha  Typis  Georgii  Vaabergeri.  IC2S. 

[pag.  309].  Mireit  po,  chars  GrifchnnS;  mireit  po  la  conicientia  da 
qneft  grond  Doctnr !  El  chifa  ils  Predicanta  da  las  Treis  Ligias  da  fnperbia^ 
lofcbezia;  angurdienfcha.  11s  Predicants  ban  parvendas  da  100.  ner  200.5 
Rhenfchsy  eis  van  hnndreivlamenc  vaftchi,  vivan  cnn  Inr  pievelet  hundreivla- 
menc.  Ils  Prelats,  Avats,  Ovefcs,  Cardinais  han  entradas  da  bera  milli  curnnas^ 
ban  curts  fco  Fürfts,  ean  vaftchi  fco  Fürfts,  fa  nnmnan  FUrfts.  Ilg  Papa  porta 
Unna  Onmna  da  treis  dnbels^  gi  ch'el  haic  vartid  en  tfchiel,  en  terra,  a  fnt 
terra:  s'anlza  für  tuts  Regs  a  Bignnrs:  fa  dad  ora,  ch'el  haic  da  comman- 10 
dar  fnr  ils  Aongnels :  fa  fa  bitfchar  ils  peis :  paffa  cnn  qnels  s'ils  Impera- 
durs:  fa  lai  nnmnar  Dens  en  terra.  Dec.  Greg.  L  1.  t.  7.  c.  3.  Scheit, 
fcheit  VHS  mes  chars  Grifchnns,  qnals  van  par  las  mütongias  da  [pag.  310] 
la  Lofchezia,  a  par  las  vals  da  Tangardezia,  ils  Predicants,  ner  ils  Prers, 
Avats,  Ovefcs,  Cardinais,  Papas  V  15 

El  chifa  ils  Predicants,  ch'els  s'ampatfchian  da  canffas  temporalas,  ilg 
qnal  ils  Apoftels,  ner  Paders  mal  nan  han  faic,  gi  el.  11  Predicants  da  las 
Ligias  han  nagins  officis  fecnlars,  eis  gin  Inr  fen  fc'auters  Grifchuns  a  mun- 
taner  lur  hartada  Libertad.  Ilg  Ovefc  da  Cnira,  ilg  Avat  da  Difentis, 
fchenten  Landrichters,   Maftrals,  Landvogts,   han  ilg  Criminal,   a  drec  da  20 


Digitized  by 


Google 


54  Steffan  Gabriel 

malefici  enten  bera  locs.  Ils  Ovefcs  enten  aaters  locs  han  Igieut  a  terras^ 
meinan  gaerras:  ilg  Papa  gi  fez,  ch'el  baic  dnas  fpadas,  Unna  fpiritnala, 
ad  Unna  fecnlara :  el  fchenta  fi^  a  fiera  gin  Regs.  O  mes  Orifchuns  traveit 
vus,  qnals  fampatschian  da  caufTas  temporalas,  plinavont  co  lor  nffici  na 
5po  pnrtar,  ils  Predicants^  ner  ils  Prers,  lefaiters^  Avats,  OvefcSi  Cardinalsi 
Papas.  Scha  queft  nief  Doctur  fus  a  Romma;  fchi  vangis  el  a  vangir  mal 
ratfcherts,  cVel  gi:  ch'ils  [pag.  311j  Apoftels,  a  PaderS;  s'haien  da  caufTas 
temporalas  nagut  ampatfchan.  Pardhei  ca  qnei  fris  antnrn  la  fapchia  d'ilg 
Papa;  a  puffonza  d'ils  Prelats.    El,  el  ven  tfchon  a  ftaver  dar  anavos  cnn 

101a  pfifa;  fch'el  vult  effer  amic  d'ilg  Papa. 

O  mes  chars  OrifchnnS;  arrit  ils  elgs,  Ig'ei  bncca  da  far  par  ranba,  ner 
par  aatras  cauffas  d'ilg  Mund,  mo  par  vies  perpetten  falid,  cnntat  figeit 
vies  faic  fagir:  Saveits  vas  bnc^  ca  nies  Senger  ha  gic;  Cnr  l'Un  tfcbiec 
meina  ranter,    fehl   crodan  eis  amadns  en  ün  fufTaa?     Mat.  15.    Cor  vns 

15preneits  ent  daners,  fchi  pafeits  vus  quels  a  mireits,  cb'els  feian  bncca 
memma  lefs,  bncca  fauls.  Ah  pafeit  po  er  la  doctrina  da  vies  perpetten 
falid;  gnrdeit  po  ca  qnella  feie  bncca  memma  leva,  bncca  fanlsa.  Pafeit 
po  quella  cnn  Unna  drechia,  gilta  ftadera^  la  qnala  vns  angonnic  bncca. 
Nn'  afflein  nns  Unna  tala  fagira  ftadera?   La  ßibla  ei  qnella  fUdera;    La 

20  Cardienfcha  ^  ils  Dief ch  Commondaments ,  ilg  Bab  Nos  ean  qnella  ftadera. 
Qnei  ca  po  ftar  ent  ün  [p.  312]  qnella  dnvein  nns  prender  fi:  quei  ca  po 
fm  quella  bncca  ftar  ent,  dnvein  nns,  tont  fco  leva,  mala,  fanlsa  mnneida 
frir  navent. 

0  Senger,  nus  parchire  da  fanlfa  doctrina^  andrize  nos  pas,  noffa  Car- 

25  dientfcha,  noffa  vitta,  fuenter  la  Lgifch  da  tien  S.  Plaid,  nns  meine  en  tien 
S.  Raginavel  tras  lefum  Chriftam,  Amen. 

Ad  Altftetta  fpera  Tnrig  ils  26.  Ang.  1625. 

[p.  430].    DAVART  LA  BASELGIA  LA  QU  AU  EIS  EN  TSCHIEL. 

I. 

30  Scha  nns  duveian  nrar,  a  clnmmar  enagid  ils  SoincS;  ad  Aunguels  en 

tfchiel;  ner  bncca? 

ILs  Prers  gin  cafchi.  Conc.  Trid.  See.  25.  Dell.  De  Sanct.  Beat, 
lib.  I.  c.  19. 

Nns  fchein^  ca  nus  duveian  far  hannr  a  quels^  ragurdar  dad  eis,  par- 
35dagar  [p.  431]  ord  'eis,  ludar  Dens,  ch'el  ils   ha  dau  afchi  gronds   dnns, 
favnndar  Inr  exempels,  mo  bnc  urar,  a  clummar  enagid. 

NoBsas  Raschuns. 
udit  pardichias  da  la  S.  Scritira.    Dens  gi  Pf.  50.  V.  15.    Silg  gi  d'ilg 
bafengs  clomme  mei  enagid:  fchi  ta  vi  jon  fpindrar,  a  ti  deis  mei  Indar.* 
El  gi  bncca  clomme  mei  ad  ils  Soincs  enagid,  mo  Mei,  Mei. 
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I  (tat  fcrity  Luc.  11.  Oh'ils  Apodtels  haien  rogau  nies  Senger,  oh^el  ik 
deie  mufTar  dad  nrar.  CheiMs  ha'l  muffanV  Hg  Bab  Nos*  Da  clummar 
enagid  ilg  Bab  da  tfchiel,  a  nagin  aater. 

I  ftat  en  la  Cardienfcba  d'ils  Apoftels;  jou  creig  enten  ttn  Dens.*  Qael 
ent  ilg  qnal  nns  cartein  dnvein  nns  clnmar  enagid  a  nagin  anter:  parchei  5 
ca  S.  Panl  gi^  Rom.  10  v.  14.  Co  dein  eis  clnmmar  enagid  qnel  ent  ilg 
qaal  eis  crein  bucca?*  Mo  fchi  cartein  nns  mai  en  tin  Dens,  a  bnc  ent 
ils  Soincs.  Cuntut  dnvein  nus  clummar  enagid  mai  ün  Dens,  a  buc  ils 
Seines. 

[p.  432].  Dens  gi  ent  ilg  I.  Comondament:  Avont  mei  deis  ti  ver  nagins  10 
anters  Dens.*     Chei  eis  ei  ver   auters  Dens?    Ilg  ei   fcbantar  fia  fidonza 
fm  las  cteatiraB,  anquurir  ilg  falid  tiers  las  creatiras,  dar  Thanur  da  Dens 
a  las  creatiras. 

Parquei  gi  8.  Panl,  ch'ils  Pagauns  feian  ftai  nars,  ad  baien  midau  la 
vardad  en  la  manfengia,  cnn  quei  ch'els  baien  nran,  a  furvieu,  a  las  crea-  15 
tiras  Rom.  1.  v.  25.   Gal.  4.  v.  8.   Coloff.  2  ▼.  18.* 

Dens  gi,  Ef,  42.  v  8.  Mia  gliergia  dun  jon  buc  ad  ün  anter.*  Schi 
CO  afcan  ils  Prers  dar  Fbanur  da  Deo  a  las  creatiras? 

Nies  Senger  gi,  Matt.  4  v.  10.  Ti  deis  nrar  ilg  Senger  tes  Dens  a 
furvur  fulettamenc  a  Igi.*    Quont  clar  ei  quei?  20 

I  Reg.  8.  ▼.  39.  Ti  Senger,  ancanufches  pirfuls  ils  cors  da  tut  ils 
Carftianns.*  Scha  Dens  ancannfcha  pirfuls  ils  cors,  fchi  dei'l  pirfuls  vangir 
clummans  enagid.  Parcbei  ca  quei,  ilg  qnal  ancannfcha  buc  ils  cors,  po 
bucca  vangir  clummans  enagid. 

£ccl.  9.  V.  5.     Ils  morts  ancanufcben  [pag.  438]  nagutta  pli,  ad  han  25 
naginna  part  pli  vi   da  tut  quei,  ca  daveuta  fut  ilg  Solelg.*  Sch'ils  morts 
ancanufcban  nagutta  pli,  ad  ban  nagutta  da  far  cnn  las  cauffas   da  queft 
Mund,  Icbi  co  dein  eis  vangir  clummai  enagid? 

Dens  gi,   2.  Beg.  22.  v.  20.  a  Igi  Reg  lofias:  jou  ta  vi  rafpar  tiers 
tes  babs,  par  ca  tes  elgs  vezian  bucca  tut  queft  mal,    cb'iou  veng  a  far  30 
vangir  für  queft  lieuc*   ScbMls  elgs  d'ils  Soincs  veza  buc  quei,  ca  daventa 
ßn  queft  Mund,  fchi  co  dein  eis  vangir  clummai  enagid? 

£f.  63.  V.  16.  Abraham  fa  da  nus  nagut,  Israel  nus  ancannfcha  bucca.* 
Sch'üs  Soincs  fan  da  nus  nagut,  a  nus  ancanufcben  bucca,  fchi  co  dein  eis 
vangir  clummai  enagid?  35 

Act.  10  V.  25.  Cornelius  eis  ieus  ancnnter  a  S  Pieder,  ei  curdaus 
giu  tier  fes  peis,  ad  ilg  ha  urau.  Mo  Petrus  ilg  ha  dert  si,  fchent;  Stai 
ß,  jou  fnnt  er  mez  ün  Carftiann.*  udits,  ca  S.  Pieder  sha  bucca  vulieu 
lafchar  nrar! 

I  (tat  fcrit,  Act.  14.  v.  15.    Ca  cur  ilg  [p.  434]  pievel  da  Liftra  ieva40 
unfarir  a  S.  Paul^  ad  a  Barnabas,   ils   quals  vevan   faic  faun  ün   fchirau, 
fchi  haien  eis  fcarpau  lur  mfttels,  feian  curri  tenter  ilg  pievel  clumöt:  Vus 
homens,  parchei  figeits  qneftas  cauffas?   Nus  offen  er  nus  Carftianns  cnn 


Digitized  by 


Google 


56  SteflßftD  Gabriel 

affects  fco  vus,  a  pardagein  a  vus  ilg  EvaDgeli;  ca  yub  vus  volveias  da 
qaeftas  vaunas  cauffas  t'ilg  vivent  Dens.* 

I  rtat  Apoc.  19.  y.  10.  Ca  cur  S.  Ion  let  urar  ün  Anngnel,  fchi  fchet 
el:  Guarde  far  bncca:  Parchei  ch'  jou  funt  tien  cnnfnmelg;  ure  Dens.* 
5  udits,  ca  ne  ^Is  Soincs,  ne  'Is  Anngnels  pon  vartir^  ca  l'hanur  de  Dens  vengic 
dada  ad  eis? 

Cnntnt,  o  chars  amics,  partarcheit  bein  qnei,  ca  Dens  gi,  ler.  17.  Bana- 
dens  ei  qnel  hum  ilg  quäl  fchenta  Ha  fpronza  s'ilg  Senger :  Smaladieus  feie 
qnel  hnm,  ilg  qnal  fchenta  fia  fpronza  fm  Carftiauns.* 

10  Ragchuns  d'ils  Prers. 

1.  Ilg  Patriarch  lacob  ha  clnmmau  enagid  ün  Anngael, 
Oen  48. 

R  A.    Tras  qnel  Anngnel  ven  antallec  [p.  435]  nies  Senger  Chrirt,  ilg 
qnal  ven  favents  ent  ilg  Veder  Teftament  nnmnans  ttn  Anngnel,  Oen.  31. 
15  V.  13.  13.  Exod.  13.  v.  21.   Exod.  14.  v.  19.  Malach.  3.  v.  1. 

2.  lob.  5.    Ta  volve  tiers  anqnalchin  d'ils  Soincs. 

B  A.  Tras  ils  Soincs  s'antalli  quon  bnc  ils  Soincs  ßn  tfchiel;  moMs 
Soincs  a  cartens  (in  terra.  Tiers  qnei  plaida  bncca  Dens  qnou  cnn  lob,  mo 
Eliphas  fieu  amic:  ad  i  fnes  buc  Inndarora;  Eliphas  ha  commandau  da  clnm- 
20  mar  enagid  ils  Soincs.  Cuntnt  dnvein  nns  far  qnei.  Sch'ils  Soincs  ent  igl 
V.  Teftament  ean  ftai  ent  ilg  Limbo,  ad  han  favieu  nagnt  d'ils  vifs,  fchi 
CO  han  eis  pndieu  vangir  einmal  enagid?  Nanli,  p.  276. 

3.  Nns  rogein  ils  CartSts  fin  terra  ch'els  dein  rogar  par 
nns:    Cnntnt  pudein  ns  er  rogar  ils  Soincs   en  tfchiel,   ch'els 

25  dein  rogar  par  nns. 

R  A.  Qnei  ei  buc  tut  üfla:  Dens  ha  comondau,  ca  nns  dnveien  rogar 
ils  cartents  fin  terra,  ch'els  dein  rogar  par  nns.  [p.  436]  mo  '1  ha  bncca 
commondau,  ca  nns  duveian  rogar  ils  Soincs  en  tfchiel,  ch'els  dein  rogar 
par  nns. 

30  Als  cartents  fin   terra  pndein  nns   plirar  nos  mnncaments:    als  Soincs 

bnc.  Scha  nns  cartein,  cb'els  fapien  nos  mnncaments,  a  ch'els  andien  nies 
rogar,  ad  ilg  fufpirar  da  nos  cors,  fch'ils  falvein  nus  par  Dens ;  parchei  ca 
Dens  fa  pirfulamenc  ils  cors  d'ils  Carftiauns,  veza  tut,  ad  auda  tut. 

4.  Cur    ils   Soincs  ean  ftai  fin  terra,    fchi    han   eis   favien 
35  ils  Secrets,   a  cors  dMls  Carftiauns.     Elifeus  ha  favien   ilg  la- 

darnitfch  da  fieu  fumelg  Giezi,  2.  Reg.  5.  Daniel  ilg  fiemmi 
daNabucadonofor,  Dan  2.  SoincPieder  ilg  fraud  dadAnanias, 
a  Saphira,  Act.  5.  Qnont  pli  fan  eis  uffa  en  tfchiel? 

R  A.    Ils  Soincs  fin  terra  favevan  bucca  tut  ils  Secrets,   a  cors  d'ils 
40  Carftiauns :  [p.  437]  mo  fulettamenc  qnellas  cauffas,    ch'ilg  Spirt  da  Deus 
ils  fcnvriva.     Cuntut  fchi  riou^ei   buc  or  da  qnei,   ch'ils   Soincs   en   tfchiel 
vezien  tut,  ad  audien  tut. 
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5.  Nies  Senger  gi,  Lac.  15.  ChMls  Aungaels  fa  legrian  cur 
ün  pnccont  fa  volva.  Sch'els  fan,  fchi  fan  er  ils  Soincs:  par- 
chei  ch'ils  Soincs  ean  fco'ls  Aunguels. 

R  A.  IIb  Aunguels  vengian  tarmesfi  fin  terra,  llebr.  1.  v.  14.  Cuntut 
pon  ek  or  da  las  ovras  maneivel  faver  cur  ün  puccont  fa  volva:  Ils  Soincs,  5 
ils  quals  ftatten  adinna   en  tfchiel  pon  quei  buc  faver:   ad  ean   er  buc  en 
tuttas  cauffas  fco  'Is  Aüguels^  mo  fitai  cü  gliergia  fco  quels 

6.  Ils  Soincs  vezen  Deus  ilg  quäl  ei  partut,  a  fa  tut:  Cun- 
tut fan  er  eis  tut. 

R  A.    Nua  Hat  ei  fcrit,  ca  quels  ca  vez§  Deus  vezian  tuttas  cauffas  10 
en  el?    Eis  vesen  DeuS;   ilg  quäl  ei  perpettens,   ean  eis  par  quei  er  per- 
pettenS;  a  nun  fcaffi?  [p.  488]  Na.  Eis  vezen  Deus,  ilg  quäl  ei  tutpuffents: 
ean  eis  par  quei  er  tutpuffents  ?   Na.   Schi  co  afcan  ils  Prers  gir ;  Eis  vezen 
DeuSy  ilg  quäl  fa  tut,  cütut  fan  eis  er  tut? 

7.  Abraham    faveva  d'ils   frars  dMlg  Rieh  hum.     Ad   el   f ez  15 
faveva  d'els  ent  ilg  uffiern. 

RA.    Ils  Prers  contragin  a  fafez.     Eis  gin,  ch'ils  Soincs  ent   ilg  V. 
Tellament  feien   ftai  ent  ilg  Limbo,   ad  hajen   favieu  nagut  d'ils   vifs:    a 
tfchou  gin  eis,  ch'els  hajen  iavieu.     Eis  cötragin  a  la  S.  Scritira,  Ef.  63. 
Abraham  fa  da  nus  nagutta.    Ils  morts  fan  bein,  ca  'lg  ei  Igieut  fiMg  Müd :  20 
mo  Is  fä  buc  lur  cors,  gir^  a  far.    Nau.  p.  276. 

8.  Ils  Soincs  porten  noffas  uratiuns  avontDeus,  Apoc.  5.  8. 
c.  8.  V.  8.  Cuntut  auden  eis  quellas. 

R  A«    Tras  las  uratiuns  d'ils  Soincs,  Ap.  5.  S'antalli  buc  noffas  ura- 
tiuns, mo  las  lur,   cun  las  qualas  eis   landen  Deus  en   tfchiel.     Tras  quei  25 
Aunguel  Apoc.  6.  S'antalli  Nies  Senger  Chrift,  Ezod.  14.  v.  19.  Mal.  3.  v.  1. 

[p.439].  9)  S.  Pieder  amparmetta  da  rogar  par  nus  fuenter 
fi«  mort.    2.  Pet.  1.  15. 

R  A.    Quei  ei  sfaulfiau  la  S.  Scritira.    S.  Pieder  gi  bucca,  ch'el  velgic 
rogar  pils  Cartents  fuenter  Ha  mort :   mo   ch'el  velgic  fcriver  ad   eis ,    par  30 
ch'els  fa  ragorden  fuenter  fia  mort  da  fia  Doctrina. 

Da  metter,  cVils  Soincs  rogaffen  pils  Cartents  Cumünuamenci  fchi  fieu'ei 
buc  or  da  quei,  ca  nus  ils  duveian  clumar  enagid. 

10    Quei    ca   vult   vangir  avont  ün  Reg  fto  avot  rogar   ils 
Singurs  da  la  Curt,    ch'els   plaidian    la   millgiur  par  el:    afchi85 
ftuvein  er  nus  rogar   'lg  amprim   ils  Soincs,    ch'els  rogien  par 
nns  tiers  Deus. 

R  A.    Deus  ei  buc  afchi  lofchs  fco  'Is  Regs  da  queft  Mund:    el  cum- 
monda  ca  nus  duveian   da  liungua   vangir   tiers   el.   Pf.  50.     Clomme  mei 
enagid.  Matt:  11.     Vangit  tiers  mei.     Tiers   quei   ei  Chriftus  [p.  440]  el  40 
quei,  ilg  qnal  plaida  la  milgiur,  a  roga  par  nus  tiers  ilg  Bab;   1.  Job.  2. 

11.  Nus  dumandein  d'ils  Soincs  buc  agid;  mo  nus  rogeiu 
eis,  ch'els  dejen  rogar  par  nus. 
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R  A.  Nus  duvein  er  bnc  rogar,  ch'els  dejen  rogar  par  nus:  parchei 
fcha  nus  carteiii;  ch'els  audien  nies  rogar,  k  fufpirar  da  nos  corS;  fehl  fal- 
vein  nns  eis  agual  Dens. 

Quella  felis'  ei  nagutta^  parchei  ch'els  damondan  er  agid  d'iis  Seines; 
5  fco  da  Nies  Senger  En  Inr  uratians  gin  eis ;  Maria  Mumma  da  la  grazia, 
Mama  da  la  mifericorgia,  nus  parchire  d'ilg  anamic^  nus  prend  fi  en  Thura 
da  la  mort.  Item^  En  tei^  Maria,  vein  nus  fidonza,  en  tei  vein  nus  fpronza, 
nus  defende  a  femper.  je  eis  rogan,  ch'ella  deie  comondar  a  Nies  Seuger; 
o  vantiereivla  palgialaunca,  la  quala  fas  giu  nos  puccaus  commonde  cun 
lOdrecs  da  Mumma  a  Igi  Spindrader:  o  paupra  tfchocca  cauffa!  Bre.  Rom. 
Cant|  Ambr.  tiansf:  Mifsal, 

LA  SERRA, 

0  tutpufsent  Dens,  ti  has  comondau  en  tieu  [p.  441]  foinc  plaid  ca 
nus  dttveian  favens  urar.  jou  fai,  ca  l'aratinn  eis  ün  miez  da  furvangir  tes 

15  duns  corporals,  a  fpirituals:  jou  fai,  ca  Turatiun  eis  Unna  claf  dad  arver 
filg  tfchiel,  a  ratfcheiver  tia  grazia:  Mo,  o  Dens,  cbi  dei  jou  clummar 
enagid?  ils  Prers  commondan  ch' jou  deic  clummar  enagid  ils  Aunguels: 
eis  coiriondan,  ch'  jou  deic  clummar  enagid  ils  Seines:  Eis  commondaU; 
ob'  jou  deic  clummar  enagid  en  la  moria  S.  Baftiaun :  ent  ilg  mal  da  cur- 

20  dar  via  S.  Valantin :  en  dalur  d'ils  elgs  S.  Luci :  en  dalur  d'ils  dents  S.  Po- 
lonia  S.  Florin.  Eis  commondan  da  clummar  enagid  en  furtinna  dad  aua 
S.  Niclau :  en  furtinna  da  fieuc  S.  Aebta.  Eis  cumondan;  cb'  jou  deic  rogar 
S.  Antoni,  cb'el  deic  parcbirar  la  biefca.  Eis  commondan  da  clumar  enagid 
S.  Catbrina.   S.  Cbrifto£Pel;  ils  quals  mai  nan  ean  ftai  fiMg  Müd.   Eis  com- 

25  mondän  da  clummar  enagid  Prers;  jefuiters;  Borromeus,  Lojola;  Xaverius, 
ils  quals  ean  avont  paucs  ons  morts  a  d'ilg  Papa  mes  ent  ilg  diember  d'ils 
Seines.  Co  dei  jou  far?  Dei  jou  clumar  enagid  las  creatiras?  Dei  jou 
clummar  enagid  quels,  ch'ean  ftai  paupers  pucconts,  ad  ean  vangi  falvi  tras 
tia  grazia?     Dei  jou  clumar  enagid  umbrivas,   las  qualas    ean    mai  ftadas 

30  nagutta  ?  Dei  jou  clummar  enagid  Prers  ils  quals  jou  fai  bucca  fcb'els  ean 
en  tfcbiel,  ner  elg  uffiern?  Ti;  o  Senger ,  has  gic,  dorne  mei  enagid:  ti 
eis  mieu  Scaffider  tei  vi  jou  clumar  enagid:  ti  eis  tutpufsent,  tei  vi  jou 
cludiar  enagid :  ti  eis  mieu  buntadeivel  Bab;  tei  vi  jou  clumar  enagid.  Mieu 
Spindrader  Chriftus   ba  gic;   Pilgver  gic  jou   a  vus,   cbei   ca  vus  vangits 

35  rogar  mieu  Bab  da  tfcbiel,  en  mieu  Num  fchi  ven  el  a  dar  a  vus.  Tras 
quel  vi  [p.  442]  jou  clummar  tei  enagid  ils  gis  da  la  mia  vitta.  Dai  grazia 
Senger ;  ch'  jou  pofsic  far  quei  andrec. 
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liUCi  aABRIBIi. 

Hg  Nief  Teflueit,  Bafel,  bau  laceb  Geaatk.    IC48. 

[i^]  Cuntut  rog  jou  VU8  d'ilg  Evangeli,  a  vns  da  Meffa^  ca  veits  qnitan  par 
Tiefs  perpetten  falid,  ca  vas  leigias  bucca  fchasigiar  afchi  lef  1a  8.  Scartira. 
Legit  enten  quella  gl  e  noig:  parchei  ca  yqs  affleits  enten  ella  la  vitta  per-  5 
petna,  Job.  5.  Carteias  bnc  4  vofs  Muffaders  fenz'  andriefcber  faenter,  a 
grondigiar  fcb'ei  feig  afchia  fco  eis  muffen,  ner  buc.  Savundeit  ilg  exempel 
d'ils  Bereenfers,  ils  qnals,  cur  eis  vevan  adieu  pardagont  ilg  Apoftel  Paulas, 
fcba  maven  eis  a  cafa,  ad  anqurivan  en  la  Scartira,  fcb'ei  fofs  afchia  ner 
buc.  Cur  vofs  Muffaders  vus  muffen  anzacbei,  ca  po  ftar  cun  la  S.  Scar- 10 
tira,  fcba  carteit,  a  pameit  H.  Cur  eis  muffen  anzacbei,  ca  ftat  nilgiur 
fcrtt  en  la  S.  Scartira,  a  po  bucca  ftar  cun  quel[i^]la,  fcba  carteias  buc,  a 
pameigias  bucca  fi.  Scbeigias  buc  fco  beara  fchletta  Igeut,  Guardian  eis 
fch^els  muffen  buc  andreg,  eis  vengian  a  render  quint  par  mei.  Quels  ca 
furmeinan  auters  cun  lur  faulfa  doctrina,  vengian  bein  a  render  4  niefs  15 
Senger  ün  gref  quint,  a  vengian  a  ratfcheiver  Unna  pli  greva  condemnatiun, 
ca  quels  ca  vengian  furmanai.  Mo  quels  ca  fa  lain  furmanar,  vengian  er 
ad  ir  ent  ilg  Uffiem.  Gi  bucca  niefs  Senger  Chriftns  fez,  Math.  15.  Cur 
ün  tfchiec  meina  'lg  auter  tfchiec,  fcba  croden  eis  amadus  ent  ilg  fuffau. 

Antroquan  uffa  veits  vus  ghieu  quefta  fcüfa,  ca  vus  antalgias  buc  la20 
Bibla,  ner  ilg  Teftament  en  Tudefc:  ad  enten  viefs  languaig  feig  naginna 
Bibla,  a  nagin  Teftament.  Quei  ha  nuvantau  mei  da  mettur  giu  ilg  Nief 
Teftament  en  Bumonfch.  üffa  veits  vus  ilg  plaid  da  DeuB  en  viefs  lan- 
guaig: ufa'  ei  quella  fcüfa  preida  navend  da  vus.  Ion  hai  faig  quint, 
ch'ünna  pli  grond'  a  foingch'  ovra  poffig  jou  bucca  far  ca  quella.  25 

Vus  fa  veits,  ca  nus  vein  ün  languaig  pauper,  ent  ilg  quäl  ei  mounca 
bear  plaids;  a  cuntut  duvrein  nus  en  Bumonfch  anqual  plaid  Tudefc:  mo 
DU  hai,  nu'  ch'ilg  ei  ftau  puffeivel  dad  afflar  plaids  [k^]  Kumonfchs,  lafchau 
ir  ils  Tudefcs:  ancanuras,  nu'  ca  jou  hai  maniau,  ch'ei  fadettig  pli  bein 
hai  jou  er  duvrau  anqual  plaid  Italian.  30 

Ilg  languaig  Griechifch,  ent  ilg  quäl  ilg  Nief  Teftament  ei  vangeus 
ferits  d'antfchetta  d'ils  Evangelifts,  ad  Apoftels,  ei  ün  languaig  curt,  ch'ün 
fto  favents  antallir  ün  plaid,  ch'ei  bucca  mefs  ent  ilg  text  Griechifch:  ca 
fcb'ün  mettefs  par  Bumonfch  da  plaid  en  plaid  fco  ent  ilg  Griechifch,  fcba 
favefs  ün  vefs  antallir.  Cuntut  hai  jou  mefs  tenter  ent  anqual  plaidet  fco  35 
Johannes  Pifcator  en  Ha  Bibla  Tudefca,  a  fco  Johannes  Deodatus  en  Ha 
Bibla  Jtalisna,  ad  auters  pli,  par  ch'ün  poffig  antallir  tont  pli  maneivel. 
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[p.  480]  Cap.  XVill. 

Chriftus  ven  antardeus   da  Inda?;  a  pilgiaus.     13  Manaus 
tiers    Annas,    a    Cajaphas.     17    Ven    fchnagaus    da    S.   Pieder, 
28  Ven  furdaus  a  Pilatus.     39  Quel  amprova  d'ilg  largar. 
5  CUR  a  lefus  vet  gig  quellas  cauffas,  fcha  mk  '1  cun  ses  luvnals  vi  für 

ilg  anal  da  b  Kedron,  Ion  fov'ün  iert,  ent  ilg  qaal  el  ei  ieiis^  a  8&  luvnals. 
2.    A  ludas,  ch'ilg  antard^,  favev'er  er  el  ilg  lieug:  parchei  ca  lefus 
veva  favents  fa  rimnau  lou  cun  sSs  luvnals. 

8.  C  Mo  cur  ludas  vet  prieu  la  cumpangia;  ad  ils  furvients  d*ils  Ault- 
lOSacerdots,  a  d'ils  Pharifeers,  fcha  vangit  el  lou  cun  laternas,  a  fifchellas, 

a  vaffens. 

4.  Mo  cur  lefus  faveva  tut  quei  ca  vangifs  a  vangir  für  el,  fcha  mk'l 
ora,  a  fchet  ad  eis,  Chi  anqurits? 

5.  Eis  Igi  figenan  rafpofta,  lefum  da  Nazaret.    lefus  fchet  ad  eis,  lou 
15  funt  quel.   (Mo  ludas  ch'ilg  antard^  fov'er  lou  cun  eis.) 

6.  A  cur  el  vet  gig  ad  eis,  lou  funt  quel^  fcha  manen  eis  anavos, 
a  denan  a  terra. 

[p.  481]     7.  Ad  el  ils  fpiä  pufchpei,    Chi  anqurits?   Mo  eis   fchenan, 
lefum  da  Nazaret. 
20  8.  lefus  figet  rafpofta,  lou  vus  hai  gig   ca  jou  feig  quel.     Scha  vus 

anqurits  pia  mei,  fcha  lafcheit  ir  quels. 

9.  (Par  ch'ei  vangifs  cnmplanieu  quei  ch'el  Veva  gig,  d  lou  hai  par- 
dien  nagin  da  quels  ca  ti  ml  has  dau.) 

10.  e  A  Simon  Petrus,  ca  vev'ünna  fpada^  target  ora  quella^  k  pichi4 
25  ilg  fumelg  d'ilg  Parfura  d'ils  Sacerdots ,  a  Igi  talgia  giu  Torelgia  drechia : 

mo  quei  furvient  veva  num  Malchus. 

11.  A  lefus  fchet  k  Petrus,  Meg  tia  fpada  enten  la  teigia.  Duefs  jou 
bucca  beiver  ilg  bich^r  ch'ilg  Bah  mi  ha  dau? 

12.  Mo  la  cumpangia^   ad  ilg  Capitani,   ad  ils   furvients   d'ils  Indeus 
30pilgianen  lefum,  ad  ilg  ligianen. 

13.  Ad  eis  ilg  raananen  'lg  amprim  tiers  f  Annas:  parchei  ch'el  fova 
fir  da  Cajaphas,  ilg  quäl  era  Parfura  d'ils  Sacerdots  da  quei  on :  ad  Annas 
ilg  tarmatet  ligiaus  tiers  Cajaphas,  ilg  Parfura  d'ils  Sacerdots. 

14.  g  A  Cajaphas  fova  quel  ca  veva  dau  ilg  cuffelg  als  ludeus,  Ch'ei 
35  fufs  bien,  ch'ün  carftiaun  morifs  p'ilg  pievel. 

15.  h  A  Simon  Petrus,  ad  ün  auter  Iuv[p.  482]nal  mavau  fuenter  k 
lefus.  A  quei  luvnal  fova  cunafchents  cu'lg  Parfura  d'ils  Sacerdots,  a  mk 
cun  lefus  enten  la  curt  d'ilg  Parfura  dHls  Sacerdots. 


a  Matt.  26, 36;  Harc.14,32;  Luc.  22, 39.  —  b  2-  Sam.  15,  23.  —  e  Matt  26, 47; 
Marc.  14,  43;  Luc.  22,  47.  —  d  Job.  17,  12.  —  e  Matt.  26,  51;  Marc.  14,  47; 
Luc.  22,  50.  —  f  Luc.  3,  2.  —  g  Joh.  11,  49.  —  h  Matt  26,  58;  Marc.  14,  54; 
Luc.  22,  54. 
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16.  i  Mo  Petms  fteva  dador  la  porta.  A'lg  auter  Invnali  ca  fova 
canafchents  cu'lg  Parfura  d'ils  Sacerdots,  mi  ora,  a  plidi  cun  qaella  ca 
parchirava  la  porta,  a  figet  vangir  ent  Petrum. 

17.  A  quella  fantfchella  ca  parchirava  la  porta  fchet  k  Petrus,  Eis  ti 
buc  er  ün  d'ils  luvoals  da  quei  carftiaun?  El  fchet,  lou  fnnt  buc.  5 

18.  Ad  ils  fumelgS)  a  furvients  Utevan  lou,  a  yevan  faig  bamieu,  par- 
chei  ch'ei  fova  freid:  a  fa  fcaldaven:  mo  Petrus  ftev'er  lou  cuu  eis,  a  fa 
fcaldava. 

19.  Ad  ilg  Parfura  d'ils  Sacerdots  fpi&  lefum  da  ses  luvnals,  a  da  fia 
doctrina.  10 

20.  lefus  Igi  figet  rafpofta,  k  lou  hai  plidau  avertameng  avont  ilg 
Mnnd :  jou  hai  adtnna  muffau  enten  la  Sinagoga,  ad  ent  ilg  tempel  nu'  cVils 
ludeus  vengian  anfemel  da  tuts  logs,  ad  hai  plidau  nagut  ent  il  zupau. 

21.  Chei  fpias  ti  meiV  Spie  quels  c'han  udieu  chei  jou  hai  plidau  cun 
eis:  mire,  quels  fan  chei  jou  hai  gig.  15 

22.  A  cur  el  vet  gig  quei,  fcha  1  det  ün  d'ils  furvients  ca  fova  lou 
Unna  frid*  4  [p.  483]  lefus,  a  fchet,  Fas  ti  afchia  rafpofta  k  Igi  Parfura 
d'ils  Sacerdots? 

23.  lefus  figet  rafpofta,  Scha  jou  hai  plidau  mal,  fcha  dai  pardichia 
d'ilg  mal.     Mo  fcha  jou  hai  plidau  bein,  fcha  parchei  mi  pichias  ti?  20 

24.  m  Ad  Annas  ilg  veva  tarmefs  ligiaus  tiers  Cajaphas  ilg  Parfura 
d'ils  Sacerdots. 

25.  n  Mo  Simon  Petrus  fteva,  a  fa  fcaldava.  Ad  eis  fchenan  &  Igi, 
Eis  ti  buc  er  ttn  da  sgs  luvnals?  El  fchnagi,  a  fchet,  lou  funt  buc. 

26.  Ad  ün  d'ils  furvients  d'ilg  Parfura  d'ils  Sacerdots,  parents  da  quei,  25 
alg  quäl  Petrus  veva  talgiau  giu  l'urelgia,  fchet,  T'hai  jou  bucca  vieu  ent 
ilg  iert  cun  el? 

27.  A  Petrus  ilg  fchnagjt  pufchpei:  0  a  ladinameng  cant&  ilg  chiet. 

28.  p  Ad  eis  mananen  lefum   da  Cajaphas  enten  la   cafa  da  la  Dre- 
chira:  mo  'lg  era  la  damaun:  ad  eis  manen  bac  en  la  cafa  da  la  Drechia,  30 
q  par  ch'els  fa  patichaffen  buc,  mo  par  ch'els  pudeffen  mangiar  ilg  tfchut 
da  Pafcas. 

29.  A  Pilatus  mjt  or  tier  eis,  a  fchet,  Chei  ploing  maneits  ancunter 
queft  carftiaun? 

30.  Eis  figenan  rafpoft',  a  fchenan  4  Igi,  Scha  queft  fufs  buc  ün  mal-  35 
fichiont,  [p.  484]  fch'ilg  veffen  nus  bucca  dau  k  chi  enten  maun. 

31.  A  Pilatus  fchet  ad  eis,  Ilg  parneit  vns  pia,  atruveit  für  el  fuenter 
viefs  fchentament.  Mo  ils  ludeus  fchenan  &  Igi,  Hg  ei  bucca  dau  tiers  4 
nus,  da  far  morir  anchin. 


1  Matt.  26,  69;  Marc.  14,  66;  Luc.  22,  55.  —  k  Joh.  7,  14.  —  1  Jer.  20,  2; 
Matt  26,  67;  Act.  23,  2.  —  m  Matt.  26,  57;  Marc.  U,  53;  Luc.  22,  54.  — 
n  Matt.  26,  70;  Marc.  14,  66;  Luc.  22,  55.  —  o  Job.  13,  38.  —  p  Matt  27,  1; 
Marc.  15,  1;  Luc.  23,  1.  —   %  Act  10,  28  cap.  11,  3. 
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32.  r  (Quei  daventä  par  ch'ilg  plaid  da  lefas  vangifs  cumplanieusy 
ilg  quäl  el  veva  gig,  a  dan  d'antallir  da  che!  mort  el  Yangifs  a  morir). 

33.  r  A  Pilatas  tarnä  pafchpei  enten  la  cafa  da  la  Drechira,  a  clnmä 
lefumy  a  fchet  ä  Igi,  Eis  ti  ilg  Reg  d'ils  ladens? 

5  84.   lefus  figet  rafpoft'  &  Igi,  Gis  ti  quei  da  tates;  ner  han  aaters  gig 

i  chi  quei  da  mei? 

35.  Pilatas  figet  rafpofta,  Sant  jon  pia  ttn  ladea?  Tiea  pievel,  ad  ils 
Aalt-Sacerdots  t'han  fardau  k  mi:  chei  has  faig? 

36.  t  lefas  figet  rapofta,  Mieu  raginavel  ei  bacca  da  queft  Mund :  fcha 
lOmieu  raginavel  fufs  da  queft  Mund,  fcha  reffen  mSs  Sarvients  varriaui  ca 

jou  fufs  bucca  daus  ent  ils  maans  d'ils  ludeus:    n  mo  ufs'  ei  mieu  ragi- 
navel bucca  da  quou. 

37.  A  Pilatus  fchet  i  Igi,  Eis  ti  pia  ttn  Reg?  lefus  figet  rafpofta,  Ti 
gis :   parchei  ca  jou  fnnt  ün  Reg.     Parquei  funt  [p.  485]  jou  nafcheus ,  a 

15  par  quei  funt  jou  vangeus  ent  ilg  Mund  ^   par   dar  pardichia  d  la  vardad, 
Chi  ch'ei  da  la  vardad,  auda  mia  vufch. 

88.   Pilatus  fchet  &  Igi,  Chei  ei  la  vardad?    A  cur  el  vet  gig   quei^ 
fchi  mi  '1  pufchpei  ora  t'ils  ludeus ,   a  fchet  ad  eis,    x  lou  affel  naginna 
culpa  enten  el. 
20         39.   j  Mo  vus  veits  ünn'  ifonza,  ca  jou  vus  lafchig  larg  ttn  fün  Pafcas : 
leits  pia,  ca  jou  vus  lafchig  larg  ilg  Reg  dMls  ludeus? 

40.  Ad  eis  garrinen  pufchpei  tutS;  a  fchenan^  Bucca  quei,  mo  z  Barab- 
bas.   Mo  Barabbas  fov^ün  morder. 

Cap.  XIX. 

25  Ghriftus  ven  gasliaus^   curunaus  cun   fpinnas,   Igammiaus^ 

cundemnaus  a  la  mort,  a  crucifichiaus.    26  El  racummonda  fia 
mumma  &  lohannes.    30  El  miera.     40  El  ven  futterraus. 
Lura  parnet  a  Pilatus  lefum,  ad  ilg  gasli^. 

2.  A  la  fchuldada  figenan  Unna  b  curuna  or  d'fpinnas,  a  Igi  mettenan 
SOquella  fin  Heu  cheau,  a  Igi  targenan  ent  ün  manti  d^fcarlatta: 

3.  A  fchevan,  Seigias  falidaus,  ti  Reg  d'ils  ludeus.    A  Igi  devan  cun 
fifts. 

4.  A  Pilatus  mk  pufchpei  ora,  a  fchet  [p.  486]  ad  eis,  Mire,  jou  ilg 
mein  ora  tiers  vus,  par  ca  vus  faveias,  ca  jou  affel  naginna  culpa  enten  eL 

35  5.  A  lefus  mä  ora,  a  purtji  la  curuna  d'fpinnas,  ad  ilg  manti  d'fcar- 

latta.    A  Pilatus  fchet  ad  eis,  Mire  chei  carftiaun! 


r  Matt.  20,  19;  Job.  3,  14  cap.  12,  32.  —  f  Matt.  27,  11;  Marc.  15,  2; 
Luc.  23,  3.  —  t  1,  13  Tim.  6.  —  u  Joh.  6,  15.  —  x  Matt  27,  24;  Marc  15,  14; 
Luc.  23,  14.  —  7  Matt.  27,  15;  Marc.  15,  6;  Lue.  23,  17.  —  z  Act.  3,  14.  — 
a  Matt.  27,  26;  Marc.  15,  15.  —   b  Matt.  27,  27;  Marc.  15,  16. 
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6.  Mo  car  ils  Aalt-Sacerdots,  ad  ils  farvients  ilg  venan  vieu,  fcha 
garrinen  eis,  a  fchenan,  e  Crucifigei  crucifige.  Pilatus  fchet  ad  eis,  Ilg 
pameit  yna,  ad  ilg  crncificheit :  parchei  ca  jon  affel  naginna  cnlpa  enten  el. 

7.  Ils  ludens  Igi  figenan  rafpoAa;  Nos  vein  ttn  fchentament,  d  a  faen- 
ter  niefB   fchentament  dei  1  znorir,  e  parchei   cb'el  s'ha  faig  fez  ilg  Füg  5 
da  Deus. 

8.  A  cur  Pilatus  vet  udieu  quei  plaid,  fcha  turnet  el  pli  fich: 

9.  A  tumi  en  la  cafa  da  la  Drechira,  a  fchet  ä  lefus^  Nunder  eis  ti? 
Mo  lefus  Igi  det  maginna  rafpofta. 

10.  A  Pilatus  fchet  &  Igi,  Plaidas  ti  hucca  cuu  mei?  Sa  ti  bncca^  ca  10 
jou  hai  puffonza  da  ta  crucifichiar,  ad  hai  puffonza  da  ta  largar? 

11.  lefus  figet  rafpofta,  Ti  vefles  naginna  puffonza  für  mei,  f  fch'ei 
lufs  bucca  dau  &  chi  furangiu:  cuntut  ha  quel,  c'ha  furdau  mei  &  chi,  pli 
grond  puccau. 

12.  Da  quei  anvi  anquriva  Pilatus  d'  [p.  487]  ilg  largar:  mo  ils  ludeus  15 
garrivan,  a  Ichevan,    Scha  ti  lais  larg  quel,    fch'eis  ti  buc  amig  d'ilg  Im- 
peradnr:  g  chica  fa  fa  Reg,  cuntergi  &  Igi  Imperadur. 

18.  Cur  Pilatus  ud^  quei  plaid,  fcha  manä  '1  ora  lefum,  a  fafet  fin 
la  fupchia  da  derfcher,  en  quei  lieug  ca  ven  numnaus  Lithoftrotos^  mo  en- 
ten Hebreifch,  Gabbatha.  30 

14.  (Mo  i  fova  ilg  gi  da  la  Preparatiun  da  Pafcas^  antum  las  fis 
horas:)  ad  el  fchet  als  ludeus ,  Mireit  quou  viefs  Reg. 

15.  Mo  eis  garrinen,  Navend  cun  el^  navend  cun  el,  ilg  crucifige. 
Pilatus  fchet  ad  eis,  Del  jou  crucifichiar  viefs  Reg?  Ils  Ault  -  Sacerdots 
figenan  rafpofta,  h  Nus  vein  nagin  Reg,  auter  chHlg  Imperadur.  25 

16.  Lura  fch'ilg  furdet  el  ad  eis,  par  ch'el  vangis  crucifichiaus.  i  Ad 
eis  pamenan  lefum,  ad  ilg  mananen  davend. 

17.  Ad  el  purtava  fia  crufch,  k  a  mä  or  en  quei  lieug  ca  ven  num- 
naus da  la  Cavaza,  ad  ha  num  en  Ilebreifcb,  Golgotha. 

18.  Lou  ilg  crucifichianen  eis  a  cun  el  dus  anters,  'lg  Un  dad  ün  mann,  80 
a  'lg  anter  da  'lg  auter  maun,  a  lefum  enta  miez. 

19.  Mo  Pilatus  fcriv^  er  ilg  titel,  ad  [p.  488]  ilg  mottet  fm  la  crufch. 
Ad  ei  fova  fcrit,  1  lESUS  DA  NAZARET,  ILG  REG  D'ILS  lüDEÜS. 

20.  A  quei  titel  hau  bears  d'ils  ludeus  ligeu:  parchei  ch'ilg  lieug,  nu' 

ca  lefus  era  crucifichiaus ,   fova  datiers  ilg  marcau.     A  quei  fova  fcrit  en  35 
Hebreifch,  en  Griechifch,  ad  en  Latin. 

21.  Cuntut  fchenan  ils  Ault-Sacerdots  d'ils  ludeus  &  Pilat,  Scrive  buc, 
Ilg  Reg  d'ils  ludeus:  mo  ch'el  hagig  gig,  Ion  funt  ilg  Reg  d'ils  ludeus. 


e  Matt  27,  22;  Marc.  15,  13;  Luc.  23,  22;  Act.  13,  27.  —  d  Lev.  24,  14.  — 
c  Job.  5,  18.  —  f  Sap.  6,  5;  Rom.  13,  1.  —  g  Act.  17,  7.  —  h  Gen.  49,  10.  — 
i  Matt  27,  33;  Marc.  15,  22;  Luc.  23,  33.  --  k  Hebr.  13,  12.  —  1  Matt  27,  37; 
Marc.  15,  26;  Luc.  23,  38. 


Digitized  by 


Google 


64  Laei  Gabriel 

22.  PilataB  figet  rafpofta,  Qaei  ca  joa  hai  fcrit,  hai  jou  fcrit. 

23.  m  A  cnr  ils  fcfauldaus  venan  cracifichiau  lefam^  fcha  pamenan 
eis  fia  vafcadira,  a  figenan  quatter  parts,  a  minchia  fchuldaa  Unna  part; 
a  la  ralfa.    Mo  la  raffa  fova  fenza   cafadiras,   taflida  da  nfam   antroqua 

5  giu  dim. 

24.  Ad  eis  fchenan  ün  ancunter  'lg  anter ,  Nas  la  lein  bncca  talgiar 
a  frudta,  mo  frin  la  fort  da  cbi  la  deig  effer:  par  ca  la  Scartira  vengig 
cnmplanida,  la  quala  gl,  II  Eis  faan  parcfaien  ün  cun  'lg  anter  mia  Yafca- 
dira,  a  fin  mia  raffa  han  eis  frien  la  fort.     A  qnei  figenan  ils  fchnldans. 

10  25.   o  Mo  fper  la  crufch  da  lefns  ftevan  fia  mnmma,  a  la  fora  da  fia 

mnmma;  [p.  489]  Maria,  dnnna  da  Cleopas,  a  Maria  Madalena. 

26.  A  cur  lefns  vafet  fia  mnmma,  ad  ilg  Invnal  ch^el  taneva  char  Urent 
Ion  fperas,  fcha  fchet  el  &  Ha  mumma;  Dnnna,  mire  tieu  filg. 

27.  Lnra  fchet  el  alg  luvnal,  Mire  tia  mnmma.    A  da  quell'  hur'  anvi 
15  la  parnet  qnei  Invnal  en  Ha  cafa. 

28.  Suenter  qnei,  cur  lefus  favet,  ca  tuttas  canffas  fuffen  p  cum- 
planidas,  q  par  ca  la  Scartira  vangifs  cumplanida,  fcha  fchet  el,  Ion 
hai  feid. 

29.  A  lou  fö  mefs  ün  yafchi  plein  d'afchien.  r  Mo  eis  amplaninen  ün 
20  fchyum  cnn  afcbieu,  ad  ilg  mettenan  anturn  ün  ifop,   a  Igi  purf obenan  ß 

vid'  la  bncca. 

30.  A  cnr  lefsuB  vet  prien  ilg  afchien,  fcha  fchet  el,  Ilg  ei  tut  cnm- 
planien:  ad  el  bafsä  ilg  cheau,  a  det  fi  ilg  Spirt. 

31.  Ad  ils  ludeus  par  ch'ils  corps  rumaneffen  buc  yid  la  crufch  s'ilg 
25  Sabbatfa,  parquei  ch'ei  fova  la  Preparatiun,  (parchei  ca  quei  gi,  fova  qnei 

grond  gi  d'ilg  Sabbath).  fcha  ruganen  eis  Pilat,   ca  lur  commas  vangiffen 
ruttas,  ad  eis  prei  davend. 

32.  Ad  ils  fchnldans  vanginen,  a  rumpenan  las  commas  d'ilg  amprim, 
a  da  'lg  auter  ca  fova  crucifichiaus  cun  el. 

30         33.    [p.  490].     Mo  cur  eis  vanginen   tiers  lefum,  a  vafenan  ch'el  fova 
fchon  morts,  fcha  Igi  rumpenan  eis  bncca  las  commas. 

34.  Mo  ün  d'ils  fchuldans  punfchet  cun  Unna  loufcha  enten  IIa  cofta: 
f  a  ladinameng  vangit  ei  ora  faung  ad  ana. 

35.  A  quel  c'ha  vieu,  ha  dau  pardichia,  a  fia  pardichia  ei  vardeivla: 
35  ad  el  fa  ch'el  gi  la  vardad,  par  ca  vus  carteias. 

36.  Parchei  ca  queftas  canffas  ean  daventadas,  par  ca  la  Scartira 
vengig  cumplanida,  t  Vus  Igi  dnveits  rumper  nagin  iefs. 

37.  A  pufchpei  gi  ün  antra  Scartira,  u  Eis  vengian  a  v^r  quel,  ent 
ilg  quäl  eis  han  punfchien. 


m  Matt.  27,  35 ;  Marc.  15, 24;  Luc.  23,  34.  -  n  Pf.  22, 19.  -  o  Marc.  15, 40.  — 
p  Joh  17,  4.  —  q  Pf  69,  22.  -  r  Matt.  27,  48;  Marc.  15.  23.  —  f  Zach.  13, 1 ; 
1.  Joh.  5,  6.  —  t  £xod.  12,  46;  Num.  9,  12.  —  a  Zach.  12,  10;  Apoc.  1,  7. 
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38.  X  Mo  fuenter  quei  ha  lofeph  d'Atrimatea  (quel  fova  Ün  Inynal 
da  lefus^  mo  adafcos,  y  par  temma  d'ils  ludeiis)  ragau  Pilat^  ch'el  poffig 
prender  gin  ilg  chierp  da  lefus:  a  Pilatus  det  tiers.  Cnntat  fcha  vangit 
ei,  a  parnet  navend  ilg  chierp  da  lefas. 

39.  Mo  Nicodemns  (z  qnell  ca  fova  vangens  vivont  tiers  lefum  d'noig)  5 
vangit  er,  a  purt&  Unna  maftira  da  mirra,  ad  aloe  anturn  tfchient  livras. 

40.  Ad  eis  parnenan  ilg  chierp  da  lefus,  ad  ilg  plaganen  enten  lanzouls 
can  [p.  491]  las  fpecerias;  fco  ils  ludeus  han  Tifonza  da  futterar. 

41.  Mo  enten  quei  lieug,  nu'  ch'el  era  crucifichiaus ,  foV  ün  iert,  ad 
eni  ilg  iert  Unna  foffa  nova,   enten  la  qnaV  ei  fova  ounc  mai  mefs  nagin.  10 

42.  Lou  mettenan  eis  lefum^  paramur  da  la  Preparatiun  d^ls  ludeus, 
parchei  ca  quella  foffa  fova  datiers. 

DECLARATIÜN. 
N.  14.  a  31.  a  42.  Preparatiun]  Mire  Matt.  27.  62. 


ff.  74»]  16 

niEDI  rm  la  bara  Dilg  Siogorr  laud  Mchtter  Cafpar  Sebnidt  da  grieueek. 

Ano  1669.  adi  30.  octobris  Text  I.  Reg.  IV.  V.  29.  Antroqua  la  fin  dilg 

capittel. 

(Ineditum;  nach  Hs.  6.) 

A.    Dieus  det  a  Sallamon  zund   gronda  sabienfcha  ad  antalleg  ad  er  20 
Ün  cor  larg  sco  ilg  sablun  vid  la  riva  da  la  mar ;  a  la  sabienfcha  da  Sal- 
lamon fova  pli  gronda,  Ca  la  sabienscha  da  Tuts  enten  Orient,  a.  ca  (s)  la 
sabienscha   da  [fol.  74^]  Tuts  enten  egipta;   ad  el   fova   pli  sabis  Ca  tuts 
carftiouns. 

Ad  el  plidava  Trei  milli  sprachs  a  sias  canzuns  eran  milli  a  tschunge.  25 
el  plidava  er  dils  pummers  a  dilg  pumer  da  Ceder,  ca  crescha  sin  libanon, 
antroqua  silg  Issop,  ca  cresha  vid  la  prei.  el  plidava  era  da  la  biefca  a 
dilgs  utschels  a  da  la  vermanelgia  a  digls  pescs,  ad  ei  Vangiva  da  tuts 
pievels  a  da  Tuts  Regs  da  la  tera,  ca  vevan  udieu  da  sia  sabienscha,  par 
ndir  quella;  or  da  quei  anparnein  nus:  30 

I. 

Ca  nus  duveian  er  nus  amprender  DanCanuscher  Dieus  [fol.  75*]  or 
da  sias  ovras,  sco  Sallamon,  jlg  qnal  ha  plidau  dilgs  pumers  A  da  lur  na- 
tira,  da  la  biesca  a  dilgs  utschels,  da  vermanelgia  a  dilgs  pescs  a  da  lur 
na  Tira:  sentza  cunaschiensa  da  Dieus  po  nagin  vangir  salfs.  35 

Sco  niesseuger  gi  joh.  17,  3:  quest  ei  la  Vitta  parpetna  chels  anca- 
nuschian  tei,   ca  Ti  seigias  parsuls  ilg  ver  dieus  a  quel  ca  Ti  has  tarmes 


I  Matt  27,  57;  Marc.  15,  42;  Luc.  23,  50.  —    y  Joh.  12,  42.  —    Joh.  3,  2 
cap.  7,  50. 
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jessum  chriftam.  mo  nagin  carftionn  po  ancanascher  Diens  par  feigia  meng 
sin  qnest  mnndt. 

nus  ligein  EXo[r]d.  38.  ca  moisses  haig^g  garig^au  da  ver  la  Y^esta  da 
Diens.  mo  Diens  ha  gig:  Ti  vens  mia  vista  buca  pnder  ver,  par  cfaei  ca 
5  nagin  Carftiann  ven  a  ver  mei  a  pnder  viver;  [fol.  75**]  mo  jeu  Ta  vi  metter 
ent  ilg  cnvell  da  qnei  grip  a  Ta  vi  cnrclaar  cnn  mieu  monn^  a  Tronckna 
Jen  snnd  vargan  vi ;  mo  cnr  jen  veng  a  Trer  navend  mien  monn,  schi  vens 
Ti  a  ver  mien  diess,  mo  mia  vista  po  in  bucca  ver. 

cnn  qnei  ha  Diens  vnllien  dar  danTallir  ca  nagin  na  pofsig  sin  qneft 

lOmnnd  ancanuscher  Diens  perfeichiameng;  mo  sieu  diefs  pndein  nns  ver^  qnei 
ei :  or  da  sias  ovras,  or  da  sias  creatiras  ilg  pndein  nns  ancanuscher.  Diens 
nus  ha  dan  dus  cudischs  or  dils  qnals  nns  pndein  ancanuscher  Dieus :  I.  ilg 
endisch  da  la  scartira.  2.  ilg  endisch  da  la  natira.  ilg  cudisch  da  la  scar- 
tira,  la  bibla,  [fol.  76  *]  San  la  gronda  pardt  bucca  leger ;  jlg  cudisch  da  la 

15nattira  san  Tuts  leger,  quall  ei  pia  ilg  endisch  da  la  natira?  ilg  ei  queft 
mnnd,  quei  cudish  ha  mai  Treis  platts,  mo  gronds;  lg  amprim  plat  ei  ilg 
Tschiel,  ca  uns  vasein  cnn  las  cratiras  ca  en  lient;  Igautter  ei  la  tera;  ilg 
Tierz  ei  la  mar.  quei  cudisch  ha  ligieu  savens  jlg  Reg  a  prophet  David 
ad  ha  grondameng  sa  fmarvilgiau  da  las  ovras  da  Dieus,   sco   nus  vasein 

20^08  psalms.  qnei  cudisch  hau  ligieu  ilgs  soings  ad  oungels  enten  Tschiel 
cnn  Tut  gin  eis  Apoc.  15;  3 :  grondas  a  marvilgnssas  ean  Tias  ovras  Senger 
Diens  Tutpusent.  [fol.  76  *]  Legit  er  vus  ilg  amprim  plat;  mireit  fin  Tschiel, 
sin  la  Igina  a  sin  las  fteillas;  miret,  co  ilg  sollelg  dat  claretzia  silg  mnnd 
ilg  gi^  la  Igina  a  las  fteillas  la  noig ;  pattarcheit  vi  da  lur  gleitiadad,  co  ilg 

25  sollelg,  la  Igina  a  lafs  [steilas]  van  en  in  gi  ad  ina  noig  anturn  Tut  ilg  mnnd  ; 
patarcheit  vida  lur  grondetzia:  ilg  sollelg  dei  efser,  sco  quels  ca  han  ftndian 
mathe(r)matica  scrivan,  tschient  sisontta  sis  gadas  pH  grond  ca  Tut  la  Tora 
a  la  mar.  an  chinas  üteillas,  ca  paren  esser  fco  pinchas  Igischettas,  dein 
efser  Tschient  a  sett  gadas  pli  grondas  ca  Tut  la  terra  a  la  mar.    pndein 

30  nus  buc  or  da  qnei  amprender  dancanuscher  la  gronda  pusontza  da  Diens  V 
lein  nns  bucca  gir  cnn  David  e  culgs  soings  [fol.  77*]  enten  Tschiel: 
grondas  a  mirvilgnsas  ean  las  Tias  ovras  Senger,  Dieus  Tutpnsfent!  vangit 
anpau^  pli  bas  gu,  Icha  vaseis  vus,  co  ilg  Tschiel  ven  ancanuras  surtraigs 
cnn  neblas,  a  co  ei  ven  or  da  las  neblas  ancanuras  plievia,  ancanuras  neif, 

35  ancanuras  Tampefta,  ancanuras  camegei  chin  quitta  chilg  luft  soigig  an- 
vidaus  cnn  fieug,  ancanuras  Tnnei  ca  la  Tera  Stramblescha.  scheid  puspei : 
grondas  a  marvilgusas  ean  las  sias  ovras  Senger,  Dieus  Tutpufsent! 

Igautter  plat  ei  la  Tera;  legit  er  quei  plat  cun  flis,  mireit,  qnontas  bellas 
planiras  ilg  ei  silg  mnnd;  mireid,  chei  gronds  cullms,  che!  anltta  pitza^  ca 

40  mai  nagin  carftioun  po  vangir  si;  mireit,  chei  beilas  flurs  ei  crescha  Silg 
feld,  ca  fallamon  cun  Tut  [fol.  77^]  sia  gliergia  ei  bucca  Staus  fitaus  sco 
ina  da  quellas.  mireit,  da  conta  sort  frigs  ei  crescha  or  silg  feld  a  silgs 
pumers  ca  sarvescha  Tiers  la  vivonda  dilg  carftioun.   pndein  nus  bucca  or 
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da  qnei  ancanuscher  la  gronda  pQssontza  da  DiduB   a  sia  gronda  bnntad; 
ilg  quäl  fa  crescher  da  Tonta  sort  frigs  par  amur  dilg  carftiaun. 

lein  nns  bueca  nns  fmarvilgiar  a  gir:  grondas  a  marvilgnsas  ean  las 
Tias  OYTBSf  o  Ti  Tntpussent;  o  ti  buntadeival  Dieus!  pattarcheit^  quontta 
millier  datscbels  Dieus  fa  vangir  minchon  da  nief  fin  Tera^  conta  milliera  5 
dlimaris,  quontta  milliera  d  pefcS;  ca  surveschan  Tiers  la  vivonda  a  vaschia- 
dira  dilg  carftioun.  [fol.  78J  Datten  bucca  quellas  caussas  pardichia  ca 
dieus  seig  in  Tutpussent  a  buntadeivel  Dieus?  cur  vus  veis  pattarcbiau^) 
vi  da  quellas  c(e)riatiras  Tuttas,  scha  mireit  sin  vus  a  sin  vos  uffonts. 
quontta  milliera  Dufons  scafescha  dieus  mai  en  in  on  da  nies  Tembs  silg  10 
mund !  quont  marvilginsa  ei  la  membra  dilg  carstioun,  ilgs  oelgs,  ca  vezan, 
las  arelg(s)ias,  ca  auden  a  cnnzund  ilgs  mouns  a  la  lieunga!  Ilgs  monns 
san  far  da  Tuta  sort  lavurs,  san  scriver  a  cun  ina  parsuna  plidar,  cun  in 
chei  vi  sur  mar  pli  ca  Tschient  milgias  davend.  chei  marvilus  nember  ei 
la  lieunga  dilg  carftioun ,  ca  ieu  cun  mia  lieunga  sai  dar  danTalir  a  vus  15 
Tut  quei  ca  ieu  bai  ent  ilg  sen,  a  vus  cun  vossa  lieunga  saveis  dar  dan- 
tallir  ami  [fol.  78^]  Chei  ca  vus  leis  lein  nus  bucca  gir  a  clumar  puspei: 
grondas  a  marvillusas  ean  las  Tias  ovras  senger,  Dieus  Tutpussent! 

Ilg  Tierz  pladt  ei  la  mar^  quel  ei  da  lunsh  davendt  da  nus.  scha  vus 
padefses  leger  quei  plad,  fcha  vafefsas  caussas  a  schi  maruilgussas  sco  sin  20 
la  tera.    mireit  mai  sin  nies  rein,   co  i  va  aua  gu   par  nies  rein  a  mai  na 
mouncca  aua;    a  schi   er  las  fantaunas.    chi   ha  scafieu  las  auas?    chi  fa 
vangir,  ad  in  vangir?  Dieus,  quel  Tutpussent.   lein  nus  bucca  puspei  clumar 
^  S^^'  grondas  a  marvilgussas  ean  las  Tias  ovras  Senger,  Dieus  Tut  pussent! 
ampameit,  amparneit  er  vus  or  da  quei  cudisch  la  (la)natira  dad  ancanuscher  25 
Dieus.    a  schi  Savens  sco  vus  mireits   ancuntter  Tschiel,  scha  pattarcheit, 
chi  ha  scafieu  quei  [foL  79*]  Bi  Tschiel  a  quellas   bellas   caussas  ca  «an 
lient,  a  scheid:    o  Ti  pussent   a  maruilgns  Dieus!    a  schi  savens  sco  vus 
meis  ora  silg  feld  a  vaseis,  co  i  crescha  erva  a  felgia  a  da  Tutta  sort  frigs, 
Bcha  scheit  ancunter  vusetz:  chi  fa  crefcher  quellas  caussas?  Dieus  fa  quei;  dO 
parchei?  paramur  d'ilg  carftioun,  par  chilg  carftioun  haigig  sia  vivonda  a 
vaschadira;    schei   puspei:    o  Ti  tutpussent  a   buntadeivel  Dieus!    cur   vus 
vaseis  chei  ven  ruviers   a  bovas  ca  metten   sut  beins,  cassas,  clavaus,  fco 
ilg  ei  davan  Tau  avont  paucs  gis,  scha  scheid:  chi  Tarmetta  quels  ftroffs? 
Dieus  parchei  ?  par  quei  chei  ei  er  in  gift  Dieuf,  eil  nus  caütigia  par  nos  35 
pnccaus.    pli  anavondt  ampamein  nus: 

n. 

ca  caussas  da  queft  mund  seigen  Tut  vaniTad,  ei  ftat  en  quei  capittell 
[fol.  79^]  Da  la  gronda  richetzia  da  Sallamon,   da   sia  fchuldada,    da  sia 
ricbetzia,  da  sia  pusfontza,  da  sia  gronda  gliergia  a  maiiaftad,  da  sia  gronda  40 
sabienscha.    nu  ei  eil   uffa?    el  ei  morts   da  gig  a  nou,   schien   chierp  lei 


1)  pattarchaiu. 
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fchmarfchiöus  a  Turnaas  en  Tera,  Tut  sia  richetzia,  pussontsa  pumpa 
gliergia  a  maieftadt  ha  pUgau  fin.  Soing  lacob  gi,  ca  nossa  vitta  seigig 
sein  Tompf  ner  fim,  ca  ftullescha  ladiDameng.  jac.  4.  ei  bucca  la  gliergia 
a  la  pufsontza  da  Sallamon  ftullida  da  gig  annau  sein  fim  ?  Dieus  gi  Trae 

5jlg  profett  Efaias  ca  las  caasas  da  qneft  mnnd  Seigian  fco  lerva  ora  silg 
feld  a  SCO  las  flurs.  EI.  40.  leryva  secca,  las  flurs  cordan  giu.  ei  bucca  la 
gliergia,  la  pussontza  da  Sallamon  seccada  sco  Vervva  a  curdada  gu  sco  las 
flurs?  [fol.  80*]  Ilg  reg  David  gi  ca  las  caussas  da  queft  mund  seigian  sco 
in  siemi  pf.  90.  ün  Hemgia  chel  haig  afflau  daners;  cur  el  da  Defta,  fchi 

lObal  nagut  enta  moun.  ün  autter  lioningia  chel  seig  jn  grond  singnr;  cur 
eU  dadefta,  scha  vetzel  chilg  ei  nagutt  cur  Sallamon  ei  deftadaus  da  sieu 
sieu;  schi  hal  gig:  Vanitad  da  vanitad  a  Tuttas  caussas  en  vanitad.  Eccl.  1. 
ge  udit  chei  el  gi  Eccl.  2:  jou  hai  faig  grondas  ovras,  iöu  hai  bagigiau 
cafsaSi  ieu  hai  an  plantau  vinggiaS;   ieu  hei  faig  orts  a  churchins,   ieu  hai 

16  pflanzigiau  daTutta  sort  pumers  fricheivels,  ieu  hai  gieu  fumelgs  a  fantfcha[la]8, 
ieu  hai  gieu  biefca  grosa  a  manidels  pli  caTuts  quels  ca  ean  ftai  ontt  ca 
Ieu  a  lerusallem,  ieu  hai  mes  an  zemel  argient  ad  aur,  i9u  hai  guardau 
par  cantadurs  a  da  tutta  sort  snnar,  [fol.  80^]  Ieu  sund  i^aus  pli  gronds 
ca  Tuts  quels  ca  ean  stai  ont  ca  ieu  a  ierusalem,  a  mia  sabiensch[a]  rumanet 

20l^iers  mei  a  Tut  quei  ca  mes  elgs  a  mieu  cor  garigiaven,  hai  ieu  nagut 
dustau.  Ieu  dustai  a  mieu  cor  nagina  latezia,  mo^  eur  ieu  mirai  sin  la  lavur 
da  mes  mouns  a  sin  la  breigia  ca  ieu  hai  gieu  da  far  quellas,  mire,  scha 
fovei  Tut  vaniTad  ad  anguscha  dilg  chierp.  gronds  ei  Staus  nabucadonosor, 
el  ha  rigieu  bunameng  für  Tut  ilg  mund.    nu  eil  ufsa?   el  ha  pilgiau  fin. 

25  grond  ei  ftaus  ilg  grond  allezandör,  ilg  quall  ha  prieu  enten  paucs  ons 
hunameng  Tut  ilg  mund.  nu  eil  ussa?  el  ha  stuvieu  morir,  cur  chel  ha 
gieu  mai  Trentta  Treis  ons,  a  sieu  raginavel  ei  ieus  a  frnfta.  grond  fei  ftaus 
Julius  cafsar,  ilg  quäl  ha  [fol.  81*]  gieu  Tontas  vantschidas  ad  ha  radig 
bunameng  Tut  ilg  mund  sut  sia  pussontza.   nu  ei  el  ussa?    nu  ean  Tonts 

30imparadus  da  ruma  ca  han  rigieu  da  lur  annou.  eis  ean  Tuts  morts,  an 
Troqua  Sin  quel  ca  rega  da  quest  tembs,  a  quel  ven  er  vonzei  a  morir.  o 
vaniTad  dilg  mund!  la  vanitad  dilg  mund  ha  ancanuschieu  ilg  amparadur 
severus,  quel  ha  gig,  cur  eil  savöva  cel  vangis  vnnzei  a  morir :  omnia  fui  &. 
nihil  mihi  prodeft:  jeu  sund  staus  Tutas  caussaus  ad  ussa  ml  nitzegia  quei 

35  nagut.  gual  sco  da  gir:  jeu  sund  staus  in  amparadur,  ieu  hai  gieu  grondas 
vanfchidas  a  gronda  pussontza  ad  usa  sTo  ieu  morir  a  Tut  bandunar.  la 
vaniTad  dilg  mund  vasein  nus  era  ent  ilg  Singor  landt  Bichter,  cafper 
Schmidt,  dieus  Igi  ha  ghieu  dau  in  grond  [fol.  81*»]  an  Talleg  k  gronda 
sabienscha.    el  ha  savieu  Tuts  ilgs  schentamens  da  Cuminas  Treis  ligias, 

40  Tuts  igls  fchanTamens  da  valtrina ;  el  ha  ghieu  gronda  graitzia  da  saver 
plidar;  eil  ei  staus  Maftral  da  Igiont  k  da  la  fopa;  el  ei  ftaus  comisari  Da 
clavena;  el  ha  gieu  unficis  en  valtrina  a  cundert  quels  cun  grond  land;  el 
ei  sTaus  in  obrist  sur  in  regiment  schuldada  en  nossa  pattria;   el  ei  ftaus 
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land  Richter  da  la  part,  ilg  quäl  ei  ilg  pli  ault  offici  en  nofsa  Tera ;  el  ei 
Tarmes  da  las  ligias  par  in  gsandter  Tier  östers  first  a  singors ;  ad  ussa  ei 
eil  morts.  o  vaniTad  dilg  mnnd !  amparneit,  amparneit  la  vanitad  dilg  mund 
dancanuscher;  rantSid  baca  vos  cors  vid  lafcanssas  da  quest  mund;  veias  po 
5  quitan  pilg  Tschiel  [fol.  82  *J  par  quellas  canssas  ca  cutzao  a  semper.  canfeas 
da  qnest  mund  pelgianfin;  rauba  da  quest  mund  pelgia  fin;  hanur  da  quest 
mund  pelgia  fin;  dalleg  da  quest  mnnd  pelgia  fin.  la  richetzia,  sabienscha 
da  Sallamon  ha  pilgiau  fin;  la  farmetzia  da  Samson  ha  er  pilgiau  fin;  la 
pussontza  dilg  grond  Alexander  ha  pilgau  fin ;  Tut  Ilg  mund  von  a  pilgar 

10 fin  mo  enten  Tschiel  ean  Tutas  caussas  sentza  fin:  Dieus  sentza  fin,  ilgs 
aongels  sentza  fin,  ilgs  beaus  sentza  fin,  ina  beadienscha  sentza  fin,  ina  la- 
tezia  sentza  fin.  vns  parchireid  dilg  unfiern,  parchei  ca  lau  en  er  Tutas  causas 
sentza  fin:  ilgs  dimunis  fentza  fin,  ilgs  cundamnaus  sentza  fin,  [fol.  82^]  las 
peinas  fentza  fin,  bargir  a  sgirziar  Dilgs  dens  fenza  fin,  üna  mort  sentza  fin. 

15  grigeits  buc  da  vangir  enten  Tschiel,  enten  quei  lieug,  nu  chil  ei  ina  la- 
tetzia,  üna  beadienscha  sentza  fin,  scha  ftuveis  anprender  a  survangir  la 
▼era^  dreichia  sabienscha.  Ilg  ei  da  duos  sorts  sabienscha:  üna  sabienscha 
da  queft  mund  ad  ina  sabienscha  ca  ven  or  da  Tschiel,  dilg  bab  da  las 
Igifchs.   la  sabiönscha  dilg  mund  ei;  cur  in  ei  parderts  da  far  rauba,  cur  Uns 

20  aaotlli  bein  sin  caussas  daqne(t)st  mund.  quella  sabiensscha  fa  bucca  faalf 
ilg  carftioun.  la  vera,  dreicia  fabienacha  caa  fa  falf  ilg  carftioun  ei  ancanu- 
Bcher  Dieus  andreg[fol.  83*]  a  saver  la  via  Dad  ir  a  paravis.  ün  auter  frust 
da  la  Vera  sabienscha  ei  ancanuscher  vussetz,  chei  paupers  pucconts  nus 
seigan  a  chei  nus  veian  maritau.    ün  autter  frust  da   quella  Sabiönscha  ei 

25  crer  en  lessu  ohrilt,  Crer  chei  seig  enten  nagin  auter  salid,  ca  enten  el  a 
nagln  autter  num  Tras  ilg  quäl  nus  ftuveian  vangir  salfs,  schanTarTut  la 
sprontza  da  nies  sallid  fin  fia  passiun  a  mort.  in  autter  frust  da  quela 
sabienscha  ei  star  gu  dilgs  pnccaus  a  far  bunas  ovras.  quella  vera  sabienscha 
ha  ilg  Singor  Landrichter  Casper  er  giou.   el  ha  ancannschieu  Diöus  andreg ; 

30  el  ha  ancannschieu  ses  puccaus;  el  ha  schantau  Tuta  sprontza  sin  la  pas- 
siun da  nies  sengör  [fol.  83^]  ad  ha  gig,  cur  jeu  ilg  hai  vassitau  el  en  IIa 
malzoinia^  chei  creigig  chilg  soung  da  lessu  chrift  ilg  schubreig  da  tut  sieu 
puccau.  el  ha  er  mussau  sia  cardienscha  cun  bunas  ovras,  parchei  chei  ha 
faig  n  a  la  scholla  da  cuera,   als  paupers  a  da  bagigiar   nofsas  baselgias. 

35  Ilg  reg  Sallamon  ei  ftaus  ilg  pli  sabi  da  Tuts  carftiouns  a  suenter  quei  ei 
el  davantaus  in  grond  nar,  parchei  chei  ha  prieu  milli  dunouns  ner  midia- 
nas  a  par  piascher  a  sias  dunouns  pagounas  hal  bagiau  altars  ad  ersters 
Dieus  ad  ha  setz  unfrieu  sin  quels  altars,  mo  enten  sia  velgiadegna,  suen- 
ter quei  chei  ha  anprieu  dancanuscher  [fol.  84*]  la  vanitad  dilg  mund  hal 

40  gig  £ccl.  12:  Ti  deis  Tumer  Dieus  a  salvar  ses  comondamens.  scha  vus 
savundeis  quei  cufselg,  scha  vangis  vus,  cur  las  vanitads  da  quest  mund 
pelgian  fin,  a  furvangir  la  vitta  parpettna.  quella  graitzia  detig  Dieus  a 
nus  Tuts  Tras  lessnm  Chriftum.     Amen. 


Digitized  by 


Google 


70 


Luci  Gabriel 


Dg  GUet  dik  firisekuns  trag  JA.  Rudolf  GenaThl.    Rafel  1M5. 

[f.  8»]  La  gverra  da  Vennst 


Ent  il  miedi  fco:  £ 

1. 
Ion  vi  A,  YUB  caDtare, 
Gantar  d'ilB  Pardavons, 
Lur  gaerra  ß  dumbrare, 
Ilg  fouDg  ch*ela  han  er  fpons. 
5  Hg  lofch  PivuD  quel  ei  sgulaus, 
ED  terra  dMlg  Steinboke, 
Lon  faig  bear  malravaus. 

2. 
£1g  Münfterthal  fchantaure, 
La  Clan  Ära  loa  brifchau, 
10  [f.  8^]  Naveut  lou  trcheffen taufe, 
A  Fürftenburg  pilgiau, 
Pilgiau,  brifchau  tras  tradiment, 
Dad  ün  Vvefcbk  da  Cuira: 
Er  Mejafelt  prieu  ent. 

3. 
15  Cur  ilg  Steinbuc  vafette, 

Vangint  quel  lofch  pivun, 

Da  gritta  el  Igi  fchette; 

0  panper  ti  narum! 

Ti  dar  pudeffes  grond  danSr: 
20  Ca  ti  chiou  fuffes  ftaafe, 

£n  tiea  angif  pilg  v6r. 

4. 
Lavaus  ei  ilg  Stsinbuke, 
Ancanter  quels  Pivuns, 
Faig  larma  dar  partutte; 
25  Hei  fi,  bei  fi  Grifchuns: 

IIb  Svabs  lein  nuB  bault  moun 

tfchar, 
Ca  Bearas  ftön  bargire, 
PUls  hummens  laid  purtar. 

[f.  9»]  5. 

Vangi  ean  ils  GrifchaDfe, 

30  Galgiardameng  pilg  v^r, 
S'ilg  St6g  t'ils  lofch  Pivanfc, 
Cun  elB  faig  Scbeiver  Mt  . 
Da  Mejafelt  navent  catfchau 
Mazau  bein  beara  tfohiente, 

35  Mai  oig  d  üb  nofs  cuftaa. 


)o  will  ich  aber  fingen. 

6. 
Fad  uz  ün  ferm  caftie, 
Han  eis  bien  bault  pilgian, 
Beifort  ad  Alvangtte, 
A  StrasBberg  er  oatan: 
40  Tnts  treis  caftel  d'ilB  noB«  brifchai, 
Quels  dÜ8  Beifort,  Strafsberge, 
Ean  mai  pli  bagegiai. 

7. 

Hb  Svabs  han  fchonzas  frieae, 

Giu  fut  ilg  Mttnfterthal, 
45  Lur  fchonza  ha  tunfchieue, 

Zunt  tras  a  tras  la  Vall. 
[f.  9^]  Ils  Velgs  Grifchuns  ean  fi  la  vai, 

Par  Lgündifchgis  Tfchinqueismas 

Elg  Mttnfterthal  rivai. 

8. 

50  Nus  vein  fchantau  la  fpronza 
Sin  Dens,  dumaven  eis, 
Ti  Dens  eis  noffa  fchonza, 
Fortezchia,  a  caitels. 
Da  tei,  da  tei  lein  nas  iidar, 

55  Nus  dai,  ö  Dens,  agite, 
Nus  gide  vorriar. 

9. 
Cur  Svabs  lur  elgs  alzanen, 
Vafenen  ils  Grifchuns, 
Lur  alas  fick  fohladanen, 
60  Sco  narrs,  ä  lofchs  Pivuns; 
ca-  Nus  lein,  fchevn'els  da  beiver  [d](a)ar, 

D'lg  Adifch  fenza  zaina, 
Nig  Brandis  fchet  ad  elfe; 

10. 
Nig  Brandis  fchet  ad  elfe; 
65  [f.  10»]  iou  gig  a  vus  pilgvör, 
S'ilg  St^g  van  jou  quelfe 
Figent  bi  Scheiver  N6r, 
Bear  Svabs  pilgiont,  mazont,  ftrun- 

giont; 
Ah  bucca  quels  sbitteite, 
70  Iou  gig  k  vus  vivönt. 
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11. 

Nus  lein  quels  bue  fpechlare, 
^<is  ^S  Jon  fin  la  Ad, 
Ilg  diela  s^n  eis  (trelgiare, 
Schaoegian  ä  nagin. 
75  Ion  veog  damoun  quou  bucca  lUr, 
Chi  volt  cuQ  mei  ganchire, 
V^n  boc  h  s'anriglar. 

12. 

IIa  Svabs  han  gig;  La  fchonza 
Lein  nns  bno  bandannar, 
80  Qael  ei  la  oofTa  fpronza, 
Nagat  lein  nas  diohiar, 
Schi  fuljs  trchinqaonta  milli  zant, 
Seig  Svizers,  ner  GrifchuDfe, 
[f.  10*»]  Schi  fafs  gie  tut  ilg  Mund. 

13. 
85  Marsgis  han  üb  Grifchanfe, 

Antfchiet  fa  cairelgiar; 

Co  lein  noa  quels  Pivanfe 

Antfcheiver  k  sblattar? 

Eis  han  bears  fabis  hammens  ghleu ; 
90  DÜs  trops  lein  nus  bein  fare; 

A  tuts  quei  ha  plafchieu. 

14. 
A  mezanoig  bein  baulte, 
*Lg  Qn  triep  ei  rakigiaas, 
Snr  Schiinga  cnlm  bein  aalte, 
95  Eis  el  dabot  pallaQS: 

Eis  ean  Mezemna  bei  vangin 
Sin  terra  d'ilg  anamige, 
Rivai  loa  ä  miezgi. 

15. 

Eis  han  antfchiet  a  v^re, 
100  Ils  Svabs  can  tat  lar  comp, 
[f.  11»]  EI  fova  bein  pilgv^re 

Da  qoindifch  milll  grond. 

Grifchans  elg  nrden  s'han  Ingaa, 

Lar  comp  qael  fova  pitfchens: 
105  Deas  par  agid  ragau. 

16. 
Ils  Svabs  han  s'ils  Grifchanfe 
Antlchiet  ä  fagittor; 
Chei  lein  nns  fco  naranfe 
Algs  Svabs  qaoa  noda  ilär? 


110  Mai  qaatter  milli  ferms  Grifchans, 
Ean  ftai  en  qnella  gaerra: 
Eis  fovan  fco  Hans. 

17. 
Ilg  Gapitani  fchette, 
Si  tapframeng  Grifchans, 
115  'Lg  ei  temps  da  far  Tantfchetta 
Svabs  fierren  gia  las  ponts: 
Lar  comp  en  bear  munds  fd  fpar- 

chieos; 
'Lgamprim  han  eis  mefs  moane, 
Bein  baalt  eis  el  fugieas. 

18. 
120  Gar  qael  fagit  na  vente. 
[f  U^]  Vafennan  ils  Grifchans 
Ancanter  eis  tragente, 
Düs  trop  da  lofch  Pivans: 
'Lg  han  tapframeng  qaels  moon 
catfchaa, 
125  Tiers  qaei  Ion  en  ttn  gaaalte, 
Düs  trops  fov'  ei  zapau. 

19. 
Sar  tat  han  eis  lar  Schonza 
Can  Alfs  bein  parchirao, 
Can  bois,  Igieat  d'amportonza, 
130  Nagatta  nazigiaa : 

Ilg  Steinbnk  ha  fik  fpavantaa 
Qael  lofch  Plvan  pilg  gaaalte, 
Las  plimmas  ha'l  ftartfchaa. 

20. 
Gz  pös  ti  bac  mitfchare 

135  Cun  tia  faalfadad: 
Gz  vi  Jon  tei  pagare, 
Pagar  ti'  naafchadad: 
Oz  vi  joa  tei  fchi  tarfchinar, 
Ch'ilg  gaaalt  v^n  tras  tiea  fonnge, 

140  [f.  12*]  Zant  cotfchens  davantar. 

21. 
Ilg  lofch  Pivan  fgalava, 
Füg  guaalt  antam  partat. 
Las  alas  el  pandlava, 
A  Hea  caliez  fo  rat: 
145  La  caa  hal  er  zant  ftartfchaa, 
¥6  blats,  plagaas,  fchiraafe, 
Sasez  nagat  famlgiaa. 
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22. 
Tieu  cheau,  6  narr  Pivanne, 
Vi  joo  cuD  foung  lavar; 
150  Tien  diela,  6  lofch  narranne, 
Cnn  hallenbarts  ftrelgiar; 
joa  oz  vi  d'ancanufoher  dar 
IIa  pürs  da  las  Treis  Ligias: 
Qaels  v^ns  mal  pH  sbittar. 

23. 
155  A  mi  haa  cafchinane 

Ca1g8  vaffeus  ün  jentar, 

GuD  fouDg  hafl  fchmanatfchaae, 

Nas  tata  da  buvaDtar; 

MÖ  tieu  jentar  ftos  tez  malgiar, 
160  Tieu  foung  (lös  ti  er  beiver, 
[f.  12 b]   Sch'ilg  cor  duvefs  fchlapar. 

24. 
loa  bears  pudess  namnare, 
Ca  8*han  falvau  zant  bein, 
ün  da  Zingiau  ladare, 
165  Ad  er  ttn  da  Lambrein. 
CuDzant  ha  tapfer  vurigiaa, 
JIg  Banadeg  FantouDa, 
Qael  tapfer,  grond  fchuldau. 

25. 

Cor  qael  fö  tacs  elg  venter, 
170  Ha'l  can  Un  moan  partaa, 

Ilg  fiea  dadeas  faenter, 

Con  *\g  auter  varigiaa: 

L'ba  gig;  Hei  tapframeag  Grifchans, 

Ah  bac  fiD  mei  mireigias, 
175  Scha  VU8  leits  ftar  Patruns. 

26. 

IIb  D088  han  er  cataae, 

Lar  Sagiatom,  a  tat, 

Bear  pulvra  loa  afflaae, 
[f.  13*]  Bear  ballas,  plum  partat, 
180  Or  d*qttei  GrifchoDS  hao  fagittaa, 

Ancunter  ils  Pivanfe, 

Lnr  aaafchadad  fchatfchau. 

27. 
Pivon  joa  t'hai  pichiaue 
Bein  qaatter  haraa  zunt, 
185  Vid  tei  mi  rachangiaae, 


Lavau  tiea  chean  maimnnt: 
La  fchonza  haa  lalchaa  catar; 
La8  bois,  a  las  bandieras 
Stds  algs  Grifchans  lafchar. 

28. 

190  Var  qaatter  milli  znnte 
Tras  fpade  ean  mazai, 
'Lg  ei  rat  er  Unna  pnnte, 
Elg  Adifch  bears  nagai; 
Ilg  anamig  ha  canfeiraa, 

195  Ch'ilg  haig  da  qnindifch  milli 
Set  milli  Svabs  mancaa. 

29. 

Ils  no88  han  baalt  ilg  fieage 

Partat  la  terra  daa, 
[f.  13^]  Nagin  maroaa,  ne  lieage, 
200  F6  qaoa  bac  arlantaa, 

Pilgs  pings  affons  ancrefoh  k  mi, 

Ils  qaals  tras  lar  Signarfe, 

Ean  en  dalur  vangi. 

30. 

Fürft  bac  fai  gaerra  plie 
205  Ancanter  ils  Grifchans, 

Teas  qaints  chi  ean  fallie, 

Caftaa  zant  beara  Pivans. 

Las  Ligiaa  has  valiea  fpasar 

M6  noITa  Libertade 
210  St68  ti  ounc  oz  lafchar. 

31. 
Dens  ei  il  Reg  a  Caae, 
Ilg  Obrift  d'ils  Grifchans, 
Tiers  qaei  s'han  eis  ligiaue 
Cun  Taurs,  can  Vrs,  Lians: 
215  Qaels  vengian  bein  k  damagniar, 
Serps,  Bafilifks,  pivanfe, 
Lar  Libertad  falvar. 

32. 

Mi  fcheit,  6  vas  Grifohanfe, 

Grigeits  da  canfalvar, 
220  [f.  14*]    La  Libertad,  voss  danfe 

A  VOSS  affons  lafchar; 

Schi  favandeit  voss  Pardavons 

Lar  tapfradad,  Cafngienfcha, 
224  Schi  ftelts  Hdreg  bears  ons. 
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CÄNZUN, 


lefia  8i  sin  Ginuker;  Giaeea  de  Hent;  kabitens  della  Gasa  dil  SigHiar  Mistral  Ott 
de  Heat  era  gia  Gadereet,  et  sin  gia  ekara  Haronia;  Oaa  Maria  de  Marnek  de 

MarifgeO;  il  Oa  16Öf. 

(Ineditam  nach  Hs.  B.) 


[f.  2*]. 

Ina  Damenn  aschi  zun  marveil 
contava  ina  ntachalla, 
contava  ioa  utecballa, 
ina  zun  fina  et  bialla: 

5  che  jea  daefs  dabot  etar  si  e  dar 
plaifc  a  nria  chara  e  bialla; 
ai  che  jea  etevel  ed  en  che  jea  trievel 
mia  tgietschen  et  bi  Vistgia. 

Pinavel  jea  giu  mes  aachi  biaU  cha- 

vela 
10  ad  era  laa  miaa  aachi  biallaa  Par- 

piglotaa; 
matevel  jea  ai  capialla  griacha, 
grischa  della  Ligia. 

Gia  ad'or  caaa  che  jea  bein  mavel, 

mia  chara  e  bialla  lea  entapavel, 
ib  mia  chara  e  bialla  lea  entapavel; 

ad'  ella  tacavel  jea  Mean. 
P.  2b], 

Seiaa  beinvignen,  bialla  aco   ina 
Danachalla! 

ina  Urialla  fofa  mi  chari. 

finamein  ch'ella  mei  engraziava, 
20  atrinacheva  la  eia  schuialla. 

Sehe  nagin  velai  per  mal, 
ache  lefa  jea  vafai  compigoiar, 
ache  lefa  jea  vafai  compigniar 
entocha  ail  Vitg  de  Murifaen. 

25  Na,  na,  qaei  a8tg(el)  jea  bac, 
qaei  astg  jea  bacca  achari; 
la  mia  Mama  ei  eil  aali,  Barcun, 
e  vefa  per  tat  entnom,  entaom: 


Neaa  jea  mon  e  tgei  jea  fetsch, 
30  e  tgi  lea  vegn  can  mei; 

neaa  jea  mon  e  tgei  jea  fetach, 
e  tgi  lea  vegn  can  mei. 

Piglia,  che  jea  piglavel 
per  il  aiu  aachi  bi  Mean  alfi; 
35  campignia,  che  jeu  campignavel 
entocen  ai  Pradapleana. 

Lea  vai  jea  maaao  Amor  et  cha- 
rezia; 
[f.  3  *]  ache  vigneva  ella  aachi  cotachna, 

ache  vigneva  ella  aachi  cotachna 
40  aco  11  Pon  e  la  Scarlatta. 

£d  miaa  Caaltachaa  aan  jea  iaa, 
in  alf  facalet  vai  jea  ora  pria, 
can   qaater  Dabiana  et  oitg  Da 

catana, 
e  treia  aachi  melena  Aniala. 

45  Pemei  vua  qaei,  aalvei  vaa  qaei, 
entocen  jea  mon  gia  Cuera, 
Sehe  vi  jea  ai  a  Vaa  partar 
in  Viatgia  dellas  Atlaa  neraa. 

Na,  na,  qaei  astg  jea  bac, 
50  qoei  aatg  jeu  bac  prender; 

sch'il  miu  Padraater  qaei  onflafe, 
ain  mei  e  ain  vua  aschi  fetg  aci- 
gniafs. 

Jeu  vi  schar  ent'  IIa  voa  Meuna, 
SCO  ach'ei  fnfs  ent'  ils  mees; 
55  pilver  pilver  vi  buc  schnagar 
pilver  vi  bac  schnagari. 
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[f.  3b]. 

Gia  a  Vella  snn  jea  iuB, 
mia  grisch  cavail  si  ristigiau, 
min  grisch  cavail  bi  ristigiau, 
60  Sil  Vitg  de  Marifsen  vai  sohgiirentaa. 

Sees  Diebels  frars  vignevan  gia, 
a  mi  tacaven  ei  MeuD, 
ami  purschevan  honar, 
envidaven  a  Casa  lur. 

65  Per  il  Bratsch  an  ei  mei  piglau, 
et  si  et  eD  Casa  an  ei  mei  manaa, 
si  ed*  en  Casa  an  ei  mei  manaa 
fper  la  mia  schi  chara  Brinetta. 

Leu   han   ei   purtau   de   beiber  e 
migliar, 
70  Leu   ban   ei   purtau   de   beiber   e 
migliar; 


Jen  sun  era  bao  vignins  ni  per  bei- 
ber ne  migliar, 

jeu  sun  era  buo  vignins  ni  per  bei- 
ber ne  migliar. 

Per  Lnbientscha  damendar, 

cnn  la  vofsa  Sora  schar  tgintschar. 

75  La  Lnbientscha  eise!  schon  dau; 
cun  la  nofsa  Sora  eisei  schon  tgin- 
tschau. 
[f.  4»]. 

Leu  vein  nus  tgintgiau  ils  plaita, 
che  vidavon  en  stat  tgintachai: 
ils  plaita  della  Leig 

80  confirmau  pli  endretg. 

Sin  la  foppa  dil  vies  Cor, 
Leu  eisei  scret  e  sigilau, 
Leu  eisei  scret  e  sigilau 
84  cun  min  pitschier  de  anr  sarau. 


M.  LiUDYia  MOLITOIL 

Ol  cidisehet  da  seiDehias  historias,  Barel  tras  ik  kariavels  da  Jeh.  Jac.  Geaath. 

1652. 

UHISTORIA  DA  SUSANNA  Ent  igl  miedi. 

Sco:    Nus  fpronza  vein  sün  tei  singiur, 

PArdichias  faulfas  ven  plidau, 
Cun  quei  lg'  uffiern  ven  gudangian, 
S'ilg  Mund  zanur  latierfe. 
Sco  nns  ligin, 
Ad  er  udin. 
Da  das  zant  nanfohs  Cufslgierfe. 

2  [p.l37]  Quels  par  Derfchaders  ngin 

fchentai 
£n  grond'  hanur  da  tuts  falvai. 
Duvevan  tiers  lur  ftare. 
A  Igi  rafchun, 
Cun  ttn  cor  bun, 
Ilg  mal  fig  caftiare. 

3  Cur  quels  taner  duvevan  dreg, 
Tiers  Jojakim  en  Tut  fieu  teg. 

Vafenn'els  dns  minchünne, 

La  Dunna  bi, 

Antum  miez  gi, 
Mont  or  en  Heu  curchinne. 


4  Hilkia  veva  nnm  fieu  Bab, 
Quel  rha  traic  fi  en  caftitat. 

Sufanna  ngit  numnada. 

Tumeva  Dieu, 

A  Heu  marieu. 
F6  beir  k  bein  muITada. 

5  Mo  quels   velgs   fchelms  ä  grond 

PaltrunSi 
Parquei  ean  daventai  narnns, 
A  vevan  pir  elg  core. 
Co  ngir  puder, 
Cun  ella  fcher, 
[p.l38]  Afcaven  buc  gir  ore. 

6  Eis  mannen  bear  k  lagiar, 
Parfula  quella  par  a£flar, 

Un  gi  tuts  das  ean  ftaie. 

Schenn'  ä  Jentar, 

Lein  nus  tilar, 
Vonzei  ean  eis  turnaie. 
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'  7  Pufohpei  anremmel  ean  vangi. 
Boc  quefcher  chiou  padeonen  pli, 
S'han  qaei  rifcbdan  dafcnfe. 
Hg  teDtament, 
Vett  eU  priea  eot, 
Gh'els  fovao  sunt  rabginll. 

8  Nna  ngin  oudc  or  ftaver  mirar 
Un  temps,  ca  nus  la  ogin  afflar, 

SchenOy  eU  ounc  damparfeie. 

Quou  daventä, 

Ca  qnella  mk, 
Cun  duas  elg  iert  pufchpeie. 

9  £1b  fonn'  zuppai  elg  iert  dafcus. 
Par  balfam  k  favan  meit  vna, 

Scheu  eir,  k  fafchineite, 
Joa  vi  boingiar, 
A  mi  lavar, 
[p.  139]  IIb  ifchs  cun  vob  cludeite. 

10  Qnon  nginn'  oon  tien  iU  mala  GufB* 

Igiers 
IIa  ifchs  fchenn'  eis  ferrai  ean  tiers, 
Can  nns  deis  ti  donnire. 
Nagin  po  ver, 
Scba  ti  vol  crer, 
Scbillgog  ngin  nuB  k  gire: 

11  Noa  veigian  tei  can  Un  Juvnal, 
Afflaa  dafcus  figent  quou  mal, 

Quel  Teigig  ftans  znnt  fermfe. 
Seig  or  tilaua, 
Navent  mitfchaus. 

0  lilt;  6  fraud  da  fcbelmfel 

12  Snfann'  antfcbiet  ha  fufpirar 
Ah!  CO  dei  joa  k  moana  pillgiar, 

Sch*joa  ngis:  fto  joa  pirire. 
Schi'jou  buc  favund, 
Mi  leite  vua  zunt, 

£n  prigael  mei  radire. 

13  Po  joa  ber  ont  vi  Dens  tumer, 
3ch'joa  zenza  calpa  je  Ito  ver, 

Ch'ei  faic  mi  ven  antierte. 
Eir  ha  bargiea 
Tfchels  bao  garrieu, 
[p.  140]  Arvennan  Ig'ifch  d'ilg  ierte. 

14  Ilg  pievel  d'oafa  tiers  cardä 
Safanna  Tun  da  quela  chia&, 

äco'la  vevan  fchmanatfchaae, 

Quel  ei  fugieua, 

Naveut  ftalieaa. 
Ca  nos  vein  angartane. 


15  Da  qaelP  han  ela  tont  mal  pHdaa, 
Ca  fea  famelga  sh'an  turpiaa, 

Parchei  oh'ela  mai  n'han  gieae. 

La  tal  fgrifchur, 

A  tal  zanur, 
Da  lur  Patrunn'adieue. 

16  Safanna  lar  k  cafa  mk, 

Lgi  Bab  a  Mamma  tut  rifchdii, 
Co  ella  ngis  fquitfchada. 
Mo  lg'  aater  gi, 
£an  eis  vangi, 
A  dreg  la  cammondada. 

17  La  ngit  vont  dreg  can  fes  Parents, 
Cun  Baby  affonts,  k  cunufchents, 

Ha  caaldamenc  bargieue. 
SUn  Tfchiel  mirk, 
Chi  la  gaardi, 
[p.  141]  Ha  er  bargir  Itavieue. 

18  Mo  quels  das  velgs  han  cammondan, 
Ch'ilg  piez  lgi  deigig  ngir  fcarpaa, 

Gin  d'ilg  Heu  chiaa  navente. 

Par  ounc  pader, 

Si*  vifta  ver, 
Can  quei  ver  lagramente. 

19  Eis  lgi  maten'  lur  mouns  sMlg  chiaa 
Sco'  lg  urden  f6  han  eis  girau. 

Nas  vein  la  vieu  quei  gie, 

En  mal  daleg, 

Rumpont  da  leg, 
Ad  effan  tiers  currie. 

20  Nus  qaei  Juvnal  vein  Heu  pillgiar, 
Ell  fo  pli  ferms  padet  mitfchar. 

La  vein  lar  dumondaae. 
Chi  quel  feig  ftaus, 
Ca  feig  mitfchaas? 

Mo  Pha  nas  pauc  dichlaue. 

21  A  qaels  Derfchaders  tut  cartet. 
Da  l'ancrappar  ancunafchet. 

Sufann'ha  fig  garrieue 
[p.  142]  Chei  dei  joa  gir, 

Joa  fto  morir, 
P'ilg  plaid  cb'ela  han  manchieue. 

22  0  Senger  Deus,  6  Bab  graziaal 
Ca  faa  fecrets,  k  faics  dafcus, 

Ti  faa  fagiramenge, 
Ca  tut  lar  gir, 
Ei  fpir  manchir, 
Spir  lifts,  angonnamentfe. 

23  Dens  ha  priea  H  qaei  uratiun, 
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Ilg  fleu  bjurgir  k  devotian. 
Cor  Tor  vangit  manada, 

Sehet  Dens  k  qael, 

Füg  Daniel. 
Dad  ir  sttn  quella  ftrada. 

24  Quel  mk  partut  dad  aalt  dumont: 
Joa  zenza  culpa  fönt  dllg  fouDg. 

Süd  qnei  ean  ela  furftaie. 

Lg'han  plidentau, 

£11  ha  plidau. 
Qnont  nars  vas  effeB  ftaie? 

25  Parchei  k  tala  Igieut  carteits, 
Ad  k  la  mort  fchi  baalt  traveits, 

Zenz'  auter  partarchiare? 
[p.  143]         Qaerts  han  Ig'antiert, 
Qig  jou  datfchiert. 
Ciintat  duveits  tornare. 

26  IIb  velgs  Igi  fchenn:  Chei  vol  ti  gir? 
Ho  quels  figet  el  Ij[>arallgir. 

Ad  ent  mai  M  (in  clammare. 
Sehet:  Tes  pnccaus, 
Ean  Ufa'  rimnana, 

Ca  Dens  ta  ven  picchiare. 

27  Ti  lias  truvaa  malgiftameno, 
Cuntut  vens  ti  puffeivlameoc, 

Parquei  oz  eaftianfe. 

Sat  chei  pamer, 

Haa  la  mullger, 
Quei  gl  elg  iert  afffaue? 

28  Snt  Unna  Iginda  hai  jon  vieu. 

£11  fchett:  Ti  has  elg  cer  manchieu 
A  venB  tatez  pillgiare. 
Tfchel  Inr  clammä 
Ilg  plident^ 


Ck>  vol  ti  ta  fcttfare? 

29  Un  filg  da  Canaan  ti  eis 
Ad  has  dafcas  ad  k  palelB, 

[p.  144]  Bar  fellgias  farmanaue. 
Mo  qaelt  ha  Dien 
Tamer  yaliea, 
Lnr  haB  qaei  H  dichiane. 

30  Cantat  mi  gi  Tat  obei  pamer, 
HaB  qaelB  affiaa  anfemmel  fcher? 

Un  ruver  eifei  Itaae. 
Ilg  tieu  caffelg, 
0  naafch  famelg, 

Ha  mal  tei  angonnaae. 

31  La  fi'  belies'  ha  vob  farprien, 
Cantat  vaa  ven  ei  ngir  randieu. 

Saenter  Tiea  vingiaae. 

Dens  enten  Tfchiel, 

Ha  IfraSl, 
Parqaei  da  cor  Indaue. 

32  £1b  ngin  travai  lar  k  la  mort, 
Qaei  fö  ad  elB  lur  dreochia  fort, 

Snfanna  ngit  fpindrada, 

IIb  feB  ParentB, 

A  CnnafchentB, 
Fonn^  ledB  da  la  midada. 

33  Ilg  Bab,  ilg  ham,  k  tnta  ila  fea, 
[p.  145]  Han  Dens  ludaa,  gidan  ch'el  vcb, 

A  bno  fohaa  far  antierte, 
Da  nuB  ludauB 
Ad  angrazchiaoB. 

Seig  Bab,  filg,  k  Soinc,  Spierte. 


[p.  182]  DAVART  IL8 

ils  gronds  puccaas  d'ilg  Itfund; 
B'ilg  5.  gis  d'Aguort.   Tco  ttn  gi 
On  1652: 
Sco:  Hei  fi  l 
0  vnB  mee  chars  Grifchanfe 

Car  leita  vub  antallir? 
Cur  leite  vas  ugir  pH  bunfe? 
Lg'ei  tempB  afa'  da  bargir. 
2  Dens  ha  tras  fpira  grazia. 
Muffaa  zant  her  buntad, 
Marfan  la  H*  eharezia. 
L'ha  faic  fc'ttn  Soinc  bien  Bab. 


DÜNS  DA  DEÜS: 

k  davart  las  anfennas  da  Dens,  faic 
da  Cuminna  laginna  ad  uratiun  €lg 
Ent  ilg  miedi; 
aveit  dUlg /tenne, 

3  £11'  ha  vas  banadieue. 
CuMg  pli  cafteivel  dun. 

[p.l83]  La  Igifch  d'ilg  Soinc  plaid  Tieue, 
Lg'ei  bucca  ün  pli  bun. 

4  LatierB  vub,  hä'l  fchentaue, 
£n  gronda  libertat 

Mo  quella  veite  sbittaue, 
Vub  bers  Ö  tfchoccadat! 
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5  Clii  ba  vies  bi  terreine, 

Schi  richameng  cargao? 
Cnn  vin  can  groan  cqq  feine? 
Deus  ba  qnei  tut  lavrau. 

6  Chei  veits  vns  fez  s'ilg  Hnnde, 

Vid'  olm'  ä  vid'  ilg  chierp? 
Sagir  nagutta  znnte, 

Da  Dens  veits  tat  ratfcbiert. 

7  Mo  ebei  racnnarcbienfcba, 

Veits  vns  par  qnei  mnffaa? 
Priea  gia  ba  la  prudienfcha, 
Carfcbieo  ei  ilg  paceaa. 

8  Nn  ean  devotinfe? 

Nu  ei  fei  k  vardat? 
Priea  gta  han  Soincs  ä  prafe, 
Carfchiea  ei  aanfcbadat. 

9  Cbi  mira  sün  baffezia? 

Gbi  dovra  pH  bantad? 
[p.  148]  Na  ei  pafcb  k  cbarezia? 
Gifti'  &  caftitat? 

10  Tieu  plaid  ven  pauc  tadlaafe 

US  cors  ean  andirieos. 
Tiea  tempel  ven  sbittaafe, 
Ah  prend  paceaa  ö  DeasI 

11  Dg  Spiert  d'la  nanfchadade, 

Ha  Tiea  Zarclim  friea  or. 
En  ti*  Carfchionnadade, 
Ad  ha  fnrpriea  lar  cor. 

12  L'ha  farmanaa  Paltorfe, 

Can  dnns  ils  darmentau. 
L'ba  farmanaa  Singurfe, 
Can  aar  ils  fcharventaa. 

13  Samnaa  bä*l  gitigonza, 

Maottvil  k  pittaneng, 
Lofcbez'  k  fcavidonza, 
Ad  aater  malmandeng. 

14  Samnaa  hiM  malgi(tia, 

Hafs,  gritta,  malrovaas. 
Manfeogias,  ranvana, 
Ad  aaters  bers  paccaas. 

15  Samnaa  bi'l  ilg  ftrienge 

Mals  kanfts  häl  bers  mafraa. 
[p.  185]  Da  ragifcbar  qaei  fcrenge, 
Pir  veigias  tats  quittaa. 

16  Sien  €r  qael  ei  carfchieafe, 

Siea  fem  ei  fi  picclaos. 
£11  ei  zunt  gronds  vangieafe, 
Pli  gronds  ch'el  mal  feie  l^as. 

17  Ell  fa  cbllg  temps  ei  carte, 


Cb'el  dei  ngir  mefs  k  lieuc. 
Cantat  carr'  el  partotte, 
Par  grandanir  Hea  fieuc. 

18  Da  qaei  han  bao  adaige, 

Quels   fchletts    carfchioans    d'ilg 
Müd. 
0  chei  n'ttn  pauper  faicce? 
Da  crer  Igi  Spiert  malmant. 

19  Ufs*  ven  ilg  pras  sbittaafe, 

A  guaalt  can  el  davraa. 

Hg  mal  qael  ven  dicbianfe, 

Ad  er  tiers  bein  falvau. 

20  Chi  po  tyrannifare, 

A  fa  ilg  Kunß  parfeg. 
Schi  po*l  ber  angalare, 
Ad  ei  adinn'  andreg. 

21  Mo  Dens  Un  mal  plafchere, 

Ha  gia  da  qnei  mal  far. 
[p.  186]  Daves  el  qaei  tat  vere, 
A  bacca  caftiar? 

22  Anfennas  fad  '1  maffaae, 

Bein  beras  pir  qnelts  Ons. 
Ch'el  feie  par  qaei  Aridaafe, 
Sün  nas  k  nos  uffonts 

23  Lafcheit  ngir  andamente, 

Co  Ig'ei  uiTonts  nafchieu. 
Chei  mendaa  mnncamentfe, 
Vi  d'els  qaels  bagien  giea. 

24  Mireit  sttn  las  ruinnas, 

Chei  don  las  bagien  dau, 
Sün  anas,  neifs,  praginnas 
Quont  qnellas  lavagaa. 

25  Saveits  ch*en  la  lavinna 

Ean  nof  i  fi  Riein, 
Oanc  plis  da  tal  fartinna, 
Si  Hutt,  en  Schons,  Vall  Rein. 

26  Vns  ngits  ver  antallegge, 

La  nova  da  Tarig. 
Co  tras  ilg  tan  anegge, 
Dens  hsgig  daa  caftig. 

27  Ber  cafas  rainaae 

Faneftras,  tegs  fig  rutt. 
[p.  187]  Oic  d'els  er  loa  mazaae. 
Faic  aater  don  partat. 

28  Ah  chai  ei  la  cafchanne, 

Ca  Dens  s'ha  fchi  ftridaa? 
Carteit  k  mi  vns  banfe, 
Qnei  fa  nies  grond  paceaa. 

29  A  tat  ilg  pardagare, 
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Hau  berB  nagut  tadlan. 
Guntut  rto  Dens  plidare, 
Can  nus  Bttn  aater  graa. 

30  Ses  rtroflb  k  noB  ean  meffe, 

Ca  char  fan  k  faver, 
La  gritta  da  DeuB  fezze, 
A  Chi  ca  bao  valt  crer. 

31  Quels  datten  d'antallire, 

Ch'iig  Mond  bauld  hagig  fin. 
Ca  DeuB  bauld  vengig  ngire, 
A  derfcher  für  fcadin. 

32  Gantut  vub  millgiureite. 

Mideit  vies  gir  k  far, 
Ilg  Tutpurfent  tumeite, 
A  quel  taneit  pH  char. 

33  Lafcheit  ir  vauitade, 

A  quei  malmunt  daleg. 

[p.  188]  Quei  tut  varg^en  vardade, 

Sco  fpimm*  ä  fum^aneg. 

34  DeuB  mefB  ha  la  fagyre, 

Vi  d'ilg  martfcä  fchliet  pamer, 
Ch'a  ßeu  iric  buc  madire, 


A  ven  vefB  pli  furtrer. 

35  CuDtut  fch'el  vus  clnmaire; 

Bein  bault  rafpolta  deit 
A  fch'el  cun  crufch  picchiafre; 
Pir  Iura  vus  baffeit. 

36  Ah  velgiaB  po  quittaue, 

Par  quei  eh'k  femper  (tat. 
£n  quei  Soioc  bi  marcaue, 
Ven  bucca  naufcbadat. 

37  Scha  VUB  urellgiaB  veitfe, 

Schi  ngits  quei  ad  ndir. 
Sch'elB  corB  ean  buc  zunt  freidfe, 
Schi  ngits  quei  antailir. 

38  Vus  ngits  tiers  Dens  tumare, 

Ilg  mal  tut  bandunnar, 
Ghrifit  ven  vus  madagare 
Ilg  Tfchiel  vangitB  hartar. 

39  Beai  ean  quels  Garfchiounfe, 

Ga  crein  igi  plaid  da  Dens, 
[p.  189]  Quels  prend  Deus  en  fes  mounfe, 
Als  fchenta  t'ils  ligieus. 


[p.  189]  DAVART  ILG  CURS  D'ILG  MUND.  Sa  conta. 

Sco:  Car/chioun  chei  Vaulzas. 


Ah  chei  piuntare? 

Chei  gir  k  fare? 
Ah  chei  lugare? 

Ei  sfin  queft  Mund. 
Sc61g  Mnnd  cuzaffe, 
AdUuna  fteffe, 
A  fin  mai  veffe, 

Ufs'  va  ei  zunt. 

2  Ilg  Papa  gronde, 
Vult  ir  avonte. 
Sur  ping  k  gronde, 

Puffonza  ver. 
Vult  pardunnare, 
[p.  190]  En  Tfchiel  fchentare, 
D'ilg  fieuc  fpindrare, 

Sün  fieu  plafcher. 

3  Ilg  Reg  sd  aulte, 
Gun  forz'  k  guaulte, 
Vult  el  bein  baulte, 

Sieu  faic  lugar. 
Vult  terras  vere, 


Sa  far  tumere, 
Sün  fieu  plafchere. 
Tut  cummondar. 

4  Ilg  niebel  humme, 
Vult  ftar  fi  fumme, 
Sa  far  grond  numme, 

En  minchia  faic, 
Da  bagiare, 
Da  fa  fittare 
Da  B'angarfchare, 

Hä'l  grond  adaig. 

5  Ilg  grond  Singiure, 
Anquier  hanure, 
Ilg  pauper  pure, 

Sqnitfchar  vult  fut: 
Gun  fieu  darchiare, 
[p.  191]  A  fauls  quintare, 
Gun  angonnare, 
Lgi  prend  el  tut 

6  Ilg  Marcadonte, 
Va  vinavonte, 
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Par  tont  ä,  tonte, 
Gudoing,  vult  dar. 

£1  plaida  loojme 
Sien  agien  cromme. 

Lanziel  k  ponne, 
Par  far  eumprar, 

7  Chei  fa  ilg  pare? 
Par  ver  favare, 
D'anqual  Singinre. 

0  tfchoccadat! 
Dat  el  navente, 
Hg  Regien ente, 
Lai  ramper  ente, 

La  libertat 

8  Chei  vult  ün  gire? 
Ei  ven  fagire, 
yfs  pir  k  pire, 

0  chei  fgrifchor! 
Mai  effer  gronde, 
[p.  192]  Lefs'  minch'  uffontc, 
Dad  On  ad  Onne, 

Vean  ei  pigiur. 

9  0  char  Carfchioune, 
Chei  has  par  moane? 
Tieu  faic  ei  voanc, 

Partrachia  quei, 
Sas  boc  ch'ilg  Mande, 
Bageg  radande 
A  fralta  Zünde. 

Ven  ir  vonzei? 
10  Sch'ni  ngis  cartieue, 


Lgi  plaid  da  Diene, 
Schi  aneofchteue, 

Vangis  ei  bein. 
Ca  tat  nies  fare» 
Nies  handliare, 
Nies  ir  k  (tare, 

Seic  mai  fc'ün  fein. 

11  Sco  Tana  d'flimme, 
Scö  Mg  temps  a  fimme, 
Je  fco  ün  Hemmi. 

Va  nechiameng. 

Afchi  deis  crere, 

[p.  193]  Palpar  k  vere, 

Cun  tei  vom  ere, 

Sagirameng. 

12  Ah  ragurdeine; 
Ca  nus  Utaveine, 
Tut  nies  terreine, 

Banit  bandannar. 
Vont  Deus  vangir^, 
DM  lg  far  k  gire, 
DMlg  ftar  ad  Ire, 

Cun  el  quintar. 
13  Nagin  fchnagare» 
Nagin  fcUfare, 
Ven  quou  gidare, 

Tut  fa  nies  Dieus. 
Quel  po  tumeine, 
En  qael  oarteine, 
Lgi  ravund[e]ine, 
Cun  tnts  ligieus. 


UN  RiBira 


sin  OB 

(Nach  Hs.  A;  cf.  Zeitschri 

Ser  campar,  cbar  undrevel 
Mastral!  par  tin  bien  maun 
Sco  Iges  bein  a  pusseivel 
Vos  greg  sin  quest  nof  on. 

5  Pasch,  sanadat,  vantira, 
Fricheivels  ons  da  Deus, 
Fideivia  er  darchira, 
Sabi  cnnselg  can  vns. 


Bief  dilg  1656. 

ft  für  rom.  Philologie  VL  p.  91.) 

Er  pievel  pras  ubiedi, 
10  Galgiart,  tapfer,  real, 
Cur  ilg  basseng  dumondig, 
D'ragischar  or  ilg  mal. 

Dilg  plaid  da  Dens  pastarsse, 
Pras,  yfrigs  a  sieu  laad; 
15  Mo  quels  grischs  lavs  rabiuss 
Ragischig  ora  baultl 
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Ei  char,  dolsch  Senger  Dense! 
Qaoot  gig  vol  tiers  gardare? 
Qaoot  gig  vol  teas  ligieus 
20  Mazar,  scarpar  laschar? 

Rachnege  ti  ilg  saunge 
Cbei  en  Biemont  od  spons! 
Rachnegia  ti  quei  bongie 
En  Swiz  da  tes  afFonts! 

25  Cur  tat  agid  muodaane 
Da  nas  veau  priea  davent, 
Yen  Deus  cun  tiea  ferm  maan, 
Honar  meg  tetz  Inr  ent. 


Us  eis  ei  temps,  Grischuns, 
30  Tapfer  da  guragiar 
Seiges  tapfers  Baranse! 
Lgei  pilg  salid  da  far. 

Rumonas  parmaschansse 
Leias  zuod  bac  sfidar! 
35  Lgei  mei  angonamentse ; 
En  lur  latscb  par  pilgiar. 

0  Deas,  la  ti'  baselgia 
Scbarmege  us  bein  bault! 
Mo  la  pitoona  velgia 
40  A  frufita  meg  cun  gault! 


Amen. 


FUOIIMÄ 

da  menar  il  dreig  souenier  11  [criminal]  dreig  de  la  rercUun,  Tco  ei  Ta  neina 
enten  il. Biers  Gamiii  da  lomneza  1659. 

(Ineditum  nach  Ms-  Ce.) 

5[f.  l""]     L'AMPHIMA  GADA  SCHI  sa  Rimnen  ilg  nies  conselg  a  fan 

Confelg  Co  Ei  walten  pilgiar  a  moun,  fcha  ei  walten  termetter  per 
ilg  zaosaz  ner  fcha  ei  vulten  eis  far  per  inna  gada  iuna  entfchiatta  a  loa 
fchar  menar  tras  ilg  Seckelmeifter  in  ploind  a  per  inna  gada  era  tatlar  la 
Hifporta  a  faenter  la  Rirpofta  roilgs  anavont  lar<i  fa  Confelgiar  da  tarmetter 
10  per  ilg  zaofaz;  saenter  ilg  faig  fas  grond  ner  pitfchen;  loa  bandlear  a  banna 
fei  senza  mal  Artt. 

Soaenter  qaei  Confelg  fchi  ven  ei  ilg  pli  da  termetter  per  il  zaosaz 
con  inna  fchrittira  Sigilada  con  il  Sigill  dil  Comin,  ei  feig  ala  Fopa,  Flem, 
Wall;  als  qnals  vengian  loa  manegai  per  ilg  lar  forament  Soaenter  il  nies 
IBnertrag  da  tarmetter  eis  lur  dgiraas  a  gidar  menar  qaeft  dreig  Soocuter 
ilg  nies  velg  vertrag,  cha  nas  in  can  liaater  wein  an  toccan  ofsa  menaa  a 
[f.  1  ^]  bona  fei  a  quei  sin  il  tall  dgi  y  fco  ei  ven  loa  enten  qnella  fcartira 
loa  de  terminaa  da  Conparer. 

Lara  Soaenter  fchi  Cunparen  qaels  fingars  dil  zaosaz,  ei  feian  da  la 

20Fopa;  Flem  a  dera  Wall,  ilfs  qaals  prefenten  qaella  fchrittira  ad  eis  tar- 

mefsa  hon  dgir,  ca  fchinavont  fcho  eis  enten  qaella  Schritira  en  loa  maneai 

per  ilg  lar  Sarament  a  vies  aertrag,    cha  in   cun  liauter   enzemel   vein  da 

vangir  enten  ilg  ondreiuel  Comin  da  liomneza,  fchi  vein  nus  bucca  lieu  far 
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antter,  mai  far  obedienfcha ;  a  dera  tatlar  lur  gareigament  da  in  ßngur 
miatral  a  mes  Singnrs  a  dera  in  entir  lodeinel  Comin,  wein  era  bona 
fpronza  wit  vus  mes  undreivels  fingurs,  cha  ei  feig  bocca  da  bafengs  da 
naa  enten  tals  fadgs  da  nns  dovrar,  fonder  podeias  nuftf  maneivel  terle- 
fcbar ;  lein  era  rogar,  fcba  ei  fus  pufeivel,  da  nus  bocca  enten  queft  faidgs  5 
doTrar. 

Loa  fouentr  fan  ilgs  nos  Singurs  in  confelg  Sin  quella  fcbiaa  da  quels 
[f.  2*]  del  znosaz,  a  lou  offneien  dsilg  fag  a  dera  la  rafchun  per  dgei 
Causa  eis  k  termefsi  da  vangir  souenter  ilg  nies  velg  uertrag,  Cha  vein  in 
con  Igiauter.  10 

Loa  foaenter,  Cur  cha  quels  del  zuosaz  en  in  formai  della  Cafchun 
da  la  lar  Clomada,  fchi  Ten  eis  enfemell  a  fan  in  Confelg,  a  ven  lou  or- 
denaa  in  lieag  sin  il  plaz  fott  ilg  tfchiel  aviertt,  nna  cha  ei  deig  ngir  da 
derchiar  con  far  in  Ring,  ina  meifa  con  inna  coniarta  a  dera  treis  Supias 
ner  fcabellas  da  ser  ilg  treis  derfchaders,  a  giu  fot  ina  fcabella  alg  fchri-  15 
Tont,  a  lor  er  ilgs  Caumers,  ils  quals  Iton  efser  con  argimentas  a  fcadin 
in  halunbart  enten  moun,  ilgs  quals  dein  loa  perchirar  la  derdgira,  fcba 
anchin  les  far  da  laid. 

Loa  fonenter  quei  fchi  vengnen  ilgs  nofs  da  mefingurs  fin  qnei  plaz 
ordenai,  a  loa  enpiara  Iura  ilg  nies  Miftral  in  da  mefsingurs  della  wartt20 
drigia,  fcba  ei  velgen  pilgiar  a  moan  k  far  inna  entfchiatta  da  queft  dreig, 
ner  dgei  ei  wulten  far;  lou  dgi  quel  da  mefsingurs:  fcbinauont  fco  ilg 
fadg  ei  tont  a  navont,  fchi  fou  iou  da  quei  fen,  da  prender  a  moun  a  far 
ina  entfcbiata  da  menar  queft  dreig  a  fchi  gig  a  fchi  lieung,  [f.  2^]  fcho 
a  vas  lomelgia  ilg  dridg  fouenter  orden  a  fchantament  del  keiserlich  25 
dreig  a  bona  fei;  ailgi  era  deas,  cha  ei  daventi  a  nagin  entiertt. 

Souenter  quei  fchi  enpiara  ill  Miftrall  pufpei  in  autter  da  mefsignurs 
della  wart  feniaftra  a  dgi:  fcbinauont  fcho  ei  compelgiau  il  pli  da  far  inna 
enfchiatta  da  queft  dreig,  fchi  enpiara  iou,  fcba  bein  la  derchira  na  deig 
ngir  efser  conplenida  con  ilg  zuosaz  fouenter  orden  a  dera  fouen[ter]  fchen-  30 
tament  de  il  Comin  a  dera  fouenter  il  fchentament  de  il  Keifserlicb  recht, 
ner  dgei  ei  feig  dreig. 

Sin  quella  domanda  fchi  dgi  quel  da  mefsingnurs:  Jou  son  da  quei 
fen,  cha  nies  weibel  tras  vies  Comondament  deig  comendar  ils  nos  mefsin- 
gurs de  il  nies  Comin  a  dera  quels  ondreivels  fingiurs  de  il  zuosaz  dela  35 
Fopa,  Flem  a  dera  Wall,  ils  quals  souenter  il  nies  vertrag  in  con  liantter 
rein ,  a  cou  far  enten  nom  da  Dien  ina  entfcbiata  da  menar  queft  dreidg 
a  fchi  gidg  a  lieung,  fco  ilg  bafengs  datt  en,  souenter  orden  a  fchentament 
de  il  Comin  a  dera  fuenter  il  Keiferlich  Recht;  a  vilgi  DieuS;  Cha  ei  da- 
ventig  a  nagin  entiert.  40 

Rasmnfseh«  Fonebnngen  IV.  g 
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[f.  8*]  Lau  empiara  il  Midbral  lur'  in  antter  da  mefsingurB  della 
ward  dreigia  a  ils  autters  mefingurs,  ils  quals  fayonden  tnts  qael  della 
wart  seniaftra. 

Loa  fouenter  fchi   ordeinen  il  nos  Singnrs  das  ner  pli  da  mefsingars 

5con  il  nies  weibel  enzemel,  ils  qaals  wan  par  qaels  mefsingars  de  il  Zuosaz 

a  eis  maneian  per  il   lur  ferament  [et]  il  vertrag^    ca  vein  in  ean  liauttery 

cha  ei  deien  cou  yangir  a  gidar  coa  menar  qaeft  dreidg  fouenter  prden  a 

dera  fchantament  de  ilg  Gomin  a  dera  de  il  keifserlich  Recht. 

Lara  fouenter  fchi  conparen  Iura  quels  fingnurs  de  il  Zuosaz,  ils  quals 
lOdatten  Iura  lur  fchisa  fouenter,  fcho  a  dels  plai  da  dar  lins  a  lauters. 

Sin  quella  fchifsa  de  quels  del  zuosaz  enpiara  Iura  il  Miftral  pufpei 
in  da  mefsingurs  da  nies  Comin  de  la  vard  dregia,  il  quäl  conofch  bocca 
fchifsa  a  quels  üngurs  de  il  zuosaz,  sonder  conofch,  cha  ei  deien  cou  ftar 
nounauont  con  eis  enzemel,  fcho  fabis  perfunas  ca  efsas  a  gidar  confelgiar 
15  a  dera  menar  queft  dreig  a  fchi  gidg  a  lieung,  fco  ilg  dreig  vezig,  cha 
[f.  3^]  ei  seig  pofseivel  fouenter  fchentament  a  orden  de  ilg  Comin  a 
dera  souenter  il  fchantament  da  ilg  Keifserlich  Recht  a  bona  fei. 

Lau  fouenter  empiara  Iura  ilg  Miftral  in  della  ward  feniaftra,  il  quäl 
Sauonda  quell  della  wart  feniaftra,  als  autters  fingnurs  era  favondan  tuts. 

20  Souenter  quei  fchi  pafsen  quels  singnurs  enten  il  Ring  con  ils  nos  HngnurB 
enzemel,  a  Iura  fchi  fe  in  da  la  Fopa  della  vard  dredgia  pir  in  pir  richter, 
a  Iura  in  da  Flem  della  vart  fenial^ra  er  pir  in  pi  richter,  als  auters  con 
ils  nos  enzemelly  a  Iura  fchi  empiara  il  nies  Miftral  in  omfrag,  fcha  ei 
vilgen  pilgiar  a  moun  da  tfchantar  la  derchira  fouenter  orden   a  fchenta- 

25ment  de  il  Gomin  a  dera  fouenter  orden  a  fchentament  de  il  Keiferlich 
Recht  a  bona  fei. 

Lou  fouenter  statt  ilg  fmgnur  Miftral  fi  a  fa  inna  entfchiata  a  dgi 
enten  quefta  fuorma  tier  quel  della  vartt  dreig  da  mefsingpiurs  del  il  nies 
Comin:  fcha  bein  ei  na  nei  Hn  dgi  a  fin  ura,  cha  iou  com  mieu  ondreivel 
30  tierzs  pofsig  prender  la  baccetta  con  la  fpada  enten  moun  enfemel  a  fer  a 
derfcher  [f.  4*]  en  queft  ordinau  lieug  a  fchi  gidg  a  fchi  lieung  con  mien 
undreivel  tierz  fomel  gia  dreidg  a  diafsa  souenter  orden  a  fchantament  de 
ilg  nies  comin  a  da  ill  Keifserlich  Recht  a  bona  fei  enten  nom  da  Dieu,  a 
wilgi  Dieus,  cha  ei  daventig  a  nagin  entiertt. 

35  Refpond  quell  fingnnr  della  wartt  dredgia  a  dgi:  Mo  via  enten  nom 
da  Dieu ;  iou  son  da  quei  fen,  ca  yus  cun  yies  undreivel  tierz  podeias  cau 
ftar  fi  a  prender  la  baccetta  con  la  fpada  enten  moun  enten  queft  ordinari 
lieug  a  fer  a  derfcher  fouenter  orden ;  pofsa  a  vartitt  a  fchentament  de  il 
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Keilserlich  Recht  a  hona  fei;  a  villgig  Dens,  cba  ei  daventig  a  nagin  en- 
tiert  enteil  qaellte  fadgs. 

Loa  fuenter  fchi  empiara  il  Miftral  pnfpei  qael  della  wartt  feneütray 
in  da  mefaing^ors  da  nies  Gomin  a  dgi :  Jon  con  mien  ondreivel  tterz,  fcba 
bein  ei  na  nei  dgirans,  a  dera  qnefta  derdgira  ei  conplenida  da  menar  5 
quefi  dreidg  fonenter  orden  a  fchentament  de  ilg  Gomin  a  dera  fonenter 
fchentament  dil  Keiserlich  Recht,  cha  vns  leias  trovar  quei,  ca  vus  fumelgia 
il  dredg. 

[f.  4**]    Sin   quella   domonda  fchi    trona  qnell  ad  gi:   mo  via   enten 
nom  da  Dien,  cha  sapig  bocca  antter  mai,  cba  la  derchira  feig  Complenida  10 
con  il  ordinari  znofaz  a  dera  ils  antters  da  mefsingnors  fonenter  orden  a 
fchentament  de  ilg  nies  Comin  a  der  fonenter  ilg  fchentament  de  il  K.  R. 
a  bona  fei. 

Lon  sonenter  fchi  empiara  il  derfchader  con  fieu  ondreivel  tierzs  eis 
anters  mefsingnnrs  della  vartt  dredgia,  ilgs  quals  fanonden  tntts  entocca  la  15 
mefsadad  qnei  tronament. 

Loa  fonenter  fchi  empiara  il  Miftral  con  fen  ondreivel  tierz  qael  della 
vardt  dredgia,  a  fchinavont  fcho  la  Derdgira  ei  conpleinida  fonenter  orden 
a  fchentament  de  il  nies  Comin   a  dera  de  il  K.  R.  a  dera  condanaaont 
ella  deig  ngir  emponida  a  tras  ziun   ella  deig  ngir  emponida  fonenter  il  20 
fchentament  de  il  K.  R.  a  bona  fei. 

Sin  qnella  domanda  fchi  trova  qnell  della  wartt  dredgia  pufpei  a  dgi: 
mo  wia  enten  nom  da  Dien,  ion  tii  trovar  qnei;  cha  a  mi  fnmelgia  dreidg. 

[f.  5*]  Loa  fonenter  trova  a  dgi:  ion  Ion  da  qnei  fen,  cha  qnefta 
derdgira  deig  ngir  emponida  tras  il  nies  weibel  fonenter  orden  a  fchenta-  25 
ment  del  Comin  a  dera  fonenter  fchentament  de  il  K.  R.  a  bona  fei,  fcho 
da  wilg  ei  denter  nns  dovraa  a  menan;  permera  gada,  cha  qnefta  Derdgira 
deig  efser  emponida  a  fchi  dgig  a  fchi  lienng,  fcho  qaeft  dreidg  a  ina  fin, 
era  con  qnefts  plaidgs  a  plidaments  a  Riferaas,  cha  charcha  ei  ngnis  ers 
ner  dabats,  o  ner  mord,  cnn  fieng  ner  anas,  dellas  qaallas  caafsas  DieasSO 
nns  wilgig  pergirar,  plinavont  chnr  cha  ngis  ilg  Spirtual ,  il  quäl  mas  con 
ilg  foing  Sacrament  a  nanont  ner  a  naaos,  cha  Iura  vas  fer  derfchader  con 
vies  ondreivel  tierzs  a  dera  con  inna  Comina  derdgira  Star  Si  a  quellas 
Caofsas,  ner  antras  mallas,  emprovar  da  efser  lavont,  era  ira  foaenter  il 
foing  facrament  afchi  dgig  a  fchi  lieang,  fcho  a  vus,  ferderfchader  con  35 
Tics  ondreivel  tierzs  a  dina  entira  Comina,  ondreivla  Derchira  fomelgia 
dreidg.  Ion  era,  cor  cha  qaellas  caafsas  fafsan  pafsadas,  lara  pufpei  poder 
tomar  ent  qneft  enponiu  [f.  5^]  lieug  con  totta  compleina  derdgira  a 
pofsonza  a  wertitt  foaenter  il  fchentament  a  orden  de  il  Comin  a  dera  de 
il  K«  R.  enten  qneft  lieug  ner  loa  navent  en  toccan  il  lieug,   cha  vus  fer 
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derfcbader  con  vies  ondreivel  tierz  a  dera  mefsingiarfi  a  da  fa  confelgiar 
da  tntt  a  qnei;  cha  ils  bafeng^s  po  partar  enten  qneft  fadg;  deig  er  efser 
emponieu  fouenter  orden  a  dera  fouenter  fcbentament  de  il  comin  a  dera 
fonenter  fcbentament  de  il  K.  R.  a  bona  fei. 

5  Souenter  qnei  fcbi  fa  il  Derfcbader  con  fien  ondreivel  tierz  in  omfirag 

ils  anters  da  mefsingiars  da  ina  Gomina  derdgira  a  totts  in  fonenter  liautter, 
ills  qnals  favondan  totts  quei  trovament  in  fonenter  liantter. 

Lon  fonenter  fcbi  ftatt  il  veibel  nonnauont  con  la  fiaBacceta  enten  il 
Bing  a  dgi  qnefts  plaids:    Wia  enten  il  nom  da  Dien,   da  cocca  dreig^  a 

10  trovament  a  con  dau ,  fcbi  enponefcb  ion  qneft  dreidg  lina  gada  a  lanttra 
a  la  tiarza,  er  cba  fcba  in  dgin  enfcbaves  en  quäl  ers  ner  dabats  entoccan 
quefta  derdgira  na  na  fin,  qnel  deig  efser  cordentans  enten  la  Cnolpa  gronda, 
a  fcba  el  vefs  bocca  witt  la  [fol.  6*]  rauba,  fcbi  dei  eil  efser  Caftians  wit 
la  bannr  ner  Hn  la  witta,  fonenter  fco  ilg  fall  fufs,  a  quei  a  diafsa  foventer 

15  fcbentament  de  il  Comin  a  dera  de  il  K.  K. 
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roveater  il  iivil  dreig  it  la  rerchiu,  tf  ei  fa  Beiaa  eatea  il  nlefs  (!•■!■  da 

lonneia.  fa  lai  aeaar  enten  qaefta  fvoma,  fcha  chov  foventer  Ratt  fcbrit,  Ms 

omfragg  a  dera  trovamenb  deUa  entfckiatta  an  toccan  la  lin ;  a  qnei  a  bnnna  fei 

20  da  Hiei  Raffel  Ghaplder  fchrit  enten  il  on  della  nafcUenrcba  da  Jefsiig  Chriftns 

antaecan  can:  milli  Os  tfckient  tfcknngqnonta  noff.    1659. 

(Ineditam;  nach  Ha.  Ce.) 

[f.  38*]  La  Parmera  gada  fcbi  lai  il  miftral  tras  il  nies  weibel  ils 
Singinrs  enzemel,  qnels  cba  en  enten  il  lieug  della  cafsa,  nua  cba  ei  s[t]aten 
251a  dercbira,  a  Ion  fa  il  miftral  in  omfrag  tier  qnels  finginrs,  cba  en  lon, 
fcba  ei  vnlten  prender  a  monn  a  fcbentar  dercbira;  lon  ven  ei  ramefs  a 
il  Miftral,  fcba  Igei  da  mefsingiurs  tonf,  cba  ei  fa  pofsig  fcbentar  la  der- 
cbira; a  Iura  fcbi  Oomonda  il  veibel  nou  tierfs  ils  Singinrs  per  il  ferament, 
ils  qnals  vingen  a  fan  bona  obedienfcba. 

30  Lon  fonenter  fcbi  fe  Inra  il  Miftral  davofs  la  meifsa  fi  fum,  a  empiara 
in  da  mefsingiurs  della  vard  dredcbia,  a  dgi :  ion  empiara  vnf,  tal  Hngiurs, 
fcba  bein  ei  na  nei  fin  dgi  a  dera  nra,  cba  ion  pofsig  con  prender  la  Bac- 
cetta  enten  moun  a  fer  a  derfcber  enten  qneft  ordinari  lieng?  cba  vns  leias 
trovar  qnei;  cba  vns  fomelgia  il  dreig  n. 
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Loo  trova  lara  quel  da  mefsiogiun  a  dgi:  via  enten  nom  da  Dieu, 
fchi  vi  ioa  [f.  38^]  era  trovar  qnei,  cha  a  mi  fomelgia  il  dreig  a  dgi:  iou 
foo  da  qnei  Ten;  cha  ei  feig  bein  fin  dgi  a  dara,  a  fm  temps  a  dera  enten 
qaeft  ordinari  lieagi  cha  vus,  fer  Miftral;  podeias  cou  prender  la  Baccetta 
enten  mann  a  fer  a  derfcher  a  fchi  dgig,  fcho  a  vas  fomelgia  il  dreig.       5 

LfOn  fonenter  fchi  empiara  el,  il  Miftral,  ils  autters  da  mefsinginrs  an- 
toccan  Igei  vergau  la  mefsadat^  ils  quals  favondan  qnei  trovament. 

Lon  fonenter  fchi  empiara  Inra  pnfchpei  in  autter  da  mefsinginrs  della 
vart  liniaftra  a  dgi :  vns  tal  ringinrs,  ion  empiara  rns,  fcha  bein  ei  na  nei 
rmgiurs  avnnda   da  menar   il  dreig  fouenter  nies  fcbentament|    a  menar  il  10 
dreig,  cha  eil  vilgi  trovar  quei,  cha  vus  fomelgia  dreig  n. 

Refpond  il  mnfsadnr  a  dgi:  via  enten  il  nom  da  Dien  a  fon  da  quei 
feo,  cha  vns  doveias  tras  (m)[njie8  veibel  fchar  Gomendar  mefsinginrs  entzemel, 
a  far  ina  entfchiatta  a  jnanar  qnei  dreig  a  fchi  [f.  89*]  dgig  a  fchi  lieung, 
fcho  a  vns  fomelgia  dreig  fouenter  niefs  menar  de  il  dreig.  15 

Lon  fonenter  fchi  dgi  Inra  il  Derfchader :  via  enten  nom  da  Dien,  fchi 
emponefchel  qnei  dreig  lina  gada  a  lanttra  a  la  tiarza  fonenter  il  nies 
orden  a  fchentament  per  il  ferament  n. 

Lon  fonenter  fchi  Cloma  Inra  il  veibell:  fcha  in  chin  nnlt  prender 
mufsadnri  fchi  po  el  vengir,  fchi  ven  ei  dau  n.  20 

Lon  pon  Inra  prender  mnfsadur^  chi  cha  vult  derchiar,  fchi  Igi  ven  ei 
dan  n. 

Snenter  qnei  prenden  ei  mnfsadnr  qnei,  Cha  vult  derchiar,  a  dgi:  fer 
derfchader,  ion  fönt  tschon  a  gareig  mnfsadnr  n. 

Lon  ven  ei  luben  da  il  Derfchader,  il  qnal  domonda  quel,   chel  vult  25 
mofsadur,   qui  el  gareig,  lo  nomna  el  qnei,   cha  el  vult,  per   nom  a  roga, 
cha  el  deig  far  la  milginr  nua,  cha  el  meneia  da  haver  il  dreig  n. 

Lnra  fchi  Comonda  il  Derfchader  qnei,  cha  ei  priens  per  mnfsadnr,  il 
quäl  [f.  39^]  ftat  lnra  ß  a  fa  fia  fchifsa  con   dgir  a  quel,   cha  a  el  prieu 
per  mnfsadnr,  cha  el  lon  deig  prender  in  autter,  cha  fapig  far  ilg  Heu  plait  30 
a  dreig  a,    cha  el  na  vingig  bocca  antardaus;    Iou  ven   el   qnei  mnfsadnr 
bocca  tarlafchans,  fonder  fto  lon  far  obedienfcha  n. 

Sin  qnei  fchi  comonda  Iura  il  Derfchader  a  dgi :  fcho  iou  pos  antalir, 
fehl  efses  vnfs  tal  da  mefsinginrs  prieus  per  mufsadur.     Con   tott  fchi  vus 
comond  ion,  cha  vns  leias  chou  ftar  fi  a  far  con  plait  a  dreig  a  queft   tal,  35 
fcho  la  perfsuna  puo  efser   Heu   plait   a  dreig  enten   miett  a  fuorma   da 
eocca  Igei  dreig  per  il  ferament,  cha  vuf  veis  fadg  al  dreig  u. 
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Lora  fchi  dgi  il  mufsadur:  fer  derfchaderi  trafs  vies  comondament 
fetfch  iou  il  fieu  plait  a  dreig  a  tal  Der  Ulla  perfsuna  enten  faorma,  miett 
da  cocca  Igei  dreigs-,  ni  era  a  del  ver  refservaa  ils  fes  dreigs,  eha  chnr 
cha  loa  a  del  andardas^  fcho  loa  bein  fai,  cba  vit  [f.  40*]  mei  eil  Ten  efser 
5  andardaus,  a  cha  el  pofsig  Ion  ftar  dgin  da  mei  a  prender  in  antter  mnfsador 
a  vond  don  a  diafsa  per  conofchienfcliia  da  in  derfchader  a  mefsinginrs.  n« 

Lura  Comonda  il  Derfchader  a  dgi:  ion  vas  comond  il  dreig  a  fcha- 
mont  il  antiert  per  il  ferament;  cha  vus  veits  fadg  a  Igi  dreig.  loa  refpond 
qnel  mnfsadnr  a  dgi:  vilgi  Dieti8|  cha  ilg  dreig  daventig  a  Igi  dreig  n. 

10  Lou  n  fara  fchi  dgi  Iura  il  mnfsadnr:  ferderfchader ,  mi  lobi  in  con- 
felg  fonenter  il  nies  orden  a  ira  a  faciar  il  ploing  da  qneft  tal  ner  talla 
perfnna  fonenter^  fcho  ella  Ion  po  efser  n« 

Loa  Inbefch  Inra  il  Derfchader  il  Confelg  da  ira  a  faciar  11  ploing 
fonenter  il  orden.  n» 

15  Loa  fonenter  fchi  tnorna  lar  il  mnfsadnr  dil  ploing ,  11  qnal  dgi:  fer- 
derfchader,  fcho  ion  pofs  antalir,  fchi  vnlt  qneft  ploing  toccar  a  tal  ner 
talla  perfsnna.  Gontot  podeis  vas,  ferderfchader,  fchar  Ion  clamar,  fcha  el 
vnlt  prender  mnfsadnr  a  far  rifpofta  ner  bocca.  o« 

Lon  fonenter  fchi  prenda  lara  la  rifpofta  era  mnfsadnr  qnel,  cha  a  Igi 
20plai  a  dgi:  [f. 40^]  ferderfchader^  mi  lobi  era  a  mi  mofsadnr  da  far  la  mia 
rifpofta  a  Igi  ploing,  il  qnal  ven  era  lon  alla  rifpofta.  n. 

Sin  qnei  fchi  ftat  Inra  H  qnei  mnfsadnr  della  rifpofta,  il  qnal  fa  fchifsa 
era,  fcho  qnel  mnfsadnr  del  ploing  era  a  fadg.  n. 

Lon  fonenter  fchi  roga  Inra  qnel,  cha  a  el  prien  per  mnfsadnr,  cha  el 
25deig  far  la  milginr;  lon  dgi  Inra  qnel  mnfsadnr:  ferderfchader,  tras  il  vies 
Comondament  fetfch  ion  con  il  plait  a  dreig  a  tal  ner  talla  fonenter,  fcho 
la  perfsnna  pno  lon  efser,  enten  miet  a  fnorma  da  chocca  Igei  dreig;  ion 
plidefch  era  a  Igi  tal  fes  dreigs,  cha  charcha  el  enterdas  da  refponder  a 
Igi  ploing,  cha  el  pofsig  ütar  dgin  da  mei  a  prender  in  antter  a  vond  don 
80  a  diafsa  per  conofchienfcha  da  vus,  ferderfchader  a  melsinginrs.  n. 

Lon  fonenter  fchi  dgi  Inra  il  mufsadur  dil  ploing:  fchinavont  fcho  la 
rifpofta  ftat  lon  en  con  mufsadur,  fchi  leits  tatlar  il  ploing  da  tal  ner  tala, 
fcha  ion  favefs  teuer  a  meter  ora  a  vont  vus,  ferderfchader  a  mefsinginrs 
a  il  venzament  de  il  dreig.  n. 

36  [f.  41*]  Lon  refpond  Iura:    iou  vi  tatlar  a  far  fura  fen  con  vies  agit 

a  dera  adg^t  da  mefsinginrs. 

Loa  fonenter  fchi  dgi  il  mnfsadnr,  cha  el  deig  comondar  a  qnel,  cha 
quel  cha  vult  ploindfcher,    cha  el  adgig  fezs,  a  fcha  el  gie  fies  Ina  ent- 
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tfchiatta,  fcbi  Ito  el  nuotU  tonmeing  tornar  fezs  a  cigir:  a  con  tot  podeias 
Tuf^  ferderfchader;  la  primagada  comondar^  cba  el  mettig  il  Heu  ploing  per 
queiy  cba  el  vengig  bocca  antardaas  da  fes  dreigs.  n. 

Lon  foueoter  fcbi  dgi  il  Derfcbader,  cba  qnal  cba  dgi,  feig  bein  dgig 
a  fadg  ina  enfcbiata.  loa  entfcbeif  Iura  il  mafHadar  a  met  il  ploing  fm  il  5 
milger  faver  a  fiara  fin  el  dauofs  a  dgi:  contot  fcbi  ei  qaeft  il  ploing,  cba 
joa  ai  plenfcbiea  enten  qaeft  dreig  enten  nom  da  tal  ner  tal  perfsuna  da 
cocca  vxiBj  ferderfcbader  a  mefsingiars,  coa  veizB  alla  lieanga  autaleg,  a 
fcbia  el  valt  ver  mefs  flea  ploing  a  bona  fei;  el  vult  era  a  gli  ver  refervaa 
il  fiea  ploing,  cba  foaenter  fcbo  la  rifpofta  ven,  cba  ella  pofsig  il  ftea  10 
ploing  alsar  ner  bafsar  a  diafsa  per  conofcbienfcba  da  vas,  ferderfcbader 
a  mefsingion,  a  fcba  la  rifpofta  lefs  foaenter  il  [f.  41^]  ploing  contergir, 
fchi  volt  el  emprovar  da  meter  fi  con  prafsa  verdeivlas  perdicbiasi  cba  qaei, 
cba  eil  a  plenfcbiea,  ven  loa  facattar.  a. 

Loa  foaenter  fcbi  ftat  lara  fi  il  mnfsadar  della  rifpofta,   il  qaal  dgi:  15 
ferderfcbader,  a  fcbinavont  fcbo  il  ploing  ei  coa  mefs  ora,  fchi  mi  leizs  vas 
lobir  confelg  da  ira  a  faciar  la  rifpofta  conter  il  ploing,  conter  qaefta  part 
a  la  lieanga.  a. 

Loa  lobefcb  lara  il  mafsador  il  derfcbader,  cba  ei  pofsen  ira  a  faciar 
la  rifpofta  foventer  il  nies  orden.  a.  20 

Lou  foaenter  fcbi  taorna  lara  il  mafsadar  della  rifpofta,  il  qaal  dgi: 
ferderfcbader,  leits  antaUir  la  rifpofta  della  contrapart,  fcba  ioa  faves  taner 
avont  vas,  ferderfcbader  a  mefsingiars  dil  dreig? 

Lara  Refpond  il  Derfcbader  a  dgi :  ioa  vi  taüar  a  far  fara  fen  con  il 
vies  agit  a  dera  da  mefsingiars.  a.  25 

Sin  qaella  rifpofta  fcbi  dgi  lora  il  mafsadar:  ferderfcbader,  leis  an- 
talir  la  rifpofta  da  qaeft  tal  ner  tal  a  conter  il  [fol.  5*]  ploing,  cba  cboa 
ei  menaa  alla  lieanga,  fcba  ioa  favefs  tener  a  vont  a  metter  ora  a  vont 
VHS,  ferderfcbader  a  mefs  fingiars?  30 

Lou  dgi  lara  il  Derfcbader:  ioa  vi  tatlar  a  far  fura  fen  con  vies  adgit 
a  dagit  da  mefsingiars. 

[f.  42*]  Loa  entfcbeiff  Iura  il  mafsadar  della  rifpofta  a  fa  valt  fa  fcbifsar, 
fcbo  qaol  dil  ploing  a  valt,  cba  quel  cba  a  da  refponder,  deig  refponder 
fess,  per  quei  cba  el  na  vingig  bocca  antardaas  da  responder  a  Igi  ploing,  35 
il  qnal  ei  cboa  ella  lieang  conter  el  menaa.  loa  roga  Iura  quel,  cba  a  da 
dercbiar,  cba  el  deig  far  la  milgiur.  lou  entfcbeiflF  el  a  refponder,  fcbo  el 
manegia  da  responder  fin  tots  poings,  a  Iura  fiara  el  la  rifpofta  a  dgi; 
queft  ei  la  rifpofta,  cba  el  dat  per  quefta  gada  a  fcbent  con  quella  rifpofta 
enten  dreig,  fcba  bein  el  na  ba  refpondeu  a  Igi  ploing,  ner  cbei  ei  feig  dreig,  u. 
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Loa  empiara  Iura  pnfcbpei  il  Derfchader,  ca  el  deig  trovar  da  tat  a 
quei;  cha  algi  fomelgia  il  dreig;  a  Iura  fcbi  trova  eil  a  dgi:  [f.  42^]  fcho 
ion  vai  antaleg,  fchi  a  il  ploing  mefs  ora^  cha  fcha  la  rifpofta  lefa  coa 
dgir  a  conter  a  Igi  ploing^  fchi  vilgig  il  provar  da  metter  fi  con  perdichias 
5  da  tut  a  quei,  cha  ei  manegia  ent6n  dreig  da  goder,  a  dafchia  fchi  vult 
era  nomnar  perdichias  da  tut  a  quei,  cha  el  manegia  da  goder,  a  per 
quefta  gada  refpondieu  a  lou  fouenter  daventig  il  Dreig  da  tut  a  quei,  ca 
ei  feig  il  dreig.  u. 

Souenter,   cha  Igei  dan  la  rifpofta,   fchi  fchenta  Iura  il   mufsadur  del 
lOploing  vi  dreig  a  dgi:  ferderfchader^  fchinavoot  fcho  il  ploing  a  la  rifpofta 
en  lunfch   bocca   per  ina  a  ina  part   a  lauttra  a   quou   enten   queft  dreig 
nomnau  perdichias,  fcbi  fon  ion  da  quei  fen,  cha  ei  pofsen  qnellas  perdi- 
chias in  part  a  lautra  nomnar  a  lou  fouenter  daventig  milsanavont  il  dreig! 

Lou  empiara  iura  il  derfchader  il  mufsadur  della  rifpofta,  il  quäl  fa- 
15vonda  quei  trovament  del  mufsadur  del  ploing. 

[f.  43*]  Lou  fuenter  fchi  fchenta  Iura  pufpei  il  mufsadur  del  ploing 
vi  dreig,  Chei  fouenter  nomnar  ofsa  feig  dreig,  a  Iura  empiara  il  Derfcha- 
der a  dgi,  cha  el  deig  trovar  quei,  cha  a  Igi  fomelgia  il  dreig.  n. 

Sin  quei  omfrag  fcbi  trova  quei  mufsadur  dil  ploing  a  dgi:  iou  fon 
20  da  quei  fen,  a  fchinavont  fcho  ina  part  a  lauttra  a  cou  nomnau  perdichias, 
fchi  fon  iou  da  quei  fen,  cha  vus,  ferderfchader ,  podeias  lou  vengir  fin 
ina  da  quellas  perdichias,  cha  cou  en,  a  lou  fchar  far  adament  il  ploing 
a  vont  a  Iura  la  rifpofta  fouenter,  a  fcha  in  chin  da  las  perdichias  da 
lina  part  a  lauttra  fofsen  bocca  cou ,  lou  daventig  milsanavont  pufchpei  il 
25  dreig.    u. 

Lou  fouenter  empiara  Iura  il  derfchader  il  mufsadur  della  rifpofta,  il 
quäl  favonda  quei  truvament.  — 

Lou  fouenter  fchi  nomnen  laf  omefdus  parts  a  fan   adament  il  ploing 
a  vont  a  Iura  la  rifpofta  fouenter  da  tut  a  quei,   cha  lina  part  ner  lautra 
30  manegia  da  goder. 

[f.  43^]  Lou  comonda  Iura,  fouenter  cha  las  perdichias  a  dau  lur 
fchilsa^  il  Derfchader  a  dgi:  fcho  iou  pofs  antalir,  fchi  efses  vus  talles  a 
tals,  cou  comendai  per  perdichias,  ei  feig  a  Igi  ploing  ner  alla  rifpofta,  cha 
vus  leias  cou  dar  perdichia  da  tut  a  quei,  cha  enten  queft  dreig  ei,  feig 
35  dil  ploing  ner  enten  la  rifpofta  tocca  tiers  cou,  chur  ca  ina  part  ne  lautra 
nofpirar  vulten,  cha  vus  fchiafses  far  in  farament,  cha  vofsa  perdichia  feig 
la  vardat. 

Lou  foventer  fchi  datten  Iura  lafs  pardichias  ina  fouenter  lautra  la 
parmera  gada.    u. 
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Loh  fonenter,  cha  laf  Perdigias  an  dau  lamparmera  gada^  fchi  empiara 
Iura  11  Derfchader  pufpei  il  mufsadar  dil  ploing  Iid  laf  perdichiad  la  pri- 
magada  dadas,  dgei  ofsa  müsanavont  feig  il  dreig?  loa  trova  el  a  gl:  loa 
foD  da  qnei  foD;  fcbinavont  fcho  vns,  ferderfchadery  veizs  emperau  las  per- 
diehias  lina  gada,  a  fchi  fon  iou  da  qnei  Ten,  [f.  44*]  cha  vus  leias  am- 5 
parar  lina  gada  a  lautra  a  la  tiarza,  a  loa  fonenter  daventig  il  dreig.   u. 

Loa  fonenter  empiara  Iura  era  il  derfchader  il  mufsadar  della  rifpofta, 
il  qnal  favonda  quei  trovament.   n. 

Loa  fonenter  fchi  datten  Iura  laf  perdichias,  a  daa  lanttra  a  la  tiarza, 
fchi  empiara  Iura  il  derfchader  laf  parts  ^  fcha  ei  valten  contentar  a  bocca  10 
far  girar,  ner  chei  ei  valten  far.   u.? 

Loa  fouenter  fcha  ei  vulten  far  dgirar,  fchi  tfchenta  Iura  il  musadur 
dil  ploing  a  dgi :  fchinavont  fcho  lina  part  ner  lautra  vulten  chou  las  per- 
dichias  far  girar,  fchi  fchent  iou  vi  dreig,  dgi  deig  dar  il  ferament  a  lal 
perdichias.  Ion  ven  el  emperaus^  cha  el  deig  trovar  quei,  cha  a  gli  fomelgia  15 
il  dreig;  Iou  trova  eil  a  dgi:  cha  vus,  ferderfchader,  doveias  dar  il  fera- 
ment   n. 

Lara  fooenter   empiara  Inra  il  derfchader  il  mufadur  della  rifpofta,  il 
qnal  fauooda  il  trovament.  u. 

[f.  44*']  Loa  fouenter  fchi  ftat  fi  il  derfchader  fin  peifs  a   ils   auUers20 
da  mefsingiurs  a  Iou  dgi  el,   cha   las  perdichias   deien  chou  taner   fi  treis 
dets  da  lur  moun  dreig,  a  Iou  dgir  a  mi  fouenter:  da  cocca   la  perdichia, 
cha  iou  vai  dau,  quei  ei  la  verdat,  a  fchi  pilgver  mi  gidi  Dieus  a  la  foingia 
trinitat  a  tnts  beaus  foings  a  foingias,  cha  en  enten  tfchiel.    u. 


ZACHÄRIÄS  DA  8ÄLO.  25 

Srieghel  ie  ieyotiiH,  Terona,  indrea  lUm.   1665. 
[p.  130J       Da  vardt  la  vitta  merits  a  soinghiadat  de  Maria. 

VOlend  difcurrer  della  vitta,  ä  Soinghiadat  della  Oloriufa  Purfchalla 
Maria  entfchiaueuerem  dalla  Ha  Giuuenteghieu ,  cura  fua  pinghia  de  treis 
oz  portada  dals  fees  paretz,  Bab,  ä  Mumma  enteil  Tempel  di  Oierufalem,  30 
nuoa  ella  Itett  vndefch  onz,  cun  autras  deuotiufas  figlias,  qualas  fteuan  a 
furuiir  k  Diu,  enprender  Scartira,  bunnas  vertitts,  cun  faar  autras  fagt- 
fchendas  in  fernetz  del  Tempel  de  Diu.  Lau  pia  fteua  Maria  confacrada 
al  Dinin  furaetfch  per  in  ezempel  alias  autras  figlias  del  perfegg  viuer 
ch'hanenan   da  far;    S.   Hieronymus   ghii  ch'ella    enprouaua  d'effer  adina35 
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Fenprima  alias  Vigillias,  &  Mudinas  h  Moginas  della  noigg:  Et  che  enten 
la  Leghie  de  Diu  era  la  plii  perfeggbia,  k  perderta  in  faluar  fii  quella: 
Maria  fua  la  plii  hnmiliteinla ;  la  pli  denotinfa,  &  gratinfa,  enten  cantar  ils 
pfalmis  deDanid:  La  pli  flifTia,  &charitateiula;  la  plii  fchobra,  ziechtia,  & 
51a  pli  perfegghia,  enten  tuttas  yirtuts:  Ils  fees  plaids  eran  tuttania  gratioTi; 
[p.  131]  Adina  hanena  il  nnm  de  Diu,  entS  fia  bocchia:  Adina  oraua: 
Haaeua  quittan,  che  fias  cumpognas,  fcheffen  bucca  plaids  maldefchStz : 
neer  ch'ellas  ß  vilassen  fii  inna  l'autra.  Auifaua,  turziana  carinameing 
qaellas.    Cura  vegnina  falidada,  refpondeaa,  Deo  gratias,  il  fetz  fieaa  cara 

lOvegnina  ella  d&  gchi  clamada.  Parena  verameing,  che  Maria  friff  inna 
figlia  vegnida  ghiü  dal  Tfchiel.  11  viuer  de  Maria  era  in  Spieghel  a  tuttas 
las  autiaSy  de  tuttas  virtitzs.  S.  Ambrofins  ghii^  che  Maria  mai  fieua,  ne 
fchenai  k  naghin,  nin  mal.  k  tutts  portaua  carezzia,  refpetaua  ils  pli  gronds^ 
k  naghin,  fchuiua:  fchanjighiaua  il  gbiir  plaids^  che  fuffen  de  Hu  laud^  h 

15  da  vanadady  ne  mai  ei  fi  vilada  encunter  Bab  k  Mumma:  &  mai  hk  ghiu 
de  difpitar,  cnn  naghin:  ne  fi  teneua  gronda  pli  ch'els  auters.  Se  tur- 
pighiaua  nuotta,  de  difcurrer  cun  panpra  gliaud,  ne  fieua  ghiu  da  qnels 
gumias.  Era  gratiufa  fenza  glisnarias.  II  fiu  ira  per  las  vias,  era  zunt  da 
raar,  k  quei   cnn  modeltia  gronda,  ä  per  befegns;   bnghient  fteua  k  cafa. 

20  Cura  maua  ord  cafa,  alla  Bafelghia,  leua  haneer  curopagnia  per  inna  per- 
deghia  della  fchobradad;  II  fiu  plidar  era  difcrett  cun  rifpett  k  modefda:  & 
tala  fuorma,  k  perfectiun  de  viuer  in  Maria  per  treer  alla  curta  ei  bucca 
mai  ftaus  quels  vndefch  onzs  che  ei  manida  enten  [p.  182]  il  Tempel  de 
Diu,  (fuuenter  ils  quals  per  vuorden,  k  volontad  de  Diu  fi  &  fpufada  cun 

25  S.  lofeff  huom  Soing  Purfchel,  a  de  grondts  merits,  fco  defcheua  ei  per 
tala  fpufa,  &c.)  fonder  tutt  il  temps  de  fia  vitta,  che  ei  ftaus  il  fpacci  de 
63.  onzs  fuuenter  il  parer  dels  buntz  Docturs. 

0'  che  vitta  Soinghia,  e  perfeggia  ei  quefta  d'inna  creatira  terrena  ha 
bein  rafchun  la  mia   Religiun  Francifcana,   a  cantar  en  hannuur  di  quefta 

30Beada  Purfchalla  fil  ghii,  ch'ei  Goncepida.  Nihil  eft  candoris,  nihil 
eft  splendoris,  nihil  eftrirtutis,  quod  non  refplendeat  in  Vir- 
gine  Oloriofa.  Queft  vult  daar  ad  entelliir,  che  in  Maria  tarlifan,  rlfplen- 
dan  tuttas  forts,  qualitats  de  duns,  de  perfectiuns  a  de  virtits ;  in  vuifa  tala, 
ch'enten  ella  manca  zunt  nuotta,  mö  de  tutt  bien  ella  ei  a  nus  in  perfeig 

35  Spieghel.  Prenden  pia  exempel  cau  las  figlias,  la  fuorma  de  luur  viuer? 
Prenda  exempel  la  deuotiufa  Giuuenteghien  de  fouendar  quefta  zunt  virtuufa 
Purfchalla  Maria,  enten,  la  fia  vitta  a  manonza.  Prenden  finalmeing  exem- 
pel, ils  Babs  a  M&mas,  dal  Bab,  k  dalla  Mumma  de  noffa  Donna,  S. 
loachim,  &  Anna,  dVnfifertir  fii  a  Diu  luur  vffonzs,  ad  entfchieuer  da  far- 

40  tont  eS  pings  als  treer  fii  enten  la  deuotiun  a  tema  de  Diu,  fe  vulten  haueer 
da  dels  cuntentezzia  s'in  quefta  vitta,  a  Gloria  cun  Maria  ent  lautra. 

[p.  133]  A'  per  quei,  che  tocca  tier  al  difcuorrer  dels  merits,  k  Boinghia- 
dat  de  Maria,  nus  mortals  pudeign  bucca  ne  capiir,  ne  mifirar  la  mendra 
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part  dels  fees  merits,  perghiei  Immenfa  fait  grazia^  qua  ifpa  plena 
fait.  8.  Bonaaen.  in  Spec.  B.  V.  cap.  V.  II  Serafich  Doctar  moffa  per 
int^Iir  queft  fchi  grond  diember  de  merits,  che  fi  dei  far  faora  feen  prima 
aUa  SoiDghiadati  ch'ha  giu  ent  la  fia  fchuobra  a  immacnlata  coitceptiaD,  la 
qnala  Soinghiadat  fua  afchia  gronda  (ei  nigbi  sniuel)  che  ha  vargaao  biar  5 
qnella  dels  auters  Soings,  che  folettameiDg  Dens  pndeua  quella  capiir  il 
quäl  creanit  illam  in  Spiritu  Sancto,  &  fe  al'  entfchiatta^  (in 
qaeF  hora  ch'ei  vegnida  Maria  concepida,  la  fia  Soinghiad  ei  ftada  tont 
gronda,  che  naghin  anter  che  Dens  pnö  qnella  faneer  o  capiir;  quala  veen 
mai  ad  effer  ftada  Hl  fin  della  vitta?  ftond  che  qnella  Soingbirfima  olma,  10 
dalla  prima  hnora;  che  fna  fcafida,  entacchen  al  fparghiir  de  qnella  da 
qneft  Mnndt  mai  per  naghin  ping  temps,  ne  annch  cura  dormina  da  coo 
che  ftatt  fcrit,  (Ego  dormio,  &  cor  menm  vigilat)  ella  ei  ftada 
fenza  meritar?  E  contas  milliaras,  a  milliaras  d'Acts  d'affects  encnnter 
Din  donena  ella  per  ming  hnra  far  hauend  l'entelleg  bein  d(h)er[h]dau8;  faint,  15 
omaus,  arichius  de  tntta  düs  de  natira  ^  de  grazia  hauSd  inna  perfegghia 
▼olontad  lanrada,  h  p[er]fettionada  [p.  134]  dal.  fetz  Spiert  Soing.  Quia 
ipfa  creauit  illam  in  Spiritn  Sancto.  0'  Soinghiadat  gronda,  che 
fi  pnö  bncca  metter  ora,  ne  intellii  da  danter  entelieg  che  dal  vies  h  Maria, 
h  dal  Dinin?  O'  grond  k  marniglins  Thabor  de  fchuobradat?  0'  florius  20 
Idbano  di  bellezzia?  cnn  conta  rafchnn  Soinghia  Bafelghia  vns  nomna  Re- 
gina Sanctornm  omnium,  perghiei  verameing  effes  la  Comnna,  k  gloria  de 
tnttB  Soings,  et  ha  era  endreig  ft  ghiir,  che  vus  effes  zunt  vengonza  de 
tnttas  lands,  &  omni  landa  dignilTima;  perghiei  fe  pnb  bncca  mai  ghiir  in 
voffa  land  tont  che  feighi  auunda,  adina  re(ta  da  ghiir:  Afchia  iau  era  pia  25 
vi  bncca  mi  cnntentar  di  quei  ch'hai  giig  entocchen  huoffa  de  vns  b  Soinghia 
Maria,  fonder  vargar  anont  ad  auters  pungs,  numnadameing  k  difcnrrer 
della  vofsa  bellezzia  deH'olma,  k  del  chierp.  — 


U  CHieh  m  0  €ftideHer.  de  «ioa  Cieri  BarUfch.   Geabel  1C85. 

La  vita  de  soing  Placi  Sigisbert.  30 

[p.  303^]  Enten  quei  ha  Soing  Sigisbert  enciet  k  vegnir  pli,  e  pli 
eonofcins  dal  Pievel  lau  d'entnorn  habitont,  e  toats  fco  tier  el  vegnevan, 
tractava  el  quels  tuts  cnn  plaids  charins;  teneva  ad  eis  avont  il  plaid  de 
Dlens,  e  metteva  ora  la  Doctrina  digl  S.  Evangeli,  cnn  tonta  carezia  & 
hnrnÜitonza  che  tuts  giü  da  del  fe  fmeravigliavan,  il  veneravan,  e  tenevan  35 
el  char.  Enten  quei  medefim  liug  nna  che  la  Clauftra  ouug  al  prefent  ftatt, 
era  da  gliez  temps  ina  ftanza,  &  ina  piazza  delV  Bololatria,  &  enten  quella 
piazza  era  in  grond  mver  ü  plonta  confecrada  ad  in  fauls  Dieus,  guala 
Tolend  ina  gada  S.  Sigisbert  la  tagliar  k  tiarra,  fche  vegnet  dafratout  lau- 
tier in  Pagann,    a  cni  era  enconter  cor  il  yoler  difmetter  quefta  plonta,  40 


Digitized  by 


Google 


92  Zacharias  da  Salo 

prendet  per  quei  era  el  ina  Segir  enten  Mann  per  fin  de  fender  davoa  diefs 
il  Tgiau  k  S.  Sigisbert,  aber  cur'  ch*el  hauet  aulzau  ß  Braccia  per  gli  dar 
la  frida,  fche  gli  een  quella  de  fubit  deventada  fchirada,  e  gli  reftada  enten 
gl'ault  femada,  fco  el  l'baveva  quella  alzau  per  menar  la  frida:  S.  Sigis- 
5  bert  receivet  da  queft  negina  tema ,  e  fuenter  ch'el  bauet  quefta  plonta 
tagliau  a  tiarra,  faggiet  il  Soing  oratiuu  per  obtener  k  cogli  Pagaun  la 
fauadat,  il  quäl,  effend  tras  Foratiun  del  Soing  refanaus,  ei  cau  fi  fura  fe 
volviuR  tier  la  S.  Cardienfcba  &  ei  era  de  S.  Sigisbert  vegnius  cathecbisaus, 
e  battiaus. 

10  Bein  favens  mava  8.  Sigisbert  or'  de  fiu  defiert  per  la  vallada  entuom 
predigont  il  S.  Evangeli,  facciend  grödas  miraclas,  &  informont  quei  Pievel 
enten  la  S.  Cardienfcba,  e  vita  Chriftiauna.  Denter  antra  eis  ei  ina  gada 
deventau,  che  S.  Sigisbert  ei  vegnius  tier  ina  groda  rimnada  de  Paganns, 
ch'eran  vegnidi  enfemel  per  far  ina  Fiafta  k  gli  fauls  Dieus  Apollo^  il  quäl 

15  eis  venera ven,  &  havevan  fermau  la  Figura  de  quei  vid'  in  grond;  e  griefs 
Salifcb;  Et  havend  il  Soing  urbiu  de  quels  l'audienza,  she  ha  el  alla 
[p.  304*]  liunga  ad  eis  dau  d'entellir  ils  lifts  &  inganaments  digl  Deniuni| 
la  vanadat  della  Idololatria,  h  la  fleivladat  de  tuts  ils  fauls  Dieus,  quals  eis 
adoravan,  con  fe  porfcher,  &  emprometter,  ch'el  volefs  far  tagliar  entuom 

20  quei  falifch  fenza  che  lur  Dieus  Appollo  gli  podefs  far  qualche  contraft; 
A  quäl  pierta,  e  domonda  ils  Pagauns  vegnennen  en  veglia,  credend  che 
gVAppollo  vegnefs  podir  biar  de  pH  che  Soing  Sigisbert;  II  Soing  aber  ha 
cau  n  fura  bein  preft  comandau  ad  in  de  fees  Oiuvenals  de  prender  ina 
fegir,  6  tagliar,  &  havend  quest  al  pli  dau  duas  fridas  enconter  il  falifch, 

25  fche  encievet  il  Demuni ,  quäl  fe  tratteneva  enten  quella  figura  d'Appollo 
fermada  vid  il  falifch,  ad  alzar  quella  plonta  enfemel  con  la  ragifch  or' 
dalla  Tiarra  ß  ent  il  Luft,  per  far  quella  cun  gronda  forza  curdar  giü  Hn 
quei  Pievel;  e  ßn  Soing  Sigisbert,  la  qua  la  cauffa  vefend  il  Soing  fche  ha 
eil  ftendiü  ora  ßu  mann,  faig  enconter  quei  falifch  l'enzenna  della  Soingia 

dOCrufchy  h  fermau  quei  ent  il  Luft,  ad  entont  che  quei  Pievel  ha  podiü  fe 
retr^er  d'ina  vard,  ed  alhura  ei  quella  plonta  cun  grond  fracafs  curdada 
ßn  Tiarra  cridond  durlont,  e  fe  lamentont  da  fratont  il  Demuni,  eh'el  veg- 
nefs da  Soing  Sigisbert  fcacciaus  da  ßu  Albierg;  ruvaus,  e  da  ßa  Reß- 
denza. 

35  [p.  304^]  Sin  queft  miraculus  Succefs  han  tuts  Pagauns  lau  prefenti 

glorificau,  e  lodau  Nies  Segner  lefum  Ghriftum,  il  quäl  havefs  dau  ina  tala 
vertit  a  fees  furvients,  abandonen  cau  ß  fura  lur  fuperftitiuns  e  faulfas 
Cardienfchas,  creden  enten  il  ver  Dieu  lefum  Chriftum,  garegian  de  vegnir 
battiai ;  Sco  ei  gliei  era  daveutau,  e  de  Soing  Sigisbert  tut  quei  Pievel  laa 

40d'entourn  vegnius  convertius  tier  la  Soingia  Cardienfcba,  e  battiaus. 

Plinavout  eis  ei  daventau,  ch'ina  principala  Perfuna  infetada  greva- 
meing,  e  furprendida  dalla  lepra,  ü  dalla  malfognia  del  bienmal^  ei  vegnida 
prefentade  avon  Soing  Sigisbert,  per  impetrar,  ^  receiver  da  d'ell  la  fanadat, 
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qnala  Perfona  S.  Sigisbert,  folo  circnmplexti,  e  folettameing  cum  ftender^  & 
applicar  fia  Braccia  entonrn  ella,  Tha  complein  e  perfeigiameing  liberau 
da  qneft  mal. 

In  antra  gada  ei  era  in  malfpirtau  vegnins  menaus  tier  8.  Sigisbert^ 
per  nrbir  da  d'el  la  liberatiü,  il  quäl  S.  Sigisbert  gual,  en  lau  h^  liberan  5 
dal  Demuni  cun  folettameing  metter  fees  Manns  für  il  fiu  Tgian.  Sin'  in 
auter  Temps  ei  plinavont  vegnida  menada  in  antra  Perfuna  tier  Soing  Sigis- 
bert  la  quala  pateva  la  frenefia;  &  era  znnd  furinfa  e  ftrannia  für  la  qnala 
il  Soing  ha  faig  la  S.  Crufch,  e  cau  tr^  la  refanau,  &  la  remefs  enten 
fiu  entelleigy  e  ruauB.  10 

Anters  biars  pli  ba  el  da  grevas  malfognias,  e  pericbels,  &  era  biars 
dell'improvifa  mort,  trJLs  fia  compleina  perfeiggia  Gardienfcha,  e  ferma 
fperonza  liberau,  e  prefervan. 

La  vita  dilg  beaa  Martir  Rnsca. 

[pag.  364*]  Ei  pia  nafcbins  il  nies  Glorius  Marter  de  Ghrifti  Nicolau  15 
Rufca,  k  Lncam^  Tiarra  Niebla  futt  il  Domini,   ü  Signoradi   dels  Signurs 
Suisers  del  Snizerland,  de  honorats,  e  richs  Parens,  devotius  Gatholics,  ils 
quals  han  traig  st  quei  affon  enten  la  Soingpa  temma  de  Diu,  e  bien  ftudi, 
fco  el  vegnieva  Indans  dels  fes  Scbnelmeifters,   per  baver  giu  in  bien  en- 
telleig,  e  buna  memoria.     Tarlifchava  da  quei  temps  quella  gronda  Olifch  20 
della  Soingia  Bafelgia  Soing  Carli  Boromeo  Cardinal,  e  Arcivuefc  de  Milaun, 
il  quäl  baveva  fchon  furdau  quei  afchi  ludau,  e  frigeivel  feminari,  nua  cba 
Yegnevan  bein  rouffai  enten  la  bumana,  e  Sacra  Scartira  ad  era  enten  las 
Chriltianas  vertits  ils  ginvens  Scolars  de  noffas  Ligias,   e  digl  Saizerland 
dels  R.  R.  Paders  Oiefuiters  per  daventar  buns  Spirituals,  e  defenfurs  della  25 
Catholica  Religiun,  effend  da  quei  temps  gron  da  Bafengs  per  combatter, 
a  fe  defender   enconter  la  Herefia  Luterana,   e  Calviniana,   [p.  364^]  cba 
travagliava  fig  en  quels  gijs  la  Soingia  Bafelgia. 

Ei  fa  gi,  e  legia,  che  il  nies  Nicolaus  digl  quäl  nus  plidein  feigi  ftaus 
fig  emperneivels  k  Soing  Carli  per  la  fia  buna  vita  ch'el  menava,  ad  bavent  30 
entupan  queft  ginvenal  ina  gada  S.  Carli  fcha  hagi  el  mefs  il  fiu  mann  An 
il  Tgiau  figient  Fenzenna  della  Soingia  Crufch  ad  bagi  k  gli  gig  quefts 
plaids:  Fili  certa  bonum  certamen,  confuma  curfum  tuum,  re- 
pofita  eft  enim  tibi  Corona  luftitise  quam  reddet  tibi  juftus 
judex  in  illa  die:  La  quäl  Profetia  hft  giu  fiu  effect  al  temps  del  fiu  35 
glorioB  Marteri,  e  mort  per  defenfiun  della  Religiun  Catholica. 

Havend  qneft  devotius,  k  fervent  ftudent  Rnfca  finiu  il  fm  ftudi  de 
Filofofia,  e  Theologia  Sacra,  e  bein  muffans  enten  il  Lungaig  Greg,  ad  era 
Hebraig,  fcha  el  enciet  k  fe  far  bein  valer  cun  difpitar  cun  eis  Predicants, 
k  ils  confondeva  generufameng,  il  quäl  ei  ftau  cafchun  d'in  gron  hafs  cha  40 
quefts  portalen  encoter  il  furvient  de  Diu;  Faigs  ch'el  ei  ftaus  Spiritual 
fcha  eis  el  vegnius  clumaus  digl  Vefcovat  de  Coira  per  benefici,  e  falitt 
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dellas  Olmasi  enten  il  qnal  Offici  el  ei  ftaas  de  grondifsim  frigg,  4  per  ela 
fees  gronds  merits  eis  el  vegDins  creans  Arcipret  de  Sondrio  in  Valtrinna, 
il  quäl  bnordi  hä  el  ezercitau  per  biars  Ons  cun  grondifsima  [p.  365*] 
vigiloDza^  &  eogrendiment  della  Catholica  Religian :  Lafch  ora  da  racontar 
5  la  exemplara  vita  ch'el  b&  menau,  enten  tntta  fchnbradat,  bumilitonza^  mo- 
deftia,  devotiun,  mortificatiun  della  propria  cam,  ad  enten  il  (tndi  dell'Ora- 
tiun,  e  vigilonza  dellas  fias  Nurfas,  ad  ifer  digl  falit  dellas  Olmas,  cun  trer 
sl,  entruidar^  muffar  als  picbiens  affbns  la  Doctrina  Ohriftiana,  fchibein  cha 
el  fus  vegls  de  70.  OnS;  ad  era  cun  mulfar   als  afiPons  dels  fez  de  Priedi 

10  de  far  l'enzenna  della  Soingia  Crufcb  pcrtgiei  la  fia  cbarecia  era  tont  gronda^ 
ad  ardenta  cb^el  fe  tramidava  enten  tuts,  cnn  afiPons  era  el  in  a£Pon  per 
gudegniar  tuts:  Omnibus  omnia  factas,  ut  omnes  Chrifto  lacri- 
faceret.  I.  Cor.  9:  Per  las  qualas  biallas  &  nieblas  vertits  eis  fes  Predi- 
cants  fe  fchmervigliaven ;  k  pndevan  vi  da  del  emflar  nagln  viel,  ü  defect 

15cba  pudes  el  tgifar^  u  convenfcher,  folettameing  ad  eis  figieva  mal  da  ver 
qaefta  clara,  k  tarlifcbionta  Olilch  Hn  il  Candalier,  non  pndent  qnels  cha 
vivevan  enten  fchiaradegnia,  ad  enten  Tumbriva  della  mort  farfierer  avont 
lur  fchiocchentai  Eigls  ina  tala  Glifch  nnnder  ch'ei  han  fe  refolvt  de  la 
ftizentar,  k  caffentar  gin  digl  mand. 

20  Muentai  pia  ils  Minifters  k  Derfchaders  de  Calvin,  e  Lntero  d'in  hafs 
diabolig  fch'han  ei  confpiran  de  prender  la  vita  k  [p.  365^]  qneft  ton  da 
bein;  a  devotius  Arcipret  Rufca,  k  tala  fin  han  enciet  k  dar  fco  tons  Oie- 
dias,  h  Farifeers  faulzas  tgifas,  e  perdeggias  enconter  el;  Ad  han  con  il 
Capitani,  ü  Governatur  de  Sondrio  ch'era  in  Calvinifta  vegpit  per  ina  d'igl 

25  far  perfchunier;  quei  Cofegl  ei  faigs  la  noig,  ktuts  eis  adverfaris  han  daa 
la  vnfch  ch'el  dnes  vegni  fermaus  ä  pigliaus  k  meza  noig,  nnnder  cha  enten 
quella  vifa,  fco  ils  Oiedins  han  faig  cun  pigliar  Nies  Segner,  afchia  era 
eis  bein  armai  da  Buis  ad  auters  Vaffens  cun  biar  Pievel;  cun  Scalas  fecre- 
tameing  tier  la  Cafa  digl  Arcipret,  k  per  las  Finiaftras  vegnien  ei  enten  la 

30  Combra  zopadameing  fco  Icha  el  fus  il  pli  grond  Lader  ner  Morder  ch'ei  fa 
pudes  catar  figl  Mund;  Van  vid  il  fiu  Legg,  il  prenden  k  ligen  fltreggia- 
meing  fenza  nagin  erbarm,  cun  bucca  dar  peda  ch'el  fa  pudes  Veftgir  cnn 
il  Veftgiu  da  Spiritual,  k  bein  gleiti  han  ei  sblundergiau  la  Cafa  qnels 
Minifters  infnriai,  ad  engulau  tut  il  rifti  en  cafa  cha  da  bij,  a  da  bien  ei 

35  ftau,  k  cha  ad  eis  ei  vegnin  a  mauns,  k  fuenter  quei  han  ei  el  menau  alla 
Perfchun  cnmina  cun  il  ligiar  rigorufameing  cun  Cordas,  a  Cadeinas,  k  il 
metter  enten  Tfcheps,  k  il  far  pertgirar  ora  entocchan  la  damann  da  pli 
Schuldada. 

La  damaun  bein  mervelg  han  igls  Contraris  duman  [p.  366*]  Cofeigl 

40  per  ordenar  tgei  ei  dues  vegni  faig  cun  quei  perfchunier  Arcipret,  cun  portar 
naunavont  faulzas  perdeggias  enconter  el  fcurvenar,  ä  petichiar  la  fia  ino- 
cenza,  fco  ei  gliei  ftau  deventau  cun  Nies  Segner  lefum  Chrift  enten  la  fia 
Paffiun;  Sigl  davos  han  ei  farau  giu  digl  menar  k  Tufauna  Val  de  Torni« 
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liafca  enten  la  Ligia  Grifa,  nua  k  quei  temps  fova  rimoaus  biar  Pievel  per 
qnei  Strofgricht  ton  ftamentnos,  k  cradel,  per  metter  k  pierder  la  Catholica 
fieligiaiiy  che  sunt  biars  Catholica  ftoyevan  vegnir  per  la  vita,  honur,  k 
rauba;  Laa  pia  han  ils  Luteraners,  k  Calvinifts  menau  cun  fbrapaz,  k  turp 
il  bien  Signnr  Arcipret  Nicolans  Rufca,  &  mefs  enten  fchira  Prefchian,  bein  5 
fermaus  Peis,  k  Manns  cun  Cordas  ä  CadeinaR,  dan  da  migliar  empang 
Pann  dir,  k  fchliett,  ad  Ana  da  beiver;  Snenter  il  meinan  enten  il  Ling 
da  tgirlar  nna  ch'el  ei  vegnins  dals  Contraris  de  Beligiun  fchmanezians  cnn 
plaids  inginrinS;  ad  era  tgifaus  fanlzameing  ch^el  cnn  fias  Brefs  fcrittas  k 
gli  Governatnr  da  Milann  hagi  volin  enterdir  la  libertad  della  noffa  Tiarra,  10 
ad  afchia  deigi  el  val  confeffar  il  fm  falir,  fchiliog  il  veglien  ei  figl  Tgierl 
dar  tontas  peinas^  k  il  tgierlar  ton  gig  k  linng  cba  nagina  gingadira  vi 
da  tatta  la  Ha  Perfnna,  refti  enten  Tantra;  El  aber  fenza  nagina  temma, 
mo  bein  [p.  366^]  gagliardameing  cun  faccia  legra  ha  refpondiu  cha  el 
hagi  ni  fcritt,  ni  faig  terdimens,  fonder  ch'el  feigi  fenza  cnolpa,  ad  era  15 
inocent  da  qnei  ch'ei  il  tgifan:  Vegnen  nen  navont  fanlzas  perdeggias  las 
qnalas  gin  cha  Nicolans  feigi  cnolpeivels  de  talas  cauffas,  e  de  tals  errnrs ; 
k  fchi  bein  cha  il  fnrvient  da  Din  figies  encanofcher  cun  talas,  e  tontas 
rafchinns  ä  circnnftanzas  clarameing  ä  quellas  malas  perfunas  la  Inr  fanl- 
zadat  chei  refUven  confnndt,  furventfchi^  ad  era  cnn  tntta  zannr  nnotta20 
tont  meins  qnels  crndels  Contraris,  k  Ministers,  ii  Predicants  de  Lnter,  e 
Calvin  carteint  pli  alias  menzegnas,  che  alla  verdat,  han  dau  anrelias  alias 
fanlsas  perdeggias  qnalas  een  vegnidas  crefchentadas  cun  autras  quatter 
querellas:  Prima  ch'el  agi  giü  culpa,  e  ftau  tier,  gidan  de  vender  la  For- 
texza  de  Foventes ;  Pantra  ch'el  agi  empediu  la  Scola  k  Sondrio  de  quels  25 
da  Priedi,  bocca  volin  fchiar  far;  La  tiarza,  ch'el  ves  vinlt  alla  Catholica 
Cardienfcha  dns  mazs  da  Priedi;  Et  la  qnarta  querella,  ü  chifa  ch'el  hagi 
empediu  de  fchiar  foterrar  ent  fentieri,  i\  Soing  benediu  Ling  qnels  della 
Cardienfcha  de  Priedi;  Sovra  de  quefts  pungs,  &  anters  pli,  fco  confeffan 
aiing  OS  il  gi  perfunas  degnas  de  fei,  e  tutta  verdat  che  k  qnei  temps  fonan  80 
prefents  vezenan,  &  udinan  qneftas  caur[p.  d67*]fa8,  cun  las  qnalas  Per- 
funas bncca  de  gig  jau  hai  pli  dau,  gin  abfolutameing  per  lur  confcienzia, 
che  las  cafchuns  per  las  qnalas  han  pegliau,  ä  planfchiu  quei  Soing  Hum 
il  Signur  Arcipret  de  Sondrio,  een  ftadas  quellas  ch'jan  hai  can  fcrit,  fonra 
dellas  qnalas  turni  pufpei  k  gir  ils  Contraris  de  Religiun  cnn  lur  Predicants  35 
han  ügj  k  gagliardameng  planfchiu,  k  flnalmeing  determinau,  fentenziau, 
ch'el  feigi  mefs  a  mann  k  gli  Heinker,  che  fenza  nagina  gratia  deigi  quei 
metter  fil  Tgirl,  k  il  tgirlar  bein  entocchen  ch^el  confefsi  d'haver  fnrpaffau 
en  qnels  pungs,  &  achifas  dadas,  fco  fi  fura  ei  gig. 

Era  k  quei  temps  il  Signur  Arcipret  Nicolaus  Rufca  veigl   entuorn  ^40 
quatter  ga  vengs  0ns,  80.  Fa  per  tont  il  Heinker  il  Hu  Offici,   caccia  & 
mann  dnas  Seras  ä  il  tgirlar,  prima  il  difvifchieffa,  all'hura  ben  ligiaus  cnl 
mauns  vi  da  vos,  rentan  vi  da  del  ils  crutfchs,  entfchievan  k  il  trer  H  crudel- 


Digitized  by 


Google 


96  Zacharias  da  Salo 

mning,  ad  afchia  cnn  gröda  Ha  dolor  il  tgirlan,  tutta  la  Ha  Nembra  fe  fgor- 
dina  in  or  da  gliauter^  rumpen  il  Hu  Petz;  A  fe  bein  ch'el  cqd  dolents 
fafpirs  gemma,  k  gij:  Ohime^  lefus  Maria  m^agidi:  Quels  crndels  Minifters, 
ä  Contraris  de  Religiun  fe  movan  enten  nagina  vifa  ä  Compafsinn  del  tor- 
5  mentau  Spiritaal,  fonder  gareffan  fco  tonts  Giedias :  Confeffa,  ConfelTa,  che 
ti  meritis  la  mort  GodQ).  367^]feffa  che  ti  has  fnrpaffans  en  quels  pnngs 
dellas  achifas  dadas:  11  bien  defensur  della  Catholica  Gardienfcha  Signnr 
Arcipret  tafirament  refpoDda  d'haver  nuotta  für  paffau  de  quellas  canffaa, 
&  querelas,  ch'el  hau  achifau,  mh  confeffa  d'effer  in  redli  Spiritual,  &  fin 

lOquei  vegli  el  viver,  a  morir:  Ad  afchia  ei  ftaus  el  beln  ta£Per  fil  Tgirl 
proteftont  con  faccia  legra,  che  v^egli  bugient  morir  per  la  confefsiun  della 
Verdat :  AlFhura  in  de  quels  Minifters  cun  crudeivla  procedura,  fco  in  grimig 
Tiers  fenza  nagin  intelleig  ü  ferstand,  pli  fe  vila  a  fe  volva  enconter  il 
Patient  Martir,  in  particular  vefend,  che  il  Heinker  haveva  buca  bein  cun 

15  las  Cordas  Strig  eis  mauns,  va  vi  tier  il  Predicant  da  Cicers  Oion  da  Porta, 
e  quatter  auters  ladinameng  curran  fuenter,  che  fco  fcriva  l'Auctur  del 
Cudifch  de  quefta  vita,  een  Itai  Stefan  Gabriel  Predicant  al  Gliond,  Plafch 
Alexander,  Bonura  Tontfchiet,  Cafpar  Aleffi,  quefts  5.  figient  gFOfifici  de 
Heinkiars  ftrenfchenan  cun  Sugas  pli  fermameing  eis  Mauns  del  Marter  de 

20Chrifti  Nicolaus  Rufca^  ad  enten  compagnia  de  quei  fez  Ileinkier  il  giden 
ei  a  treer  fij,  e  ftender,  e  martirizar  cnn  pli  groda  furia,  e  rabbia ;  O  tgei 
glieud^  tgiei  Minifters  a  furviens  digl  plaid  de  Diu,  dil  S.  Evangeli?  pater- 
tgiat  fe  Nies  Senger  lefus  Chriftus  ha  ordinau  als  fees  Apoftels,  ü  com- 
mandau  ent  il  fiu  [p.  368«]  Soing  Evangeli  de  far  en  quefta  guifa  damazar 

25  Gliaut  ?  Confideri  minchadin  chi  ha  Cor  de  Ühriftiaun,  quäl  Spirt  de  Predi- 
cants  de  Minifters  de  Diu  era  mai  queft,  non  de  Diu,  aber  del  Demuui. 

Nof  en  ftai  ils  Predicants  prefents  al  Martirizar,  &  alla  Mort  del  Siguur 
Arcipret  Rufca,  tier  als  ciung  fi  fura  numnai  een  ftai  era  quefts  quatter, 
il  Schuelmeifter  della  Scola  Luterana  da  Södri,  che  fe  nomnava  Ser  Leci; 

soll  Vuoli  Bool  Predicant  in  Tavau;  lachen  d'Engadina  Predicant  ad  Auf- 
ftan;  Gion  Gianet  Predicftt  in  Chionz;  &  Gieri  Ginaig,  che  fuenter  ei  da- 
ventau  de  Predicant  in  bien  Catholic,  e  dals  Contraris  de  Religiun  vegnins 
mordegiaus,  &  amazaus  en  Coira,  tuts  ils  auters  numnai  Predicants,  che 
funan  tier  als  torm^ts,  e  mort  de  queft  Siguur  Arcipret  han  faig  ina  mala 

35  fin,  fco  vegni  a  gir  fil  fin  de  quefta  vita,  che  verameing  ei  ina  (e)[c]auffa 
da  far  bein  fura  feen. 

Suenter  quefts  torments,  ^  peinas  che  fi  fura  vein  gig  del  nies  defen- 
fur  della  Catholica  Cardienfcha  Nicolaus  Rufca  hft  ils  Predicants,  k  Contraris 
de  Religiun   de   niefenfi  ftai   cun   tutta  rabbia  vi   da   del,   figient  fig  not, 

40  ch'el  deigi  confeffar  fees  felaments  per  ils  quals  el  vegniva  tgirlaus,  fchigliog 
leffen  ei  reftigiar  pli  grefs,  k  gronds  torments;  II  Marter  de  Nies  Seg[p.  368 **] 
ner  refpondeva  fenza  nagina  temma  con  bucca  de  rir,  fco  fe'l  haves 
nagin  mal,  ü  dolnr,  che  rSdeva  ina  gronda  compafCiun,   &  herbarem  als 
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Catholics,  che  favan  prefents,  dena  el  refpoftas  cun  arguments  tals,  che 
eonfondeva  qaels  fees  Contraris,  fcheva  che  1a  Ha  caufa  fus  fenza  cuolpa, 
che  leva  el  remetter  k  Bm,  k  che  tut  fe  metteva  el  enten  fees  Soings 
Manns,  che  bein  bagien  endirava  el  per  Ha  amur  qnels  torments  in  defen- 
finn  della  Soingia  Cardienfcha.  Gin  da  queftas  rifpoftas  han  ils  Predicants  5 
fe  envidai  fi  pli  ftroniumeng  cha  mai  de  gretta,  ad  han  fe  pegliai  per  las 
Cordas  vid  las  qualas  quei  comporteivel  Arcipret  pedeva,  il  traig  d  pufpei 
cnn  gronda  furia,  k  Ichau  dar  giü  aneggiameng,  tergient  cun  tntta  forza 
per  eis  Peis,  per  far  rumper,  e  fchlugar  tnitas  las  giugadiras;  ad  aveinas  cun 
talas  (tannentnfas  dolurs,  ch'ei  gliei  ina  miracla  cha  quei  devotius  Hum  10 
Tegl  de  80.  0ns  ei  feigi  bucca  morts  vid  il  tgirlo  quefta  gada,  nuotta  ton 
meins  gidans  digl  agit  da  Diu,  fe  regnrdava  el  dellas  Soingias  piagas  da 
Nies  char  Salvader  cnn  vnfierer  ß  üas  peinas;  e  tormens  per  fatisfactiun 
de  Tees  muncamens,  e  püccans  enten  ils  quals  el  ves  pudieu  curdar  eis  gijs 
de  Ha  vita,  beinche  el  ves  quella  adina  confervau  netta,  e  fchubra.  15 

Vegnen  pufpei  quels  rabbius  [p.  369*]  Contraris  cnn  lur  Minifters 
neunavont  cun  anters  forts  de  torments,  cun  il  fierer  /idanau,  il  pitgiar  cun 
las  Sngas,  k  fin  il  tgirl  blaftemar  cü  ingiurius  k  shliats  nums,  fco  ils  Gie- 
dins  han  faig  cü  fgamegiar  k  rier  ora  Nies  Segner  vid  la  Grufch,  fchent: 
Ecce  qua  palchri  hie  facrificulus  Miffaticus,  Paniceum,  Ido-20 
lam  fnum  elevat  in  hac,  quam  celebras  Milfam,  finamns 
illum,  etc.  Auetor  In  vita  Nicol.  Cun  autras  gomgnias,  pertgiei  il 
devotius  Signnr  Arcipret  fe  racomandava  k  Diu,  k  Noffa  Donna  cun  caul- 
das  Oratiuns^  quels  Predicants^  k  Contraris  il  fgomegiavan,  ch^el  doves  far 
MefTa,  akar  st  TOblada  etc.  afchia  il  riend  ora,  k  fgamigiond;  cun  talas,  25 
ad  antras  tnrpigiufas  blaftemas^  peinas,  ä  turmeings  han  cuzau  via  ina  lunga 
harella  fchiond  ftar  il  patient  Spiritual  Nicolaus  Rufca  entocan  ei  vegnida 
Thora  da  d'ira  k  Gieina. 

Scriva  FAuctur  ent  la  vita  de  queft  Signur  Arcipret,  che  ils  nos  Con- 
traris de  Beligiun  hagin  dau  k  gli  biars  auters  tormeins,   ä  che  pli  gadas  30 
Thagin  tgirlau  tuttas  las   qualas   cauffas   metti  en  filentij,   k   folettameing 
plidi  mk  de  duas  gadas  ch'el  feigi  vegniu  tormetaus  al  temps  de  fera,  che 
Tagin  tgirlau,  fco  ha  gig,  ad  ha  refdau  k  mi  Perfunas  aung  viventas,  degnas 
de  verdat  ordinadas  k  quei  temps  per  Rechtfprechers,  ner  Giraus,  quals  han 
cun  agens  Eigls  viu  la   [p.  369^]  crudeivla   procedura   dovrada   dals   nos  35 
Contraris  de  Religiun  enconter  quei  Signur  Arcipret,  k  cun  zunt  ina  Per- 
fana  aung  de  freftgia  memoria  ha  el  lau  con  gronda  compaffiuu  ftuiu  veer; 
k  queft  requinta  fco  perdeggia  de  vezida,  che  per  duas  Seras  feigi  el  ftaus 
tgirlaufl,  k  che  alla  fecunda,  ner  gl'autra  tgirlada  feigi  el  mort  vid  il  tgirlo, 
n  las  Cordas,  &  denter  autras  caufas,  che  m'hä  refdau  gi ,  che  fchegi^  ils  40 
Contraris  fgargnevan  tuts  fco  Lufs  rabiaus  enconter  il  Arcipret,  fteva  el  ancalura 
fenza  nagina  temma,  a  refpondeva  con  bucca  de  rir,  fenza  nagin  mal,  fco  s'el 
fus  faun,  a  quellt  feigi  avonda  gig  per  Temprima  tgirlada,  vignen  alFantra. 
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Vegnius  pia  gl'auter  gi  eoconter  la  Sera  fch'han  bein  gleiti  ils  Con- 
traria cul  Minifler  ij  alla  Prefchun,  h.  liug  digl  tgirlo  tier  il.  Arcipret  Rnfca^ 
cha  rchafcheva  enten  peinas;  ad  han  pulpei  enciet  a  dar  novas  peinas^  il 
mettent  vid  il  tgierl^  fco  la  fera  vidavon  ligiaas,  a  pendias  vid  las  Sagas, 
5  il  quäl  Clin  ina  patientia  mervegliufa  ha  endiran  quellas  grondas  dolnrs,  a 
tormens,  engrationd  Dens  ch'el  gli  deva  vertit,  e  forza  de  furfierer  per  fia 
gloria,  e  defenfinn  della  Soingia  Catholica  Cardienfcha,  tontas,  a  fehl  cmdelas 
peinas,  e  tormens,  rugont  ch'el  vegli  a  gli  dar  tonta  fermezia,  ^  taftradat, 
ch'el  poffig  enten  fm  furvetfch  [p.  370*]  fponder  tut  il  fin  Saung,  a  finir 

10  enten  las  peinas  la  Ha  vita  per  ina  vnfrenda,  a  perdeggia  della  Ha  Soingia 
Cardienfcha.  Tentanen  pnfpei  il  Sacerdot  de  Dia  cnn  antras  forts  de 
peinas,  e  torments  de  far  ch^el  confeffas  fco  ils  Contraris  garegiavan  d*hayer 
furfalliu;  a  commes  qnels  errurs  ch'els  gVincolpavan  che  a  tal  effect  per  las 
fanlzas  perdeggias,  e  furia  dels  Predicants  ei  ftans  tenins  st  cnn  grondas 

15  fias  dolnrs,  a  peinas  vid  il  tgierl  bein  gig  quefta  gada,  mettent  da  pli  vid 
la  detta  dels  Peis  ligioms  cnn  greväs  peifas  cha  ftendevan  i  fcarpaven 
tat  il  Chierp,  ch'ei  fe  yefeva  il  da  dens ;  Oh  che  gronda  tiranniä,  e  cradeivladat, 
ei  mai  ftada  dovrada  enconter  qnei  bien  deyotias  Signnr  Arcipret  Rnfca  qnal 
con  ina  grandiffima  patienzia  hä  furfria  queft  grond  Marteri. 

20  Miferabil  Spectacal  verameng  da  d'effer  bargias  cnn  larroas  de  Sanng, 
vezend  ch'els  il  laian  ton  gig  Hl  Tgierl ,  k  ch'ei  fa  prendan  bncca  com- 
paffinn  ni  dels  fes  tormens  k  peinas,  ni  della  digniti  Sacerdotala,  ni  della 
fia  innocenza,  mö  cha  il  vultan  ei  fin  tnttas  vifas  ch'el  feigi  mal  falvaos, 
e  terfchanaos,  k  ch'el  mieri,   e  bnc'  aater,  k  fco  tonts  Giadiens   enconter 

25  Nies  Segner,  Crucifige,  Crucifige;  Oh  Diens  tgiei  pafCianada  Oinftitia, 
tgiei  carecia  dels  fnondaders  de  Lutero,  e  de  [p.  370^]  Calvin  ei  mai 
qaefta?  Tarnen  pnfpei  ils  Derfchaders  con  ils  Predicants  k  fa  patergiar 
ora  tgiei  hagien  da  far  enconter  l'Arcipret  per  il  far  confeffar  ch'el  hagi 
falliu,  ad  afchia  con  novas  forts  de  peinas  vershmochs,  inginrias  tormentan 

30  qnei  taffer  Schaldaa  de  Nies  Segner  lefn  Chrifti,  bacca  mai  cun  fenza  diem- 
ber  vifas  de  torments,  fonder  cnn  Inr  fmaladidas  liengas,  manns^  ä  peis 
entfchievenan  k  gir  novas  inginrias,  villanias,  e  nanfcha  plaids  bacca  mai 
enconter  la  fia  Perfuna,  fonder  era  enconter  ilPapa,  k  Cardinais,  Vnefcs, 
Prelats,  Spiritnals,  Munis,  Munieffas,  Giefuiters,  Capucciners,  cha  ieu  afchi 

35bucca  de  fcriver  giü  en  qaefta  Legenda,  la  naufcha  viarva,  k  menzegnas 
che  fche  van  qnels  nos  Contraris  de  Religiun. 

Fovan  adina  fi  fara,  e  moleftavan  qnels  Predicants  che  gl' Arcipret  do- 
vefs  confeffar  fees  errurs,  h  feiers,  pertgiei  ei  fpetgiaven  vez  ch'ei  vegnes  l'ura 
ch'el  fufs  fententiaus  alla  mort,  ä  per  qaefta  fin  han  ei  clumau  il  Landfchriber 

40  della  Part  fura,  cun  commendar  ch'el  deigig  far  tut  sforz,  per  trer  della  bncca 

digl  Patient  la  confeffian  d'haver  falin,  enconter  il  qnal  el  fe  volvent  ha  gig. 

Infcribe  chart»  tu»,  m^  prorfus  innovum  effe,   &  ab  omni 

priedictionis  [p.  371*]   culpa,  ob  cuius  fufpicionem  nfque  ad 
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mortem;  ezcrutior,  in  omni  mea  vita  alienum  extitiffe.  Meam 
infaper  innocentiam,  teftabitur  Dens  cum  Tribunali  fuo  Di- 
vino;  Sed  qnia  Divin»  providentiee  complacet^  ut  pro  Catho- 
licae  Keligionis  teftimonio,  vitam  meam^  &  fanguinem  pro- 
fundam,  exoptatiffimam  hanc  gratiam,  promptiffimo  mentisS 
affectu  accepto  etc.  Vdent  qnefts  plaids  ils  Predlcants,  fcha  levan  ei 
yegnir  or  da  fen^  een  daventai  afchi  rabbins,  h  infariai,  ch^ei  han  enciet  k 
fpidar  enten  faccia  k  gli  Marter  de  Chrifti,  k  il  pitgiar  cun  pungs,  il  met- 
tenen  el  Ulla  Roda  rudlond  qnella  entnom,  tergient  vi  da  nau  cun  grond 
Terrchmoch;  terfchanont  figl  pigiur  cb'ei  favevau;  il  quäl  furfreva  tuttas  10 
caufTas  cun  in  generuS;  k  legreivel  Cor,  vofrent  fi  k  Diu  tut  pofTent  de 
endirar  per  il  ßu  Soing  Num  aung  pli  grondas  peinas;  IIb  Derfchaders,  e 
Minifters  fovan  fchon  ftaunchels  da  il  tormentar,  ad  afcbia  ban  ei  fcban  el 
pendieus  vid  il  Tgierl  enten  il  ault  ad  ban  ei  ij  k  Cieina  pertgiei  l'ura  era 
fchon  tarda.  15 

Finalmeing  dentont  cb^els  DerfcLaderS;  e  Predicants  ftevan  legere  ^ein 
meglionty  k  bovent  figient  dellas  fenadats,  numnadameing  enten  bonnr  della 
Republica  de  Veniefcha  per  la  Ligia  cba  quella  hayeva  [p.  371^]  faggia 
cun  las  Ligias,  e  SigiArs  Grifcbuns;  Pemeit  mira  cb'il  Marter  de  lefu 
Cbrifti  dil  muentar  continuameing  vida  nau  vid  il  Tgierl ,  fchon  tut  sfar-  20 
caufl  il  Cbierp,  e  vegnidas  fleiflas  las  Sugas  per  la  gronda  peifa  eis  el 
dau8  ginn  tiarra  fco  per  morts ;  Ner  fcbein  nus  che  qneft  dar  giü  dal  tgierl; 
feigi  daventau  per  miracla  de  Diu^  fco  teftifica  k  dat  perdeggia  quella  H 
fura  viventa  Perluna,  cun  biars  auters  che  ban  vezzin,  quei  ei,  che  ils 
Cruifchs,  ner  Curgius,  de  Fierr  che  tegnevan  fi  il  Chierp,  rantai  vid  las  25 
Sugas,  ch'eran  fig  bein  ferms  k  griefs,  een  all'hura  mervigliufameing  aviarts 
st,  ftendt  ora  grad  fenza  nuotta  romper,  fco  fe  fuffen  ftai  de  Plomb,  i\ 
Ciera;  Havent  il  Heinker  vdiu  la  remur  il  quäl  ruefava  empauc  lau  fpera 
ßgl  Strom,  eis  el  curieus  per  vurdar  quei  accident,  ad  encurlchent,  cb'il 
Spiritual  tergieva,  deva  il  Hu  Spirt  a  Diu,  effend  ruttas  fi  las  aveinas,  äSO 
il  Saang  copiufameing  curreva  per  quellas ,  e  per  Bocca  ora,  e  per  il  Nas, 
fche  ha  el  fchigentau  pli  bein  ch'el  hk  podiu  cun  il  fiu  Fazolet,  al'ura  ei 
ins  bein  gleiti  k  dar  part  als  Derfchaders,  e  Minifters,  cb'eran  aung  davos 
Meifa  enten  tut  legerment,  fco  fi  fura  ei  gig. 

Vdent  queftas  novas  fcha  han  ei  da  st  alla  Cieina  ad  een  ij  [p.  372'^]  35 
ils  Derfchaders  culs  Predicants  enten  il  liug  ch'ei  tgirlavan^  a  vefent  quei 
Spectachel  che  il  Arcipret  fteva  per  Tiarra  mort  enten  il  fiu  Saung,  che 
curreva  aung  abuntontameing  per  Bocca,  e  Nas,  che  per  compaffiun  fcha 
bargieva  11  Heinker,  aber  bucca  figieva  afcbia  il  Predicant  da  Cicers  Gion 
de  Porta  11  quäl,  fco  in  Crieu  a  crudel  Tiraun  coroendava  ch'el  fus  mefs40 
da  nief  enfi  figl  Tgierl,  a  traigs  enten  il  ault,  e  dar  novas  peinas,  e  tor- 
ments  per  empruar  fcha  tal  accident  fus  vegnius  tras  vegnir  mal,  i\  fcha 
verameing  el  fufs  mort:    Et  cau  a  queft  ton   mal  Confegl  confentenan  ils 
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anters  Ministers;  &  il  mettenan  Hl  tgirlo,  a  gidan  il  Heioker  tier  tal  fchliet 
Offici. 

Vezent  pia  ch'el  era  mort,  a  che  Ha  faccia  fova  tutta  bialla,  a  tar- 
lisbeuta,  han  dovraa  ina  malitiufa  liftiadat  per  fe  fchifar  quels  Minifters,  k 
5  PerfegnitaderSy  eis  han  rafau  ora  ynfch  ch'ei  il  veffeD  bucca  faig  murir  (igl 
Tgirl  can  lur  torments^  fonder  dent  la  cuolpa  a  gli  Heinker  ch'el  il  hagi 
tnffegaa^  a  dau  la  mort  can  far  qael  ovra  de  carezia  in  fiagentar  dalla 
Bocca,  h  Nas  il  Saung  col  flu  Facolet,  fco  era  mettent  la  cuolpa  figls  Ca- 
tholigs,   emputont   ch'el  fez  Heinker  vefs  per  fcafimen  dels    fezs  Catholics 

10  il  tuffagau:  All'hnra  udent  queftas  querelas  ils  Derschaders  han  examinau 
il  Heinker  [p.  372^]  cö  el  havefs  tufTagan  quei  Spiritnal;  Refpondet  el 
che  sha  fmarvegliava  cö  Yoleffan  metter  la  cuolpa  fin  el^  londer  che  doveffen 
enconofcher  che  fufs  ina  gronda  marveglia  de  Dieus;  ad  hk  el  muffau  ils 
CrutfchS;   ü  Curgins   de  Fierr   con   ils  quals  ei  han  fchi  crndeivlameng  il 

15  ftuviu  tgierlar,  ch'ei  eran  mervigliufameing  aviarts  st^  ü  ftendij  ora  grad 
fenza  rumper  fco  fe  fuffen  in  lom  Plnmb,  ner  Ciera;  Ad  ha  gig:  Mirei 
chau  ina  miracla  de  Diu?  Con  quefts  dus  Crutshs  ner  Curgins  vein  nns 
tgierlau  pli  che  800.  Perfunas,  k  favens  mefs  vitier  peis  de  30.  Crennas 
Crappa,  ü  autras  materias,  ad  eis  een  bucca  rots,  k  mirei;  c6  ei  een  ftendi 

20  ora  grad  k  bocca  rots  fco  fe  fuffen  ftai  Ciera  loma^  ch  era  ei  pnffeivel 
che  fchi  grofs  Crutfchs  dueffen  en  quella  vifa  fe  ftender  ora?  Quefts 
Crutfchs  daventai  grads  k  bucca  rots  per  miracla  de  Diu  han  viu  Perfunas 
che  fovan  lau  prefentas,  che  aung  oz  il  gi  vivan  k  coufeffan  tal  verdat,  k 
jau  hai  bucca  de  gig  con  quellas  plidau,  compaig  per  ina  perdeggia  delF 

25innocenza  di  quei  Siguur  Arcipret^  u  della  malgiefta,  a  pli  che  de  fierr 
dira  Tirannia  daventada  enconter  el.  Con  tala  clara  perdeggia  ha  pia  0 
Heinker  bein  fe  defendiu,  e  vegnius  larg  dalla  malitiufa  liftiadat  dels  Predi- 
cantS;  a  Perfeguitaders  digls  Catholigs,  che  levan  haver  la  rouina,  e  de- 
ftructiun  [p.  373^]  della  noffa  Religiun,  fco  fan  aung  oz  il  gi  biars  de  dels. 

30  Cun   in  antra    mervigliufa  enzenna,    ha    voliu   Nies    Segner   declarat 

grinnocenza,  ä  Soingiadat  del  Hu  char  Surivient^  e  Marter  Nicolaus  Rufca, 
ad  ei  quefta;  Cura  el  ei  ftaus  morts  ei  vegnius  dal  Ciel  ina  clara  Olifch 
fovra  la  Tuor^  e  liug  nua  ch'el  fova,  che  det  da  fe  fmarvegliar,  ä  da  bargir 
per  devotiun  a  chi  tala  enzenna  vefet,  la  quala  miracla  fü  da  biaras  Per- 

35  funas  vefida^  che  ina  de  quellas  viva  era  entochen  uffa,  ä  queft  ei  fchon 
67.  0ns,  che  ei  daventau,  a  gloria  de  Diu,  e  difefa  della  Ha  Soingia  Car- 
dienfcha. 

II  du  Chierp  ei  ftaus  treis  gijs  enten  la  Perfchun  fin  empauc  Strom 
digl  temps  de   gronda  calira  fco  ei   era  entuorn  Soing  Barclamiu,   quei  ei 

40  dals  23.  d'Avoft,  ch'ei  mort,  entochen  als  25.  ch'ei  ftaus  fotteraus,  ad  hagi 
zunt  nuotta  ferdau  mal,  k  fuenter  ch'el  ei  ftaus  fot  la  Fuorca  fotteraus 
(pertgiei  ils  Catholics  han  bucca  giu  urbida  dals  Contraris  de  fotterar  en 
benediu  Liug)  ha  il  Avat  de  Faveras  termefs  12.  Humens  k  Cavagl  ils  quals 
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han  priu  i)  Chierp  k  menau  k  Faveras  de  noig,  k  lau  fchaian  la  benedida 
ofla  del  Marter  de  Chrifti  Nicolans  Rnfca,  a  la  fia  Olma  fin  Ciel  per  tutta 
retemitat;  che  ludaas,  k  benedius  feigi  rAItifrim  Dieus. 

Sin  la  feza  hura  ch'il  Chierp  [p.  373^]  digl  Arcipret  ei  vegnius  meis 
en  Tiarra,  ch'ei  ftans  entuorn  k  duas  uras  av5t  fera  dels  25.  Avoft  1618.  5 
la  vendeggia  de  Diu  fe  faggia  k  fentir  cnn  diverfas  enzennas,  &  in  parti- 
cnlar  cun  la  ruina  digl  Cuelm  fper  la  Tiarra  de  Plurs,  cun  fe  fundar  tutta 
qnella  feza  biala  Tiarra,  k  Gaft!  ch'era  tont  numnau,  il  quäl  fova  de  grond 
^ijr,  ei  reftau  folettameng  inn  Cafa  lau  fperas  per  ina  memoria  de  quei 
fiarmentus,  e  fpuentus  Cafs.  —  10 


H.  CÄFIilSCH. 

La  Visek  da  Beu  ler  Stings  Mseen.    Sfoibelian  eit  ilg  tn  1U9. 

[p.  9]  Cap.  II. 

Lamprimma  PropoHtiun:    Hg  eis   ün  nunmideivel  Schentament  da 
Bern,  cW  üs  Malgißsßovienfa  volver,  ner  morir.  Conßrmatiun  da  queßa  15 
Fropo/üiun.  Ohjectiun:  Ca  Deus  vengigje  buu  ad  tffer  afchi  nunmifericor- 
geivels  da  condemnar  üs  Pucconts  ? 

Ba/poßa. 

Hg  eis  ün  nunmideivel  Schentament  da  DieuSf  chHls  Malgifts  ßovien 
fa  volver j  ner  morir.  Scha  vua  carteits  enten  Deus ,  fchi  carteit  er  quei  20 
ch'el  gi.  Da  duas  Fünna:  Bs  Mcdgißs  ßon  fa  volver,  ner  vangir  con- 
demnai.  Ion  Tai  bein  ch'ils  [p.  10]  Malgifts  vengen  vefs  a  lafchar  fa  dar 
da  crer;  ca  quefb  Truvament  feig  gifts  a  vardeivels.  Mo  'Igei  bucca  da  la 
fmirvelgiar,  fch^ils  Malfichionts  proteften  ancunter  ilg  Schentament.  Ei 
s'aflfla  paucs  ca  fejen  anclinai  da  crer  quei  ch'els  leffen  ch'ei  fufs  bucca  25 
ver:  mo  ilg  ei  ounc  ber  pli  paucs  ca  velgien  dar  tiers,  ca  las  Cauffas  fejen 
▼ardeivlaS;  las  qualas  ean  ancunter  eis.  Mo  tut  las  Proteftas  ch^ils  Mal- 
fichionts fan  ancunter  ilg  Schentament,  ner  ancunter  ilg  Derfcbader,  ils  pon 
zund  buc  fpindrar. 

Eis  veffen  pudieu  vangir  avont  k  lur  Mort;  a  mitfchar  da  quella,  fch'els  30 
veffen  cartieu  ch'ilg  Schentament  fufs  vardeivels ,  ad  ampruvau  d'ilg  cnm- 
planir;  Mo  cun  fchnagar,  a  chifar  ilg  Schentament,  fan  eis  ca  l'Executiun 
dMlg  Truvament,  ch'ei  daus  für  eis,  a  lur  Condemnatiun  vengen  tont  pli 
bauld  noutiers.  Sch'ei  fufs  buc  afchia,  fchi  vangiffes,  en  ftailg  d'ünna  Par- 
funna  ca  defenda  ilg  Drcg  d'ilg  Schentament,  ad  afQar  tfchient  [p.  11]  ca  35 
trajelTan  nounavont  Rafchuns  par  caffar  quei:  ad  ils  Carftiauns  vangiffen 
ber  pli  bugend  a  portar  nounavont  lur  Rafchuns,  par  las  qualas  eis  leffen 
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ch'ün  ils  caftiafs  bncca,  co  tadlar  quellas,  ca  lur  Superiurs  als  pudefTen  gir, 
p'ils  obligar  dad  ubadir.  Ilg  Schentament  ei  bucca  faigs  par  ca  vus  dejas 
far  quel  viefs  Truyament,  mo  par  ca  vus  duejas  vangir  rigi  a  travai  traa 
el.  Mo  fch'ei  s'afflafs  anqualchin  da  tal  fort  tfchocs,  c'afcafs  yugiar  da  trer 
5  en  Dubitonza  la  Vardad,  ner  la  Giftia  da  queft  Schentament  da  Dens,  fclia 
VU6  vi  Jon  tont  clarameng  roetter  l'ünn'a  Tautra  avont  ils  oelgs,  ca  tnts 
Carftiauns  cun  antalleg  vengen  a  fa  contentar  cuntut. 

Conßrmatiun,  Par  'lg  amprim,  fcha  vus  leits  bacca  crer  ch'ei  feig  ilg 
Plaid  da  Dens,  c'ha  ordinau  queft  Schentament,    fcha  vejas  adeig  mai  ßn 

lOqueftas  paucas  pardichias  da  la  S.  Scartira,  Iura  vangits  a  vus  contentar 
cun  quellas,  fenza  ca  jou  vus  portig  avont  onnc  [p.  12]  autras  pli.  Math.  18. 
V.  3.  Pilgver  jou  gig  ä  vus:  Scha  vus  vus  volveits  buc,  a  davanteits  buc 
fco  ils  üffönts,  fchi  meits  vus  buc  ent  ilg  Raginavd  da  tfchid.  —  Joh.  3. 
v,3.  Pilgver^  pilgver  jou  gig  acht:  Chi  ca  na/cha  buc  da  nief  anß,  po 

Ib  bucca  ver  ilg  Raginavel  da  Deus.  —  2.  Cor.  5.  v.  17.  Quel  ch'eis  en 
Chrifto  eis  Unna  nova  creatira,  las  Cauffas  velgias  ean  paJ/adaSy  mire 
tuttas  Cauffas  ean  vangidas  novas.  —  CoL  3.  9. 10.  Targeit  or  ilg  velg 
Carftiaun  cun  fias  Ovras:  a  targeit  ent  ilg  nief^  ilg  quäl  ven  nuvalieus 
en  cunafchienfcha,  fuenter  la  Sumelgia  da  quel  cNilg  ha  fcaffieu.  — 

20  Heb.  12.  v.  14.  Senza  la  Sanctißcatiun  ven  nagin  a  ver  ilg  Senger.  — 
Born.  8.  8.  9.  Quels  ca  ean  enten  la  Cam  pon  buc  plafcher  a  Deus. 
Sch'anchin  ha  buc  ilg  Spirt  da  Chrifti,  fcKeis  el  bucca  sis.  —  Gal.  6. 
V.  15.  En  Chrifto  lefu  pagan  ne  la  furtalgiada^  ne  la  pelletta  amacheij 
mo  Unna  nova  Creatira.  —  1.  Pet.  1.  v.  5.  23.  Ilg  quäl  nus  ha^  fuenter 

2hfia  gronda  Mifericorgia  ranafchieuj  buc  or  d!ün  Sem  mortal,  mo  nun- 
mortal,  tras  ilg  vivent  Plaid  da  Deus^  ilg  quäl  cuzs^  ä  femper.  — 
1.  Pet.  2.  V.  1.  2.  Metteit  pia  navend  tutta  Malitia^  a  tut  Anganament, 
Glifnereng,  Scuvidoma,  a  tut  plidar  mal^  a  vejas  Arfentim  fuenter  ilg 
nunsfalfiau   [p.  13]  Laig  dHlg  Plaid  j  fco  ils    Uffonts  cKean  piruffa 

SOnafchi,  par  ca  vus  carfchejas  tras  quel.  —  Pfal.  9.  v.  18.  Bs  Pucconts 
vengen  aftuer  tumar  ent  ilg  Vffiem^  a  tuts  Pievels  &han  amblidau 
Deus.  — 

Sco  'lg  ei  bucca  bafengs  ca  jou  declerig  quefts  Texts,  ch'ean  da  fafez 
clars  avunda;  afcbi  maneig  jou  ch'ei  nizegig  er  nagutta,  da  trer  nou  tfchou 

35ounc  auters  Logs  da  la  S.  Scartira,  ca  plaiden  gual  da  quefta  Materia. 
Scha  vus  carteits  a  Igi  Plaid  da  Dens,  fch'  eis  ei  fchon  avunda  par  vus 
fnrplidar,  ca  da  queftas  duas  Cauffas  Itovig  Vünna  daventar^  nomnadameng, 
ch'ils  Malgif ts  ftovien  fa  volver,  ner  vangir  condemnai.  Vus  effes  uffa 
fchon  vangi  tont  anavont,   ca  vus  ftueits   confeffar  ca  queft  feig  vSr^  ner 

40gir  avertameng;  ca  vus  lejas  bucca  crer  k  Igi  Plaid  da  Deus.  Scha  vus 
effes  Unna  gada  vangi  antroqua  loU;  fch'eis  ei  da  ver  pitfchna  Spronza  pli 
da  vus.  Ach/  vejas  p6  quitau  par  vufez,  a  vus  parchireit,  tont  fco  ei 
vus  ei  puffeivel.     Parchei  ch'ei  para^   fcha  vus   figeits  [p.  14]  bucca  quei, 
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ca  TOB  yangias  bauld  ad  effer  ou'ls   fchnueivelB  Dimunnis  a  panpers  Con- 
demnaus,  ent  ilg  perpeten  Fieuc. 

Sch'ün  yns  figefs  manchir,  Igi  Yangifres  bac  a  falgir  cun  Oritta  en  la 
Vifta,  p'ilg  pichiar  a  far  Vendetta?  Cuntat,  co  veits  afchi  zund  oag'mna 
Torp;  ca  vus  leita  gir  ä  Igi  Tutpuffent,  ch'el  mentig?  Scha  vos  fcheits  5 
clarameng  k  Dens,  ca  vus  Igi  lejas  bucca  crer ;  f cha  vob  fmirvelgeit  bacca, 
fch'el  VHS  ezhortefcba  bocca  pH  qaoadanvi,  mo  vas  bandanna,  a  vus  furdat 
k  yafex  fco  tonts  Defperaus.  Parchei  vas  duefs  el  vifar,  fcha  vus  leits 
bncca  crer  enten  el?  Cambein  ch'el  tarmattefs  tiers  vus  üu  AaDgel  giu  da 
Tfchiel;  fehl  par'ei  ouncalura^  ca  vus  Igt  vangiffes  buc  a  crer:  Parchei  10 
ch*ün  Aangel  po  bncca  plidar  auter  ch'ilg  Plaid  da  Dens;  Oal.  1  v.  8.  je 
CeKd  vus  vangifs  a  far  a  faver  ün  auter  Evangeli,  fcha  f uff  es  bucca 
culponts  da  Igt  crer,  mo  cFilg  taner  par  Unna  Schmaladifchun,  —  11g 
ei  pilgver  nagin  Aungel  enten  Tfchiel,  [p.  15]  a  Igi  qaal  Un  deig  crer  pli 
CO  k  Igi  Filg  da  Dens,  ch'ei  vangiens  tarmefs  d'ilg  Bab  celeftial^  par  nus  15 
far  ä  faver  la  Doctrina  d'ilg  Salit,  Sch'ün  Igi  daefs  bucca  crer,  fchi  dei 
un  onnc  her  meins  crer  ä  tut  ils  Aungels  da  Tfchiel.  Mo  fcha  vus  fteits 
afchia  cun  Dens,  via,  fchi  yns  lafch  jou  er  afchia  ftar,  antroqua  ca  Deus 
ven  en  ünn'autra  pli  ftarmenteivla  Ouifa  ad  ir  antum  cun  vns,  a  vus  cun- 
venfcher.  20 

Dens  ha  Unna  Vufch,  la  quala  vus  vangits  a  ftuer  tadlar  par  forza. 
Cumbein  ch'el  vus  rog'uffa  da  tadlar  la  Vufch  da  fien  S.  Evangeli,  fchi 
ven  el  ouncalur  k  Heu  Temps  buc  a  rogar,  ca  vus  dnejas  tadlar  la  ftar- 
menteivla  Vufch  d'ilg  Truvament  tiers  voffa  Condemnatiun.  Nus  pudein 
buc  VHS  sforzar  da  nus  tadlar  ancunter  voffa  velgia:  mo  Deus  vus  ven  a2o 
far  andirar  cumbein  ca  vus  leffas  bucca. 

Objectiun,  Mo  nus  lafcheit  mirar,  chei  Kafchuns  vus  veits,  ca  vus  leits 
bucca  crer  a  Igi  Plaid  da  Deus,  cur  el  gi:  [p.  16]  Ilg  Malgiß  fto  fa 
volver,  ner  effer  condemnaus?  lou  fai  voffas  Rafchuns.  Vus  leits  parquei 
bucca  crer,  damai  ca  vus  manigeits  ch'ilg  haig  buc  la  Paritta,  ca  Deus  feig  30 
afchi  rigurus  a  nunmifericorgeivels  da  vus  condemnar  k  la  Mort  perpetna. 
Vus  manigeits  ch'ei  fufs  Unna  gronda  Crudeltad,  fcha  Dens  vus  vangifs, 
paramnr  d'ünn'afchi  leva  Cafchun,  (fco  vus  vus  deits  da  crer  ch'ilg  puccau 
feig)  a  condemnar  perpetnameng.  Mo  queft  ei  gual  quoi,  ca  nus  ven  a  dar 
Occafinn  da  plidar  davart  Tautra  Propofitiun ;  nua  ca  nus  vein  prieu  avont  35 
nufez  da  defender  la  Giftia  da  Deus  afchi  bein  en  ses  SchentamSts,  fco 
en  B^  Tmvaments. 
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CHRiSTLOT  GAYDENTS. 

Praxis  Ketatis.  qvei  el  La  Prattica,  ner^  Exercizi  da  la  Temma  da  Deis.  Sfmtreka« 
k  Bafel,  da  lohann  Rudolph  Genatli.   Amt  1C7«. 

[p.  276]    Unna  curia  Uratiun  da  damuns, 

0  Ti  mifericorgeivel  Deus  a  Bab,  jou  ta  rog  paramur  da  Jefu 
5Chrirti,  ca  ti  velgias  pardunar  k  mi  tuts  m^s  puccaus,  ch'jou  hai  faig  tras 
faver,  a  niinfaver  ancunter  tia  Divina  Majeftadi  a  mavantan  tia  gifta  gritta 
en  bearas  guifas  cuu  malgir,  mal  far,  a  malpatarchiar;  A  fpindre  [p.  277] 
mei  da  las  peinas,  a  judicis  ch'jou  hai  vingiau.  Fai  foings  mien  cor  trag 
tien   foing  Spirt^    parca  jou   pofllg  s'ilg   avaDgir  daxnanar  Unna  vitta  pli 

lOfoingchia^  a  religinfa.  O  bnntadeivel  Dens,  jou  angrazch'  tieu  foing  Num 
da  tat  mieu  cor,  ca  ti  mi  has  la  noig  paffada  fehl  graziufameng  parchirau, 
adau  afchi  bien  paus,  a  ruvaus:  A  ta  rog  ca  ti  mi  velgias  s'ilg  gl  d'oz 
buntadeivlameng  parchirar  da  tnts  dons  a  prigels  d^lg  chierp  ad  olma. 
Uffa  racummond  jou  k  chi  eu  t^  mauns,  a  Divina  protectinn  mieu  chierp 

15  ad  olma,  a  tut  quei  ch'jou  pelg'  k  mann  da  far  a  lafchar,  a  ta  rog,  ei  feigig 
ca  jou  vivig,  ner  mierig,  ca  tut  furvefchig  tiers  tia  gliergia,  a  tiers  falid 
da  mia  paupr*  olma,  la  qnala  ti  has  fpindrau  tras  tieu  cufteivel  Sauug. 
Banadefcbe,  o  Senger  cur  jou  vom  or,  a  cur  jou  turn  ent,  a  fai  ca  tut  quei 
ch'jou  veng  s'ilg  gi  d'oz  gir,  far,  a  patarchiar,   furvefchig  k  laud  da  tieu 

20perpetten  num,  tiers  sedificatiun  da  mieu  parmer  Carftiaun,  a  cunfiert  da 
mi'aigna  confcientia,  cur  jou  veng  a  ftuer  render  quint  fin  quei  grond  gi. 
Exaude  mei,  o  perpetten  Bab.  paramur  da  lefu  Chrifti  tieu  parfulnafchieu 
[p.  278]  filg,  cun  igl  qnal,  anfemel  cun  ilg  Spirt  Soing  feigig  dau  igl  laud, 
a  Fhanur,  a  la  gliergia,  k  femper  Amen.     Bab  nofs,  &c. 


25  BALrZÄR  Äliia. 

La  Paffl?!  de  nies  Segner  lefi  GkrifU,  Praga;  trag  Trbant  Ctliafch.   1C72. 

[p.l]    LA  PASSIVN  DE  NIES  SEGNER  lESÜ  CHRISTI,  Prid'ora 
dels  quater  Evangeli/chs. 

CUra  ca  la  Fiafta  da  Pafchgias  fb  nautier,   fcha  fchet  lefns  tier  fees 

SOluuenals:   vus  faueits  ca  caud  dus  gjs,   ei  fei  Pafchgias ,  ad  igl  Figl  digl 

Chriftgiaun  v^n  ä  vegnir  furdaus,  chel  vegnia  crucifigaus.     A  Iura  een  ils 

parfuris  dils  fpirituals,   als  Docturs,   als  veigls  digl  pieuel   rimnai  enfemel 

ent'  igl  Palaz  digl  (pa)parfura  dils  fpirituals,  che  fa  numnaua  Caiphas,  ä 
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faig  cofeigl  de  pigliar  lefnm  cuo  in  lift,  &  dil  mazar.  Aber  ei  temSaen  igl 
pienel,  ü  fcheuan  bncca  filla  FiaUta,  per  qnei  chei  vegnig  bnc  in  vfrür  denter 
igl  pieuel.  Lora  fb  ludas  Ifcarioth  in  dels  dndifch  jus  tier  quels  parfurs 
dels  fpiritnals  per  enterdir  el,  ä  metter  &  mauns  ft  dels^  k  fchet  tgei  leits 
iL  mi  dar,  fcba  vi  jan  igl  metter  ft  manne  fi  vos?  &  cnr  chels  Yeuan  quei  5 
ndiu  fcha  fonan  ei  l^tz,  ad  han  emparmes  &  gli  trenta  daners,  ad  el  ei  fa 
cnntentaiu  ft  dels  da  quei  far.  A  candanuia  [p.  2]  enqnerit  el  commoditat 
da  poder  igl  metter  amanns  fenza  nagina  canera.  Sigl  emprim  gj  azimo- 
mm  [quei  ei  dils  pauns  fenza  lanont]  fil  quäl  ftoueaa  vegnier  mazau  igl 
Tfchiot  per  far  nnfrende,  een  eis  Inuenals  7  tier  lefum,  ä  fchenan  &  gli,  10 
nu'  vol  ca  nns  meien  ä  paregiar  ä  tgi  igl  Tfchiot  da  Pafchgias  da  magliar  ? 
ad  el  tarmetet  dus  da  fees  luuenal  Petrum  ft  loaunem,  ä  fchet,  meit,  ä 
paregeit  &  nus^  ca  nns  pudeien  magliar.  Eis  fchenan  nu'  toI  ca  nus  pari- 
geien;  el  aber  fchet,  meit  ent'  igl  marcau,  pertgei  perneit  mira,  cur  ca  vus 
vegnits  ent'  igl  marcau,  fcha  vegnits  entupar  in  hnm  portont  in  vafchi  cnn  15 
aua,  ä  mei  enta  la  cafa  fnenter  el,  nua  chel  va,  ä  fcheit  ä  gli  Bab  da 
Cafa,  igl  Meifter  ha  gig  ig]  miu  temps  ei  nau  tier,  lau  vi  far  pafchgias 
cun  mees  luuenals  tier  tei,  nu'  ei  igl  cumach  da  tfcheinar,  ca  jau  magiig 
igl  Tfchiot  cun  mees  luuenals:  ad  el  v£n  ä  vus  ä  muffar  in  gront  Saal 
fitaus,  lau  parigeit  ä  nus.  Sees  luuenals  aber  manen,  ä  veg^enan  ent'  igl  20 
Marcau  ad  anflanen  fco  el  ha  giu  gig  adels,  ad  han  parigiau  la  pafchgia. 
A  cur  chei  fb  fera,  fchei  lefus  vegnins,  fi  fchentaus  fi  meifa  cun  ils  dndifch 
Apoftels,  ä  fchet  ad'  eis ;  jau  hai  con  gront  gargiamet  garegiau  da  maglar 
queft  Tfchiot  cun  vus,  onch'  jau  andirig,  pertgei  jau  gig  &  vus,  ca  canda- 
nuia veng  jau  bucca  maglar  pH  da  quei:  entou'[c]  ei  vegnig  complaniu  ent'  25 
igl  Reginauel  da  Diu:  ad  el  prent  igl  [p.  8]  Galifch,  ad  ha  engrazgiau 
i  gig,  perneit  quei,  ä  pertgit  denter  vus;  pertgei  jan  gig  ä  vus  ch'  jau 
veng  buc  A  beiuer  igl  Frig  da  quella  vid  [oder  vegnia]  entrocca  egl  igl 
Reginauel  da  Dens  v^n  ch'jau  veng  ä  beiuer  in  nief  cun  vus  ent'  igl  Re- 
ginauel da  miu  Bab.  Cur  ca  lefus  fauet,  ca  Ha  hura  fufs  vegnida,  chel  30 
vomig  or  da  queft  munt  tier  igl  Bab :  fco  el  veua  teniu  char  Us  fees ,  ca 
fonan  figl  munt,  fcha  el  taniu  char  eis  entocca  la  fin.  A  fnenter  Tfcheina 
cor  ch'igl  Demuni  vet  fchon  mefs  ent'  igl  cor  ca  ludas  ifcarioth  enta[r]defchig 
lefom.  Sauent  lefus,  ch'  igl  Bab  4  gli  v^  dau  tuttas  cauffas  enta  mann, 
4  chel  fufs  vegnius  ora  da  Diu ,  k  turnas  tier  Diu ,  fo  el  lauaus  Ti  della  35 
Tfcheina;  trag  ora  Ha  veftgiadira,  priu  in  lanziel  antuorn  el  k  mes  aua 
enten  ina  butfchida^  entfchiet  ä  lauar  eis  peis,  dels  luuenals,  ä  fchigientar 
con  quei  piez,  chel  veua  entuorn  el.  Lura  vegnet  el  tier  Simon  Petrum,  k 
Petrus  gi  k  gli:  Segner  deis  ti  lauar  mees  peis?  lefus  refpondet  ä  fchet  k 
gli:  quei  ca  jau  fetfch  faas  ti  uffa  buc,  fnenter  vSns  ti  aber  ä  fauer.  Lura  40 
fchet  Petrus  ti  deis  mai  lavar  m^s  peis :  lefus  refpondet  k  gli,  fcha  jau  veng 
bucca  lauar  tei,  [p.  4]  fcha  vens  ti  bucca  hauer  part  cun  mei.  Gi  Simon 
Petrus,  ö  Segner  bucca  ma  eis  m^s  peis,  fonder  era  eis  mauns,  k  igl  tgiau. 
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lefus  fchet  h,  gli :  quel  chei  lanaus^  ha  bucca  bafeiDgs  da  lauar  auter  chels 
peis,  fonder  ei  tut  fchubers.  Vus  elTeB  fchubri  aber  bucca  tuts.  Pertgei  el 
faiieua  quäl  igl  vegnis  entardir,  cun  tut  fchet  el;  vus  effes  bucca  tuts  fchu- 
bers. A  cur  che]  vet  lauau  ils  lur  peis;  fcha  tärget  el  en  Ha  veftgiadira: 
5ä  fafet  pufchpei  k  meifa,  k  fchet  ad  eis:  faueits  tgei  jau  hai  faig  cuu  vnsV 
vus  numneits  me  Meifter  ä  Segner:  k  fcheits  andreg:  pertgei  jau  fnu.  Scha 
jau  vies  Segnur  k  Meifter  hai  lauau  vos  peis;  fcha  doueits  era  vus  lauar 
in  gliauter  eis  vos  peis.  Pertgei  jau  hai  dau  k  vus  in  exempel,  ca  fco  jau 
hai  faig,   fcha  figeit  er  vus.     Piluer  piluer  gig  jau  k  vus,  igl  furuient  ei 

10  bucca  pli  gronds  chigl  Hu  Segnur,  k  igl  Apieftel  ei  bucca  pli  gronds  ca 
quel  ch'egl  ha  tarmes.  Scha  vus  faueits  quei,  biai  effes  vus,  fcha  vus 
figeits.  lau  gig  bucca  da  vus  tuts,  jau  fai  quals,  jau  hai  ligiu  ora,  fonder 
chella  Scartira  vegnig  conplanida:  quel  ca  maglia  miu  Paun,  ven  k  dar 
igls  calcoings  encuonter  mei.    Vffa  gig  jau  k  vus,  onch'ei  na  daventig,  per 

15  quei,  cur  ch^igl  ei  dauentau,  vas  carteias  ca  jau  fei  gig«  Piluer  piluer  gig 
jau  k  vus,  fchins  prend  fi  quel  ca  jau  tarmet,  fcha  prend  el  fi  mel  Aber 
quel  ca  prenda  fi  mei,  prend  fi  quel  cha  mei  termes.  Cur  [p.  5]  ch'els 
aber  tfcbanauen,  k  lefus  priu  igl  Paun  engrazgiau,  benediu^  k  rot  k  det 
als  fees  luuenals,  k  fchet  perneit,  k  magleit,  quei  ei  igl  miu  T(h)[g]ierp,  ca 

20  v^n  per  vus  k  vegnir  daus :  quei  figeit  enten  miu  regiert.  Samiglontameing, 
ha  el  fuenter  Tfcheina  priu  igl  Califch,  engrazigau  k  dau  ad'  eis,  k  gig: 
bubeit  tuts  or  da  quel.  Pertgei  quei  ei  igl  miu  Sauug  digl  nief  Teftament, 
igl  quäl  per  vus  k  biars  pli  v^u  k  vegnir  fpons  per  ina  remafchiun  dels 
puccaus.     Quei  figeit,  tontas  gadas  fco  vus  igl  bubeits,  enten  miu  regiert 

25  A  Iura  han  tuts  bubiv  or  da  quel:  lefus  era  perturbaus  ent'  igl  Spirt,  k 
fchet  perneit  mira  igl  mann  digl  miu  tarditur  ei  cumei  für  Meifa.  Piluer 
piluer  gig  jau  ä  vus,  in  da  vus  mi  ven  entardir.  Als  luuenals  mirauen  in 
fin  gliauter,  a  fteuan  en  dubitonza  da  quäl  el  plidas,  ad  eran  vegni  tutta  via 
trifts.    A  fchenan  in  fuenter  gliauter,  Segner  funt  jau?   el  aber  refpondet, 

30  ä  fchet;  in  dils  dudifch,  ca  met  igl  maun  cun  mei  en  la  fcadialla,  mi  ven 
entardir.  Igl  Figl  digl  Chriftgiaun  va  bein,  fco  glei  fcrit  da  del:  v»  aber 
k  quei  Chriftiaun,  trns  igl  quäl  igl  Figl  digl  Chriftgiaun  ven  entardius,  pli 
bien  fufs  ei  k  quei  Chriftigiaun,  chel  fufs  mai  ftaus  nafcheus.  Aber  ludas, 
ch'igl,  antardit,  refpondet,  k  fchet,  Rabbi  fönt  jau  ?  lefus  fchet  k  gli,  ti  has 

35  gig;  als  luuenals  entfchaueuan  k  fpiar  quäl  quel  fufs  denter  eis,  ca  vegnis 
k  far  quei  ?  ei  fova  aber  in  [p.  6]  dels  luuenals,  igl  quäl  lefus  taneva  char, 
ca  fteua  pufaus  fin  igl  petz  da  lefus:  ä  Simon  Petrus  gli  Tfchagignä  chel 
dues  fpiar  tgi  quel  fufs,  digl  quäl  el  plidaua.  A  tras  quei  ca  lez  fa  pufaua 
figl  bruft  da  lefus,  fcha  fchet  el  gli:  Segner  tgi  ei  quel?  lefus  refpondet; 

40  glei  quel,  agl  quäl  jau  dun  igl  Paun  chei  bogniaus  ent.  A  cur  chel  vet 
bogniau  ent  igl  Paun,  fcha  det  el  k  ludas  Ifcarioth  Figl  da  Simon.  A 
fuenter  quella  buccada  mk  fatanas  enten  el.  A  lefus  fchet  k  gli,  quei  ca 
ti  fas,  fai  dabot.   Aber  nagin  da  quels  ca  fafeuan  k  Meifa  antalgeuä,  pertgei 
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el  vefs  gig  quei  k  gli.  Pertgei  ina  part  manegiavä,  ca  lefns  [da  pia  ca 
Indas  Vena  la  bnorfa]  gli  vefs  gig;  cumpri  ent  quei  ca  nns  muDglien  fin 
la  fiaTta:  ner  chel  dues  dar  aqaal  caufTa  als  panpers.  A  cur  chel  vet  priu 
la  buccada,  Icha  finti]a  el  ladinameing  vanent.  £i  foua  aber  noig.  A  cur 
ca  ludas  £b  jus  ora^  fcha  fchet  lefas,  ufs  ei  igl  Figl  digl  Chriftgiann  glori-  5 
ficans,  JL  Deus  ei  glorificaus  ent  en  el.  Scha  Dias  ei  clarificans  ent  el,  fcha 
ven  Deus  er  igl  clarificar  enten  fafez,  k  ven  bault  igl  clarificar.  Vus  aber 
effes  quelsy  ca  eües  ramni  cun  mei  enten  mSs  tentaments.  A  jau  vi  pari- 
giar  k  vus  igl  Reginauel,  fco  mieu  Bab  igl  ha  parigiau  k  mi^  ca  vus  mag- 
leiaSy  k  bucceias  fin  mia  Meifa,  enten  miu  reginauel,  k  lafeias  ent  ils  Throns,  10 
k  troueias  las  dudifch  fchatainas  dad'  Ifrael.  Chars  affonts,  aung  ampau 
(tund  [p.  7]  jau  cun  vus.  Vus  vegnits  ad  anguris  mei:  k  fco  jau  hai  gig 
als  Gideus,  uu  ca  jau  vom,  pndeits  vus  bucca  vcgnir.  Ad  vffa  gig  jau  ä 
vus:  in  nief  commondameut  dunt  jau  k  vus,  ca  vus  tanejas  char  in  glauter; 
da  coca  jau  hai  taniu  car  vus,  k  fchia  tanejas  er  vus  char  in  glauter.  15 
Vidaqnei  vegnan  tuts  ad  ancanofcher,  ca  vus  feias  mSs  luuenals,  fcha  vus 
veits  charezia  in  denter  glauter.  Simon  Petras  fchet  k  gli:  Segner  nu  vas 
ti  ?  lefoB  refpondet,  nu'  ca  jau  vom,  pos  ti  vffa  bucca  vegnir  fuenter  k  mi ; 
mo  fuenter  quei,  vens  ti  k  vegnir  fuenter  mei.  Petrus  fchet  k  gli:  Segner, 
pertgei  pos  jau  bucca  vffa  vegnir  fueter  tei?  jau  vi  metter  mia  vita  per  20 
tei.  lefus  refpondet,  vol  ti  metter  tia  vita  per  mei:  Simon  Simon  preing 
mira  Satanas  ha  garegiau  da  vus  criular,  fco  la  falin.  lau  aber  hai  rugau 
per  tei,  ca  tia  cardienfcha  vegnig  buc  igl  moins;  k  ti,  cur  ca  ti  vens  ad 
effer  viults,  fcha  confermi  t6s  fraas.  Petrus  fchet  k  gli:  Segner,  jau  fun 
paregiaus  dad'  ire  cun  tei  en  Parfchinn ,  adenten  la  Mort.  lefus  fchet  k  25 
gli:  Petre,  jau  gig  k  tgi,  igl  Tgiet  ven  buc  k  cantar  oz  antrocca  ca  ti  na 
vens  hauer  fchnagau  treis  gadas,  ca  ti  mi  ancanofchas  buc.  Ad  el  fchet 
adels:  cur  jau  vus  hai  tarmes  fenza  burfa,  k  taftgia,  k  calzers,  vus  hai  ci 
muncau  enzatgei?  mo  eis  fchenan,  nuotta.  Cun  tut  fchet  el  adels,  aber 
vffa,  tgi  cha  burfa,  prendig  fumigliontameing  era  la  tafca,  k  tgi  cha  bucca,  30 
[p.  8]  vendig  fia  rafsa,  k  cumprig  ina  Spada.  Pertgei  jau  gig  k  vus,  ei 
fto  aung  quei  chei  fcrit  vegnir  cumplaniu  vi  da  mei:  adel  ei  vegnius  mes 
[ä  dunbraus]  denter  ils  malfifchens.  Pertgei  ca  las  cauffas  ch^n  fcrittas  da 
mei,  ban  fin.  £ls  aber  Scheuan,  Segner,  mira,  cau  en  duos  fpadas,  adel 
fchet  adels,  igl  ei  auonda.  35 

A  cura  chels  venan  cantau  la  canzun  da  grazias,  fcha  mä  lefus  ora 
fuenter  la  (la  ifonza  Tigl  culm  dellas  oliuas. 

EpiRflas  ad  EvangeliS;  Gvera  R  Gvort,  Gion  Gier!  Barbifch.    1C74. 
[p.  28]  Epiftla  fi  la  fiafta  da  Baonia  Ifaia  cap.  60 

Leui  fi,  feies  terlifchiaus  lerufalem,  pertgei  tia  glifch  ei  vegnida;  k  la40 
gloria  digl  fegner  ei  vegnida  für  tei.    Pertgei,  preing  mira,  las  fciradegnaa 
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vegDien  k  carclar  la  tiarra,  a  ils  pieuels :  aber  für  tei  y€n  igl  fegniir  nefcher, 
k  fia  gloria  ygn  enten  tei  vegnir  yaHda.  Als  pagauns  yeguieo  ynligiar  enten 
tia  glifch,  als  Regs  enten  la  clarezgia  della  tia  nafchienfcha.  Anlzi  entaom 
tees  eigis;  k  miri :  tuts  quels  een  rimnai,  a  yegni  tier  tei :  tees  figls  Tegnien 
5  de  lonfc  yegnir,  alias  tias  figlias  yegnian  k  lauar  fi  da  yard.  Lara  yens  ti 
k  yer,  k  yens  prender  tier,  tiu  cor  yen  fe  fmeryegliar,  k  y^n  k  yegnir  (ten- 
dius,  ner  rafaas  ora,  cura  che  la  biarezgia  della  mär  ei  fe  yolaer  tier  tei, 
la  fermezgia  dels  pagauns  yen  k  yegnir  tier  tei.  La  biarezgia  dels  cameU 
y^n  tei  curclar,  ils  Dromedarijs  de  Madian  ad  Epha :  tuts  de  Saba  yegnien 
10  k  [p.  29]  yegnir,  Aur  ad  intfcheins  portar,  k  laud  k  gli  fegniur  dar. 

Euangeli  fi  la  fiafta  da  Boania.   Math.  cap.  2. 

Cur  ca  lefus  fuo  nafcheus  enten  Bethlehem  ludsB  digl  temps  digl  Reig 
Herodis,  mire  fcha  yegninen  fabis  digl  Orient  enten  lerufalem,  ä  fcbenan: 
Nu'  ei  igl  Reig  dils  Oidius,  ch'ei  nafcheus?  pertgei  nus  yein  yiu  fia  fteila 

15  ent'  igl  Orient,  ad  effen  yegni  per  igl  yndrar.  Vdint  aber  igl  Reig  Hero- 
des  quei,  eis  el  perturbaus  k  tut  lernfalem  cun  el.  A  cur  el  yet  rimnau 
anfemel  ils  parfuras  dils  fpirituals  k  fcriyonts  digl  pieyel,  fchi  ha  el  do- 
mandau  da  d'els  nua  Chriftus  deigig  nafcber.  Ad  eis  fchenan  agli,  A  Beth- 
lehem ludffi.    Pertgei  chei  glei  fcrit  afchia  tras  igl  Prophet.  A  ti  Bethlehem 

20  terra  da  Inda,  eis  Zunt  bucca  la  mendra  denter  ils  princis  da  Inda :  pertgei 
ca  or  da  tei  yen  ä  yegnir  in  Guyernadur  igl  quäl  yen  k  reger  [p.  30]  miu 
pieyel  d'lfrael.  Lura  ha  Herodes  clumau  dafcus  ils  fabis,  ad  andarf chiu 
da  dels  cun  flis  igl  temps  della  ftvila,  la  quala  era  ad  eis  cumparida:  Ad 
ha  tarmefs  eis  enten  Bethlehem,  fchent;  meit,  ad  andarfchit  cun  flis  fnenter 

25  igl  Affbnt,  k  cur  yus  igl  yegni ts  k  yer  anflau,  fcha  figeit  dafayer  k  mi  per- 
quei  cha  jou  yegnig  er,  ad  yndrar  el.  Igls  quals,  cur  yenan  udiu  igl  Reig, 
manen:  a  mir^,  la  fteila  chels  yeyan  yiu  ent  igl  Orient,  maya  ayont  eis, 
entroc'  ella  yegnit,  k  fa  fermk  für  nu'  chigl  affont  fou».  Mo  yafent  eis  la 
fteila,   fcha  la   lagranen  eis   cun  Zunt  grond   legrement.     A  manen   en  la 

30  cafa,  ad  afflanen  igl  affont  cun  Maria  fia  mumma :  ad  eis  curdanen  giu,  a 
igl  aduranen;  ad  aryenen  fi  lur  fcazis,  k  gli  ynfrinen  fchencks.  Aur,  In- 
tfchins,  Mirra.  A  suenter  quei  fch'ei  fouan  yifai  ent  igl  fien,  da  bucca  tur- 
nar  tier  Herodes,  een  ei  turnai  per  inn'  antra  yia  enten  lur  tiarra. 
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la  lars  ps  ler  Heieamna,  nersa  gio  da  IR.    h9  1C74. 

(Ineditum ;  nach  Hs.  Gf.) 

O  TattpufTent,  perpetten  a  gist  Dcus,  Buntadeivel  a  mifericorgieivel 
Bab^  nns  paapers  pncconts  cnmpareiu  avont  tia  S.  Yista,  patichiai  a  tartai  5 
si  can  tonts  puccans,  ca  nus  efsan  bucca  vangonts^  dad  alzar  si  tiers  tei 
nofs  oelgs  ancunter  tfchiel,  a  da  purtar  avont  k  chi  niefs  Rieug,  scha  ti 
lefsas  gnardar  sin  nofs  puccans  a  SurpafsamentS;  a  far  cnn  nus  Snenter  tia 
ftrenga  a  rigorusa  gistia. 

Parchei  ca  nns  effan   gie  antroqn'anufsa  bucca   vandligiai  Suenter  tes  10 
Cnmondaments,  qnels   vein  nns  Snrpafsau,  tieu   S.  Plaid   sbittau^   a  bncc^ 
nbadien  &  tSs  Snnrients  ca  plaiden    enten   tieu  Num  cnn   nus  a  nus  fan  & 
Saver  tia  8.  Vcelgia. 

[f.  16^]  Nus  vein  er  ftridau  tei  cun  Nuncardienscha,  8ur  tutt  las  an- 
sennasy  ca  ti  bas  faig  tenter  nus.  Tes  gronds  a  nundumbreivels  Duns  a  15 
Beneficis  vein  nus  malnizeivelmeng  Surduvrau  cun  Sagirezia  da  carn.  A 
[ne  tras  tias  Scbroanatfcbas ,  ne  tras  t6s  castigs  da  Bab,  cun  ils  quals  ti 
nns  bas  afcbi  buntadeivelmeng  castigian]  nus  vein  nus  lafchau  manar  a  trer 
tiers  Vera  penitenzia  a  milgiurament. 

Tuts  quels  ad  auters  puccaus ,   datten   pardicbia  ancunter   nus   a  nus  20 
cbisan:  ad  ean  tont  gronds  a  bears ,  cb'els  ean  carfcbi  Si  Sur  nos  cbeaus, 
a  lur  diember  ei  pli   gronds   cb'ilg  Sablun   da  la  Mar.     Parquei  vein  nus 
anvidan  ilg  fieuc  da  tia  gritta,  a  da  tutta  Sort  grevas  tortas,  or  da  tieu  gist 
truvament^  vein  nus  traig  Sin  nus. 

Mo  ufsa,  5  Senger,  grazius  a  mifericorgeivel  Dens,  da  leunga  cumpur-  25 
tonza  a  da  gronda  Buntad:  Damai  ca  ti  nus  bas  Cummondau,  ca  nus  du- 
▼ejan  en  tutts  basengs  clumar  [f.  17*]  tei  en  agid,  ad  anqurir  tia  S.  Vista, 
a  tiers  qnei  amparmefs,  ca  ti  nus  völgias  exudir: 

Sch'anqurin  nus  tia  Vista,  nus  baffein  avont  tei^  a  purtein  avont  &  cbi 
niefs  Kieug,  bucca  cun  fidonza  Sin  nofsa  gistia,  mo  Sin  tia  gronda  miferi- SO 
coTgia  a  cunforteivia  Amparmafcbun ,  a  rugein  tei  par  grazia  a  parduna- 
ment.  Va  pia  po  buc  &  Dreg  cun  tia  Fumelgia,  a  nus  ftruffeige  buc  en 
tia  gritta,  a  nus  castige  buc  en  tia  grimadad.  Mo  sc'  ün  Bab  Sa  prenda 
puccau  da  S6s  Uffonts,  alcbi  völgias  er  ti  ta  prender  puccau  da  nus  pau- 
pers  pncconts :  par  amur  dHlg  custeivel  meritar  da  tieu  car  Füg  lefu  Christi,  86 
caffar  tuts  nofs  Snrpaffaments,  curclar  nofsas  naufchadads,  las  fierer  davos 
tei  a  schmarfchentar  ent  ilg  funds  da  la  Mar.  Parchei  ca  nus  vein  vera 
Rigla  da  nofs  puccaus  a  Surpafsaments,  cun  ils  quals  nus  vein  anridau  tei 
tiers  gritta,  a  vein  faig  afcbi  grond  mal  avont  tei. 
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Volve  graziusameng  navend  da  nus,  tuttas  tias  tortas  a  bein  meritauB^ 
gists  rtr5fs,  ca  ti  nns  has  Scbmanatfcbau ,  cunzunt'  ils  malruvaus,  UfruorSy 
rebelliuns;  Guerras  a  Sponder  Saung,  ca  daventa  da  quest  temps  enten  la 
Cbristiaunadad. 
5  [f.  17^]  Nns  gide  ti,  d  Senger!  a  nus  Spindre  da  tutta  malgista  puf- 

fonza  dad  anamig,  a  da  Carftiauns  c'han  Seid  Suenter  Saung  a  catfcben 
malpuffeivelineng  Sin  nns«  Spaze  a  fai  &  frnsta,  tras  tia  divina  prudenzia 
a  puffonza  tatt  lur  prapcbias  a  naufcba  —  CuffelgS;  cb*els  fan  adinna,  cnn- 
zunt  da  quest  temps ,   ancunter  tia  chara  Bafelgia  a  Camin ,   Specialmeng 

10  ancunter  noffa  cbara  Patria.  Bucca  dar  tiers,  ca  lur  naufcba  parpiest  gar- 
teigige  doste  lur  Sgrifcbeivla  furia  a  rabgia. 

Cunsalve  tenter  nns  tia  divina  Vardad,  k  lai  vangir  pardagau  tieu  S. 
Plaid  Scbubrameng,  clarmeng  ad  avertameng^  Sco  autroqu^anufsa,  k  nns  ad 
&  nofs  Uffonts,  c'ban  da  vangir  SUenter  nus. 

15  Muffe  a  rege  tutts  Cbristianeivels  Oberkeits  (particularmeng  ils  Chaus 

da  Cuminnas  treis  Ligias,  cunzunt  er  ilg  Oberkeit  da  niefs  cbar  Onmin  da 
Flem)  cnn  tieu  S.  Spirt,  ca  tutt  lur  Reger  daventig  enten  buna  Cuvan- 
gienfcba,  par  carfchentar  tieu  Reginavel,  ad  ilg  Bien-ruvauS;  Scbierm,  la 
protectiun  a  tutta  prosperitad  da  nofsa  Chara  Patria. 

20  A  scb'ei  duvefs  po  vangir  adaquella,  Süenter  tia  divina  velgia^  ca  nus 

paramur  da  tieu  Num  a  da  tia  [f.  18^]  divina  vardad,  ftüelfan  andirar 
anqual  cauffa  a  vangir  perSequitai:  Scba  nus  dai  dregia  Cumportonz'  a 
ftateivlezia ;  par  ca  nus,  tras  la  Crnfcb  ad  aMictiun,  nus  lafchejan  bucca 
volver  navend  da  la  Vardad  ca  nus  vein  Unna  gada  ancunafcbien :  Mo  Sejan 

25  promts,  willigs  a  beinparegiai,  enten  bien  a  mal  temps,  da  rumaner  a  per- 

feverar  tiers  Christum  lefum  niefs  Salvader  a  Sieu  Salideivel  Plaid,   a  da 

bandunar  bugent  questas  cauffas  temporalas,  par  Snrvangir  las  perpettnas. 

[Mo  dintont  ca  nus  vangiffan  Sforzai  da  prender  ils  Vaffens,  par  nus 

duftar  a  defender  la  Vera  Cardienfcha  a  nofsa  Chara  Patria^  scba  völgiasi 

30  6  Singiur  d'ils  Singiurs,  ti  tez  muffar  vurrigiar  nofs  mauns  a  nofsa  detta 
da  far  la  Guerra:  a  far  cä  nus  Sejan  parderts,  tapfers,  gailliards  a  Senza 
teiüa.  Gie  Sejas  ti  tez  niefs  Guvernaduri  niefs  Fürst,  niefs  Capitani,  par 
ca  nns  tras  tei  vurrigejan  tapframeng,  a  muntanejan  la  vanfchida  Sur  nofs 
anamigs]. 

35  Mo  damai  ca  ti,   d  Dens,  or  da   la  nungrundigeivla  Funtauna  da  tia 

mifericorgia,  bas  amparmefs  [f.  18^]  ilg  grazius  pardunament  d'ils  puccaus, 
ad  ilg  dostament  d'ils  bein  -  meritaus  Str5fs ,  mai  a  quels  pncconts  ca  Sa 
milgiuran  a  Sa  volven  cun  vera  Riglienfcha  tiers  tei,  a  Sur  quei  giran :  ca 
ti  greigias  bucca  la  mort  d'ilg  puccont,  mo  cb'el  Sa  volvig  a  vivig:    Scba 

40  nus  volve  ti,  6  Senger,  Scaffescbe  enten  nus  ün  cor  Schuber,  a  nuvalefcbe 
enten  nus  ün  ftateivel  Spirt,  par  ca  nus  gunchian  giu  d'la  via  da  perdi- 
ziun,  a  nus  volvejan  navend  da  nofs  Surpaffaments^  a  dad  ufs'anvi  ubadian 
&  tia  Vufcby  vandligejan  enten  t6s  Scbentaments ,  Salvejan  tes  Cummonda- 
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ments,  a  pudejan  manar  Unna  ravafeivla  a  cbiona  viita,  en  tutta  tema  da 
DenSy  ad  honestad. 

A  damai  ch'er  auters  Christianneivels  Cuncartents,  ch'ean  vi  a  non  da 
partutt  ilg  Mnnd,  cunznnt  enten  la  Cliristiaanadady  vengian  perSequitai 
paramnr  da  tieu  S.  Plaid  a  Nam,  Sch'ils  Scharmeigeti  a  defend'  eis  an- 5 
cnnter  tatta  malgista  pnfTonza:  als  dai  tafradad  a  gailliardezia ,  par  ch'els 
poflian  taframeng  cunteratar  als  Anamigs  da  tieu  Num,  a  mnntaner  la  van- 
fcbida  ancnnter  eis,  a  ca  tieu  Reginavel  vengig  pli  a  pli  gronds  a  Sa 
Schladig  ora  dad  finna  terra  en  Fantra. 

ö  Dens!  baffe  tias  nrelgias,  ad  ande:  arve  tSs  celgs  [f.  19*]  a  mire,  10 
CO  ilfl  Anamigs  d'ilg  S.  Eyangeli  trozeigian,  qnont  mnotvilligs ,  garmadis 
a  lofcbs  eis  ean,  cbei  l'jrannia  a  nunndidas  Sgrifcburs  cb'els  fan,  na'  ch'els 
han  Sarmann:  Als  V61gs  Scbaneigian  eis  bac  a  Sa  prendan  bncca  puccau 
d'ils  üffonts.  11g  Saung  da  tds  Cartents  Spenden  eis  Sco  aua,  ad  anquieran 
nagut  auter,  ca  co  eis  porTian  caffar  a  ragifcbar  ora  la  Cunafcbienfcb'ad  15 
banar  da  tiea  Nam,  ad  en  stailg  da  quella  da  manar  ent  a  da  canfermar 
ridolatria  ad  ilg  Sardiever  da  tiea  Num. 

Ab  Senger;  gnarde  po,  a  ta  ragorde,  ca  ti  eis  niefs  Dens,  niefs  Bab, 
niefs  Reg,  niefs  Spindrader,  niefs  Salvader  a  niefs  Pastur :  A  ca  nas  effan 
Vovra  da  tiea  mann,  tis  Uffonts,  tia  Famelgia,  tieu  Pievel,  ti'Yerta  a  las  20 
Narfettas  da  tiea  Pafc. 

Leffas  ti  ufsa  amblidar  vi  TOvra  da  tos  mauns?  Bncca  ver  adaig  Sin 
tes  Uffonts?  Bncca  Spindrar  tia  fnmelgia?  Scatfcbar  tiea  pievel?  Sardar 
tiTerta?  Dar  par  ttn  ranb  tias  Narfettas,  las  qualas  ti  bas  campraa  cun 
tiea  cafteivel  Saang.  25 

Ab  Senger,  lai  po  bac  caffar  la  Ligia,  ca  ti  bas  falg  can  nas  enten 
tiea  cbar  filg  lefu  Cbristo.  Partracbie,  ^.  19*>]  d  Deas,  ch'ei  Seig  tfcbon 
da  far  par  Vbannr  da  tiea  glorius  Nam,  par  tieu  Plaid  a  par  tiea  Reginavel. 
Parcbei  davefsan  ils  Anamigs  blastemar  a  nofsa  Cantrapart  far  gomgias  da 
tiea  Nam  a  gir:  Nu'  ei  lur  Dens?  Psal.  79.  10.  30 

Ti  eis  gie  niefs  Dens :  Bacca  dar  tiers,  ca  Carstiaans  mortals  ta  cattian 
anqaal  caafsa  Sara :  ils  tumenta  bear  ont  a  fai  vangir  lur  Vista  pleina  d'turp, 
cb'ela  Spigian  Snenter  tiea  Nnm,  a  ftoppian  ancannfcber,  ca  ti  vengias  par- 
suls  nnmnans  ilg  Senger,  ilg  pli  grond  Sur  tatt  la  terra; 

Daco  ca  ti  bas  maffaa,  da  tatt  temps  annoa,  tSs  beneficis  a  tSs  Spin-  35 
draments:  Afcbi  lai  er  affa  bac  calar  tia  Bantad:  bac  amblidar  dad  effer 
graziös,  a  bacca  Serrar,  tras  gritta,  ilg  maan  da  tia  mifericorgia. 

Ta  volve  tiers  nas,  a  Seigias  k  nns  grazias,  Sco  ti  bas  par  ilonza  da 
far  k  qaels  ca  tengian  cbar  tiea  Nam.  Tfcbels  Sa  lain  bein  Sin  Cavals  a 
Carrs,  a  tengian  carn  par  Inr  bratfcb:  Mo  nas  nas  lafcbein  Sin  tei,  nos40 
oelgs  gnardan  Sin  tei.  Ti  eis  nofsa  fidonza,  niefs  Crap,  nofsa  fortezia,  niefs 
Orip  [f.  20*]  niefs  Casti  aalt,  niefs  Spindrader,  ilg  Scbilt  a  Cbiem  da  niefs 
Salid,  Sin  ilg  qnal  nas  vein  noffa  bunna  Spronza, 
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Cuntutt  nu8  veDs  ti  bacca  Sardar  par  ün  raub  en  lor  deDS,  rampe  a 
Scarpe  lur  latfchs  a  reits,  cb'els  nns  han  tendieu:  Scbarmege  la  Libertad 
da  nofsas  OonScienzias^  a  da  nofsa  chara  Patria.  Ounferme  a  cnnforte  er 
tutts  malSannS;  fleivels^  cumbrigiaas  a  quels  ch'ean  enten  malacurada :  bana- 
5  defch'a  parchire  ils  firigs  da  la  terra ^  a  nus  dai  tutt  quei  ca  nns  Yein 
basengs  tier  l'olm'a  Chierp. 

A  Snenter  quei  ca   nns  vangin  a  ver  cumplanea   la  curfTa  da  qaesta 
vitta;   fcha  völgias  ti,  tras  tia  grazia,  nus  prender  Si   tiers  tei   enten  tien 
Reginavel  da  tfcbiel  paramur  d'ilg  Gasteivel  merit,  da  tien  filg  lesa  Christi 
lOniefs  Salvader  a  Spindrader,  ilg  quäl  nus  ha  cumondau  dad  Urar: 

Bab  nofs,  quäl  &.  — 
[f.  20^]  Paupra  Patria,  rumpe,  Spaze,  fai  a  frusta  tutts  mals  cnlTelgs 
ancunter  quella,  nus  parchire  da  fumaz,  guerras,  murias,  da  tutts  Strdfs: 
Nus  dai,  6  Dens!  bunna  Sanadad,  nofsa  vivonda,  niefs  paun  da  minchia 
15  gl;  bunna  pafch  a  bien  ru^aus:  Nus  dai  tut  quei  ca  Survefcha  tiers  ilg 
Salid  da  Folma  a  d'ilg  Ohierp,  a  nus  fai,  Suenter  questa  paupra  vitta  Harta- 
vels  da  tieu  S.  Raginavel,  tras  les:  Christü.  Amen.  -  Par  Survangir  da 
Deus  quella  gpratia  Scha  lein  nus:  Schanulgiar  giu  a  gir  da[c]unneng  Bab 
nofs  &, 


20      AUaUSTIN  TarENDENZEN. 

La  Tita  it  nies  signier  JesiiB  Ghristis.   Gnera.  de  Giti  fiieri  BarUsch.    1I7S. 
[p.  98]  L. 

0  Tuts  vus  auters,  dorn  el  fets  tier  nus  pauper  puccons,  tuts  vus  che  paffeis 
per  quefta  via  de  quefta  Vita,  fiei  perfen,  a  urdei,  fcha  vus  vafeits,  fcha  vus 

25  enfleits  ina  dolur  fco  roia  dolur.  O.  S.  I.  charecia  mia,  dulfchecia  mia,  mia 
fperonfa,  mia  fidonfa,  miu  bien  regiert,  miu  grod  cofiert,  miu  dulfch  I.  has 
ti  bein  endirau  grudes  peines,  biaras  angnfchas,  a  pitres  dolurs  per  mei 
pauper  fchi  grond  [p.  99]  puccont!  A  encuenter  comi  fund  jau  bein  a  tgi 
fchi  mal  enconofcheiuels,   fchi  mal  engracieiuels !    caudenui  pia,  miu  cbar 

30  fegner,  vi  jau  bein  empruar  dadeffer  pli  bein  patettgiaus;  jau  vi  quei  tiu 
S.  piter  Marterl  fliinameing  emprender,  a  vi  quei  era  ad  auters  bugie  muf- 
far ;  da  quei  vi  lau  favens  plidar,  ragiunar,  a  fe  patertgiar,  ordigl  miu  cor 
vi  iau  quei  mai  fchar  paffar.  Mi  dai  po  o  S.  I.  Tiu  agit  latier,  a  la  tia 
S.  gracia.     Sehe  mi  enfin  iau  cü  la  tia  enfena  della  S.  crufch,  ad  encieiff 

35  enten  Num  digl  Bab,  a  digl  Figl|  a  digl  Spirt  foing,  Amen. 

LI. 

lerufalem  quei  grod  merviglius,  a  pli  niebel  marcau  digl  Mund  era 
bagegiaus,  a  fteua  enten  miez  igl  Mund:  lau  ha  N,  char  S.  cierniu  ora  igl 
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liac  della  Ha  pitra  Pafnun  a  dolornfa  mort,  per  far  effer  (in  ferfchmoch 
ton  pli  grodsy  a  latras  (p.  100)  nies  fpindriment'ton  pli  cöpleins.  N.  S.  I. 
ha  Toliu  morir  enten  miez  igl  Mnnd,  per  nns  dar  d'entellir,  ch'el  hagi  en- 
diran  per  tut  igl  Mand,  che  tats  paccons  entuern  entuem  advalmeing  fe 
poüen  far  yi  tier,  a  ver  art  a  pari  della  Ha  fchi  cnfteiula  mort.  Sper  igl  6 
Marcan  de  lemfalem  ei  la  gronda  vall  de  lofafat,  nua  che  tuts  nus  auters 
panpers  puccons  (in  la  fin  digl  Mund  vein  de  vegnir  prefeDtai>  examinai; 
palefai,  a  troai  de  tut  nies  viver,  a  demanar.  A  vegnin  lau  de  N.  Spin- 
drader,  a  Derfchader  N.  8.  I.  mingin  a  recieiver  la  pagaglia  fuenter  nies 
meritar.  Sper  quella  vall  ha  N.  8.  volin  endirar  a  morir,  per  nns  mnffar,  10 
tgi  Tult  Iura  lau  recieiver  in  mieivel  troament,  deigi  uffa  ciau  Hu  8.  Mar- 
terl bein  entellir,  a  faendar.  Per  xnefa  la  vall  de  lofafat  xnava  in  Ana 
nomnada  TAua  de  Gedron;  (p.  101)  dadin  mann  la  vall  fuu'  igl  Mercau 
de  lemfalem,  digl  auter  mann  igl  cuolm  dellas  olivas;  lau  fuua  Iura  in 
grond  bi  iert;  ad  enten  quei  iert  veva  N.  8.  Tifonfa  de  favens  ire  la  noig  15 
can  fes  ApoftelS;  ad  orar.  Enten  quei  iert  ha  N.  8.  voliu  far  l'enciata  della 
fia  8.  dolorufa  pitra  PaiTiun,  La  Paffiun  de  N.  8.  ei  verameing  in  Gomin 
§prond  bi  iert,  nua  tuts  nus  pauper  paccons . podein  prender  bialles  flurs, 
grond  friggy  zun  bien  fried  pigl  fallt  dellas  noffas  olmas. 

Lü.  20 

N.  Char  8. 1.  pia  quei  bontadeiuel  8pindrader  digl  Mund,  fuenter  quei, 
ch*e1  ha  giu  tutas  caufas  maffau,  a  bein  ordinau ;  a  fiu  temps  ei  ftaus  nau 
tier,  eh'el  ha  (p.  102)  voliu  far  fin  a  quefta  fia  mortala  Yita,  ad  ha  voliu 
complenir  igl  N.  fpindriment  cun  endirar  igl  fin  gref  dir  piter  Marterl;  25 
fcha  eis  el  la  giefgia  8.  fera  de  noig  ins  cun  fes  11.  Apoftels  ordigl  Mar- 
cau  de  lerufalem  tras  la  vall  de  lofefat  für  quelF  Ana  de  Gedron;  ad  ei 
▼egnlus  entlgl  iert  dellas  olivas.  8in  quei  viadl  ha  el  plidau  tier  fes 
ApoftelS;  ad  ha  gig:  tuts  vus^  o  mes  luvenals,  vegnis  quefta  noig  fe  fcan- 
dallfar  enten  mei|  vegnis  mei  bandunar,  a  vus  fe  fpataciar :  fco  ei  fcrit  ftat :  30 
igl  paftur  ven  a  vegnir  piggiaus,  les  nurfas  vegnien  a  vegnir  fpataciades; 
mo  curch'lau  vegn  ad  effer  H  lauaus,  fche  vus  vi  lau  vegnir  avon,  a  vi 
ml  fe  fchar  ver  enten  Galilea.  0  fegner,  giennen  tuts  ils  Apoftels  cun  in 
bien  cor;  a  fpecialmelng  8.  Pieder;  O  char  fegner^  On  vi  lau  cun  tei 
morir^  oncha  tei  bandunar,  mo  N.  (p.  103)  char  8.  enconofcheva  bein  ]urd5 
fleiuladal^  a  faveva  tgiel  ei  fnfs  digl  Ghriftiaü.  En  pia  vegni  ad  en  paffai 
ent  igl  iert  dellas  olivas  N.  char  8.  I.  ad  era  tuts  ils  11.  Apoftels, 

LÜI. 

N.  S.  I.  ha  lau  gig  a  fes  Apoftels;  vus  fchentei  cau  denton  ch'iau  vom,  40 
ad  ur;  vigliei^  ad  orei^  fine  quei  che  vus  cordeies  bucca  enten  tentaments. 
El  ha  priu  enn  el  8.  Pieder,  8.  lacob^  a  8.  Ion  2.  Frars,  ad  ei  ins  plina- 
von  per  ad  eis  muffar  les  angufchas,  ch'el  Iura  fenteua.   A  quels  3.  Apoftels 

BoibabImIio  Fondhiuffm  IV.  8       . 
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veva  N.  S.  muffan  la  Ha  gloria  fco  Diana  Hgl  cuolm  de  Tabor,  a  per  qnei 
lia  el  a  qtiels  er  voliu  muffar  les  das  angufchaB  fco  chriftiaü  figl  caolm 
dellas  olivas;  che  qnels  che  veve  felegrau  de  Ha  letecia^  dneffen  era  fe 
candoler  de  fia  triftecia;  per  nus  muffar;  pH  biar  in  recieiva  de  Diaus^  a 
5  pli  in  ei  culpös  de  furfrir  [p.  104]  per  Amur  de  Diane.  A  quels  fes  3.  pli 
chars  Apoftels  ha  N.  S.  Iura  fchau  contonfcher,  a  dau  d'entellir  les  fias 
grondas  angufchas,  a  pitradats,  ch'el  fenteva  entigl  flu  cor,  a  per  tuta  le 
Ha  S.  Perfuna,  El  ha  lau  enciet  a  vegnir  blaichs,  treblar,  a  temer,  a  fe 
muffar  zun  tuta  via  grondameing  traveglialus,  ad  ha  gig:  truriga  ei  la  mia 
10  olma  entrocha  fi  la  mort :  reftei  cau ,  a  furfri  er  vus  cun  mei  vegliei ,  ad 
orei  chei  vus  ne  cordeies  enten  tentaments. 

LIV. 

El  ei  Iura  cun  gronda  dolur  fe  fpertgius  ordad  eis,  ad  ei  ins  ton  fco 
in  frefs  in  crap  lunfch,  ei  lau  fe  mes  giu  engienuglias  cun  la  Ha  facia  fin 

15  la  tearra  ad  ha  lau  faig  oratiun  tier  (lu  S.  Bab  de  Ciel.  0  cun  tgiei  mer- 
yigliufa  humilitufa,  caulds  fufpirs,  freides  fauurs,  a  pitres  angufchas  ha  N.  S. 
char  lau  [p.  105]  fpons  larmes,  a  faig  oratiun  per  tuts  nus  fchi  monglns 
pauper  pnccons!  o  Bab  miu  char,  orava  el  denter  auter,  fcha  poffeivel  ei, 
fche  vomi  po    daven  da   mei   quei   fchi   dir  califch;  po   auncalura   daventi 

20  bucca  fco  iau  vi,  fonder  fco  ti  vol.  Per  la  charecia,  a  igl  adaig  ch'el  veva 
de  fes  luvenals,  fco  in  bien  paftur  tier  fias  nurfas  eis  el  Iura  levaus  fi 
ordela  oraciun,  ad  ei  vegnius  tier  fes  3.  Apoftels,  mo  ha  quels  enflau,  chei 
dormeven;  el  ils  ha  charinameing  deftadau,  ad  ha  gig  ad  eis,  mo  fpecial- 
meing  a  Igi   pieder,   fco   prefura   dels   auters:    Simun   dormes?     Veis  vus 

25  afchia  mai  in'  hura  bucca  podiu  cun  mei  vegliar  ?  Vegliei ,  ad  orei ,  fine 
quei  che  vus  ne  cordeies  enten  tentaments;  Jgl  Spirt  quel  ei  bein  gleitis, 
mo  le  carn  quell'ei  fleiula.  Queft  ei  la  madefchina,  che  N.  [p.  106]  char 
S.  fco  in  bien  miedi  ha  dau  a  fes  Apoftels,  a  tuts  nus  auters  encuenter  tuts 
tentaments  dels  nos  inimigs;  nomnadameing  vegliar,  ad  orar. 

30  LV. 

Pvfpei  l'autra  gada  ei  N.  S.  tornaus  enteF  oraciun,  a  fco  vidavon  cü 
gronds  fufpirs,  groffes  larmes,  a  pitras  peines  ha  el  orau  tier  fiu  S.  Bab 
de  Ciel,  ad  gig :  O  Bab,  Bab  tutas  caufas  en  a  tgi  poffeiules^  preing  daven 
de  mei  queft  califch,  mo  auncalura  daventi  buca  quei  ch'iau  vi,  fonder  quei 

35  che  ti  vol.  El  ei  Tautra  gada  tornaus  tier  fes  luvenals,  mo  el  ha  qnels 
pufpei  enflau  dormed;  El  ha  quels  fchi  mieiulameing  deftadau,  a  ils  ha 
plidintau;  mo  eis  fe  turpi  giaven,  a  ne  faveven  tgiei  a  Igi  refponder.  N.  S. 
ils  ha  lau  fchau  ftar,  ad  ei  el  tornaus  la  3.  gada  tier  Toraciun,  a  pufpei 
fco  adina,  cun  mervigliufa    humilitofa  fe  mes  giu  [p.  107]  fin  la  tearra,  a 

40 deciartameing  clamau  fura  a  Igi  fiu  foing  Bab  de  Ciel,  ad  ha  rogau:  0 
Bab,  fche  ti  vol,  fche  preing  po  quei  califch  daven  de  mei,  pero  bucca  la 
mia  veglia  daventi  ^  fonder  la  tia.  — 
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MeMiial  leih  passiui  it  H.  S.  Coera.  ie  Jlti  Gieri  Barbbek.    1C7S. 

[p.  9J  Declaratinn  della  S.  Mefla. 

I. 
La  S.  MefTa  ei  ina  vnf[r]enda,  n  in  facrifici,  entigl  qnal  ei  ven  vnfrin  fi 
a  Din,  fnt  fameglia  de  Paun,  a  Vin,  vera  carn,  a  [p,  10]  faung  de  N.  S.  5 
I.  C.  a  qnei  ha  Chriftns  N.  Salvader  a  Spindrad  er  fets  fchentau  H^  a  co- 
mendau  de  far:   pertg^ei  la  giefgia  S.  fera  avon  ch'endirar  igl  Tin  S.  piter 
Marteri,  ha  el  cnn  mangiar  igl  Ciut^   faig  ina  fin  digl  V.  T.  fnenter  qnei 
ha  el  lavan  ils  peis  als  fes  Invenals;  ad  ei  de  nief  enfi  fchentans  a  meifa 
cnn  fes  12.  Apoftels;   ha  prin  paun  entils   fes  SS.  manns,   a  vin  enten  in  10 
Califch,  ha  benedin,  ad  ha  confecrau^    a  fchentan  fi  igl  S.  Sacramet  digl 
Altar^  cnn  midar,  tras  igl  fm  8.  plaid,  la  fnbftancia  digl  pann^  a  vin^  en- 
ten fia  vera  cam,  a  faung;  pero  fut  les  fpecies  de  paun^  a  vin;   adafchia 
ha  Chriftns  lau  el  faig   l'emprima  Meffa.     N.  S.  ha  lau  era  comendau  als 
fes  Apoftels,  chei  deien  er  eis  far  quell'  vnfrenda,  a  facrifici  della  S.  Meffa,  15 
cnn  qnels  fets  plaids  ch'el  veva  lau  dourau ;  a  qnei  per  in  perpeten  regiert 
[p.  llj  della  fia  Paffiun.  A  bucca  mai  ils  Apoftels^  fonder  era  tuts  Spirituals 
ch'endreig  vegnien  benedi,  a  fchentai  enten  ftaigl  dels  Apoftels,  dein  quei 
complenir,  a  far,  finaquei,  che  qnella  vnfrenda  della  S.  Meffa  ne  peigli  fin 
avon  la  fin  digl  Mund.  20 

n. 

Hfl  SS.  Apoftels  fnenter  quei  che  N.  S.  ei  ins  a  Ciel,  ad  ha  ad  eis 
iermefs  igl  S.  Spirt,  han  tuts  faig  igl  Offici  della  S.  Meffa;  pertgiei  igl 
Altar,  fin  igl  qnal  S.  Pieder  Cau  dels  Apoftels  ha  celebrau,  aunc  oz  igl 
gl  ei  enten  Roma.  Era  S.  Andrin  Apieftel  cur  chel  funa  domondans  de  25 
far  vnfirenda  ad  iafter  Diaun,  ha  el  dau  refpofta,  ad  ha  gig:  lau  vn^efch 
n  a  Igi  ver  Dians  mingiagi  figl  Altar  in  Giut  fenfa  macla,  a  cur  che  tut 
ig!  pievel  ha  mangiau  la  carn  de  quei  Ciut,  fche  refta  igl  Ciut  ch'ei  facri- 
ficaus^  aunc  vifs,  ad  entlrs.  Era  S.  Mathiu  Apieftel,  [p.  12]  ad  Evangelift 
ha  faig  Meffa;  a  denton  ch'el  fieva  quei  S.  Offici,  eis  el  vegnius  Martirfans  30 
figl  Altar.  Afchia  era  tuts  ils  auters  SS.  Apoftels  han  faig  igl  Offici 
della  S.  Meffa ;  pertgiei  ch'ei  veve  fpecials  Altars  oreifier  quels  digl  Y.  T. 
ei  veven  califch;  ei  benedeven  paun;  a  vin  entigl  califch;  a  confecraven 
cam  a  faung  de  N.  S.  a  quei  ei  bucc  anter  che  far  Meffa. 

FaniTlar  it  refptnder  k  gidar  ils  fpiritaab.  Cuera  da  fiitn  fiieri  Barbisch.   1C7C.  35 

[p.  1]  Hs  SS.  Officis  che  vegnien  compleni  aviartameing  enten  la 
S.  Bafelgia;  Igl  Offici  della  S.  Meffa,  Mugines,  Veafpres,  Complets,  Leta- 
nias,  Sofaris,  ad  autres  Oraciuns,  a  Proceffiuns  cominas  en  avon  Dians  zun 
bein  vegnidas,  emperneivlas,  a  charas;  ad  han  verameing   grond'  yrbida. 
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Ellas  en  adinna  enten  lä  S.  Bafelgia  de  tuts  ver  fideivels  grondam.  fche- 
zigiadas^  a  tenidas  aulta  pertgiei  ils  ReginavelS;  les  tearres,  loa  Victorias; 
]gl  fnns^  a  frigg^  a  tgiei  che  uns  vein^  manten  Diaus  tras  les  oracinns  co- 
minas  dels  Spirituals^  gieva  igl  Imperadnr  luftinian ;  pertgiei  Igiei  no  poITeiTel 
5  che  Diaus  ciunchi  giu  quei  che  bears  enfemen  charam.  rogoD|  a  damoden; 
gieva  8.  Gieronimus  D.  Pertgiei  [p.  2]  Diaus  ven  buiia  a  charameing  sfor- 
zaus,  a  fe  turpegia  bnnameing  de  bucca  tadlar,  a  recieiver  les  Oracions  de 
bears ;  gieua  8.  Ion  della  bucca  d^aur.  Diaus  fets  ha  empermefs,  ad  ha 
gig:  fche  2.  v.  3   (a  ton  pli,   fche  pli  bears)  vegnien  (tar  enfemen  a  do- 

lOmandar  de  tgiei  ch'ei  vnlten,  fche  ven  igl  miu  S.  Bab  de  Ciel  ad  eis  dar; 
gie.  lau  vi  effer  cun  eis  enfemen ,  a  vi  domädar  ad  vrbir;  afchia  ha 
Chriftus  empermefs. 

Qnels  che  ftaten  cun  ils  Spirituals,  a  giden  orar,  cantar,  celebrar  ent«n 
Bafelgia,  quels  han  mingiamai  fuenter  ils  Spirituals  pli  art  a  part  de  quellas 

15  Oraciuns  che  lau  vegnien  faggias,  gie  bucca  mai  de  quellas,  fonder  de  tutas 
fimilgiontas  Oraciuns  che  vegnien  complenidas  per  tuta  la  8.  Bafelgia ;  a  per 
quei  han  bears  Imperadurs,  Beigs  Ftirfts,  a  Segniurs  (p.  3)  grondameing 
fe  fliligiau,  a  feiegrau  dad  ire  en  Bafelgia,  refponder  Meffa,  cantar,  a 
gidar    ils  Spirituals   enteis  88.  Officis.    A  quei  ei  igl  Offici  Principal  dels 

20Aungels  de  Ciel,  aviartameing,  continuameing  enten  la  Cafa  de  Dia  ludar, 
benedir,  ad  engraciar  Diu. 

Queft  codifch  ven  nomnaus  Formular,  quei  ei,  ina  fuorma,  a  vifa  de 
refponder,  a  gidar  ils  Spirituals  en  Bafelgia.  A  la  raginn  pertgiei  quei 
codifchet  ei  faiggs,  a  fquiccians,  ei  foletameing:  per  dar  cagiun,  a  dar  bien 

25  cor  ella  chara,  buna,  devociufa  jnventegnia  de  emprender,  de  fefliffigiar,  a 
lelegrar  de  far  igl  Of&ci  ded  Aungel,  a  gidar,  ton  fco  ei  poffeivel,  ils 
Spirituals  enten  tuts  88.  Officis.  Verameing  vegnien  quels  recieiver  la 
pagaglia  dels  Aungels  enten  Ciel,  ils  quals  vegnien  devociufameing ,  cun 
modeftia,  a  charecia  [p.  4]  de  Diu  coplenir  queftas  cauffas  gin  Iin  tearra. 

30  Quei  ei  verameing  igl  miftreng  dadin  ver  fideivel,  gi  8.  Paul  Apoftel,  can- 
tar,  benedir,  ludar,  ad  engraciar  Diu  cun  tut  igl  cor  cun  Pfalms,  Himnns, 
a  Canzuns  Spirituales. 

Chara  luventegnia,  chars  figls  a  figlias  chares:  vns  effes  fco  tontes 
bealles  gilgias  enten  la  vignia  de  N.  S.  fco  tontes  florides  rofas  entigl  iert 

35  della  8«  Bafelgia.  Sehe  vus  vegnis  ad  emprender,  fe  fliffigiar,  a  (e  deleiggiar 
de  queftas  beallas  cauffas  de  Diu ;  vegnis  bugien  cantar,  orar,  a  ludar  Diaus 
publicameing,  fche  vegnis  vus  tontas  gades  far  in'  vnfrenda  a  Diaus  dadin 
bien  friet  che  ven  a  legrar  la  aulta  SSS.  Trinitat,  la  benedida  Mumma 
de  Diu,  ils  Aungels  a  tnta  la  beada  cuort  de  Ciel.     A  corche  vns  vegnis 

40  a  vegnir  cauai  ora  de  queft  iert,  ad  ora  della  tearra  [p.  5]  da  queft 
Mund  tras  la  zapa  della  mort,  fche  vegnis  vns  vegnir  plontai  fco  tontas 
legreivles  gloriufes  plontas  enten  la  tearra  8.  tearra  dels  vifs,  entigl  Paradis 
digl  8.  Paruis. 
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Bean  S.  S.  Officis  ven  ei  faigg  enten  la  S.  Bafelgia,  tats  per  laud  ad 
hoDor  de  Diu,  per  in  regiert  dels  millteris  che  N.  S.  I.  Chrif^us  ha  com- 
plenia  ciau  fin  tearra. 


lOHÄNN  GbRÄSS. 

Dl  Pfahu  füg  ftiie  prtpket  a  reg  Daiid^  Tnrig  tras  DaTid^Ceffier.  1I8S. 

Hg  n  Psalm. 

1  PArchei  tont  fa  fmatefchan  ils  Pagouns 
Sa  rimnan  cun  tal  rabj'a  garmafcbia, 
Cfaei  prendan  po  ils  pieyels  uls'a  monns 
Da  vonnameng  far  tala  Ifalgiltia 

[p.  6]    Anfembel  corran  fig  ils  regs  d'la  terra, 
Lnr  Forfts  a  Principals  s'han  caflilgiau 
D'eiler  rebels,  antfcheiver  far  la  gaerra 
Ancanter  Dens  ad  ilg  ßeu  cbar  unichiea. 

2  Si  fi  gin  eis  rnmpein  a  zund  sfarkein 

Ils  lnr  ligioms  cnis  quals  eis  nus  ligiaffan, 

Si  Frin  navend  a  Innfch  da  nns  mattein 

Hg  ginf  cn'lg  quäl  eis  niis  fcbillgiog  cargafTan 

Ho  qnel  c'ba  ß  en  tfchiel  la  IIa  ftonza 

D'lor  matidonza  ven  fa  riantar, 

Ilg  fenger  ilg  gual  ba  tot  la  Puffonza 

En  lnr  intents  Ten  qaels  fig  Igammiar. 

8  Allbnr  ven  eil  enn  eis  anfemblameng 
Afcbi  plidar  en  ßa  gronda  gritta 
[p.  7]    Gan  fien  mgelg  ils  ven  el  grondameng 
A  tnmantar,  tremblar  ca  yen  lur  vitta. 
Sehend,  ö  vos  Regs,  Che!  ei  la  vofs'  altezja, 
Jon  faai  mien  Reg  meis  ent  ad  ordinau 
Snr  Zion  ilg  mieu  cnlmen  d'la  Soinchezja 
Ilg  bai  jou  mez  prieu  ß  a  cumnnau. 

4  loa  ßea  decret,  (fchi  gl  ilg  Reg  Ligien) 
Vi  declarar,  a  faio  chel  ordinava, 

Ilg  fenger  gic  acunter  [sie],  mei  ha  giea 
[p.  8]    Ti  eis  mien  Filg  jen  tei  oz  generaya 

Da  mei  dumonde,  fcha  chi  yi  jou  render 
Par  hiert'  ils  pieyels  a  pagouns  bein  zund. 
Hg  tieu  foinc  raginayel  ora  ßiender 
Troq'ils  pH  oradim  ounfins  dilg  mnnd. 

5  Tras  tieu  ferm  guanlt  ils  yens  a  fruft'  a  far 
Cun  nn  pal  d'  fier',  als  far  Ir  en  malhnra. 
Sc'un  kmog  da  terra  cochia  guels  fmaccar. 
Ifanidlameng  fohl  metter  guels  futfura. 
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Vas  RegB  cnntat  feigias  antalgianteivels 
A  vus  derfchaders  vus  lafcheit  mnlTar, 
Hes  muifaments  fchi  bans  a  rufohaneivela 
Parneit  po  H,  ils  leigias  obfervar. 

[p.  9]    6  Sarvit  Igi  Seoger  a  Igi  favundeit, 
Vivind  en  lia  temma  tuttavia. 
Da  fnnds  dilg  cor  en  quel  vas  fa  lagreit 
Po  cnn  tremblar  vont  la  giftia  (ia. 
Bitfcheit  quel  filg,  figend  hannr  adinna, 
Chel  bao  Hn  vos  fa  vilig  nechiameng, 
A  vus  Ituveigias  tnts  ir  en  roinna 
Pirir  Tm  via  paccadufameng. 

7  Parohei  tont  bault  ch'an  bao  vangis  qaittar 
Yen  Ha  gritt*  ad  arder  zenz'aftonza. 
0  qaont  beaus  ean  lara  da  numnar 
QaelB  c'ban  fin  el  fchentau  tat  lor  fidonza. 


[p.  63]  Hg  XVm.  Psalm. 

1      FArtont  eh'  jon  bai  la  vitta  temporala, 
Taner  vi  char  cnn  amur  cordiala, 
Miea  fchild,  rnien  chiem,  mts  armas  ad  uftonza, 
Mieu  Diens,  lg  agid  (in  qael  ch'joa  hat  fidonza, 

[p.  64]  Tei  Senger  ch'eis  mieu  grip  a  mien  cafti, 

Miea  bien  fpindrader  ca  ftas  tirs  a  mi. 
Gar  jou  ilg  Senger  laud  a  dorn  dacor, 
Dila  anamigs  fpindraus  baalt  veng  jou  or. 

Ligioms  dUa  mort  mei  zand  antum  pilgianen, 
Uals  da  Belial  mei  tumantannen. 
loa  fova  znnd  vitirs  la  foffa  ngieus, 

[p.  65]        A  bonameng  d'ils  latfchs  d'la  mort  vanfchieas. 

[p.  66]    2      En  qael'  angafcha  Deas  joa  adurava, 
Mieu  grond  bafengs  a  Igi  joa  palantava, 
£1  mia  vafoh  (i  enten  tfchiel  tadlä, 
£n  818  orelgias  mieu  garrir  tarnär. 

Bein  bault  ßn  quei  la  terra  fa  tremblava 
Ilg  fundament  dils  culms  fa  muventava 
Tremblar  Iluveva  tut  zunt  fermameng 
Parchei  ca  Dens  vilaus  fo  grondameng. 

Or  dilg  fieu  näs  ma  ß  un  fim  fgirfcheivel 
Un  fieug  ord'  Ha  bucc'  er  ngit  fchnneivel. 
Tont  fo'l  vilauB  a  vet  quei  faic  fi  prieu 
Ch'el  fagittava  giu  zund  b6r  bnmieu. 

3      Ilg  tfchiel  bafTa'l  a  ngit  giu  cun  fnrtinna, 
Quou  fut  fes  peis  fö  nnna  fcuradinna, 
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El  ei  nonürs  füg  Cherubim  fgalaoB 
Sun  alas  dFanra  mirvilgios  manauB 

GroITaB  a  fctiras  nevlaB  ilg  corclannen 
S'cünna  camonna  quellaa  ilg  sappannen, 
Mo  p'ilg  grond  dar  ch'ei  lor  vont  el  vangieu 
S*han  qaellas  groffas  nevlas  fparalgien. 

Ei  dett  tampeaft'  zand  dar  ei  camagiava, 
Ilg  Senger  enten  tfchiel  zand  fig  tnnnava, 
'Lg  aaltifchem  Ha  vuroh  figet  todlar, 
Lafcbä  tampeafta  grofs'alg  ton  cordar. 

[p.  67]    4      Gon  b%b  pilieta  ils  malB  el  fpatatfchava, 
Can  fiea  oameg  zand  fig  '1  üb  tumantava, 
Ilg  fandament  d'la  terra  fö  avirt, 
Ilg  fana  d'las  aaas  er  vangit  fcavirt. 

Mes  anamigs  car  ti  Dens  caftigiavaa, 
Ancanter  eis  cu'lg  flad  d'tiea  nas  fafflavas 
Ti  loraDgiu  has  or  tien  moan  rafau, 
A  m'bas  or  dTaaa  faan  a  frefc  manaa. 

Dilg  anamig  ca  veva  pli  pniTonza 
Sc'jou,  m'  bar  gidau,  a  camparcbiea  fpindronza, 
Miea  don  a  prigel  viea  ba'l  a  mirau, 
Car  'lg  ei  Utaa  temps  ba  Dens  agid  mi  dau. 

5      El  m'ha  gidau  Tilg  larg  or  d'la  crufcb  mia, 
TraB  quei  faver  fchan  la  charezja  fia, 
Tenor  mia  gifda  Deus  mi  det 
Saenter  mes  moans  fcbabers  el  randet. 

Parcbei  ch'joa  bai  bac  bandanau  las  vias 
Düg  Senger,  buc  viviea  en  malgiftiaB 
loa  bai  vont  oelgs  tanieu  fes  travaments, 
Bac  frieu  navend  can  flis  fes  maffaments. 

loa  bai  mefs  flis  da  far  üg  dreg  adinna, 
Am'bai  ratraig  da  naafchadat  fcadinna, 
Cantut  tenor  mia  gifti'  el  det, 
Saenter  mes  moans  fcbabers  el  randet. 

[p.  68]    6      Ti  vers  ils  bans  ö  Dens  eis  bantadeivel, 
A  vers  ils  gifts  eis  gift  ad  amigeivel, 
Ti  eis  fidreg  a  qael  cb'ei  er  Hdreg, 
Eis  fanaftraas  a  qael  ca  fa  maldreg. 

Ils  paaperets  ti  gidas  bein  adinna 
Mo  'Ib  lofcbs  garmadis  mettas  en  rainna, 
Afcbi  ba  Dens  a  mi  liea  anvidar 
La  bealla  Igifcb  cb'elg  fcttr  a  mi  dat  dar. 

Can  tei  joa  oarrer  pos  tras  la  battalgia, 
Can  tei  joa  faüg  or  fara  la  miralgia. 
Ilg  faic  da  Deas  ei  fcbaber  a  perfeg 
Ad  ilg  Hea  plaid  elg  fieag  pruvaas  andreg. 
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7  El  ei  an  fchild  ad  nnna  ferma  fchonza, 
A  tats  quels  c'han  mal  enten  el  fidonza. 
Chi  ei  pH  Dens  cbilg  Senger  tatpuHent 

Chi  ei  fchi  ferm,  fco  quei  niea  Dens  vivent 
Can  tapfradad  ti  Senger  mei  tfchintavaa, 

A  mia  ftrada  bein  fagir  Ingavas, 

Mes  peis  ha'l  faic  als  peis  d'camutfch  fnmlgionts, 

Ch'jon  pofiig  ir  p'ils  culmens  aults  a  gronds. 
Marfan  da  varriar  ha'l  mia  bratfcha, 

Ca  qneir  an  arc  d'brantz  mt  ha  fco  la  glatfcba. 

Ti  das  a  mi  ilg  fchild  da  tien  falid, 

A  tiea  moan  dreg  mi  gid'  a  dat  vartid. 

8  La  grazja  tia  ch'ei  cnreivla  bnnna 
Ha  tirs  hannr  alzaa  mia  parfanna, 

A  nn  ch'jon  vom  fas  ti  er  larg  par  mei, 
Ch'jon  buc  fcarpitfchig  ent  cnn  ilg  miea  pei. 

Als  anamigs  bai  jon  er  daa  faenter, 
Tumai  buc,  troq'  ch'jou  vi  fdartfchau  lur  venter, 
[p.  69]       Ils  hai  pichiaa,  chels  bac  padenn'  ftar  fi, 
Ho  ean  tras  forza  fut  mes  peis  vangi. 

Hei  bas  vafobieu  cnn  forza  da  cnmbatter, 
Ad  bas  plagau  qnels  mei  ca  levan  batter. 
Mei  lais  ti  ver  ilg  dies  dilg  anamig 
Qnels  o'haa  lieu  mal  hai  jon  fat  mei  radig. 

9  Qnels  Inr  barginn\  mo  nin'  ils  liberava, 
Clnmann'  tirs  Dens,  mo  qnels  nagin  gidava, 
Sco  pnlvr»  elg  Inft  ils  bai  jon  or  rafan, 
Sco  lozz'  en  via  qnels  fnt  tfchapitfchan. 

Mei  gidas  or  d'la  razza  fanaftrada 
Ca  porta  gritt',  ad  ei  znnd  hafTiada. 
Hei  dils  Pagonns  par  chian  has  cnnafcbien 
Ca  mi  fnrvefohan  Igient  oh'jon  hai'  mal  vieu. 

Schi  banlt  fco  'Is  eafters  pnei  da  mei  ndinnan 
Cnn  glifnareng  Inr  quels  a  mi  fnrvinnan 
Er  qnels  ca  fonn^  en  lur  caftels  ferrai 
Tnmennan  tont,  foo'ls  fnffan  fpatatfohai. 

10      Ludans  feie  Dens  vivent  mia  farmezja, 
Ilg  Dens  da  mieu  falid  en  grond'  altezja, 
Qnei  Dens  c'a  mi  latirs  la  forz'  ha  dan 
Ch'jon  hai  mes  anamigs  fnt  mei  fohentan. 

C'ha  mei  fpindran  da  qnels,  mei  c'hafliannen, 
Alzan  für  qnels  o'ancnnter  mei  falzannen, 
Ils  qnals  Iln  mei  pir  levan  ligiar 
Da  qnei  faals  hum  has  mei  favien  fpindrar. 
Dentr'  ils  Pagonns  ven  nfs'  tei  mia  bacca 
Ludar  ils  gis  d'la  mia  vitta  tntta 
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Clin  Pfalms  ▼!  Jon  tei  femper  celebrar 
Pftrqaei  ca  ti  tiea  Reg  bas  liea  gidar. 

[p.  70]  11      Gnu  tiea  bratfcb  bas  fpindraa  qnel  ord'  PaDgafcba 
La  tia  gronda  grazja  chel  gaad  aAa 

[p.  71]        Dayid  tiea  char  onfchieu  namnadameng 
Ad  elg  yangir  fiea  femper  petnameng. 


[p,  567] 


Dg  CXLVn.  Pfalm. 


1  LUdeit  ilg  Seager  dia  pafTonza 
[p.559]  Parmar  d'  sis  ovras  d'  ampar- 

tonza, 
Sg  ei  ün  faic  a  Deas  plafcbeiyel 
Lodar  ilg  Senger  buntadeivel. 

lemfalem  traa  grazja  Ha 
Ha  U  bigiaa,  davraa  giltia, 
SP  bierta  ca  f6  fpatatfchada 
[p.560]  Vont  008,  ei  nffa  tamantada. 

2  Il8  cors  rata  el  pafcbpei  feampenta 
La  fanadat  a  qaels  tamenta, 

Lar  plagas  yelgias  malcoreiylas 
Gan  madafcbinnas  fanadeiylas. 

Ha'l  ligiaa  far,  '1  ba  oanafcbienfcba 
D'ilg  cnors  d'las  Iteilas,  la  fabjenfcba 
Sia  manidlameng  las  d'ambra 
A  con  lor  agien  nam  las  numna. 

3  Gronds  el  nies  Deas,  fia  grondezja. 
Ha  da  pafTonza  la  berezja, 
Nancampilgeiyr  ei  la  fabjenfcba, 
Sia,  paffonz'a  conafcbienfoha. 

Vers  qnels  ca  yivan  en  baffezja 
Volt  el  moffar  fia  cbarezja, 
Mo  qaels  cb'ean  pleins  da  garmafcbia 
Furr'el  nayend  d'la  yifta  fia. 

4  Sin  V  harpfa  can  recunafcbienfoba 
Cantei,  iadei  fia  fabjenfcba 

El  regia  tattas  oreatiras 

Sartrai  ilg  tfohiel  con  oeylas  fcfiras. 

Par  far  eordar  gio  plieyja  bera 
La  qoala  bongia  tott'  la  terra 
Tras  quei  noia  colmens  bi  florefcban, 
Si  'Is  qoals  bers  frigs  ad  eryas  cre- 
fchan. 


5  [p.561]  Hstbiersfolvadiselfpifeoto, 
Ad  ilg  nies  muyel  el  yiyento, 

Ds  giovens  corfs,  garrir  fch'els  ven- 

gian 
D'  el  lor  vivond'  er  qoels'  foryengiao 

'L  ba  boc  daleg  da  la  fermezja 
jy  ilg  bi  cayalg,  d'  fia  fpertezja, 
La  comba  forma  a  lingiera 
Da  qoel  ca  cnrra  Deos  boo  mira. 

6  Mo  mai  da  qnel  Deos  fa  dalecbia 
Ca  yen  en  faorma  zond  perfecbia 
Tomer  fieo  nom,  fobentar  la  fpronza 
Sin  la  bontad  fi'  a  pofifonza. 

lemfalem  Ü  ftonza  fia 
Lande  tiea  Dens,  fia  gifiiia 
£r  ti  6  Zton  ta  ragorda 
Da  Indar  la  mifericorja. 

7  Las  tias  portas  el  parohira 
Paffentameng,  cbi  dat  vantira. 
IIa  tes  offonts  el  benedefcba 
En  lor  intent  '1  ils  favorefcha. 

El  dat  la  pafcb  partot  la  terra 
Gio  d'  tiea  antfcbies  fa  '1  ir  la  gaerra 
Con  dons  cnfteiyels  el  t'aografoba 
A  cu'lg  pli  bien  farment  ca  nafcba« 

8  [p.  562]    Sien  plaid  a  velgia  ch'ei 

fecretta 
£1  or  da  tfcbiel  R  'lg  mond  tarmetta, 
Sin  terra  zond  aneg  quel  cnrra, 
A  cbei  ch'ilg  Senger  ynlt  layora. 

El  fa  yangir  la  neif  cnrdada 
Soo  plats  da  lonna  fcartotfobada, 
Er  la  prainna  fin  la  terra 
Sc'ei  (aü  femnao  or  tfcbendra  bera. 
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9      Ord'   neifs    ft  plieyjas    gm    cur-      10 
dadas 
Fa'l  Dgir  las  glatfcbas  fchalantadas, 
Chi  e£fer  po  da  peal  tont  dira 
Surfrir  ca  potCig  lar  fchaltira. 
Mo  fch'el  mal  ün  fal  plaid  favella 
[p.563]  ADechiameug  fchi  lieaa  quella 
A  fchel  fufflar  fa  Taura  fia 
Sto  Taaa  baalt  bault  ir  par  via. 


Siea  plaid  a  lacob  el  tarmetta, 
Ses  urdens  fcrits  can  fia  detta 
Ad  Ifrael  tras  grazja  fia 
Ha  '1  dau,  ch'el  viyig  en  giitia. 

Can  ils  PagonnB  fa  '1  buc  afchia 
Liis  mafia  bac  la  velgia  fia, 
Ils  fes  rtatuts,  fi'  ordinonza 
Ludeit  cuntQt  fia  pufi'onza. 


[p.  663] 


Ilg  CXLVm.  Pfalm. 


1  LUdeit  nies  Deas  anfemblameDg 
Ca  fi;at  ault  fi  e'  lg  firmament, 
Yus  creatlras  fi'  lg  tfchiel  ault 

[p.  564]  Ca  rteits,  ladeit  ilg  Senger  bault. 
VuB  onngels  tuts,  vus  sts  armadas 
Lgi  laud  par  dar  bein  pariadas 
Snlelg  a  Iginna  Deus  ludeit 
Yus  fteilas  tuttas  quei  figeit. 

2  VuB  tfchiels  ludeit  ilg  Seuger  ver, 
Yus  d'aua  pleinas  nevlas  er 
Glorifichieit  quel  tutpuffeut 
Ludeit  ilg  fiea  num  reverend. 

Cun  ttn  sül  plaid  d'  la  fia  buoca 
Ha  el  foafQen  tut  or  d'  nagutta 
Farmau  afchi  pufTentameng 
Ca  tut  ven  ftar  perpetnameog. 

3  [p.  565]    L'ha  cuors  ad  urden  fcrit 

avoDt 
Taner  ch'ei  vengian.   Yus  fartout 
Balenas,  ad  en  Taulta  mar 
Tut  quei  ca  ftat  dei  Deus  ludar. 
Yus  fieug,  tampeaftas,   neifs  da- 

neivlas 
Yus  znfTels,  plievias  (alideivlas 


Ca  drizeits  or  fieu  fcaffiment 
Ludeit  ilg  Senger  tntpuffent. 

4  [p.  566]    Muntongias  aultas  a  vub 

crefta 
Pnmers  da  frigs,  vus  ceders,  peicsi 
YuB  thiers  fulvadis,  vus  armentB, 
Utfchels  d'ilg  luft,  a  vus  ferpents, 
Yus  Regs  d'ilg  mund,  vus  far(ta 

da  guerra, 
A  vus  guvemadurs  d'  la  terra, 
Yus  giuvens,  giuvnas  ad  afifonts 
Yus  hummens  velgs,  a  vus  dunonns. 

5  Lgi   num  d'  ilg  Senger  tuta  dei 

laud 
[p.  567]  Parcbei  ch'el  ftat  alzau  zund 

ault» 
La  fia  gronda  majeftad 
Sur  terr'a  tfchiel  a  feroper  (tat 
Un   chiem    cb'  ei   zund   fig   fali- 

deivels 
Ha  '1  drizau  i\  a'ls  fes  fideivela 
Cuntut  ludeit  ilg  Senger  Dieu 
Yus  ch'efTes  'lg  agien  pievel  fiea. 
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CUDI8CH  DB  CÄNZXJN8. 

Camu  derttiiigas  b  caitar  entei  kaselgia^  GtBbel^  6.  G.  Barbisch.    1C8S. 


[P-30J 


In  antra  de  Noffa  Donna. 


Te  legri  Regina  digl  Ciel, 
Te  legri  0  Maria, 
Te  legri  Mamma  d'Emanael, 
Allelaja,  rogi  Diu  per  nua  Maria. 

5  Deas  t'ha  giu  preordinau, 
Te  legri  0  Maria, 
Oanca  Ciel  k  Tiarra  feigi  ItauB, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  eis  il  niebel  fcheng  da  Dia, 
10  Te  legri  0  Maria, 

Che  da  Ciel  k  nas  Babans  ei  daa, 
Alleliya,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ifaias  t'ha  profetizaa, 
Te  legri  0  Maria, 
15  Can  tnts  Profets  vivont  ladaa, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Tei  non  ba  toccaa, 
Te  legri  0  Maria, 
[p.  31]  n  nies  Pacoaa  artaa, 
20  AUelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  eis  il  niebel  Spiegel  dar, 
Te  legri  0  Maria, 
Che  tonts  maHaments  ä  nas  ei  dar, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

25  Ti  Gilgia  denter  las  Spinas, 
Te  legri  0  Maria, 
Sar  tattas  Rofas  finas, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  Bofa  fenza  Spinas, 
30  Te  legri  0  Maria, 

Sar  tattas  Soingias  Figlias, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  bij  k  lafljg  Paradis, 
Te  legri  0  Maria, 
35  A  tiaFigl,  &  k  igt  Sei  laad  k  pris, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 


0  ti  niebla  Spufa  da  Dia, 
Te  legri  0  Maria, 
[p.  32]  Vmbrivada  da  far  ent  gia, 
AUeli^a,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  Cafa  da  tatta  fabienfcba, 
Te  legri  0  Maria, 
Ti  Marcaa  da  tatta  andrienfcha, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

45  Ti  niebel  Tron  da  Salamon, 
Te  legri  0  Maria, 
Encoronada  figl  aalt  tron, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  yifohi  della  manna  plein, 
50  Te  legri  0  Maria, 

Ca  da  Ciel  vegnias  eis  bein, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  tiarra  benedida, 
Te  legri  0  Maria, 
55  Nander  la  Tita  ei  vegnida, 

Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  dalfch  pomee  della  vita, 
Te  legri  0  Maria, 
[p.33]  Chlgl  naafch  vefs  oanch  pli  grita, 
60  Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  fuinta  Naaf  da  Marchadons, 
Te  legri  0  Maria, 
Che  has  portaa  il  Paan  a  nas,  affons, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

65  Ti  niebel  Cartgin  faraa, 
Te  legri  0  Maria, 
Lai  nas  avond  Dia  racomandaa, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 

Ti  niebel  Scazzi  da  tut  il  Mand, 
70  Te  legri  0  Maria, 

Ca  varga  tat  Aar,  &  Argient, 
Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria. 
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Ti  bialla  fco  la  glina,  Ti  Regina  da  tatsPatriarchsäProfets, 

Te  legri  0  Maria,  Te  legri  0  Maria, 

75  Sco  il  Soleigl  legida  fina,  Da  tats  Apoftels  a  Martirs  tiers, 

AUeluja,  rogi  Diu  per  nus  Maria.  Alleluja,  rogi  Diu  per  noa  Maria. 

[p.  34]  Ti  Regina  da  foing  Michael,  85  Ti  Regina  da  tnta  ConferTurs, 

Te  legri  0  Maria,  Te  legri  0  Maria, 

A  da  tats  ils  Aungels  digl  Giel,  DatattaaParrchallasäSoingsLegios, 

80  Allelaja,  rogi  Dia  per  nas  Maria.  Alleloja,  rogi  Dia  per  nus  Maria. 


[p.  52]  In  antra. 

Lavaas  ei  il  nies  Segniar,  AUelaja,  Allelnja. 

En  gronda  Gloria  ad  era  honar.    AUelaja,  Alleloja. 

Per  nas  eis  el  cracifigaas,  AUelaja,  AUelaja. 
[p.  53]  Per  nus  ei  morts  k  fattarans,  Alleluja,  AUelaja. 

5  Las  Marias  manen  ad  encurir,  AUelaja,  AUelaja. 
lefum  nies  Diu  cnn  gron  bargir,  AUelaja,  Alleluja. 

0  Segner  Dens  0  char  Segniur  AUeluia,  AUeluia. 
Per  nus  has  ti  portau  dolnr,  AUeluia,  AUelaia. 

Vi  tiers  la  FoITa  eUas  mannen,  AUeluia,  AUeluia. 
10  Gun  triftezzia  lau  en  vrdannen,  AUeluia,  AUeluia. 

In  Aungel  fteva  da  vard  dreggia,  AUeluia,  AUeluia. 
Yeftgius  en  alf  fco  el  fus  in  Reg,  AUeluia,  AUelaia. 

Donauns  lafcheit  pö  da  bragir,  AUeluia,  AUeluia. 
[p.  54]  En  GaUleam  doveits  vus  ijr,  AUeluja,  AUeluia. 

15  Als  Giuvenals  lasheit  pö  da  faver,  AUeluja,  Allelnja. 
Ga  GbriHtus  fei  lavaus  pilver,  AUeluia,  AUeluia. 

0  tgei  letezzia  han  ellas  giü,  AUeluia,  AUeloja. 
Gur  ellas  hau  nies  Segner  via,  AUeluia,  AUeluia. 

Ludaus  feies  ti  Segner  lefu  Ghrift,  AUeluja,  AUeluja. 
20  Ga  ti  lavaus  eis  guis  a  gilt,  AUeloja,  AUeluja. 

Ludada  fei  la  foingia  Trinitad,  AUeluia,  AUeluia. 
Da  d'uITa  fin  la  perpetnadat,  AUelda,  AUeluia. 


[p.  66]               Canzun  de  foing  Placi;  e  foing  Sigisbert. 

Ei  glei  in  liug  de  vegl  ennau,  5  De  pli  che  milli  ons  ennau, 

Enten  la  Ligia  fura:  Ina  Gaplutta  ei  ftada: 

Mu(t€r  ^  Difentis  nomnau.  De  noffa  chara  Donna  lau, 

Stateivel  ounc  quelPura.  Tr^  foing  Zipert  fchentada. 
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BiA  Soingifidat  vegn  lau  hondran, 
10  Sco  grond,  ö  niebel  Scazzi: 
Lur  foings  Patrans  raaafTen  lau, 
Soing  Sigisbert,  Soiog  Placi. 

Oremprim  Avat  foing  Sigisbert, 
£n  qnella  Clauftra  fteya: 
15  [p.  67]    II  Yorden  de  foing  Bene- 
detg, 
Träs  el  cau  encieveva. 

De  niebladat  ei  el  nafchins, 
Ord  Schottland  el  vegneva, 
£1  ei  daventana  Beligins, 
20  £  foingiameing  viveva. 

£1  üalva  Vera  Paupredat, 
La  Garn  el  bein  farvencia: 
Hin  viver  ei  Purfchalladat, 
A  Dia  far  obediencia. 

25  £1  dat  fi  per  amur  de  Dieus, 
Bab,  Mamma,  Frars,  6  Sora*. 
La  niebla  Gafa,  Raaba,  Praas, 
Als  Paapers  part'  el  ora. 

Soing  Gallas,  e  foing  Golamban, 
30  Agli  fan  Gompagnia, 

Tfäs  la  Tiarra  Tndefca  van, 
Sin  Roma  ei  lar  via. 

II  Papa  dat  de  predegar, 
[p.68]  Yertit  can  pleina  faorma: 
85  A  täte  tier  qaals  el  yegn  rivar, 

Gar  ch'ei  da  Roma  taorna. 

II  Papa  foing  Gregorias, 
Soing  Sigisbert  termetta: 
Enten  qaei  roch  defiert  tier  nns, 
40  Per  nies  fallt  perpeten. 

El  dat  er'  k  foing  Sigisbert, 
La  Gniffla  folarada: 
Gon  qaella  el  en  qaei  defiert, 
Hit  faig  MefTa  cantada. 

45  Ei  fjüven  fi  oanc  oz  el  gi, 
Qaei  grond,  6  niebel  Scazzi: 
A  tgi  che  Yult  fche  mafien  ei, 
Gol  Piez  dil  bien  foing  Placi. 

Soing  Sigisbert  dal  Papa  mefs, 
50  Tier  aas  vegn  tr&s  Vrfera: 


Hart  fom,  ö  feit  caa  viv'el  vefs: 
Ferdalgia  endir  el  era. 

[p.  69]  Per  Ciii  farvient  ha  Dens  qaittaa, 

Termett  agli  vivonda: 
55  Dal  Giel  han  Aangels  Paan  portaa, 
Fient  tgei  ch'el  damonda. 

Avont  ch'el  fei  tier  nas  vegnüs, 
Sco  nos  vegls  bia  refcaven: 
Han  ei  oanc  caa  faals  Dieas  teniü, 
60  Waald  Afens  adoraven. 

Entaom  Tis  cient  qaatordifch  ons, 
Saenter  Ghrifti  Nafchiencia: 
Bk  foing  Zipert  nos  perdavons, 
Moffaa  la  vera  Gardiencia. 

65  II  qaal  fchi  bauld  ch'el  ei  rivaas, 
Tier  qaella  paganiglia: 
Ek  el  liberaa  de  taks  paocaas, 
E  tatta  Tiarmaniglia. 

Gl'imprim  fritg  ch'el  hk  lurvegniA 
70  Del  fia  maffar  ö  Priedi: 

Ei  ftaa  foing  Placi  yialts  tier  Dia, 
Sc'in  malfaan  irks  fia  miedi. 

[p-  70]  Qaei  era  vivont  in  Signar, 
De  gronda,  6  niebla  mionza: 
75  Agli  fieyan  tats  honnr, 
Murt  Ha  bana  manonza. 

Shi  baald  che  qaei  numnaa  Signar 
Ek  giü  la  yera  Gardiencia: 
A  foing  Zipert  fia  Mofiadar, 
80  Ha  el  faig  faotiencia. 

La  fia  rauba,  praas,  e  tat, 
Liberalmeing  el  fchenghegia: 
A  foing  Zipert;  il  qaal  can  tat, 
La  Glaaftra  caa  bagegia. 

85  Lar'  era  caa  in  grond  Tyrann, 
Ghe  Victor  fe  nomnava: 
Qaei  era  pir  ch'in  Pablican, 
En  mal  el  fe  fitgiava. 

Tier  qaei  termett  Soing  Sigisbert, 
90  Sia  char  giavnal,  e  niebel: 
[p.  71]   Gh'el  yolyi  qaei  Vm  mal  per- 

dert, 
E  grond  ranveer  tont  itiei^QV, 
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SoiDg  Placi  nnotta  tementaus, 
Giud  Ha  tirannia: 
95  Rign'el  Tiraun  mnrt  fees  puccans 
E  gronda  malgiuftia. 

Qaei  ftanfch  agli  Tiraun  giu  T  cor, 
Pö  buc  zuppar  la  gritta: 
Vult  ver  foing  Placi  lanfch  für  Mar, 
100  Ne  prender  agli  la  vita, 

Tier  quei  han  el  oanc  endridau, 
Las  femnas,  e  moronzas: 
£  fln  foing  Placi  yilentaa, 
Suenter  lar  ifonzas. 

105  De  lur'  ennon  enquir*  el  cö, 
£1  quei  Schuldan  fcavazi: 
Sees  ferviturs  termet'  el  ör, 
Fieni  mazar  foing  Placi. 

Ils  fervitars  fan  qnei  bngient, 
110  £i  cuorren  preft  fuenter, 
[p.  72]  Sco  ftumentus  Liuns  fient, 

Che  han  la  fom  el  V  enter. 

Ei  ciaffen  el,  fchent:  Ti  Poltrün, 
Tgei  dovras  ti  poffonza? 
115  De  ftroffegiar  nies  bien  PatrÜQ, 
In  Vm  de  bona  manonza? 

Uffa  tei  vein  nns  engartau, 
Negin  vegn  tei  nas  prender: 
Dai  non  bein  preft  k  nns  tia  Tgiaa, 
120  En  milli  tocs  lein  fender. 

Soing  Placi  per  amar  de  Dieos, 
Sin  zart  Galiez  fcaviera: 
Per  la  inftta  paregiaus, 
La  mort  vugient  farfiera. 

125  0  Dieas,  gi  el:  Perdnn'  ä  qnels, 
Lur  fei,  ö  gronda  gritta: 
Gh'ei  han  Hn  mei:  lau  rog  per  eis; 
£  dai  ad  eis  la  vita. 

Sehet    qnei,    hi    el   porfchin   Ha 
tgiaa, 
130  Et  hä  reciert  la  frida: 
[p.  73]   Si'  olma,  hayent  negin  pnccau, 

Gun  gloria  en  Giel  ei  ida. 

Hs  Aangels  vegnen  giü  de  Giel, 
Can  palmas,  ö  can  cranas: 


135  Ghe  Ghriftus  ha  termefs  tier  el 
Pagont  las  ovras  banas. 

Tedlei  pö  tier,  tgei  iaa  vi  gi 
A  VQS  ö  char  fideiyels: 
Sin  Tgiaa  de  Tiarra  prend  el  H 
140  E  ftat  fin  peis  ftateivels. 

Vefent  qaei  tat  ils  fervitars, 
Preft  fagien  eis  navenda: 
Tir  il  Tiraan  cun  bia  fchnavars, 
E  refden  qaei  can  temma. 

145  Soing  Placi  qaei  va  vinavond, 
Sia  Tgiaa  ßn  mann  portava: 
En  leza  via  entapont, 
Ina  che  pons  lavava. 

De  qaella  el  in  piez  rogont, 
150  [p.  74]  Ek  mefs  ßa  tgiaa  fi  fara. 
E  fk  viadi  plinavont, 
Valfent  d'in  miez  qaart  ara. 

Qaei  Piez  han  ei  oanc  oz  el  gi, 
En  Claaftra  von  namnada: 
155  La  pli  part  de  qaei  fcazi  bi, 
Oanc  afs'ei  faanganada. 

Tier  qaei  hk  el  onc  Dens  hoodrao, 
Gar  ch'el  caPtgiaa  vigneva, 
Han  tnts  eis  fens  de  fez  taccaa, 
160  Ghe  tat  la  gliaat  vdeva. 

Vdint  il  bien  foing  Sigisbert, 
Taccont  eis  fens  can  temma, 
Ek  el  ladinameing  zechiert, 
Tgei  manti  qaei'  enzenna. 

165  El  \k  enconter  val,  e  Iaa, 
A  ßa  giavnal  foing  Plazi: 
SoiDg  Plazi  dat  agl»  ßa  tgiaa, 
Per  in  prelent,  e  fcazi. 

[p.  75]    A  foing  Zipert   van    caolda- 

meing, 
170  Las  larmas  gia  per  vifta: 

Sia  char  giavnal  vont  el  vefent 

Morir:  ö  caaßa  trifta! 

Soing  Sigisbert  can  pitradat, 
Gompogn'el  en  Bafelgia: 
175  Setiarra  can  folemnitüt, 
Yront  far  foffa,  el  velgia. 
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Vefent  il  grond  Tyrann  fient, 
Las  canflas  merveglinfas: 
Ek  el  voglin  fhgir  navent, 
180  Mnrt  temmas  ftnmentnfas. 

£1  po  cVnntgir  il  ffcroff  de  Din, 
Yolent  fugir  navenda, 
Snr  pont  el  auva  dal  el  gin, 
Sia  olma  il  Giavel  prenda. 

185  Snenter  qnei  che  foing  Zipert 
Ha  faterau  foing  Placi: 
Yegn  tnt  cnrrent  en  qaei  Defiert, 
Per  vifitar  qaei  fcazi. 

[p.76]  Tat,   ping  ö   gröds,  Fttrfts   e 

Prselats, 
190  Sarvegnen  grazias  grondas: 

Agit  e  bnnas  fanadats, 

Saenter  lar  damondas. 

Ei  vegnen  largs  de  malefizi 
Träs  Cia  gronda  nrbida: 
195  Sanadat  receiven  zops  e  mits, 
Sarvegnen  ciocs  vefida. 

De  lar'  ennon  foing  Sigisbert, 
A  Dia  flidi  furveva: 
Sco  bialla  Aar  en  in  bi  lert, 
200  Can  Soingiadat  floreva. 

Entochen  qaella  bialla  Aar, 
Can  grond  merit  cargada: 
£i  dada  giü  can  grond'  honnr, 
Yegnida  coronada. 

205  Da  qnefta  vita  vegn  el  olamans, 
En  bana  vegliadegDa: 
Tots  qaels  can  qaala  el   en   vita 

ei  ftans, 
Han  gronda  crefchadegna. 


[p.  77]  Afchi  ei  qaella  clara  giifch, 
210  En  qaei  Defiert  iUzada: 

Perpetnameing  ent  il  Parnis, 

Yegn  terlifchar  beada. 

Saenter  mort  volet  el  fcfaer, 
Sper  Ha  Giavnal  foing  Placi: 
215  Ch'el  podl  ßa  roaas  haveer, 
Sper  qaei  ton  niebel  fcazi. 

Träa  qaei  Deas  ha  faig  daventar, 
Che  fco  vivont  fin  tiarra 
Eis  han  tenia  in  gliaater  char: 
220  Eis  ina  foffa  fiarra. 

E  fco  ei  een  enfemblameing, 
Stai  nos  Entruidaders : 
Schi  vegnen  ei  perpetnameing, 
Nofs  effer  Schermegiaders. 

225  Qaei  maffa  dar  lar  grond  agit. 

Che  tat  el  Pievel  fenta: 
[p.  78]  Sco  fenza  fin  tras  lar  merit, 

Onch  oz  el  gi  daventa. 

Te  legra  pia  6  Difentis, 
230  Per  in  ton  niebel  fcazi: 
II  qaal  tei  meina  fin  Parnis, 
Soing  Sigisbert,  Soing  Placi. 

Hondreien  qaels  fideivelmeing, 
Can  Vera  confidonza: 
235  SnoDdeien  era  prafameing, 
Lar  vita  ö  lar  manonza. 

Sehe  vegnin  nns  enfemblameing, 
Tras  lar  riag  &  arbida, 
Effer  beay  perpetnameing: 
240  Tier  qaal  nns  lefas  gida.  — 

Amen. 


[p.  78] 


Ganzun  della  Gaftiadat. 


laa  les  a  tgi  cantar, 

Sehe  ti  leises  mei  tedlar, 

Della  Parfchalladat, 

Et  della  Caßiadat, 

[p.  79]  Qaei  ei  ina  foingia  ifonza, 

Et  ina  bana  fchonza, 

Enconter  il  naafcha  Spirt 


Tgi  fei  qaella  dovrar, 
Pos  ti  bein  tez  faaer, 
10  Chei  fei  nies  Segner  char, 
Savein  nns  tats  pilver; 
Qaei  ei  ftans  foings  a  gids, 
Can  ils  EvaDgelifts, 
Can  biar  milli  pli  can  eU 
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15  Maria  la  Mamma  de  Dia, 
Qaella  niebla  Parfchialla, 
Ha  lefam  partorin, 
Ei  rtada  a  Din  novialla; 
Can  tat  eis  ei  legras, 

20  Sco  ils  foings  een  er  vivias, 
De  viver  caftiameiDg. 

II  bien  foings  Gion  Baptift, 
Ell  qaei  fchi  grond  deliert, 
Ei  ruas  caftgs  a  gifta, 
25  Ha  gia  nagin  confiert, 
[p.  80]  Con  nagioa  femaa  bacca ; 
Schliatta  era  la  Ha  fappa, 
Scatfehava  il  tentament. 

Gontas  biaras  Parfchallas, 
30  Ha  ei  fa^anflaa  ßgl  mand, 
Gh'een  ftadas  k  Dia  ooviallas, 
Caftiameing  vividas  zaat, 
Et  era  aanc  oz  il  gij, 
Ch*een  era,  far  afchia, 
35  Qaei  deis  ti  creer  a  mi. 

SolDg  Paal  qaei  nos  el  gijr 
Entras  il  Spirt  de  Dia, 
Chei  feig!  aanc  biar  pli  bi, 
Da  ftar  (enza  marin; 
40  Tgi  Viva  caftiameing, 

Seh'  ha  el  adina  Dia  en  fenn, 
Qaei  er  iaa  hai  empraaa. 


Sehe  ti  vol  effer  caftgs, 
Sehe  ftos  ti  gigniar, 
45  A  bacca  ftar  a  paft, 
Adina  zechigiar; 
Mo  cafdar  il  Chierp, 
Sehe  veen  tier  tei  il  foing  Spirt, 
[p.  81]  Ad  enconterftar  k  gli  Garn. 

50  Ina  niebla  vertit  de  Dia, 
Eis  ti  Parfchialladat, 
Gon  qaella  ei  Deas  Tivias, 
Gan  gronda  foingiadat; 
Qaei  ven  encoronaas, 

55  Ghei  adina  enconterdaas 
A  gli  volalt  digl  mand. 

Iaa  rog  tei  Spiritnal, 
Fai  avonda,  a  il  Sacrament, 
Et  era  tei  lavenal, 
60  Gan  viver  caftiameing, 
11  niebla,  zichtia  Figlia, 
Fai  k  Dia  per  fia  veglia, 
A  plaidi  zichtiameing. 

Ei  ftat  a  tnts  pli  bein; 
65  Qaei  faveits  vus  creer  k  mi: 

De  plidar  ondreivlameing, 

Ei  fei  noig  ü  il  gij; 

Fi  fei  la  Donna  ü  il  Hnm, 

U  aaters,  ch*een  d'entaom, 
70  De  plidar  panc  k  bien. 

Amen. 
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[p.  76]    Ivk  antra  Canzun  per  la 

nies  Si 

Eis  ei  pufseivel 

Che  ti  fideiuel 

Corri  buc  l'auva  per  vifta  giu 

She  ti  petraiggias 
5  Las  peinas  faiggias, 

A  tia  Saloader  per  tei  filg  perdiu. 

Se  giennoliaaa 
Per  tei  rogaaa 

£1  Hiert  con  larmas  gronda  shnur. 
10  Las  fias  combas 
Mort  peinas  grondas 
Agli  fig  tremblen  per  la  ti'  amür. 

Saang  el  faaaa 

Pigliar  fe  shaoa, 
15  Can  (tomentnfas  cadeioas  d'fiör 

Qaella  lafciada 

Staorna  shaldada, 

Lig  ei  cun  fogas  fco*  el  fofs  in  tier. 
[p.  77] 

£n  faccia  picehia 
20  FanIfa  perdicchia, 

Sin  el  fentenza  della  mort  far  da. 

De  diras  geislas 

Fridas  fnoeivlas, 

Sia  membra  fleivla  enten  frufta  va: 

25  Yarda  la  faccia 

Varda  la  braccia, 

Varda  la  Ha  perfnna  per  tntt 

Tntta  vnflada 

Da  fanng  trattada, 
30  Dels  Luffa  fcarpans  eis  ^1  val  fc'in 
cret  eint. 

£1  fe  inclina 

La  crnna  de  fpina 

Sco  in  VQr  Spns  ^  de  fanng  Reg 

Cnn  fifta  grena 
35  Sil  chiau  gli  dena, 

Sc'el  fofs    de    erappa  sSza    nagin 
sheoeg. 

Pilatns  mnofsa 

Qli  Pievel  vfTa, 
[p.  78]  Vardeit  (shet   el)  sh'el   feig'  i 
Chriftiaü 

Rf'nuuiucbe  Fonehangen  IV. 


Quareifma  della  Pa/stun  de 
gner. 
40  Se  contenteies 

E  bucc'  voleies, 

Che  ian  caftigi  el  pli  cun  miu  maun. 

Cnn  rabi'  6  gritta 

E  gronda  difpitta, 
45  Vult  tutt  il  Pieuel  cun  Ha  vush 

Senza  dar  peda 

£  fenza  misheda, 

Che  lefus  vegni   traigs   or'  der  la 
crnsh 

Jefus  ven  pia 
50  Traigs  per  la  via, 

Cargaus  fin  fia  shuvialla  col  lenn 

Fan  gronda  prefsha 

Tutt  fin  el  grefsha, 

Sc'  el  fufs  in  morder  &  n  ord  de  fenn. 

55  Bueoa  fentena 

Meins  peina  greua, 

V^fent  Maria  liu  foing  filg  char 

La  cauldmeing  plira 

Cnn  el  vult  ira, 
60  [p«  79]  E  per  nus  er  la  fia  vita  dar. 

La  veftedira 
Trai'  ora  prend  mira, 
A  tin  Saloader  cnn  bear  zenur 
Nius  engnttauen 
65  El,  k  forauen, 

Sia  membra  zarta  cnn  gronda  dolur. 

Treis  hnras  ftena 
Siat  plaids  el  sheua, 
Vid  il  len  della  foingia  Crnsh 
70  La  mort  el  clomma 
Dat  n  si'  olma 
A  piart  la  vita  cun  zunt  gronda  vush. 

Gnardeit  fideiuels 
Teidleit  carteiuels, 
75  She  glei  shi  gronda  ftau  dolur 
Che  vies  Saluader 
E  vies  Dershader, 
Ei  oz  furfrint  ftaus  per  la  vofs'amur. 
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Se  recordeies  85  Caa  ent  shai  vfsa 
80  [p.  80]  E  fe  figeies,  lESUS  en  fofsa, 

VengODz  de  quella  grond'  honur  T^s  grefs  poccaus  ei  ha  fatterau 

A  vies  Salaader  Pertraggia  pia 

A  vies  Spindrader,  Emblid'  mal  via, 

Vas  riDgrazieies  üg  cuo  grond'amur.  90  Tgei  Tolma  tia,  agii  ha  coftaa. 

Amen. 

[p.  80]    Ina  antra  Canzun  per  la  Quareifma  Ils  /tat  foing 

Viarfs, 


Dentont  che  lefus  tutt  plagans, 
Pendet  vid  la  Grush  enguttaas, 
Spinauen  fias  veinas; 
Ils  ßat  foings  Viarfs  hal  lau  plidau, 
5  GoD  ftormentafas  peinas. 

Gremprim  plidat  el  cun  cor  plein, 
Tier  (in  foing  Bab  carinameiDg : 

[p.  81]  0  Bab:  ad  eis  perdana, 

Pertgei  ch'ei  fan  bac  tgei  ch'ei  fan, 

10  Vid  la  mia  perfuna. 

Igl  auter  plaid  beio  ha'ntelleig, 
II  paaper  Schocber  de  maan  dreig, 
Sco  veotirau  artauel; 
Ti  vens  adefser  oz  cnn  mei, 
5  Enten  min  Reginau^l. 

II  tierz  plaid  fuua  de  kumber  grond 
Tier  fia  Moma  i  tier  foing  Gion, 
Preing  mira  tiu  Füg  6  Donna, 
E  tier  föing  Gionn  flu  char  giafnal : 
20  Preign  tia  Momma. 

Egl  qnart  foing  plaid  bal  iäm^ntau, 
Go  fia  Bab  veu'el  bandanaa, 
En  peinas  ftomentufas, 


0  Bab  CO  lais  mei  endirar, 
25  Las  piagas  dolornfas. 

n  ciunc  fiu  foing  plaid  vid  la  Grush 
Ha  el  clamaa  cun  aulta  vnsh: 

[p.  82}  lau  hai  bein  feit  zunt  gronda, 
Solettas  larmas  digl  paccont, 

30  San  effer  mia  bevronda. 

Igl  fys  foing  plaid  ha  ferraa  gin, 
Vfs  ei  vid  mei  tutt  complenia, 
Tuttas  dolurs  finefshen; 
See  maUls  Gbriftiaiis  er  eis  aüe  roegls 
85  De  quellas  fe  furuefshen. 

II  fiat  foing  plaid  val  vont  finir, 
Siu  pitter  h  shi  ftreing  morir, 
Tier  liu  foing  Bab.  el  clomma, 
0  Bab:  Miu  Spirt  en  t^s  foing  mann», 
40  Morint,  iau  recommonda. 

Tgi  che  pertraggia  con  bien    cor, 
Queft  fiat  foing  Viarfs  po  prender  or' 
In  frig  de  tonta  valitta, 
Ghe  Diaus  gli  ven  ciaa  grazia  dar, 
45  E  la  perpetna  vita. 

Amen. 


fp.  217]         Canzun  de  nies  Patriarcha  S.  Benedeig. 


Gl'ei  in  Pomßr  ent'  gPOrient, 
Qual  ei  plantaus  da  Dien  pofsent, 
La  plonta  della  vita, 
Sia  vertit  Hu  grond  agid, 
5  De  vif  il  num  meritta. 

Sia  bift  ferms  6  fut  H  grad, 
Sch*in  connif  ei  de  meza  ftad, 
L^ha  zund  negina  menda, 
El  va  ent'  gP  aalt  con  in  tal  gaaalt, 
10  Las  neblas  ch'el  farprenda. 


De  biars  forts  romma  p68  mirar, 
Entuorn  el,  k  te  fmarvegliar, 
Giud  lur  grond'  eleganza, 
Fa  fe  legrar  m6  il  gvardar, 
15  Lur  bialla  ordinanza. 

La  feglia  femper  verda  ftat, 
[p.  218]  Vnviern  k  ftad  nin  donn  gli  dat. 
Et  een  ord  prigel  de  feccar, 
La  lur  beltad,  la  lur  bontad, 
20  L'entira  plonta  een  lodar. 
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Sia  fritg  ei  bans,  &  ha  vertit. 
Da  mantaDer  con  (ia  agit, 
£  conferaar  la  vita, 
Vet  generös,  Fei  virtaös, 
25  De  qaei  ha  nin  diTpitta. 

Funs  en  la  tiarra  fienda  giu, 
Qnefc  bi  Pom^r  da  Dieus  fcafiu, 
Sia  ragish  znnd  bialla, 
Qoeft  fandament  dat  a  gü  lenn, 
30  Tntta  vertit  novialla. 

Bials  ei  il  frttg,  bialP  ei  la  flur, 
Biair  ei  la  romma,  k  la  verdtir, 
Qaei  tutt  ftat  in  onn  ora, 
Urei  tau  cargau,  tutt  bein  fittau, 
35  Gau  nina  canfa  mora. 

In  zard  6  niebel  k  bicn  fried, 
[p.  219]  Per  tutt  fe  rafa  zund  da  ried, 
Fa  bein  k  tgi  che  freda, 
Tutt  fenta  guft  ^  grond  voluft, 
40  Tgi  de  fredar  prend  peda 

In  tal  Pom^r  shi  bij  6  grond, 
Che  ftat  adina  für  tutt  onn, 
Tgi  valt  enflar  fin  tiarra, 
Nu  ei  in  tal,  che  feig'  dual? 
45  GagUardameing  einpiarra, 

Nu  feig'  in  tal  groud  bi  pomcr, 
laa  hai  enflau  sh'vom  ch*en  ör, 
PofflSr  da  Primavera, 
Gie  bucc'  in  tal  che  feig'  dual, 
50  Mo  in  che  vargi  era, 

II  Patriarch  Soiotg  Benedetg, 
£t  quei  pomSr  che  iau  manegg, 
La  plonta  della  vita, 
Dious  ha  plantau  6  creshentau, 
55  Da  quei  negin  dubitta. 

Cur  fe  dumbraua  qnater  cient, 
[p.  220]  Et  aunc  oggionta  fin  bien  quint 
Ei  ftau  la  fla  enciatta, 
Sia  vegnir  nau,  ei  era  ftaus, 
60  Da  gronda  niebia  Slatta. 

Qnel  fi  creshett  da  dij  a  dij, 
Sia  cor  el  er'  alzaua  fi, 
Da  bien  ent  bien  el  mava. 


Tgi  che  Tefet  queft  Aungellet, 
65  Gia  d'^1  fe  fmarvegliaua. 

De  ons  qaattordesh  cur'  ch'  el  ei, 
Dil  mund  ils  prigels  shon  el  vei, 
Enceiva  preft  de  quei  sbittar, 
Prend  von  fefez,  ö  bein  perderta, 
70  De  bncca  ahar  fe  engannar. 

Ent  in  defiert  Sublac  nomnau, 
Treis  ona  ha  el  lau  fe  zupau, 
E  foinggiameing  vineua, 
Roman  folet,  de  qaei  favett, 
75  Gh'  k  gli  la  fpifa  deva. 

Ha  queit  Pomer  bein  fe  fermau, 
[p.221]  E  laa  ragiaha  zund  lunsh  refau, 
Vult  per  quei  Dieus  el  palefar, 
II  mund  entir  quei  fez  fa  dir, 
80  Ghe  pli  k  pli  el  feig*  friggiar. 

Ha  dodesh  Glauftras  bagagiau, 
Et  era  quellas  confidau, 
Adodeshs  dils  fees  ginfnals. 
De  grond'  bontad  e  foinggiadad, 
85  Hauent  il  mund  lur  bucca  tals, 

Sil'  cuolm  Gafsin  ei  el  lur  tratgs, 
£  zund  grond  frigg  ha  er  lau  faig : 
£  biaras  olmas  convertiu, 
Zud  biars   pagaüs    ha   tatg    chri- 
ftiaüs, 
90  Tier  il  ver  Diu  tuts  quels  voluiu. 

£i  era  ftaus  in  ver  Profet, 
Tutt  ils  difcüs  el  dir  fauett, 
Sco  era  tutt  il  de  vegnir, 
£1  paun  ö  glafs,  tgi  mal  quittafs? 
95  II  tiffi  vefa  6  fa  dir, 

11  Totilas  Tyran  crudel, 

[p.  222]  In  vm  cnn  fiu  vesggiu  tier  el, 
Tramett,  6  vult  Hu  fpirt  prouar 
Enconoshett  il  Soing,  ö  shetf, 

100  De  ent  nof  ons  la  mort  fpeggiar. 

Gur  el  fiffonta  ons  ha  giu, 
A  dus  aunc  tier,  sh'  ha  Dieus  voliu 
Quefc  bi  pumSr  er'  tranfplantar, 
En  tal  cortin,  nü  fenza  fin, 
105  El  poffi  femper  fe  legrar. 
9  * 
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L'vra  e  dij,  dil  fm  morir, 
Ha  el  auDC  fauDS  faviu  de  dir, 
Hauend  reciert  foings  Sacrames 
Eo  grond  fplendur ,  b  grod  honur, 
110  Ei  lüs  k  Ciel  cod  legrament. 

Een  pli  che  milli  onns  pafsai, 
Sin  qaeft  pom^r  che  friggs  en  ftai, 
E  fco  ils  codishs  fcriveD, 
Satt  flu  luulTar,  intruidar, 
115  Annch  dodesh  Yordeos  viuen. 

Ord'  quefta  plonta  een  oreshi, 
[p.  223]  Zund  biaras  flars  &  friggs  aunc 
pli, 
Zand  buns  &  er  cufteiuels, 
Daten  bien  fried,  fco  en  bien  iert, 
120  A  Dieas  een  emperneiuels. 

II  Orden  foingg  ch*el  ha  plantan, 
Per  11  mund  ha  ei  portau, 
Da  dij  ent  dij  el  ei  crefeins, 
U  Orient,  il  Occident, 
125  Satt  Ha  Regia  ei  vegnius. 

Cianquonta  milli  &  aunc  pli, 
Lefs  Clauftras  aunch  nomnar  fij, 
Per  figis  fco  er  per  figlias, 
Ent'  bien  moffai  k  tutt  iurdai, 
130  A  Diu  cun  cor  k  veglia. 

Ord  queft  foing  Orden  een  vegni, 
Veing  oigg  Papas,  fco  tutt  fa  di, 
E  Gardinais  er*  dnocient, 
Tuts  foings  6  bus  cü  biars  grOs  düs, 
135  II  mund  de  tals  ha  giu  baf^gns. 

Siscient  k  milli  Arcivefcs, 
[p.  224]  E  quater  milli  er'  Vefcs, 
Da  Benedeig  il  Patriarch, 
Shon  vö  biars  ons  e  quefts  gros 
foings, 
140  Tuts  en  vegni  fco  d'in  bi  arch. 

Abbats  en  ftai  cun  zunt  bien  quint^ 
Quindish  milli  k  fiattcient, 
Che  cun  lur  codishs  fcriuer, 
A  biars  puccons,  hseretics  gronds, 
145  Ha  bein  muff  au  de  viuer. 


Biars  R^iggs  &  er*  Imperadars, 
Reginas  ö  zand  biars  Slgninrs, 
Cun  niebia  figliolonza, 
Han  faig  eudreig,  de  Benedeig, 
150  Er'  prender  la  manonza. 

Biars  Dicas,  Flrfts  &  er  Barnns, 
Biars  Grof,  per  viuer  or'  dal  mund 
En  er'  lur  grud  pracht  ftai  sbitar, 
A  lar  grond  ftand  cun  bien  ferftad 
155  A  Ha  Regia  tutt  furdat, 

En  quindsh  milli  ciunquonta  nof, 
[p.  225]  Ciunc  cient,  &  anno  biars  lasb 
iaa  or', 
Che  foings  tats  en  shon  dedarai, 
Sutt  Benedeigg  fco  fatt  lur  Reigg, 
160  Satt  fia  R^gla  tats  en  ftai, 

La  Clauftra  de  Cafsin  folett, 
Cianc  milli  cinquonta  Soings  baaett, 
Ciunc  ciet  aunc  tier  pos  er'  nomnar 
De  quei  bein  pö  &  era  ftö, 
165  Tutt  cun  rashun  fe  fmarvegliar, 

Ei  quei  pi  bucc'  pom^r  d'bonur. 
Che  porta  tonts  bials  friggs  ö  flars, 
De  diember  h  perfecziun, 
Nin  Orden  ei,  che  fco  quei  feig, 
170  Ne  Regia  ne  Religiun. 

Ha  Benedeigg  Diens  benediu, 
Dal  faig  il  num  ha  furvegniu, 
A  tuts  fes  Monichs  benedi. 
Che  tonts  en  ftai,  che  nin  po  mai, 
175  Satt  in  cert  diember  deiinir. 

0  Patriarch  foing  Benedeigg, 
[p.  226]  Miu  cor  qnel  fenu  grood  de- 

Blurd'  legrament  el  ei  ballar, 
Tont  fco  el  fa,  ^  poffa  ha, 
180  La  tia  laud  yult  el  cantar. 

0  Pader  Soing,  fun  tei  rogar, 
A  veglias  mei  er'  enferlar, 
En  tiu  Pom^r  de  vita, 
Lau  l'i  con  mei,  6  iau  on  Tei, 
Viuer  femper  meriiti. 

Amen. 
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[P.  71 


In  antra  Camun  per  GVadvenL 


DE  dlnä  Rofa  nefshe, 
Ina  diYina  Aar: 
Ent  il  bi  iert  de  leffe, 
Or  d'in  pomer  d^honnr. 
5  Val  IiD  la  mefa  noig, 
Denter  la  neiff  fiorefshe, 
Teidli  fi  coo  adaig. 

Quella  divina  Rofa, 

De  qaei  fritgeivel  iert; 
10  Ei  la  DonXialla  Spafa 

Maria,  digl  foing  Spirt, 

Qaeir  ba  portau  el  bilt, 
[p.  8]  Parfialla  merveglinra, 

La  flur  ch'ei  lefas  Cbrift. 

15  Soing  Lacas  qaei  d^fcriua, 

Sco  l'Aunghel  Gabriel; 

£d  Nazareth  anriua, 

Da  Dia  trämefs  de  Giel, 

Tier  la  Purshalla  ven, 
20  El  Paffla'  en  fia  Itiaa, 

OrazinnB  lau  fient. 

D  Aaoghel  la  falida, 
Aye  pleina  de  Dia: 
Del  Sigoer  benedida, 
25  La  grazia  bas  farvegniu, 
Denter  tattas  Donnauns, 
Soletta  eis  oF  legida, 
Da  d'eifer  Momma  de  Din. 

De  qaei  fallt  fmarnelgia, 
30  Qaella  Donfialla  fitg; 

E  gronda  temma  pelgia, 

Gnid  qoei  che  gli  ven  dig; 

II  Aangbel  refpondet, 
[p.  9]  Qaei  cbiou  k  ti  confelgia, 
35  Qaei  ei  de  Dia  folett. 

A  mi  crei  ö  DonHalla, 
In  iilg  yens  concepir: 
E  vens  reftar  Purfialla, 
Saenter  partnrir; 
[p.lll 

PEr  Nadäl  noig  effent  tatt  tgiü, 
La  gronda  den  mei  ha  farpriu, 
Zant  pleina  de  dolcezja: 
PH  beins  che  Ion  mi  mai  ei  ftau, 
5  Ell  (lemi  de  letezja. 


40  lefns  deis  el  nomnar; 
Qnel,  la  Slateina  hnmana, 
Yen  dalla  mort  I^indrar. 

Co  ei  quei  mäi  carteioel? 
Maria  agli  r61))ond. 
45  Ch'ei  feigi  qaei  poifeiael, 
GhMon  porti  in  affont. 
Cognosh  ion  po  nin  Vm? 
£  vi  negin  receiuer, 
Shi  dig  che  ftat  il  Mand. 

50  Soing  Spirt  ven  vmbriuare, 
L'Aanghel  refpofta  dat: 
El  ven  k  conferuare, 
La  tia  Parfialladat, 
Pertgei  qaei  tiu  affont, 

55  [p.  10]  Che  ti  vens  k  portarc, 
Ei  in  Figl  da  Diu  grond. 

Che  quei  ti  fei  carteiuel, 
Elifabeth  dei  far: 
II  fia  bin  mal-fritgeiuel, 
Quei  ei  in  figl  portar; 
Deus  ella  ha  legraa, 
Con  in  frig  shi  legreiuel, 
Sis  meins  ha  la  portau. 

Maria  la  Purfialla, 
A  Dia  la  veglia  d&t; 
Shent:  loa  fun  la  fancialla, 
De  ßa  Maieftat; 
Et  tier  il  Aungel  shet: 
A  mi  daventi  pia, 
70  Suenter  il  tiu  plaid. 

Lau  tras  vertit  diuina, 
Ha  ella  del  foing  Spirt, 
Reftont  Purfialla  fina, 
Igl  Figl  de  Diu  riciert: 

75  0  dun  a  fcazi  grond! 

[p.  11]  Lei  Momma,  h  reAa  adinä, 
Purshalla  fco  viuont. 

Amen. 
Canzuns  de  NadaL 
I. 

Semgiai  ch'in  Aunghel  comparefs. 
Et  enten  Bethlehem  me  manafs, 
En  terra  de  Jadca. 
Merveglias  dar,  vi  iou  cantar, 

10  Tedleit  tgei  iou  vefeua. 


60 


65 
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Enn  ioa  ftallä  mai  ioa  ent, 

In  Af§n  &  in  boff  lient, 

Sper  in  purfeppi  ft^uan, 
[p.  12]  Ina  Dunshalla  ni^bla  hiu, 
15  Barg^nt  fp?r  ^Is  fefeua. 

Ent  fiu  ruilg  in  ping  affont, 
TiUt  nius  6  trift  lau  ruaffont, 
SoMJ  bi  folegl  sclareua: 
IIb  fees  eglets  larmauen  fpess, 
20  Sc'ina  fontonna  vina, 

Queft  aflfont  er'  il  poffent  Diu, 
Che  Ciel  k  terra  ha  fcaffiu, 
E  tutta  quei  che   viua. 
Pö  tutts  del  Mund  el  sbitten  zuud, 
25  Negin  honur  gli  d^uan. 

Ils  fees  peiiits  ä  zarts  uianuts, 
Per  la  ferdalgia  tremblan  tnts, 
Pitefshen  gronda  peina, 
Per  quei  fiu  chiau  el  vidanau, 
30  Savens  eun  larinas  meina. 

Eu  shliats  piözöts,  el  ha  zugliau, 
La  Momma  fiu  aflfont  durau, 
Ha  mefs  ent  il  purfepi, 

[p.  13]  Que!  ei  il  Thron  che  Salomon, 

35  Con  Ha  pompa  ftetti, 

II  boflT  6  gPAfen  cognoshiu, 
Hau  lur  Patrun  Signur  &  Diu, 
Vont  eil  feshenugliaven : 
Per  ina  tgin*  il  purfeppi  fin, 
40  Agli  affont  pinäoeu. 

Quei  ping  aflfont  a  lur  Diu  char, 
Con  Inr  poder  per  el  scaldar, 
Sin  el  dabott  fladauan, 
L'ha  ninna  troft,  con  bein  el  braig, 
45  Auter  che  dils  glimaris. 

0  gronda  ämur:  grods  ei  tiu  guault, 
Diaus  has  ti  traig  oz  giu  digl  ault, 
En  ina  paupra  ftalla, 
A  Diaus  poffent,  dat  nutriment, 
50  II  fein  de  ina  Parshalla. 

Quei  cha  tutt,  tutt  de  guvernar, 
Sc'in  pauper  orfen  ei  reftar, 


Sil  mund  ch'el  bandonavä; 
[p.  14]  Tanient  amur,  tanieot,  böour, 
55  A  mai  negliur  f,afflaua. 

Vont  quäl  ils  Aungels  Cherubios, 
Ils  Throns,  ils  Firft,  ils  Seraphins. 
E  tutt  il  Ciel  Tinclina. 
A  quei  grond  Deus  de  Sabaoth, 
60  Oonur  ven  dau  nägina. 

Lau  er*  in  um  fper  quei  aflfont, 
Bicciont  favens  &  adoront, 
Fient  gli  reverenza. 
0  ti  poccont  ven  er'  navont, 
65  E  fai  oz  penitenza. 

Quei  che  cul  Tun  floma  a  Cameig, 
Fiuc,  fuolper,  rasha  6  grond  caAig, 
Ils  mals  feliog  ftrofegia: 
Ei  oz  tont  pings,  6  tont  charins, 
70  De  far  la  paish  garegia 

El  ha  nins  vaflfens  enten  mann, 
De  trer  la  fpada  fa  el  plann, 
Sin  tei  pil  tiu  bien  fpeitgia, 

[p.  15]  Crez  eis  el  tutt,  fco  mai  in  Ciut, 

75  Emblidau  fia  fermezia. 

Gie  sh'el  nus  lefs  gie  caftigar, 
VegneCs  la  Moma  quei  duftar, 
E  prender  gli  la  fpada; 
P^rtgei  con  nus  zund  malmonglus, 
80  L'ei  buna'  adina  ftada. 

0  mund  malmund!  te  turpigiar, 
Dueffes  ti,  &  er'  sbitar, 
II  pracht  6  la  lushezia, 
Mira  gl'aflfont  fiu  queft  fiu  Thron, 
85  Cau  eis  el  en  triftezia. 

Chrifttgiaun  pertracchia  queft  aflfuot. 
Per  tei  ha  el  dau  fi  fiu  Thron, 
Nu'ei  charezia  tala? 
Queft  ei  il  leg,  de  quei  grond  Keg, 
90  La  ftalla  ei  fia  Sala. 

Fertont  fun  iou  mi  deftedans, 
E  tier  me  mez  pufpei  turnaus, 
Con  buna  regordonza, 

[p.  16]  Miu  cor  tunt  pli  Palzaua  si, 

95  Tier  lefus  mia  fperonza. 
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Sh'iD  fiemi  tal  podeft  vegnir, 
Aanc  pli,  leCa  ioa  vagient  dormir, 
Eotocchen  fiatt  ö  mefa: 
Jon  leCs  cantar,  en  fien  cUmar, 
100  0  Jefus,  Yiaa  lefus. 

0  min  carreiuel  lefusett, 
0  dnlsb  affont,  5  miu  shittet, 
0  troft  de  mia  vita, 
Sper  tiu  purfeppi  vi  ioa  ftar, 
105  Igle  dis  de  mia  vita. 


Con  deuozian  vi  ioa  cäa  ftar, 
£  milli  gadas  tgi  cantar, 
0  lefas!  viaa  lefas; 
Pufpei  cantar  vi  ioa  tarnar, 
110  0  lefus!  viua  lefos. 

Con  tatt  k  mi  fai  la  favar, 
Ch'iou  poITi  pö  ver  qaeft'  honar, 
Da  Ti  furair  adinna, 
[p.  17]  De  tei  lodar,  tei  adorar, 
115  Sper  qaefta  dalcia  chinji. 

Amen. 


[p.  39] 


In  autra  Canzun  de  Danief. 


EN  in  Cortin  fun  ioa  oz  ftaas, 
In  ftaub  de  Rofas  ei  cauaus, 
Hai  rat  gia  la  flnr  oz  en  damaun, 
Fortan  k  vus  per  in  bien  mau. 
allelaia. 

5  JESVS  nies  Dia  ei  quella  flur, 
Ei  fartagliaos  oz  con  dolar, 
Ei  cotshens,  brins,  &  ei  er'  alfs, 
Uei  verts,  morels,  ö  fa  tnts  falfs. 
Allelaia. 

La  Rola  ha  fried,  ö  la  favar, 
10  Eir  ba  il  mel  6  la  colur, 

Igl  fried  de  quella  fcaccia  il  mal, 
Sc'ils  viarms  vegnien  fcacciai  del  fal. 
Allelaia. 

La  Rola  cotena  6i  dils  paziens, 
Als  comporteiv^ls  fa'l  prefents, 
15  II  chietsben  faang  de  nies  Signar^ 
Preing  enten  mann  quella  niebla  Aar. 
Allelaia. 

[p.  40]  Con  qn^fta  pon  ^r'  ils  malzauns, 
Vrbir  la  grazia  k  vegnir  fauns, 
Con  buna  veglia  comportar, 

20  Per  mar  de  lefas  nies  Diu  char. 
allel. 

GH  Oberkeit  la  Rofa  brina, 
Prtig  enten  mann  6  falu^  adina, 
Bien  regiment  dei  quel  lalaar, 
In  bien  exempel  dei  qael  dar. 
allel. 


25  Chei  ei  pli  bi  chin  Oberkeit, 
Che  vif  con  Dia  ö  fa  bien  tsheit, 
Caftigia  il  mal,  fa  far  11  bien, 
Quella  Aar  brina  fcaccia  il  fien. 
allel. 

A  commins  Vishins  vi  loa  er*  dar, 
30  La  Rofa  verda  shar  ferdar, 
Te  lai  dovrar  en  la  lavur, 
Fideivlameing  per  ver  honar. 
Allelaia. 

Vi  shöngiar  la  flur  morella, 
Zichtias  donauns  perneit  vus  qaella, 
35  [p.41]  Perneit  fin  mann  ferdeit  fia 

fried, 
Tuttas  caaffas  dovreit  con  mied. 

all. 

D^voziun  k  fideivladat, 
Charezia  amur  a  priufadat, 
Als  vos  marios,  fco  Deus  ha  dig, 
40  She  ven  la  flur  portar  bien  frig. 
allel. 

Preing  er*  ti  figlia  la  Rofa  alaa, 
Zichtiameng  er  te  ti  falaa, 
A  lefu  Cbrift  agli  tiu  fpas, 
Fai  in  ciuppi  zant  prezias. 
allelaia. 

45  Sti  faluas  fliffi  qaella  Aar, 
Yen  ei  adelTer  tia  honar, 
La  zichtiadat  ei  in  fcazi  grond, 
A  bein  plashiu  k  Diu  poffent. 
i^Uelula. 
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Perneit  Ti  pia,  queft  bien  mann, 
50  Vus  felögreit  fera  Ä  damaun, 
Ort  qaellas  flurs  perneit  il  mel, 
Dal  cor  ca]  fried  foaccieit  il  fei. 
allel. 


Sin  qaeft  Danief  Fun  vies  Pallar, 
[p.  42]  Vi  shengiar  JESÜM  la  Aar. 
55  JESUS  nus  vegli  pertgirar, 
£  vns  doveits  per  mei  rogar. 
alleloiÄ. 
Amen. 


[p.  44] 


/»'  antra  canzun  del  Sheiver. 


0  Mnnd  ti  furmeinas, 
Nus  trais  ti  en  peinas. 
Yerdat  dis  nagina, 
MenfigAas  adina, 
5  De  bacca  morire, 
Bifegna  morire, 

Ne  val  medicina, 
[p.  45]  Bein  che  zand  fina, 
La  mort  cur  la  fplunta. 
10  She  faas  tgei  quel  munta; 
Ti  ftos  lur'  morire, 
Bifegna  morire. 

Sh*il  Papa  giö  bialla, 
Defs  cotshna  capialla, 
15  Gli  mort  aanc'  albara, 
Cur  glei  tier  quel  bura, 
She  fto  el  morire, 
Bifegna  morire. 

Signur  6  grond  Ritter, 
20  Miftral  ö  Landrichter, 
La  mort  nuott  shezegia, 
A  quels  nuott  sbenegia, 
La  fa  tutts  morire, 
Bifegna  morire. 

25  Shuldau  con  fermezia, 
Signur  con  richezia, 
La  mort  nüott  difpetta, 
Lei  nuotta  pli  cretta, 
[p.  46]  La  fa  tutts  morire, 

30  Bifegna  morire. 

Vufl  Minders  lin  gaffa, 
La  Mort  tier  yus  paffa, 
Sin  yus  la  laghegia, 
Vus  prender  manegia, 
S5  Cun  ella  Aoueits  ire, 
Bifegna  morire. 


0  nieblas  Donshiallas, 
0  figlias  zund  biallas, 
La  Mort  Tin  yus  mura, 
40  Vüs  prend  preft  für'  hura, 
Cun  ella  ftoneits  ire, 
Bifegna  morire. 

Doctrina  fabiencia, 
Tutts  lifts  ö  prudiencia 
45  La  mort  qu^i  nuott  guarda, 
Perquei  nuott  Pentarda, 
De  preft  far  morire, 
Befegna  morire. 

[p.47]  Officis  garegiaa, 
50  Guder  quels  manegiaa, 
La  mort  ten  la  fpada, 
La  frida  ei  pinada, 
Per  tei  far  morire, 
Befegna  morire. 

55  Ils  Prers  fin  peryenda, 
De  trer  preft  nayenda. 
Eis  nuotta  petrachien, 
La  mort  er'  pauc  datgien, 
Ei  fton  preft  morire, 

60  Befegna  morire. 

Ils  Monichs  che  yren, 
Ils  purs  che  lavuren, 
Hao  nuotta  cuyida, 
La  mort  dat  la  frida, 
65  La  fa  quels  morire, 
Befegna  morire. 

Ti  cafa  bagegias, 
De  ftar  ent  manegias, 
La  cafa  ei  pinada, 
70  [p.  48]  La  foffa  cayada, 
Lau  ftos  ti  preft  ire, 
Befegna  morire. 
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Veli  6  de  feida 
Ti  haa  vfTa  queida, 
75  La  mort  en  tiarra  nera, 
£i  caaHa  zund  vera, 
Fa  tat  quei  fmarcire, 
Belegna  morire. 

II  chierp  ti  bein  trattaa, 
80  Con  biar  buDas  tratgiaa, 
La  mort,  cert  daventa, 
Alfl  viarms  tei  prefenta, 
Tier  qaels  fa  tei  ire, 
Befegoa  morire. 

85  La  carn  ti  ahmechlegias, 
Mai  naott  a^li  fnegaa, 
Dai  mo  empaac  peda, 
Zand  mal  la  preft  freda, 
En  marcia  Ten  ire, 

90  Befegna  morire. 

[p.49]  La  mort  ba  la  mira, 
De  no8  tutta  far  ire, 
£nt  bara  ent  foffa, 
Ent  ceDdra  et  oiaa, 
95  StoeiD  preft  morire 
Co  ven  ei  Inr'  ire. 

Vall  Duot  il  bargire, 
AuDC  meins  val  il  rire, 
La  mort  tutta  fagitta, 
100  Pli  gleitta  ch'in  quitta, 
Tatt  preft  fto  morire, 
Co  yen  ei  lur  ire. 


Puccont  tgel  vol  dire, 
Cur  ti  rto8  morire, 
105  P68  bncca  fugire, 
Pös  bucca  votgire, 
Bifegna  morire, 
Co  ven  ei  lur'  ire. 

VugieDt  lefs  vdire, 
110  She  in  mi  lefs  dire, 
[p.  50]  Co  feig*  il  morire, 

Co  vegni  lur  ire, 
'    Ach  tgi  fa  quei  dire, 

Vagient  lefs  vdire. 

115  L&  vita  paffada, 
Ei  mai  pli  tomada, 
La  vita  fiuida, 
Ei  mai  pli  reudida, 
Tgei  feig'  il  morire, 

120  Nagin  vfs  fa  dire. 

Co  feig'  il  morire, 
Co  vegni  lur'  ire, 
II  mittel  fe  drova, 
Or  far  fez  Temprova, 
125  Ti  tez  ftös  morire, 
Ti  tez  lur  f&B  dire. 

Vi  pia  finir?, 

Cantar  de  morire, 

Nuott  auter  fai  dire, 

Che  ft6  tutt  morire, 

Co  vegni  lur'  ire, 

lau  fai  bucca  dire.    Amen. 


[p.  71]    Iri  antra  Canzun  de  Quareifma,  con  la  quala  V Olma 
ei  furprida  della  Charezia  de  Diu, 


lAu  fan  d'amur  furprida 
min  cor  ei  envidaus, 
La  vr'  ei  shon  vegnida 
lau  bai  mai  nin  maus. 
5  Mo  lefus  fenza  menda 
Gareg  iaa  con  verdat, 
11  mund  ha  frig  dauenda 
Con  fia  vanadat. 

Mo  lefus  mei  tormenta 
10  Mo  lefus  dat  de  far, 
Min  cor  fe'in  fing  daventa, 
Sh'el  vult  ca  bauld  calar. 


II  fing,  la  flomma  vina, 
E  tutta  mi  dolur 
15  De  tei  folet  deriua 
0  lefn  bialla  flur. 

Shi  bauld  fc'el  Alva  para 
E  vegnen  las  Aurnrs, 
[p  72]  Shi  bäuld  mi  olma  chara 
20  Surprenden  las  dolurs, 
Fetsh  era  p'il  di  ora 
buc'  auter  che  bargir, 
Fin  ch'il  foleilg  la  fora 
Sil  mund  lai  er  fclarir. 
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25  Gie  sh'iau  mo  ves  fperonza 
La  noig  de  raefsar, 
Cur  chin  mett  emblidonza 
Tat  quei  chin  ha  de  far, 
Cur  ch'il  foleilg  tramoingia 

30  £11  va  de  nus  danent, 
Cur  tutt  fa  fura  foingia 
Dorma  cauldameing. 

Lefs  elfer  bein  contenza 
£  mai  mi  lamentar, 

35  Vugient  lefs  iau  far  f^nza 
Ni  auter  mi  legrar, 
Mo  gl  61  tutt  ad  um  hatten 
Ver  po8  iaa  nin  ruaus, 
Dolurs  de  far  mi  datten 

40  Cb*han  mai  nagins  firaus. 

[p.  73]  Sil  mund  ei  ninna  cHufsa 
Che  peglia  bucca  fin, 
II  lufft  favenz  ruauffa 
£  ftat  en  Hu  t^rmin, 
45  SVei  fa  gie  dig  mal'aura 
£  crefcia  11  pil  Rheiu, 
She  ven  ei  aunc  bialPaura 
£  tuorn  il  bi  farein. 

La  mar  ven  er  mattidä 

50  £  fe  fcoflenta  ff, 
lau  fa  CO  la  f^  mida 
Bear  gadas  en  in  dl, 
Mo  vallalau  fi  fura 
Dat  or*  il  bi  foleilg, 

55  £  fa  cb'enten  in  bura 
Se  mof  bucc'  in  caueilg. 

Ad  in  ch'ei  Hn  la  via 
Tucc'era  d'endirar, 
Sh'el  Tult  en  cafa  fia 
60  Con  fanadat  tornar, 

Mo  lau  quell'  or'  ruauffa 
[p  74]  Sh'el  ei  gie  ie  ftunclaus 
In  fumma  ninna  cauffa 
£i  fenza  Hu  ruaufs. 


65  Mo  iau,  mo  lau  me  lenta 
Adinna  en  dolur, 
Adinna  mi  dat  ft^nta 
La  chara  duice*  amnr, 
Mai  ina  noig  entira 

70  P68  iau  bein  rueffar, 
Fetsh  era  für  mefira 
Bucc'  auter  che  cridar. 

Chareziä  ä  mi  dat  peina 
0  lefu  miu  shi  char, 

75  Mo  ti  6  glish  fereina 
Miu  cor  p68  confolar, 
11  inimig  fa  guiarra 
Sin  mei  fco  M  fus  mattius, 
£  mei  con  gritta  empiarra 

80  Nu  ei  pi  tiu  bi  Spüs. 

Perquei  mi  van  las  larmas 
£  boignien  il  miu  fein, 
[p.  75]  Hai  er'  vfs  tontas  hiarmas 

Zunt  mai  me  fentin  bein, 
85  II  mal  de  bura  ed  vra 

Quel  cresh  ö  ven  pli  gronds, 
Quel  mai  ne  fe  migliora 
Shin  veiJB  gie  milli  ons. 

0  lefu  mi  legria 
90  Cur  vol  tier  mei  vegnir, 

Cur  vol  6  vita  mia 

Receiuer  miu  fufpir, 

Cur  vol  muffar  ti'  faccia 

£  sbar  goder  te  tez, 
95  Cur  mei  pigliar  en  braccia 

£  ftrensber  vid  il  pez. 

0  sh'iau  vefs  la  ventira 
Da  gleitti  tei  goder, 
Lefs  iau  tutt  mia  mira 

100  Sin  tei  folet  hauer, 
Cun  tei  fun  iau  fpufada 
Tier  tei  vi  iau  vegnir, 
Fai  po  ch^  er'  ina  gada 

104  lau  calli  de  bragir. 

Amen. 
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[p.l45] 
Della  Miraculufa  Ba/elgia  De  nofsa  Donna  della  Glish 

ä  Tront, 


MAria  dar,  eis  terlishar, 
A  Tront  fiD  Acladira:  Aue  Maria 
Sco  biars  han  yia,  qaei  liuo  fclaria. 
De  di,  de  noig,  k  ilra.  Aue  Maria. 
5  Regina  dil  Parais    0  Maria  della 
glish  I 

Caa  eDt  qaei  liuc,  fieaan  fiuc, 
FriDt  shibas  ent  il  aheiuer,  ave  Maria 
Qaei  has  midaa,  Tantificaa, 
Per  nos  riugs  caa   receiaer,   aae 

Maria 
10  Regina   dil   paruis,   ö  Maria   dell 

gliab. 

Cor  ch'an  dumbrau,  de  Cbrift'  enau, 
M][l]  li  fiacient  niToDta:  Aae  Maria. 
A  qaater  on8,  nos  PerdauoDs, 
Compares  terlishonta.    aue  Maria. 
15  Regina  dilparaia,  ö  Maria  della  glish 

[p.  146]  Aanc  bac  de  dig,  ei  ent  ill  Vig, 
Ina  Gapella  ftada,  Aue  Maria, 
A  foing  Baftiaun,  cau  fin  in  maan 
Ei  rtada  confecrada.  Aae  Maria. 
20  Regina  dil  parais,    6  Maria  della 
glish. 

Qaella  vol^nt,  Hl  fundament, 
Laa  tamentar :  preng  mira  aue  Maria 
Moni  eis  cau  tras,  retens  lur  pafs, 
Sil  creft  delPAccladira,  aue  Maria. 
25  Regina  dil  parais,  ö  Maria  della 
glish 

Caa  lunder  gia  han  cognofcia, 
Chei  deien  ftaigl  de  quella  aue  Maria 
Gan  bagegiar  ä  Ti  de  char, 
Ina  foingia  Capeila,   Aue  Maria. 
30  Regina  dil  parais,    6  Maria  della 
glish 

Car  ch'han  shentaa  greprim  crap  cau 
Han  via  la  prima  flra:  ave  Maria, 
Sdarir  con  glish  fc'in  bi  paruiSi 


II  creft  deir  Accladira,  ave  Maria, 
35  Regina  dil  paruis,   6  Maria  della 
glish. 

[p.  147]  La  fanadat  il  Signer  dat, 

A  tutts  de  cau  d'envia:  Aue  Maria. 
Quels  ch'ent  qaei  liuc  il  tiu  grod  riug 
Damonden,  5  Maria:  av6  Maria. 
40  Regina  dil  parais,   6  Maria  della 
glish. 

Ils  morts  viuents,  ils  ciocs  vefents, 
Ils  iurds  fas  ch'ei  bein  aude,  ave  M. 
Ils  zops  pafsonts,  ils  mits  plidonts, 
Dieus  a  Maria  lauden,  Aue  Maria. 
45  Regina  dil  parais,  6  Maria  della 
glish. 

Rofar'  orar,  Aungcls  cantar, 
E  bi  fonont  las  orglas,  Aue  Maria. 
Gliaut  er  da  d'or,  fco  fuis  in  Hör, 
Auden  pfallont  las  Horas,  aveMa. 
50  Regina  dil  parais,  6  Maria  della 
glish. 

Mo  orauont,  Line  terlishont, 
Han  via  perfunas  biaras,  aue  Maria 
A  tals  paret,  fcMn  Tempel  vet, 
Dudesh  feneftras  ciaras,  aae  Maria 
55  Regina  dil  paruis,   6  Maria  della 
glish. 

[p.  148]  Cur  ch'ei  calar,  glish  terlishar, 

En  la  foingia  Capella,  Aue  Mari^. 

In  zund  bien  fried  fenten  deriet, 

Qaels  ch'vren  ente  quella,  Aue  M. 

60  Regina  dil  peruis,   6  Maria  della 

glish. 

Or  de  zand  biars,  vi  mo  dumbrar, 
In  ü  lauter  exempel,  Aae  Maria. 
Dels  duns  che  das,  miraclas  fas, 
Maria  en  tiu  Tempel,  Aue  Maria. 
65  Regina    dil   parais   d   Maria  della 
glish. 
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AffoDt  ch'ei  morts,  nafshas  mocorts, 
Fuorma  de  talpa  nera,  Aue  Maria. 
Han  can  vrbiu,  tras  tei,  de  Diu, 
Agli  la  yita  vera,  Aue  Maria. 
70  Regina  dil  paruis    6  Maria   della 
gliah. 

Con  peis  k  manne,  Bhiraus,  mal- 

fanns, 
Matella  cau  portada,  Aue  Maria. 
Igl  auter  di,  la  leua  H, 
Va  feza  per  la  ftrada,  Aue  Maria. 
75  Regina  dil   paruis   6  Maria   della 
glisb. 

[p.  149]  In  vm  effent,  aunc  mal  cartent, 

De  quei  che  cau  dauenta,  aue  Maria 

Yargont  cau  tras,  fco  foing  Thomas, 

La  gronda  glish  ftemeta,  Aue  Maria 

80  Regina  dil    paruis   6  Maria   della 

glish. 

Malfauna  ha  can  tei  vifitau. 
De  lunsh  nau  tier  vegnida,  aue  Ma. 
Sauna  tras  tei,  fper  ella  vei, 
£n  aur  fclarent  veftgida,  aue  Ma. 
85  Regina  dil    paruis   6  Maria    della 
glish. 

Aunc  ch'ei  fei  teig,  faig  o  perfeig 
La  Meffa  celebrauä,  Aue  Maria. 
Cau  il  Pleuaun,  per  in  m&lfaun, 
Che  val  lau  meglioraua,  Aue  Maria 
90  Regina   dil   paruis    6  Maria  della 
glish. 

In  grond  puccont  treis  ga  tentont, 
D'  ir'  entS  la  Capella,  Aue  Maria 
Aunc    ch'  el  fei   ftaus   bein   con- 

feffaus 
Yen  el  fclaus  or  de  quella,  aue  Ma. 
95  Regina  dil   paruis    6  Maria  della 
glish. 

[p.  150]  Ent  quei  liuc  cau,  han  ei  manau, 
Perfunas  mallpirtadas ,  Aue  Maria. 
Tras  tiu  confiert,  del  nausha  Spiert, 
Een  ellas  liberadas,  Aue  Maria. 

100  Regina  dil  paruis  6  Maria  della 
glish. 


Ent  biars  locs  foings,  en  ftai  pnc- 

cons: 
Ch'  hü  mai  fgiau   dir  lur   macla, 

A.  M. 
Cau  lur  poccau,  han  oonfelTan, 
Con  riola,  tras  miracla,  Ave  Maria. 
105  Regina   dil   paruis   ö  Maria   della 

glish. 

La  terlishör,  biars  han  d'agnr, 
Aunc  oz  el  di  tal  vra,  Aue  Maria. 
Per  nus  muffar,  fco  nus  ten  char, 
La  noffa  MufTadura,  Aue  Maria. 
110  Regina   dil   paruis   6  Maria  della 
glish. 

Veing  ons  en  ftai,  vefs  vi  pafTai, 
Ch'ei  han  fin  quella  gonda,  aueM. 
Si  bagegiau,  tier  quei  ch'ei  ftau, 
Ina  Bafelgia  gronda,  Aue  Maria. 
115  Regina  dil    paruis   6  Maria  della 
glish. 

[p.l51]  Sin  ciunc  Altars,  en  celebrar, 
YfsMl  foings  Sacrificis,  Aue  Maria. 
Con  deuoziun,  cau  qnels  de  Trunt, 
Conten  ils  foings  Officis,  aue  Mar. 

120  Regina  dil    paruis   ö  Maria  d^lla 
glish. 

Biars  minchia  di,  can  vegnieo  fi, 
Mo  orauot  las  fondas,  Aue  Maria. 
Gauden  Perdnns,  k  Remishiuns, 
Et  Indulgenzias  grondas,  aue  Mar. 
125  Regina   dil   paruis   6  Maria   della 
glish. 

Een  confefsar,  k  peruergiar, 
Biar  milli  c^u  perfunas,  Aue  Maria. 
Sil  grond  Altar,  Olmas  fpindrar, 
Tras  Mefsas  &  ovras  bunas ,  aue  M. 
130  Regina   dil    paruis   ö  Maria   della 
glish. 

Vi  far  la  fin,  miu  Pelegrin, 
Hais  buna  confidonza,  Aue  Maria. 
Mai  ven  tei  shar,  mai  bandunar, 
Maria,  tiTperonza,  Aue  Maria. 
135  Regina   dil    paruis   ö  Maria  della 
glish. 
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[p.l52]  Ei  pia  ftai  con  nas,  k  dai, 
A  DU8  la  troft  diuina,  Aue  Maria. 
IIb  tes  daish  egls,  fm  nas  aung  megls 
Maria,  volu'  adina,  Aue  Maria. 

140  Regina   dil   paruis   Ö  Maria   della 
gliah. 

Tia  foing  Figl  char»  lefas,  maffar 
Nos  veglias  6  Maria,  Aae  Maria 
Che  DOS  mirar,  podeien  dar, 


La  delcia  faccia  Ha,  Aue  Maria. 
145  Regina  dil   paruis    6  Maria  della 
glish. 


[p.  183] 


Nns  effen  vols,  Vns  effes  nofs, 
Olefas!  Ö  Maria  I,  Aue  Maria. 
Perfetgiameing,  Perpetnameing, 
Lodein  lefus  Maria,  Aue  Maria. 
150  Regina  dil    paruis  ö   Maria  della 
glißh. 

Amen. 
Canzun  de  nofsa  Donna. 


0  Mamnoa  beada 
Sco  mai  ne  fei  ftada 
0  gloriafa  Patrona: 
Roga  per  naa  Maria, 
5  Te  lein  falidare 
[p.  184]  Da  cormeing  yndrare, 
Ti  yeglias  tedlar 
II  nies  domandare; 
Roga  per  nns  roga  per  nus, 
10  Roga  per  nus  6  Maria. 

Da  laid  h  dolnre 
Ven  quella  ramure 
Mifericordeivia  Patrona 
Preng  erbarm  Maria. 

15  Nns  en  fin  la  mare 
Stein  tuts  per  negare 
Mai  noB  Ti  banduna 
Ne  chei  ya  tutt  fud  fura: 
Pren  erbarm  preng  erbarm 

20  Preng  erbarm  de  nus  Maria. 

La  foingia  Cardiencia 

La  bona  intelgiencia 

0  Pofsenta  Patrona 

Gida  nus  Maria. 
25  Ei  leisen  cafsare 

Nus  ora  risbare 

Bafelgias  priuare: 
[p.  185]  Lur  Vuts  &  Altare 

Gida  nns  gida  nns 
30  Gida  nns  6  Maria. 

Us  tufsegaus  Kezers, 
IIs  menzefers  Hleppers, 
Ti  ferma  6  Patrona 
Confermi  nus  Maria: 
35  Con  Chriltum  fnegare 


A  nus  engannare, 
Sia  carn  ö  Hu  faung  e(n) 
Znnt  fierer  ginn  planne 
Confermi  nus  confermi  nus 
40  Confermi  nus  6  Maria. 

Sin  laud  ft  honure 

Pafsinn  ä  dolnre 

0  yentireivla  Patrona, 

Conforta  nus  Maria: 
45  Las  grazias  divinas 

Las  ftrengas  giginas, 

Tutt  dishonorefshen 

Ses  duns  fgamiefshen. 

Conforta  nus  conforta  nus, 
50  [p.  186]  Confortft  nus  6  Maria. 

Vigilgias  k  Mefsas, 
De  quei  mo  fan  beffas, 
0  bein  vengiada  Patrona, 
Scbermege  nus  Maria: 

55  Ils  calish  patenas, 
Rofaris,  Enzeanas 
Ciapitsben  tutt  futt,  k 
Shazegien  quei  nuotta: 
Shermege  nus  shermega  nns, 

60  Shermege  nus  ö  Maria  I 

Con  yaffens  nus  ciaffen, 

II  nies  cun  guault  raffen, 

Fideivla  ö  Patrona, 

Pertgira  nus  Maria: 
65  Fan  qualche  defpitta, 

Per  nus  prender  la  yita, 

Pi'l  quäl  ella  tiarra, 

Yoin  dinna  la  gniarra. 

Pertgira  nns  pertgira  nus, 
70  Pertgira  nns  Maria. 
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[p.  187]  La  groDda  trauaglia 
Da  quella  Ganaglia 
Migeivla  6  Patrona, 
Defendi  nos  Maria: 
75  IIb  Tempels  arfenteD, 
IIb  YutB  ei  fmarrenteD, 
Las  Clauftras  sblundregeo, 
La  rauba  slazegien. 
Defenda  nus  defenda  nuB, 
80  Defenda  uus  Ö  Maria. 

CoDB  orfeoB  che  pliren, 
A  viaayaB  che  crideD, 
Migeivla  Mefsedura, 
Ah  braig  con  nos  Maria: 

85  Biars  ymmenB  k  femnas, 
En  morti  per  temmas, 
Tutt  ei  che  Telamenta, 
De  quella  shelmameDta. 
Brag  con  nus,  brag  con  nus, 

90  Brag  con  nuB  6  Maria. 

NuB  gida  6  Momma, 
[p.ld8]  Stizenta  la  flomma, 

Migeivla  6  Patrona, 

Nus  audi  6  Maria; 
95  La  vif  k  manonza, 

A  naasha  ifonza, 

Lein  nus  meglierare, 

A  Tei  fuendare. 

Audi  nns,  audi  nuB, 
100  Audi  nuB  ö  Maria. 

Sco  a  Pharao  mava, 

Ch'ella  mar  el  negava, 

Prudenta  6  Patrona, 

Nas  libra  6  Maria, 
105  La  mar  el  Tetiarra, 

Ch'el  fa  k  nin  guiarra, 

Ashia  nagenta, 

Er*  quella  shelmamenta. 

Libra  nos,  libra  nuB, 
HO  Libra  nuB  d  Maria. 


Sco  Indith  fpindrava, 

Siu  pieuel  Tilvaua, 

0  animofa  Patrooa, 
[p.  189]  Scampenti  nus  Maria: 
115  II  inimig  maza, 

Holofernes  fcavaza, 

El  tgiau  agii  prenda, 

Sin  loncia  quel  penda, 

Soampenta  nuB,  fcampenta  nus, 
120  Scampenta  nus  6  Maria. 

Ashia  biar  gadas, 
IIb  Chriftiauns  libravas, 
B^nignä  6  Patrona, 
Stai  con  nus  Maria: 
125  Da  peinas  zund  diras, 
A  malas  fventiras, 
Dau  vita  legreivla, 
A  mort  ventireivla. 
Stai  con  nu9,  Üai  con  nus. 
130  Stai  con  nus  6  Maria. 

Nus  efsen  curdare 

A  pei  k  rogare,. 

Charina  6  Patrona, 

Teidli  nus  Maria: 
[p.  190]  Tiu  figl  per  nus  roghi, 

Che  en  Ciel  ^1  nus  loghi, 

Tier  quella  rimnada, 

Dils  SoingB  e  beada. 

Teidli  nus,  teidli  nus, 
140  Teidli  nus  6  Maria. 

Nus  gid'  vregiare, 

Cardiencia  laluare, 

Benedida  6  Patrona, 

Meini  nus  Maria: 
145  Sin  quella  morir§, 

Tier  Tei  lur  vegnire, 

Perpetnameing  ftare, 

En  Ciel  tei  laudare. 

Meina  nus,  meina  nas, 
150  Meina  nus  6  Maria. 

Amen. 
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leTteiifas  Canxms,  Pralni  et  Ijinnig  per  las  Terpras,  M  P.Zacharia  da  Sali^ 
Banadotz  it  Peter  Horon.    1C9S. 


[f.ar] 


Camvn  dil  s.  Bosarii. 


9. 


Mlebla  dil  Ciel  Regina 
Veglias  recieiver  st 
Queft  bi  fiorin  adina 
MiXteriuB  Ciapi. 

2. 
5  Hi(terfB  de  letezzia 
£eo  dang,  ciong  dolorua 
Ciung  pleiDs  de  coDtentezzia 
Namnai  ila  gloriua. 

3. 
Dagl  AoDgel  falidada 
10  CoD  fpecial  coDfiert 
Portonza  eia  daventada 
Tras  gratia  digl  SoiDg  Spirt. 


Sil  Cuolm  per  Inngea  viaa 
Has  Lifabeth  yifitau, 
15  Per  Hnmma  dil  Meriias 
Ha  ella  tei  VDdran. 


Sco  Mamma  k  fco  Purfchalla 
Haa  tiu  Soing  Figl  de  Diu 
SeDza  dolore  en  Stalla 
20  De  Bethlem  partarin. 

6. 
Per  dar  il  bien  £xempel 
[f.  a^]  Has  tio  Figl  prefentaa 
A  Simeon  egl  Tempel 
Ad  el  bein  coDfolaa. 

7. 
25  Per  tin  Figl  pers  tuniavaa 
Encurend  can  dolurs 
Con  legarment  anflauas 
Egl  Tempel  caU  Doctars. 

8. 
Yrond  egl  lert  daaenta 
30  Trarigs  de  tala  fort 
Ch'el  fteua  Saang  a  fente 
ADgofcha  de  mal  mort 


Aviartamein  fin  Galla 
Han  ila  Giedins  menaa 
35  Traig  ora  da  Raffa 
Cradelmein  geisliaa. 

10. 
Han  ni  Soing  Tgian  la  Crana 
Da  Spinaa  fcharf  fitgian 
Can  Paorpra  la  Perfnoa 
40  Curclaa,  a  fgommiaiu 

11. 
Sil  Caolm  can  gronda  ftenta 
Sto  el  la  Crafcb  portar 
A  leu  la  pli  dolenta 
Vnfrenda  daventar. 

12. 
45  [f.  br]  Han  yid  la  Crafch  cuu  guottaa 
Fermaas  egl  Lnft  alzau 
A  gli  cun  peinaa  tattaa 
La  mort  Icbi  pitra  daa. 

13. 
La  fin  eil  can  Victoria 
50  Si  della  mort  leyaaa 
En  maieltad  a  gloria 
Sco  Reig  de  tata  Beaas. 

14. 

Suenter  ch'el  fin  tiarra 

£i  ftaus  caronta  Gijs 

55  Eis  El  ord  quefta  Yiarra 

Tornaas  en  Ha  Parvis. 

15. 
11  Soing  Spirt  per  carezzia 
Hai  als  Apoftels  daa 
II  qaal  ha  can  clarezzia 
60  Tutta  verdad  maffaa. 

16. 
Dals  Eangels  eis  portada 
Can  glorius  cantar 
En  Ciel  ad  ault  cientada 
Tier  Chriftam  tia  Figl  car. 
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17. 
65  T'encrana  per  Regina 
La  Soingia  Trinitad 
A  gaudes  troft  Divina 
£n  Thron  de  Maieftad. 

18. 
[f.  bv]  Tia  biintad  Patruna 
70  Bandana  bac  cumpaig 

Qaels  cb'an  tgi  quefta  Cruna 
De  Soings  Mifteris  faig. 

19. 
Vrbefcbi  che  nus  leien 
Can  Dia  en  gratia  ftar 

75  Ad  el,  k  tei  pudeien 

76  Perpetnamein  lud(n)a[r](m). 


Amen. 


Canzun  de  NadaL 

1. 
[p.  16]  QUEI  dalfch  Affon  iteien, 
Con  el  tats  felegreien, 
Queft  ei  il  yer  Mefnas, 
Ton  fcrits  de  Profezias, 
5  0  car  dalfch  Affon. 

2. 
BiarB  Gijs,  ad'  Ons  rogava 
Tia  Pievel,  ä.  fpitgiava 
Schi  vefs  tia  nerchienfcha 
[p.  17]  Vffa  eis  ti  en  prefchenfcha 
10  0  car  dalfch  Afifon. 

3. 
0  temps  tat  ventireivel, 
Confiert  far  tat  legreivel, 
0  tgieLgronda  merveglia 
Dieas  fot  noffa  fameglia, 
15  0  car  dalfch  Affon. 

4. 
II  Ciel  gl'Affon  termette 
GrAffon  il  Ciel  empermette 
Tgiei  Gratia  pH  beada 
Sä  effer  ä  nas  dada, 
20  0  car  dulfch  Affon. 

5. 
La  Tiarra  ch'en  fchi  greva 
A  ftgira  Noig  fchifcheya 


Yen  afs  fchi  bein  fclarida 
Da  Glifch  fchi  benedida 
25  0  car  dulfch  Affon. 

6. 
0  Affon  che  bragi 
II  laig  de  Mamma  fcbagi, 
Qael  ei  pH  deleggeivel 
Gbil  Meel  de  Ciel  cufteivel, 
30  0  car  dalfch  Affon. 

7. 
Per  diermi  ruaafeivel 
[p.  18]  Viadi  fmifareivel 

Has  faig  von  paac'  ariaUa 
Da  Ciel  en  quefta  Stalla 
35  0  car  dulfch  Affon. 

8. 
Schil  freid  tgi  dat  faftidi 
Sehe  gi  chil  Cor  envidi 
II  fing  della  carezzia 
Qael  fcaulda  con  dulciezia 
40  0  car  dalfch  Affon. 


Sehen  Stalla  fcher  tgi  tacca 
Che  defcha-ä  tgi  bacca 
Sehe  porfch  Mamma  adina 
Sia  foing  raogl  per  tgina, 
45  0  car  dalfch  Affon. 

10. 
Schil  fein  voles  tei  panfcher 
Agl  Boof  con  sbayas  unfcber 
Teen  Mamma  fot  la  Tetta 
Sin  fia  zarta  detta 
50  0  car  dulfch  Affon. 

11. 
Seh  gi6  la  ftgiradegna' 
De  Noig  dat  cherfchedegna 
Sehen  chea  che  confolefchen 
Tees  Aungels  k  farvefchen 
55  0  car  dulfch  Affon. 

12. 
[p.  19]  Dai  bucc'adaig  de  qaeftas 
Mifteriafas  moleftas 
Mo  bein  de  quella  tia 
Schi  Soingia  Compagnia 
60  0  car  dalfch  Affon. 
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13. 
Sehe  qaefta  Mar  con  vellas 
Maenta  tees  Eigls  Xtellas 
Ei  qnei  P(r)edra8  culteivlas 
Ch'en  pli  oh'il  Ciel  vateivlas 
65  0  car  dolfch  Affon. 

14. 
Per  bncca  lai  encrefcher 
Ton  bien  ven  da  tei  nefcher 
Che  Ten  legrar  aSina 
La  Maieftad  Divina 
70  0  car  dolTch  Affon. 

15. 
Per  tia  hamiHtoDsa 
Dai  pd  k  nns  figronza 
De  yeer  tia  clarezsia 
£n  GIoriaTa  altezzia, 
75  0  car  dolfch  Affon. 

II  Moribund  prende  cutngiau 
digl  Mund. 

1. 
[p.  80]  REm  ö  Mnnd  glienadi 
Con  tia  faolzadad, 
lea  vai  de  far  yiadi 
Enten  perpetnadat 
5  [p.81]  Per  veer  biars  Ons  en  fbrnma 
fiimnai  tia  pagah'a 
Mi  ven  la  Mort  k  ftamma 
Per  ton  pli  gronda  taglia 


0  bans  Amigs  qnei  ei 
10  IIa  faenter  pietigot, 

0  cars  Parens  reftei 

La  Mort  mi  fa  zon  nott, 

Senza  nina  dultonza 

Sto  Jen  nayen  tilar 
15  A  yai  er  mal  fperonza 

De  pli  puder  tier  yas  tomar. 


Tgi  fa  na  jea  vegn  mai 
L'empriina  Noig  lofchar 
Tgi  fa  ah'entgin  mi  lai 
20  Sot  teig  mei  raaoTar, 

Bpnuuiliehe  Fonohnngen  IV. 


Sch'jea  yai  nnot  en  baorfa 
Yen  mei  negin  recieiyer 
Mo  bein  con  perfa  Nuorfa 
11  Luff  yoler  far  cieiyer. 

4. 

25  La  rtermentafa  Mar 
[p.  82]  Della  perpetnadat 

Mi  refta  de  paffar 

Da  mia  fleiyladad 

Tgi  fa  fohe  Snffels,  4  Vellas, 
30  Mi  portan  en  Barbaria 

Ch'ilfl  Eiglfl  perpetnas  ftellas 

Dettan  tribat,  k  tirannia. 


Begordi  ö  Chriltgiaan 
De  mei  baald  faendar, 

35  Ei  fei  oz  ne  demean 

Qaei  volt  zant  paac  mantar 
La  fin  ei  a  perpetna 
Perpetnadat  Beada, 
V  aber  la  perpetna 

40  Perpetnadat  Damnada. 


CANZUN  DELLA  MORT. 

1. 

La  grimma  mort  con  fla  Piliet 
Lageigia  Xilla  yitta. 
Trai  fl  fia  arg,  fchmanaccia  fchliet 
A  oQorre  tat  de  gritta 
5  Per  fieaer  preft  k  dar  il  reft 
A  Ha  Salyifchina, 
[p.  83]  Felefcha  mai  na  chella  trai 
Tacca  la  noda  adina, 

2. 

A  qaei  Piliet  fchi  tuffagaa 
10  P6  conterftar  nin  Mied! 

Sonder  11  Cbierp  da  qaei  toccaa 

Man'afla  nin  remiedi, 

Mo  con  in  zag  fohi  bauld  fc'ba  tac 

La  ftermentafa  frida 
15  Schai  fenza  fen  il  Chierp  fc'in  Len 

A  rOlma  ei  fchon  ftalida 
10 
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3. 
Yen  ton  macorts  che  de  mirar 
Scadin  fe  germirchefcha 
Dat  tOD  mal  fried  che  fperas  ftar 
20  Nagina  gig  vertefcha, 

Ven  cnrclan  vi  ent*  il  Vafchi 
A  frius  ent'  ina  Foffa, 
Als  Viarms  il  gaft  daventa  paft, 
Ven  ruois  nayend  filP  Offa. 


25  Gieu  curcla  gin  ii  grond  Signnr 
Gon  Voppen  Niebla  Platta 
Leu  rtat  zuppaa  il  pauper  Pur 
[p.84]  Sot  tiarra  fla  Schiatta: 

Tgei  leggia  ei  fei  de  qaelt  k  dei 

30  En  Ciendra  tut  fchmarciefcha 
La  vanadat  de  faalzadat 

32  Sc'il  fim  egl  lufift  ftalefcha. 


Gonsolatimi  MIa  olna  deyotiiiga,  k  Guera  tras  Peter  Horon  1703  {k  Panaduts  ilc 

Peter  Horon  170S). 


[p.5] 


Dieus  ludaus  da  tuttas  creatiras. 

6. 


1. 


SEi  benediu,  tia  Num  ö  Dia, 

Da  tattas  Creatiras, 
Las  qaalas  ti  de  Noig,  k  Gij, 

Per  tut  fehl  bein  pertgiras. 


5  Tgei  chei,  da  tia  foing  meü  fcafia. 
Von  tei  fa  reuerenza, 
De  tgi  farvir  tei  engrondir: 
Nin  Vra  ftat  lifchenza. 


[p.  6]  En  mintgia  liug,  Lufft,  Ana,  Fing, 
10       A  Tiarra  t'vbedefchen, 

Guolms,  plauns,  a  vals,  cun  verds 
Ciupials, 
Tei  yer  Signur  ornefchen. 

4. 
II  Feld,  la  Utad,  tia  Maieftat, 
Cun  nieblas  flurs  veftgiefche, 
15  A  mintgia  flur  fla  colur: 

A  liu  bien  fried  ynfrefche. 


Cnrtins  ad'  Orts,  de  tuttas  forts, 

Friggeiuels  de  bellezzias, 
Per  ti  ludar,  ad  engratiar: 
20  Partgiefchen  or  letezzias. 


Glina  k  Solegl,  tard  k  meruegl, 
Semper  viglionts  ün  via, 

Cun  lur  fclarir,  de  noig  k  gij, 
Mo  tut|  per  la  gloria  tia. 

7. 
25  [p.7]  Vaults,  Praus,  ad  Eers,  Caglias 
Pomers, 
Lur  bials  veftgieus  fplengegiä, 
Perqaei  che  tuts,  chä  eis  yiu  bluts 
Tei  chas  quei  faig  fchezzegen. 

8. 
La  Feglia  tei,  tut  laraa  ohei, 
30       Sil  Fald  vndrar  feltginan, 

Combas,  ä  roms,  fpigias  fils  ftroms: 
En  tia  honur,  s'enclinan. 

9. 

Stgellas,  k  Sens,  tnts  Inftruments, 
A  ti  laad  femper  fonan, 
35  Aar  ad  Argient,  Pedras  fclarent: 
Tei,  per  ver  Reig,  encrunnan. 

10. 
Tgi  yei  la  Mar,  fto  fmervigliar, 

Las  ftermentofas  Vellas, 
Con  feigi  vSr,  tiea  grond  pudSr, 
40  Perdeggia  datten  ellas. 
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11. 

[p.  8]  Coo  biars  &  bials,  niebels  Vccials, 
Een  bein  maraegl  ä  ftrada, 
Con  lar  fgolar,  k  dulfch  oaDtar: 
Engratian,  la  Bogada. 

12. 

45  CoD8  tbiers  ön  mal  Hl  müd  fpifgiai 
Tats  tei  Scafider  laaden, 
US  Pefchs  de  Mar,  per  adarar: 
Tei,  foing  Antoni  audeD. 

13. 
Tats  Utands  cbe  mal,  da  tei  clamai 
50      Tier  la  yera  Gardienfcba, 
Sei  Spiritaala,  ne  Temporals: 
Ti  porfchen  obediemcha. 

14. 

Las  Religians,  fan  permifchions 
De  tei  ladar  adina, 
55  Cun  biar  vegliar,  faQeDS  orar: 
A  cnn  rtreingia  gigina. 

15. 
[p.  9]  Las  Olmas  cb'eeD,  faradas  en 
Perfchun  dil  Pargatieri, 
£d  tia  bonur,  cheis  gieft  Signur, 
60      Vnfrefcben  lor  marteri. 

16. 

Tats  en  Pamijs,  tier  nas  aaijs 

Da  tei  ladar  termetten, 
Tuts  ÜB  Beaas,  egl  foing  Ruaas, 

Tei  laaden  en  perpetten. 


19. 

[p.  10]  En  pedras  flurs,  een  las  dolars 
Dels  Martirs  vfs  midadas, 

75  Per  tei  omar,  encoronar, 
Ti  vegnen  prefentadas. 

20. 
Scadin  bngien,  cba  fcafimen 

Sei  Aungel,  ne  Erz  Aungel 
Beaelatians,  ä  Commiffians: 
80      Nas  porta  fenza  maangel. 

21. 
Ils  Principals,  A  Poteltats, 

En  tia  bonnr  tot  fpenden 
L'aatoritad,  k  dignitad, 

Da  tei  reciarta  renden. 

22. 
85  Vertits  ä  Throns,  Dominatians 
En  gloriofa  altezzia, 
Vnfrefcben  fi,  per  ti  forvir, 
La  pafcb,  gaern,  fermezia. 

23. 
[p.  11]  Ils  Seraphins,  k  Cherobins, 
90      D*amar  pleins,  k  fabienfcha, 
Per  tei  ludar,  k  tener  car 
Een  femper  en  prefcbenfcba. 

24. 

Tia  meroiglios,  k  glorias, 
Soing  Tempel  chei  Maria, 
95  Conta  en  roaas,  für  tuts  Beaos; 
La  Canzunetta  fia. 


17. 

65  Picciens  Affons,  mo  en  Ciel  grons 
Tras  gratia  dil  foing  Batten, 
Datten  bonor,  che  per  fauur, 
En  gronda  Gloria  ftatten. 


25. 
Vfs  ö  Chriftgieü ,  dil  niebel  Seang 

Dil  Figl  de  Diu  cufteiuel, 
Veglias  er  ti,  adinVnfri 
100     Tia  Gor  k  Diu  plafcheiael. 


18. 
Es  lor  ZOO  bials,  florios  Ciapials, 
70      Ti  porfchen  las  Parfchiallas, 
Soings  Confeffors  porfche  er  flors, 
A  Cronas  zan  noiallas. 


26. 
Has  el  ftridau?  tia  Cor  fmaccaa, 

De  rigla  k  gli  vnfrefcht: 
En  gratia  ftas?  far  frig  latras, 
Ell  femper  benedefchi.  —  Amen. 
10* 
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CudiBch  de  Canzuns 


Canzun  della  Vanadat  Mundana. 


1. 


LA  vita  humana,  la  troft  mandana 
Ei  caafra  yana: 

II  mund  ei  fats, 
Tgi  Iin  quel  viva,  ven  mai  ä  riaa, 
5  Mo  fc'iD  vmbriaa 

Ei  üia  folaz. 

2. 
Qaei  chVffa  para,  fco  glina  dara, 
Damaan  er  bara; 

Yen  &  yegnir, 
10  Qaei  cb'os  flarefcia,  daman  fmar- 
ciefciai 
Qual  fc'ina  fefcia, 

Ei  fia  florir. 


Ti  bialla  faocia,  6  ti  mattaccia 
Yen  fco  la  glaecia 

Prelt  or*  luar: 
40  Mo  tgei  manegias,  tgiei  ti  fpanegas 
Pertgiei  fliffegias, 

Da  te  fiUr? 

8. 
0  tgiei  Regina,  cont  zarf  ö  fina, 
Ei  Xtad'  adina, 
45  La  Jezabel, 

Tut  faDganada,  dals  chiaans  fear- 
pada, 
YegDit  üin  prada, 

Da  Jezrael. 


9. 


[p.  79]  Ad  aanch  fin  tiarra,  per  raaba  biara,     [p.  81]  II  rieh  ym  yeya,  tat  tgiei  ch'el  leoa 


Encieiaas  guierra, 
15  Saaens,  faaens: 

Per  ina  plauDca,  per  in  laanca, 
Da  praa,  ca  maanca, 

Eifi  mal  contens 

4. 
Tgei  ei  bellezia,  tgei  ei  grondezia, 
20     Tgi  ei  ricbezia, 

Tgeibeins&praas? 
Tgi  fe  fagira,  digl  mand,  k  mira. 
Sin  fi'  yentira, 

Yen  angannaos. 


50  Quel  fe  yeütgieua, 

Tut  en  yeli 
El  banchetaaa,  el  bein  magliaaa, 
EI  s'angrafchiaua, 

Sein  grafB  Yadl. 

10. 
55  Sil  mund  yiyena,  ö  quel  gudeaa, 
Quel  poffedeaa, 

Gun  grond  deleig; 
Non  fe  cattaua,  in  tal  ca  maua, 
E  folazzaua, 
60  Sco  Jen  maneig. 

11. 
Et  auncalura,  yegnin  ei  l'hura. 
Ch'el  preft  ß  fura, 

Stouet  morir: 
Yertit  e  poffa,  eun  chierp  &  offa, 
65     Tut  ella  foffa, 

Stouet  yegnir. 

6.  12. 
[p.80]  Tgiei  emportaua,  ch'ei  non  s'anflaua,     [p.  82]  Si'  01m*  ei  Itada,  fll  mund  beada. 

In  che  plidaua,  E  pi'  paffada, 

Sco  Cicero?  Gin  egl'  vnfiem. 

Si'  eloquenza,  fi'  exoellenza,  70  Lau  en  cadeinas,  ö  triftas  oieinasl 

35      Ei  fuda  fenza,  Surfrefcha  peinas, 

Ne  frig,  ne  pro.  E  grond  tuffien. 


25  Nu'  eil  Yirgili,  nu'  ei  gl'  Oaidi, 
Nu'  ei  gl'Oraci, 

Nu'  Martial? 
Lur  PoSfia,  lur  garmifchia, 
Paffad'  ei  yia, 
30  Et  id'  ä  mal. 
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13. 
La  cuorta  fiaTta,  dil  mond  tempiaAa 
Sio  IIa  tiafta, 
75  Ha  faig  cardar: 

Sia  rir  ei  ora,  onn  ricF  el  mora, 
Sia  cor  gli  fora, 

n  s'enridar. 

14. 
La  garmifchia,  la  renveria, 
80      La  tirannia, 

Ch'el  ha  dovraa, 
Ck>o  in'  legliada  en  maloorada, 
£n  fiag  ö  4>ada, 

Qael  ha  menaa. 

15. 
85  [p.  83]  La  mort  perdana,  &  noi  Per  fana, 
II  Reig  la  Cruna, 

Sto  bandooar: 
Caa  ei  nin  miedi,  nagin  remiedi, 
Ne  riog,  ne  Priedi, 
90  Po  ooa  gidar. 

16. 
Ne  medefchina,  ne  pedra  fina, 
En  la  fnrtina 

Po  tei  gidar: 
Ord  tia,  Tenda,  tatt  fui  naaenda, 
95     Per  qaella  fenda, 

Stos  ti  paffar. 

17. 
Ei  ml  renfchia,  mi  tarladefchia, 
Ch'il  mund  ftolefchia, 

Ladinament: 


100  Qaei  ch'oz  fi  crefchia,  damannfmar- 

ciefohia, 
[p.  84]  A  tat  finefcha, 

En  in  moment. 

18. 
Cuntat,  fche  mira,  ti'  el  ciel  Aifpira 
Et  te  pertgira, 
105  Da  tat  poceaa: 

Dilmal  vntgiercha,  ^tDieafarvefcha, 
Qael  benedefcha. 

Gli  fai  d'engrau. 

19. 
Morir  ftoein  nas,  Dar  qaint  ftoein 
nus, 
110      Seba  tgiei  tenein  nas 

Sin  yanadats? 
Viaien  pia,  oon  tema  Ha, 
Qaeft  ei  la  via, 

Dil  ver  folas. 

20. 
115  Perpetna  vita,  qaei  non  dabita, 
Sch'in  la  merita, 

Ha  Dieos  pinaa: 
[p.85]  Schatin  fanneinaB,  perpetnaspeinas, 
Da  fiug  cadeinas, 
120  Ha'l  paregiao, 

21. 
Scha  mira  pia,  per  quala  via, 
Ti  vas  tier  tia, 

Perpetnadat: 
L'ina  deleggia ,  l'antrei  pli  Itregia, 
125      Ti  has  la  leggia, 

Veis,  CO  ei  ftat. 


Genfflatiia  della  flna  deyttivsa,  Panadvi  de  Peter  Hertn.   17S1. 

Canzun  de  N,  C.  Donna  da  Citail. 


[p.  275]  Lein  oz  far  in  viadi 
Sin  in  Cnolm  bein  merveigl 
Eq  in  zant  aalt  Salvadi 
Gh'ei  bein  nomnaa  Citail, 
5  Tgei  gratia,  k  ventira 
ChMn  Paftar  ha  lar  gia 
Sin  qaeft  Cuolm,  tont'  arbida 
Da  yeer  la  Momma  de  Dia. 


[p.  276]  Igl  Onn  che  fe  dambraya 
10  Milli  ciong  cient  otgionta 
Digl  tempB  chll  Mavel  maya 
Trae  qaella  gronda  Gonda, 
Giacam  de  Manuels  fava 
Igl  nam  digl  bien  Paftar, 
15  Maria  ad'  el  compara 
En  zant  gronda  fplendar« 


Digitized  by 


Google 


150 


Cadisch  de  Canzuns 


Gon  vafch  zund  nnoreivla 
Camonda  k  qaei  Paftur 
Da  bagegiar  in  Tempel 
20  Agli  enteil  honur, 
Schei  veffen  dubitonza 
Che  qQei  fufs  bacca  ver, 
Igl  Ciel  yen  dar  n'eDzenna 
Che  tut  qaei  deien  creer. 

25  Tras  in  Chiameig  reftava 

Coa  treis  deguots  de  Saung 
[p.  277]  Sigl  Crap,  nu  Tera  ftada 
Ch'ei  Ufa  figl  Altar  grond, 
Sco  per  Miracia  vera 

30  Sin  qaei  Crap  ei  reftaa 
Ounc  pli  ch'ina  mez'ura 
Gial  plaan  11  Crap  manaus. 

Vafent  miraclas  biaras 
Schi  ciaras  fc'il  Soleigl 

35  Che  pli,  chll  Cuolm  de  Faran 
Ei  benediu  Citail, 
Ha  Salaac  Ha  ventira 
Tras  gratia  enconofchiu 
Da  bagegiar  queft  Tempel 

40  Alla  Mamma  de  Dia. 

Han  via  l'empri[m]a  fera 
Sclarir  fc'in  bi  Soleigl, 
Che  tat  Sarmir  vereva 
A  Terglifchar  Citail, 
45  £n  val  loa  ha  la  Boda 
[p.  278]  £n  tat  Sarmir  calaa 
A  biaras  grazias  dadas 
A  qaels  ch'an  loa  rogau. 

Or  da  zand  biars  Exempels 
50  Vi  joa  mö  paacs  dambrar 

Che  han  enten  qaeft  Tempel 

Keciert  la  fanadat. 

Da  biaras  forts  Malfognias 

Een  vegni  medegai 
55  Tras  riug  de  Noffa  Donna 

Een  bein  Aai  confolai. 

AfFös  ch'en  morts  nafchi  macorts 
Faorma  de  Talpa  gir, 
Tras  Tei  han  cou  arbiu  la  sort, 
60  La  faorma,  k  vetta  ver, 


Schiraas,  Malfaüs  en  peis  k  manns 
En  Cratfchas  coa  manai, 
£n  qaei  fez  gij  daventai  faonB 
A  Cafa  fez  tomai. 

65  [p.  279]  Biar  mal  Spirtai  da  lonTch 
manai 

Coa  bac  pudeven  tier, 

Dils  naafcha  Spirts  fig  moleXtai, 

Garir  ftaevan  fig, 

Mo  tras  il  ring  en  queft  foing  liag 
70  Maria  ha  arbiu 

Digl  üo  foing  Figl,  en  queft  Gitail 

Che  biars  een  liberal. 

Tier  qaei  ch'ei  ftau  lur  fabricau 

Da  cnronf  Onus  ennau, 
75  Tras  Ser  Decan  Candrian 

Biar  pli  ounc  bagegiau. 

Sin  treis  Altars  ven  celebraa 

Savens  Soings  Sacraficis; 

Con  devotinn,  quels  da  Salaac 
80  Conten  ils  foings  Officis. 

Tuts  quels  che  villtefchen 
Complein  Perdun  ven  dau 
[p.  280]  En  queft  foing  liug  urbefchen 

Val  fco  k  Roma,  er  lau, 
85  Biar  milli  cau  perAinas 
Che  vegnen  lunfch  nou  tier, 
Confeffen  fchar  encrefoher 
Da  bandonar  queft  liug. 

Vi  far  la  fin  cbar  Pelegrin 
90  Veglias  buc  ftarmentar, 

Mö  cun  bien  Spirt  in  k  fcadin 

Quei  ruch  viadi  far, 

Pli  lets  ch*in  bien  foing  Pieder 

De  Tabor  ei  tomaus, 
95  Er  ti  tras  quei  viadi 

Yens  effer  confolaus. 

Cun  aulta  vufch  clamein  nus, 

MARIA  de  Citail, 

Tras  tiu  foing  riug,  rogein  nus 
100  D'urbir  digl  tiu  foing  Figl, 

Che  la  vera  Cardienfcha 
[p.  281]  Tier  nus  po  dei  reftar 

En  tutta  obedienfcha 

Er  quella  confervar. 
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105  Nos  yeglias  po  bao  bandanar  Che  nna  pndeien  er  uns  yeer 

MARIA  de  Cita[i]l,  110  Igl  tia  foing  Figl  tras  tei, 

CnlB  tes  dolfcha  Egls  fin  dus  mirar  Enfemblamein  er  nna  gader 

Entochen  noffa  fin,  PerpetDameing  con  tei, 

Amen. 

Canzun  de  S.  Wechier  de  Tumegl. 

[p.  350]  HAteien  nas  bac'  enblidonza 
II  nies  glorius  Patrun, 
Ch'ei  Soing  Vecbier,  fenza  dubitonza 
Che  no8  ha  orbin  Perdan, 
5  Che  fco  el  vidavont,  ei  Itaa  il  nies  Plevont, 
En  Ciel  yen  ad'  effer  il  nies  Biftont. 

Igl  Onn  ch'in  dambrava,  oi(n)g  cient  curonta, 
Naali  de  Schiatta  fova  ciau  ina  Legg, 
Che  tras  Vat  arbefchia,  quella  gratia  gronda, 
10  D'aver  in  Fegl  afchi  perfeig 
[p.  351]  n  quäl  de  verdat,  en  gronda  Dignitad. 
Sclareva  en  perfeggia  Soingiadat 

Qael  ei  gremprim,  m6  bacca  mender  fcalim 
Ch'il  bien  foing  Vechier  paffa  En  fia  Pleiff  da  Tamegl, 
15  Cun  Exempels,  ö  Doctrina, 
Er  tuts  ils  Laders  caffa, 
A  tnts  fanls  Doctars,  faig  yer  ils  erars 
Can  generus  combatter. 

Anno  gli  reftaya,  da  madagar  la  plaga 
20  Da  quel  Tiraan  d'Orteuftein, 

Che  Groff  Gierg  de  Werdenberg  namnaya 
Mal  vivent  en  queft  Cafti 

II  Soing  Duotta  ftermentaas »  ftorziaya  ils  fees  Puceaas 
[P*  352]  Cun  Piagas  fayens  digl  Cafti  ftafchiaos. 

25  Veya  foing  Vechier,  il  fin  bien  Patrimoni 

Bucca  da  lunfch'er  digl  Calti, 

Tutt  la  Viuatfcha,  con  Ina  bialla  Vegnia, 

Afchia  fi  nomua  aunc  oz  il  gij, 

Quella  foya  agii  Tirauup  fco  la  Norfetta  de  Natan 
30  Per  hayerla  fminacia  la  yetta. 

In  gi  ch'il  Soiug  maya,  IIa  Vegnia  miraya, 
Catt'  il  tirann  el  adagur, 
Termetta  eu  tutta  furia,  con  rabia  ftermeDtufa 
Dns  dils  fees  [sjleats  Seryiturs, 
35  Ils  quals  yaP  alau,  gli  taglieu  giu  il  Tgiau, 
Che  per  tiarra  ei  crudau. 

[p.  353]  Miraclas  che  bafta,  il  foing  Chierp  fi  sbaffa 
Prend  fez  fi  da  plann,  il  fin  Tgiau  Hn  mann 
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Statt  jflii  peis  Xtatteivel,  cim  yafch  zand  legnreiyla 
40  Conta  Victoria  Victoria, 

Vefend  er  qaei  tat,  ils  Morders  zand  dabott 
Fuien  con  gronda  tema,  6  i^ott. 

Engual  laa  na'  il  Tgiaa,  ei  k  tiarra  cradaa, 
Nefchia  ina  bialla  Fontauna 
45  La  qaala  cbi  la  beiva,  fcompa  della  Feyra 
Et  aatras  malzognias  biaras 
Cbei  vat  ins  gir  de  pli,  che  er'  aanc  oz  il  gi 
La  Fontaana  digl  Eopff  X!  nomna. 

[p.  354]  Soing  Veohier  il  grond,  qael  maya  yinayont 

50  Sia  Tgiaa  ßn  mann  portaya,  * 

Gia  per  Vinatfcha  H  per  il  Creltet  cantont 
Paac  meinz  d'in  miez  qaart  d'ara, 
Laa  ha  il  Soing  er  raefaa,  6  rtaa  dils  Aongels  encarenaa, 
Naa  la  fia  Bafelgia  ei  bagegiaa. 

55  En  gaal  loa  han  tats  ils  Sens,  da  fafez  er  fi  taccaa 

En  tatta  la  Tamgliafchga 

Sco  era  ils  Sens,  digl  niebel  Stifift 

ö  GlaaAxa  dellas  Manieffas  da  Gazes 

Nella  qoala  il  Soing  er  yeya,  daas  eignas  Sorars 
60  Aarora,  &  Ealalia  namnadas. 

[p.  355]  Gan  gronda  temma  ftayen,  yafent  ch'ils  Sens  fez  mayen 
n  Pieyel  tat  era  ftarmentau 

Aarelia  declaraya  ch'ei  fafs  Ha  Frar,  Soing  Vechier 
Ghe  k  Tamegl  fafs  martirizaa 
65  Perqaei  careya  in  Pieyel  grond,  acompignaos  er  digl  Pleyont, 
Per  faryegnir  qaei  Scazi  grond. 

Dalonfoh  er  yefeyan,  ina  i^Iendar  zant  gronda 
Ghe  fott  Ortenftein  fclareya 
Aber  il  Rein,  che  faya  zand  grond 
70  Nagin  paffar  padeya 

0  paffent  Dia,  goal  loa  ha  il  Rein  ß  4>artgia 
Ghe  k  pei  fchieg  tat  podeya. 

Mont  anayont  entochen  fin  qaei  liag 
[p.  356]  Naa  la  fplendar  fclareya 

75  Han  loa  enflaa,  il  glorias  foing  Vechier 
Ghe  fia  Tgiaa  fin  aoann  aanc  yeya, 
n  qnal  pargietel  k  fias  Sorars,  per  in  prefent  pretias, 
Rioieyent  il  porten  k  Gazes. 

Vegnint  er  tier  il  Rein,  k  qael  pal^ei  camplein 
80  Sco  yidayont  faig  yia 

Sco  il  Giordan  all'  Archa,  per  gronda  miracia 
Ghe  paf^ei  k  pei  fchieg  tat  paffa. 
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Gh'il  Pieyel  tat  clamava,  onn  larmas  oompogniava 
II  Soiag  Scazzi,  alla  Bafelgia  de  Cazes. 

[p.  357]  85  DietolphoB,  Vaefch  de  Caera,  ha  fez  yolia  effer  era 
A  fotterar  quei  foiog  Scazzi 
E  quella  Soingiadat,  k  can  gronda  Solemnitat 
So(  il  Altar  grond  cientada 
Tat  qaei  er  dayentava,  igl  'Onn  ch'in  dambrava, 
90  Oig  cient  oggionta  qaatter. 

Gontinaaven  las  Miraclas  k  Tamegl,  ft  k  Gazea 
A  fcadin  k  lor  damondas 
Gh'ei  han  ftovia  fermar,  6  can  Efchs  fierr  farar 
n  Liviall  digl  bien  foing  Yechier 
95  Sco  er  k  Tamegl  il  Ha  foing  Saang  che  figl  Altar  eia  aano 
Hiraren  en  Ha  Gaplotta. 

[p.  358]  Biars  cient  Onna  fuenter  digl  Uvefohg  Henrico  Sexto 
Dilfl  milli,  quater  cient  novöta  fls, 
Sco  era  Joanne  Sexto,  ils  melli  Ha  cient  curonta 
100  En  grondas  Miraclas  alzaa  11  Ghierp  Soing 

Et  k  Tamegl  Ha  Gapella,  can  niefa  Perdana  ei  qaella 
Er  ftada  reconfecrada. 

E  qaeJtta  FialU,  ei  fchon  biara  cient'  Ons  faiggia 
La  prima  Domengia  de  Haig 
105  Ei  Perdan  bacca  mens,  tat  las  Domengias  da  qaeft  Meins, 
Ghe  can  yißtar  gadognien 

Entochen  ils  yengoig  da  Maig  can  Spiritaal  yantaig 
Gh'ei  la  fia  Fiafta  digl  bien  Soing  Vechier. 

[p.  359]  Tras  Ha  Soing  ring,  ha  Dieas  en  qaell  Soing  liug 
110  Faig  biaras,  6  grondas  Miraclas 

Er  oz  tras  Ha  arbida,  nas  paupers  pacconts  gida 
Tier  la  tees  gratias,  che  nas  da  Dieas  rugein, 
Ach  che  nus  11  Schlacht  yinceien,  ö  tras  el  trianfeinen, 
Et  k  Dieas  perpeten  laad  deienl 

115  Si  legra  Tumegli  ö  tat  la  Tambliefchga  fa  Fiafte 

Per  hayer  ayont  Dieas  in  tal  Biftand 

Ghe  fa  yer  la  Ha  arbida,  k  fcadin,  ch'en  el  confida 

Secondont  ils  fes  entruidamets. 

Ina  buna  fort  nus  yen  el  dar,  d'ina  mala  mort  nns  perchirar 
120  E  tier  lEfam  nas  en  foing  Paryis  manar,  Amen. 
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lOHÄN  MCBLL 

tnoa  Gaoinn  ner  Dispita  tenter  lava  ad  ilg  Fievc 

Faichia  tras  mal  Jon  Mölli  Student  en  TUrig  Anno  1670  als  29  AagU8[t|. 

(Abgedruckt  nach  Ms.  A;  cf.  Zeitschr.  /.  raman,  Phil.  IV  80  ff.;  Varianten  von 

Mss.  F,  Sb  &  Ca). 


I. 
[f.  28*]  Cantar  les  lou  a  vuse 
Quei  cMou  hai  antalleg ; 
Vi  buc  taner  dascuse, 
Tadleit  si  bein  andregl 

n. 

5  Tschei  gi  a  spas  bein  maven 
Mai  laua  ad  ilg  fieuc, 
Datschiert  fig  dispitaven 
Cou  ora  en  ün  lieac. 

m.  Fieuc: 
Ilg  fieuc  qnel  scheva  a  laua: 
10  Quest  vi  iou  gir  achi: 
lou  sunt  adina  stause 
Per  ber  pli  ferms  ca  ti. 


IV.  Äua: 
Mo  laua  ha  Raspundien : 
Co  ascas  ti  quei  gire! 
15  lou  hai  adinn*  udieue, 
Ti  sappiaa  bein  manchir. 

[f.  28b]  V.  Fieuc: 

Ilg  fieuc  quei  Baspundete: 
lou  bai  gig  la  yardad. 
Dabat  quou  antschavete 

20  Par  quela  naradad. 

VI. 
Parchei  el  schev'a  laua : 
Ampera  mei  ils  pnrs, 
Co  iou  ils  hai  gidau, 
Sch*ti  vol,  er  ils  Singiurs. 


Anmerkung:  Die  Korrekturen  in  A  und  F  scheinen  von  der  Hand  der  Co- 
pisten  selbst  zu  sein,  Ca  ist  von  einer  spätem  Hand  durchkorrigirt.  —  In  F  fehlt 
die  Angabe  der  Interlokutoren  von  Strophe  VII  an,  in  Ca  fehlt  sie  gang.  —  Die 
Anfügung  des  metrischen  e  an  die  betonte  ultima  aes  den  Vers  schliessenden  Wortes 
ist  völlig  regellos :  die  Abweichungen  der  einzelnen  Handschriften  sind  deshalb  in 
diesem  Punkt  prinzipiell  nicht  berücksichtigt.  —  Der  Kausativendung  •  entar  in 
A  entspricht  regelmässig  -antar  in  den  übrigen  Mss.  —  Die  Mss.  Jiaben  gar  keine 
Interpunktion. 


Titel:  La  Difpita  tenter  ilg  fieug  alaua  F,  fehlt  Sb,  Ca.  1—17  fehlt  Sb. 
1  —  32  fehlt  Ca.  —  So*  fehlt  F.  —  6  Mei  F.  —  8  leug  F.  —  III.  feug  mit 
übergeschriebenem  i,  F.  —  d  feug  toie  III.  F.  a  fehlt  F.  —  11  adttna  F. 
ftaufse  F.  —  18  par  F.  ber  mit  übergeschriebenem  a,  F.  —  14  gir  i^.  — 
15  adina  F.  —  V.  feug  wie  III  F.  —  17  feug  wie  III.  F.  —  19  DaBott  F. 
cou  F.  Iou  Sb.  antschavet  F.  antschaueva  Sb,  —  2/0  quelia  FSb.  —  Sl '  fehlt 
FSb.  —  2Z  Amperra  F.  Ampieara  Sb,  mai  ilgf  purfs  F.  pnrse  Sb.  —  ^  gi- 
daue  F. 


Digitized  by 


Google 


Dispita  tenter  l'aaa  ad  ilg  fieac 


155 


Vn.  Aua: 
25  Mo  laaa  alg  iieac  baalt  schette: 
Ti  fas  a  mi  antiert, 
Ti  giB  bao  tat  andreg, 
Qnest  vi  ioa  meter  tiers. 

vm. 

lou  po8  bein  yensoher  teie, 
30  Ion  po8  tei  or  stizzar, 
La  Igieut  po  er  cnn  meie 
Tei  ora  bandischar. 

IX. 
Cur  ti  eis  vi  d'ina  calba, 
[f*  29*}  Yol  qneia  arsentar, 
35  Scbei  Igiend  cun  mei  a  strada, 
A  pon  tei  stizantar. 

X.  Fieuc: 
0  Ana,  teidle  meie! 
Cbei  ioa  vi  gir  a  chi. 
loa  hat  tadlaa  er  tei, 

40  Udiea  la  tia  vartidt. 

XL 

41  loa  hai  brischaa  mareause, 
Yiacbnauncaa  ad  er  vics; 
Mo  aaa  na  eis  Stada? 
Na  fova  tia  vartid? 

xn, 

45  Gomora  bai  ioa  brisebaue, 
Nu  fova  tia  vartid? 
A  Sodom  arfsentaue, 
Na  fova  tieu  agid  ? 

25  feng  tote  IIL  F,  scheve  F.  —  26  amei  F,  —  28  tier  8h.  — 
nil.  Pieg  F,  —  31  Ca  la  Iget  {mit  übergeschriebenem  u  und  i)  F.  — 
IX.  aua  F.  —    33  vid  una  8b.    vi  düna  Ca.  —    35  Scbei  ean  cu  mei  Ca.  — 

36  a  poD  tei  or  ftizar  F,    stifantar  8b.   A  pon]  pon  eis,  Ca.  —    X.  fieg  F.  — 

37  0  fehlt  Ca.  Auva  F.  teidle]  Teidle  ti  F.  teidla  Ca.  —  39  er  tei]  or  tele 
F.  —  XI.  feg  mit  übergeschriebenem  »,  2^.  —  43  Mo  nu  eis  Stada  o  aaa  8b.  — 
4o  Gomor  8b.  —  49  cbieu  F,  chiau  Ca.  feug  F  {mit  übergeschriebenem  i),  Ca.  — 
51  [to£  F8bCa.  us]  er  8bCa,  der  Korrektor  macht  en  in  aus  ir  a.  —  52  vanscbida 
F.  —  XIV.  (loa  bai  adin'  udieae  |  ti  sabcbias  bein  mancbir)  Ca,  wo^rauf  die  vier 
richtigen  Verse  folgen.  —  53  ngieu  scumondaue  Ca.  —  54  lieg  F  {mit  über- 
geschriebenem u)  Ca.  —  56  C '  fehlt  F.  Ca  8bCa.  —  57  Scha  gea  F.  —  58  Schi 
pos  zund  bncca  far  tutt  8b,  —  59  en]  Er  F8b.  pischens  8b.  —  61  veig  F^ 
crei  8b.  —  63  Camondaae  8b.  —  65  Amparra  F,  Ampieara  8bf  Ampeara  Ca. 
tuts  Ca.  —  66  amparar  F8bCa.  —  67  Amparra  F,  Ampiara  8b,  Ampear  er  Ca.  — 
69  Amperra  F^  Apierra  8b ,  Ampeara  Ca.  —  70  ean]  van  Ca,  mollin  Ca.  -— 
71  Tiers  F8bCa.    noue  F,  noun  8b,  naue  Ca,  — 


Xm.  Aua: 
Quescb  cbiou!  quescb  cbiou,  o  fieuc  I 
50  loa  vi  tei  cuschentar. 
Ti  sto  US  ir  a  lieuce, 
A  mi  vantscbida  dar. 

XIV. 
[f.  29^]  Dens  ba  gieu  cumandau 

Da  far  brisebar  Igez  lieuc, 
55  Scbilgoc  ves  jou  dustaue, 
C  ti  vesas  bnc  pudieu. 

XV. 

Schagie  ca  ti  eisfermse, 
Scbi  pos  aunc  bacca  tut. 
lou  hai  en  pitschen  temps 
60  Pudieu  tut  far  ir  sutt. 

XVI.  Fieuc: 
Scbi  vel  US  a  mi  aua, 
Quei  veng  iou  er  afar, 
Cur  Deus  ba  cumandau 
Ilg  mund  dad  arsentar. 

xvn. 

65  Ampera  tut  ils  grondsel 
Scadin  pos  amperar; 
Ampeara  ils  uflfontsi 
Scadin  ven  mei  Indar. 

xvin. 

Ampera  las  mattaunse  1 
70  Cur  las  ean  a  mulin: 
Tier  mei  las  euren  naune, 
Sa  soauldan  dilg  pli  fin. 
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[f.  30  •]  XIX. 

Ganznnt  car  ilg  ei  frid, 
Ston  elas  sa  scaldar 
75  Lantiera  noig  vid'  meie, 
C  las  Btovian  bacc  schalar. 

XX. 

Ils  mats  pos  amparare, 
Sch'els  oaren  bacc  tiers  meie» 
Sch'els  staten  da  schalare 
80  A  miez  enten  la  neif. 

XXI.  A{a)ua  ; 
lou  hat  tei  gig  adieae, 
Cascheschas  usa  chion, 
La  tia  vartit  hai  vieae, 
Plidar  vi  as  er  iou. 

XXII. 
85  Co  sunt  loa  schi  nizeivia 
Tuta  la  lieanga  stad, 
Co  sunt  ioQ  schi  lagreivla, 
Qaei  gig  iou  cun  vardad. 

xxm, 
Scha  iou  buoc  cunsalvase 
90  La  Igiead,  la  bieschia  a  tut, 
Si  sur  ei  guis  tut  mafse, 
Vanzas  er  buc  ün  gutt. 

XXIV. 
Gurr'  ei  buc  tut  tier  mei 
[f.  30^]  La  stad,  cur  ilg  ei  cauld? 
95  Cur  ca  la  Igieut  ha  seid, 
Tier  mei  tut  ven  bein  bauld. 


XXV. 

Sagau  a  fig  luvraue 
Cur  ils  parders  hau  gig, 
A  beiveer  ün  zig  d'auva 
100  Faschinan  eis  bein  fig. 

XX  VL 

Raschlau  a  fig  suaue 
Cur  las  femnas  han, 
A  beiver  ün  zig  dana 
Da  bot  da  bot  las  Tan. 

xxvn. 

105  La  stad  en  la  calira, 
Cur  tut  la  Igieut  ha  seit, 
Tier  mei  tut  vult  vangir, 
Mirar  nu  ca  iou  seig. 

xxvm. 

Nu  fus  la  bieschia  tuta, 
110  Cur  elP  hagronda  seid? 
Viver  pudes  la  buca, 
Scha  ella  ves  ca  meie. 

XXIX.  Fieuc: 
Ca  tia  vartid  seig  gronda, 

[f.  31*]  Sto  iou  bein  cunfefsar. 

115  Iou  hai  cato.  la  groma, 
Vantschida  stos  mi  dar! 

XXX. 

Parchei  schün  ves  gie  aua, 
A  ves  iur  bucoa  mei, 
Schi  ftis  ei  pauc  gidaue : 
120  Che!  les  ün  far  cuntei? 


73  freid  FSbCa.  —  74  Sto  8b.  —  75  L'antira  Sh.  —  76  Ca  F,  C'las  tovian 
8b.  Chellas  Itopian  Ca.  —  77  Schel  8b.  —  79  Sch'els]  Cur  chels  8b.  —  80  En  miez 
8b.  —  83  Cufchefcha  F.  chieu  F,  chiaue  Ca.  —  83  hai  viene]  ha  viene  8b^  ndieue 
Ca.  —  84  Midar  8b.  vi  us]  via  F.  —  85  nizevla  F.  Tut  quella  lunga  Ca.  — 
88  en  vartad  8b,  e  vardad  Ca.  —  XXIII  nach  XXIV  in  Ca.  —  90  a  bieschia 
tut  8b.  la  bieschca  tut  Ca.  —  91  mafse  Ca  a  ist  hineinkorrigirt.  lin  Air  Ei  quei 
tut  m.  F,  Sisur  ei  quest  t.  mafsa  8b.  —  9S  Vanzas]  Vangis  8b.  in  8b.  Vanzas 
pauc  a  nagut  Ca.  —  93.  96  tiers  8bCa.  —  99  A]  Da  8b,  Par  Ca,  in  Ca.  — 
100  faschUnen  Ca.  bein]  zund  8b.  —  101$  Cur  ca  8b.  Cur  las  matannfe  er 
han  Ca,  er  ist  hineinkorrigirt.  ~  103  zieh  8b.  —  104  fig  daBott  d.  F.  —  106  tut] 
ca  8b.  ha  fehlt  Ca.  —  107  Tiers  F8bCa.  —  109  la  fehlt  F.  tuta  mit  über- 
geschriebenem 0,  F.  —  110  Cur  elf  han  F,  Cur  el  ha  Ca.  —  113  Schella  ve« 
bncca  mei  8b.  —  113  Ca]  Co  Ca.  —  115  cato]  catan  8bCa.  groma]  porta  F.  — 
118  Iura  8b.   Saves  Iur  bucca  mai  Ca.  —   130  in  Ca. 
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XXXI. 
121  Na  cfaei  malmand  anpane, 
GhÜn  8to  g\n  schubriare, 
Schi  ya  nn  lur  par  aaa, 
TS  8to8  bear  andirar. 

125  Tei  fier  fin  or  sin  gafsa, 
Gar  ti  haa  schobriaae ; 
Scadio  sin  tei  lur  pafsa, 
Gor  ti  bas  tat  lavaue. 

XXXin.  Ana 
0  fieuc  loa  sunt  nizeivla, 
130  Costeivla  pH  co  ti; 

loa  snnt  er  fig  lagreivla, 
Tat  dat  ilg  laad  ami. 

xxxrv. 

Mei  sto  an  gie  manar 
[f.  31^]  Gan  groad  cast  or  dils  gaalts; 
135  £o  biachelfl  mei  schantar, 

Ca  casta  baca  paac. 

XXXV. 

137  Tier  qaei  scha  ioa  fas  baca, 

Vangis  tot  a  secar, 

Carschia  paac  a  nagata, 
140  Seh'  ioa  ngis  bac  a  schaar. 

XXXVI. 
Hei  ston  lur  er  partare 
Las  neblaa  entilg  aalt, 
Ch'  ioa  pofaig  tat  bangiare, 
Bangiar  la  terra  baald. 


xxxvn. 

145  loa  sto  gie  far  lafrinna, 
Malins  sto  loa  manar, 
Sch'ün  ha  cha  vund'  adina, 
Co  dat  ei  ber  da  far, 

XXXVm.  l^ettc: 
Hg  fieac  lar  raspandete: 
150  loa  sant  gais  ilg  singiar. 
[f.  32«]  A  ml  tat  dat  ilg  drege, 
£i  qaei  bac  grond  hanar? 

XXXIX. 

Ston  bac  las  femnas  tatas 
Mei  vi  da  nöa  partar? 
155  Sch'ellas  mei  vefsan  bacca, 
Na  fas  ilg  caschinar? 

XL. 
Ti  aaa  eis  la  mendra, 
Antam  stos  ti  raschnar 
Mo  ioa  en  buna  tschendra 
160  Mi  pos  zant  bein  zapar. 

XLL 
Itscbal  ad  er  la  crappa 
Sto  mei  bein  or  piohiar. 
Ilg  gi  sant  ioa  sin  plata, 
La  noig  pos  ruvafsar. 

XLn. 
165  Mai  ston  er  tats  afaicse 
Savens  bein  parchirar, 
Tier  mei  ver  grond  adaig, 
Ch'  ioa  pofsig  bucc  don  far. 


121  An  che!  malmand  ampaige  Sb,  —  IZZ  Ghin  FShCa.  gieu  Sb.  —  133  Scha  Sb. 
vain  FSbCa.  —  IM  a  von  bear  in  A  ist  übergeschrieben^  biar  8b.  11  ftos  gia 
fchubriar  Ca.  —  135  fierin  FCa.  fierra  ün  Sb.  —  126  schabrigiaa  SbCa.  — 
137  Scodin  Sb.  —  130  co]  ca  SbCa.  —  133  ftoin  gea  F,  gie]  er  Ca.  —  134  Can 
fadia  or  dilgf  golts  F,  Can  groad  caost  or  d'ilgs  guaalts  Sb^  Can  grond  cast  or 
dilg  gaalt  Ca.  —  136  caosta  Sb.  —  137  Tiers  FSbCa.  —  138  faaar  Sb.  — 
140  Sch'ioo]  Scbie  Sb.  —  141  ston  lar]  Sto  ttn  Ca.  —  143  aalt]  lofft  Sb.  — 
143  Ch'iou]  Cbie  Sb.  —  144  terra  bauld]  laana  tutt  Sb.  ->  145  gie]  er  Ca.  — 
146  molins  Ca.  •—  147  Schin  FSbCa.  cha  vund]  mei  bac  Sb.  adina]  ad  aaa 
Ca.  —  148  ber]  Bear  F,  schi  Sb.  —  150  guis]  quei  F  gaes  Sb.  —  151  amei  F.  — 
153  gronda  anur  F.  —  154  vi  anau  C.  —  155  mi  Ca.  —  158  a  von  raschnar 
ist  übergeschrieben.  —  161  Atfchal  Ca.  —  163  Ston  SbCa.  picare  Sb.  —  163  stand 
Sb.  —  164  mvarfar  FCa.  —  165  mei  FSbCa.  —  166  Savenz  Sb.  —  167  Tiers  SbCa, 
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XLm. 

loa  po8  tei  aua  baulde 
170  Cun  mia  vartit  scaldar, 

Bein  bauld  ti  stos  ngir  canida; 
Balgir  ta  pos  ioa  far. 

XLIV.  Auva : 

[f.  32^]  Mo  Paava  det  rasposta: 

Quei  pos  ti  baca  far! 
175  Sch'ÜD  fa  qnei  bucca  aposta 

Chün  pofsig  mei  duvrar. 

XLV. 

Tiers  qaei  Balgir  sch'ioa  stoe, 
Car  ti  mei  stos  scaldar, 
Canzant  sch'ioo  vom  sar  ora, 
180  Schi  pos  ioa  tei  stizzar. 

XLVI. 

Cantot  lein  ufsa  qaescher, 
0  fieuc,  miea  serviturl 
Aschi  lein  nus  schar  efser, 
Ca  mia  seig  Pbanur. 

XLVn.  Fieuc: 

185  Ilg  fieac  quel  raspandete : 
Suenter  dunt  jou  bncca  1 
Ti,  paupra  fantscheleta, 
Ti  lesas  regiar  Tntt. 


[f.  33*]  XLVm. 

Cur  nnrfsas  ad  ils  lafse 
190  Parina  san  vaogir, 
Schi  lein  alar  er  nuse 
Pli  bein  sa  cuvangir. 

XLVIIII.^tt«a: 

Mo  Tanva  raspandete: 
Cantenta  sunt  ioa  fig, 
195  Sco  ti,  miea  fumelgette, 
A  mi  guai  us  has  gig. 

L. 

Seh'  ti  pos  mei  schigiantare, 
Schi  bucca  schanigiar; 
Schiou  pos  tei  stizentare, 
200  Scha  vi  iou  buc  spamgiar. 

LI. 

Ti  pos  US  cun  tieu  gaulte 
Sgular,  sei  buc  quont  ault, 
Mo  iou  aohi  vi  baulde 
Er  render  ilg  paun  chauit 

LH. 

205  Quei  seig  aschi  cantau 
A  vus  ca  veits  tadlau ; 
Dilg  fieuc  ad  er  da  laova 
Seig  qaei  as  dispitao. 

Fin. 


169  baulte  Ca,  —  170  caulde  Sb,  —  173  dat  Sb,  —  175  Schin  FSbCa, 
bucca  fehlt  F.  a  sposta  Sh,  —  177  seh']  fehlt  8b.  —  180  Seh'  Ca.  —  181  lein] 
Bein  F.  —  183  nus]  ufs  Ca.  —  184  1']  fehlt  Sb,  la  FCa.  —  187  fantschalletU  jP, 
fantschellaetta  8b.  —  188  reger  FSbCa.  —  189  ad]  dad  Ca.  —  190  sa  8b.  — 
191  alur]  calar  8b.  —  193  sa]  nnfs  Ca.  —  196  gual  us  has]  cal  ns  ha  8b.  — 
197  das  erste  a  in  schigiantar  ist  übergeschrieben.  Scha  ti  F.  schigintare  F, 
schiantar  Ca.  —  198  Schi]  Scha  Cv.  schaniar  FCa.  —  199  stizentare]  er 
stizare  8b.  —  200  Schi  8b.  —  303  fai  8b  Ca.  —  quont]  ton  8b.  —  303  baulte 
Ca.  —    204  caalte   Ca.  —  305  achi   Ca.  —   208  us]  bein  Ca. 
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Soings  Ducin  dad  ton'  Olma  lideiyla.   Luyen.  Trag  loh.  6.  Barbifch.    1686. 

[1']         Cordiala  Congratulatiun  par  hannr  ad  amur  vi  d'ilg  Rev. 
Sr.  Frar,  Sr.  Ion  Moeli. 

SChi  eis  ei  pnffeivel  er  en  la  Ramonfch 

Manare  la  plimma  en  formas  lagreivlas? 

Trutz  d'aaters  Languaigs,  las  Scartiras  nizeivlas 

San  legier  cantare  nofs  Yelgs  ad  uffonts 
5  L'antfchetta  Indeivla  da  nofs  GABRIELS 

Ei  faigchia  da  fcriver  can  gronda  vantira 

Bera  auters  cun  CudifchB,  nizeivla  Scartira 

Ufa  fittan  oarfchentan  niefs  char  IfraSl. 

Gon  Dens  cun  niefs  Senger  a  Reg  d'ils  Singiars 
10  Ver  avad  migeivel  ad  er  cumminuza 

Plidar  a  Difcurrer  can  tatta  fidonza 

Ghei  Yol  ti  vantira  pii  gronda  Hanur? 
[1^]  Queft  Gadifch,  ca  porta  en  noffa  Ramonfch 

Hg  Aathor  fideivel  can  Rimaa  mareivlas 
15  Ghi  porfcha  d'amprender  taP  canffas  plafcheivlas : 

Siea  Nnm  dei  flarire  tier  velgs  ad  affonts. 

Yas  Aangels  d'ilg  Senger,  Yus  Spirts  d'ilg  Parnafs 

Scrivit  a  damchejas  Heu  faig  can  paffonza. 

Dens  dai  ti  vantira,  parchire  la  fchonza 
20  0  lia  Bafelgia  ch'ilg  Senger  fpindral^I 
A  Igi  Scuvieu. 

Ner  fai  pli  bien,  ner  quefch  6  malvalgiea  Derfchader, 
22  Ser  Ion  qael  fpigia  paao  faenter  tei  blaf mader. 

Yra  a  metta 

Benedictus  de  Ca/utt 
V.  D.  M. 

[p.544]  DAVART  LA  GRONDEZIA  DA  LAS  PEINAS  D'ILG  ÜFFIERN. 

Semper  meditare  Oehennam,  Quei  ei,  Vi  d'ilg  üffiern/a 

ragurdar  Quei  do/ta  da  lient  curdar. 

Ent  ilg  Miedi  Sco  ilg  I.  Discars. 

1.  Loa  maanca  bacca  Male 
GH  AR'  Olma  devotiafa!                               Nu'  c'ün  ven  ftraffigiaa 

'Lg  üffiem  deis  partarchiar,  15  Parmar  d'iig  pli  grond  Male, 

Fartinna  Xtarmcntofa  Ilg  qaal  eis  iig  Paccao. 
Ga  ei  lient  d'afHar. 
5  Schi  ven  qaei  tattavia  3. 

Ilg  mal  daleg  Icatfchar,  Loa  fa  bac  effer  Biene 

A  tei  r,n  bunna  via  ^^.  ^.^^  ^.  ^^^„^  „^^^^^ 

Sagirameng  manar.  ^^^^^^  ^,.,^  pU  ^^^^^  ^.^^^^ 

2.  20  Ilg  qaal  ei  Dieas  vivent. 
IVilg  MAL  ei  loa  bundonza,  Loa  effer  ven  calira, 

10  D'ilg  BIEN  ei  loa  nagntt,  Ilg  arder  d'ün  grond  fieag, 

[p.  545]  Ad  ei  er  bacca  fpronza  Gallir*  ad  er  Schaltira 

Da  forvangir  ttn  gatt.  Anfemmel  en  ün  lieng. 
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4. 

25  Gadeinas  loa  IIa  tengian 
Ch'els  bacca  pon  mitfchar, 
Perpetnas  larmas  vengian 
Or  d'els  a  flaffiar. 
Ilg  fim  Ion  ilfl  fcharventa, 

30  Yen  fig  ils  plugiare ; 
Ilg  fieng  loa  ils  arfenta, 
Yen  fig  ils  martirar. 


ADgafoha,  feid,  arfira, 
Ghialar  a  fig  urlar, 

35  [p.  546]  Fartinna,  ber  fvantira 
Yen  Deos  Xin  eis  cargar. 
Loa  ei  mal  fpir  triftezia, 
0  ti  fgrifcheivel  lieagl 
Loa  ei  mai  fpir  foürezia, 

40  Er  entea  miez  ilg  fieag. 

6. 
A  qaei  ch'els  gie  tfchemeffan 
Yen  fig  ils  ftarmentar, 
Tatt  qaei  ch'els  loa  vafefran 
Ilg  mal  ven  carfchentar. 
45  0  paapra  lar  YASIDAI 
DMlg  bien  eis  vein  nagatt. 
Da  qaei  ch'els  vein  navidas 
Eifei  bein  plein  partatt. 


Ilg  bi  Solelg  a  Lginna 
50  Ad  eis  ven  bao  lavar, 
Elg  Scttr  eis  ean  adinna, 
A  vezan  bac  ilg  dar. 
Deas  a  la  vilta  fia 
A  femper  pon  bac  ver, 
55  Sgrifcheivla  campangia 
Ils  ven  loa  camparer. 

8. 
0  paapra  lar  UDIDAl 
Chei  eis  fton  loa  tadlar, 
[p.  547]  Blaltenimas  fmaladidas, 
60  Zundrar,  a  defperar. 

Dimannis  zand  fgrifcheivels 
Ston  eis  adir  barlont, 
Carftiaans  malvantireiveis 
Dent  ts,  a  fig  ohialont. 


9. 
65  0  paaper  lar  SCHIGlARel 

Chei  eis  fton  beiver  ent, 

Un  callifch  d'fieag  a  Xblper 

Ca  brifcha  lar  Dadents. 

Ilg  callifch  da  la  gritta 
70  A  d'ilg  ragdlg  da  Deas, 

Ca  ven  ad  effer  bitter 

Als  paapers  fmaladieas. 

10. 

0  paaper  lar  FREDABe! 

Eis  fredan  nagin  Bien 
75  Lar  Nas  ven  gravegiare 

Da  bera  fort  Taffien. 

0  paaper  SENUMENTe! 

Pichiras  fentan  eis, 

Je  fieug  dador,  dadentse, 
80  0  viel  6  paaper  qaels! 

11. 
Lar  Ghierp  ei  loa  fgrifcheivel 
Fig  Mf  gref,  maccort, 
[p.  548]  El  ei  dVantaas  famlgeivel 

Zand  k  la  n^ra  Hort 
85  Lar  aigna  Bagardonza 
Yen  eis  a  martirar, 
Maffar  lar  mattidonza 
Davrad'  ent  ilg  malfar. 

12. 

Ils  fa  ngir  en  memorgia 
90  Ilg  Bien  ch'els  han  perdiea, 

Ilg  mal  a  la  Gavorgia 

Gh'els  han  afs  farvangiea. 

Eis  ngiffan  ont  griare 

Yer  Delgias  milli  ons 
95  Sco  femnas  or  fton  ftare 

Elg  partnrir  Uffonts: 

43. 
Co  loa  mai  ünn'  Urella 
Star  enten  tal'  dalar, 
Tont  grev'  a  ferm'  eis  ella: 
100  0  vsel  Chei  ftarmantar! 
La  Temma  fa  carfchenta, 
La  Spronz'  ei  fchon  navent, 
L«  Angafcha  ils  bargiento,  (Mat.22.13) 
La  Babgia  fgrizoh'  ils  dents. 
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14. 
105  Scadinna  malgiflia 

Snrven  Heu  meritar, 
[p.  549]  PH  gronda  ch'eirei  pia 

Pli  grond  ei  Mg  andirar. 

A  fco  elg  Tfchiel  lagreivel 
110  Maoeivel  ei  d^afflar 

Tau  qaei  ca  fuTs  plafcheivel, 

Suenter  Heu  griar. 

15. 
Schi  elg  UflierD  loa  fperaa 
Nagio  bien  ei  d'afflar, 

115  Sch'ön  gie  vangifs  qael  era 
Caa  arfeDtiin  griar. 
Che!  niz,  fcha  gie  ch'els  vevao 
Siig  Mand  zand  ber  daleg, 
Sch'els  baadanaar  rtaevan, 

120  Ir  elg  Uffiem  aaeg? 

16. 
Chei  aiz,  da  boana  Spifa 
Un  temps  yer  ent  ftrunglau, 
Ad  afs  ea  qaella  gaifa 
Yer  tala  fom  vingiau? 
125  Chei  ha  qaei  niziaae 
Tont  Yin  dad  ent  lappar, 
Ad  afs  pir  bac  ver  Aaa  (Lac.  16.25) 
La  lieanga  da  bongiar  ? 

17. 

Cbei  niz  da  braveria, 
130  Yer  giea  fchi  lofchs  ▼aftchieuB, 
[p.  550]  Ad  afa  ftaer  afcbia 

A  femper  effer  nieas? 

Chei  niz  dad  effer  Aaie  (Sap.5.  8) 

Silg  Hund  fchi  lofchs  Pivans» 
135  Ad  afsa  ngir  brifchaie 

See  paapera  n^rs  tizuns? 

18. 
Chei  niz  da  bella  vitta 
Yer  giea  ün  temps  dador, 
Alg  callifch  da  la  gritta 
140  Ufs  beiver  far  chiaa  or? 
Chei  niz  da  ver  gadieae 
ün  pitfchen  temps  hanar, 
Ad  afs  effer  vangieae 
A  femper  en  zanur? 

Romanisefae  Forschungen  IV. 


19. 

145  Chei  niz  da  tal'  caltiras 
Anfemmel  ver  rentaa, 
Ad  afs  en  taP  fvantiras 
Staer  ngir  cundemnaas? 
Sar  tutta  pein'  ei  quelta, 

150  Ch'els  vezan  bucca  pli 
Ne  Dens  ne  fia  vilta 
A  femper  loa  d'anvi. 

20. 

Sch'els  mai'  na  gfi  padeffan 

Ngir  a  ver  Dens  and  reg, 
155  [p.  551]  Pli  bein  eis  fa  fentiffen, 

Tutt  mal  callafs  aneg. 

Mo  Ha  Y'M  a  femper 

Eis  vezan  bacca  pli, 

Sia  gritl'  ils  va  faenter 
160  Alg  fleug  loa  faffla  fi. 

21. 
Loa  fperas  fpirts  fgreifoheivels 
A  femper  fton  eis  ver, 
Maccorts  a  malcureivels, 
Ancunter  lar  plafcher. 
165  Sch'ei  f6  ad  eis  plafcheivel 
Tals  Spirts  da  favundar, 
Sch'eis  ei  dreg  a  puffeivel 
Cun  eis  er  d^andirar. 

22. 

Silg  Mund  Un  fa  ftarmenta 
170  Cur  ün  vei  anqnal  Spirt, 

Fai  quint  chei  ei  daventa 

Ent  iig  Uffiem  machiert? 

Bac  mai  lur  cumparidas 

lU  vengian  ftarmenta r, 
175  Mo  ouDzuod  er  lur  fridas 

Ils  vengian  ftain  tuccar. 

23. 

Scha  Dens  lai  daventare 

ChMig  Naufch  po  fin  queft  Mund 
[p.  552]  Ilg  Prus  perfequitare 
180  En  beras  gnifas  zund, 

Fai  quint  co'ls  Cundemnaase 

Lou  vengian  ngir  falvai 

Ch^ean  ngi  k  mauns  alg  Nanfche, 

Ses  agians  davantai? 
11 
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24. 

185  Dador  han  eis  martniri, 
Dadents  haD  eis  ilg  Yienn, 
Ilg  qaal  mai  bacca  miera: 
Ah  vse !  ti  mal  Uffiern  1 
Lur  aigna  Malgiftia 

190  Tont  eis  loa  ven  a  ftar 
Par  eis  pnder  afcbia 
Dantont  far  defperar. 


28. 

Eis  vengian  buc  favere 
Na'  ent',  ad  er  nu'or, 
Aogafcha  ven  pilgyere 
220  A  gravegiar  inr  Gor. 
Eis  loa  zantfig  baffegiaD 
Un'  Igauter  a  fafez, 
Eis  bacca  fa  tarpegian 
Da  blaXtemmar  Deas  fez. 


25. 

Ilg  Dann  d'la  Patientia 

Ad  eis  ei  gia  tfchuncaa, 
195  Ils  Temps  d'la  Peoitentia 

Ei  lar  tutt  antardau:  (Mat.  25.  10) 

La  Porta  da  Spindronza 

Ei  fchon  ferrada  H, 

La  Porta  da  la  Spronza 
200  Statt  bnc  averta  pli. 


29. 

225  Quei  c'ttn  Tilg  Mand  andira 
Ei  tatt  particalar, 

[p.  554]  Minch'  ün  ha  fia  mafira 
Bein  en  fieu  andirar: 
L'ttn  ora  ftatt  malfongias, 

230  Un  aater  gref  furvetfcb, 
Ua  aoter  tarp  a  gomngiaa, 
Un  aater  grond  contraA. 


26. 

Lnr  gin  eis:  0  vus  grippa, 
A  culms  cardeit  fin  nus, 

[p.  553]  Zappeit  nus  vont  la  gritta 
Da  quei  Dens  ftarmentust 

205  Mo  fch'els  gie  fig  garrefchan 
Gid*  ei  nagatt  fagir, 
Ils  Culms  er  fez  ftalefchan 
Las  Inslas  flonfagir.  (Apo8.1620.) 


30. 

Mo  loa  ven  la  fvantira 
Ngir  tatt'  anfemlameng, 

235  A  zond  fenza  maUra 
A  femper  grevameng. 
Tatt  qaei  cb'ei  andiraae 
Ei  feig  da  Bans  ner  Mals 
Schi  gig  fco'lg  Mand  ei  ftane 

240  Martairis  corporals, 


27. 

Chi  Peinas  vefs  pli  levas 
210  Nagin  troft  ven  fentir, 
Mo  quei  c'ba  lur  pli  grevas 
Ven  fig  ä,  tfcbel  fcuvir. 
Eis  han  nagatt  latezia 
C'anchins  Salfs  ean  d'vantai, 
215  Sco  tfchels  han  bnc  triftezia 
Ca  qoefts  ean  cundamnai. 


31. 

Po  buo  ngir  cangaalieae 
Mai  cun  ilg  andirar 
Dad  On  fulett  pardieue, 
Vi  bacca  gir  da  bears. 

245  Ti  Senger  banUdeivel, 
Nus  velgias  parchirar, 
Ent  ilg  Uffiern  fgriroheivel 

248  Nus  lai  po  buc  cardarl 
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CRISTIÄN  CäMINäDä. 

Vi  ■uffment  dayart  la  proparatiu  tim  la  mrt  Tiris  trai  EiflacUiH 
Frtrckaier.    IWt. 

Soings  partriarchaments. 

Cur  ttn  la  damonn  fa  deifchda. 

Adinn'a  minchia  gi, 
Mi  deisd  ilg  Senger  fi. 
El  ei  la  mia  yartid; 

Mien  fchirm,  miea  icbild,  falid.    ET.  50.  4. 
5     Leve  11,  ti  ch'eia  darmantaus, 
A  mette  gia  ils  tös  pacoauB, 
Scha  Yen  GhriA;  tei  iilaminar, 
A  la  ti9k  foingchia  grazia  dar.    Eph.  5.  4. 

Cur  i  rnmp'  Arurs  vi  d'ilg  Tfchiel. 

La  noig  ei  navend  vargada, 

La  Igifch  non  tien  rakiada, 

Hei  gunohin  ilg  mal  pli  a  pli, 

A  targein  ent  la  Igifch  d'ilg  gi.    Rom.  13.  3. 

Cor  ün  leva  fi  or  d'ilg  l&g. 

Senger,  ti  fas  miea  ir,  fchör,  k  layar, 
Ti  ancanafohaa  tut  mien  partarchiar, 
[p.  48]    La  Mi*  olm'a  chierp  racnmmond  A  ohi, 

Oz,  qneft*  hnra,  adinn'a  minchia  gi,    Ps.  189.  1.  3. 

Sch'ün  yeza  la  fteilla  dMa  damonn. 

0  mien  grazins  Dens,  teng  mei  ent  ilg  tien  mono, 
G'ion  crodig  bnc,  fco  la  Iteilla  d'la  damonn.  Ef.  14.  12. 

Cur  ilg  fnleg  leva. 

leAi,  ti  dar  fnleg  d'la  giftia, 
niominefche  Folmetta  mia,    Mal.  4. 

Qnel  ei  ttn  grond  a  Pnffent  Singinr, 
Ch'a  fcaffien  ilg  Tfchiel,  a  ßa  4)lendnr.    Syr.  43.  5. 

Sch'ün  anvida  tinna  Igifch. 

Ilg  foing,  a  dnlfoh  plaid  da  Dien, 

Ei  la  Igifch,  a  cnnfiert  mien.    Pf.  119. 

Schtin  fa  trai  ent 


lefn,  'Igandirar  i  merit  tien, 
Ei  ilg  mien  manti,  a  bi  yafchien. 


11* 
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[p.  49]  Cur  ün  lav^ls  mouns. 

Gu'lg  foung  da  Chrilt  Xünt  jou  lavaa, 
A  fcbubrian  da  mieu  pnccau.    PI.  51.  4. 

Cnr  ün  va  or  d'cafa. 

Senger,  parchire  mieu  ir  a  tarnar, 

Afchi  gig,  fco  joa  veng  fi'lg  mnnd  coa  ftar.  Pf.  121.  8. 
Gan  tiea  Spirt  velgias  reger,  a  manar 
Da  gronds,  a  grevs  paocaas  mi  parchirar.    Pf.  143. 

Cur  tin  va  tiers  la  lavur. 

Dens,  la  lavar  promove  ti, 

Scba  vaei  bein  ä,  mouD  qaeft  gi. 

Ent  ilg  num  da  Diea  antfcbayeit, 

A  fri  ufs'or  la  voffa  reit.    Pf.  118.    Lac.  5.  5. 

Sch'ün  Ära. 

Qael  ca  ün  la  cmtfch  Ha  mels  ilg  moun,    Lac.  9.  62. 
Mirig  bao  navos,  s'ilg  mund,  ch'ei  voun, 
[p.  50]    Senger,  ils  falcbs,  la  terra  fai  frichelvla, 

Ga  qnella  portig  Unna  meafs  lagreivla.    Pf.  65.  11. 

Sch'ün  Semna. 

Ent  ilg  nam  da  Dien, 
Hai  Jon  nfs  or  frieu, 
Ilg  fem  raftiau, 
Tiers  ilg  er  araa, 
5  Dens  banadefchig, 
Cb'i  tut  fi  crefchig, 
A  veng  non  navont, 
Bein  diefcb  dabels  tont 

Sch'ün  amplouta. 

Dens  ca  dat  benedictiun  adinna, 

Garfchentig  qnefta  mia  fadinna,    I.  Gor.  3.  7. 

Sch'ün  fa  Fein. 

Tata  carn,  a  gliergia  d'ilg  carltionn, 
Ei  fco  ilg  fein,  ca  Itat  la  damonn. 
[p.  51]    L'erv'ilg  Fein,  las  flars  fan  vi  piHr, 
Afcbi  ilg  carfdoun,  quel  fto  morir, 
5  Mo  ilg  plaid  da  Dens  ch'ei  vardeivel, 
Stat  en  perpeten,  ferm,  futeivel.    £f.  40. 

Cnr  tin  va  or  fi  lg  Feld  par  meder. 

0  Dens,  la  meafs  ei  grond'a  carfchida  fi, 
Gnntnt  dal  Invrers,  ca  feigian  or  ligi.    Mat.  9. 
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Cnr  ün  meda. 
Senger,  dai  k  mi  üo  cor  plein  da  bantad, 
Ch'en  Tfchiel  poffig  nieder  gliergi'a  M&jeftat.  6 all.  6. 1 1. 

Sch»ün  fcuda. 
Fafchein  ilg  bien,  gunchin,  a  fugin  ilg  mal,    Lev.  26.  45. 
Scba  ven  banadiea  ilg  gronn  o'ei  Xi  fl  *lg  Iral. 

Scbi  ven  fera. 
Ab  reite  tiers  mei  lefu  miea, 
Damai  chi  'Ig  ei  nfs  fera  ngieu.    La.  24. 

[p.  52]  Gar  tin  s^  k  Meifa. 

Senger,  miea  chierp  can  i)[)i8'amplanerche  ti, 
A  la  mi'olma,  Ab  bac  amblide  vi.    La.  14.  25. 

Cnr  ü(a)n  leva  fi. 
Ladaa  feig  niea  Dens  da  gl  en  gi,  ^ 

Par  fpia*  a  bavrond'  ad  auter  pli.    Pf.  103. 

Cnr  ün  fa  trai  ora. 
0  Senger  Bantadeivel,  trai  ti  or  &  mi, 
Ilg  velg  carftioan,  eb*el  en  mei  bac  regig  pli.    Col.  3.  9. 

Scb'tin  fa  met  gia  k  dormir. 
Senger,  joa  mi  met  gia  en  tia  cbira, 
Contnt  mi  defende,  a  parchira.    Pf.  4.  5. 

[p.  53]  Scb'ün  fa  deifcbda  da  meza  noig. 

Da  meza  noig  mi  deifd  joa  H. 
Par  angraziar,  d  Dens,  k  cbi.    Pf.  119.  62. 

Sch'ün  fa  bac  dormir. 
Car  la  fien,  ei  da  mei  navend  goncbida, 
Scha  mi  parcbira  Dens,  ca  buc  capida,    Pf.  121.  4. 

0  Senger  Deus  un  daifcb  lien  dai  ti  ä  mi, 
Ner  bans  partrachiaments,  cb'la  noig  meinan  vi.  Pf.  127.  2. 

Cur  i  tnca  dMr  k  Priedi. 
Tiers  la  cafa  di'lg  Dens  da  lacob  fafchinein, 
Na'  ca  nas  d'ir  fin  fias  vias,  amprendein.    £f.  2.  3. 

[p.  54]  Gar  ün  va  k  Darchira. 

Senger,  dai  Igi  Derfchader  Ten,  antalleg, 
Da  obiapir,  antallir,  a  travar  andreg, 
Ca  la  gifWa  d'el  vengig  obfervada,    Pf.  27.  1.  2. 
A  la  rafchan  d'ilg  fqaitfchaa  fcbarmiada. 
5  Ch'el  fchi  poffig  gir, 
Senza  fa  fcbnnyir, 

Seo  joa  oz  coa,  far  da  vas  dant  travament, 
Schi  trovig  mei,  fi'lg  grond  gi  ilg  Tutpaffent. 
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IN  FHEZIIJS  8CAZI  BBLLA 
OUNUL 

h  preiiai  leaii  della  t hia.  Sheitau  gia  e  ffiieciau  a  Thrt it,  Tier  Rt ffa  i^iaa 
diUa  GM:  Tns  ib  ReUgiu  deUa  Glaistra  de  KtlUr.  16N. 

5  [pag.  3]  INA  BIALLA  REÜELATIÜN 

La  qnala  lefns  Chriftas  fez  ha  faig  da  fanfir  k  treis  Soingiaa,  nona- 
dameing  k  S.  Mechtilda^  S.  Elifabeth,  ä  S.  Brigitta,  che  haueuen  fauens 
rogau  con  grond  defideri  de  fanör  enten  particnlar  fia  pitra  Pafsimi. 

1)  Per  gFamprim;  ha  lefns  dig:  doveies  Vus  miaa  charas  figlias  fanfir: 
10  Che  ian  haigi  reciert  dels  Giadius  cient  6  dnas  fridas  fm  la  Vilta. 

2)  Per  Tantra;  fnn  ian  trenta  gadas,  enten  gVEiert  da  qnels  vegBins 
picgians  con  pntng  vid  la  bncca« 

8)  Antocca  tier  la  Cafa  de  gVAnnaB  fnn  ian  dans  gin  Hat  gadaa.  — 
4)  Sil  Chxan^  (in  la  braccia^  ä  Gl  pez  hai  ian  fnrnegnin  trenta  fridas. 
15  5)  Samegliontameing  hai  ian  piglian  trenta  fridas  fin  la  ginvialla,  ^  vid 

las  coöifsas. 

6)  Pils  caneigls  fnn  ian  alzans  fi  or  [pag.  4]  traitsh,  trenta  gadas. 

7)  C61  cor  hai  ian  fnfpiran  cient  k  vengia  nof  gadas. 

8)  Siattonta  treis  gadas  fnn  ian  traigs  via  nan  per  la  barba. 

20         9)  Ian  hai  piglian  in  ftansch  mortal    che  ian  hai  ftovin  dar  &  tiarra 
con  quella  shi  grena  Cmsh. 

10)  Dallas  gaislas  hai  ian  fnrnegnin  fis  milli  fis  cient  fiffonta  ßs  fridas. 

11)  Vid  il  chian  hai  ian  fnrnegnin  dalla  Crnna  da  fpinas  milli  pnn- 
shidas. 

25  12)  Vid  la  Cmsh  hai   ian  fnrnegnin   treis  punshidas  mortalas  dallas 

fpinaS;  che  paffanan  tras  il  Chian. 

13)  Sin  la  Yifta  mi  ei  vegnin  fpidan  fiattonta  treis  gadas. 

14)  Vid  tntta  mia  perfnna  mi  han  ei  faig  cinnc  milli,  qnater  cient, 
fiattonta  cinnc  piagas. 

30  15)  Sholdada  dels  Gindius,  che  mei  han  piglian,  ean  ftai  cinnc  cient 

oig,  fergers  tredish,  &  trenta  de  qnels  che  han  mei  portan  entnom. 

16)  [pag.  5]  Ian  hai  fpons  ord  mia  perfnna  trenta  milli,  qnatter  cient, 
trenta  dagnottas  da  fanng* 

A  fcadin,  che  ven  minchia  di  k  orkr  fiat  Pater  nos  &  fiat  Anes  Marias  & 
35  ina  Crediencia  entochen  qnei  diember  vinot  nomnans  dellas  dagnottas  de 
fanng  ei  complenins,  vi  ian  (ha  lefns  dig)  per  honnr  da  mia  pitra  Pafsinn, 
&  dolornfa  mort  dar  qneftas  cinnc  grazias  ü  Prinilegis: 

1)  Complein  Perdnn  h  Rdmifshi(n)[n]n  de  tntts  fes  poccans. 

2)  Qnella  tala  perfnna  ven  bncca  fentir  negina  peina  dil  PurgatierL 
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3)  She  ella  morifs  giu  oancha  ell^  yefs  complenia  quei  diember^  ehe 
vi  iüTi  qnintar  quei,  gnal  fco  la  vefs  compleniu. 

4)  lau  vi  quella  fcheziar  adual  als  Martere,  gaal  fco  la  vefs  fpons  Hu 
faü  per  mei,  ^  per  mia  Credieocia. 

5)  Sin  la  hnra  della  mort  vi  iau  la  fia  Olma  far  manar  ente  ciel  tras  5 
fia  bien  [pag.  6]  Anngel  con  tutts  fees  Parens  de  fanng  tocca  ßl  pH  dauos 
ftol,  per  fort  che  qnels  fufsen  annc  ent  il  Purgatieri. 

Quelta  Renelazinn  ei  vegnida  enflada  k  lerüfalem  ente  la  S.  Foffa  & 
k  cogli  che  porta  qnella  con  el,  po  il  nanfsa  Spirt  bncca  nosb^r,  k  ven 
efTer  pertgirans  dalla  mort  aneggia;  k  po  bucca  morir  mal.  Ina  Dona  10 
che  ei  portonza  k  porta  quefta  Reuelazian  con  ella,  ven  baner  letezia  enten 
il  parturir.  Nagina  mala  caaffa  po  reftar  enten  quella  Cafa,  nua  quefta 
Reuelaziun  ven  faluada  si:  A  cogli^  che  porta  quella  adina  con  '6\,  ven  la 
Beada  Purfialla  Maria  comparer  treis  diis  auont  ßa  mort.  A  quei  tutt  ei 
vegnitt  approbau  da  S.  Ignazi  enten  Cecilia.  15 

Orazinn. 

O  Signer  lefns!  che  has  furuegniu  dels  Oiudius  cient  k  duas  fridas 
ella  Viltai  ch'eis  entS  gl'Hiert  trenta  gadas  vegnius  piccbiaus  con  puing  ella 
bocca,  ch'eis  eutocca  la  cafa  [pag.  7]  da  Annas  daus  giu  ßl  tratsh  ßat 
gadasy  ch'bas  piglian  trenta  fridas  fil  chiau,  lila  pez,  k  ßn  la  braccia^  &  era  20 
trenta  fridas  ßn  la  giuvialla  &  ßn  las  c6eiffas,  ch'eis  alzaus  ß  ord  il  tratsh 
pils  cauegls  trenta  gadas,  che  has  fufpiraa  con  tiv  cor,  cient  6  veing  k  nof 
gadas ;  &  eis  ßattonta  treis  gadas  traigs  via  nau  per  la  barba,  &  has  fur- 
uegniu in  ftaufsh  mortal,  che  ti  has  per  quei  ftoviu  dar  k  tiarra  con  tia 
shi  g^eua  crush  &  has  pigliau  dellas  gaislas  ßscient  ßlfonta  ßs  fridas  ^25 
(trichiadas,  ä  vid  il  tiu  chiau  della  cruna  de  fpinas  milli  pungidas,  k  vid 
la  crush  treis  pügidas  mortalas  dellas  fpinas,  che  paffauan  tras  tiu  chiau, 
k  ti  ei  fpidau  ßn  tia  coreivla  faccia  ßattonta  treis  gadas,  k  vid  la  tia  per- 
funa  vegniu  faig  ciunc  milli  quater  cient  ßattonta  ciunc  piagas:  &  en  ftai 
ciunc  cient  Sholdaus,  che  hau  tei  pigliau,  oig  fchergers,  trenta  che  han  tei  30 
portau  entuom,  &  has  fpons  ord  tia  foingia  perfuna  [pag.  8]  trenta  milli, 
quater  cient  trenta  daguottas  de  faung:  lau  rog  Tei^  miu  dulsh  lefus  per 
remifshnn  h  perdun  da  tutt  ils  mfis  poccaus,  k  fpindramöt  da  tott  prigel 
della  eam,  k  dil  Demuni  enten  vertit  de  tia  pitra  Pafßun,  da  tiu  foing 
faung,  che  ti  has  fpons  k  da  tia  mort.  Mi  dai  po  grazia  da  migliurentar  35 
mia  vita,  mi  lai  bncca  morir  giu  da  queft  mund  fenza  vera  Contriziun, 
dolnr  k  Confefßun  da  mes  poccaus,  i  fenza  receiuer  il  foing  Sacrament  dil 
Altar.  Sur  tutta  quei,  she  mi  dai  tia  foingia  Charezia,  che  iau  tegni  char 
Tei,  bucca  per  tema  da  gWußern,  ne  per  la  fperonza  dil  Paradis,  mo 
folettameing  per  amür  della  tia  foingia  Charezia.     Amen.  40 

Sin  quei  di  ßat  Pater  nos  a  ßat  Aues  Marias  &  ina  Crediencia. 
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INA  CYORTÄ  NIZEIYLÄ  B  DE- 
Y0ZIY8Ä  FYORMA  DA  YDIR 

ME88A. 

[p.  53]  Iia  cTfria  aiieiTia  dertiiisa  Fftna  da  Tdir  gl'  Mid  ddia  Stugia  Kena 
5  Eitea  KcHt ria  deUa  Ktn  rassit i  de  Ries  Salaadcr  Im  Orifti.  1. 1.  S.  (Mseitiger 

Kkslerdriek  i«M  — IUI). 

[p.53]    OraziuD  de  dir  avont  prender  Penetienzia  Sacramentala. 

[p.  54]  O  Ti  zund  buntadeivel  k  migeivel  Signer  lefas  Gbriftas !  prend 
fi  la  mia  ConfeiTiuDy  o  ti  Soletta  Speronza  digl  falit  della  niia  Olma!  Ion 

lOrog  tei;  dai  1a  dolar  a  gli  miu  cor,  h  las  larroas  als  mees  Sgls  finaquei 
ch'ioa  pofn  mias  marciadegnas  bragir  gia  con  haroilitonza,  k  Siubradat  digl 
cor.  La  mia  oraziun  vegni  datier  avont  tia  faccia,  ö  Signer  she  ti  Yens 
a  te  mafTar  ftraunis  enconter  mei,  tgi  yen  pb  mai  Iura  mei  gidar?  Tgi 
yeen  k  mi  perdanar  igls  mees  poccaus.     Te  ragorda  de  mei,  6  Signer,  ti 

15  cbe  bas  clamau  tier  la  Penetiencia  la  donna  Chananea,  &  igl  Pablican^  & 
has  prin  fi,  e  reciert  las  larmas  de  S.  Pieder.  O  Signer,  min  Diu,  prend 
n  la  mia  orazinn!  O  Salvader  digl  Mund,  miu  bien  lefus  cbe  bas  voliu 
morir  vid  la  Crasb  per  far  falfs  igls  poccons,  mira  fin  mei,  panper  poecont, 
cbe  clomma  en  agitt  igl  tiu  foing  Num ,  &  bagias  bucca  [p.  55]  tont  ana- 

20  vont  adaig  della  mia  malizia,  cbe  ti  emblidaffes  via  la  buntat,  pertgei,  sbe 
iou  bai  gie  faicb  igl  mal,  cbe  ti,  per  quei  podefses  mei  condemnar,  bas  ti 
aune  alura  bucca  piars  la  pofsuza  de  mei  far  falfs.  Perduna  pia  ä  mi  ti 
cbe  eis  igl  miu  Salvader,  h  prend  poccan  della  mia  olma  pucconta:  Sligia 
ora  lias  cadeinas,  me(}cgia  las  Has  piagas.     O  Signer  lefu^  tei  gareig  iou, 

25  tei  enquir  iou,  tei  vi  iou,  muffa  p6  4  mi  la  tia  faccia,  &  iou  veen  k  vegnir 
falfs.  0  znud  buutadeivel  Signer,  tras  igl  meritar  della  tia  tnttavia  Siubra  & 
immaculada  Mona,  k  femper  Pnrfialla  Maria  Maria,  trametti  far  la  mia 
olma  tia  glisb,  6  tia  verdat  cbe  iou  poffii  lau  tras  verameing  enconnfsber 
tutts  m6s  moncaments  k  poccaus,  igls  quals  iou  fun  obligaus  de  confeflar, 

30  6  vegni  gidaus  e  muffaus  de  quels  compleinameing,  &  con  ina  vera  dolnr 
dar  de  intellir  agli  miu  Bab  Spiritual,  Tras  tei,  6  [p.  56]  Miu  lefns,  che 
vives  k  reges,  co'l  Bab  k  co'l  Spiert  foing  en  tutta  perpetnadat.     Amen. 

Oraziun  fuenter  la  Confefsinn. 

SEigi  p6  a  ti  emperneivla  k  bein  facchia  quefta  mia  ConfefHun,  5  Signer 

35  lefu  Cbrifte  tras  igl  meritar  della  tia  beada  Momma,  femper  Purfialla  Maria, 

k  de  tutts  igls  Soings,  e  tgei  cbe  mi   ei  vffa,    ü  autras  gadas  moncau  de 

d'ina  perfeggia  dolnr  e  compleina  fivbradat   della  Confeffiuu   complenefsbi 

la  tia  divina  pietat,  ä  mifericordia,  6  conforma  de  qnella  veglias  mei  enten 
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Oiel  pli  perfeggiameing  haver  abfolviü  e  slargan  digls  mees  poccaus.   Che 
vives  e  regias  Dievs  en  perpetten.     Ameo. 

[p.  56]  Oraziun  avont  (e  pervergiar. 

[p.  57]  O  Ti  TQttpofsent  k  perpetten  Sigoer  Dieus,  prend  mira,  iou 
vom  per  receiver  igl  Sautifaim  Sacrament  digl  tiu  folett  Figl  oieß  Signer  6 
lefam  Chrift:  loa  vom  fco  in  malfann  tier  ill  miedi  della  vita,  fco  in  mal- 
fiuber  tier  la  foutauna  della  grazia,  fco  in  ciec  tier  la  glish  della  perpetna 
clarezia,  fco  in  panper  e  monglüs  tier  ill  Signar  digl  Giel  a  della  Tiarra. 
Contat  she  rog  ion  la  baldonza  de  tia  mifcricordia  che  ti  veglias  medegar 
la  mia  malfognia,  lavar  la  mia  malfubradat^  fclarir  la  cioccadat^  far  rieh  10 
la  paupradaty  veftgir  la  niüadat,  fmaquei  che  iou  poffi  tei  Paü  digls  Aun- 
ghels,  Reig  dals  Reigs  h  Signur  dels  Signars  receiver  con  tdta  humilitonza 
^  reverenza,  con  tota  dolnr  ^  devoziun,  con  tonta  fnbradat  ä  Crediencia, 
con  tal  meini  &  intenciun,  fco  glei  da  bafeings  per  11  Salit  della  mia  olma. 
loa  rog  tei  dal  pö^  che  iou  poffi  bucca  mo  receiver  il  [p.  58]  Santifsim  15 
Sacrament  digl  Ghierp  ä  Saung  de  Chrifti,  fonder  era  la  caufa  feza,  6  la 
virtit  da  qnei  Santifsim  Sacrament.  0  ti  min  zund  migeivel  Dien!  dai 
a  mi  il  ver  Chierp  dilg  tiu  folet  Soing  Figl  nies  char  Signer  lefu  Chril\i, 
il  qaal  el  ha  traig  della  beada  Pnrnalla  Maria,  che  iea  poffi  talmeing  re- 
ceiver^  fmaquei  che  iou  meritefshi|  da  vegnir  incorporaus  enten  fin  Chierp  20 
Spiritualmeing  e  da  vegnir  dumbraus  denter  la  fia  Nembra.  0  ti  miu  zund 
charin  Bab,  dai  pö  a  mi  il  tiu  folet  char  Figl  11  quäl  Iou  vlfa  vi  zuppa- 
dameing  receiver,  che  iou  poffi  quell  clarameing  de  faccia  a  facda  en  tutta 
perpetnadat  k  ver  contemplar.  —    Amen. 

Orazinn  de  dir,  fuenter  ch'in  ei  fe  pervergiau.  25 

O  Ti  miu  zund  duish  Signer  lefus  Chriftus,  fori  p6  k  trks  [p.  59]  il 
moguol;  &  11  pli  da  dens  della  mia  olma  con  la  tuttavia  dulcia  ^  fanadeivla 
plaga  de  tia  Amur,  con  la  tia  vera^  rcala,  &  Apoftolica  foingia  charezia, 
linaquei  che  la  mia  olma  fofpiardi  k  gliüi  ora  per  la  foletta  charezia  ^ 
garegiament  de  tei.  Tei  garegi  la  mia  olma,  k  maunchi  da  fafeza  enten  tia  30 
Sala,  garegi  pö  de  morir  &  effer  con  toi.  Dai  p6  che  la  mia  olma  garegi 
tei  Pann  dils  Annghels  Ina  Spifa  dellas  Olmas  foingias,  nies  paun  Spiri- 
tual de  mlngia  dl  il  quäl  ha  tutta  duicezia  e  fauur,  e  tutt  deleig,  Till  quäl 
ils  Annghels  garegian  de  mirar,  garegi  adina  ^  receivi  il  miu  cor,  e  con 
la  dulcecla  della  tia  favuar  vegni  compleniu  igl  dadens  della  mia  olma:  35 
Tier  tei  hagi  quella  adina  feit  fco  tier  la  fontauna  della  fabiencla  e  per- 
dertadat,  tier  la  fontauna  della  glish  perpetna,  tier  igl  flim  dellas  letezias, 
e  buldonza  della  cafa  de  Dieu.  Tel  garegi  ella  adina,  tei  [p.  60]  enquirl 
ella,  tei  affli  ella,  tier  tei  vomml  ella,  tier  tei  contonshl  ella,  tei  pertraggi 
ella,  da  tei  plaldl  ella,  e  fecci  tuttas  caufsas  en  laud  &  honur  digl  tiu  Num,  4Q 
con  humilitonza  e   difcreclun,   con  charezia  e  deleig,   decorameing  e   bein 
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maneivel,  con  perfeveronza  tocca  1a  fin:  e  ti  feies  folettameing  adina  la 
mia  Speronza,  tutta  mia  fidonza^  mia  richezia,  miu  deleig,  mia  dulcezia,  mia 
legria,  mia  ruaus,  mia  p&sh^  mia  cQtentiencia  mia  part,  mia  rauba,  e  tatt 
igl  min  fcazi,  enten  igl  quäl  fe  lafsbi  giu  e  ruanffi  dulciemeiog  igl  mia  cor, 
5  e  1a  mia  olma  femper  k  femper  mai.    Amen. 


L»Ä  MIRA  DE  BEIN  MORIR  a,«eife. 

eontas  biallas  DeTOzivag^  pertidas  gM  lin  mingia  dl,  per  tatt  Tiarma  ora,  per  rererir 
i  hendrar  S.  lOSEPH  See  partiealar  Patren  per  bein  merir.    Typis  Menaneri]  Difer- 

tiaeafis.  1691. 

10  [p.  3]  A  QÜEL  CHE  LEGA. 

VId  il  bein  ü  mal  mprir  dependa^  tutta  la  Perpetnadat  Tgi  bein  legegia 
bein  fiera,  tgi  bein  fiera  bein  tucca,  tgi  bein  tacca  bein  miera,  tgi  bein 
miera  bein  fiarra^  tgi  bein  fiarra  bein  fa  tiarra.  Vid  il  bein  ü  mal  morir 
dependa  tatta  la  Perpetnadat. 

15  n  Gacciadür: 

Tras  la  Mira,  bein  fegira; 

Sia  frida,  Cun  Mefira. 

Ohrirtiaun  ti  eis  quei  Cacciadar,  &  ashia: 

Tras  la  Mira,  bein  fegira;  Tia  Frida,  Cun  Mefira. 

20  Tia  mefira  tier  la  quala  ti  deies  legiar  &  bas  il  (Bgl  aviert,  ei  la  Per- 

petnadat; il  fchuz  ü  la  frida  che  ti  bas  de  far,  ei  tiamort:  La  mira,  tras 
la  quala  ti  has  de  legiar  de  shar  giu  quei  fchuz,  ei  foing  lofeph:  Tras 
quella  Mira,  tras  S.  lofeph  vens  ti  per  guifs  Tigerar  ^  far  bein  tia  mort, 
8.  lofeph  ei  [pag.  4]  per  cert  la  figira  mira  de  bein  morir.    Ite  ad  lofeph, 

25  Meit  pia  tier  lofeph ;  Figeit  quei  che  Pharao,  ha  giu  commedan  ä  gli  Pie^el 
de  Israel.  Oen,  4L  de  quei  temps  ch'ei  eran  en  gronds  munglamens  de 
Garnezi;  meit,  shiet  el  tier  eis:  Meit  tier  lofeph,  quei  vus  Yen  a  pro- 
veder  ^  gidar  cun  garnezi  avunda.  Et  ashia  era  vus,  meit  tier  lofeph^ 
bucca  tier  quei  del  veder  Teftamet,  fonder  tier  quei  del  niefTeftament  tier 

30  S.  lofeph,  tier  il  glorius  Spus  de  nofsa  chara  Donna,  quei  vus  ven  vegnir 
en  agit  ^  gidar  ente  vos  munglamens.  Ite  ad  lofeph :  Meit  tier  8.  lofeph. 
Pertgei  che  8.  lofeph  ei  in  general  Patron,  en  tuts  munglamens  en  munglamens 
fpirituals,  ^  corporals,  fco  di  8.  Therefa  de  lefu :  Mo  oravont  aber  ei  8.  lofeph 
in  particular  Patron  dils  Moribunts,  in  particular  Patron  de  quels  che  vulten 

35  morir  bein.  Facite  vobis  amicos  &c,  vt  cum  defeceritis,  recipiant  vös  in 
[pag.  5]  aeterna  Tabemacula.  Figeit  quei  che  nies  char  8igner  k  vus  co- 
monda  ent  il  foing  Evangeli  Luc.  6.  Entocchen  vus  effes  aunc  en  vita, 
faungs  h  frefch  meit  tier  8.  lofeph,  rogeit  h  compreit  el  ora  per  vies  amig ; 
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Sinaqnei  che  yns  cur  che  vus  haveits  de  morir  6  paffar  de  qaefta  vita,  che 
£1  yegli  elTer  vies  MofTadar  6  Patron;  6  receiver  la  yoffa  Olma  ente  ils 
perpettens  tabernaculs  quei  ei  enten  il  foiDg  Perris.  PreiDg  pia  qaeft 
Cadefshet;  chei  nomnaas  Mira  de  bein  morir ,  quoi  ei  co  ti  fideivel  Chri- 
(Itiaü  deies  far  honnr  &  hondrar  S.  lofeph  minchia  di  per  tutt  l'iarma  ora  5 
cun  ina  particulara  Ovra  ü  Devozinu;  por  vrbir  ora  ina  buna  ventireivla 
mort.  Volva  ^  revolva  pia  lavens,  e  lega  flißg  quei  Cndifshet;  &  fai  cal 
ovra  qnei  che  el  ä  ti  maoITa  ^  fcriva  avont;  She  vens  ti  ßgirameing  bein 
viuer,  k  pi  bein  morir,  ^  finalmeing  femper  bein  reger  cnn  lefu  Maria 
lofeph.  10 


[pag.  7]  Paig  Spiritual  cim  S.  lofeph. 

O  Ti  glorios  biSn  8.  lOSEPH,  Spus  da  Maria  Purfialla  6  Momma  da 
Dien.  Ti  graiins  Patron  ^  Meffednr  dils  Moribunds  da  qnels  che  mieren, 
h  da  tnts  fervients  da  t\k  gloriufa  Spufa  h  Pa[r]nalla  MARIA.  Preing  mira 
iaa  N.  Tel  hondresh  h  reveresh  cnn  gronda  humilitonza,  ä  ent  precienza  16 
da  lESUS  ^  MARIA  prend  iaa  £\  ozk  leg  k  ciam  ian  or  Tei  per  in  fideinel 
Patron  de  mia  mort,  &  vnfrefsh  ß  memez^  ent  tiu  poffent  fchirm  ^  govern 
figiet  in  ferm  propieft  de  mai  Tei  bandonar  ils  dis  da  mia  vita,  fonder  vi 
caa  denvia  fefprovar  cnn  tnts  mes  flifs  da  mantan^r  ^  crefcStar  tiu  benediu 
Num  land  &  honür;  [pag.  8]  Rugont  Tei  humiliteivlameing,  che  Ti  mi  20 
veglias  pö  prender  (i  6  rencognufher  per  tiu  malvongonz  fervitdr  k  mei 
recomendar  enten  la  faviir  h  grazia  da  tia  gloriufa  Spufa  Maria  ^  cbar 
Feig  lefa.  8.  lofeph  mi  Itai  pö  tier  h  gid  enten  tuttas  mias  laviirs^  fadi- 
gias  h  fac[i]enta8y  las  qualas  iau  vi  vnfrir  si  per  fpir  honur  h  gloria  de  Diou 
h  da  noffa  chara  Dona.  0  Ti  big  8.  lOSEPH  mi  ftai  pia  tier,  h  gida25 
enten  tut«  mes  munglamens,  fpecialmeing  (in  la  mia  fin,  il  quäl  iau  roga 
devoziufameing  vfsa  per  adinna,  recomendont  en  tees  benedius  mauns  la 
mia  Olma  vfsa  k  fil  vra  della  mia  mort.  —    Amen. 


[p.  115]  Canznn  de  S.  lofeph. 


0  Legia  Bab  dil  Salvader,  0  dulsh  pons,  6  dulcias  tginas, 

Pertgirader  dil  Spindrader,  Tier  las  qnalas  tei  iDolinas, 

lofeph  feies  falidaus,  II  dulsh  lefom  adaront, 

Galt  tpvm  ö  purßal  adina,  10  0  cont  era  ventireivla. 

5  Da  Maria,  Mumma  dioina;  Tia  vita:  ö  legreivla, 

Milli  ga  feies  lodaus.  Gan  quei  tont  charin  Affont 
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3. 
Tia  lefas  ei  Richecia, 
y^ra  lefus  ei  dalcecia, 
15      Qaella  ti  has  furvegnia: 
Qael  bicciau  cod  tia  bacoa, 
Qael  hondrau  cod  olma  tatta, 
lefum  riD  bratfoh  haa  tenia. 


[pag.  116]  lefum  ver  Dia  adoraves, 
20  Baald  el  fco  in  reig  hondravea, 
Denter  milli  legraments: 
Sco  bab  agli  commendaues, 
Bauld  fco  tiu  Figl  el  carezaues, 
A  bicciares  el  favens. 

5. 
25  lefam  ftrensher  can  la  bracia, 
A  godSr  la  foingia  faccia, 

0  tgei  troft  6  fcazi  grond? 
Can  Maria  ftar  &  ira, 
Di  k  noig  damaan  6  fera, 
30      A  can  qaei  carin  Affont. 

6. 
Tgi  ei  mai  che  non  garegi, 
lefum  ver?  ö  fe  fliffegi, 
Qael  portar  carinameing, 


Sei  negin  che  non  adinna, 
35  Cuorri  preft  tier  qaella  Tgtna, 
Laudi  lefum  oauldameing. 

7. 
0  lofeph  pli  carezeivel, 
A  für  tuts  Soings  hondreivel, 
[pag.  117]    Flur  della  purflalladat. 
40  Dieus  ha  daa  k  ti  letezia 
Pli  cb'auters :  k  legrezia, 
Sur  tute  Soings  beadadat. 

8. 
0  beaas,  k  ventireiael, 
Ei  quel  ch'ba  tei  buntadeiael, 
45      Bab,  k  principal  Patrun, 
Quel  che  meritefoh  da  reiuer, 
Ent  Parvis,  6  da  receiuer, 

Traa  tiu  ring  complein  perdün. 

9. 
Tras  lofeph,  e  traa  Maria, 
50  lefus  de  nos  prendi  via, 

Nofsas  caolpas,  k  paccaos, 
Tras  lar  ring  nus  lefus  meina, 
Ent  Parvis  tuts  fenza  peina, 
Enten  il  beau  ruaus. 

Amen. 


In'  antra  Ganznn  de  S.  lofeph. 


0  lofeph  ti  bien  foing  lofeph, 
Ti  eis  la  noffa  fort, 
l^pag.  118]  Tiu  Füg  ei  filg  de  Diu  folet, 
Tia  fpufa  ei  noffa  troft; 
5  Dacormeing  lein  tei  falidar, 

Oz  dus  treis  plaids  ä  Ti  cantar: 
La  grazia  de  tiu  filg  vrbesb, 
Quella  für  nus  fpringesh. 

2. 
0  lofeph  ti  nies  char  Patron, 
10      Crett  bucc  nus  emblidar; 
Ti  eis  quei  niebel  ault  bi  Thron 

Sil  quäl  Dieus  ei  pufar; 
Roga  per  nus  il  tiu  filg  char, 
El  II  ti  fa  nuott,  nuot  fnagar, 
15  Statt  bnfaigh  fper  tei  giun  plann, 
Sin  manatt  has  en  tiu  mann. 


0  lofeph,  tgei  bi  filg  ti  has, 
Tgei  'mür,  mo  tgei  duloett, 

Tgei  fins  peifets,  mo  tgei  bi  pafs, 
20      Tgei  niebel  shentillet; 

Gun  quel  lefs  iau  vugient  magliar, 
Lai  ina  miula  mei  el  manar, 

Lei. tont  carins,  lei  tont  grazius 
Dai  po  quel  oz  k  nus. 

[pag.  119]  4. 

25  Rog  tia  fpufa  5  foing  Spus, 
La  Mumma  de  Diu  char. 
Nies  cor  ei  da  quei  malmonglus, 

La  fei  per  nus  rogar, 
lau  rog  tuts  das ,  per  mei  paccont, 
30      Rogeit  il  vies  char  dulsh  Affont, 
Gideit  tuts  treis,  ort  nies  puccan, 
Frit  fi  il  ftroff  paregiaa. 
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0  lofeph  mial  ö  min  Patron, 
Treis  caufTas  iaa  garSg,  50 

35  Yrbesh  po  qaei  dil  tia  Affont, 
Per  receiaer  in  pareg, 
Sheit  voITa  paapradat  fentir, 

Cor  ch'ian  vna  veU  ftun  da  bragir, 
Vefent  vns  paupers  fco  quintar,  55 

40     Mo  rauba  garegiar; 

6. 
Saenter  qaei,  vi  iao  ver  rogau 

Vertit  de  comportar, 
Da  pi  ch'iau  hai  tot  bein  vengjan, 
Tgei  vi  iaa  murmegniar;  60 

45  Mi  gidi  pi'  empaao  farfrir, 
\p.  120]  Empaao  endirar  aunc  che  morir, 
Lai  baec'  vntgir,  baec  zagiar, 
Fallir,  ni  defperar. 


Pil  tierz  lefs  iaa  Itatteivladat, 

Dil  bien  perfeverar, 
lau  rog  tQta  treis,  en  ina  gad, 

Gideit  mei  vregiar, 
Qaella  vertit  lunsb  oravont, 

Mi  plai,  buo'  ina  refaluont, 
En  nofsa  mort  la  bona  fin, 

Yrbit  i  finadin. 

8. 
lESUS  MARIA  lOSEPH  char, 

Tuts  treis  lein  ver  hondraa, 
Vrdeit  bucc'  lar  nies  mal  cantar, 

Aanc  meins  for  nies  pncoaa, 
Deit  grazia  de  meglierar, 

Ch'il  mal  podeien  nus  mitshar, 

Tendr  vos  char,  i  vos  furvir, 

Yus  viaer  k  morir. 

Amen. 


ANDREA  NICKA. 

Caniert  la  Folma  cartenta,  Tirig  d'ils  HartaTels  da  Heinrich  Bedner.   1692. 

Uratiun  a  partrachiementB  par  ün  Bab  d'cafa. 

[p.  344]  TI  perpeten  Bab,  jou  angrazch'  tei,  da  tut  roien  cor  a  da  tut  mi' 
olma,  ch'ei  ha  plafchea  k  chi  da  banadir  mei  can  uffonts^  or  da  la  bucca  d'ils 
quals  ti  bas  andrizau  tieu  laiid :  ils  quals  furvefcban  k  chi  tfchou  gia  baCs,  6 
a  lou  fi  adnran   tei  cun   milliera  d'Auugels   a   fomper.     Afchi  gig   fco  joa 
funt  ^n  sHlg  Mund,   fch'ild  hai  juu  vivintaU;   ad  ils    traig  li  enten  la  tia 
charezia  a  temma,  ad  ils  lafchan  tettar  ilg   laig  da  la  temma  da  Dens  da 
lar  Mamma:   a  cur  eis  han  antfchiet  a  crefcher  H,   fcb'ils   hai  joa  maffau 
da  yandligiar  fin  las  tias  vias,   a  da  viver  faenter  ils  tSs  foings   cummon- 10 
daments.     lou  hai  mefs   tat  flifs  dad  effer  ad  eis   tin  Exempel,   ün  farier, 
ad  Unna  Igifch.    Ufs  ca  jou  funt  raftiginus  da  turnar  tiers  tei^  ilg  quäl  eis 
ilg  parfiil  authur  da  la  mi'  vitta^  a  la  fuleta  fantauna  da  la  mia  beadienfcha; 
fcha  racummond  jou  quels  k  chi  en  t6s  foings  mauns,  a  rog  tei,  ca  ti  velgias 
mirar  fin    eis  giu   da  Tfchiel   c'uls    selgs  da   la   tia  charezia.     Eis  ean  t§8  15 
char  Senger:  ancanufche  las  nodas  da  la  tia  [p.  345]  fumelgia,  a  l'anfenna 
da  la  tia  ovra.    Queft,  vi  dMg  qunl  ün  veza  tarlgifchont  tontas  marvelgias, 
ei  fcaffieu    k  furmau   d'ilg   tieu   mann;    a   queft'  olma  la   quala   k  Igi   dat 
clarezia,   ei  ün  flad  da  la  tia  bucca  ad  Unna  clarezia  da  la  tia  vifta.     Ti 
has  amparmefs  dad  effer  niefs  Dens,  ad  ilg  Dens  da  nofs  uffonts.    Las  tias  20 
grondas  a  lagreivlas  amparmafchuns  ean  fachias  k  uns,  ad  k  nofs  u£fonts. 
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0  celeftial  Bab,  jou  greig  bucca,  ca  ti  eis  prendias  navend  d'ilg  Mund,  mo 
ca  ti  parcbiras  eis  da  tut  mal :  ca  ti  eis  prendas  fi  fuenter  ilg  tieu  bien 
plafcber  Tut  rumbriva  da  las  tias  alas,  ad  ils  velgias  parchirar  da  tatta 
miferia  a  ftrofs,  cun  ils  qnals  ti  fmanatfchas  da  caftigiar  ilg  Mund  paramor 
öd'ilg  puccau  ca  regia.  Ner  fcba  ti  eis  caftigias,  cun  tortas  da  caritiannBy 
ad  anquieras  a  cafa  cun  ftrofs  d'ils  Filgs  d'ils  carftiauns,  fcha  velgias  p6 
bucca  trer  navend  dad  eis  la  tia  mifericorgia  a  buntad  da  Bab;  par  ch'ilg 
fieuc  da  Inr  tribulatinns  fetfcbig  lur  cardienfcha  tont  pli  ferma,  lar  vitta 
tont  pli  foingchia^  ad  ilg  lur  ifer  tont  pli  caultS;  ad  ils  aulzig  (i  tiers  tei, 

10  a  tiers  la  tia  perpetna  beadienfcba.  Soing  Bab,  ti  fas ;  ca  queft  temps  ei 
tut  lavagaus,  a  ch'ils  lafters  [p.  346]  regian  da  partut.  Ti  fas,  quont  fleivla 
la  Natira  da  quefts  paupers  uffonts  ei^  ad  anclinada  tiers  ilg  mal.  Dai  ad 
eis  tut  qnei  ch^els  han  da  bafengs  da  ftar  ancunter  ad  ün  tal  tilTi^  ca  la 
naufchadad  d'ilg  Mund  prendig  buc  ent  lur  cors,  ner  ch'ilg  Satan  ils  far- 

1 5  meinig,  ner  ca  mala  cumpangia  lavgig  lur  bunnas  damanonzas.  Dai  ad  eis 
ilg  antalleg;  dad  ancanufcher  tei,  tin  cor  da  taner  char,  ün  arfantim  da  ta 
tfcLaffar  anturn  par  vangir  nni  tuttavia  cun  tei.  Ch'ils  t§s  buns  Aungels 
ils  parchiran  gi  a  noig;  ca  la  tia  Providentia  ils  cumpongig,  tieu  plaid  ils 
autruvidig,  tias  amparmafchuns  ils  cunfortig,  ilg  tieu  foing  Spirt  ils  reno- 

SOvefchig;  a  turnentig  ad  eis  la  fumelgia  da  Dens.  Dai  ad  eis  ne  richezia 
ne  pupira,  mo  dai  ad  eis  lur  vivonda  ordinariameng.  Dai  ad  eis  avont 
tuttas  caufTas  ilg  paun^  ca  ven  giu  da  Tfchiel^  a  dat  la  vitta  alg  Mund,  a 
lai  eis  fchigiar  ilg  dun  celeftial,  a  las  vartids  d'ilgMund,  c'ha  da  vangir. 
Anvide  eis  cun  tia  charezia  a  vartchefche  eis  cun  da  tutta  fort  Chriftiaunas 

25  vartidS;  mo  principalmeng  ils  fai  foings  tras  ilg  tieu  fpirt^  a  fai  eis  novas 
creatiraS;  damaica  fenza  la  foingchiadad  naginna  pd  v£r  tei.  Fai  eis  ferms 
[p.  347]  a  semper  enten  la  tia  ligia,  a  ca  quella  reftig  fin  la  lar  Profteritad 
fco  Unna  cufteivla  hierta.  Parca  ti  vengias  glorifichiaus  da  fchlatt'en  fchlatta, 
antroqua  la  fin  d'ilg  Mund.     Parca  ne  'lg  Mund  ne  lg  nffiern  pofßan  eis 

30  raffar  or  d  ilg  tieu  mann,  a  ca  naginna  cauffa  poffig  ils  fparchir  da  la  tia 
charezia,  la  quala  ti  has  muff  au  en  Ghrifto  lefu  ilg  tieu  Filg.  Ca  la  mort 
ils  fetfcbig  bucca  tumer  mo  bear  ont  ils  legrig  a  cunfortig,  damai  ch'ella  ei 
Unna  via  dad  ir  enten  la  Patria  celeftiala  da  lur  Bab^  ad  ilg  ifch  dad  ir 
ent  ilg  tieu  S.  Paradis.     Ch'els  en  tuttas  midadas  ca  daventan  tfchon  giu 

35  bafs^  adinna  hagien  lur  sßlgs  fin  tei,  ilg  quäl  eis  hier,  oz  gual  quel  k  femper. 
Ch'els  mai  na  amblidian,  chei  eis  feigian  culponts  k  tia  Deitad,  da  la  quala 
eis  han  ratfchiert  ilg  effer  a  la  vitta;  a  ch'els  tengian  pli  ault  la  gliergia 
d'ilg  tieu  S.  Num,  ilg  tieu  furvetfch,  a  la  fpronza  d'ilg  tieu  Raginavel 
celeftial;  ca  tutta  gliergia,  pumpa,  richezia,  fcazis,  a  dalegs  d'ilg  Mund.    0 

40  Dens  ca  eis  ilg  fcaffider  a  Bab  da  lur  fpirts,  tarmette  ad  eis  bear  ont  milH 
morts,  a  milli  martuiris,  ad  ils  turnente  pli  bauld  en  quel  nagut^  ord  ilg 
quäl  ti  has  eis  traig,  ca  furdar  eis  als  lafters,  ad  errurs,  ad  k  [p.  348]  l'ido- 
latiia,  la  quala  dat  l'hanur  a  la  gliergia  a  las  creatiras,  la  quala  ä  nagin 
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anda  anter  ca  i  Igi  fcaffider.  0  Ti  tat  puTfent,  a  mifericorgeivel  Dens^  Jon 
veng  bacca  gir  k  chi  fco  Efan  k  Kaac,  fuenter  quei  ca  lacob  vet  ratfchiert 
la  benedictiun :  char  £ab,  bas  ti  mai  Unna  benedictiaD?  Parchei  ca  jou  fai^ 
ca  ti  has  Unna  gronda  mar  pleina,  ad  ttnna  nanmafireivla  fantanna  pleina 
da  benedictiuns :  mo  jon  rog  tei  can  ilg  pli  grond  ifer  ad  arfaDtim  ca  jou  5 
faiy  ca  ti  velgias  banadir  id6s  cbars  a£font8  cun  la  pli  foincbia  a  Divina 
benedictian  d'ilg  Tfcbiel  a  da  la  terra.  Prende  eis  en  t&  manns;  ad  ils 
porte  (in  las  tias  alas,  fcrive  eis  en  tieu  cor^  ad  ils  teng  char  fco  la  poppa 
d'ilg  tien  »lg.  Ch'els  bagien  adinna  la  tia  temma  avont  Inr  »Igs,  ch'els 
tengian  tei  cbar  da  tut  lar  cor^  cb'els  furvefcban  a  cbi  da  tnt  lur  pnder^  10 
a  cb'els  glorificbefcban  tei  en  latezia  a  triftezia,  tras  la  vitta  a  tras  la 
mort:  fco  ilg  tien  Filg  lefu  Cbrift  ei  lur  gudoing  en  lar  vitta  ad  en  lar 
mort.  A  joa  bandun  ilg  Mond  fenza  carfchadengia;  a  mSs  uffonts  fenza 
dubitonza.  A  vom  cun  ttnna  foingcbia  latezia  tiers  tei,  ilg  qoal  eis  ilg 
mien  Deas  a  lar  Deas,  miea  Bab  a  lar  £ab;  mi  fidond  [p.  349]  da  la  tia  15 
gronda  a  perpetna  mifericorgia,  ca  nas  vangian  Unna  gada  pufchpei  a  nus 
ver  tnts  rafpai  anfemel  en  tieu  ravulg  da  Bab,  a  lafchai  avont  la  tia  vifta, 
leza  par  mirar,  a  par  nus  fadular  con  Unna  cumpleina  latezia.     Amen. 


8CHENTÄMENT8  PÄiaS,  Ä 

CONDmUNS-  20 

Gkllg  GimiB  la  Flem  ha  faig  ad  aadrisav  Si  eatea  ilg  m  1696. 

1®  fol.  1^.  Ha  ilg  Ludeivel  Oberkeit  ad  ilg  antir  Ludeivel  Cnmin 
afflau  par  fig  basngius  a  nizeivel  da  far  quest  tscbentament,  numnadameng 
damai  cb'ilg  ei  bearas  lamantaschunS|  ch'ilg  gi  d'ilg  Sabbath  vengig  Sin 
beras  guisas  a  graus  bucca  mai  strapazaus  a  Surpafsaus ,  mo  er  zund  tut-  26 
tavia  profanaus :  par  ca  quel  vengig  pia  da  quou  d'anvi  pli  bein  observaus^ 
sch'eb  ei  vangieu  urdanaU;  ca  tuts  quels,  ils  qoals  Schmaladeschan  a  zun- 
dran,  ner  antscheivan  dispittas  a  sa  pichiaU;  dein  efser  curdai  enten  la 
falloDza  da  2.  ^  Crunas.  A  tnts  quels  ca  fieran  partidas;  dein  er  efser  curdai 
en  la  fallonza  da  2.  o  Crnnas,  a  quei  senza  grazia.  30 

fol.  2^.  2^.  Dei  minchi'on  ilg  Atun  vangir  purtaa  avont  Cumin,  cur 
ei  deig  vangir  Scargau  dad  Alp,  cun  questa  declaraziun,  c'avont  Scargar 
deigig  nagin,  da  nagina  Sort  bieschia  manar  or  da  l'Alp;  S'antalli  quella 
par  laschar  ir  Sin  la  pastira^  ner  anzanu'  auter  enten  don,  Senza  lubienscha 
d'ilg  Oberkeit.  Aschia  dei  er  tut  vangir  cargau  ad  Alp,  a  nagins  vadels 
vangir  tani  a  casa,  sco  antroquan  ufsa  ei  daventau,  sut  fallonza. 
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3^.  Da  Callond'  Avust  pon  las  Cauras  ir,  an  gi  Si  Gafsons,  ad  ilg 
auter  8i  Platta,  ad  aschia  adinn'  Un  gi  par  Igauter.  Las  Cauras  da  Fidaz 
dein  da  quon  d'anvi  ver  nagins  dregs  dad  ir  Sin  UAlp  äura  da  Vacas,  a 
quei  Sut  nna  Cruna  fallonza,  tontas  gadas  sco  ei  vangifs  SurpAfsau.  Lg' 
5  Atun  cur  uofsa  bieschia  ei  Si  Gulm^  dein  las  Cauras  er  buc  ir  Si,  antroqna 
S'ils  pH  davos  oig  gis,  avont  ca  1a  bieschia  vengig  giu  da  Culm  a  Casa. 

4^.  Eis  ei  dau  tiers,  ca  sch'ei  fufs  anqualchin,  ca  vefs  da  basengs  per 
Sia  Casada  d'una  Vaca,  ei  seig  da  taner  a  Casa  ner  da  metter  ad  Alp, 
Scha  po  el  quella  cun  Sia  Comoditad  cumprar,  mo  bucca  prender  si  mai 
10  p'ilg  laig,  ner  far  anqual  marcantia  cun  ella^  [fol.  8  ^]  par  gudingiar  qaou- 
tras  anqual  caufsa,  Sut  fallonza  dad  una  Cruna,  1a  quala  dei  vangir  trachi'ent 
senza  grazia  da  quel  c'La  fallieu.  Quei  dei  er  vangir  antalleg  davart  la 
bieschia  Schiggia.  Er  dei  ei  efser  Scumandau,  ca  nagin  pofsig  prender  Si 
bieschia  eastra ,  par  taner  a  Casa ,  Sco  antroqnan  ufsa  ei  daveutau ,  Sut 
ISFaduala  fallonza. 

5®.    Scha  Cafsons  a  Platta  fufsan  curclai  Sut  cun  neif,  ch'els  padefsan 

cun  1a  bieschia  Ion  bucca  Star,  Schi  pon  eis  gunchir  giu  antroqua  elg  Prau 

d'ilg  Urs ;  mo  aschi  bauld  ca  la  neif  tschefsa,  Scha  dein  eis  Suenter  la  neif 

turnar  cun  la  bieschia  en  l'Alp.     A  Sch'ilg  Prau  d'ilg  Urs  fufs  er  curclaa 

20  Sut  cun  neif,  Scha  pon  eis  vangir  a  Casa  cun  la  bioRchia. 

Lousperas  ei  ei  er  Serrau  giu,   ca  quels  da  Platta   pofsian  ansembla- 
meng  cun  las  Vaccas  da  Casa  pascar  S'ilg  Plaun  Valatsch. 

Er  eis  ei  Scumandau  da  prender  si  Platta   nursas  par  las  vender,  a 
far  marcantia  cun  ellas. 
25  6^.    En  cas  ch'ei  daventafs,  ch'Un  ner  plis  vefsan  una  Vaca,  ca  vefs 

bucca  faig  vadi  avont  ca  cargar  ad  Alp,  Schi  dei  quella  ver  term  10  gis, 
da  Spender  minchiagi  8.  Crizers,  a  Iura  cur  ils  diesch  gis  ean  [fol.  4^] 
vargai,  a  la  Vacca  ei  larga  d'ilg  vadi,  Scha  dei  ella  vangir  prid'  en  la 
Caschada  a  quintar,  ad  ilg  Pur,  c'ha  quella  Vacca,  dei  adinn'  efser  culponts 
80  da  pagar  suenter  ils  gis.  Mq  Scha  la  Vacca  figefs  bucca  vadi  avont  ils 
diesch  gis,  dei  la  Caschada  buc  efser  culponta  da  la  prender  ent  pli. 

7^   Cugl  parchir  ner  far  a  mezas  ven  ei  laschau  sco  da  vegl  ci  stau. 

8  ^.    Lg'  Atun  cur  la  bieschia  ei  si  Culm,  dei  Mnntatsch,  Calgia  Spefsa, 

Lainis,  (chei)  ch'ei  Sut  la  via  nova  efser  liber,  a  bucca  vangir  paschentau 

35  Sco  ils  beins  da  Casa,  Senza  lubienscha  d'ilg  Oberkeit,  ei  Seig  ch'ilg  Culm 

Seig  curclaus  cun  neif  ner  buc. 

9^.  Tuccont  tiers  ils  bos  antirs,  Scha  dei  miuchia  Girau  muntaner  ün, 
ca  Seig  blaus  ner  fuscs,  gronds  a  Sufficients,  ad  ils  Giraus  dein  da  quou 
d'anvi  puder  taner  nagins  taurs  ners,  ne  maccords  brins,  par  Survir  a  Ig^i 
40  Cumin ;  ad  a  nofsa  Duna  dein  quels  bos  antirs  tuts,  ils  pings  aschibein  Sco 
ils  gronds,  efser  Sufficients,  a  vangir  catschai  Sin  ilg  platz,  par  vangir  visitai 
d'ilg  Cumin  a  Guvigs,  Sch'els  Seigian  Sufficients,  bels  a  gronds,  Sco  Sisur'ei 
[fol.  5^]  Scrit,  ner  bucca^  a  Sch'ei  vangifs  afflau  ilg  contrari,  Scha  dei  ilg 
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Mastral  Sin  don  a  cust  da  quels,  c'han  buc  observau  ilg  tschentament,  far 
camprar,  a  qnala  pari  ca  Sarpafsas  quei  tscbentameot;  ei  Seigig  aschibein 
ilg  Mastral  Sco  ils  Oirans,  dein  eis  efser  cnrdai  a  Igi  Camin  Senza  grazia, 
4  A>  A  par  vangir  ascbia  tiers  quella  fin  a  mtra  dein  ils  Girans  da  quou 
d'anvi  pnder  metter  ttn  Vadi  taar,  ansembel  cun  nna  Oianitscha  ner  treisS 
Vadels  cun  las  Vaccas,  aber  buc  anter,  Sut  peina  da  3  o>  -^^  dei  la 
parmavera  a  nagins  tanrs  vangir  traig  la  corda,  Senza  ver  auters  Sufficients^  ^ 
par  proveder  las  Alps. 

10.    Dein  er  ils  Cotegias  avont   ner  Sir  S.  Micbel  efser  culponts  da 
talgiar  Pnstretscb  a  da  dar   qaint,  par  ca  la  fumelgia  dad  Alp  pofsig  pli  10 
maneivel  trer  ent  lor  pagalgia^  la  quala  dei  vangir  pagada  cun  ranbaSuf- 
ficienta;  en  cas  aber  ca  quella  rauba  fufs  buc  Sufficienta,    dei  quella  tras 
ils  fumelgs  vangir  mefs'  enten  ils  mauns  d'ilg  Oberkeit. 

[f.  6*>]  11.  Scb'ei  daventafs,  ch'ei  vangils  anqual  Mafser  ner  Pur 
nief,  ca  fufs  bucca  Staus  cur  las  Alps  ean  vangi  parchidas,  ei  Seig  quäl  on  15 
cb'ei  fufs,  Scha  dei  quel  efser  culponts  da  cargar  cun  ils  Ses  ils  pli  datiers 
Parents  da  Saung,  a  nua  cb'el  vefs  parents,  ca  fufsen  adualmeng  parentai, 
a  cargafsen  en  ünn'  Alp  daparsai,  Scba  dei  el  efser  culponts  da  fierer  la 
Sorty  nu'  ei  Igi  tuccig  dad  ir,  adiöa  Suenter  la  Schiatta  da  Mascel. 

12.    Scha  la  bieschia  da  Gafsons  figefs   don  S'ilg  Culm;  avont  cb'ei  20 
Ma  fanau,   ven  ei   als  Pars,   c'han  pilgiau   don   laschau  ils  dregs  da  far 
stiimar. 

Mo  dapli  ch'ilg  ei  fanau,  Scha  la  fumelgia  laschafs  ir  la  bieschia  par 
ilg  Culm  ora,  Scba  dei  ella  vangir  pindrada,  ad  ils  Pars  da  Cafsons  dein 
efser  culponts  da  pagar  ilg  pindrer,  par  miuchia  cheau  quatter  Crizers.       25 

Mo  Sch'ei  vangifs  catau,  ca  la  fumelgia  ner  ils  Pasturs  la  laschafsen 
mitschar  ora  tras  liederlichiadad ,  dein  eis  vangir  castigiai  d'ilg  Seckel- 
meister. 

[f.  7^]  13.  Ün  Ludeivel  Cumin  ha  er  urdanaua  ferrau   giu,  ca  Sch'ei 
fnfs  anchin,  ca  vefs  fands  oreifer  nies  antschies,  ner  S'ilg  a  vangir  vangifs  80 
ad  bartar,   ner  cumprar,   tras  la  quala  caufsa  las  Alps,  pastiras   a  buals 
vangifsan  Surcargai,  Scha  dei  ei  efser  ramefs  ad  ün  Oberkeit  d'ancanuscher, 
chei  quels  minchi'on  Seigian  seigian  parquei  obligai  da  da  dar  a  Igi  Cumin, 

A  dei  da  quou  d'anvi  nagin  puder  laschar  ir  ne  sin  la  pastira,  ne  enten 
ilg  bual,  ne  enten  TAlp,  anchina  bieschia  antra  ca  quella,  ca  ven  anvarnad'or  35 
tschou  a  Flem-,  Senza  gravezia.  Oreifer  Sch*ün  d'ilg  Cumin  Sa  maridafs 
ord  Flem,  a  Sa  vefs  ilg  funs  da  Sia  Duna  bucca  vender,  po  Iura  quel  la 
bieschia  da  Sia  Duna  3.  oüs  cargar  tschou  a  Flem  en  Si'  Alp  senza  gra- 
vezia. 

Quei  ca  ven  prieu  giu  da  tscheins ,  Sch'ilg  ei  bucca  zund  her  a  gref,  40 
mo  hundreivlameng,   dei  ei  efser  liber,   a  bucca  pagar  par  l'erva;    Sch'ei 
fnfs  aber  mema  her,  Schi  ven  ei  ramefs  a  minchi'  Alp. 

[f.  8^]    14.   Nagin  na  dei  cumprar  Si  anchina  Sort  bieschia.  Sin  Sen 

aonuoiache  Fonebnngen  IV.  ]^2 
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da  far  marcantia,  cnntat  tras  ilg  qaal  FAlp  pudefs  vangir  Surcargada,  Sat 
falloDza  da  treis  Crunas. 

15.  Las  Gauras  dein  ir  tras  Rangs ,  Mantatsch,  a  Calgia  Spefsa,  mo 
ils  anseuls  dein  lur  pasc  bucca  ver  ansiverts,  a  quels  c'han  ils  ansenls,  dein 

6  quels  tras  ün  pastur  far  parchirar ;  quella  cannn  aber,  Scba  dein  eis  vangir 
castigiai. 

16.  A  las  Vaccas  da  Casa  ei  dau  ora  par  lur  pasc,  Rungs,  Muntatsch^ 
Vall  Steina,  Prau  pasc,  Rungialona,  Vallvau,  Prau  Tgiurs,  Prau  Sura  davos, 
SCO  ils  duigs  da  Tarscblims  mufsan  cun  ilg  Streg  Valvau.    Ad  ils  Cuvigs 

lOpon  plidir  ils  pasturs,  cun  quella  conditiun,  ch'els  Seigian  flifsigs^  quella 
Canun  aber  Scha  dei  ilg  Oberkeit  plidir  auterS;  a  Sch'els  Survarsefsan  quei, 
Scha  dei  minch'  ün  d'ilg  Oberkeit  efser  curdaus  a  Igi  Gumin  tont  8co  12  bazs. 
Ad  ils  Guvigs  dein  efser  libers  par  una  Vacca,  un  bof,  un  biesc  d'casa, 
duas   nursas  ad  una   Gaura,    da  la  Spisa  d'ils    pasturs    [f.  9^]   par   una 

15roda.  Sur  da  quei  aber  ean  eis  obligai  da  dar  la  Spisa  sco  auters  d'ilg 
Gumin. 

Er  dei  minchi'  on  flifsia-  a  Sufficientameng  Suenter  las  gafsas  ad  an* 
turn  ilg  funsy  nua  ch*ilg  ei  pastira,  vangir  claus,  a  Scb'ei  vangifsan  aflQai 
anchins,  ca  fufsen  liederlichs,  scha  dei  ei  minchi'  on  vangir  pindrau,  num- 

20  nadameng  X'  2.  par  tschunckeisma,  a  Sur  da  quei  Sin  don  a  cust  da  quels, 
ch'ean  liederlichs,  dei  ilg  Oberkeit  far  clauder. 

17.  Ascbibanld  ca  la  bieschia  ei  la  parmavera  Si  Gulm,  Scha  pon  tuts 
gualts  vid  ils  Gulms  ad  a  Gasa  vangir  paschentai,  rasalvond  la  pastira  da 
bos  dei  efser  libra,  a  quella  da  las  Vaccas  ilg  Plaids ,   antroqua  quels  da 

251' Alp  Sura  cargen. 

18.  Enten  ilg  parchir  las  Alps  eis  ei  urdanau  a  concludieu,  ca  quels 
c'han  si  funs  par  tscheins,  deigian  la  bieschia,  ch^els  anvernan  cun  quei 
funs,  cargar  en  quelV  Alp,  nua  ch'ei  tucca  da  cargar  la  lur,  cun  quella 
conditiun  a  rasalvada,  [f.  10^]  ca  Sch'ei  vangifs   afflau  ün  oii  ner  l'auter, 

80  ch^ünn'  Alp  fiifs  Surcargada  a  vefs  pli  Vaccas  ch'en  las  autras  Alps,  Scha 
dein  ellas  vangir  angulivadas,  a  dei  minchi'  Alp  efser  culpocta  da  ratschei- 
ver  Suenter  ilg  diember,  la  Sia  part  da  l'amprima  parchida;  a  quei  Senza 
Gontergir  a  Sa  contermetter. 

19.  La  Parmavera  pon  ir  p'Hs  beins,  Gavals,  nursas,  bieschia  d'casa, 
85  Gauras  a  Sterls,  adinna  Sin  bienplascher  d'ilg  Gumin,  da  liberar  a  Scuman- 

dar,  Suenter  Sco  ilg  baseogs  dumonda,  ad  a  Igi  Sumelgia  bien. 

Mo  quels  ca  laschafsen  ir  S'ilg  funs  pli  velgia  bieschia,   ch'ils  Sterls, 
dein  efser  curdai  fallonza  una  Grnna  minchia  gada  Senza  grazia.     Ad  ils 
Purs  ca  vezan  Sarpafsont  qaei  tschentament,  dein  minchia  gada  efser  obligai, 
40  da  notificar  ad  un  d'ilg  Oberkeit. 

20.  Ilg  ei  er  vangieu  ilg  pli,  ca  las  nursas  deigian  vangir  mefsas  10. 
ner  15.  gis  S'ilg  crap,  avont  ch'ei  vengig  cargau  ad  Alp,  ad  ils  [f.  11^] 
pasturs  dein  da  quou  d'anvi  par  las  nursas,  ch'ean  S'ilg  crap,  efiser  obligai 
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da  mingiar  la  Spisa  tiers  ils  Pars  Sco  a  Casa^  a  minchia  damaun  ir^i  a 
fiifsiameng  parchirar,  ch'ellas  vomian  bnc  Si  en  l'Alp,  a  fetschian  don;  a 
Snenter  qnei  dein  las  nursas  ver  lur  Alp  elg  Tamill,  can  quella  conditiuii; 
eh'ils  Pars  deigian  efser  culpontS;  da  dar  par  minchia  peza  ner  narsa,  ca 
Yen  or  da  l'Alp^  per  Terva  a  Sal  en  tut  Crizers  Sie.  A  lara  dein  ils  Pars  5 
d'ilg  Tamill  efser  calponts  las  norsas  da  lasebar  catschar  ent  ad  or  da  VAlp 
Sin  lor  cnst;  a  da  dar  ad  ellas  minchi^  on  9.  quartannas  Sal;  A  parsort 
ch'ils  Gaategias  parnefsan  Si  enten  FAlp  nursas  eastras,  Scha  dein  quellas 
vangir  zavradas  tschoa  a  Flem. 

21»  11g  ei  er  Serrau  gia^  ch'ils  Cavalls,  ca  vengian  anvarnai  ora  tschoa  10 
a  Flem  elg  Camin,  deigian  ver  lur  Alp  ent  ilg  Tamill,  a  dei  a  la  Caschada 
par  minchia  Cavalg  vangir  dan  10.  bazs;  a  lara  dei  la  Caschada  dar  ar- 
den^  ch'ils  Cavalls  vengian  parchirai  bein  tras  un  pastur  ner  antra  guifa^ 
ad  ilg  diember  d'ilg  plann  dei  bnc  vargar  pli  ch'ils  Sedisch  Cavalls,  je 
aschianavont  [f.  12^]  ch'enten  ilg  Cnmin  vengian  buc  anvernai  ora  plis.  15 
En  tal  cas  dei  ei  vangir  prien  ampasch,  a  qnels  er  laschar  cargar  Sco 
Sisora. 

Ilg  ei  er  cafsilgiaa,  ch'ils  Cavalls,  ch'ean  cargai  elg  Tamill,    deigian 
bnc  vangir  pri  or  da  l'Alp  avont  ca  Scargar,  a  Sco  antroquan  nfsa  ei  da- 
ventan,  dein  eis  Iura  vangir  mefs  Si  Platta.     Mo  chica  vult  prender  or  ils  20 
Cavals,  dei  eCser  calponts  d'ils  taner  en  Stalla,  a  buc  Schar  ir  Sin  la  pastira 
Senza  Inbienscha  d'ilg  Oberkeit. 

Als  Pars  ch'ean  sl  Platta,   eis   ei  dau  lechias   da   prender  Si  Cavalls, 
rasalvond  Sch'ilg  Spiritual  lefs   metter  si,   ner  Sc'ei   fufsen   en  nies  Cumin 
Landrichter,   ner  Landschriber  a  Landvaibel,   Scha  dein   ela  puder  cargar  25 
Si  Platta  par  dus  Renschs.   P.  Sco  antroquan  quou. 

Mo  quei  ca  tucca  tiers  ilg  Cavalg  d'ilg  Mastral,  Sch'eis  ei  ramefs  a  la 
Caschada,  Sch'eis  volten  laschar  cargar  ilg  Sieu  par  nagutta  ner  buc,  ner 
prender  er  par  el  ils  dus  Renschs,   Sco  d'ils  auters  Sisura,   a  dein  vangir 
pri  Si  nagins  cavalls  easters.  Schienten  ilg  Cumin  fnfsen  da  quels  d'ils  lur,  30 
ca  lefsan  cargar. 

[f.  13^]  22.  Enten  las  Alps  dei  er  buc  vangir  mefs  pli  bieschia  d'casa, 
ca  quei  ca  minch'  ün  ha  da  basengs,  a  buc  par  far  marcantia  lunderor,  Sut 
peina  da  5.  o  fallonza.  A  dein  da  quou  d'anvi  quels,  c'han  Vaccas  enten 
las  Alps,  par  minchia  biesch  d'casa  efser  obligai  da  dar  a  la  Caschada  35 
bazs  3.  A  quels  c'han  bucca  Vaccas,  eis  ei  er  dau  tiers. can  quell a  gravezia 
da  metter  fin,  Sch'eis  mattefsan  aber  pli  ch'Un,  dein  eis  efser  culponts  par 
minch'  tin  da  dar  1.  ^.  A  Sch'ei  vangifs  afflau,  ca  la  fumelgia  cun  quella 
ner  cun  antra  Sort  bieschia  fufsen  partaschauns,  dein  quels  vangir  castigiai 
d'ilg  Seckelmeister.  40 

Er  eis  ei  tuttavia  Scumondau  da  taner  a  casa  la  Sb.  bieschia  d^casa, 
rasalvond  en  nnvill,  Sut  fallonza  da  X**.  20.  minchia  gada,  a  Sch'ei  Sa  cat- 
tas  parsnlameng  Sin  las  vias ;  a  quei  deig  Survir  la  mezadad  a  Igi  pindrer, 

12* 
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123.     Eis  ei  a  minchia  Caschada  ner  Alp  dan  tiers  da  dar  bof  a  las 
VaccaB  4  gis  avont  nofsa  Duna^  a  dei  par  minchia  Vacca  minchia  gi  vangir 
dau  a  la  Caschada  X.  4.    Chi  c'aber  laschafs  carrer  tiers  avont  ils  4.  gis, 
Scha  dein  quellas  Vaccas  efser  Sclaufsas  or  da  la  Caschada. 
5  Item  dein  eis  efser  culponts  da  plidir  un  ferm  Bub  ner  famelg,  a  d'ilg 

muntaner  tatta  Stad,  or  [f.  14^]  dar  bein  candriz,  ca  quel  hagig  an  bien 
p6r  bos;  ner  Gianitschas,  par  ch'el  pofsig  flifsiameng  trer  la  grascha  or 
d'ilg  Stavel^  par  la  trer  aadreg  a  niz;  ca  TAlp  vengig  bein  ladada  a  Sal- 
vada  ner  cultivada.    Nua  ca  qnei  daventafs  bac,  dei  ilg  Oberkeit  plidir  an 

lOBub  Sufficient,    ad  ils  Cautegias  dein  vangir   castigiai  d'ilg  Seckelmeister. 
Schilgiog  pon  ils  Purs  da  17 Alp  Sura  laschar  vi  ils  tschengels,  aber  a 
nagin  oreifer  ilg  Camin. 

24.    Aschi   baald  ca  las  Vaccas   ean  cargadas  ad  Alp,    Scha  dein  ils 
Sterls  da  UAlpSura  ver  lur  pasc  ansi,  Sin  quei  da  las  Vaccas  da  casa. 

15  25.    Eis  ei  er  vangiea  afflau  par  bien,  je  concludieu  a  Serrau  giu,  par 

ca  las  lavars  cuminas  vomian  tont  pli  bein  or  da  mann,  ca  da  quoa  d'anvi 
deigig  tut  ilg  Cumin  efser  S'ilg  platz,  cura  ch'ei  ha  Sturmigiau  la  terza 
gada;  a  chi  ca  fufs  buc,  car  ilg  Verckmeister  cloma^  dein  tuts  quels,  c'han 
muncau^  efser  curdai  a  Igi  Seckelmeister  tont  Sco  5.  bazs.    Enten  la  quala 

20fallonza  dein  er  efser  curdai  quels  ca  lavuran  buc,  ner  fugifsen  or  da  la 
lavur  cumina,  a  dein  [f.  15^]  quels  ca  cumondan  la  lavur,  par  Sarament 
efser  obligai  da  dar  ent  chisa,  a  qael  ca  vangifs  a  Surv^r,  quel  dei  Senza 
grazia  vangir  castigiaus  d'ilg  Seckelmeister. 

26.  Dein  er  quels,  ca  han  claus  ent,  pagar  alg  Cumin,  quei  ca  dMlg 
25  Oberkeit  ven  a  vangir  ancunaschieu. 

27.  Er  eis  ei  statuieu,  ca  quels  ca  prendan  tiers  femnas  eastras,  deigian 
efser  obligai  da  pagar  alg  Cumin  20.  Crunas. 

28.  Minchia  Sis   ons   dein   las  Alps  vangir   parchidas,   a   quels  c'han 
Iura  Sis  ons  cargau  enten  ilg  Tamill,  dein  buc  efser  culponts  pli  da  fierer 

SOlaSort,  antroqua  ca  tuts  vaschins  vengian  a  ver  cargau  lient,  rasalvont  ca 
Sch'enten  la  davosa  Roda  fufsen  bucca  Purs  avunda  da  cargar  quell'  Alp 
Suenter  l'jsonza. 

[f.  16^]    29.    Eis  ei  concludeu  a  Sorrau  giu,  ca  da  quou  d^anvi  deigian 

ils  Cuvigs  puder  plidir  ilg  nursS,  mo  cuu  quella  Conditiun,  ca  quel  Seigig 

35  obligaus  da  parchirar  er  las  nursas  enten  l'Alp,  a  quei  par  Renschs  10.  cur 

ilg  ei  mai  ün  Nursö ;  Scha  quei  nursß  aber  lefs  ver  tin  bub,  dei  el  ver  mai 

7.  Renschs  pagalgia. 

30.    La  fumelgia  dad  Alp,  c'han  sa  plideu  en  TAlp,  dein  bucca  puder 
gir   giu   lur  Survetsch   Senza    raschuns   Sufficientas,   a   quei  Sut  peina  da 
40  4.  Crunas;  ner  aber  Sch'els  vefsan  raschuns  Sufficientas,  Scha  dein  eis  gir 
giu  a  Callonda  dMarz. 

A  cura  ch'ei   ven  da  tschentar  Cautegia  a   da  plidir  la  fumelgia  dad 
Alp,  Scha  dein  mai  quels   c'han  tcfsera  puder  tschentar  a  plidir. 
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31.  La  Parmavera  dein  ils  NursSs  4.  gis  avont  Qcnmandada  ir  cun 
las  Dursas  or  d^ilg  fans,  giu  d*aua  Sparzas^  2.  gis;  a  2.  gis  giu  l'jsla,  las 
qnalas  dein  Iura  vangir  uchiadas,  a  bucca  [f.  17^]  catschadas  a  casa  la 
Sera,  par  ch'ei  vengig  qaoatras  buc  faig  don  enten  ilg  fuDs. 

32.  Dei  ilg  Mastral  tras  ScafBment  d'ilg  antir  Oberkeit  ün  on  a 
minchi'on  qaests  Schentaments  ad  auters  ca  Savanden  Suenter,  la  parmavera^ 
cor'  ei  ven  faig  Scumandada,  laschar  leger  si  avont  ilg  Camin,  par  turnentar 
quei  a  minch'  ün  enten  memoria  fresca:  parca  nagin,  Sarpafsont  quels, 
pofsig  Sa  Scnlpar  tras  nansaver. 


[f.  30«]. 

Ilg  Chiett  yuTran  d^ilgs  GbriColitLnCs. 

Sa  Conta  fco: 
Vilhelm  bin  ich  der  Teile. 
(Ineditum  nach  Ms.  H;  Varianten  von  Ms.  Cs.) 
I.  V. 

0  vQs,  Grifchanfs,  bargide!  Dfs  ei  la  terra  pleina 

Bargit  par  vies  mal  farl  D:  Lofchezia,  pracbt  pilgver; 

YoCb  velgs  ean  bucca  plie^  la  gitigonza  ils  meina, 

par  quela  duveits  pliran  20  Nagin  vult  afs  Saver, 


5  Quels  vuB  ban  Sorvangieue 
fig  gronda  Libertad; 
Cun  fonng  ban  muntanie, 
Tua  gig  Jon  en  vardad. 

m. 

Nu  mal  ean  pilgiai  via 
10  Yoüs  prufs  yelgs  pardavonts? 
[f.30i>]  Cnn  lurVardat,  gistia, 

L  gean  morta  a  vont  bears  ons. 

IV. 
Cun  ells  ei  futtarad 
Tut  la  vardat  a  fei, 
15  manfsengias  £i  lavada; 
Da  yelg  na  fooa  qaei. 


VI. 
Da  Dieus  Ch  ei  vengig  gige 
A  pardagau  fchi  stain; 
el  perda  fesf  amigse, 
[f.  31  *]  ven  hafsigiaufs  da  Cain. 

VII. 
25  Beiver,  malgiar,  gingare 
Ven  afs  duvrau  partut; 
plidar  Cun  Dieus,  arare, 
qaei  Kunst  ils  plai  nagut. 

vm. 

Da  quei  ven  ei  fig  rise 
Sin  nozzas  a  fin  pafts; 
Salgir,  faltar,  garrire 
ei  lagrament  dilgs  gasts. 


Der  orthographische  Charakter  der  sehr  fehlerhaften  Niederschrift  Cs  er- 
hellt zur  Genüge  aus  den  unten  folgenden  Frohen  VIII»  f.;  XXIX»  ff.  Titel: 
Ina  canzun  da  Cantar  Ilg  Miedi  sco:  lou  sand  vilholm  d'ilg  thel.  —  7  mon- 
taoea.  —  13  satarao.  —  15  lavadas.  —  18  D'  fehlt.  —  30  Nagin  ils  vul 
ßaver.  —  28  Qaei  savens  ils.  —  29  ris.  —  Nach  VIII  stehen  folgende  zwei 
Strophen:  VIII»  Ilg  pardagar  nizegia  bao  |  da  qaei  veo  ei  fig  rise  |  mansengias 
grondas  ban  sar  j  maun  has  a  scavidonza.  —  VllI^  A  cbi  o  Dens  vi  joa  plirar  | 
tiea  püüd  ven  fig  sbitau  |  ilg  meineig  ner  fauls  angirar  |  tiers  tei  ei  zund  camin 
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IX. 
Biarfs  dilgs  ipiritualse 
Ziint  pitfcheD  han  quitaa; 
35  fcha  gie  ven  faig  grond  male, 
8cha  ramp  'n*  eis  bac  ilg  Chiaue. 

X. 

Qaels  fig  tatts  finadine 
[f.  31^]  Han  Char  favnr  dilg  müde, 

par  Unna  zaina  d  vinne 
40  ean  eis  vanals  bein  zünde. 

XL 
Lan  fperafsa  sto  jon  gire, 
ilg  yer  er  Canfefsar, 
Ca  biars  Can  flis  fagire 
paccaus  San  ütrofigiar. 

xn. 

45  Sin  qaels  ven  ei  gnardaae 
Can  gritta  a  Can  hasf, 
A  qaels  ven  daa  Camngiaue, 
nagin  qaels  pli  griafs. 

xm. 

Wafs  Secalarfs  Grifchanse, 
50  Ca  veits  ilg  Sarament, 

Leits  fcharmiar  ilgs  banse, 
[f.  32»]  ilgs  banfs  Cafsar  navend? 

XIV. 
Scha  voTs  qaei  bac  figeitse, 
gig  ioapilgver,  pilgverl 
55  La  fchmaladirchan  vas  veitse, 
Sar  vos  afs  ven  ilg  ver. 

XV. 

Qaels  Ca  davefsan  darre 
A  Dieas  *L'  gamprim  L'hanor, 
ilg  fan  Satt  tfchapitfohiare, 
60  Lgi  datten  mandanare. 


XVL 
par  aar  ban  eis  vandieae, 
vandiea  perpetnameng, 
Christam,  ilg  plaid  da  Diene, 
zont  bandifchaa  navent 

xvn. 

65  Dieas  ven  Sa  Bachnigiare 
[f.32»>]  Vid  vafs  grifchuns  vonzei, 
Vas  la  pagalgia  dare 
par  vo£sa  malla  fei. 

xvnL 

Furmiglas  da  Lafs  UgiaA, 
70  vus  tarpigeits  vas  bac? 
fcbeits  vardagar  Laük  Striafs, 
Christam  Sbiteits  partat, 

XIX. 
Scha  vaDi  veits  bacca  rigia 
par  qaei  Ca  vas  veits  faig, 
75  Dieas  bao  ßn  vafs  amblida, 
Stra£fegia  tats  a  faigs. 

XX. 

Canttat  tierls  Dieas  .s.  volveit 
Can  Larmas  a  bargirl 
bein  baalt  vafs  milgiareide, 
80  [fol.33»]  fcha  vas  Leits  bao  piirir. 

XXI. 
ladafs  ha  San  riglaae, 
Cnrieafs  tils  Sacerdots, 
Trenta  danerfs  tamaae, 
pandieafs,  fohlappaaXk  a  morts. 

xxn. 

85  Lei  ieafs  Cals  traditarse 
ent  ilg  perpetten  fieag, 
en  peinafs  a  dalarfse, 
Laa  ei  ilg  Hea  dreg  Lieag. 


36  rampan  eis  ch'ilg.  —  37  A  qaels  tats.  —  38  cor.  — -  89  d'  ftKU.  — 
41  speras.  —  44  strafiaa.  —  46ha8f]lfel.  —  48  gras.  —  51  banse  ist  in  Huber  durch- 
strichenes  malse,  52  mals  über  durchstrichenes  bans  vom  Kopisten  selbst  geaeUt,  — 
58  lanprima  hanar.  —  59  ils.  —  60  mendra  hanar.  —  61  Par  amar.  —  65  rahingian  — 
67  Vas]  valt.  —  69  da  la  Terra.  —  74  par]  da.  —  81  sandriglan.  —  82  tiels.  —  84 /eÄ»; 
an  seiner  Stelle  steht  als  Schlussvers  der  Strophe :  Loa  jeas  calgs  traditors.  Diese 
Verschiebung  geht  durch  die  nächsten  drei  Strophen,   —    88  siea  ver  dreig.  — 
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xxm. 

L  ha  Schau  davofs  bean  frarfse 
90  Ca  prendan  er  danerfs; 
Quels  ean  ad  eis  tont  Carfse, 
'Gh'  eis  yalten  pli  ver  bears. 

XXIV. 
Schin  LeOi  tntt  Si  dambrare, 
[f.  33  b]  Co  eis  han  handligian, 
95  Qaels  ngils  *n'  eis  malsalvare, 
Tilgialsen  gia  ilg  Gbieane. 

XXV. 

Anchinis  gin  a  yngegian: 
Dens  ha  nagin  adaig; 
Halsegian  A  Sfalsegian 
100  Quei  Cfa  fin  Gamin  ha  faig. 

XXXVI. 
Chi  yult  ad  eis  piaschere, 
Ston  eis  tatts  Savandar; 
Qaels  vingian  eis  pilgvere 
par  lors  Amigs  Salvar. 

xxvn. 

105  0  vas,  ca  bagieitse 

Sin  Regs,  firsto  a  Singiorfs, 
Garn  da  Carstiann  Salveifse 
par  viefs  bratfcha  'a*  favnrl 


xxvni. 

[f.  34»]  Qaels  tats  ean  fchmaladieafse, 
110  Ca  (in  Garstiaa[n]fs  Sa  lain 
S'  dichiar  ilg  plaid  da  Diease, 
Ad  enten  Christ  na  Grein. 

XXIX. 
Vafs  rifchy  pal^ents  Singnarse, 
Co  leite  vontsei  morir? 
115  Vafs  veits  fqaitfchaa  ilgs  pnilse, 
pilg  Siea  zant  faig  vangir. 

YTCX 

Vals  veits  traig  gia  fadiaCs, 
Veits  bac  pacaa  ilg  harn, 
Viyiea  en  malgiarials, 
120  en  tott  daleg  dilg  mn[n]d. 

XXXI. 
Dieas  ven  vas  Strafigiare« 
Vus  gig  loa  en  vardat; 
yid  vas  vandetta  fare 
[fol.  34  b]  par  vofsa  naafchadad. 

XXXII. 
125  Vafs  veits  nagatta  daae 
Als  paapers  pitfchennets ; 
ha  Christ  qaei  rafchanaae 
Cb  el  Seig  Sclaas  ora  Sez? 


89  lascbaa.  —  92  valten  ver  pli  bers.  —  94—96  Statt  dieser  drei  Verse 
stehen  folgende  vier:  Co  eis  hanliaa  schils  lor  |  afsa  savefsen  qaels  |  ngifsan  mal- 
salvai  |  talgiasen  gia  ilg  chiaa.  --  97  vagiein.  —  99  hasigiein  aflein.  —  101  Chln 
vul.  —  103  tat.  —  104  lar  a  migs  salvai.  —  105  bargits.  —  108  bratsch.  — 
HO  caratiaans.  —  111  s'dichiar]  gi  dar.  da/eftZ^.—  11!3  Christ  na]  carstiaans.  — 
115  ilg.  —  Nach  Strophe  XXIX  stehen  folgende  fünf  Strophen:  XXIX » Ilg  plaid 
da  Dens  veis  |  vas  sbitaa  la  libertad  zand  |  sardavraa  o  chei  sgrischar;  chei  | 
starmantar  A  chi  o  Deas!  a  chi  sig[n]ior  —  XXIX  ^  Lein  nas  qaei  faig  plirare  j 
0  traditu[r]8!  o  morders  gronds  |  pilg  soang  dils  pras  ca  vas  veis  |  spons  ven 
Dens  vandetta  fare  —  XXIX  o  0  vas  grischans  ean  vies  paccaa  |  vies  Deas  en 
tscbiel  veis  vas  stridaa  |  qaei  nüsa  vas  oafstigia  |  ilg  plaid  da  Deas  veis  vas 
sbitao.  —  XXIX  ^  La  libertat  zand  sardavraa  |  Dens  mafsa  sia  gistia  |  Ils  bans 
veits  vas  perseqaitaa  |  schelms  traditars  bac  castigiaa  |  davraa  ber  malgistia  |  veis 
pren  Daners  par  truvamens.  —  XXIX «  Veis  faig  antiert  rat  saraments  |  davraa 
bear  tirania  |  vas  veits  traig  gia  fadias  |  veis  bac  pagaa  ilg  ham  (=  117  f.)*  — 
Strophe  XXX  lautet:  Vivea  en  malgiarias  |  en  tuts  Daleigs  dilg  Hand  |  Vivea  en 
malgistia  |  sbitaa  ilg  plaid  da  Deas.  —  Vtl  Qaei  hai  joa  raschannaa.  — 
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xxxm. 

yon  vi  a  vnfs  mafsare 
130  Co  Lgei  pafsaa  qnels  ons, 
Ca  tals  CumpoingB  a  frarfse 
Han  er  pilgian  grond  don. 

XXXIV. 
Cur  bnns  ean  Sat  Squifoheie, 
tierls  Dieas  clumanen  eis, 
135  A  purf  ean  H  Laveie, 
Chi  fo  pli  grüts  Ca  qaelse 

XXXV. 

[f.  35*]  par  Canfediar  ilg  vere 
ti  pras  eis  La  CaSchun; 
Saturpiar  pilgvere 

140  Dein  qnels  dilg  Cnmin  hnm. 

XXXVI. 
Viefs  beiver  a  malgiare, 
VieÜB  efser  or  da  Sen, 
Vof  bials  Singinrs  nrare 
fa  rumper  faraments. 

xxxvn. 

145  partraohia  bein  andregel 
Va  tras  ilg  fchantament. 
Ca  Diens  Cnn  lieu  foing  dette 
Ha  Icrit  parfechiament! 

xxxvm. 

Zandrar  a  Sonngiarenge, 
150  Girar,  falvar  nagnt, 
Sinar  a  grond  Strienge 
fig  regia  nfs  partat. 

XXXIX. 
[f.  35  b]  Ilg  Sabat  ven  Salvaase 

fig  da  nagin  da  nnfs, 
155  ven  fchandlig  fnrduvrause 

Da  purf  pamiest  Singna[r]s. 


XL. 
Comprar  a  marcadare 
fan  bearfs  intt  Sin  qaei  gi; 
Diens  ven  quei  ftmfigiare, 
160  pilgver,  jon  gig  a  chi. 

XLL 
loa  les  bngend  nagntta 
gir  dilg  Saltar  mal  mnnd; 
ilg  giavel  ilg  barlotte 
Meina  par  tatt  ilg  mande. 

XLEL 
165  Vns  panprafs  StriaCBi  velgiafsl 
[f.  36«]  Qnont  gig  Leits  yvSb  Saltar? 

Vns  da  la  Scola  nera! 

Leits  mei  vns  milgiarar? 

XLm. 
Nagin  hanar  als  velgse 
170  ven  daa  da  lar  affonts; 
Nagin  fchazegia  qaelse 
Chan  pardagaa  bears  ons. 

XLIV. 
Gistia  ven  fbitada, 
Mazar  in  retli  ham 
175  Can  bacca  a  Cnn  la  Tpada. 
fa  Sarvangir  grond  nam. 

XLV. 
Rampader  da  la  lege 
Bafai  ean  or  partatt; 
Nagin  valt  far  andrege, 
180  A  Dieas  fa  renden  Sat 

XLVI. 
Manchir  ad  angollare 
ei  afsa  bac  puccaa; 
[f.  36  b]  fcuvir,  11  mal  griare 
per  tatt  ven  bac  Salvao. 


131  a  frarfse]  vos  fräs.  —  138  sqaitschai.  —  134  clamavan.  —  135  pras.  — 
lavai.  —  138  par.  —  141  Vieft]  Lein.  -  143  Viefs]  leis.  -  144  far.  —  148  par- 
salameng.  —  149  Zandraders  a  scangiraders.  —  156  Da  pars  singiars  Uffbnts. 
parniest  in  H  ist  zweifelhaß,  da  die  beiden  letzten  BucJistaben  in  Korrektur 
stellen.  —  157  Comprar]  Lapar.  —  168  mai.  —  169  Nagina.  —  171  Nagat  ven 
fobazigiaa  quels  —  175  a]  ner.  —  177  Rampaders.  —  180  sarender.  —  184  Ven 
par  nagat  salvaa. 
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XLvn. 

185  Dieufl  oqb  ha  dan  bnnla  onse 
Cnn  pafch  a  Cun  ravaafs; 
mo  nna  Can  nofs  nffontse 
vein  qoels  fig  Snrdayraa. 


LI. 

Vangit  Anfemel  tatse 
en  Cafsa  da  nienf  Dieus! 
arein  Can  ttn  Spiert  rotte 
A  Cor  ßg  ranafchiea! 


XLvra. 

Caotntt  tem  joa  Sagire 
190  Ca  Dieus,  oa  regia  ilg  mund, 
nnfa  fetfcbig  angaldire, 
Ragifchig  ora  znnd. 


n. 

205  Grond  ei  la  grazia  Sia; 
el  ven  a  pardanar. 
Quei  ei  la  vilgia  Sia: 
el  ven  niis  pardanar. 


XLIX. 

Caleid  da  far  puccaoe! 
Stei  Si,  o  yo8  grifchans! 
195  DieoB  TUM  ha  Schmanatfchaae, 
üg  Stroff  ei  boc  da  lonfch. 


Lia 

0,  Senger,  nas  GoDfalye 
210  tiers  nofsa  llbertad! 

tiers  tei,  o  Dieas,  noa  volve 
träfe  tiea  Spiert  a  yardati 


[f.  37«]  Qaei  tatt  prophetirefcha 
La  greya  zant  Sagir, 
Ca  fehon  da  gig  ei  me&e 

200  yid  ilg  pamer  Ragiach. 


LIV. 

[f.37i>]  Nus  Spfndrig  ord  dalarel 
Dilg  mal  nas  Sprinde  til 

215  tras  Christam,  nies  Singnare, 
nus  meine  baald  Lau  Si! 

Amen.    Finnis. 


[f.l*] 


INNÄ  CÄNZUN 

Seritta  a  qnella  da  breiU. 

(Ineditum  nach  Ms.  Sa.) 


Antsdheiyer  nis  jou  lefs: 
Si  prell  bau  ngieu  tarmefs, 
purtan  han  giu  una  Sera 
Anas  tln  paun  con  perra. 


n, 

5  P[e]r  quei  anoresha  ami, 
jou  Sto  aschi  qoei  gir: 
Tumasch  SUthalter  Christ 
Numnar  yus  ilg  stueits. 


186  Cun]  bien.  —  192  zund]  tats.  ~  19S  Calein.  ^  194  Stein  giu.  — 
199  mefsa.  ^  SOI  Ei  yangin.  —  303  urei.  Spiert]  cor.  —  204  a  cun  ün  cor 
fig  ranaschieus.  —  208  pardanar]  madagar.  --  209  A  semper  nus  ounsalyar.  — 
214  dilg  mal  parebiri  ti. 
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III. 

[f.  li>]  Part8cbert8  eis  el  yangieas, 
10  Narfas  grar8a[8]  vein  neu  ingieu, 
Mangiar  maj  ÜODa  ilg  past, 
pain  gic  quei  Igi  cnasaa. 


Dana  onna  h.  1.  priea  can  nagnt, 
Nns  ampadein  nagat; 
Unna  ricbia  ves  el  bein  prieo, 
40  Mo  ella  ba  baooa  vnlieo. 


IV. 

Ei  faa  mai  tras  ilg  gi, 
ounc  quei  Sto  jou  Bc(i)r[i]aer  si ; 
15  Ani  qaei  gIc  qaintar, 

Qaontaa  en  tto  on  puder  purtar. 


XI. 

Lgei  nies  giavttscbament 
Salnar  fei,  Sarament 
Sehe  eis  valten  bnc  calar 
Tontas  sehmanatsohaa  far, 


V. 

VeiDg  meine  cbu  disch  tscbient 
Yen  a  partar  ilg  quini; 
Seba  vos  leite  quei  gin  qnintar, 
20  Ilg  qoint  vas  ven  a  dar. 


xn. 

45  [f.  3*]  Gor  eis  vengian  gin  da  breil, 
lein  DOS  mafsar  ilg  steilg: 
Nas  vein  bears  buna  canpongSf 
Chi  statten  tiers,  joa  gic. 


VI. 

[f.  2*]  Minch  on  tontas  mingiar, 
Igi  vas  quei  bacca  bear? 
£11  sto  enzachei  pingar, 
Cbel  pofsig  sa  dnstar. 


xin. 

Eis  ston  schar  raoalgiar, 
50  Scha  ilg  Cor  dunes  schalppar; 
Lgon  a  Valendan 
han  grond  par  nos  qaittan. 


vn. 

25  Hg  ses  campoings  chel  ha, 
Ston  er  ver  da  mingiar; 
Parcbei  ohilg  Inmbardan 
fas  er  bagient  patrun. 


XIV. 

Castris  alqaels  da  flem 
par  nns  sametten  en; 
55  Tamein  a  quels  da  Trin 
Ean  er  ils  nos  yafchins. 


vra. 

Ilg  Maister  Tieni  fraai 
30  Schmanatsobas  bearas  gadas; 
Rumias,  lor  campongi 
Han  eis  ngia  pers  tschei  on. 


XV. 

[f.  3^]  Tosaun  a  qaels  da  Tschons 
Vein  büna  confidonsa, 
qnerra,  pnrtents,  giadinna 
60  Valgia  par  nos  adinna. 


IX. 

[fol.  2^]  Hg  Jon  statfaalter  Christ 

Bugient  a  Igi  stes  tiers; 

35  Oan  ttn  filg  stathalter  Christ 

Sefamanatschas  fa  er  fig. 


XVI. 

Ston  lafchar  ravalgiar, 

Scha  ilg  cor  ils  daes  schalppar; 

Tiers  quei  rnmanere 


14  soiruer.  —   15  Nach  Ani  folgt  ein  durchgestrichenes  v.  —    41  neis. 
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xvn. 

Nns  vein  oanch  pli  migiODza 
65  A  Igeat  zund  damportonsa: 
Bern,  Pasel  a  Turig 
Statten  tiers,  Jon  gig. 

XVIU. 

[f.  4*]  jlg  plaid  da  Deos  tengian  ehar 
A  lain  qaell  bncca  GaOuir, 

70  Schi  gic  8C0  ei  sUd  Tarig, 
Vnrzs  etat  er,  jon  giog. 

XIX. 

Hg  plaid  da  DeuB  pardagar 
£n  Vons  ston  eis  lafchar; 
par  qaei  ils  doUa  ilg  cor, 
75  Ch'els  alaan  bac  samover. 

XX. 

Schar  Cantar  mefa  lein, 
Nagat  mamel^^  vein; 
C5tan  adin  Cantar, 
Nagat  ÜB  lein  duatar. 


XXI. 

80  [fol.  4^]    lar  puinc   enf  ilg   cor 
datten 
ad  eis,  chei  Ion  rabatten; 
Scha  eis  valten  bac  oalar, 
Nos  lein  er  bac  dastar. 

XXII. 

Mireit,  eis  funa  scelal 
85  Mireit  fat  la  rafsa  en  qnellal 
qaei  dei  bacca  davanttar, 
NoB  lein  er  bac  mirar. 

Ilg  prer  d  vid  ilg  altar, 
Antsobeiaa  loa  paplar; 
90  [fol.  5*]  Ei  dat  loa  bear  schamer, 
fimient  ston  eis  ha(n)aer. 

XXIV. 

an  Cadisch  ha  el  laa 
A  loga  vi  a  non; 
qaoa  dad  bea  da  lagar 
95  Ancanter  Tschiel  Mitar. 


[f.  2«] 


UNÄ  CÄNZUN(8) 


ekel  Prsedicait  da  Ilaati  k  fatta,  evr  ekel  k  gvrraqei  laa  bella  spvsa. 
(Ineditam  nach  Ms.  Ca.) 


Miea  cor  salegra, 
Mia  lianga  cpnta, 
Miea  spirt  angranzia 
Nos  Dien  loa  sii. 


n. 

5  Üna  bella  sposa, 
Parderta,  prasa, 
Da  banna  casa 
A  el  doa  k  mi. 


Anmerkimg.  Die  Korrekturen  sind  von  der  Hand  des  Kopisten  selbst,  es 
ist  nämlich  Jcarrigirt:  {im  Titel)  canzans  aas  canzons;  üna  aus  nUna;  (im  Text) 
vor  Poma  ist  meila  (22),  vor  soUnare  ist  st  (89)  vor  latezzia  ist  po  (42)  ge- 
strichen. Die  Abschrift  stammt  von  einem  ladinischen  Kopisten,  welcher  Um- 
stand das  Vorhommen  einiger  Ladinismen  in  dem  sonst  rein  surselvischen  Liede 
erklärt.  —  Die  Interptmction  ist  vom  Herausgeber  vervollständigt. 
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in. 

Parsala  jon  era, 
10  II  gl  la  sera, 
Dieu  ttna  Maaera 
A  doa  k  ml. 


35 


IX. 

D^  Ubadiensha, 
Daj  cardiensha, 
Daj  canaahiensha. 
0  Deas  Poasentl 


IV. 

Par  ttn  agide, 
Par  ün  confierte, 
15  Par  ün  salide, 
0  scazzi  bil 

V. 

[f.  2  b]  Sottn  bi  Pomere, 
Scttn  bi  Malere, 
Ghei  tut  plein  flarse, 
20  La  Sposa  ei, 


[f.  3«]  Tat  Ug  Rienare, 
Tat  ilg  Btridare, 
Tut  ilg  acttnare 
40  Seias  da  lünsch  daa[e]nt! 

XI. 

D^  BasBeria, 
Daj  latezzia, 
Da  po  carrezia 
Ber  ons  k  dis! 


VI. 

La  flur  stulescha, 
LaPoma  cresha: 
Dens  banadeshic 
Can  filB  vonseil 

vn. 

25  Uflfontz,  Signare, 
k  nossa  lavore, 
k  tia  hanare. 
Lein  nos  trer  si. 


xn. 

45  Car  nns  morln, 
Gar  nas  sparchin, 
Sin  nofsa  fin 
NoB  daj  ilg  ParviB. 

XIIL 

Miea  cor  saBpira, 
50  ad  ei  minchara 
Loa  ora  tierB  vob 
PufBeivlamente. 


vm. 

Uflfontz  nizzeivelB, 
SO  UflfontB  lagreivelB, 
A  baco  fiüseivelB 
NaB  daj  po  ti! 


XIV. 

Gar  vezza  joa  qaei, 
Vob  Bpera  mei 
55  Vangint  Vonaei, 
Vangint  allegramente. 
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cir  jlg  füg  da  Mrz-F«rtt  ei  jei  a  fiara. 
(Ineditam  nach  Ms.  G;  mit  Varianten  von  Ma.  F.) 


I. 
len  leger  lavnall 
Sai  ua,  cbei  lea  vi  far; 
ns  snn  len  si  canchieo 
a  San  er  bi  vascbiea. 

n. 

5  Ad  bai  bein  anng  dan'drs, 
canprar  vi  in  bi  Tegen. 
Da  vend  vi  iea  Tilar, 
vi  cou  bnca  pli  star. 

ni. 

Jen  sond  osbein  antisfe, 
10  davend  vi  ien  bein  ire. 
mia  mama  a  miea  bab 
mi  fan  aachi  lavrar. 

IV. 
[f.  33»]  Car  jea  bai  gig  lavraa, 

mi  san  ei  nagin  gra[a], 
15  dos  ons  vH  ir  navend 

a  vi  loa  far  bien  Tembs. 

V. 

Cor  Jen  vom  ent  ladria 
ean  Ina  canpangia; 
a  vom  er  bein  da  rar 
20  mincka  eamna  mai  in  gada, 


VI. 
A  spend  iea  er  na  vendt 
mincb  emna  mai  mietz  renscb« 
a  cassa  car  iea  tarn, 
ean  ells  da  malla  velgia 

[f.33»>]  VII. 

25  a  gin  a  mi:  Ti  scbelml 
Ti  voll  tatt  sfar  navend  1 
ei  fas  a  cfai  rascban 
Da  dar  ean  in  baftnn. 

VIII. 
ei  fa  a  mi  sohl  mall, 
30  cfaiea  vi  coa  bac  pli  starl 
a  gaara  vi  iea  ir  vi, 
vi  cou  bacca  star  pli  1 

IX. 
Iea  bai  os  gig  lavraa, 
mi  san  po  nagin  grau; 
35  das  ons  vi  ir  navend, 
a  vi  loa  far  bien  Tembs. 

X. 

en  mia  javantegna 
vi  Star  da  bona  velgia, 
en  mia  velgia  deDna 
40  ven  pa  lar  carscbadengia. 


Anmerkiing^.  Die  Korrekturen  in  G  und  F  scMnen  van  der  Hand  der  C<h 
pisten  selbst  zu  sein.  —  In  O  besteht  oft  Zweifel  ob  man  Worttrennung  oder 
Wortverbindnng  anzunehmen  hat.  —  F  schreibt  immer  ion.  —  Die  Anfügung 
des  metrischen  e  ist  völlig  regellos  (cf  Anmerkung  pag.  154), 


Titel:  LA  Canzan  car  ilg  filg  fer  fort  Ei  jea  a  gaara.  —  1  Iea]  HAi  loa.— 
%  fei.  —  3  nlsa  fandt.  carscbieas.  —  4  fand,  vascbieus.  Strophe  IV  fehlt 
in  JP.  —  17  ent  Lastaria.  —  18  Una  canpanegia.  —  30  mincha  amda.  üna. 
mai  ina  in  G  sind  hineinkorrigirt,  —  ZZ  mincha  amda.  —  34  ean]  fchan.  — 
36  sfar  tat  —  88  tin.  —  30  eh]  fehlt.  —  81  und  83  fehlt  F,  welches  33  und  84 
an  deren  Steüe  zu  Strophe  VIII  zieht;  diese  Verschiebung  dauert  bis  Vers  70.  — 
36  bin.  —  89  villadena.  —  40  po. 
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[fol.34*]  IX, 

lea  Bteflfan  gabriell 
vi  ir  a  vi  star  leger, 
Can  mien  canpoing  riech  belli 
lein  bein  safar  valier. 

XIL 
45  Ell  Terae  luDSch  navendt 
HÜB  sa  Diene  Tnt  pnefendt 
bein  er  nns  par  ohirar, 
echi  bein  eco  ftar  a  carTa. 

xm. 

Ilg  gi,  la  noig,  la  sera 
50  lein  nus  nies  Diene  Tnmer, 
urar  lein  nns  savens 
Dilg  mal  ennchir  navend. 

XIV. 
da  mallae  ennpangias 
laschens  lein  nus  bein  ir, 
55  da  moun  lein  nus  bein  Ir, 
chi  vnlt  enn  nns  yangir. 

[f.  34  b]  XV. 

Cumngiau  lein  nus  ver  prieu, 
lein  ir  ölg  nnm  da  Diens ! 
mia  muma  a  mien  bab 
60  mi  fan  ei  bein  zund  mall. 

XVI. 
Gon  en  lur  velgie  Dedna 
ilgs  meten  carscha  Dedna; 
ma  Diene  vi  ieu  rogar, 
eell  ils  velgig  parcbirar. 

xvn. 

65  Tiers  Diens  vi  ien  olnmar, 
da  eor  vi  ien  rogar, 
chilg  Diens  bab  Tut  pn8Be[n]te 
mi  velgi  po  onlg  Tembs 


xvm. 

A  cassa  mi  gidar, 
70  Gfaieu  posigils  lagrar. 

Ilg  Bab  gi: 
[fol.  35«]  0  filg  Ti  mal  ubiedil 
Ti  has  con  mema  bien; 
Seh  Ti  vol  ir  navend; 
fcha  snnd  ieu  bein  canTend. 

XIX. 
75  Ei  ven  sagir  ilg  Tembs, 
ca  ofai  vi  an  Da  mend, 
Go  ti  bas  tanrea  char 
Tia  muma  a  Tieu  bab, 

XX. 

Go  ti  has  dan  annur 

80  a  Tieu  schi  bien  paütur, 

CO  ti  has  savundau, 

SCO  chi  ei  pardagau. 

XXL 
Ti  lesfas  lur  bein  far, 
mo  Igei  lur  mema  TardI 
85  cur  igei  lur  antardans, 
ven  ei  Inr  mal  mvaus. 

XXEL 
[f.  35  b]  Ti  mi  has  ber  custan« 
mi  dan  in  grond  quitan 
da  Tei  bein  er  Trer  si, 
90  Da  vend  voll  Ti  us  ir? 

xxm. 

Scha  ti  navend  vol  ir, 
par  Tei  vi  buc  bargirl 
Gut  ti  eis  bein  navend 
In  nra  oon  navend, 


43  rischbele;  i  in  risch  ist  in  O  übergeschrieben.  —  44  valer.  —  45  Ent 
terra  da  1.  —  53  gunchir.  —  56  vor  55  in  F.  —  58  elg.  —  61  ent.  —  63  Mo.  — 
64  Ghel  —  67  pufsent.  —  68  vilgig.  —  69  mei.  —  70  eis.  F  rechnet  Ilg 
velg  Bab  gi  als  VersBeile,  die  mit  71— -73  seine  XVII.  Strophe  bildet.  Diese  Ver- 
schiebung dauert  bis  Vers  135.  —  73  mengia.  -*  75  vean.  •  78  mama.  — 
84  f.  menga  tart  und  antardau  [sie]  haben  ihre  Plätze  getauscht.  —  88  das  ttn.  — 
94  Ona.  navend]  da  flem.  — 
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XXTTn> 

95  daoers  cbi  mouDO  ei  baca, 

mai  mira  par  la  borsal 

bieo  via  a  blena  supa, 

ei  pioaa  a  cbi  par  Tat. 

XXV. 

le  banas  nrdaoias 
100  pioaa  a  cbi  en  mincha  astna, 
giltginas  a  capuns 
Tl  eis  in  grond  naran  I 

XXVI. 

[f.  36*]  Ca  Ti  cou  nssa  ftas, 

8ti  8to8  afebi  Invrar, 
105  fcbilg  ei  as  Tat  aaehia, 

acba  po8  Ti  na  bein  ir. 

xxvn. 

Sebi  ea  fiis  na  bein  aco  Ti, 
Jen  Star  les  bacea  pli; 
0  Ti  iavnal  da  flem 
110  Ti  bas  Tar  ment  mal  tembsl 

xxvm. 

L'anviem  pos  Ti  bein  ir 
Tu  gl  a  bella  stival 
la  stad  vi  sobar  gir  Tel, 
CO  ti  vaa  en  lasteria  1 

XXIX. 

115  a  spendes  er  navend 

mioch  on  pli  ca  Diescb  renscba. 
par  Tei  sto  iea  bein  dar 
minch  on  in  bi  annal. 

[f.36»>]  XXX. 

par  Tei  en  Ten  rnftaria, 

120  ea  ti  haa  spandien  via 
T!  costas  ber  onng  pli 
da  Tei  oang  b[i]  vifcbir. 


XXXI. 

Dilg  poan  da  minchagi 
vi  ioa  na  guta  gir 
125  Co  Ti  mi  baa  coataa 
mi  aas  a  schi  nagin  grao. 

xxxn. 

Sti  pir  da  moon  vol  ir, 
scbi  baa  Ti  oon  la  via, 
sti  pir  voll  esfer  ieo, 
130  schi  va  a  Tema  Dien. 

xxxm. 

See  iea  sand  bein  Tiea  bab, 
vi  iea  da  cor  ragar ! 
Acb  seias  po  er  crets, 
fai  po  er  bein  an  dregl 

XXXIV. 
135  [f.  6d*]  Cur  ti  venfa  a  tnmar 
Cbioa  pofsig  mi  lagrar. 
0  filgl  ti  mien  anifont, 
hei!  teidle  mei  a  voni 

XXXV. 

loa  fant  la  tia  mama, 
140  met  mei  po  Bae  ent  cumBerl 
A  va  po  Bacc  navent 
Ent  miea  grond  manglament! 

XXXVI. 

Tiea  BaB  Haf  ti  ndien, 

qoel  Ei  fig  ragallgiea, 

145  Ach  velgiaf  po  qaou  ftarl 

lein  naf  Cun  el  plidar, 

xxxvn. 

Chel  cbi  ven  pardanar, 
fcbin  Bab  ven  el  a  far. 
O  filgl  ti  miea  nnflfontl 
150  Ach  ti  po  mei  favandal 


97  bana.  —  Nach  98  folgen  die  Verse:  atschels  ad  er  Baraaaf  |  Ei  achi 
partQt  fampchian  |  Bunas  micbas  a  Bans  pescb  |  XXV  Acbi  avont  ven  mes.  ~ 
99  le]  fig.  —  100  ven  f>or  en.  —  101  galinas.  —  103  ün.  —  104  sti]  fcba 
ti.  scbi.  —  105  ufsa.  —  107  ufsa.  —  108  pli]  ün  bnra.  —  113  la  stad] 
Datat  —  114  lustria.  —  116  renscb.  —  119  ten  fehlt.  —  123  oung  b]  er  bi 
?a«cbir.  —  135  Ca.  —  136  fehlte  wodurch  die  Strophenahtheilung  wieder  in 
beiden  Mes,  gleich  wird.  —  137  da  moun]  davent.  —  130  tema.  —  133  da 
cor]  qaei.  —  Strophe  XXXIV  bis  und  mit  XLVIII  des  oben  sUhenden  Textes  sind 
«tw  F;  in  O  sind  hier  zwei  foll  ausgefallen 
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La  Ganzan  car  jlg  da  Sörz-Fortt  ei  Jen  a  gnara 


xxxvin. 

Hafs  ti  schon  anBIidaa? 
Nof  meinf  hai  tei  pnrtaa, 
Hai  tai  er  partarien, 
Dalars  a  schmerz  giea. 

XXXIX. 
155  [f.  68b]  IN  on  Hai  tei  tazaa. 
Öd  Bras[c]h  Ber  tei  partaa, 
Uai  tei  er  Ber  fisohaa, 
Hai  Breigia  Bac  spargiau. 

XL. 
Can  bregia  a  can  dalare 
160  loa  fova  paccadufsa, 
par  tei  Bein  onschantar 
Hai  Ber  staviea  ditar. 

XLL 
par  tei  Bein  Durmantar 
Hai  Ber  stavieu  Cantar, 
165  par  tei  hai  ber  vilgiau 
Gazolas  anvidaa. 

XLH. 
Partei  Bucc  fcfaar  Bargir 
Hai  pauc  pudieu  durmir, 
o  filgl  ti  mien  anffont, 
170  mnrir  lai  mai  avont! 

XLH. 
Ach  va  po  Bac  navent 
en  mieu  grond  manglament , 
lou  velgia  fand  vangida, 
A  veng  baald  a  marir. 

XLIV. 
175  Ach  velgias  po  qaoa  star, 
A  mei  er  cunfartar, 


Marir  lefs  joa  gagent, 
Cunzand  fti  vafs  navent! 

XLV. 
Bers  Ean  navent  tilai, 
180  Ean  ge  mei  tomai. 

Cur  l'gan  stai  coanavent, 
Tamai  faisen  gagent 

XLVL 
[f.  69«]  Hg  Ean  fig  stai  anriglai, 

Mo  Igei  staa  antardaa, 
185  langufcha  da  mien  Gor 

Gfai  Tai  joa  Baoc  gir  or. 

XLVn. 
Ent  gaeraf  hai  adiea 
Ga  Deufs  vengig  paac  forvieu; 
davart  ilg  plaid  da  deas 
190  darar  coa  ven  adien.^ 

XLVin. 
Ilg  orden  da  Sohnldada 
Ei  Beiver  a  gagar, 
Zandrar  a  blaftamar, 
faltar  ad  angular. 

XLIX. 
195  [f.  37«]  Goa  ei  ber  pittineng, 
A  faig  ven  coa  paac  bien; 
losep  qaell  fova  pros, 
llgi  bab  hai  Daa  annar. 


Ifsag  Tameva  diea, 
200  Igi  bab  hall  «ba  Diea. 

Gonts  paucs  vein  nas  Da  qnels, 
Ganzand  os  da  qaest  Tembs. 
Laada  Dieas. 


153  f.  sind  'hinetrikorrigirt  an  Stelle  der  erst  hierher  versetzten  157  f.  — 
158  Die  Handschrift  hat  spargaiu.  —  161  ist  hineinkorrigirt,  —  198  lanur.  — 
199  deu£  —  SOI  Gon  pauc.  Unterschrift '-  Laud  a  deaf  amen  q.  c.  a.  a.  I.  L  d.  m. 
E.  S.  A.^  28 1  Dals  16.  gif  d.  s  (=  quella  oanzan  aada  a  loh.  lanet  da  Matten 
En  Schoms  A«.  1728,  dals  16  gif  de  schaner  c/.  fol  69  v^). 
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[f.  19*] 


innäcänzun 

Da  Dimaitar  ii  ckar  Ubat 

sa  conta  ent  ilg  miedi  sco: 
(Ineditam  nach  Ms.  Sa.) 


II  nies  affont  vi  joa  ittar, 
[f.  19^]  Gon  mia  canzun  ilg  durmantar; 
ladans  feig  ilg  fcaffider  fiea, 
Ilg  fenger  Dienl 
5  jlg  qaal  ilg  ha  fchi  bein  fcaffiea. 

Ti  Dens,  chilg  has  valliea  fcaffir, 
jlg  völgias  po  er  banadir. 
Dai  lanadat  a  nies  affont, 
Chel  vengic  grondl 
10  lai  yiver  qnel  bears  gis  ad  0ns!   * 

Dai  er  ilg  pann  da  minehia  gi  I 
[f.  20*]  A  Bab  a  mnma  dits  trer  si. 
Ti  das  als  tiers  ad  ils  utschels; 
qaont  pli  a  qaels, 
15  Ca  ti  has  andirran  par  eis« 

Dai  er  a  igi,  o  Dens,  ilg  spirtt, 
Chel  feig  als  fes  an  grong  canfiert, 
A  Bab  a  muma  dabadir, 


Ad  eis  sarvir; 
20  A  taorp  ils  lai  po  bac  vangirt 

Dai  gratia  ti,  o  Dens,  o  Bab! 
Che!  ancanascfaig  la  vardad, 
[f.  20  b]  Da  crer  a  far  ilg  dreg  oan  flis 
Bears  ons  a  gis, 
25  Alur  vangir  elg  foing  Parvis. 

Dens,  dai  a  nns  lagreiuels  a£fonts 
£n  diember  dad  anzaoonts  onts! 
Dens  nas  ha  zant  da  cor  lagrau, 
Nas  Confortau, 
30  Tats  bein  Tcaffieus  uflfonts  nns  daa. 

Vs  hai  joa  miea  uffont  itaa, 
Cnn  mia  canzan  ilg  darmantaa; 
jlg  nies  affont  ei  darmantaus. 

Deas  feig  ladaas ; 
Deus  velgig  da  ilg  ver  ravaas  1 
Amen. 


[f.  71«] 


ÜNÄ  CANZUN 

ila?art  la  eanfartoua;  übalieiueha,  kinalitai!,  Garetiia  a  Tena. 

(Ineditam  nach  Ms.  6.) 


Ion  ma  bein  ina  gada 
or  füg  feldt  par  ir  a  spase ; 
Tschnng  fla[r]s  ieo  loa  catava, 
Can  qnelas  gien  salaze. 
5  qnelas  hai  jea  priea  cnn  meie, 
hai  prien  er  avont  meie, 
Da  qnellas  metter  ora, 
Co  qael(s)as  haigen  nnmme. 

Romftniaeb«  Foncbangen  IV. 


Lamprima  Aar  ei  nera, 
10  Sa  nnmna  canpartonza, 
lei  loma  sco  la  Tschera, 
lei  ina  bana  schontza. 
[f.  71b]  Btos  cnnpartar  ad  er  fnrfrire 
Tat  qaei,  ca  chi  ven  faig  cangir, 
15  a  prender  bein  an  pasche, 
Scha  ge  chei  fnmelg  asche. 
13 
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Üna  caDzuQ  davai-t  la  canpartoma 


er  christiui  nies  Sing^re 
a  qoela  greva  ornsohe 
portau  schi  ber  par  naae, 

20  hal  bein  bagent  portaae. 

ber  melli  soings  oalg  patzient  lop 
en  8tai  canparteiye[l]8  bein  dabot, 
quei  chels  ban  cunpartane, 
ba  DieoB  eis  us  pagaae. 

25  bei  vos  lagreit  da  qaellaa  flurse, 
qaelas  Das  pon  gidare 
enten  Tscbiel  tilg  einger  cbare. 


Laattra  ei  bealla  abadienseba 
CuD  in  bien  cor  savundare, 

30  [f.  72*]  Can  gronda  sabgienaoha 
Jlg  plaid  da  dieas  salvare, 
A  Bab  a  mama  nbadire, 
oan  nies  pader  adele  farvire; 
mo  an  canter  diene  sarrire 

35  fan  grond  puccau  1  pilgvere. 

La  Tertaa  ei  hamelitade 

bein  bagent  canpartare; 

lei  ttna  soingia  Issontsl 

a  dflnna  sabasar  e, 
40  Seo  jeeoB  ehriatne  nies  fingnre 

e  sabasans  sein  panper  pnre 

eil  ha  par  reger  nose 

gig  Ta  base  oals  ligieas; 

loBcbetzia  naradade 

45  po  dieus  baca  vartire, 

[f.  72^]  Lei  mei  Jna  van<tade 

jlg  mand  da  sangrandire, 

la  portta  ei  strecbia  da  en  tohiel  ire, 

Stos  ta  bassar  zaud  bein  bagent, 


50  laschetzia  bac  davrare, 
Schi  ven  dieas  a  talzare. 

La  qaartta  ei  la  caretzia, 

Can  scadin  bein  cavangire 

gagent  a  can  latetzia, 
55  A  nies  singar  sarvire; 

mo  chei  casteivla  Aar  eis  tie! 

jea  par  oaretzia  sto  bargire, 

A  Christas  nies  Singare 

ha  er  gieu  qaella  flare, 
60  Tont  car  nas  hal  Taniea, 
[f.  73  •]  Chilg  siea  easteival  soange 

or  del  ei  Tatt  carieae 

par  spindrar  tei  carfsjchionne ! 

la  oaretzia  ei  bacca  pli  silgmandt 
65  Sarvir  a  diea  1  ei  sfardantaue, 

Zand  ilg  aigen  nitz  sarprieae, 

qaei  eis  as  ilg  lar  diene. 

Las  Tschang  flars  ei :  la  tema 
stavein  nas  Tats  avere 

70  jlg  maschel  a  la  femna, 
Can  quela  a  Dieas  farvire. 
Chi  dovra  quella,  fa  zund  bein 
da  la  partar  enten  siea  seine 
(ü  Temas  nies  üngare. 

75  Ach  schein  nas  ir  par  sene 

qa[e]llas  costeivlas  florsel 

[f.73b]  Aoh  veias  andamendte 

nieblas  danoans  a  parse, 

lavaoals  ad  er  matoansel 

80  qaelas  stavein  nas  Tats  avöre 
leite  enten  Tscfaiel  vangire, 
qaellas  castteivlas  florse 
nas  fcatschan  las  dallarse. 

Amen. 
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[f.  1«] 


XTRÄZIUN 

ila  rigar  par  iaa  beiala  in 

(Ineditum  nach  Ms.  G.) 


0  ti  parpetten  dens  I  jeu  Bio  vonzei 
morire, 

Tilar  navendt  dilg  mondt, 

en  tera  Inr  fchmarzir. 

Ti  eis  jlg  miea  canfiert, 
5  mien  bab,  mieu  Singer  Dieas, 

jlg  qnal  ei  or  da  Tschiel 

par  mei  filg  mand  vangieu. 

da  Tia  passian  a  mort 

Jen  mi  cun  fortt, 
10  da  tia  anparmasoban 

savens  jeu  miragort; 

qnel  ca  crei  en  mei 

vi  ien  bnc  candamnar, 

La  vitta  zenza  fin 
15  en  Tschiel  Igi  vi  ieu  dar. 
[f.  1^]  Cun  tut  Ta  rog  ien  Tei, 

Cur  ei  ven  a  da  quella, 

Cur  ieu  sai  buc  plidar 

Ad  ai  pers  la  favella, 
20  Cur  ieu  sunt  fleivel  zunt, 

poB  buc  sin  combes  star, 

Cur  ien  pos  buc  in  moune 

A  buc  in  bratsch  alzar, 

Cur  ien  sai  buca  ver 
25  ad  hai  pers  la  vasida, 

Cur  mes  parents,  amigs 

Mi  pon  nagut  gidare, 

Cur  ien  veng  a  murir, 

or  da  quest  mund  tillar, 


30  Schi  veng,  perpetten  Deine, 

Or  tschiel  cnn  Tien  agid; 

Mi  fai  lYas  tieu  Soing  Spiert 

Sagirs  da  mieu  Sallidl 

Utschels  or  dilg  unfiern, 
35  Lai  Ti  vangir  bncin; 
[f.  2«]  Tes  oungels  or  da  tschiel 

Tarmet  sin  mia  fin! 

Languscha  da  la  mort 

Mi  velgas  surlefgiar, 
40  Beada  fin  a  mie 

Tras  graitzia  mi  amprestar. 

En  Tes  Soings  mouns  mieu  spiert 

vi  ieu  racumandar; 

Mieu  chierp  en  tera  ven 
45  dur  mir  A  ruvarsar; 

mo  Ti  vens  a  tumare; 

quei  ei  la  sprontza  nosfa, 

Nos  Corps  far  si  lavar, 

vangir  or  da  la  fosa. 
50  Lur  vens  mei  bi  vaschir, 

Cun  glierga  mei  fitar, 

Cun  olma  a  chierbp  tras  Tei 

Elg  ver  ruvaus  manar. 
[f.  2^]  Ach,  aude  po  mieu  rieuge, 
55  0  Ti  perpetten  Dieus ; 

A  preng  mei  si  Tiers  tei, 

Tilge  oungels  a  ligieus! 

Amen. 


13* 


Digitized  by 


Google 


196 


Ilg  ultar  dils  oorts 


ILQ  SÄliTÄR  DILS  M0B.T8. 

(Nach  einem  fragmentarischen  Druck  aus  dem  XVII.  Jahrhundert,    cf.  den  Ab- 
druck des  Liedes  nach  jungem  Handschriften  in  der  Zeitschrift  für  romanische  PMlO" 
logie  VI  74  flf.  und  VIÜ  586ff.) 


56.   Dunschealla, 
NU'  eis  Dunfchealla? 
Ti  Invantfchealla, 
Ti  tntta  bealla, 
Ta  lai  afflar: 
5  Eis  gie  purfchealla, 
Preng  gin  capealla, 
Ti  ftos'n  urealla, 
Cun  mei  saltar. 

57. 

0  Mort  je  beinel 
10  Veis  buc  mien  seine, 

Schi  beal  cumpleine, 

Co  chi  plai  quel? 

Lg'  ei  bein  afchia, 

Dunfehelia  mia, 
15  Mo  quella  via, 

Stos  ir  cun  tfchels. 

58. 
0  Mort  pardunne, 
Mien  chian  radunne, 
Elgs  ora  summe 
20  BalTai  ti  veis! 

Ah!  lou  sunt  tfchocca, 
Elgs  hai  jou  bncca, 
Sai  ver  nagutta: 
Sagir  crer  deis. 

59. 
25  Ah  Mort  vol  fohare 

Sin  tei  mnrare, 

Vi  tei  bitfchare, 

Seh*  ti  viver  lais. 

Ion  pos  micorfoher, 
30  Cun  tien  bien  porfcher. 

Mi  leffas  ftorfcher 

Or  da  mieu  glais. 

60. 

Ah  Mort!  Ah  cretta, 

Unn'  urealletta, 
35  Mei  bufachietta, 
*    Lai  aunc  reftar! 


Un  meig  da  flurse 
Cun  pli  calnrse, 
Zund  marvilguse 
40  Vi  fchangiar. 

61. 
Ah  bealla  tüttal 
Ilg  fil  ei  mtte, 
lou  prend  nagutta 
Ne  maigs  ne  flurs. 
45  Ti  ftos  saltare, 
Tes  elgs  ferrare, 
Ilg  spirt  si  dare, 
Has  gie  dalurs. 

62.   Hum  velg, 

NU'  eis  Hum  velge? 
50  lou  Mort  ufs  venge, 

Claud  ilg  tien  elge; 

Mi  pelgie  mann. 

Ah  buci  Ah  bucca! 

Mort  buc  mi  tucke, 
55  Ner  ch'jou  balucke, 

Dunt  bauld  giun  plann. 

63. 
Hai  onns  a  gife 
Luvrau  cun  flife, 
Mia  barba  grifcha 
60  Qnei  muffasi: 
Hai  bear  luvraue, 
Bear  murtiraue, 
Bear  andiraue, 
Ad  auter  pli. 


64. 


65 


Mieu  char  Hum  grifche! 
Trai  ent  camifcha, 
Preng  tia  valifche, 
Lein  ir  plann  niefs: 
Eis  gie  fehl  grifche 
70  Sc'ttnna  pamifche, 
Ner  fco  paun  mifche, 
Ti  eis  in  diefs. 
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65.   Dunna  Velgia. 
TI  Donna  Velgia, 
Rom  senza  felgia! 

75  Tien  cor  a  belgia 
Da  tei  domond. 
Triftezi'  a  laide 
Sa  datten  glaide: 
Ah  chei  dir  plaide: 

80  Dar  si  qaelt  Mund. 

66. 
Veis  bae  co  Jone 
Dont  vi  da  none, 
Co  Jon  rto  tfchoue 
Ir  (L)[Z]npigiond? 
85  Hai  bear  filane, 
GaHeu,  cnntfohane, 
Panc  mvalflaoe, 
Mi  racnmmond. 

67. 
Bac  racnmmonde, 
90  Ti  (loa  avonde 
Vangir  saltonde 
Cnn  tieu  diefs  anlt: 
Ne  tien  rafchdare, 
Ne  fnapirare 
95  Pos  Jon  tadlare: 
Fafchkinne  banlt. 

68.  Ferm, 
Yüe  Hnmens  fermael 
Lg'ei  ngieu  ilg  tempse 
Ch'er  vns  ils  vermse 
100  Targejaa  vi. 
£i  qnei  carteivel, 
Ei  qnei  pnffeivel 
Ca  nna  fco'  lg  fleivel 
Tnttdejan  si? 

69. 
105  Nns  elTan  ftaie 

Znnd  anlt  dichaie, 

Par  ferms  salvaie 

Antroccan  ufs. 

Saig  en  pichiare, 
110  Stafchar,  alzare, 

Seig  en  Invrare, 

Vantfchien  vein  tutU. 


70. 
Ion  creig  quei  tntte, 
Mo  tem  nagntte. 

115  Pagar  vi  blatte 
Viefs  aa  Indarr. 
Fermezi'  a  pofTa 
Gh'ei  en  vofs'  offa 
Ion  en  la  foITa 

120  Vi  antt  cnrolar. 

71.  Dunna. 
NU'  eis  ti  Dunna, 
Ti  pmfa  Mnmma, 
Fideivr  a  bnnna? 
Megg  er  gin  cbian. 
125  Ah  tile  vie! 
0  Mort  Jon  vie, 
Par  anqnal  gie 
Tei  ver  mgan. 

72. 
Hai  anzacontae 

130  Schi  pings  nffbntse: 
Anne  ün  per  d'onnse 
Trer  flad  mi  lai! 
Ah  ei  Ao  efTer, 
Tont  pos  ti  qnefober, 

135  Lai  bnc  ancrefoher, 
Un  bitfch  ils  dai. 

73. 
Mes  beals  tfchemienae, 
Mes  dnlfchs  ligiense, 
Tntts  bein  fcaffienae, 
140  Pings  orfannetts ! 
Vns  fcbeid  branclare, 
Mirar,  bitfchare, 
Ilg  Lezi  dare, 
Mes  cbars  pinohetts! 

74. 

145  Ah  Mamma  nofTal 
Meit  bnc  annc  nffa, 
Tier  ä  la  foffa, 
Tier  nns  pö  fteit! 
Nns  fohl  panprettae, 

150  Schi  znnd  pinchettae, 
Schi  fleivelettse, 
Davoa  bnc  fcheit. 
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75. 
Ah  Mort  lai  girel 
Ah  mirel  Mire 

155  Sin  lur  bargire 
Ta  preng  paccaa! 
L'ün  ten  davose, 
L'ün  ten  pilg  chose, 
0  Mort  ti  ftose 

160  AuDC  fchar  ampau! 

76. 
Ah  prusa  Donna! 
Sar  tia  Perfanna 
Sunt  joo  Patrnnna, 
A  bncca  quels: 
165  Ti  ftoB  vangire, 
Ti  (toB  Bparchire, 
Ta  foarpalgire, 
Navend  dad  eis. 

77. 
Miea  char  trieppette, 

170  Miea  pievelette! 
Da  miea  dalege 
loa  vom  dabott. 
Ilg  Mefs  vnlt  vere, 
VaB  ngitB  ftavere 

175  Madringia  vere: 
Ah  Bietigottl 

78.  VffonU. 
y  Vs  pings  ufifontse, 
Da  das,  treis  onnse, 
Ilg  meins  culpontse, 
180  LeitB  er  vangir? 
0  Mort  maocorta; 
Lein  ont  la  Torta, 
Co  qaella  sorte 
Da  tei  vartir. 

79. 

185  Vein  nagin  male 
Faig  actuale, 
Parmar  dllg  quäle 
Ti  mazas  nus. 
Pir  veitB  puccaae 

190  Er  VUB  hartane, 
Lez  ha  manaue 
Mei  für  da  vus. 


80. 
NuB  balbigeine 
Tont  bi  tfohantfcheine, 

195  A  rir  figeine 

Savenz  nofs  Velgs: 
ün  fruft  d'ilg  core 
Scarpaffas  ore 
Cun  bear  dalnre 

200  Sagir  ad  eis. 

81. 
0  Bab  gideite, 
Mamma  dufteite, 
A  mei  zupeite, 
Cun  tatta  fei! 
205  Unna  Bagorda, 
La  Mort  maccorta 
Ei  or  vont  Porta 
Vult  prender  mei. 

82. 

Ta  fai  navende, 
210  Mort  or  da  senne! 

Ner  ch'ttn  bien  lenne 

Yen  tei  tuccar: 

Ner  qaittas  tie 

Quei  fcazi  bie 
215  Ca  naa  k  chie 

Daveivan  dar? 

83. 
Niefs  dulfch,  cureivel, 
Uffont  lagreivel, 
Cunfiert  mareivel 
220  Ei  bac  par  tei. 
Niefs  dulfch  uffonte 
Lai  pö  ngir  gronde 
Preng  nuB  avonde, 
Rugar  lein  quei! 

84 

225  0  Ohara  Lege, 
StaveitB  anege 
Viefs  char  dalege 
Metter  gieu  d'bratfch! 
Par  Ha  bealtezia 

230  A  charinezia, 
VolTa  triftetia 
Nagutt  joa  lafch. 
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85.  Student. 
8TVDEKT  k  spaffe 
Noa  er  filg  plaze 

235  Gan  tes  salase 
La  Mort  ei  tfohou. 
0  Mort  ti  ftnma» 
T!  grooda  Dgomgia, 
Chei  vaa  antome, 

240  Cbei  aplontaa  eoa? 

86. 
Hai  ftadiaae, 
Bear  anpruaae, 
Salaz  davraue 
Da  beara  aort: 


245  Dnvefs  joa  pia 
La  Yjtta  mia? 
Serrar  afohia? 
Chei  qalttaa  Mort? 

87. 
Ti  fto8  lavare, 

250  Schar  pllmma  (lare, 
Popir  fcarpare, 
Tiea  faig  ei  or: 
Lgei  nagin  mieae, 
Dal  DOQ*  lg  culieze, 

255  Lai  far  parmieze, 
Pir  hagiaa  cor.  — 


[f.  14»] 


INNÄ  CÄNZUN  DäYäRT  IL 
SPIERT  Ä  liÄ  CÄRN, 

Dilg  Umfi  da  la  Itrria 
Ent  ilg  miedi  sco:  f^ehi  vult  a  Deus  plasehere^. 
(iDeditiUD  nach  Ms.  Sa.) 


Carn 

la  Mort  partatt  sa  Rafsa; 
Nna  lein  diu  fagire? 
la  ya  da  casa  ent  oaläa; 
Nna  lein  niu  irre? 
5  la  reiva  snr  ils  mirze; 
nna  lein  nns  po  vangir  via, 
ingir  da  la  Moria 
Ad  efser  lan  sagirse? 

[SPIEßT] 

Tiers  Dens  lein  nns  fngire; 
10  £1  po  gidare, 
[f.  14^]  Amiez  qaei  grond  morire 

Vqs  cnn  salluare; 

Et  eil  ei  bein  tott  pnfsenit. 

Gor  tnt  stnvet  morire, 
15  Tras  ilg  Sindflas  pirire, 

Noe  gida  el  nauent 


CABN. 

Gor  tnts  treis  jnvnals  judeus 
Elg  faom  sealdaue, 
A  Daniell  fo  frieos, 

20  Ellg  anlt  fnfsaose; 
A  jonnas  en  la  marre 
jlg  fleug  pndet  buc  arder, 
jlg  len  er  bucca  morder, 

[f.  15»]  jlg  pesoh  er  bucca  mazzare. 

SPIBT. 

25  A  la  mor  Ezeohias 

Pudet  spindrar, 

Gnr  el  vet  la  moria, 

far  milgiarare; 

£11  ha  faig  si  lauare 
30  Er  lazarus  da  la  fofsa; 

Ell  ei  la  spronza  nofsa; 

El  po  nas  schiarmiare. 


Digitized  by 


Google 


200 


Inna  Canzan  davart  il  spiert  a  la  carn 


CABN. 

Car  ti  stos  er  morrire, 
navent  tilarOi 

35  navent  da  Dens  sparchire 
[f.  15  b]  A  tut  fi  dare, 

Vangir  partaas  naventse, 
£n  terra  er  scbmartschire, 
DilB  verin[8]  milgiaas  vangire, 

40  Pos  ti  qnei  far  bagentt. 

[SPIET.] 
Dei  Jon  pia  zagiare? 
Qaei  fetscb  joa  bac; 
joa  da  Dens  mi  vi  fidare, 
j]g  qaal  po  tatt; 
45  joa  sei,  cbell  ven  sagire, 
Gar  eil  ven  a  tamare, 
Sar  vifs  a  mortts  travare, 
TUs  eanguels  mei  far  ir. 

[CABN.] 
[f.  16»]  Biar  onts  pedefsas  stare 
50  quoa  si  quest  Hunde, 
Da  Bauba  Carscbentare, 
Aver  bein  zundt; 
Schti  vol  bucca  savundare, 
Par  mieu  eufelg  buc  far, 
55  Schi  seias  en  dalure. 

[SPIEBT.] 
Scbia  jou  viff  pUi  gig  sin  teare, 
Sobi  to  jou  farze 
Cun  tei  adinna  gueara, 
Hai  Buvufsare 
60  A  viver  ent  pucaus. 
0,  tut  pulsent  singare, 
mi  gide  or  da  delore 
[f.  16  b]  A  preng  Elg  ver  ruvausl 

[CABN.] 

Scha  ti  vefsas  buooa  puccaue 
65  A  fuCses  Soings, 

Scbi  foses  schion  Biause. 

Ti  eis  puconts; 

ti  eis  zund  schmalladieus; 

Tei  or  dilg  tschiell  serra[r]e 
70  Ven  ilg  pulsent,  gist  Dens. 


Spiert 
jou  han  zund  biars  paocaos, 
quei  sai  jou  bain. 
Ho  Chrift  ha  ma  lavaue 
A  faig  Serrein; 
75  Chrift  ei  ilg  mieu  agid; 
[f.  17 •]  Trafs  Chrift  sun  jou,  sun  jon 
fpindraos; 
Trafs  Chrift  sund  jou  beans; 
sin  el  stat  mieu  Saude. 

[CABN.] 

fio  biar  ftos  andirare, 
80  Dalur  er  vere, 

Cur  ti  elg  leg  stos  stare 

A  lou  rc[ha]niere; 

Cur  ti  pos  buc  plidare, 

Nagin  pos  anonnuscher, 
85  Co  vol  ti  Iura  fare? 

[SPIEBT.] 
Dens  bein  mi  uen  gidare 
Sparchir  nauent; 
Vanschida  mi  amprestare 
Da  far  bugent. 
90  [f.  17  b]  0  dira,  fraida  mortte! 
Tei  vi  jou  bein  vartire, 
Schi  jou  pos  pir  lur  fugir 
dilg  uffiem  a  lauttra  moartt. 

CABN. 

Vol  ti  bucoa  savundare, 
95  0  freschk  f  .  .  vnale, 
Ami  en  quei  dreg  dare? 
Horir  fa  malle, 
jau  les  biars  pli  bugent 
Biars  ons  sin  tiara  stare, 
100  Cun  auters  scheiuer  fare, 
Ca  US  tilar  nauente. 

[f.  18»]  SPIBT. 

Christ  ei  la  vitta  mia, 

Hieu  miez  murire; 

Sia  mort  ei  mia  gistia, 
105  lai  buc  pirire 

Da  ses  ligeas  buc  ün; 

Tiers  nus  velgie  el  postare, 

A  nus  Vanschida  dare. 

Dar  ina  buna  finnal  Amen. 
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[f.  6«] 


[DA]  YÄRTT  HiG  RICH  HITM. 

S.  lieas,  en  ib  Sedisch  Gapitek,  Ter  lt.  2t.  21. 

(Ineditam  nach  Hb.  Sa.) 


O  VtiB,  mes  cbars  fideiaels, 

leis  asea  si  tadlar; 

Schi  seias  amparneiuels, 

Schia  vi  joa  a  Yus  mosar, 
5  Ca  V08  duveias  ir  tiers  Deus; 

Als  panpers  deit  par  la  Hur  -Diea : 

Ei  fova  dad  jn  temps  fin  tiara 

Da  iD  schi  grönd  rieh  hum; 

Qael  era  daus  si  pein  zand, 
10  par  far  algi  in  grond  Num, 

Biara  raaba  a  grond  daner 

las  oasas,  chel  bagiaaa; 
[f.  6i>]  Ils  panpers,  ca  el  sqatschava, 

Viueua  fuenter  ilg  maotvili; 
15  ilg  uffonts  eran  zund  gieuens; 

Ells  eran  malla  mnisaus, 

Targgienan  si  zund  daveits 

Gan  beiuer  a  cun  malgiar; 

El  sa  Yaschena  znnd  Gasteiuels 
20  £d  Saida  ad  en  Yalii. 

Sin  la  meifsa  algi  garreiuan 

Cun  pompa  a  grond  survire; 

pann  a  cam  a  capnns 

freoa  eil  avont  ilg  chiaans; 
25  paapras  yieaas  ad  orfens 

Andiranan  grondas  foms. 
[f.  7»]  Sias  fannestras  si  cladana 

Cun  gronda  striaunadat, 

Ses  ölgs  er  fi  saraua, 
30  la  tiers  eil  sa  lodava: 

jou  funt  a  nagin  culpons. 

Quou  vangit  bein  Ina  gada 

jn  panper  lazeras; 

quel  fova  er  plein  plaga, 
35  la  tiers  shi  fig  darutse; 

Avont  la  cafsa  splnntava, 

las  miefillas  paun  gariava, 

pndeva  bneca  Snrvangir. 

AI  chiauns  da  quei  Bioh  hum 
40  pamenan  schi  mal  puccane, 


[f.?^]  Lichiauan  sias  piagas, 

jlgs  mauns  ad  er  ilg  chiaue. 

Sin  la  terra,  ca  el  tscbascheva, 

ilg  Aunguel  Dens  termettete, 
45  A  scbeua  a  lazarus: 

0  ti  mieu  char  fideiuel! 

Scba  ti  eis  gie  ussa  fleivelSi 

Scbi  sparchias  tont  pli  maneiuel. 

Quel  aunguel  ölg  parnett, 
50  Cur  lazarus  fo  morts, 

A  pamett  si  enten  tschiel, 

Elg  Rayolg  dat  Abraham 
[f.  8»]  Cun  gronda  Claritad. 

Ei  Iura  vargau  vi  treis  gis, 
55  Chilg  Rieh  hum  vangit  malzauns; 

El  figeua  vangir  biear  miedis, 

Chels  ilg  dnuefsen  far  fauns. 

En  ilg  leg  ca  el  schascheva 

Cun  peinnas  a  granda  dalnr, 
60  Dalla  temma  ca  el  trembla 

Biaras  savnrs  ilg  mavan 

Cun  turp  a  gronda  zannur; 

la  Dunna  ilg  cunfertaua, 

Pudeua  bnc  gidar; 
65  jls  u£fons  quels  tut  Bargieuan, 
[f.  8^]  Pudeaan  bucca  spindrar; 

fumels,  quels  tuts  fugeiuan; 

jlg  Pleuel  Salagrana, 

Polma  chel  manava 
70  bein  enten  sien  mutsuilg; 

la  mort  ilg  figet  tont  nod, 

Ca  el  (tuuet  nauent. 

Da  meza  noig  sgalaua, 

jlg  giauel  Cun  el  mava: 
75  En  ilg  funds  dilg  uffiem 

Yangit  el  zutterause. 

Ove,  CO  el  loa  dumava; 

El  Bragia  a  garescha 
[f.  9»]  A  gi:  0  ve,  o  vS! 
80  Tshou  ei  zund  nagin  beaue. 
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Cuorta  Memoria 


85 


Gar  eil  fova  en  las  peinna, 
Ses  ölgs  el  81  alzaua, 
Ancnnter  tschiel  mirava, 
tiers  Abraham  clamava: 
o  Abraham,  mes  bab, 
preng  ti  paccaa  da  mei! 
las  peinnas  an  schi  grondas; 
jlg  fieng  na  vult  sUzar 
gronda  feid  en  qnesta  floma, 
90  Sco  jou  tschoa  sto  andirar. 
Cnn  tat  ta  Bog  Jon  tei : 

[f.  9^]  Tarmeg  ami  anagide 
jlg  tieu  car  lazeras, 
Ghel  fetschig  da  miege, 
95  Da  aaa  in  fület  dagaotte 
fartaehentig  mia  lieanga 
Tschoa  enten  qnest  grond  fieag! 
Nagin  Charfsjtiaan  na  crei, 
Ck)  joa  fto  qaoa  andirar 

100  Tschoa  enten  qaest  seir  lieag. 
Abraham  ha  fag  raspostä, 
Ancnnter  ilg  Rieh  ham  oloma: 
Peifa  ancnnter  peifa 
Yen  ei  can  tei,  cnn  tei  pafsaae; 

105  [f.  10»]  Hafsira  par  Hafsira 
Yen  ei  achi  davraae. 


jlg  Rieh  ham  alnra  clamaae: 

o  Abraham,  miea  bab! 

joa  ay  aang  5  frars  a  cafa; 
110  qnels  an  er  gronds  pncconts. 

Schi  lai  eil  po  vangire; 

Als  tanner  aaon  dei. 

Ghels  pli  andreg  vioian 

A    vengian    bacca    enten    questa 
floma. 
115  Abraham  ha  daa  Ra[6]posta, 

Ada  bein  gig  ad  eil: 

jls  tes  frars,  qaels  an  bein  Moifen 

Ad  er  ilgs  soing  prophets; 
[f.  10  b]  Eis  ponn  ndir  ils  aez. 
120  EU  Metan  avont  ad  eis, 

Co  eis  deian  yiaar 

Saenter  lar  mangler. 

Ilg  Bich  ham  ha  gig  agli, 

Ells  vengefsen    ont  a  crer,   ca  el 
laaa  si, 
125  Abraham  fa  Baspostla  a  gi: 

Schels  orein  bacca  ala  vera  Igisch, 

A  Moifsen  ad  eis  soings  prophets, 

Schia  vangilsen  eis  er  bacca  crer, 

Ca  in  dils  morts  lanas  si, 
130  Ner  anqnal  chin  anter  pli. 
Finis,  ende,  nlog. 


Cuorta  Memoria. 

(Nach  dem  Abdrack  des  Heraasgebers  in  Archwio  glottologico  italiano  YII,  242 — 246; 

das  demselben  za  Grande  liegende  Ms.  a  konnte  nicht  nenerdings  verglichen  werden ; 

Yarianten  aus  den  Mss.  Mo,  N,  0,  Db.) 

Augastin  Stöcklin,  il  62*^«^  avat. 

[p.  242]  Sin  ils  10  d' August  ei  pia  Augustin  Stöcklin  entras  il  Red*° 
Avat  de  Faveras  lodocas  Höslin^  sco  deputau  digl  Nunzi  vegnius  pnplicausy 
declaraus  et  enconoschius  per  Avat  della  Claustra  de  Muster,  cun  las  soli- 


Anmerkimg.  MoDb  schreiben  am  Anfange  aer  Wörter  {statt  f)  immer  die 
Majuskel  8,  N  setzt  konsequent,  Mo  häufig  fch  statt  tfch:  fchentar  fcharna  eic, 
N  schreibt  habituell  feig,  vendeigia,  faiggia  e^c;  vein  (vegD),  malsoinia  etc.\ 
fchentaaus  {jpart.  perf,  pass,) ;  NBb  reduziren  vortoniges  a  leichter  zu  i  (chifchun) 
als  MoO.  (cafchun  J203y  7;  206,  13),  cf.  208,  18  etc. 


1  10.  gUs  de  Db.   —    Z  vegnius  fehlt  MoNODb.  — 
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i»3  ceremonias  e  faormas.  Sin  quei  ses  di  ei  questa  electiun  vegnida  pu- 
plicada  enten  laClaustra  et  en  Casa  Cumin  avon  tut  igl  Oberkeit,  il  quäl 
Bchi  bein  ch'el  figieva  parer  d'aprobar  questa  electiim,  sehe  fnvan  tonaton 
biars  sat  mann  de  quels  digl  Oberkeit^  ils  quaU  vesevan  fetg  naidas^  cb'en- 
5  trag  ils  Rev'^'  Nnnzis  Scoppi  e  Scotto  fassen  eis  privai  della  pnesonza  e 
dils  dregts,  cb'els  per  spazi  de  100  onns  havevan  exercitau,  de  nnmnada- 
mein  eis  legier  ora  e  tscbentar  igl  Avat  de  Master.  Per  tala  chischun  han 
qaels  aschia  sut  mann  entscbiet^  part  cun  faulzadats,  part  eun  lests,  a  leven- 
tar  si  et  endridar  il  par  tal'  visa^   che  denter  quel  era  grond   disturbi  e 

10  confosian ;  gie  ei  gliei  cautras  daventaa^  che  sin  ils  3  de  September,  ina 
Domengia,  ein  serimnai  a  Muster  cun  canera  encirca  200  nmenS;  per  lau 
gut  fenestras  della  Claustra,  en  Curtin  Cumin  taner  e  far  Cumin;  sco  ei 
gliei  era  daventau,  che  mo  quels  200  umenS;  schi  bein  ch'il  Cumin  entir 
dumbra  pli  che  meli  e  tonts  tschiens,   han  lau  cun  grond  fracas  e  canera 

15  senza  nagin  uorden  teniu  e  faitg  Cumin.  Quel  han  eis  entschiet  sut  Vias- 
pras  e  finin  suenter  tucar  d'Ave  Maria.  Sin  quei  Cumin  ei  stau  zun  bia 
de  far  e  sescogniar  davart  la  Compositiun  faitga  cun  il  Monsignur  Nunzi 
Scoppio  igl  onn  1623.  Era  la  questiun,  sehe  quela  fussi  Stada  fatga  cun 
consentiment  e  savida  de  tut  il  pievel  ton  Sut -sco  Sursassiala.    SignurPo- 

20  destat  Berclamiu  de  Torre  e  quels  de  Somvitg  schnegaven.  Signur  Mistral 
Gion  de  Florin  aber  pretendeva,  che  quei  fussi  daventau  cun  savida  de  tut 
il  pievel;  il  quäl  el  ha  era  empruau  e  fatg  ver.  Gie  el  ha  empruau,  che 
sez,  Podestat  Berclamiu  de  Torre,  che  fuva  il  pli  contraria  seigi  sez  Staus 
en  preschienscha,  cura  che  la  Compositiun  seigi  vegnida  sigillada.   La  canera 

25  dils  schumbers  et  il  grir  e  sescogniar   dils  rabiai,  las  ovras  e  las  malas 


1  gl  Db,  quella  Db,  Yegnidt^  fehlt  MoNODb,  —  2  enten  la  Curia  quei  ei  enten 
la  Cafa  Cumin  MoODb;  enten  la  Glauftra  ne  Curia  n  Cafa  Cumin  JV;  —  3  asohibein 
Sco  Db.  fuvan]  eranJITo^^OD^.  —  4  biars /e^»0.  vefen  JV.  nuidisD^.  —  5  il  Bvdm 
Nunzi  Stopi  e  fco  Eis  fnfsen  privai  N.  fassen  eis]  fufsien  MoODb.  —  6  dils  fehlt 
MoNODb.  ch'els]  che  ei  Db,  numnadamein  eh  fehlt  MoNODb.  —  7  e]  et  ils  Jlfo; 
a  Eis  N;  et  EhDb.  —  8  Mchia  fehü  MoNODb,  —  9  si  steht  hinter  endridar  MoN 
(eftdrizar)  ODb,  quels  E.  gron  Diftarbis  N.  —  10  Seroladur.  —  11  Serimnaj  nach 
Canera  MoNODb.  —  1%  Sat  las  MoNODb.  en]  enten  MoO.  Curtgin  NO.  far] 
salvar  Db.  ei  fehlt  Mo,  —  13  era  fehlt  MoNODb.  aschi  bein  soo  ilg  Db. 
eikür  fehlt  Db,  -^  14  milii  a  tons  Cient  JlfoOi>&.  feroasDö.—  15  senza]  a  Senza 
Db.  ilg  quäl  ei  han  entschiet  MoNODb,  —  16  cau  ei  MoODb, ;  leu  ei  N,  zun 
fehU  Db.  —  17  Seschiniar  MoNODb,  11  fehlt  MoNODb.  —  18  Scapio  Db. 
la]  quefta  JV:  fafs  0,  fatga  fehlt  N,  <-  19  Sesialla  MoDb\  rilBialla  ON.  Signor 
fthU  MoODb,  Patistad  Db.  —  20  Berclamin  fehlt  N,  e]  fco  N.  e  Sig>  Db,  — 
%\  tut  il  Cumin  a  Pievel  N.  —  22  era  el  ha  MoODb%  £1  era  ha  N,  ha  empraau] 
ha  Sezs  empraau  MoNO  (engirao)  Db.  —  23  ilg  Sezs  MoNODb,  —  24  cura 
che]  curca  MoN\  Cara  0.  —  25  fchumbraders  ^.  garlr  0.  Seschignar  iUbODö; 
Telgernlr  N.    ovras]  aviras  MoNODb,   las  fehlt  N, 
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tscbontschas  dils  malperderts  figevan  snavur  a  tgi  che  uordava  e  tadlava 
üer.  Mistral  lacnm  de  Torre  e  Pannerherr  Genal  denter  anters  havevan 
aschi  ditg  griu  e  faitg  canera,  ch'els  11  davos  muort  ch'els  favan  vegni 
raups,  pudevan  bucca  pli  grir.  Ascliia  havevan  il  biars  lau  sin  quei  Cnmin 
5  per  la  furria  pli  fuorma  de  Demunis;  che  Christgauns  e  Olieut  raschuneirla 
e  de  ferstand.  Cau  sin  quei  Cumin  ei  denter  eis  era  Stada  la  questiun, 
scb'els  deigien  renconosoher  igl  legiu  ora  Avat  Augustin  Stöcklin  ne  buc 
Inapart  lev'el  renconoscber;  aber  cun  qjela  condizinn,  che  per  igl  avegnir 
suenter  mal   pli  duessi  vegnir   tschentau  Avat  auter  [p.  243]  che  in  della 

lOtiarra;  in'  autra  part  volevan  El  zun  tuttavia  buca  renconosoher  per  Avat. 
Sin  quei  Cumin  eran  ils  pirs  et  ils  pli  tussegal  encunter  la  Claustra  et  en- 
cunter  igl  Avat :  Podestat  Berclamiu  e  siu  frar  Mistral  Giacum  de  Torre,  il 
quäl  ha  giu  faitg  rimnar  ensemen  quei  sedicius  Cumin  cun  schumbers; 
Blasius  Genal,  Pannerher  de  Somvitg  cun  aung  biars  auters  de    quels  ord 

15  il  Ring  figievan  la  pli  canera.  Martin  Bundi  era  Capitani  della  Canera  e 
della  Narradira.  Mathias  fravi.  Balzer  fravi  e  Stathalter  Caspar  de  Platta^ 
il  quäl  greva,  che  sch'igl  Avat  de  Faveras  turnassi  aung  pli,  sehe  duessien 
ins  better  El  en  il  Rhein.  Della  Vischneunca  de  Medel  eis  ei  stau  solet- 
tamein  siat  uromens,  e  de  Tujetsch  mo  dus,  ils  quals  eran  tenness  mo  per 

20  tadlar  tier  e  mirar^  co  ei  passassi  sin  quei  Cumin ;  in  de  quels;  cun  il  num 
Jacob  Durschei;  ei  daventaus  leu  inimitg  della  Claustra.  Da  Muster  ein 
compari  fetg  paucs;  tonaton  ils  principals  de  quels  ein  compari  per  defen- 
der  e  taframein  seprender  en  per  la  Claustra.    Ina  part  cuschevan  e  miraven 


1  figeva  MoN.  vardava  MoBb;  urdava  NO.  —  %  Baneher  Mo\  Panaher 
N.  —  3  gitg  0.  che!  ilg  davos  muort  quei  chei  eran  vegni  MoNO,  {acta  zweite 
chei  fehlt)^  che  £l8  muort  quei  eran  vigni  Bh,  —  4  Raags  N.  bucca  pH  pod. 
MoNOBh.  grir]  fehlt  MoNO-,  plida  Bb.  parevan  alcbia  ils  biars  MoNOBb  (pia 
vor  aschia).  —  5  faria  chei  vevao  pli  de  demunis  che  fuorma  de  Chr.  JlfoJV  (das 
erste  de  fehlt)  O  {ebenso)  Bb  (ebenso).  —  6  e  fehlt  Bb,  ei  era  denter  Eis  stan 
Bb,  —  7  fchej  deien  ilg  legiu  ora  avat  A.  St.  encanofcher  MoNOBb,  ne  buc  fe?dt 
MoNOBb,  —  8  Ina  part]  Ina  autra  MoO;  Ina  autra  part  iV.  levan  Bb.  encanofcher 
MoNO.  —  9  il  devignir  N,  tscbentaus  MoNO.  —  10  leva  N,  levan  Bb,  zun 
fehlt  Bb.  encanufcher  Augustin  Stöcklin  p.  a  MoNO.  —  11  era  N  pürs  Bb.  — 
1%  encunter  fehlt  MoNOBb,  Jacob  OBb,  —  13  ilg  qua!  con  Schunbers  ha  giu 
faig  quei  Seditius  Comin  rimnar  enfemel  MoO  (ensemen)  Bb  (enseman) ;  il  quäl 
ha  giu  faig  cun  Schumbers  quei  Cumin  fchi  Sodicius  r.  enfemen  N.  —  14  Gene- 
ral. —  15  la  pli  gronda  Bb.  che  era  Cap.  MoNOBb.  della  Canera  e  fehlt 
MoNOBb.  —  16  Mathias  e  Balzer  fravi  Bb.  de  fehlt  Bb.  —  17  gareva  N.  duesin 
better  el  Rein  Mo-,  duesin  El  better  El  Rein  NO  (duefs  ins)  Bb.  —  19  SolletU- 
meing  Sin  quei  Cumin  7  et  de  Tuiesch  MoO  (Tuietsch).  Tnetsch  NBb.  das 
umens  0.  termefsi  MoNOBb.  —  30  tadlar  e  mirar  tier  MoOBb.  passi  N.  in  dils 
quals  veva  Num  MoN  (de  quels)  OBb.  —  S3  Seprendevan  MoNOBb.  per  de- 
fender  la  Cl.  MoOBb,   cuscheva  e  mirava  N,  — 
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tier,  bucA  senza  suspet;  ch'els  sezs  havessen  instigau  si  discasmein;  d'entras 
violenzas  e  caneras  dil  pur  far  rumper  et  annnlar  la  composizinn  e  con- 
yensino  fatga  cun  il  Nanzi,  la  quala  eis  sezs  stgiaven  buca  annular  e  rum- 
per. Mo  tut  quei  ha  nuotta  podin  nezegiar;  pertgei  che  lau  era  ina  babj- 
5  Icoia  de  tonts  tgaus,  ch'ei  hau  mal  podiu  far  ina  conclusinn  ne  ina  tscharna. ; 
de  resolver  enzitgei;  per  motiv  ch'ei  era  ton  bia  meinis.  Per  la  Claustra 
fuvan  ils  pli  favoreivels  il  Niebel  Sig'  Conradin  de  Castelberg,  da  quei 
temps  Mistral,  in  Signnr  giuvens  ded  onns,  aber  vegls  de  prudienscha  e  con- 
segl;   Mistral  Gion  Berther;    Mistral  Gion   de  Florin;    Stathalter  Paul   de 

lOMont;  cun  aung  biars  auters  pli.  Buca  liung  temps  ei  la  vendetga  et  il 
stroff  de  Diu  restaus  ora  als  persequitaders  della  Casa  de  Diu,  pertgei 
Mathias  iravi  ei  igl  onn  saenter  en  Valtrina,  eivers  e  pleins  de  vin,  vegnius 
mazaus  dals  purs.  Mistral  Giacum  de  Torre,  che  steva  en  casa  della  Clau- 
stra et  haveva  entras  ils  Schumbraders  fatg  rimnar  quei  sedicius  Cumin,  ha 

15  semegliontamein   igl  onn  suenter,   sco  in  ordasenn  e  desperau,  fatg  fin  de/ 
viver.  Chrest  Caviezel,  il  quäl  ha  giu  leventau  bunamein  l'entira  Vischnaunca 
de  Trun  encunter  la  casa  de  Diu,  quei  ei  vegnius  en  tala  zanur,   che  sia 
dunna  ha  el  bandonau;   el  aber  ei  ins  a  Yeral  a  Compostel  per  far  pene- 
tienzia,  et  ha  finalmein  aschia  enconoschiu  siu  malfaitg,  ch'el  ha  rogau  per 

20perdnn  e  domondan  gratia  igl  Avat.  Ziperus  Tschupina  ha  stoviu  teuer 
lau  ded  ina  liunga,  malmunda  malsogna.  Sth'  Clau  ha  en  spazi  de  dus 
onus  piars  il  ferstand  et  ei  vegnius  ord  da  senn.  Gion  Pedrut  ha  en  quei 
sez  onn  sitau  giu  sesez  en  in  mulin.  Gion  Stiaffen  ei  vegnius  en  pupira, 
ch'el  ha  schau  spiarder  ils  deivets,  e  dus  onus  suenter  a  Locarno  en  Lom- 

25  bardia  paupers  e  miserabels  ha  [pag.  244]  stoviu  morir.  Ils  Schumbraders 
ein  vegni  cargai  ded  ina  greva  malsognia,  della  quala  eis  plaun  a  plaun 
han  stoviu  morir.  Auters  han  giü  de  star  ora  autras  meriteivlas  sventiras 
e  strofs,  che  vegn  cau  laschau  ora.    Vergau  empau  de  temps  e  quietai  em- 


1  Sezi  MoNODb.  si  fehlt  Db.  Desousameing  Mo,  —  Z  vioienza  e  Canera 
MoOBb,  —  3  e  convenziun  fehlt  Db,  Sezi  MoNODb,  aftgiaven  0.  —  4  nuotta] 
bacca  Dh,  neziar  0.  —  5  ha  ^.  —  6  per  motiv]  per  tgei  MoNODb,  biars  MoN ; 
biar  ODh.  —  7  favoreivli  MoDb,  —  8  e  Signur  Giuvens  Db.  de  ons  Mo;  d'ons  N.  — 
10  temps]  temps  fuenter  N.  —  11  bncca  restaus  Db,  della]  della  Claustra  e  j^. 
pertgei  che  MoNODb,  —  IZ  fravi]  fravi  quei  0.  Fravi  e  Qael  Db.  e  fehlt  0,  — 
13  dils  MoNODb.  Jacob  MoODb.  —  14  ilg  fchumbrader  MoDb;  igl  fchnmber 
0.  —  15  la  fin  MoNODb.  —  16  laventau  nach  Tran  MoNODb.  —  17  vegnius 
/«Äi*  O.  enten  zanur  talla  JlfoJV^Oi>&.  —  IS  e\  fehlt  Mo.  —  19  hu  fehlt  MoNODb. 
dnmendau  e  rngau  per  perdun  dilg  Avat  Db,  rugau  e  domendaa  dilg  Avat  per- 
don  MoO.  —  SO  Ziperg  Mo;  Zapcrtg  0;  Zipertg  Db.  —  Zi  de  ina  MoO;  d'ina  N. 
ba  steht  vor  piars  MoNODb  (piarz).  —  ZZ  ei  fehlt  MoO.  —  23  en  in  molin  Sigitau 
Safezs  MoNODb.  -  24  Locarn  MoNDb.  en]  a  MoNO,  —  25  ha  fehlt  MoNODb.  — 
26  de  ina  Mo;  d'lna  N.  dellas  qnallas  MoDb.  —  27  Auters  biars  N.  giu  de 
Star  ora  sieht  nach  strofs  MoNODb.  —  28  che]  ilg  quäl  MoNODb.  cau  veng 
MoODb.   vein  bucca  cheu  scbret  sunder  schau  ora  N.    quietau  NDb.  — 
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pan  ils  tamults  e  revoluziansi  ei  igl  elegiu  Avat  AngnstiD  sepresentans  avon 
igl  entir  Senat  de  Master,  e  cau  avon  quel  faitg  in  sapientissim  e  krSftig 
Discuors,  il  quäl  El  ha  entschiet  sin  questa  moda:  „Honoreivels  e  Stimai 
Senaturs !  leu  sundel  Staus  constupius  et  hai  fetg  conduliu  e  sesmerveglian, 
5  cara  che  leu  ils  3  de  September  sut  las  solemnas  Viaspras  hai  advertia  in 
triep  ummens  digl  pievel  cun  canera  e  schumbers  serimnai  ensemen  ord  il 
temps  usitau;  enten  il  Curtin  Cumin  per  secontermetter,  grir  e  clommar  en- 
Gunter  alla  nossa  elexiun.  etc.''  —  Entras  quest  siu  bein  sabi  diseuors  ha 
igl  Avat  Augustin  cau  ton  affectionau^  che  buca  mo  la  sia  electiun,  sunder 

10  era  la  compositiun  dil  Monsignur  Nunzi  Scopio  ei  vegnida  acceptada  e  con- 
firmada  ton  dil  Lnd.^*^  Cumin,  sco  era  dil  Senat  Muster.  Quietada  e  lugada 
ch'ei  Stada  qujesta  di£Perenza^  sehe  pren  mira!  ei  ina  antra  dificultat  e  dispetta 
neschida  denter  Monsignur  Uestg  et  igl  Avat  de  Muster  per  chischun  della 
Confirmatiun  e  Benedictiun.   Ilg  Uestg  pretendeva,  ch'igl  Avat  e  la  Olauatra 

15fu8sien  sut  El;  encunter  commi  igl  Avat  pretendeva  de  totalmein  esser 
exempts  et  en  nagin  grau  subjects  agl  Uestg.  Questa  dispetta  ei  vegnida 
a  Roma  avon  la  Sacra  Congregatiun  de  propaganda  fide/  la  quala  ha  de- 
cidiu  e  renconoschiu,  ch'igl  Avat  deigi  la  sia  Confirmatiun  e  Benodictinn 
dil  Eevd°^  ordinari  Sig.'  Uestg  supplicar,   e  persuenter  il  deivet  satisfar  e 

20pagar;  dil  rest  aber  deigi  igl  Uestg  ne  saver  ne  puder  pretender  Dretgs 
encunter  igl  Avat  ne  Religius  e  Claustra  de  Muster  ^  ne  sias  persunas  n 
membra;  resalvond  quei  che  vomi  tier  la  Cnrra  Animarum,  e  Fadministra- 
tiun  dils  Sointgs  Sacrament«.  Sin  quei  pia  ha  igl  elegiu  Avat  de  Muster 
stoviu  domondar,  et  ha  domondau  igl  Uestg  de  Cuera  la  Confirmatiun,  et 

26  igl  onn  suenter,  ch'ei  stau  1635  ils  10  de  Fevrer,  eis  El  solemnamein 
cun  pumpa  gronda  e  legermen  de  tuts  a  Cuera  enten  la  Cathedrala  vegnius 


1  ilg  legia  ora  avat  MoNO.  ferefoivius  e  fereprefentauas  JV.  ^  2  e  lau 
MoNOm.  faitg]  giu  MoNODb.  Sapientifsim ,  Sabi  e  kreflPtig  MoN  (kröfti), 
ODb  (krefti).  —  3  Stimatifsims  Db.  —  4  restaas  feg  MoODb.  —  5  Jeu  hai  N. 
haj  advertiu  nach  pievel  MoN  [sie]  ODb.  ils  3.  dis  MoO  (gis)  Bb  (giis).  — 
6  serimnar  MoODb,  ora  dil  temps  eosemei  MoN  (ensemen)  0  {ebenso)  Db 
(enseman).  M  fehlt  Mo,  —  7  Curtgin  0.  —  8  clamarJV;  alla]  \KMoODbfehUN,  Wen 
Mo'^  Wen  e  0.  —  9  Augastin  ilg  avat  MoODb-,  il  Aug.  il  A.  N  etß,  fehlt  MoNODb, 
cau]  leu  Nj  fehlt  Db.  effectionau  Mo.  effectuaa  NDb.  —  10  la]  la  sia  N.  Scapi 
Db,  confirmada]  constituidailfoN  0Z)6.  —  11  ton  dilg  entir  MoNODb.  Sco  Senat 
da  Master  Sco  de  tattas  ladeivlas  YisDaunchas  MoN  (fco  era  da),  ODb  (Sco  era 
de).  —  IIS  ch'ei  Stada  fehlt  MoDb.  prein  N,  ei  vor  neschida  MoNODb.  dispetta 
fehlt  N,  —  13  Reverendifsim  Signur  Uestg  Db.  —  14  Ilg]  che  ilg  MoNO.  — 
15  fufsi  MoODb.  de  soletameing  ne  totalm.  JV;  — -  16  enten  MoNODb.  sab- 
jeot  MoODb.  —  18  enconoschiu  MoNODb.  —  30  ni .  . .  mi  0;  ne  .  .  ni  Db.  — 
ZI  Das  erste  ue  fehlt  MoODb.  e]  ne  N.  ne]  nerüfoO.  u]  a  ^.  —  81  nembraZ>6. 
momi  0.  V  fehlt  MoNODb.  —  23  legiu  ora  MoNODb.--  35  ilg  on  1635  MoODb. 
ils  10.  dis  MoDb  (favre).  eis  El]  ei  0}  fehlt  MoN.  —  36  vegnius  steht  nach 
Cuera  MoODb  (vigni).  — 
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benedios  ora.  Suenter  qnestas  difficnltats  e  distarbis  esser  quietai,  ha  igl 
Avat  per  igl  emprem  gin  qnittau,  de  derscher  si  e  tschentar  in  Colegi  ne 
Scola  lan  en  Clanstra,  sinaquei  che  la  ginventetgoa  vegniessi  tratga  si  et 
entroidada  enten  la  pietat,   doctrina  e  sabienscha;   tier  qaei  ha  igl  Avat 

5destinaa  Oregorins  Feer,  in  um  en  sabienscha  e  Pietät.  In  dils  pli  prin- 
cipals  et  emprems  scolara,  ch'ein  vegni  sin  qnela  Scola,  ei  stau  in  Ginven 
de  gronda  speronsa,  Udalricus  de  Monte,  de  Lungnezia,  il  quäl  ei  qnei  sez 
ottUy  il  meins  de  November  vegnius  mes  sin  Scola ,  et  ha  lau  faitg  ina  tala 
entscfaatta  enten  ses  Studis  e  buns  deportaments ,   ch'el  alla  fin  ha  meritau 

lOded  [p.  245]  esser  encoronaus  cun  la  Gnefla  de  Uestg  de  Cuera,  la  quala 
el  ha  portau  per  gloria  e  laud  de  nossa  patria  e  cara  Rhetia  per  spazi  de 
pli  onnsy  entochen  ch'el  ils  20  de  Fevrer  anno  1692  ei  da  questa  vetta 
▼egnius  clomans  per  retscheiver  la  pagaglia  de  sias  fadigias  stentusas  e 
noblaa  vertits.     Enten  quei  sez  onn    1635    ils  15  de  August  ei  entras  la 

15moria  vegnius  raffaus  da  quest  mund  il  Rev.><°^  losephus  Morus,  Uestg  de 
Cuera  et  enten  siu  liug  ei  succedius  Johannes  Flugius  de  Aspermont.  Sut 
il  Regimen  de  quest  Avat  Augustin  ei,  igl  onn  1637  la  pestilenza,  che 
per  spazi  de  enzitgei  onns  ha  giu  serasau  en  plirs  logs  dellas  treis  Ligias, 
era  vegnida  entochen  Tujetsch,  e  ha  lau   en  fetg  cuort  temps  priu  naven 

20  70  persnnas.  Per  vegnir  en  agit  pia  e  gidar  tier  il  Salit  quelas  olmas, 
ha  igl  Avat|  pleins  de  quittau  et  iffer,  scret  ina  biala  bref  a  Sursaissa  Ro- 
monscba,  a  Lonsch,  tier  il  Pader  Prefect  dils  P.  P.  Capuciners,  e  ha  de 
quels  obteniu  in  R.  Pader  Capuziner,  R.  P.  Amadeus  de  Mortara,  il  quäl 
per  cuoz   de  plirs  meins  ei  lau  Staus  et  ha  surviu  al  pievel  de  Tujetsch, 


1  ora  fefiU  MoNODb.  esser  nach  Suenter  MoNODb.  igl  Avat  tutch  em- 
prem MoNODb.  —  de  tschentar  fehlt  Bb.  ne]  ner  MoOBb.  —  3  enten  la  0. 
vegnefsi  tratgi  Si  et  inftruida  ntich  Sabientscba  MoN  (entruidada) ,  0  (tratgia) 
Bh,  —  5  in  fehlt  MoNOBb,  —  6  et]  dils  MoBb\  in  digls  0;  dils  emprems  e 
principals  N.  en  vegni  nach  Scolla  MoNOBb,  Staus  MoOBb.  —  7  Lumneza 
MoBb\  Lnneza  N\  Lumnezia  0.  ei  vor  vignius  MoOBb.  —  8  de  fehlt  MoN 
(9 »*«•).  hK  fMt  MoNOBb.  cwoi  Bb,  -^  9  ils  fes  Jlfo2V02>6.  buns  fehlt  JV: — 
10  de  easer  MoOBb '^  d'esser  N.  encoronaus]  annmerauus  e  omaus  N.  —  11  ei 
fthU  N.  noisa  tiarra  e  patria  e  o.  H.  N.  —  12  fevre  Bb.  —  13  vegnius  fehlt 
MoNOBh.  stentusas  fadigias  MoNOBb.  —  14  £nten  igl  on  0.  —  15  vegnius 
fehU  MoNOBb.  —  16  et  fdiU  MoNO.  ei  fehU  MoNOBb.  -  17  ei  nach  1637 
MoNOBb.  che  fehU  Bb,  —  18  zatgei  MoNO,  ba  giu  Serafau  nach  Ligias 
MoON  (ferafau  ora)  Bb,  enten  pli  logs  MoNOBb,  —  19  era]  e  MoNOBb, 
Tniesch  Mo;  Tnetsch  N.  ha  vor  priu  MoNOBb.  enten  MoOBb.  navenda  MoN.  — 
80  pia  fehlt  N.  e  gidar]  idas  Mo;  e  gida  0;  a  gidafs  0.  —  21  per  il  salit 
plebs  J\r.  —  22  Lens  MoBb,  Capuciners]  Gap.  mißonary  MoBb  (Gapatsohiners). 
ha  fehU  MoNBb.  de  qnel  Bb.  —  23  obtener  Mo.  d'Malcbaria  N.  —  24  per 
de  cuorza  de  pli  meins  al  Pievel  de  Tniesch  infetay  de  peltilenzia  MoO  (Tuietscb, 
della);  per  de  cuotza  de  pli  meins  al  Pievel  de  Tuetsch  infectay  della  Peftilenza 
^1  per  ilg  cnora  de  pli  meins  agli  pievel  deTi^etsch  infectai  della  Peftilenza  2>&. 
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ch'era  infectaus  della  pestilenza,  cud  carezia  e  grond  iffer,  e  gidau  ad  ad- 
ministrar  ils  Ss.  Sacraments.  Fertont  aber  che  plaun  e  plaun  la  pestilenza 
ei  serasada  da  Tujetsch  entochen  Muster,  enten  il  Vitg  de  Segnas,  sehe  ha 
il  piissim  Avat  Angustin  gia  grond  quittan,  e  fatg  tut  sin  pnsseivel  per 
5  vegnir  en  agit  e  preservar  Muster  de  questa  aschi  gronda  disgrazia.  A  tala 
fin  figeya  El  puplicas  oraziuus  e  processiuns,  et  anng  lautier  cnn  veglia  e 
consentiment  digl  entir  Convent  ha  El  expressamein  fatg  Vut  et  empermi- 
schau  de  per  il  devignir  adina  la  sera;  suenter  il  Complet  orar  ne  cantcur 
las  Litanias  de  Nossa  Dunna ;  in'  isonza  e  devoziun,  che  de  temps  en  temps 

10  ei  vegnida  salvada  en  Claustra,  et  el  Chor  adina  vegnida  observada.  — 
Anno  1639  ils  25  d'October  ha  igl  Avat  Augustin,  depersei  et  era  ensemen 
cun  igl  entir  Venerabel  Capetel  della  Cadi,  scret  a  Roma  brefs,  entraa  las 
qualas  ils  Paders  Capuciners  della  Provinzia  de  Breschia  ein  fetg  vegni 
ludai.     Igl  onn   suenter    1640  ils   22  d'Avrel    ha  igl  Avat  cun  lubienacfaa 

15  digl  Ordinariat;  vestgius  en  Pontifical,  benediu  e  mess  ne  tschentaa  igl 
emprem  crap  ne  fundament  per  bagegiar  la  nova  ßaselgia  de  S.  Gion  Bap- 
tista  a  Muster.  Sin  il  crap  de  fundament  per  la  Baselgia  ch'era  vegnius 
benedius  e  tschentaus  en,  fuva  ei  cun  gronds  Bnchstabs  tigliau  questa  per- 
petna  memoria:    „Anno  Domini  1640,  Äp.Hlis  die  22,  lapidem  hunc  pH- 

20  marium  poni  et  benedici  per  Reverd.ni  Augusünum  Abbatem  Murii  ibi- 
dem Disertinensis  Parochiae  ab  lllustjno  Joanne  Curiensi  Episcopo 
currarunt^  — 


1  i£fer  gron  ei  lau  Staus  a  Sarvin  et  gidau  administrar  SS.  MoN  (a  adminl- 
strau  ils  SS.),  0  (igls  SS)  Bb  (ils  SS).  —  S  la  peftilenzia  de  tuiefcb  ei  Serabit- 
schada  entochen  Muster  ner  Segnies  sehe  Mo  (Segnias)  Db  (Muste)  ^.  —  3  Signiaa 
jV.  —  4  sfu]  ilg  Moj  il  sin  NODb,  —  5  prefeverar  3fo;  perfeverar  .^.  MufteJVl 
tal  MoO.  et  per  tala  fin  iV:  —  6  El  fehlt  Bb.  lau  fMt  Bb.  —  7  ha  El  fMi 
MoNOBb.  emprimariameing  N.  —  8  avegnir  MoO\  evignir  NBb.  ne]  ner 
MoBb.  —  9  nofsa  Carra  Dona  MoOBb.  in'  fehlt  MoNOBb,  d*entems  en  temps 
Bb.  —  10  vegnius  Salvaus  Mo;  vignia  falvau  NBb,  et  el  Cbor]  el  cor  ei 
MoNO.  elg  Chor  ei  Bb.  —  11  ensemen  fehlt  N,  —  13  ils  Paders  GaporinerB 
d'ella  Provinzia  de  Bergen  en  vigni  feig  ludai  entras  la  Bref  Scretta  a  Borna  da 
Avat  Augustin  e  venerabel  Capetel  N  qualas  ils]  quallas  feg  vegnien  lodaj 
ils  MoOBb.  Capuciners]  Cap.  mifionaris  MoOBb  (Capntschiners).  Brixien 
MoOBb.  ein  f.  v.  I.  fehlt  Mo.  —  15  dilg  ordinau  vefCgin  Mo;  dil  ordinari 
viHtgiu  N;  dil  ordinari  viftgius  OBb.  mes  0.  ner  MoOBb.  ~  16  ner  MoOBb. 
bagegiar  fehlt  N.  la]  ina  MoOBb.  nova  fehlt  N.  —  17  Mnfte  N.  Crap  chcj 
vegnius  benedius  e  Schentans  per  Crap  de  fundament  era  ei  MoOBb.  vegnios 
fehlt  N.  fchentauus  per  crap  de  fundamen  Era  ei  N.  —  18  Buohfiabs  MoO; 
ßenhftabs  N;  buhstabs  Bb.    tegliau  Mo;  tagliau  0.  — 
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Was  die  Aaswahl  der  Texte  dieser  ersten  Lieferung  der  rätischen 
Chrestomathie  anbelangt,  welche  die  oberländische  Literatur  des  XVU.  Jahr- 
hunderts umfassty  so  verweist  der  Herausgeber  auf  die  Worte  des  Prospek- 
tes, der  unlängst  für  das  ganze  auf  zwei  Bände  berechnete  Werk  aus- 
gegeben wurde: 

„Es  sind  aus  allen  Denkmälern  des  ersten  Jahrhunderts  oberländischen 
Sehriftthums  (des  siebzehnten)  Proben  gegeben,  weil  augenscheinlich  jeder 
dieser  ältesten  Texte  bei  der  Manigfaltigkeit  der  dialektischen  Varietäten 
und  dem  Schwanken  der  historischen  Orthographie  ein  sprachliches  In- 
teresse besitzt;  dem  freilich  ein  entsprechendes  literarisches  nicht  immer  zur 
Seite  steht.  Von  den  Inediten  der  Kunst-  und  Volksliteratur  sind  dem 
XVII.  Jahrhundert  eben  aus  sprachlichen  Gründen  nur  diejenigen  nicht 
sehr  zahlreichen  Stücke  zugetheilt  worden,  welche  ausdrücklich  oder  durch 
unzweideutige  historische  Bezüge  aus  diesem  Jahrhundert  datirt  oder  uns 
in  einer  handschriftlichen  Aufzeichnung  dieser  Zeit  erhalten  sind.  Da  die 
meisten  rätischen  Manuscripte  aus  dem  XVII L  und  XIX.  Jahrhundert 
stammen  und  das  Beste  der  ungeschriebenen  Literatur  vom  Herausgeber 
aus  dem  Munde  der  Mitlebenden  gesammelt  ist,  so  figurirt  der  grösste  und 
zugleich  werthvollste  Theil  des  rätischen  Folklore  erst  unter  den  Denk- 
mälern des  XVIQ.  resp.  des  XIX.  Jahrhunderts^. 

Doch  enthält  diese  an  folkloristischem  Material  ärmste  Lieferung  einige 
bisher  unbekannte  historische  und  politische  Lieder,  ein  Weisthum  aus  dem 
Lugnets  und  die  Flimser  Dorfordnnng;  welche  Inedita  für  den  Literar-  wie 
ftir  den  Kultnrhistoriker  von  Interesse  sind. 

Die  Aufnahme  der  Contrasti  (Feuer  und  Wasser,  Leib  und  Seele),  so- 
wie des  Totentanzliedes  rechtfertigt  sich  durch  das  Interesse,  welches  die 
Vergleichong  der  rätischen  Behandlung  dieser  Stoffe  mit  der  ausländischen 
bietet.  — 

BomanlflGlM  Fonehungen  lY.  ^^ 
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Sobald  ein  Herhusgeber  sich  nicht  entschliesst  jede  Abweichung  eines 
Textes  vom  andern,  auch  die  unbedeutendste  und  scheinbar  sinnloseste,  mit- 
zutheilen,  trägt  er  das  Element  der  Willkür  in  den  kritischen  Apparat 
hinein,  den  er  gibt.  Es  existirt  kein  objectives  Kriterium,  das  ihn  bei 
einer  Auswahl  in  jedem  Falle  sicher  leite.  Auch  die  Unterscheidung  in 
sogenannte  graphische  und  Sinn- Varianten  ist  weder  ausreichend  noch  ISast 
sie  sich  strenge  ziehen. 

Der  Zweck  dieses  Buches  verlangte  die  Mittheilung  einer  vollständigen 
varia  lectio  nicht,   und  die  Rücksicht  auf  den  Raum  verbot  dieselbe. 

Die  varia  lectio,  die  in  einer  solchen  Chrestomathie  gegeben  wird, 
dient  offenbar  rein  dem  Lehrzweck.  Sie  ist  ein  Mittel  des  philologischen 
Unterrichts,  und  in  dieser  methodischen  Aufgabe  lag  für  mich  das  sub- 
jective  Kriterium,  nach  welchem  ich  die  Auswahl  der  Lesarten  traf.  Es 
scheint  mir  Pflicht  des  Herausgebers  über  dasselbe  eingehendere  Auskunft 
zu  geben: 

Augenscheinliche  Schreibfehler  sind  übergangen.  In  die  manigfachen 
Schwankungen  der  rätischen  Graphie  erhält  der  Leser  meist  innerhalb  eines 
und  desselben  Stückes  einen  Einblick.  Er  wird  vollends  mit  derselben  ver- 
traut werden  bei  der  Vergleichung  der  Parallelabdrücke  einzelner  Denk- 
mäler, deren  in  den  späteren  Lieferungen  mehrere  gegeben  werden  sollen. 
Diejenigen  Schwankungen,  denen  nach  dem  dermaligen  Standpunkt  unseres 
Wissens  keine  oder  wenigstens  keine  verwerthbare  phonetische  Differenz  zu 
Grunde  liegt  (z.  B.  die  ungemein  häufige  Abweichung  in  der  Worttrennung ; 
weiter  Schwankungen  wie;  fag  — fatg  — foig  foitg;  igl  —  ilg  —  il; 
paug  —  pauc;  dues  —  dueß  —  dti€88\  de  -  da;  et  —  e  —  a; 
che  ein  —  che  en  —  ch^ein  —  ch'en;  veng  —  veng  —  vein;  eunc  — 
eung  —  aunc  —  aung;  vartit  —  vartid  —  vartidt  —  wartid  etc.  etc.) 
sind  demnach  in  der  varia  lectio  unberücksichtigt  gelassen.  Einige  diese 
Punkte  beschlagende  Angaben,  die  einzelnen  Handschriften  betreffend, 
finden  sich  in  einer  Anmerkung  an  der  Spitze  der  varice  lectiones.  Ueber- 
dies  sind  die  manchmal  recht  umfänglichen  Lesarten  genau  in  der  Graphie 
der  einzelnen  Handschriften  wiedergegeben,  sodass  das  graphische  Bild  der 
einzelnen  Mss.  da  ist. 

Von  den  graphischen  Schwankungen,  die  zugleich  eine  phonetische 
Differenz,  aber  auch  weiter  nichts,  involviren,  sind  diejenigen,  welche  be- 
sonderes Interesse  erwecken,  entweder  konsequent  mitgetheilt  [di  —  gi\ 
curtin  —  curtgin;  in  —  ün;  custa  —  cuosta;  Muster  —  Muste) 
oder  in  der  Anmerkung  an  der  Spitze  der  varia  lectio  erwähnt  (z.  B.  die 
Reduktion  eines  vortonigen  a  zui:  chischun  —  caschun).  Die  Schwank- 
ungen in  der  Schreibung  rätischer  Eigennamen  {Lumneza  —  Lumnezia  — 
Lungnetzia)  und  deutscher,  ins  rätische  Lexicon  übergangener  Wörter 
{hrefftig    —    kröfti)    sind    notirt;    die    Ersetzung    rätischer    Eigennamen 
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durch  deutsche  ist  angegeben  {Oiacum  —  Jacob).  Diejenigen  graphi- 
schen Schwankungen,  welchen  eine  etymologische,  die  Wortbildung  be- 
treffende oder  sjutaktiflche  Bedeutung  zukommt,  sind  ausnahmslos  notirt  — 
(sagin  —  sagiri;  bia  onns  -  biars  anns-,  tala  fin  —  talfin;  dus  cient  — 
du8  cimts;  gareva  —  greva;  de  in  —  ded  in;  cura  che  —  cur  che). 
Ausnahmslos  ist  ferner  verzeichnet  die  Ersetzung  eines  Wortes  durch  ein 
Synonym  (en  —  enten;  vomi  —  momi  etc.). 

Alle  Auslassungen  und  alle  Hinznftigungen  (mit  Ausnahme  der  wenigen 
Fälle,  in  welchen  der  Schreiber  aus  Unachtsamkeit  etwas  doppelt  schreibt) 
sind  notirt.  Endlich  sind  alle  Fälle,  in  welchen  die  Wortstellung  verändert 
ist,  angegeben  (mit  Ausnahme  einiger  weniger,  wo  einfach  die  Reihenfolge 
syndetisch  oder  asyndetisch  aneinandergereihter  Wörter  alterirt  ist),  denn 
gerade  sie  illustriren  trefflich  das  Ueberhandnehmen  deutschen  Einflusses 
in  der  rätischen  Syntax,  {en  se  rimnai  a  Muster  —  en  a  Muster  se  rimnai) 

Die  sehr  mangelhafte  und  schwankende  Interpunktion  der  Manuscripte 
ist  in  der  varia  lectio  nicht  berücksichtigt. 

Für  die  Benutzung  derselben  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

1.  Wenn  mehrere  Handschriftensigel  hinter  einer  Lesart  stehen,  so  gilt 
nur  das  erste  für  die  Graphic  dieser  Lesart. 

2.  Was  hinter  einem  Handschriftensigel  in  Klammern  folgt,  bezeichnet 
dasjenige  Wort  oder  diejenigen  Wörter,  in  welchen  diese  Handschrift  von 
der  vorangehenden  Lesart  abweicht:  enten  la  Claustra  AB(ew)  CD  (questajE 
will  heissen  ACE  haben:  enten  la  Claustra ;  B  hat:  en  la  Claustra \  D 
bat:  enten  questa  Claustra, 

3.  Wo  der  geringste  Zweifel  über  die  Zugehörigkeit  einer  Lesart  herr- 
schen könnte,  ist  das  Stichwort  vor  einer  eckigen  Klammer  angegeben: 
era^  cheu  A  will  heissen  A  hat  cheu  statt  era. 

Der  Text  ist  eine  genaue  Wiedergabe  des  jeweilen  bezeichneten  Ori- 
ginals. Augenscheinliche  Schreibfehler  desselben  sind  entweder  in  Fuss- 
noten  oder  dann  im  Text  selbst  so  gebessert,  dass  die  zu  tilgenden  Buch- 
staben in  (  ),  und  die  hinzuzufügenden  in  [  ]  gesetzt  sind.  Die  Graphie 
des  Originals  ist  scrupulös  bewahrt,  auch  in  der  bizarren  Verwendung  von 
Minuskeln  und  Majuskeln,  der  oft  willkührlichen  Vertheilung  von  f  und  s, 
und  in  der  vielfach  inkonsequenten  Worttrennung. 

Wo  nichts  angegeben  ist,  ist  die  Interpunktion  der  Vorlage  bewahrt, 
in  den  Mss.  und  älteren  Drucken  ist  dieselbe  bisweilen  so  mangelhaft  und 
regellos,  dass  der  Heransgeber  es  vorgezogen  hat  moderne  Interpunktion 
einzuführen;  es  sind  dies  die  Texte: 

Priedi  fin  la  bara  Dilg  Singorr  land  Rlchtter  Ca/par  Schmidt  da 

grieneck.    Ün  Rieug  Sin  on  nie/  dilg  1656.    Fuorma  da  Menar  il  dreig 

fouenter  il  [criminal]  dreig.   Fuorrna  da  Menar  il  dreig  fouenter  il  ziuil 

dreig.     Unna  Cansun  ner  Dispita  tenter  laua  ad  ilg  Fieuc.    II  Chiett 
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f/uvan  d'ilgs  Gri/chun/s.  Inna  canzun  a  quella  da  breilL  üna  canzun{s) 
chel  Prcedicant  da  Ilantz  ä  faUa,  cur  chel  ä  survanjeu  üna  bella  spusa. 
La  canzun  cur  jlg  filg  da  Sörz-Fortt  ei  jeu  a  guara.  Inna  Canzun  Da 
Durmantar  ün  char  ujffont  Unna  Canzun  davart  la  cunpartonza,  uba- 
dienscha,  humalitad,  Caretzia  a  Tema.  Uraziun  da  rugar  par  ina 
beiada  fin.  Inna  Canzun  Davart  ilg  Spiert  A  la  Cam,  [DA]  Vartt 
ilg  Rieh  hum.    Cuorta  Memoria. 

Es  folgt  hier  noch  die  Liste  der  fWr  diese  erste  Lieferung  des  Werkes 
benutzten  Handschriften.  Es  sind  sSmmtlich  Papiercodices,  nicht  älter  als 
die  zweite  Hälfte  des  siebzehnten  Jahrhunderts.  Für  eine  minutiöse  Be- 
schreibung derselben  schien  mir  hier  nicht  der  Ort  zu  sein.  Es  ist  nur 
angegeben,  was  für  eine  allfällige  spätere  Identificirung  unerlässlich  ist  (For- 
mat, Zahl  der  foll.  resp.  der  pagg.,  Besitzer)  und  was  für  die  philologische 
und  historische  Beurtheilung  der  abgedruckten  Stücke  und  Varianten  nütz- 
lich erscheint  (Zeit  und  eventuell  Ort  der  Niederschrift,  Herkunft  des  Ms.  etc.). 
Es  schien  in  der  Aufgabe  des  vorliegenden  Werkes  zu  liegen,  einige  kiiltur- 
oder  literarhistorisch  interessante  Notizen  die  sich,  z.  B.  auf  den  Umschlägen; 
Vorsatzblättern  etc.  dieser  Mss.  finden,  mitzutheilen. 

Den  Bibliothekaren  der  Kantousbibliothek  zu  Ohur  und  der  Kloster- 
bibliothek zu  Disentis  sowie  den  übrigen  Besitzern  rätischer  Handschriften, 
welche  mit  so  grosser  Liberalität  die  Benutzung  der  Manuskripte  ihrer  Samm- 
lungen gestattet  haben,  und  Herrn  Dr.  CInquini  in  Mailand,  der  den  Ab- 
druck der  Katechismen  pag.  9  ff.  und  22  ff.  mit  den  Originalausgaben  zu 
vergleichen  die  Güte  hatte,  sei  hier  der  beste  Dank  ausgesprochen. 

Ms.  A. 

Papierhandschrift,  klein  8®,  115  foll.  Die  vier  folgenden  ursprünglich 
getrennten  Liederhefte  sind  in  einem  modernen  Kartonband  vereinigt: 

1)  f.  1  —  10.  Fragment  einer  Sammlung  geistlicher  Lieder.  Anfang 
des  XIX.  Jahrb. 

2)  f.  11 — 38.  Fragment  einer  Sammlung  geistllicher  und  weltlicher 
Lieder,  aufgezeichnet  v.  Jakob  Saluz,  Lehrer  in  Kastris  1672—1673. 
(f.  18»  und  36»>). 

Daraus  abgedruckt:     Ün  riug  p.  79  f.;   Dispita  tenter  laua  ad 
ilg  Mmc.   p.  154  ff. 

3)  f.  39  —  52.  Deutsche  Gebete  (f.  39  —  48)  und  das  liied  von  ilg  reg 
d* Engelland  Wilhelm  il  tierz  (f.  49 — 52),  ein  Fragment;  Anfang  des 
XVnr.  Jahrb. 

4)  f.  53 — 115.   Sammlung  romanischer  und  einiger  deutscher  meist  geist- 
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licher  Lieder,  geschrieben   von  Johann  Cantieni  in    Maton^    Schams 
1713—15. 
Im  Besitze  des  Herausgebers;  in  Zillis  erworben. 

Die  in  Zeitschr,  für  roman.  PhiL  VI  65—93  abgedruckten  Gedichte 
gehören  den  Fragmenten  2  und  4  dieses  Sammclbandetf  an  (mit  Aunnahme 
von  nr.  IV  und  V,  welche  aus  einrm  andern  Ms.  stammen) 

Ms.  B. 
Papierhandschrift^     klein    8^^    4   foU.     Geschrieben    zu    Anfang    des 
XVIU.  Jahrh.  von  Jobannes  de  Munt.    Im  Familienarchive  der  de  Mout  in 
Villa  (Lugnetz).    Enthält  nur  die  pag.  73  f.  abgedruckte  Canzun. 

Ms.  Ca. 

Papierhandschrift,  gross  8^,  ursprttnglich  getrennte  Hefte  aus  dem  XV IL, 
XVIII.  und  XIX.  Jahrhundert  in  einem  modernen  Kartonband  vereinigend 
mit  dem  den  heutigen  Besitzer  anzeigenden  Titel:  III.  Mannscript,  ge- 
sammelt von  Hartm.  k  Caviezel,  Kreispräsidt.  1886.  Enthält  oberlän- 
discbe  Lieder  und  Gebete,  lad  in  i sehe  Lieder,  Katechismen,  ein  Drama 
{Abrahams  Opfer ^  in  noch  unbenutzter  Version),  eine  Informatiun  per 
dunauns  da  pari,  davart  la  conceptiun  et  naschentscha  daU  infaunts. 
Eir'co  la  duonna  purtaunta  daia  gnir  guuemeda  aunz,  in  et  zieva  la 
part.  Partida  in  duos  ports  et  retratta  our  d'iln  cudasch  fatt  tres  doc- 
torem  Eucharium  Böefslen,  meidi  in  Francfurt  ^  Anno  1561 ,  weiter  ein 
Fragment  des  Veltlinermords  (ine:  la  dainta  et  eh  mauns  cura  chia  ells 
nun  havesan  quels  da  vceglia  bain  bott  dos  et  spüerit  ünqualchünas  .  .  . 
expl.:  per  lg  quart  cht  saiva  la  pacientzchia  la  quella  cht  s  apalainta 
er  sfamuossa  in  la  persectUiun  in  ladt  glüergia)  ein  Familienregister  des 
Batromieu  0165  von  1625  bis  1707. 

Daraus  abgedruckt:  1)  das  dritte  Heft,  bestehend  aus  4  Blättern  12^, 
von  denen  f.  2  und  3*  das  pag.  187  f.  gegebene  Liebeslied  des  Prssdicant 
da  Ilantz  enthalten,  während  f.  1^  und  f.  4  allerlei  Gekritzel  aufweisen 
und  auf  f.  1^  zu  lesen  steht:  a  quaist  ctcdas  ais  da  me  Batromieu  clo 
da  fchancf  chi  Dieu  faia  qtiel  cht  am  banadescha  cun  fandet  et  uintüra 
et  moafta  da  mela  Igieut,  Dasselbe  ist  f.  4*  wiederholt  mit  den  Worten: 
Aquaist  chudas  ais  da  me  Batrmieu  Clo  da  Schanff  &  chi  Lin  voula 
ais  ün  Ledar  &  ün  moardar  &  vain  agnir  dpendi  eu  sün  La  plü  hota 
fuarchia  Ano  1654  adi  20  ctnuvenbor. 

Benutzt  ist  das  siebente  Heft  für  die  Varianten  zu  pag.  154  ff.  Es 
besteht  aus  6  Blättern,  die  von  der  gleichen  Hand  geschrieben  sind  f.  1  ^ 
bis  5^  enthält  das  Fragment  des  Dispita  tenter  laua  ad  ilg  Fieuc  (Strophe 
9 — 51)  und  f.  6** — 6**  die  ersten  13  Strophen  der  Cunzun  da  parmavera. 
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Ms.  Ce. 


Papierhandschrift  in  49,  ans  der  zweiten  Hälfte  des  XVII.  Jahrh.  in 
Kartondeckel  mit  Pergamentüberzug. 

Die  ersten  71  f.,  die  nicht  numcrirt  sind,  enthalten  das  f^deutsche 
Rechenbuch  des  Johannes  vnd  Christops  Capäder^  Gebrüder  von  Duwin 
in  Lungnez  In  Gräupint  gehörig.  Angefangen  den  16.  November^  mit 
den  Daten  1657  und  1659. 

Die  folgenden  f.  1* — 37»  enthalten  das  Kriminalverfahren,  f.  37*» — 48» 
das  Zivilvorfahren  des  Hochgerichtes  Lugnetz  ^  f.  48^ — 53»  die  Schwur- 
formeln der  Hochgerichtsbeamten  y  alles  von  derselben  Hand.  f.  53  •> 
leer.  f.  54»  — 57»  enthält  „ße/oluirung  der  müntz  vnd  Anders*'  Die 
folgenden  10  foll.  sind  leer.  Die  beiden  letzten  Blätter  und  die  innere  Seite 
des  Kartondeckels  zeigen  Rechenezempla  und  Schreibproben.  Im  Besitz 
der  Kantonsbibliothek  in  Chur.  (Katalog,  ßaetica  p.  62,  r^.  27. 

Daraus  abgedruckt:  Fitorma  da Menar  il dreig fouenter  il\crimincd\ 
dreig  und  Fuorma  da  Menar  il  dreig  fouenter  il  ziuil  dreig.  p.80  ff. 

Ms.  Cf. 

Papierhandschrift  in  4^  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XVII.  Jahrh.  Es  sind 
20  Blätter,  welche  so  mit  einem  deutschen  Drucke  (Christenliche  Ordnung  £ 
Brauch  der  Kilchen  Zürich,  1644)  in  einem  Kartonband  (mit  Lederüber- 
zug) zusammengebunden  sind,  dass  2  foll.  demselben  vorangehen  und  18  foll. 
ihm  folgen.  Sie  enthalten  liturgische  Formeln  und  Gebete,  die  schon  auf 
der  Innern  Seite  des  Umschlags  mit  der  Fuorma  dad  antscheiver  ilg  Priedi 
beginnen. 

Auf  den  Schreiber,  wahrscheinlich  Pfarrer  in  Flims,  deutet  das  pag.  109ff. 
abgedruckte  Gebet  hin.  Oben  auf  der  innern  Seite  des  Umschlags  befinden 
sich  lateinische  historische  Notizen  unter  dem  Titel:  Loca  in  quibus  pra^- 
dicatumfuit  Evangelium  in  Valletelina,  und  die  Angabe  der  Kommnni- 
kantenzahl  (zu  Flims)  auf  Ostern  1674.  Auf  der  Innenseite  des  hintern 
Deckels  steht  eine  lateinische  Bemerkung  über  die  von  der  reformirten 
Kirche  Rätiens  ausgeschriebenen  monatlichen  Fastentage  mit  dem  Datum  1673. 

Gehört  der  Kantonsbibliothek  in  Chur  (Katalog,  Raetica  p.  54.  n^  51). 
Daraas  abgedruckt:     Urazchiun   da   Mars  gis  ner  Mezeamna 

p.  109  ff. 

Ms.  Cs. 

Vier  noch  lose  zusammenhängende,  aus  einem  Schreibheft  stammende 
Papierblätter,  aus  der  ersten  Hälfte  d.  XIX.  Jahrhunderts,  die  letzten  fünf 
Strophen  des  Contrasts  zwischen  Wasser  und  Wein  und  den  Chiet  giuvan 
dils  Orischuns  (Unter  den  Titel:    Ina  canzun  da  Cantar  Ilg  Miedi  sco: 
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lou  sund  tdlhohn  d!ilg  thel)  enthaltend.    Ans  dem  Besitz  v.  Fräulein  Ur- 
sula Cayelti  in  Sagens  in  den  des  Heransgebers  Übergegangen. 
Benutzt  für  die  varia  lectio  von  p.  181  ff. 


Ms.  Db. 

Papierhandscbrift  des  XV III.  Jahrb.,  S^,  in  Karton  mit  Rück  und  Eck- 
leder, 64  foll.  welche  theilweise  sich  ans  dem  Bande  gelöst  haben.  Enthält 
f.  1* — 59b  die  Cuarta  Memoria.  Die  folgenden  3  foll.  enthalten  Vertrags- 
and  Briefkopien  nnd  eine  Rechnung;  die  zwei  letzten  foll.  sind  leer.  Auf 
den  Innenseiten  des  Deckels  finden  sich  einige  Notizen  wie: 

(a)  ils  Peschs  che  nus  vein  pigliau  en  las  Rischas  ilg  an  90,  ei  stau 
Scaruns  circa  48.   Ldtgivas  circa  186.   enseman  235; 
oder  über  die 
iß)  Masira  dUg  fein  de  nadeis  dilg  an  1778; 

oder  über 
(y)  De  fa  canasters  ban. 

Aus  späterer  Zeit  stammt  die 
(d)  Nota  della  Lena  che  nus  havein  faitg  Empristar  de  far  ilg  clavau 
enagiudavos. 

Statthalter  Condrau     5. 
Ilg  Gliezi  7. 

ilg  Hercli  4, 

Ilg  Hrestgion  giert      3. 
H  Jacob  Andriuet        3. 
Tucca  de  Pagar  als  meisters  baz.  19.  P. 
Die  Notiz  ß  weist  mit  der  Erwähnung  der  Alp  N  ad  eis   nach  Truus 
als  der  Heimath  der  Handschrift;  in  Truns  wurde  auch  der  Fang  der  See- 
forelle {Scarun)  mit  Reussen  immer  betrieben.    Die  Eigennamen  der  Notiz 
d  weissen  auf  das  Lugnetz ,  wo  der  Kloster bibliotekar,  Herr  Pater  Basilius 
Berther,  die  Handschrift  im  Sommer  1887  auffand.    Im  Besitz  der  Kloster- 
bibliothek zu  Disentis.  — 

Benutzt  für  die  Varianten  von  der  Cuorta  Metnoria  p.  202  ff. 

Ms.  F. 

Papierhandschrift,  klein  8^,  155  foll.  Ursprünglich  getrennte,  fragmen- 
tarische Liederhefte  mit  einzelnen  Daten  aus  den  zwanziger  bis  in  die 
sechziger  Jahre  des  XVÜI.  Jahrhunderts  sind  in  einem  Holzdeckel  ver- 
einigt. Das  erste  Blatt  des  zweiten  Heftes  (f.  14*)  trägt  das  Datum  des 
16.  Dez.  1728  (cf.  f.  52»).     Das  dritte  Heft  (f.  53  —  81)  gibt  als  Namen 
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des  Schreibers  Johan  Janet  da  Maiton  En  schon/s  (f.  72*)  und  enthält 
gegen  Ende  wiederholt  das  Datum  1729  (f.  72^^  80^),  cf.  p.  192  n. 

Im  Besitz  des  Herausgebers^  herrührend  von  Landamman  Caspar  Can- 
thieni  in  Donat  (Schams). 

Enthält  romanische  und  einige  deutsche  Kirchen-  und  Volkslieder. 

Das  zweite  und  dritte  Heft  sind  benutzt  fUr  die  varia  leetio  za: 

1.  Unna  Canzun  ner  Dispita  tenter  laua  ad  ilg  Fietic  p.  154  ff, 

2.  La  Canzun  cur  jlg  filg  da  SörzForU  ei  Jeu  a  guara  p.  189  ff. 

Ms.  Fs. 

Papierhandschrift  in  4® ;  Kartondeckel  mit  Rückleder,  bestehend  aas  zwei 
unbeschriebenen  Vorsatzblättern,  auf  welche  41  später  foliirte  theilweise 
(meist  nur  yerso)  beschriebene  Blätter  folgen ;  der  Rest  von  circa  50  foU.  ist 
unbeschrieben.  Der  Deckel  trägt  vorne  und  hinten  die  Aufschrift:  Sehen- 
tawents  d^a  Cumin  da  ßem  {dilg  Lud.  Cumin  d. /.)•  ^.1*  wird  durch 
den  Titel  gefüllt: 

SchentamentSy  Faigs,  A  Conditium,  CK  ilg  Cumin  da  Flem  ha 
faig  ad  andrizau  si  enten  ilg  ann  1696.  Ä  suenter  quei  da  temps 
en  temps  renovau,  moderau,  a  cunfermau.  Ils  quals  ean  enten  ün 
ürden  vangi  mejs  ansembel  a  scritts  enten  quest  Ci^isch  Anno  1766, 
Zu    dem    von    dieser    Hand   geschriebenen    Text    f.  1**  —  26  *>    finden 
sich    spätere   Nachträge    und    Bestätigungserklärungen    von    verschiedenen 
Händen    aufgesetzt,   erst  romanisch   dann    deutsch;    die  letzte  Bemerkung 
steht  f.  41*^  und  ist  von  1884  datiert.    Im  Besitz  des  Oemeindearchivs  Flims. 
Daraus  abgedruckt  die  Schentaments,  Faigs,  A  Conditiuns  p.  175  ff.; 
an  welcher  Stelle  leider  die  Angabe  des  Originals  dieses  lueditums  aus  Ver- 
seheu unterblieben  ist. 

Ms.  0. 

Fapierhandschrift  in  12^,  jetzt  noch  90,  nach  den  Spuren  zeitgenössischer 
Folirung  einst  mehr  als  120  foll.  umfassend  aus  dem  XVH.  Jahrh.  (die  Data 
1680,  1681,  1682,  stehen  mehrfach  auf  der  Innenseite  des  hintern  Karton- 
deckels, f.  90^  steht  1704).  Ist  von  einer  Hand  geschrieben.  Befindet 
sich  im  Besitz  des  Herausgebers,  und  rührt  her  von  Job.  Clopath  inZillis 
(Schams).  Enthält  ein  deutsches  und  eine  Anzahl  romanischer  Lieder,  zwei 
romanische  Fredigten  und  romanische  und  deutsche  Gebete. 

Daraus  ist  abgedruckt: 

1)  Priedi  ßn  la  bara  Düg  Singorr  land  Bichtter  Ca/par  Schmidt  da 
grieneck,  p.  65  ff. 

2)  La  Canzun  cur  jlg  filg  da  Sörz-Fortt  eijeu  a  guara.   p.  189  ff. 
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3)  Unna  Canzun  davart  la  cunpartonzay  ubadienscha,  humalitad,  Ca- 
retzia  a  Tema.   p.  193  f. 

4)  Vraziun  da  rugar  per  ina  beiada  fin,   p.  196. 

Ms.  H. 

PapierbandBchrift  in  12^  von  noch  81  foll.  Das  r^  des  ersten  Blattes 
trägt  die  zeitgenössische  Paginirung  79.  fol.  55^  hört  dieselbe  mit  der 
ZahH94auf.  Aus  dem  Anfang  des  X VIT.  Jahrb.  Es  finden  sich  die  Daten 
1714y  1722  u.  s.  f.  Von  mindesten  zwei  Händen  geschrieben.  Im  Besitz 
des  Herausgebers,  herrührend  von  Herrn  Ant.  Mani  in  Pigniisn  (Schams). 
Enthält  deutsche  und  romanische  Lieder  und  Gebete,  nebst  dem  italieni- 
schen Text  des  Entwurfs  des  Bundes  mit  Venedig  von  1706. 

Daraus  abgedruckt:  llg  Chiett  yuvan  dÜlgs  Grifchunß.    p.  180  AT. 

Ms.  Mo. 

Papierhandschrift  in  8®,  in  Kartondeckel  mit  Rückleder,  79  foll.  Ge- 
schrieben von  zwei  verschiedenen  Händen  (f.  1 — 55*  und  f.  55**  bis  Schluss) 
ans  dem  Ende  des  XVIO.  Jahrb.  f.  1 — 49^  enthält  die  Cuorta  Memoria^ 
der  Rest  bis  f.  78  *>  ein  grosses  Stück  der  Genoveva.  f.  78**  steht  von 
der  ersten  viel  gewandteren  Hand  verzeichnet  La  so^/eYapa^a  con  laqualla 
ina  gada  vegnieva  pagai  ils  Officis  de  Valtrina  und  f.  79^  von  der 
nämlichen :  Queft  Cudisch  auda  tier  ami  Giachen  loseph  Degofida  de  Com- 
padials  Screts  ilg  on  1797  ils  7.  de  Favrer  ßnitis.  atgi  drova  queft 
cudi[s\ch  Rogi  Diu  per  mei  amen.  Im  Besitz  von  Professor  Morf  in 
Bern. 

Benutzt  flir  die  varia  lectio  der  Cuorta  Memoria  p.  202  ff. 

Ms.  N. 
Papierhandschrift  in  4^;  in  drei  getrennten  Heften,  zusammen  55  pagg., 
von  einer  Hand  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XVIII.  Jahrb.  geschrieben.    Im 
Besitze  des  Herausgebers.     Enthält  nur  die  Cuorta  Memoria. 
Benutzt  fUr  die  varia  lectio  derselben  pag.  202  ff. 

Ms.  0. 

Papierhandschrift  in  4^,  in  getrennten  Heften  und  Blättern,  60  pagg. 
zählend,  deren  vier  erste  aber  verloren  sind,  von  einer  Hand  aus  der  2.  Hälfte 
des  XVUI.  Jahrb.  geschrieben.  Im  Besitz  des  Herausgebers;  herrührend 
aus  einem  Familienarchiv  in  Dardin.     Enthält  nur  die  Cuorta  Memoria, 

Benutzt  für  die  varia  lectio  derselben  pag.  202  ff. 
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Ms.  Sa 

Fragmentarische  Papierband»chrift,  klein  8^^  jetzt  noch  45  foll.  um- 
fassend von  der  gleichen  Hand,  zu  Ende  des  XVII.  Jahrh.  geschrieben. 
Im  Besitze  des  Herrn  Theophil  von  Sprecher  in  Maienfeld. 

Daraus  abgedruckt: 

1)  Inna  Canzun  scritta  a  quella  da  breill.   p.  185  f. 

2)  Inna  Canzun  Davart  il  Spiert  A  la  Canu    p.  199  f. 

3)  [Da]  VarU  ilg  Rieh  hum,  p.  201  f. 

Ms.  8b. 

Fragmentarische  Papierbandschrift,  klein  8*,  4  foll.,  von  einer  Hand 
des  XVII.  Jahrh.  geschrieben.  Im  Besitze  des  Herrn  Theophil  von  Sprecher 
in  Maienfeld. 

Benutzt  für  die  varia  lectio  zu: 

Unna  Canzun  nef'  Dispita  tenter  laua  ad  ilg  Fieuc  p.  154  ff. 
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Vierteljährliche 
Philolofgische   Bibliographie. 

Bibliotheca  philologica. 

Vierteljährliche  systematisch  geordnete  Übersicht  der  auf  dem  Gebiete  der 

gesammten  Philologie 

in  Deutschland  und  dem  Aaslande  neu  erschienenen  Schriften  und 
Zeitschriften  -Aufsätze. 

Hrsg.  V. 

August  Blau,  Dr.  phil, 

Custos  an  der  Univ. -Bibliothek  zu  Göttingen. 

40.  Jahrgang,  der  neuen  Folge  2.  Jahrgang,  1887.   Heft  1 — 3. 

IS.  1  —  330.     gr.  8.     Preis  4  U^  20  ^, 

Heft  4  mit  einem  aiphabet.  Register  ist  im  Druck. 

Inhalt:     A.   Allgemeiner  Teil.  —     B.   Classische   Philologie   und  Altertums- 

wisseDschaft.  —     C.  Die  übrigen  Sprachen  und  Literaturen. 

In  ihrer  ,,Neuen  Folge^'  ist  diese  systematische  Bibliographie  wesentlich  ver- 
Tollkommnet  worden.  Dieselbe  erscheint  jetzt  vierteljährlich  und  verzeichnet  die 
Aufsatze  aus  allen  Zeitschriften  nunmehr  einzeln  unter  den  entsprechenden  Ab- 
theilungen, sowie  in  dem  alphabetischen  Register. 

Wir  können  dieselbe  allen  Denjenigen ,  welche  sich  auf  dem  (jesammtgebiete 
der  philologischen  Literatur  sieher,  sehneli  und  bequem  Orientiren  wollen, 
jetzt  als  ein  zweckmässig  eingerichtetes,  vollständiges  und  verhältnissmässig  auch 
billiges  Hülfismittel  und  Nachschlagewerk  empfehlen. 

Publ.  Weekly,  No.  813:    „A  wonderfully  accurate  compilation." 
f^t*  Für  neue  Abonnenten  ermässigen  wir  den  Preis  der  Jahrgänge  1869 — 1885 
von  54  Mk.  auf  30  Mk. 

Jahrg.  1886  (Heft  1—4  mit  aiphabet.  Register ;    538  S.  gr.  8.)  kostet  6  Mk. 

Göttinnen,  Januar  1888.  Yaudeuhoeck  &  Buprecht. 


Fernerer  Verlag  von  A.  Deichert  in  Erlangen: 

Romanisehe  Forschungen.  Organ  für  romanische  Sprachen  und  Mittellatein. 
Herausgegeben  von  Karl  Vollmöller.  I.  Band.  1883.  gr.  8.  (456  S.)  Mk.  15. 
IL  Band  1.  Heft  1885.  (210  £.)  Mk.  6.   2.  Heft  1885.  (170  S.)  Mk.  6.  3.  Heft 

1886.  (255  S.)  Mk.  8.    III.  Band  1.  Heft  1886.  .(X  u.  268  S.)  Mk.  8.    2.  Heft 

1887.  (192  S.)   Mk.  6.     3.  Heft  1887.  (184  S.)    Mk.  6.-.     VI.  Band  1.  Heft 

1888.  (138  S.)    Mk.  6. 

Prof.  Dr.  Ed.  Wöifliln,  Lateinische  und  romanische  Comparation.  gr.  8.  1879. 
(VI  u.  91  S.)    Mk.  2. 

Dr.  Karl  SIttl,  Die  lokalen  Verschiedenheiten  der  lateinischen  Sprache  mit 
besonderer  Berücksichtigung  des  afrikanischen  Lateins,  gr.  8.  1882.  (IV  u. 
163  S.)    Mk.  2.80. 

Dr.  H.  Blase,  Geschichte  des  Irrealis  im  Lateinischen,  zugleich  ein  Beitrag  zur 
Kenntnis  des  afrikanischen  Lateins.    8.  1888.  (IV  u.  79  S.)    Mk.  2.40. 

Amis  et  Amiles  und  Jourdains  de  Blaivies.  Nach  der  Pariser  Handschrift  zum 
ersten  Male  herausgegeben  von  Konrad  Hofmann.  Zweite  vermehrte  und 
verbesserte  Auflage.    8.    1882.    (LXVI  u.  247  S.)    Mk.  4. 

Bemart,  Saint,  Li  Sermon.  Aelteste  französische Uebersetzung  der  lateinischen 
Predigten  Bernhards  herausgegeben  von  Wendelin  Foerster.  gr.  8.  1885. 
(XX  u.  192  S.)   Mk.  6. 

Po^me  Moral.  Altfranzösisches  Gedicht  aus  den  ersten  Jahren  des  XIII.  Jahr- 
hunderts nach  allen  bekannten  Handschriften  zum  ersten  Maie  vollständig 
herausgegeben  von  Dr.  Wilhelm  Cloetta.    gr.  8.   1886.  (X  u.  268  S.)  Mk.  8. 

Rätoromanisehe  Chrestomathie.  Herausgegeben  von  Dr.  C.  Deenrtlns.  LBand: 
Surselvisch,  Subselvisch,  Sursettisch.  1.  Lief.:  Das  XII.  Jahrhundert,  gr.  8. 
1888.  (XII  u.  208  S.)    Mk.  8. 

Dr.  Woinram  ZInirerle,  Ueber  Raonl  de  Houdenc  und  seine  Werke.  Eine  sprach- 
liche Untersuchung.    1880.    (44  S.)    Mk.  1. 
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Dr.  Otto  Wendebiirg,    Ueber   die   Bearbeitung  von   Gottfrieds  von  Honmouth 

Historia     regum    Britanniae     in    der     Hs.    Brit.    Mus.    Harl.   1605.      1881- 

(87  S.)    Mk.  1. 
Dr.  Theodor  Link,    üeber    die    Sprache    der   Chronique    rimöe    von    Philippe 

Mousket.    8.    1882.    (39  8.)    80  Pf. 
Dr.  Ph.  Bossmann,  Französisches  oi.     1882.    gr.  8,    (38  S.)    Mk.  1.50. 
Dr.  Konrad  Tolle.  Das  Betheuern  und  Beschwören  in  der  altromaniscben  Poesie 

mit    besonderer    Berücksichtigung   der    französischen.      Eine   vergleichende 

Studie.    8.    1883.    (61  S.)    Mk.  1.20. 
Dr.  Theodor  Haas,   Die  Plurale  der  Abstracta  im  Französischen.    Ein  Beitrag 

zur  historischen  Syntax.    8.    1884.     (83  S).    Mk.  1.80. 
Dr.  Karl  Knusel,  Das  altfranzösische  Zahlwort.    8.    1884.    (69  S.)    Mk.  1.50. 
Dr.  Heimbert  Lehmann,    Der   Bedeutungswandel    im    Französischen.    8.    18d4. 

(130  S )    Mk.  2.    (Nahezu  vergriifen.) 
Dr.  Friedrieh  LelfTholdt,    Etymologische  Figuren  im  Bomanischen  nebst  einem 

Anhange:    Wiederholungen    betreffend   Steigerung   und   Erweiterung    eines 

Begriffs.    8.    1884.    (96  8.)    Mk.  1.80. 
Dr.  Arthur  Raumair,   Ueber  die  Syntax  des  Robert  de  Clary.    8.    1884    (VIII 

u.  65  S.)    Mk.  1.80. 
Dr.  Sellv  Grilfenbergr,  Beiträge  zur  französischen  Syntax  des  XV f.  Jahrhunderts. 

8.     1885.    (140  S.)    Mk.  2. 
Dr.  Kurt  Llneke,  Die  Accente  im  Oxforder  und  im  Cambridger  Psalter  sowie  in 

anderen  altfranzösischen  Handschriften.     Eine  paläographisch  -  philologische 

Untersuchung.    8.     1886.     (42  S.)     80  Pf. 
Dr.  C.Theod.  AI  aller,  Zur  Geographie  der  älteren  chansons  de  geste.  8.  (36  S.)  80  Pf. 
Dr.  R.  SehrOder,   (Glaube  und  Aberglaube  in  den   altfranzösischen  Dichtungen. 

Ein  Beitrag  z  Kulturgeschichte  des  Mittelalters,   gr  8.  1886.  (173  8.)  Mk,2.60. 
Dr.  Robert  Dernedde,  Ueber  die  den  altfranzösischen  Dichtern  bekannten  epi- 
scheu Stoffe  aus  dem  Altertum.    Lex.  8.     1887.    (161  S.)     Mk.  4. 
Dr.  William  Bartels,  Die  Wortstellung  in  den  Quatre  Livres  des  Rois.  8.  1887. 

(67  S.)    Mk.  1.20. 
Dr.  Ernst.  <irotkass,  Beiträge  zur  Syntax  der  französischen  Eigennamen     gr.  8. 

1886.    (80  S.)    Mk.  1.20. 
Dr.  Herrn.  Wameeke,    Metrische  und  sprachliche   Abhandlung    über  das   dem 

Barol  zugeschriebene  Tristrom -Fragment  nebst  Bestimmung  des  Ortes  und 

der  Zeit  der  Abfassung  desselben.    8    1887.  (60  S.)    Mk.  1.50. 
Dr.  Robert  W.  Erers.  Beiträge  zur  Erklärung  und  Textkritik  von  Dan  Michers 

Ayenbite  of  Inwyt.    8.  1888.  (117  S.)    Mk.  2. 
Dr.  Alex.   Barthel,    Descartes  Leben  und  Metaphysik  auf  Grund  der  Quellen. 

8.    1885.    (156  S.)    Mk.  2. 
Dr.  Au|i^ust  Krügrer,   Sprache  und  Dialekt  der  raitteleuglischen  Homilien  in  der 

Handschrift  B.  14   52.  Trinity  College,  Cambridge.  8.  1885.  (74  S )  Mk.  1.50. 
Dr.  W.  Fleischhauer,    Ueber   den   Gebrauch    des   Conjunctivs    in  Alfred's    alt- 
englischer Uebersetzung  von  Gregorys  Cura  Pastoralis.   gr.  8.    1885.    (95  S.) 

Mk.  1  50. 
Dr.  R.  Krön,   William  Langleys  Buch  von  Peter  dem  PflUger.    Untersuc hangen 

über  das  Handschriftenverhältnis,  den  Dialekt,   die  Unterschiede  innerhalb 

der  drei  Redaktionen,    sowie  über  Entstehungszeit   und  Verfasser,    gr.  8- 

1885     (130  S.)     Mk.  2. 
Dr.  Richard  Frieke,    Das    altenglische    Zahlwort.     Eine   grammatische    Unter- 
suchung.    8.    1886.    (64  S.)    Mk.  2. 
Dr.  Wilhelm  Heuser,    Die   mittelenglischen  Legenden   von   St.  Editha  und  St. 

Etheldreda.    Eine  Untersuchung   über  Sprache   und  Autorschaft.    8.     1887. 

(49  Seiten.)    Mk.  1. 
Dr.  H.  Hupe,  Genealogie  und  Ueberlieferung  der  Handschriften  de«  mittelengli> 

scheu  Gedichtes  Cursor  Mundi.    gr.  8.     1886.     (50  S.)    Mk.  1. 
Dr.  Alb.  Schüddekopf,    Sprache   und   Dialekt   des    mittelenglischen    Gedichtes 

William    of  Palerne.    Ein  Beitrag    zur  mittelenglischen   Grammatik,    gr.  8- 

1886.     (111  S.)    Mk.  2. 
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Studien  über  die  sog.  Yzopets  (Lyoner  Yzopet,  Yzopet  I 

und  Yzopet  II). 

Von 
Brnno  Beriet. 


Hiinleitung. 

Den  sogenannten  Yzopets  ist  ein  ganz  yerschicdenes  Schicksal  zu 
Teil  geworden:  während  nämlich  der  älteste  davon,  der  sogen.  Lyoner 
Tzopet,  in  einer  Ausgabe  von  Meisterhand   vorliegt^  besitzen  wir  die 
beiden  anderen^  Yzopet  I  und  Yzopet  II;  nur  in  der  gänzlich  unbrauch- 
baren Ausgabe,  die  Robert  im  Jahre  1825  davon  veranstaltet  hat.    Ich 
enthalte  mich  hier^    die  Mängel  der  Robert'schen  Ausgabe  ^   die  in  die 
Augen  springen,  eines  Weiteren  hervorzuheben,  und  weise  nur  darauf 
hin,  dasB  eine  sprachliche  Untersuchung  der  von  ihm  veröffentlichten 
Texte   60  lange  unmöglich  ist;    bis  man    genaue  Abschriften  der   be- 
treffenden   Handschriften   zur    Verfügung    haben    wird.     In   anbetracht 
dessen  ist  es  für  jeden;  der  sich  mit  den  interessanten  Denkmälern  be- 
schäftigen will,  unmöglich,  etwas  Abschliessendes  zu  liefern,  und  jeder- 
mann,   der   diese  Umstände  in  Erwägung  zieht,   wird  den    unfertigen 
Charakter  meiner  Arbeit  weniger  hart  beurteilen.  —   Was  ich  bis  jetzt 
habe  liefern  können,  sind  nur  Studien,  die  sich  mit  der  übrigen  Fabel- 
litieratur  ebenso  sehr  beschäftigen,  wie  mit  den  Yzopets  selbst,  wenn 
ihnen  auch  diese  letzteren  immer  als  Ausgangspunkt  gedient  haben.  — 
In  Bezug  auf  Y  I  ist  es    mir   indessen   auch    gelungen;    einige  Auf- 
stellungen, die  über  die  handschriftlichen  Verhältnisse  dieses  Denkmals 
einiges  Licht  verbreiten,  zu  machen.   ~    Die  Einteilung  meiner  Arbeit 
ist  eine  äusserliche^  rein  praktische,  was  sie  bei  der  eigenartigen  Natur 
des  Stoffes  sein  musste:    auf  die  Betrachtung  der  Uebersetzungen  des 
An.  Nev.  lasse  ich  die  Untersuchungen  über  Yzopet  II  und  seine  Quelle; 
den  Novus  Aesopus  Alexander  Neckam's,  folgen;  und  schalte  dazwischen 
das  Wenige  eiu;  was  ich  über  den  Yzopet  -  Avionnet  zu  sagen  habe. 
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Digitized  by 


Google 


220  Bruno  Beriet 

Um  mich  nicht  beständig  zu  wiederholen,  musste  ich  mich  dazu 
entschliessen,  jene  Fabeln ,  welche  in  mehreren  der  mir  vorliegenden 
Texte  vorkommen,  nur  an  einer  Stelle  zu  behandeln;  und  zwar  an  jener, 
wo  sie  das  meiste  Interesse  boten;  was  über  die  Fabel  in  den  anderen 
Sammlungen  zu  sagen  war,  wurde  gleich  angefügt,  und  an  seiner  Stelle 
nur  kurz  resümiert.  Dadurch  wurde  allerdings  jeder  Rest  von  Zu- 
sammenhang zerstört;  aber  dieser  kann  ja  bei  Untersuchungen  über 
eine  Reihe  von  unter  sich  völlig  zusammenhangslosen  Fabeln  ohnehin 
nicht  gross  sein. 

Die  Bücher  und  Schriften  ^  deren  ich  mich  zu  Abfassung  meiner 
Arbeit  bedient  habe,  sind  die  Folgenden: 

Roquefort:    Poäsies  de  Marie  de  France,  etc.    Paris  1820. 
Robert:  Fahles  inedites  des  XII %  XIII ^  et XIV«  siftcles,  etc.  Pari8l825. 
Du  Märil:   Po^sies  in^dites  du  moyen  äge.    Paris  1854. 
0.  Keller:    Untersuchungen    über    die    Geschichte   der   griechischen 

Fabel.    Jahrb.  für  klass.  Phil.  IV.  Supplementb.  4. 
Oesterley:   Romulus,  die  Paraphrasen  des  Phaedrus,  etc.    Berlin  1870. 
Wendelin  Foerster:     Lyoner  Yzopet.    Heilbronn  1882. 
Hervieux,  L.:    Les  fabulistes  latins  depuis  le  si^cle  d'Auguste  jusqn^i 

la  fin  du  moyen  äge.    2  vol.   Paris  1884. 
Paris,  G. :   Journal  des  Savants  1884|85  (über  das  ebengenannte  Werk 

Hervieux'). 
Mall,  E. :  Zur  Geschichte  der  mittelalterlichen  Fabellitteratur  u.  insbes. 

des  Esope  der  Marie  de  France.   Gröberes  Zeitschrift  1885, 1X2  u.  3. 

Max  Fuchs :    Die  Fabel  von  der  Krabe,  die  sich  mit  fremden  Federn 

*     schmückt,  betrachtet  in  ihren  verschiedenen  Gestaltungen  in  der 

abendländischen  Litteratur.    Diss.     Berlin  1886. 
Lewis,  G.  C. :    Babrii  fabulae  Aesopeae.    Oxonii  1846  u.  London  1859. 
Schneidewin:    Babrii  fabulae  Aesopeae.    Lipsiae  1853. 
Halm:   Fabulae  Aesopicae  coUectae.    Lipsiae  1860. 
Froehner:   Aviani  Fabulae  XXXXII.    Lipsiae  1862. 
Ghivizzani:  U  Volgarizzamento  delle  Favole  di  Galfredo.  Bologna  1866. 
Lucianus   Mueller:     Phaedri    Fabularum   Aesopiarum    libri   quinque. 

Lipsiae  1877. 

Abkürzungen,   die  im  Verlauf  der  Arbeit  in  Anwendung  kommen: 

LY  =  Lyoner  Tzopet. 

Y  I  =  die  von  Robert,  a.  a.  0.,  so  bezeichnete  Sammlung. 

Y  II  =  ebenso. 

LB6  =  von  Mall  gewählte  Bezeichnung  des  sog.  Erweiterten  Romalas. 
Y-A  =  Yzopet- Avionnet. 
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Mao  wird  sich  rerwunderD^  dasa  ich  zu  den  Citaten  einen  so  aus- 
giebigen Gebrauch  von  Hervieux'  Textsammlung  gecnacht  habe.  Der 
Qnind  dazu  ist  ein  rein  praktischer:  die  Schwierigkeit;  mit  welcher  sich 
an  meinem  gegenwärtigen  Aufenthaltsort  Bücher  beschaffen  lassen,  zumal 
da  auch  die  königliche  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München,  deren  Direk- 
tion ich  hiemit  für  die  gefällige  Ueberiassung  einer  Anzahl  von  Büchern 
aufrichtigen  Dank  sage,  einigemale  das  Gewünschte  nicht  enthielt  — 
Die  Ausgabe  des  Phaedrus  yon  L.  Müller  und  die  des  Babrius  von 
Lewis  habe  ich  erst  kennen  gelernt,  als  meine  Arbeit  fast  abgeschlossen 
war;  doch  habe  ich  mich  bemüht,  nachträglich  diese  Fehler  wieder  gut 
zu  machen. 

Was  die  Bezeichnung  der  Sammlungen  betrifft,  so  folge  ich  voll- 
ständig dem  gewöhnlichen  Gebrauch,  und  bediene  mich  auch,  gegen 
Hervieux,  der  herkömmlichen  Bezeichnungen:  „An.  Nil/^  u.  „An.  Nev.", 
schliesse  mich  aber  an  Prof.  Mall  an,  indem  ich  den  sogenannten  „Er- 
weiterten Romulus^  mit  LBG  bezeichne. 


L  Teil. 
Die  altfranzosischen  Uebersetzungen  des  Anonymus  Neyeleti. 

Wie  schon  am  Ende  der  Einleitung  gesagt  wurde,  sehe  ich  mich 
keineswegs  veranlasst,  ungeachtet  der  grossen  Mühe,  die  sich  Herr 
Hervieux  I  432  ff.  gegeben  hat,  nachzuweisen,  dass  der  Verfasser  des 
Anonymus  Neveleti  ein  gewisser  Gualterus  Änglicus  gewesen  sei^  von 
der  alten  Bezeichnung  „Anonymus  Neveleti '  abzugehen ;  da,  wie  Prof. 
Mall  und  O.  Paris  übereinstimmend  bemerken,  der  Beweis  für  Her- 
vieux^ Annahme  keineswegs  so  vollständig  erbracht  ist,  wie  er  selbst 
meint,  und  wohl  auch  niemals  erbracht  werden  wird  (s.  Mall,  Zur 
Gesch.  etc.  S.  172,  und  G.  Paris,  Journ.  des  Sav.  1885,  S.  39).  Herrn 
Hervieux  zu  Gefallen  den  Namen  Walther  anzunehmen,  sah  ich  mich 
mn  so  weniger  veranlasst,  als  sein  Werk  überhaupt  mit  wenig  Kritik 
verfasst  ist.  Seine  oberflächliche  Art  zu  arbeiten  macht  ihn  in  der 
That  zu  einem  sehr  unzuverlässigen  Führer,  dessen  wir  uns  wohl^  wie 
schon  gesagt,  sehr  oft,  aber  immer  nur  mit  Vorsicht  zu  bedienen  haben 
werden. 

Der  Anonymus  Neveleti  hat  im  Mittelalter  zwei  französische  Be- 
arbeitungen erfahren,  die  wir  jetzt  zum  Gegenstand  unserer  Unter- 
suchung machen  wollen,  indem  wir  die  ältere  vorausnehmen. 
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-A..    Ijyoner  Yzopet. 

Da  LY  eine  Veröffentlicfaung,  welche  den  Ansprüchen  der  modernen 
Wissenschaft  in  jeder  Beziehung  genügt:,  erfahren  hat,  und  zudem  die 
Verhältnisse  bei  demselben  weit  klarer  Hegen,  als  bei  YI;  so  habe  ich 
mich  im  Folgenden  darauf  beschränkt,  nur  diejenigen  Fabeln  davon  zu 
besprechen^  welche  mir  das  speziell  zu  erheischen  schienen,  indem  ich  die 
übrigen  bei  Besprechung  von  Y  I  nach  Bedürfnis  mitbehandle. 

Es  sei  dabei  bemerkt ,  dass  ich  für  LY^  wie  YI,  die  Einteilung, 
resp.  Reihenfolge;  und  die  lat.  Bezeichnungen  beibehalte,  wie  sie  die 
Ausgabe  des  An.  Nev.  von  W.  Foerster  bietet  In  wiefern  die  üeber- 
setzungen  jn  der  Anordnung  von  der  des  An.  Nev.  abweichen,  hat  bei 
Besprechungen,  wie  sie  hier  folgen,  keinen  Belang,  und  kann  leicht 
aus  der  Liste  bei  Foerster  ersehen  werden.  (Bei  Y  I  findet  dies  seine 
eigene  Behandlung.) 

Unter  LY  wollen  wir  nur  die  Fabeln  4,  7,  8,  12,  14,  21  ^  28,  30, 
31,  44  besprechen,  und  dann  das  Fazit  ziehen. 

Fabel  IV.    De  Cane  et  Oue. 

Den  Ausgangspunkt  für  die  Entwicklung  der  Fabel  während  des  Mittel- 
alters bietet  nicht  Phädrus,  sondern  der  An.  Nil.  —  Denn  während  bei  Phä- 
drusll?  nur  der  Wolf  allein  als  Zeuge  aufgeführt  wird,  und  versichert, 
dass  das  Schaf  zehn  Brode  erhalten  habe,  statt  eines,  ferner  am  Ende  für 
seinen  Betrug  die  verdiente  Strafe  erhält  (Lupus  citatus  testis  non  unum 
modo  Deberi  dixit,  verum  adfirmavit  decem  ....  Post  paucos  dies 
Bidens  jacentem  in  fovea  conspexit  lupum :  Haec,  inquit,  merces  fraudis 
a  superis  datur),  treten  bei  An.  Nil.  V  drei  Zeugen  auf:  Lupus,  mil- 
vus,  accipiter;  es  ist  nur  von  einem  Brode  die  Rede,  und  das  Schaf 
verkauft  seine  Wolle.  Diese  Fassung  bleibt  im  Wesentlichen  unver- 
ändert in  den  meisten  lat.  Fabelbearbeitungon  (s.  Mall,  a.  a.  O.  8. 172), 
wozu  auch  der  An.  Nev.  gehört.  Wie  Mall  an  der  eben  citierten  Stelle 
bemerkt,  weichen  nur  ab  der  Rom.  Nil.  und  die  von  ihm  abhängigen 
Sammlungen,  der  Esope  der  Marie  de  France^)  und  die  von  Mall  so 
bezeichnete  Sammlung  LBG.  Rom.  Nil.  I  4:  Judex  ille  illos  interro- 
gavit,  numquid  testes  haberent.   Gui  canis  respondit  se  duos   testes 

habere,  Lupum  scilicet  et  Milvum und  am  Ende:    lanam  vero 

8uam  vendidisse  dicitur.    Qua  vendita,  morte  periit. 


1)  Es  sei  gleich  hier  bemerkt,  dass  ich  mich  in  Bezug  auf  die  Reihenfolge 
der  Marie  de  France  an  Roquefort  anlehnen  masste,  da  eine  Ausgabe  mit  der  rich- 
tigen EinteiluDg,  wie  sie  Prof.  Mall,  a.  a.  0.  S.  169  f.,  gibt,  noch  nicht  existiert. 
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Marie  de  Fr.  hat  ganz  entsprechend  (mit  der  einzigen,   bei  Mall 

erwähnten y  Abweichung,  s.  Roquef.  IV):    Li  Juges  au  Kien  demanda 

'Se  il  de  ce  nus  tesmoinB  a,   II  li  respunt  k'il  en  ad  deus,  G'est  li  Es- 

cufles  e  li  Leus;  und  Se  ii  convint  sa  leine  yendre,  Ivers  esteit;  de  froit 

fn  morte. 

LB6  weichen  nur  am  Schluss  ab,  wo  es,  nachdem  das  Schaf  sich 
seiner  Wolle  entkleidet  hat,  heisst:  Canis  autem,  hac  satisfactione  non 
contentus,  in  pellem  ipsius  agit,  et  irruens  super  eam  .  .  .  miseram 
illam  miseriorem  reddit  (Herv.  II  501).  Auffallend  ist,  und  bildet  den 
Grund,  weshalb  ich  die  Fabel  hier  bespreche,  dass  LT  hier  stark  von 
seiner  Vorlage  abweicht.  Es  heisst  nämlich  dort  (Foerster,  V.  189  flf.)' 
En  cel  plait  est  iuges  li  lous  ...  Li  chiens  auoit  bons  consoillours .... 
Lo  nieble  et  lo  uoutour  ensamble;  also  nur  zwei  Zeugen,  der  Wolf  ist 
sonderbarer  und  wohl  ganz  selbständiger  Weise  zum  Richter  gemacht.  — 
Interessanter  noch  und  entscheidender  ist  der  Schluss:    V.  219  f. 

Enirant  inert  uant  sa  chemise 

Et  muert  de  froit  conire  la  bise. 
Aus  der  ersten  Abweichung  Hesse  sich  kaum  ein  Schluss  ziehen; 
aber  durch  die  zweite  glaube  ich  den  Schluss  nothwendig,  dass  LY  hier 
in  irgend  einer  Beziehung  steht  zu  der  vom  Rom.  Nil.  ausgehenden 
Version  der  Fabel.  LBQ  halte  ich  dabei  für  ausgeschlossen,  da  der 
schon  citierte  Schluss  der  Fabel,  wie  er  bei  diesen  vorliegt,  nicht  die 
Aenderung  in  LY  hätte  hervorrufen  können.  —  Hier  muss  der  Rom.  Nil. 
oder  Marie  eingewirkt  haben,  und  wenn  wir  das  morte  periit  des  erste- 
ren,  das  de  freit  fu  morte  der  zweiten  mit  dem  muert  de  froit,  das  LY 
hat,  vergleichen,  so  neigt  sich  die  Wagsohale  der  letzteren  zu.  Wir 
werden  später  hierauf  zurückkommen  müssen.  —  Was  die  eigenthüm- 
liehe  Aenderung  in  Betreff  der  Zeugen  angeht,  so  will  es  mir  scheinen, 
dass  recht  eigentlich  eine  Mischung  der  Tradition  des  An.  Nev.  und 
der  Version  des  Rom.  Nil.  (hier  gleich  der  der  Marie)  vorliegt,  indem 
durch  die  letztere  der  Uebersetzer  veranlasst  wurde,  die  Dreizahl  der 
Zeugen  auf  eine  so  originelle  Weise  zu  reduzieren.  —  Y  I  teilt  diese 
Abweichung  nicht  mit  LY,  und  hat  hier  nur  das  Besondere,  dass  unter 
den  drei  Zeugen  der  Fuchs  vorkommt;  von  dem  im  Latein  keine  Rede 
ist.    (Robert  II  449): 

Le  cbien  amainne  pour  sa  part 

L'öcoafle,  le  loup  et  regnart. 
Hierin  ist  Y  I  völlig  selbständig. 

VII.    De  Füre  uxorem  ducente. 
Die  Fabel;  wegen  welcher  ich  auf  die  Besprechung  von  Y  I  ver- 
weise,  ist  hier  wegen  eines  Umstandes  zu  bemerken:    Während  bei 
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Phrädrus  (I   6)   und    nach   ihm   bei   den   älteren    Lateinern   auf  die 

Frage : 

Quidnam  futurum  est,  »i  crearit  liberoeP  (V  9) 

keine  Antwort  gegeben  wird  (so  im  An.  Nil.,  Cod.  Weiss.^  Rom.,  An. 
Nev. ,  Neckam,  Rom.  Nil.;  etc.),  weicht  Marie  ab,  indem  sie  den 
Schöpfer  antworten  lässt  (Roquef.  VI): 

La  Destinöe  dune  respundi: 

Veir  avez  dit,  leissuns  ensi 

Cum  il  a  estö  grand  tens  a 

Kar  jk  par  mei  n'enforcera. 
An  Marie  schliesst  sich  an  die  Sammlung  LBO  (8):  Jupiter  ergo,  suis 
Yocibus  et  istis  commotus,  dixisse  fertur  Superorum  consilio:  Si  igitur 
tam  nociva  fieri  possunt  Solls  connubia,  volumus  eum  sicut  ante  sine 
conjuge  remanere  et  liberis.  —  Dazu  stimmt  nun  auffallender  Weise 
auch  LY;  wo  es  heisst  (V.  431  ff.):  Por  eschiuer  si  grant  domaiges 
Ne  uoil  ie  que  cilz  mariaiges  Per  moniere  qui  seit  so  face.  Viuez  tuit 
segurs  per  ma  grace,  nachdem  schon  einige  antwortende  Verse  voraus- 
gegangen sind.  Hier  kann  LY  ebensowohl  durch  LBG,  als  durch  Marie 
selbst,  beeinflusst  sein. 

VIIL    De  Lupo  et  grue. 

Diese  Fabel  werde  ich  auch  bei  Neckam  I  zu  besprechen  haben, 
worauf  ich  verweise. 

Die  unnatürliche,  übertriebene  Kürze  des  An.  Ney.  zwingt  hier  die 
Uebersetzer  zu  Erweiterungen,  und  es  wäre  sonderbar,  wenn  nicht  der 
eine  oder  andere  sich  dabei  von  fremden  Versionen  beeinflussen  Hesse. 
In  der  That  können  wir  eine  solche  Beeinflussung  verzeichnen:  Die 
älteren  Lateiner,  so  Phädrus,  An.  Nil.,  Cod.  Weiss.,  Rom.,  An.  Nev., 
auch  Odo  de  Ceritonia  (Herv.  II  602)  bieten  nichts  davon,  dass  die 
Tiere  vom  kranken  Wolf  zusammengerufen  worden  seien.  Dies  ge- 
schieht erst  bei  Marie  und  der  von  ihr  abhängigen  Sammlung  LBO; 
ferner,  wenn  auch  weniger  deutlich,  bei  Neckam: 

Marie  (Roquef.  VII):  Tutes  les  bestes  assanbia,  Et  les  oiselz  a  sei 
manda,  Puiz  lur  fait  a  tuz  demander  Se  nus  Ten  seit  mediciner.  Entr' 
ax  unt  lur  cunsoile  pris  E  chascuns  en  dist  son  avis;  Fors  la  Grue,  se 
dient  bien,  Ni  ad  nulz  d'iaus  ki  saiche  rien  .... 

LBQ  (Herv.  II  S.  504):  Lupus  ergo,  potens  in  curia  Leonis  utpote 
summus  praepositus,  bestias  adesse  jussit  . . .  Quaesivit  ergo^  si  aliqua 
artem  medendi  novisset,  qua  sibi  subvenire  posset.  Et  quaedam  discreta 
Vulpecula  esse  potuit  et  eloquens  Lupo  respondit,  etc.  Man  sieht, 
dass  der  Verfasser  von   LBG  hier  wieder  einmal  seine  Abhängigkeit 
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TOD  Marie  mit  ziemlichem  Erfolg  zu  verbergen  sucht;  obwohl  dieselbe, 
so  meine  ich,  auch  hier  unleugbar  ist.  Ich  habe  die  Stelle  absichtlich 
80  weitläufig  citiert,  weil  sie  für  das  Folgende  von  Wert  ist;  Bei  LY 
heisst  es  nämlich  (V.  469  f.)  Oiseas  et  4)estes  s'asamblarent,  Per  com- 
muD  consoil  acorderent.  Que  la  grue  deust  ce  faire.  Es  ist  also  ganz 
klar^  dasB  ein  Zusammenhang  mit  LBG  ausgeschlossen  ist,  da  doch 
sicher  der  Umstand^  dass  der  Fuchs  den  Vorschlag  macht,  nicht  über- 
sehen worden  wäre.  Marie  und  LY  dagegen  haben  sowohl  die  deut- 
lich ausgesprochene  Versammlung  als  den  Umstand  gemeinsam,  dass 
nicht  ein  besonderes  Tier,  sondern  alle  zusammen  den  Vorschlag 
machen.     LY  lehnt  sich  also  auch  hier  an  Marie  an. 

XU.    De  Mure  urbano  et  rustico. 

Die  älteren  Lateiner,  auch  Rom.  Nil.  1 11,  beschränken  sich  darauf, 
zn  konstatieren,  dass  die  Hausmaus  auf  ihrer  Wanderung  zur  Feldmaus 
gekommen  sei,  ohne  indes  einen  Grund  für  diese  Wanderung  anzu- 
geben. Marie  dagegen  thut  dies  (Roquef.  9) :  Ci  dist  d'une  Suriz  vileine 
Ki  a  une  vile  prucheine,  Voleit  aler  pour  deporter,  Parmi  un  bos 
Testaet  aler.  Ihr  schliesst  sich  wieder  einmal  die  Sammlung  LBG  an 
(XI):  Musquidam  de  villa  sua,  in  qua  natus  et  educatus  fuit^  ad  aliam 
villam  transire  voluit.  (LBG  lassen  also  weg,  dass  die  Hausmaus  zu 
ihrer  Unterhaltung  gegangen  sei).  —  LY  nun  bietet  diese  Begründung 
auch:  (V.  633  —  636)  Une  rate  en  citcy  norrie  De  seiorner  fut  enoie. 
Por  recourer  son  apetit  Esbatre  se  uai  un  petit;  hier  ist  aber,  wie  man 
sieht,  die  Angabe  des  Zieles  weggelassen,  und  als  Ursache  nur  noch 
der  Zeitvertreib  übrig  geblieben.  Eine  Entlehnung  von  LBG  ist  dem- 
nach ausgeschlossen,  da  diese  Sammlung  ja  gerade  dieses  Motiv  weg- 
lässt,  wie  eben  erwähnt.  Wenn  man  nicht,  was  kaum  statthaft,  einen 
Zufall  annehmen  will,  so  muss  man  sagen,  LY  ist  auch  hier  wieder 
von  Marie  abhängig,  und  zwar  haben  sich  LY  und  LBG  in  das  von 
Marie  Gebotene  geteilt.  —  Y  I  bietet  keine  Ursache  zu  Bemerkungen. 

XIV.    De  Aquila  et  Testudine. 

Diese  Fabel  ist,  wie  W.  Foerster  in  der  Anmerkung  zu  Fabel  XIV 
mit  Recht  sagt,  durch  ein  Missverständnis  fast  ganz  sinnlos  geworden, 
verdient  aber  doch  eine  ausführliche  Behandlung,  da  die  Version,  wie 
sie  LY  bietet,  sich  durch  ein  einfaches  Missverständnis  nicht  vollkommen 
erklären  lässt,  und  da  die  Fabel  überhaupt  in  vieler  Beziehung  inter- 
essant ist. 

Dieselbe  hat  im  Laufe  der  Zeit  eine  eigentümliche  Wandlung  er- 
fahreu;  und  scheint  schon  sehr  früh  ein  Schmerzenskind  der  Bearbeiter 
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geworden  zu  sein.  —  Die  tiefgreifende  Aenderung  des  SinneSi  die  wir 
dabei  konstatieren  müssen^  lässt  sich  wohl  am  besten  durch  eine  Ver- 
gleichung  der  verschiedenen  Fassungen  der  Moral  darstellen:  Bei  Pha- 
drus  II  6  lautet  dieselbe:    Contra  potentes  nemost  munitus  satis;   Si 
vero  accessit  consiliator  malficus^   Vis  et  nequitia  quicquid  oppugnant, 
ruit  (V.  1— 3).    Wesentlich  gleichen  Sinn  hat  die  Moral  im  Cod.  Weiss. 
II  5,  und  im  Rom.  I  13,  bei  welchem  sie  lautet:    Quod  qui  tutus  et 
munitus  est,  malo  consiliatore  everti  potest;  auch  Rom.  Nil.  1 13  stimmt 
dazu.  —   Vergleichen  wir  damit  die  etwas  dunkle  Moral  im  An.  Ney.: 
De  se  stultus  homo  subuersus  turbine  lingue  Corruit  et  fortes  ista  pro- 
cella  rapit  (Foerster  XIV  9  —  10;  bei  Hervieux  lautet  sie  anders) ,  so 
finden  wir^  dass  auf  einmal  der  Adler  die  Rolle  des  betrogenen  Tölpels 
spielen  muss,  während  er  sonst  doch  nur  die  rohe  Kraft  im  Gegensatz 
zur  List  und  Schlauheit  repräsentiert.    Denn  es  ist  mir  nicht  gelangen, 
aus  den  eben  citierten  Versen  des  An.  Nev.  einen  anderen  Sinn  heraus- 
zubringen, als  den  folgenden:   „Ein  Thor,  der  durch  den  Wirbelsturm 
der  Zunge  subversus  est  de  se,    dem  gewissermassen  ein  Bein  gestellt 
wird,  stürzt  zusammen;   sogar  die  Starken  reisst  dieser  Sturm  dahin." 
Hier  ist  nur  auffällige   dass  der  Adler  stultus  genannt  wird.     Wahr- 
scheinlich hatte  man  auch  das  ineptuw  (V.  3)*  auf  aquilatn  bezogen, 
und  er  war  somit  als  der  Dumme  sehr  geeignet  dazu,  irgend  einem  Be- 
trug zum  Opfer  zu  fallen.    Dass  es  meptam  heissen  müsste,  stört  nicht: 
Fälle,   dass  aquila  im  mittelalterlichen  Latein  männlich  gebraucht  ist, 
Hessen  sich  mit  Leichtigkeit  eine  Menge  anfuhren.  —     Der  An.  Nev. 
beschränkt  sich  also  darauf,  den  Adler  als  den  Geprellten  zu  bezeich- 
nen, ohne   dabei   genauer   anzugeben,   in  welcher  Weise   er   geprellt 
worden  sei.   Er  scheint  stillschweigend  vorauszusetzen,  —  im  Zusammen- 
hang mit  der  Vorlage  der  Marie  de  France?!  —  dass  die  Krähe  selbst 
das  Fleisch  des  heruntergefallenen  Tieres  gefressen  habe.     Bei  Marie, 
Roquef.  13,  lesen  wir  nämlich  ganz  ausführlich,  dass  die  Krähe  selbst 
das  Fleisch  frisst:    La  Corneille  fust  en  agait,  Avant  aia,  le  bec  uvri, 
Fiert  l'Eschaille,  un  po  Tovri;    Le  Peissonet  dedens  menja,  etc.;  und 
dem  entsprechend    die  Moral:     Par   ceste   fable   dou  Peissun  Munstre 
Tessanple   del  Felun  Ki  par   agait  k  par  engin  Mescunseille  sun  bun 
veisin;  Tel  chose  li  cunseille  a  faire  Dunt  eil  ne  pnet  k  nul  chief  traire; 
E  quant  il  sunt  onq  mieix  ensamble;  Par  traYsun  li  tolt  6  enble  L'aveir 
que  eil  a  porchaciä  Par  grant  traveil  6  gaaign6^). 


1)  Dass  die  vorliegende  Stelle  des  An.  Nev.  bei  Hervieux  II  391  anders  lautet, 
indem  ineptum  zu  onu«  gezogen  wird,  und  im  vorletzten  Vers  statt  siuUusi  tutus 
Steht,  so  dass  der  Sinn  ist:    Ein  Mann,  der  seiner  selbst  gewiss  ist,  etc.  (hier 
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Dass  zwischen  Marie  und  der  (voo  Foereter  gebotenen)  Lesart  des 
An.  Ney.  ein  Zusammenhang  besteht,  halte  ich  für  unabweisbar^  da 
diese  Aenderung  sonst  nicht  vorliegt.  Sie  mag  ursprünglich  hervor- 
gerufen worden  sein  dadurch,  dass  die  Krähe  sich  einen  Teil  der  Beute 
ansbedingt,  s.  Phädrus  11  6,  Y.  11:  Promissa  parte  suadet^  etc.;  und 
Rom.  I  13:  Aquilla  illi  partem  promisit;  Marie  (Roquef.  XIII  10)  S'ele 
anpeissun  le  lais  partir;  LBQXIII:  Si  mecum  dividere  velis,  sumendi 
tibi  formam  monstrabo.  —  Von  da  war  der  Schritt  nicht  mehr  gross 
SU  der  Anschauung,  dass  die  Krähe  sich  allein  der  ganzen  Beute  be- 
mächtigt; wie  sie  bei  Marie  klar  auegesprochen  i8t,«und  in  der  Lyoner 
Hb.  des  An.  Nev.  wohl  auch  zu  Grunde  liegt.   Doch  davon  sogleich. 

Bevor  ich  zu  LY  zurückkehren  kann,  muss  ich  einige  Bemerkungen 
einfügen  über  das  Wort,  welches  in  dieser  Fabel  vielen  Bearbeitern 
Mühe  gemacht  zu  haben  scheint:  nämlich  über  das  Wort  testudo.  Der 
eigentümliche  Umstand,  daes  eine  ganze  Reihe  von  Bearbeitern  sich 
gerade  bei  diesem  Worte  die  gröbsten  Irrtümer  haben  zu  Schulden 
kommen  lassen,  fordert  zur  Erklärung  auf:  Die  Ursache  der  ganzen 
Verwirrung  ist  nämlich  Romulus,  der  das  cornea  domo,  welches  Phä- 
drus (II  6,  V.  5)  hat,  durch  comua  fracta  wiedergibt,  wohl  schon  miss- 
verständlich. Dies  war  die  Ursache  weiterer  Veränderungen  und  der 
An. Nev.  schreibt  (XIV  2):  Hanc  sua  conoa  tegit^  cornua  longa  latent. 
Er  stellt  sich  wohl  eine  Schnecke  vor,  und  steht  darin  keineswegs  allein, 
denn  auch  Odo  de  Ceritonia  (Hervieux  II  628)  hat  denselben  Irrtum: 
Testudo  duo  cornua  erigit;  set,  si  cum  palea  vel  spina  tangatur,  statim 
cornua  retrahuntur  et  infra  testam  se  includant;  und  das  Gleiche  bietet 
auch  der  von  Odo  abhängige  Job.  de  Schepeya  44.  —  Dass  man  sich 
thatsächlich  eine  Schnecke  vorstellte,  beweist  am  allerdeutlichsten  das 
Bild  bei  Y  I  (Rob.  II  4^>3)M.     Dort  wird  nämlich  in  der  That  der  Adler 


natttrlich  von  der  testudo)^  kommt  kaum  sehr  in  Betracht,  da  die  üervienx'sche 
Ausgabe  des  An.  Nev.  wenig  vertrauenerweckend  ist,  zumal  er  nicht  einmal  an- 
gibt, nach  welchen  Handschriften  er  sie  veranstaltet.  Die  genannten  Aenderungen 
sehen  ganz  aus,  wie  ein  später  Versuch,  den  Text  des  An.  Nev.  wieder  mit  Rom. 
in  Einklang  zu  bringen. 

Wäre  die  Ausgabe  Hervieux'  nicht  so  wenig  zuverlässig,  so  läge  der  Gedanke 
nahe,  dass  sie  den  ursprünglichen  Text  böte,  und  dieser  erst  unter  Einflnss  der 
Vorlage  der  Marie  geändert  worden  sei;  was  jetzt  ausgeschlossen  ist 

\)  Was  Hervieux  I  487  sagt:  Les  miniatures  de  son  livre  (des  bekannten 
Buches  von  Robert)  ne  sont  que  la  caricature  de  celles  du  manuscrit:  elles  ne 
donnent  une  idöe  exacte  ni  de  la  tinesse  du  dessin,  ni  de  1a  dögradation  du  Co- 
lons gönöralement  monochrome*',  hat  hieher  keinen  Bezug,  da  er  ja  nur  von  der 
Genauigkeit  der  Nachahmung  spricht.  Wir  dürfen  also  dem  Bilde  wohl  vertrauen. 
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dargeetellt  mit  einer  grossen  Schnecke  im  Schnabel,  ganz  genau  ent- 
sprechend dem  limace  von  LY  (V.  754)  und  dem  un  litnas  von  Y  I 
(Rob.  n  453).  —  Um  die  Un  Wahrscheinlichkeit,  dass  der  Adler  eine 
Schnecke  raubt,  kümmerte  sich  ein  mittelalterlicher  Autor  nicht  yiel, 
und  mit  Recht;  denn  die,  dass  er  eine  Schildkröte  erbeutet,  ist  nicht 
viel  geringer.  Unverständlich  ist  nur,  wie  man  es  sich  vorstellte,  daaa 
der  Adler  der  Schnecke  nicht  beikommen  konnte.  —  Etwas  klarer  iat 
dies  bei  der  Vorstellungsweise  der  Marie,  die  aber  auch  nicht  recht  ge- 
wusst  hat,  was  sie  mit  dem  Tier  anfangen  solle.  Sie  gebraucht  näm- 
lich das  englische  Wort  weoloc,  in  der  Form  welke,  guelque,  und  beweist 
gerade  dadurch ^  sowie  durch  den  Ersatz:  Escaille,  Eschaille,  Eschalle 
(Roquef.  XIII);  dass  sie  es  nicht  verstand  und  daher  nicht  besser  wieder- 
geben konnte,  als  durch  „Schaltier^.  Sie  stellt  sich,  bei  der  Eng- 
länderin leicht  erklärlich,  eine  Muschel  vor;  denn  nur  so  durfte  das 
eigentümliche  peisonet  einigermassen  klar  werden.  —  Doch  bleibt  auch 
dann  noch  dunkel,  wie  sie  sich  den  Vorgang  denkt:  bei  ihr  wird  die 
Schale  nicht  zerschmettert,  sondern  die  Krähe  macht  eine  Oeffnung 
hinein,  sonderbarer  Weise  so  klein,  dass  der  Adler  nicht  beikommen 
kann:  (Roquef.  XIII)  Le  pertuiset  si  petit  fist  Ee  li  Aigles  ni  avenist. 
Vielleicht  stellt  sie  sich  vor,  dass  die  Krähe  mit  der  Spitze  ihres 
Schnabels  die  herabfallende  Muschel  auffangt  und  durchbohrt?  —  Man 
sieht,  Verwirrung  über  Verwirrung. 

Bis  zum  Uebermass  hat  sich  nun  diese  Konfusion  gesteigert  beim 
LY,  und  zwar  nicht  sowohl  durch  Schuld  des  Uebersetzers,  als  durch 
die  seiner  Vorlage,  welche  ein  paar  Verse  mehr  bietet,  als  die  anderen 
Handschriften.  Diese  Verse  nun  sind  rettungslos  verderbt,  erregen  aber 
die  Vermutung,  dass  sie  es  erst  durch  Abschreiberhand  geworden 
seien.  —  Wir  finden  nämlich  in  den  Varianten  bei  Foerster,  dass  L 
(die  mit  LY  unmittelbar  verbundene  Hs.  des  An.  Nev.)  nach  Vers  8 
einschiebt:  Ad.  I.  contra  uolucris  monita  testudo  fertur  ad  austra.  Inde 
cadens  fractus  fit  cibus  arte  mala.  —  Der  erste  Vers  gibt,  so  wie  er 
ist;  keinen  Sinn,  da  ja  die  Krähe  abräth  von  dem,  was  sie  sonst  räth. 
Sollte  nicht  der  Vers  ursprünglich  eine  andere  Fassung  gehabt  haben, 
mit  dem  Sinn,  dass  die  testudo  zu  Folge  der  Ermahnungen  der  Krähe 
nach  oben  getragen  wird?  Dann  gäbe  der  nächste  Vers  recht  wohl 
einen  Sinn:  „Herabfallend  zerbricht  sie,  und  wird  durch  die  böse  List 
der  Krähe  zu  ihrer  (der  Krähe)  Speise",  was  also  nur  eine  weitere  Aus- 
führung des  Gedankens,  wie  er  der  Version  des  An.  Nev.  bei  Foerster 
zu  Grunde  liegt,  bedeuten ^  und  mit  der  Darstellung  der  Marie  völlig 
übereinstimmen  würde.  —  So,  wie  der  Text  bei  L.  lautet,  warnt  in- 
dessen die  Krähe  vor  zu  hohem  Fliegen,  und  der  sinnlose  Vers  hat  die 
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ganze  Uebersetzung,  in  LY,  zu  Grunde  gerichtet.  Foerster,  dessen  Anm. 
zu  Fabel  XIV  hier  zu  vergleichen  ist,  sagt  dort:  „Im  Französischen  ist 
nicht  abzusehen,  warum  das  Fleisch  dem  Raben,  aber  nicht  dem  Adler 
nützen  sollte",  womit  er  sich  auf  folgende  Verse  bezieht ;  (757  —  760) 
Li  dit  que  cel  fais  li  bailloit.  Quar  por  son  us  riens  ne  ualoit:  „Ce 
ne  est  chose  couenable  Pour  toi,  a  moi  est  profitauble".  Auch  hier  trifft 
indessen  den  Uebersetzer  nur  wenig  Schuld:  Der  erste  Vers  entspricht 
dem  Gedanken  nach  dem  S*ele  au  peissun  le  lais  partir  der  Marie, 
modifiziert  durch  das  Nachfolgende,  was  der  Bearbeiter  durch  folgende 
Abteilung  erhielt:  Ineptum  fers  onps;  hoc  fiet  utile,  crede,  mihi.  Er 
hat  also  das  ineptum  mit  Hervieux  zu  onus,  aber  auch  das  utile  zu  mihi 
bezogen.  —  Soweit  kann  man  also  die  Lesart  von  LY  noch  erklären. 
Jeglichen  Sinn  verliert  dagegen  die  Uebersetzung  von  dem  Augenblick 
an,  wo  der  Bearbeiter  die  Krähe  thatsächlich  eine  Warnung  aussprechen 
lässt.  Dadurch  ist  auch  die  Moral  ganz  sinnlos  geworden,  da  der  Ver- 
fasser der  Fabel  den  missverstandenen  Sinn  zu  Grunde  legt,  und  nach 
einigen  frei  eingeführten  Versen  so  schliesst :  (V.  777—778)  Maint  haut 
home  sont  en  uitance  Venuz  por  lour  outrecuidance ,  wobei  er  turbine 
lingue  durch  outrecuidance  zu  übersetzen  scheint. 

Die  Fabel  ist,  wie  wir  gesehen  haben,  eine  wahre  Sammlung  von 
Missverstandnissen.  Interessant  ist  dabei  die  Uebereinstimmung  zwischen 
Marie  und  dem  An.  Nev.  —  Ob  auch  eine  Anlehnung  von  LY  an  Marie 
vorliegt,  lasse  ich  dahin  gestellt,  obwohl  einiges  dafür  spräche.  —  Wenn 
wir  nun  einen  Blick  auf  Y  I  werfen,  so  sehen  wir,  dass  er  treu  dem 
lateinischen  Texte  folgt,  aber  etwas  weiter  geht,  als  dieser,  indem  er 
die  Krähe  sich  direkt  der  Beute  bemächtigen  lässt:  Cest  viande  a  il 
perdue.  La  Corneille  s'en  est  p^ue.  Er  fasst  also  auch  den  Adler  als 
den  Betrogenen  — •  Unklar  bleibt  nur  der  drittletzte  Vers  der  eigent- 
lichen Fabel.  Autre  y  vet  pourchacier  et  querre.  ~  Eine  direkte  Ein- 
wirkung der  Marie  auf  Y  I  brauchen  wir  hier  nicht  anzunehmen.  Y  I 
hat  nur  den  bei  dem  An.  Nev.  etwas  dunklen  Sinn  klar  ausgedrückt, 
und  ausgesprochen,  was  jener  nur  andeutet. 

Gänzlich  unverständlich  ist  mir^  wie  W.  Foerster,  Anmerkung  zu 
F.  XIV  am  Ende,  sagen  kann:  „Das  Warnen  vor  zu  hohem  Fliegen 
ist  nur  bei  der  Variante  (s.  Robertos  Yzopet)  verständlich,  wo  die  Krähe 
das  heruntergefallene  Fleisch  früher  verzehrt,  bevor  der  Adler  nach- 
kommt." Meiner  Ansicht  nach  ist  das  Warnen  dann  erst  recht  un- 
verständlich, da  die  Krähe  zu  ihrem  eigenen  Nutzen  zum  hohen  Fliegen 
rathen  muss;  wie  sie  bei  Y  I  ja  auch  thut. 

Wie  es  scheint,  hat  Herr  Prof.  Foerster  den  latein.  Text  der  Fabel 
anders  aufgefasst  als  ich;  und  ich  wäre  begierig,  zu  erfahren,  wie. 
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XXP.    De  Ranis  a  loue  querentibus  regem. 

Der  zweite  Teil  dieser  Fabel  scheint  mir  überall  wesentlich  der 
gleiche,  nur  dass  der  An.  Nev.  einen  Umstand  weglässt,  den  wir  sonst  meist 
finden:  dass  die  Frosche  sich  auf  den  Balken  setzen.  Man  vergleiche: 
Phädrus  I  2:  Lignumque  supra  turba  petulans  insilit  —  Aehnlich  der 
An.  Nil.  —  Cod.  Weiss  III  7:  Ascenderunt  supra  lignum.  —  Rom.  IT  1: 
ascendunt  supra  illud,  et  intelligunt  esse  nihil,  et  conculcaverunt  pedi- 
bus.  —  Rom.  Nii.  11 1 :  ascendentes  super  illud  conculcaverunt  pedibus 
suis.  —  Marie  (Roquef.  26) :  Sor  lui  munt&rent  ä  un  fös.  —  LBQ  XIX 
....  spreverunt  illum,  et  sibi  illum  subjecerunt,  super  eum  residentes 
et  viliter  ipsum  conculcantes. 

Wie  schon  erwähnt,  bietet  der  An.  Nev.  diesen  Zug  nicht,  sondern 
hat  einfach  (V.  9 — 10):  üt  neuere  trabem  per  se  non  posse  moueri^  Pro 
duce  fecerunt  tercia  uota  Joui,  —  LY  dagegen,  der  im  Uebrigen  in 
dieser  Fabel  seiner  Vorlage  genau  folgt,  weicht  ab:  (V.  1148)  Vers  lui 
s'an  uont;  sus  lui  s'essirent;  schliesst  sich  also  der  sonst  üblichen  Les- 
art an,  ohne  dass  man  indessen  schon  hier  entscheiden  hönnte,  von 
welchem  Vertreter  derselben  er  hier  beeinflusst  ist. 

Auffällig  ist,  dass,  während  Y  I  in  Uebereinstimmung  mit  seiner 
Vorlage  diesen  oben  erwähnten  Umstand  weglässt,  auf  dem  beigegebenen 
Bilde  die  Frösche  auf  dem  Balken  sitzend  dargestellt  werden,  worauf 
wir  später  noch  einmal  werden  zurückkommen  müssen.  —  Wegen  dieser 
Fabel  siehe  übrigens  auch  Y  I  Nr.  XXI. 

XXVllI.     De  Leporibus  et  Ranis. 

Diese  Fabel,  die  bei  Y  I  weitläufiger  besprochen  werden  wird,  ist 
hier  nur  wegen  eines  Umstandes  zu  beachten :  LY  hat  ein  paar  merk- 
würdige Verse,  von  denen  man  nicht  versteht,  wie  sie  in  den  Text 
kommen;  ich  meine  die  Verse  1399—1402:  D'atrui  chose  alons  facant 
queste,  Por  ce  nous  fait  paour  moleste;  Quar  qui  uuet  Tautrui  chose 
ambler^  Souant  suet  de  paour  tramblor.  Seit  wann  wurde  denn  den 
Hasen  vorgeworfen,  dass  sie  stehlen?  —  Der  Text  des  An.  Nev.  bietet 
nichts  davon;  wenn  wir  aber  die  von  Foerster  gebotenen  Varianten  in 
Betracht  ziehen,  so  finden  wir  die  Ursache:  L,  die  Vorlage  von  LY, 
hat  nämlich  im  10.  Vers:  Questa  fuge  causam  suggerit,  atque  timor 
und  daher  steht  bei  LY  Queste  und  paour,  —  Woher  aber  die  Lesart 
von  LP  Sollte  nicht  auf  ital.  Boden  illa  durch  questa  ersetzt  worden, 
und  die  übrige  Aenderung  dem  Versuch  zuzuschreiben  sein,  die  Stelle 
wieder  in's  Keine  zu  bringen?  Jedenfalls  ist  die  Stelle  ein  Beweis,  dass 
LY  wirklich  nach  L  übersetzt  ist. 
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XXX.    De  RuBtico  et  Angue.    (Hausgeist.) 

Wegen  dieser  Fabel  verweise  ich  auf  das,  was  O.  Keller  in  seinem 
Aufsatz  „üeber  die  Geschichte  der  griechischen  Fabel",  Jahrbuch  für 
klass.  Philologie  iV.  Supplementb.  S.  347  f.;  sagt.  Statt  auf  die  Oe- 
schichte  der  Fabel  im  Allgemeinen  einzugehen,  zu  der  ich  nichts  Neues 
zu  liefern  im  Stande  bin,  sei  es  mir  gestattet,  das,  was  Keller  an  dieser 
Steile  aus  Benfey,  „Pantschatantra",  citiert,  teilweise  zu  wiederholen. 
Dort  heisst  es:  „Bei  den  griechischen  Darstellungen  muss  man  sich 
fragen:  warum  will  der  Bauer  die  Schlange,  die  seinen  Sohn  umge- 
bracht hat,  sich  wieder  befreunden?  ...  In  den  lateinischen  Darstell- 
ungen dagegen  fehlt  jeder  vernünftige  Grund,  warum  er  die  Schlange 
todten  will;  denn  es  wird  nicht  erzählt,  dass  sie  seinen  Sohn  getodtet 

hat "  Hier  habe  ich  nur  Folgendes  zu  bemerken :   Im  Gegensatz 

zu  den  lateinischen  Fassungen  (An.  Nil.,  Cod.  Weiss.,  Rom.,  An.  Nev.) 
WO;  wie  Benfey  bemerkt,  die  Tödtung  des  Sohnes  nicht  erwähnt  wird, 
wodurch  eines  der  Hauptmomente  der  Fabel  in  Wegfall  kommt,  tritt 
dieser  Zug  wieder  bei  Marie  (und  LBG,  Nr.  115)^  bei  der  die  ganze 
Fabel  von  Anfang  an  stark  verändert  ist,  auf,  aber,  und  das  ist  be- 
sonders zu  betonen,  nicht  mehr  als  Grund,  sondern  als  Folge  des  von 
dem  Bauern  auf  die  Schlange  gemachten  Angriffes.  Unverkennbar  ist 
dies  ein  missverstandener  Rest  der  alten  Fassung,  welche  in  der  griechi- 
schen Fabel  in  ihrer  ersten  Hälfte  erhalten  ist,  und  die  Version  der 
Marie  muss,  das  ist  unabweisbar,  in  irgend  einem,  wenn  auch  noch  so 
entfernten,  Verwandtschaftsverhältnisse  zur  griechischen  Version  stehen. 

Auffällig  ist  nun,  dass  auch  LY  diesen  Zug  aufweist,  aber  wieder 
in  etwas  anderer  Verwendung  als  bei  Marie:  abweichend  vom  An.  Nev., 
wo  die  Schlange  sonderbarerweise  auf  die  Bitte  um  Versöhnung  ein- 
geht (Sed  si  te  piguit  sceleris,  scelus  omne  remitto.  Nam  gemitus 
ueniam  uulnere  cordis  emit.);  hat  LY  die  Aufforderung,  der  Bauer  solle 
wiederkommen  und  sein  Liebstes  mitbringen:  (V.  1473— 1476)  Demain 
a  moi  retornores,  La  chose  que  muez  ameres,  Sanz  armes  auuec  toi 
amoinne,  le  uous  donrai  richesce  ploinne.  Als  sein  Liebstes  bringt 
der  Bauer  natürlich  seinen  Sohn  mit,  der  vor  seinen  Augen  getötet 
wird;  aber  auch  er  selbst  fällt  dem  gleichen  Geschick  anheim.  —  Es 
scheint  nicht,  dass  LY  diese  Darstellungsweise  mit  irgend  einer  anderen 
Fabelsammlung  gemein  hat;  dass  er  aber  auch  in  Bezug  auf  die  Tötung 
des  Sohnes  selbständig  sei,  dafür  spricht  nichts;  vielmehr  glaube  ich, 
annehmen  zu  müssen,  dass  er  sie  aus  einer  der  beiden  ihm  erreich- 
baren Sammlungen,  die  dieselbe  boten,  entlehnt  hat,  also  entweder  aus 
Marie  oder  LBG.   —    In  LY  finden  wir  ferner  auch  die  Lücke  aus- 
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gefüllt;  welche  die  lateinischen  Bearbeitungen  für  jeden  Unbefangenen 
bieten,  indem  nämlich  in  unserer  Uebereetzung  ein  Grund  für  den  Zorn 
des  Bauern  angegeben  wird :  (V.  1455 — 56)  Apres  en  ioant  se  coiroiiee 
fit  son  seignour  en  sa  main  bloce.  Hierin  scheint  er  ganz  selbständig 
zu  sein. 

Y  I  hat  keinen  dieser  Züge  mit  LY  gemein,  und  stimmt  genau 
zur  lateinischen  Vorlage. 

XXXI.    De  Ceruo  et  Oue  et  Lupo. 

Hier  ist  nur  zu  bemerken,  dass  bei  LY  nicht  der  Hirsch^  der  doch 
ursprünglich  eine  der  handelnden  Personen  ist,  auftritt,  sondern  der 
Rabe  Li  corbeaz,  was  in  so  fern  keine  ungeschickte  Aenderung  ist,  als 
der  Hirsch  auch  selbst  schon  gross  und  stark  genug  wäre,  um  dem 
Schaf  Furcht  einzujagen,  auch  ohne  Hilfe  des  Wolfes.  Die  Aenderung 
stammt  indessen  nicht  vom  Uebersetzer,  sondern  aus  seiner  Vorlage  L, 
welche^  wie  die  Varianten  bei  Foerstcr  zeigen^  überall  statt  cervus  cor- 
VU8  bietet,  ursprünglich  wohl  ein  Lesefehler^  der  sich  allmählich  über 
die  ganze  Fabel  verbreitet  hat. 

Lese-)  resp.  Schreibfehler  spielen  ja  auch  sonst  bei  Umbildung  der 
Fabeln  eine  grosse  Rolle,  wie  wir  mehreremale  zu  konstatieren  Ge- 
legenheit haben  werden. 

XLIV.    De  Quadrupedibus  et  Avibus. 

Bietet  nur  das  Auffallende,  dass  bei  LY  nicht  die  Vierfussler  im 
Allgemeinen,  sondern  nur  die  Pferde  auftreten,  Li  cheuaus  (Plural)  in 
der  ganzen  Fabel,  und  zwar  wieder  in  Uebereinstimmung  mit  L,  das 
nach  der  Angabe  W.  Foerster's  die  Ueberschrift  hat:  De  equis  et 
auibus.  Doch  scheint  es,  da  Foerster  nichts  weiter  angibt,  und  da  auch 
das  Versmass  dagegen  spräche,  dass  im  ersten  Vers  das  Quadrupedes 
nicht  geändert  wurde.  LY  hat  also  die  falsche  Lesart,  welche  seine 
Vorlage  in  der  Ueberschrift,  aber  nur  in  dieser,  bietet,  überall  durch- 
geführt. 

Wenn  wir  nun  das  eben  Besprochene  überblicken,  so  müssen  wir 
in  Anknüpfung  an  das  zuletzt  Gesagte  bestätigen,  was  W.  Foerster 
auf  S.  IV  seiner  Ausgabe  sagt:  dass  die  Handschrift  aus  dem  lateini- 
schen Original  eigens  übersetzt  sei.  —  Es  wäre  ja  wohl  möglich,  dass 
die  Uebersetzung  nach  irgend  einer  andern  Hs.  des  An.  Nev.  verfasst, 
und  dann  nur  rein  zufällig  mit  der  sie  begleitenden  Handschrift  L  zu- 
sammengeschrieben worden  wäre.  Aber  wenn  wir  das  bei  Besprechung 
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der  Fabein  XXVIII;  XXXf,  XLIV  und  auch  XIV,  (wo  die  SinDlosigkeit 
der  Cebersetzung  [a.  die  Behandlung  dieser  Fabel]  durch  den  be- 
Bprochenen  auffälligen,  und  nur  bei  L  zu  findenden  Vers  verursacht 
ist)  Bemerkte  in  Betracht  ziehen,  so  müssen  wir  den  oben  angeführten 
Satz  dahin  präzisieren,  dass  LY  unmittelbar  aus  der  ihn  begleitenden 
Version  des  An.  Nov.,  also  aus  L,  übersetzt  ist. 

Daraus  lässt  sich  indessen  nicht  der  Schluss  ziehen,  den  Foarster 
daraus  ziehen  will,  wenn  er  sagt  (8.  IV):  ;,Die  vorliegende  üeber- 
setzung  ist  von  den  andern  bis  jetzt  bekannten  altfranzösischen  Fabel- 
bearbeitungen unabhängig,  wie  es  schon  der  Umstand  erklärt,  dass  sie 
auf  Bestellung  aus  dem  lat.  Original  eigens  übersetzt  worden  ist.^  Ich 
glaube  vielmehr ;  dass  die  andern  von  mir  besprochenen  Fabeln  den 
Beweis  liefern,  dass  LY  einigemale  von  einer  Fabelsammlung  abhängig 
ist,  deren  Wichtigkeit  sich  immer  deutlicher  zeigt  (s.  Mall,  Zur  Qe- 
schichte  der  mittellateinischen  Fabellitteratur)  und  die  uns  noch  öfter 
beschäftigen  wird,  nämlich  von  dem  Esope  der  Marie  de  France. 
Ich  fasse  die  Fälle  noch  einmal  zusammen : 

1)  Fabel  IV.   —     LY:  muertde/roit.liom.Kil.ifnortepernt'^Meirie: 

de  freit  fu  morte.  —  Grossere  Wahrschein- 
lichkeit für  Marie.  —  Dazu  die  Zweizahl  der 
Zeugen,  die  indessen  hier  nichts  beweist. 

2)  Fabel  VII.  —   LY:  Antwort  der  Gottheit  auf  die  Bitte  der  Frösche, 

wie  bei  Marie  und  LBG. 

3)  Fabel  VIII.  —  LY:  Versammlung  der  Tiere;  diese  machen  den 

Vorschlag,  dass  der  Kranich  helfen  solle,  ge- 
meinsam. Beides  wie  bei  Marie.  (LBG  sind 
auszuschliessen ,  weil  dort  der  Fuchs  den 
Vorschlag  macht). 

4)  Fabel  XII.   —     LY  entlehnt  den  Eingang  der  Fabel  aus  Marie.  — 

LBG  sind  wieder  auszuschliessen. 

5)  Fabel  XIV.  —  LY:  Li  dit  que  cel  fais  li  bailloit^  ähnlich  wie  bei 

Marie.  —  Bei  Phädrus,  Rom.,  etc.  verspricht 
der  Adler  der  Krähe  einen  Teil  der  Beute, 
aber  diese  verlangt  denselben  nicht  schon  im 
Voraus.    Nur  LBG  haben  das  Gleiche. 

6)  Fabel  XXP.  —  LY  hat  mit  Phädrus,  An.  Nil.,  Cod.  Weiss.,  Rom., 

Rom.  Nil ,  M  a  r  i  e  9  u.  LBG  gemeinsam  den  Zug, 
dass  sich  die  Frosche  auf  den  Balken  setzen. 

7)  Fabel  XXX.  —  LY  hat  mit  Marie  und  LBG  gemeinsam  die  Tötung 

des  Sohnes,  allerdings  unter  veränderten  Um- 
ständen. 
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Wir  sehen  also,  dass  in  sieben  Fallen  LY  Züge  aufweist,  welche 
nicht  als  sein  Eigenthum  aufgefasst  werden  können,  da  sie  auch  in 
anderen  mittelalterlichen  Fabelsaromlungen  sich  finden.  —  Wenn  nun 
eine  Sammlung  vorhanden  ist,  die  alle  diese  Züge  enthält,  während 
andere  Sammlungen  nur  einen  oder  den  andern  derselben  aufweisen, 
so  ist  doch  wohl  der  Schluss  unabweisbar,  dass  diese  Sammlung  auch 
die  ijoelle  sei,  aus  welcher  alle  diese  Züge  entnommen  sind.  Die  ein- 
zige Sammlung,  bei  der  dies  in  unserem  Falle  zutrifft,  ist  nun  eben  der 
Esope  der  Marie.  —  Vier  der  verzeichneten  Fälle  könnten  auch  aus 
LB6 stammen;  doch  spricht,  abgesehen  von  dem  eben  ausgesprochenen 
Grunde^  schon  a  priori  eine  grossere  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  der 
Verfasser  die  etwa  ein  Jahrhundert  ältere  Marie,  als  dass  er  die  Samm- 
lung LBG  gekannt  habe^  deren  Verfasser  ihm  fast  gleichzeitig  gewesen 
sein  muss.  (Prof.  Mall  gibt  auf  S.  192  [Zur  Oesch.  etc.]  an,  dass  der 
Verfasser  von  LBG  ,,  wenigstens  zwei  Jahrhunderte  nach  derBrobemng 
lebte^,  und  LY,  dessen  Hs.  doch  wohl  das  Original  selbst  ist,  ist  nach 
W.  Foerster  S.  I  „spätestens  dem  Anfang  des  XIV.,  eher  dem  Ende 
des  XIIL  Jahrhunderts^  zuzuschreiben.  Sie  treffen  also  ungefähr  in 
dieselbe  Zeit).  —  Ausser  LBG  kann  überhaupt  keine  Sammlung  mehr 
ernstlich  in  Betracht  kommen:  Der  Rom.  Nil.,  der  zwei  der  aufgeführ- 
ten Fälle  aufweist,  ist  aus  dem  schon  besprochenen  Grunde  abzuweisen^ 
zumal  es  bei  der  Unwissenheit,  die  unser  Uebersetzer  an  den  Tag  legt, 
nicht  angemessen  erscheint,  ihm  eine  bedeutende  Kenntniss  der  älteren 
Fabellitteratur  zuzutrauen.  Hätte  er  diese  besessen,  so  hätte  er  sich 
kaum  durch  seine  Vorlage  zu  Sinnlosigkeiten  hinreissen  lassen,  wie  in 
der  Fabel  De  Aquila  et  Testudinc,  und  hätte  auch  keine  Verstösse  be- 
gangen, wie  in  der  Fabel  De  Mula  et  Musca  (Nr.  XXXVI),  wo  er  das 
Quem  sustinet  axis  (V.  7)  seiner  Vorlage  wiedergibt  durch  Celui ...  ctä 
li  firmamant  Sostient  et  tuit  li  elemant  (V.  1783  —  1784).  Er  fühlt  an 
dieser  Stelle  das  Sonderbare  der  Sache  allerdings  selbst,  und  sucht  es 
zu  verbessern,  indem  er  hinzufügt:  ie  di  lo  iou  de  sa  puissance  (V.1785); 
lässt  aber  den  Fehler  in  seiner  ganzen  Lächerlichkeit  bestehen.  Dieser 
bietet  uns  indessen  den  besten  Fingerzeig,  in  welchen  Bahnen  sich  seine 
Gedanken  zu  bewegen  pflegen :  er  ist  geistlichen  Standes,  und  liebt  es, 
keine  Gelegenheit  zu  moralisieren  vorübergehen  zu  lassen.  Dadurch 
geht  seine  Uebersetzung  gern  etwas  in's  Breite,  wozu  noch  kommt, 
dass  er  sich,  wie  auch  Foerster  S.  IV  bemerkt,  selten  wörtlich  an  seine 
Vorlage  hält.  Seine  Kenntnis  der  alten  Sprachen  (man  vergleiche  dazu 
die  Uebersetzung  des  hydrus  in  Fab.  XXI)  und  der  Fabellitteratur  ist 
gering.  Er  scheint  überhaupt  nur  den  Esope  der  Marie  gekannt  zu 
haben,  aus  dem  ihm  einige  Reminiscenzen  in  die  Feder  geflossen  sind. 
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Denn  dass  es  sich  bei  den  besprochenen  Uebereinstimmangen  um 
solche,  und  nicht  om  bewusste  Entlehnung  handelt,  scheint  mir  schon 
der  Umstand  zu  beweisen,  dass  er  blos  Einzelnes  entlehnt.  Weitere 
Beweise  sind  Fabel  IV,  wo  die  Zweizahl  der  Zeugen  auf  eine  so  eigen- 
tümliche, originelle  Art  gewonnen  wird;  und  Fabel  XXX  (De  rustico  et 
angue)^  wo  eine  bewusste  Herubernahme  diese  eigentümliche  Gestaltung 
der  Fabel  sicher  nicht  ergeben  hätte. 

Ich  glaube,  mein  bis  jetzt  errungenes  Resultat  am  besten  so  for- 
mulieren zu  können:  LY  ist  wohl  im  Ganzen  genau  und  unmittelbar 
aus  der  ihn  begleitenden  Hs.  des  An.  Nev.  (L)  geschöpft;  ist  aber  von 
den  übrigen  altfranzösischen  Fabelsammlungen  nicht  völlig  unabhängig, 
sondern  weist  eine  ziemliche  Reihe  von  Reminiscenzen  aus  dem  Esope 
der  Marie  de  France  auf. 


Die  Annahme,  dass  ein  Zusammenhang  irgend  welcher  Art  zwischen 
LY  und  Y  I  bestände,  könnte  durch  Foerster^s  Anm.  S.  153  (unten) 
erregt  werden,  der  sagt:  „Beachte  aber,  dass  Roberts  Y  (unser  Y  I) 
and  Marie  die  Thaysfabel  auslassen'',  (wie  dieser  Ausfall  zu  erklären 
ist,  lasse  ich  hier  dahingestellt),  ist  aber,  wie  man  nach  Durchlesung 
meines  Aufsatzes  über  Y  I  überzeugt  sein  wird,  entschieden  abzulehnen. 
(Uebrigens  gehört  ja  die  Thaisfabel  ursprünglich  zur  Sammlung;  s.  die 
Liste  bei  Hervieux  I  S.  493  f.  und  das  Folgende.) 

Sprachliche  Uebereinstimmungen  sind  nur  in  so  ganz  geringem 
Masse  vorhanden,  dass  sie  sich  leicht  durch  die  Gemeinsamkeit  des 
Stoffes  erklären  lassen.  —  Doch  wird  dies  später  noch  eingehender  be- 
sprochen werden. 


!B.    Yzopet  I. 

Grössere  Schwierigkeit,  wenn  auch  vielleicht  grösseres  Interesse, 
bietet  einer  Bearbeitung  von  unserer  Seite  die  von  Robert  in  seinem 
bekannten  Werke  zuerst  mit  Yzopet  I  bezeichnete  Uebersetzung  des 
Anonymus  Neveleti.  Sie  reizt  vor  allem  zu  einer  sprachlichen  und  text- 
kritischen Behandlung.  Weshalb  ihr  diese  nicht  hat  werden  können, 
ist  in  der  Einleitung  schon  besprochen  worden.  Was  wir  hier  geben 
wollen ;  ist  ein  Studium  des  Verhältnisses  von  Y  I  zu  seiner  Vorlage 
und  zur  übrigen  mittelalterlichen  Fabellitteratur. 

Bevor  indes  zu  dem  letzteren  geschritten  werden  kann,  müssen 
einige  Fragen  besprochen  werden,  welche  sich  jedem  von  selbst  dar- 

Romftiütehe  Foncbangvn  IV.  |Q 
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bieten^  der  das,  was  Robert  und  Hervieux  über  die  Terscbiedenen  Hss. 
dieser  Uebersetzung  sagen,  mit  Aufmerksamkeit  durchliest. 

Hervieux  besonders  bietet  uns  hier,  wie  sonst  oft,  eine  PflUe  werfc- 
Yollen  Materials,  ohne  sich  indessen  die  Mühe  zu  geben,  dasselbe  za 
sichten;  so  dass  man  oft  nicht  umhin  kann,  sich  zu  fragen,  wie  es 
kommt;  dass  er  die  fast  von  selbst  sich  darbietenden  Eonsequenzen 
nicht  selbst  zieht. 

Es  sind  bis  jetzt  im  Ganzen  sechs  Handschriften  unserer  Ueber- 
setzung bekannt,  von  denen  sich  vier  in  Paris  (Bibl.  nat  ms.  1594, 
1595,  19123,  24310),  eine  in  London  (Grenville  Library  XIII),  und  eine 
in  Brüssel  (Bibl.  royale  11193)  befinden.  Für  uns  reduzieren  sich  diese 
sechs  Hss.  auf  vier,  indem  die  Londoner  und  Brüsseler  als  mit  der  Hs. 
Bibl.  nat.  1594  identisch  aufgefasst  werden  müssen.  Nach  der  aus- 
drücklichen Angabe  von  Hervieux  (I  S.  523  und  531)  enthalten  nim- 
lieh  diese  drei  Mss.  die  gleiche  Anzahl  Fabeln,  in  derselben  Reihen- 
folge und  mit  denselben  Zuthaten,  sogar  denselben  Bildern;  sie  sind  sehr 
wahrscheinlich  alle  drei  von  derselben  Hand  geschrieben,  und  dürfen 
demnach  wohl  als  sprachlich  und  textlich  eins  betrachtet  werden.  Her- 
vieux gibt  wohl  I  8. 531—32  an,  dass  Varianten  existieren,  beschränkt 
sich  aber  auf  diese  Angabe,  ohne  irgend  ein  Citat,  was  uns  berechtigt, 
zu  glauben,  dass  diese  Varianten  nicht  sehr  wichtiger  Natur  sind,  und 
wohl  derart,  wie  sie  einem  und  demselben  Schreiber,  wenn  er  dieselbe 
Vorlage  dreimal  gleich  gedankenlos  abschreibt,  in  die  Feder  kommen 
können.  Damit  ist  selbstverständlich  nicht  ausgeschlossen,  dass  manch- 
mal die  Hss.  von  Brüssel  oder  London  eine  bessere  Lesart  bieten  können, 
als  ihre  Schwester  in  Paris ;  aber  da  wir  uns  selten  oder  nie  mit  neben- 
sächlichen Details  zu  beschäftigen  haben  werden,  so  ist  diese  Erwäg- 
ung ohne  Einfluss  auf  das  Folgende.  (Sehr  denkbar  wäre  auch,  dass 
zwischen  den  drei  Handschriften  eine  Filiation  bestände,  in  der  Art, 
dass  der  Kopist,  nachdem  er  seine  Vorlage  einmal  abgeschrieben  hatte, 
sich,  der  leichteren  Anordnung  wegen,  oder  weil  ihm  das  Original  nicht 
länger  zu  Gebot  stand,  dann  seiner  eigenen  Kopie  als  Vorlage  bediente). 
Sei  dem,  wie  es  wolle,  wir  müssen,  da  wir  von  den  Hss.  in  London  und 
Brüssel  keinerlei  Varianten  haben,  sie  vorläufig  ignorieren,  und  an- 
nehmen, dass  sie  mit  dem  Ms.  1594  völlig  gleich  seien.  Dies  hat  die 
praktische  Folge,  dass  wir  fortan  nur  mit  vier  Hss.  zu  arbeiten  haben 
werden,  die  wir,  da  sie  derselben  Bibliothek  angehören,  einfach  mit 
Ms.  1594,  Ms.  1595,  Ms.  19123,  Ms.  24310  bezeichnen  wollen. 

Ueber  das  diesen  vier  Hss.  zu  Qrunde  liegende  Original,  und  die 
Frage,  ob  eine  dieser  Hss.  selbst  das  Original  ist,  sowie  die  andern 
^ich  dabei  ergebenden  Fragen  ist  Folgendes  zu  sagen: 
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Was  die  Reihenfolge  des  Originals  betrifft;  so  gibt  uns  die  ver- 
gleichende Tabelle  bei  Hervieux  1493—495  sicheren  Äufschluss  darüber: 
das  Original  muss  die  Fabeln  in  derselben  Reihenfolge  gehabt  haben, 
wie  sie  die  Mss.  19123  und  24310  noch  bieten  (vielleicht  abgesehen 
Yon  einer  FabelP).  Diese  beiden  Hss.,  die  unter  sich  in  der  Anordnung 
völlig  gleich  sind,  stimmen;  bis  auf  die  Fabel  V;  mit  der  der  Liste  bei 
Hervieux  zu  Qrnnde  gelegten  Anordnung  des  An.  Nev.  in  so  fern  über- 
ein» als  sie  nur  die  Fabeln  19—25  eigentümlich  umstellen,  und  Nr.  34 
auslassen.  Beide  Umstände,  diese  verschiedene  Anordnung  und  die 
Auslassung  von  34,  zeigt  auch  die  Hs.  1595,  vrelche  sich  nur  insofern 
unterscheidet,  als  einige  Fabeln,  wohl  aus  Versehen,  ausgelassen  sind. 
Ms.  1594  endlich  zeigt,  obwohl  sonst  sehr  eigenartig  gestaltet,  diese 
Abweichungen  gleichfalls,  so  dass  es  wohl  als  sicher  gelten  darf;  dass 
auch  das  Original  sie  aufgewiesen  hat.  (Die  Fabel  34  ist  im  Ms.  1594 
allerdings  vorhanden,  aber  die  Stelle;  an  der  sie  steht,  ~  als  Nr.  60 !  — 
spricht  gerade  für  das  oben  Gesagte.)  Ms.  1594  zeigt  indessen  nach 
Fabel  42  noch  starke  Abweichungen;  Umstellungen,  Auslassungen  und 
Zuthaten,  u.  s.  w.,  so  dass  die  Frage  gestellt  werden  muss,  ob  nicht 
diese  Handschrift  die  Anordnung  des  Originals  bietet.  Wenn  man  in- 
dessen erwagt;  dass  die  drei  andern  unter  sich  zusammenstimmenden 
Handschriften  die  Autorität  des  An.  Nev.  für  sich  haben,  und  dass  eine 
spate  Reduktion  auf  den  Bestand  des  An.  Nev.  ausgeschlossen  ist,  weil 
ja  gerade  diese  Handschriften  den  latein.  Text  aufgegeben,  also  jede 
Fühlung  mit  dem  zu  Gründe  liegenden  Autor  verloren  habeU;  so  wird 
man  zugeben:  Die  ursprüngliche  Anordnung  von  Y  I  muss  dieselbe 
gewesen  sein,  wie  die  der  Mss.  19123  und  24310.  —  Eine  Schwierig- 
keit bietet  nur  die  Fabel  An.  Nev.  Nr.  V,  über  die  wir  noch  einiges 
hinzufugen  müssen,  was  indessen  besser  erst  spater  geschieht. 

Vorher  wollen  wir  sehen,  was  uns  die  Tabelle  und  die  übrigen 
Angaben  über  die  Länge  des  Originals  sagen:  Auch  hier  trennt  sich 
das  Ms.  1594  von  den  übrigen  Handschriften,  denn  es  hat  vier  Fabeln 
(Nr.  48;  49;  50  und  60),  die  in  den  anderen  vorhanden  sind,  nicht; 
bietet  aber  dafür  nicht  weniger  als  neun,  die  in  jenen  sich  nicht  finden ; 
dazu  zähle  ich  auch  Nr.  34  u.  64^),  von  denen  die  eine  nachgetragen, 
die  andere  ebenfalls  eine  erst  nachträglich  zugegebene  Bearbeitung  des 
ersten  Teiles  der  Froschfabel  ist.  (Es  hat  demnach  gar  keine  Berech- 
^ff^^gy  wie  Hervieux  I  S.  478  thut,  die  Fabel  Nr.  64  nicht  besonders 
zu  zählen.)  Das  Original  von  Y I  hatte  also  ausser  Prolog  und  Epilog 
ursprünglich  59  Fabeln  besessen.  (Auch  Ms.  1594  hat  für  YI  64  Nummern; 


1)  Natürlich  die  Nummer  der  Liste  bei  Hervieux. 
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gegen  Hervieuxl).  Gehörte  nun  aber  auch  das  Anhängsel,  der  soge- 
nannte Avionnet,  von  Anfang  an  zur  Sammlung?  Eine  Betrachtung  der 
Tbatsachen  lasst  diese  Frage  mit  einem  entschiedenen  Ja!  beantworten, 
im  Gegensatz  zu  Hervieux,  der  Band  I  S.  490  bei  Besprechung  der 
Auslassung  des  Avionnet  im  Ms.  1595  sagt:  „La  raison  me  paralt  en 
6tre  toujours  la  m^me^  ä  savoir  que  toutes  les  additions  faites  ä  la  tra- 
duction  du  texte  de  Walther  sont  Toeuvre  d'nn  second  traducteur  in- 
oonnu  comme  le  premier.^  Er  wirft  also  den  Avianus  kurzerhand  zu- 
sammen mit  den  übrigen  Zuthaten,  welche  die  Uebersetzung  im  Ms.  1594 
erfahren  hat,  ohne  zu  bedenken,  dass  die  letzteren  nur  bei  Ms.  1594 
Yorkommen,  während  der  Avian  auch  in  den  Mss.  19123  u.  24310  vor- 
liegt. Wollte  man  die  Ansicht  Hervieux'  theilen,  dann  mfisste  man 
auch  konsequenterweise  annehmen ,  auch  die  andern  in  Ms.  1595  aus- 
gelassenen Fabeln  (10,  41  u.  43)  haben  der  Sammlung  nicht  angehört, 
d.  h.  man  müsste  einer  einzigen  Handschrift  Recht  geben  gegenüber 
allen  anderen,  die  unter  sich  übereinstimmen,  was  um  so  weniger  am 
Platze  ist,  als  gerade  die  Hs.  1595  am  flüchtigsten  (kursiv,  nach  Ro- 
bert I  S.  CLXYII)  geschrieben  ist,  und  dadurch  die  Annahme  veran- 
lasst, jene  Fabeln  seien  in  der  Eile  übersehen,  und  der  Avianus  ans 
gleichem  Grunde  weggelassen  worden.  Wie  im  Folgenden  bewiesen 
werden  wird;  hat  der  Avianus  dasselbe  Schicksal  in  Ms.  1594  erdnldet, 
wie  die  dem  An.  Nev.  entnommenen  Fabeln,  wodurch  seine  Zugehörig- 
keit zur  Sammlung  bis  zur  Evidenz  bewiesen  ist.  Wenn  Herr  Hervieux 
trotz  alledem  an  seiner  Meinung  festhalten  wollte,  so  müsste  er  sich 
dazu  bequemen,  drei  Hände  anzunehmen,  nämlich  den  Uebersetzer  des 
An.  Nev.,  den  des  Avianus,  und  endlich  den  Ueberarbeiter,  welcher 
dem  Ganzen  noch  da  und  dort  etwas  anflickt,  eine  Annahme,  die  — 
ganz  abgesehen  davon,  dass  Hervieux  den  Verfasser  des  Avionnet  mit 
dem  Ueberarbeiter  identifizieren  möchte  —  mindestens  das  gegen  sich 
hätte,  dass  sie  der  einzigen  Handschrift  1595  zu  Liebe  aufgestellt  wäre. 

Die  Sammlung  enthielt  also  ursprünglich  Prolog  -{-  59  Fabeln  -f~ 
Epilog  4*  Prolog  4*  18  Fabeln  4-  Epilog,  im  Ganzen  also  81  Stücke, 
eine  Zahl,  die  in  der  That  in  zwei  Handschriften  noch  unversehrt  vor- 
liegt. 

Dabei  muss  die  Sammlung  von  Anfang  an,  wie  sie  es  im  Ms.  1594 
noch  ist,  mit  der  lateinischen  Vorlage  verbunden  gewesen  sein.  Das 
beweist  die  Fabel  XXXVIH  (wenn  nicht  hier  Ms.  1594  allein  abweicht, 
was  unwahrscheinlich  ist,  da  doch  wohl  Robert,  der  I  S.  XC  die  Fabel 
bespricht,  dies  bemerkt  haben  müsste),  wo  ursprünglich  Lupus,  vulpes 
et  simia  die  Helden  sind,  wo  aber  nach  der  ausdrücklichen  Angabe  von 
üobert  (a.  a.  O.)  die  Vorlage  von  Ms.  1594  lepus  statt  luptis  liest, 
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eine  (Br  die  franz.  Gestaltung  der  Fabel  angemein  wichtige  Aenderungi 
von  der  später  noch  eingehender  gehandelt  werden  wird  (s.  die  Be- 
sprechung der  Fabel  XXXVIII!). 

Damit  ist  auch  die  Frage,  ob  eine  der  vorhandenen  Handschriften 
das  Original  selbst  ist^  entschieden,  und  zwar  verneint.  Das  Ms.  1694 
kann  keinen  Anspruch  darauf  machen^  da  es  erstens  einige  Fabeln  nicht 
hat,  welche  die  übrigen  Hss.  in  UebereinstimmuDg  mit  dem  An.  Nev. 
aufweisen,  und  da  es  ferner  in  den  meisten  Fällen  mehr  Verse  hat,  wie 
die  letzteren,  so  dass  diese  gekürzt  (und  auf  den  Bestand  des  An.  Nev. 
redaziert)  sein  müssten,  was  dem  gewöhnlichen  Entwicklungsgang,  den 
die  Texte  unter  den  Händen  von  Abschreibern  und  Ueberarbeitern 
durchzumachen  haben,  zuwiderliefe.  —  Die  anderen  Hss.,  welche  zum 
Theil  dem  Original  in  Bezug  auf  Zahl  und  Anordnung  der  Fabeln  gleich 
sind  (oder  doch  fast  gleich),  können,  da  sie  den  lat.  Text  nicht  ent- 
halten, ebenfalls  nicht  als  Original  angesehen  werden. 

Aus  dem  Umstand  indessen,  dass  Ms.  1594,  obwohl  es  in  so  vielen 
Paukten  vom  Original  (ich  meine  natürlich  in  dieser  ganzen  Auseinander- 
setzung immer  das  Original  der  Uebersetzung)  abweicht,  dennoch 
die  lat  Vorlage  enthält,  und  zwar  in  einer  Form,  die  sicher  zum  Teil 
einfach  der  Vorlage  des  Originals  gleich  ist,  erwachsen  einige  Schwierig- 
keiten: Die  vorher  genannte  Fabel  beweist,  dass  der  lat.  Text  von 
Ms.  1594  mit  der  franz.  Uebersetzung  zugleich  direkt  oder  indirekt  aus 
dem  Original  entnommen  ist,  da  es  völlig  unwahrscheinlich  ist,  dass 
erst  ein  Abschreiber  die  Uebereinstimmung  zwischen  dem  latein.  und 
franz.  Text  (wieder)  hergestellt  hätte,  indem  er,  beide  aus  verschiedenen 
Handschriften  entnehmend,  den  einen  oder  andern  je  nach  Bedürfnis 
geändert  hätte.  Dass  der  franz.  Text  der  nachträglich  geänderte  wäre, 
ist  ohnehin  unglaublich,  da  ja  unter  dem  Einfiuss  der  neuen  lat.  Lesart 
die  Fabel  eine  ganz  andere  geworden  ist;  und  da  sicher  nicht  anzu- 
nehmen ist,  dass  ein  mittelalterlicher  Schreiber  einem  vulgären  Text  zu 
Liebe  einen  lateinischen  willkürlich  und  absichtlich  ändert,  so  ist  das 
vorher  Gesagte  bewiesen.  —  Man  darf  sonach  mit  ziemlicher  Sicherheit 
behaupten,  dass  der  grössere  Teil  der  lat.  Vorlage,  wie  sie  das  Ms.  1594 
enthält,  aus  dem  Original  stammt  (wohl  nur  mit  Ausnahme  der  diesem 
fremden  Fabeln).  Dafür  spricht  ja  auch  die  ursprüngliche  Auslassung 
der  Fabel  34,  welche,  wie  schoo  erwähnt,  im  Original  der  Uebersetzung 
nicht  vorhanden  gewesen  sein  kann.  Denn  wenn  der  Schreiber  der  von 
uns  unter  Ms.  1594  verstandenen,  mit  den  drei  Handschriften  in  Paris, 
London  nnd  Brüssel  identischen,  Vorlage  dieser  Handschriften  sich  von 
Anfang  an  zweier  Handschriften  bedient  hätte,  einer  lateinischen  und 
einer  davon  getrennten  französischen,  so  hätte  er  doch  sicher  das  Fehlen 
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von  Fabel  34  bemerkt,  und  dieselbe  gleich  an  ihrer  Stelle  eingetragen. 
Er  folgte  im  Gegenteil  bis  ungefähr  Fabel  43  sowohl  in  Bezug  auf  den 
lat.  als  den  franz.  Text  der  Vorlage,  und  entfernte  sich  erst  dann  von 
derselben,  vielleicht  veranlasst  durch  irgend  eine  fremde  Sammlung, 
oder^  was  mir  weit  wahrscheinlicher  ist,  durch  die  Langeweile,  und  die 
fiegier,  selbst  thätig  einzugreifen.  Eine  andre  Bandschrift  des  An.  Nev. 
musste  er  aber  unterdessen  wohl  kennen  gelernt  haben;  denn  aus  ihr 
entnahm  er  die  ursprünglich  der  Uebersetzung  fremden  Fabeln  XXI  % 
XXXIV  und  die  zwei  ebenfalls  in  einigen  Handschriften  dieses  Autors 
vorhandenen  Stücke:  De  capone  et  accipitre  und  De  Lupo  et  pastore. 
Ob  die  übrigen  von  ihm  zugegebenen  Fabeln  ihm  zugehören,  oder  ob 
und  von  wem  sie  entliehen  sind,  wage  ich  jetzt  noch  nicht  zu  ent- 
scheiden; auch  die  andere  sich  notwendig  ergebende  Frage,  wie  die 
Auslassung  von  Fabel  48,  49,  50  und  60  aufzufassen  sei,  muss  un- 
beantwortet bleiben. 

Soviel  ist  indessen  jetzt  wohl  bewiesen,  dass  der  Verfasser  der 
Grundlage  von  Ms.  1594  sich  durch  etwa  zwei  Drittel  der  Handschrift 
rein  abschreibend  verhält,  und  sich  bis  dahin  keiner  andern  Hs.  des 
An.  Nev.  bedient. 

Daraus  ergibt  sich  nun  eine  weitere,  nicht  uninteressante  Eonse- 
quenz für  die  Fabel  V,  —  ich  muss  sie  indessen  hier  mit  allem  Vor- 
behalt geben  —  die  bekanntlich  in  den  drei  anderen  flss.  gemeinsam 
von  ihrem  alten  Platz  gerückt  worden  ist:  Die  eben  gemachte  Erwäg- 
ung, welche  ausschliesst,  dass  in  der  Grundlage  des  Ms.  1594  die 
Fabel  V  einer  andern  Hs.  des  An.  Nev.  zu  Liebe  wieder  an  ihren  alten 
Platz  gerückt  worden  sei,  und  eben  der  Umstand,  dass  die  Stellung 
dieser  Fabel  beim  An.  Nev.  und  in  Ms.  1594  die  gleiche  ist,  berechtigen 
zu  dem  Schlüsse,  dass  hier  das  Ms.  1594  den  drei  andern  Hss.  gegen- 
über im  Recht  ist,  was  so  viel  heisst,  als  eine  gemeinsame  Aenderung 
des  ursprünglichen  Verhältnisses,  also  einen  Zusammenhang  zwischen 
den  letzteren,  annehmen.  Es  wäre  interessant,  zu  wissen,  welchen  Ent- 
scheid die  genauere  textkritische  Behandlung  unserer  Handschriften  über 
die  Frage  geben  wird. 

Das  Verhältnis  der  Handschriften  unter  sich  ist  mit  dem  Gesagten 
allerdings  noch  keineswegs  klar  gestellt;  die  Varianten,  die  uns  bis 
jetzt  zu  Gebote  stehen,  erlauben  uns  auch  nicht,  es  jetzt  schon  weiter 
zu  beleuchten.  Zwar  sind  die  Varianten,  die  Robert  und  Hervieux 
bieten,  gar  nicht  so  wenig  zahlreich,  dass  man  nichts  daraus  schlieasen 
könnte  (Robert  bietet  für  T  1  33  Var.  und  für  den  Avionnet  7:  wozu 
für  den  ersteren  bei  Hervieux  noch  drei  kommen),  aber  da  wir  nur  in 
ganz  wenigen  Fällen  drei  Hss.  vergleichen  können,  so  ist  unser  Urteil 
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notwendigerweise  immer  ein  beschränktes,  ganz  abgesehen  dayon,  dase 
sowohl  Robert  als  Hervieux  bei  Auswahl  der  Varianten  gerade  keine 
glückliche  Hand  gehabt  haben  ^).  Hervieux  bietet  uns  zweimal  die  Ge- 
legenheit ^  drei  Hss.  vergleichen  zu  können:  Das  eine  mal  (H.  I  490) 
bieten  uns  die  beiden  Verse  aus  dem  Epilog  von  Y  I  (sie  sind  auch 
in  Ms.  1594  vorhanden,  nur  etwas  zurückverschoben  (Rob.  H  502))  nur 
den  Beweis,  dass  die  handschriftlichen  Verhältnisse  keineswegs  einfach 
sind,  und  eines  genaueren  Studiums  wohl  bedürfen  (doch  scheint  Ms.  1594 
etwas  näher  mit  Ms.  1595,  als  mit  19123  verwandt). 

Die  andere  Stelle  (H.  I  492)  beweist  in  der  That  viel  mehr,  als 
Hervieux  selbst  glaubt.  Er  ist  nämlich  zum  Teil  noch  in  der  von  Ro- 
bert I  S.  CLXVII  geäusserten  Ansicht  befangen,  der  dort  behauptet, 
die  Handschrift  2287  (bei  uns  Ms.  19123P)  sei  eine  Kopie  der  Hs.  356 
(bei  uns  Ms.  24310?).  Hervieux  hat  nun  wohl  diese  Ansicht  aufgegeben 
(übrigens  scheint  Robert  das  Verhältniss  der  beiden  Hss.  umgekehrt 
aufzufassen ,  wie  Hervieux ;  s.  Robert  I  S.  CLXVn  u.  Hervieux  I  492), 
und  gibt  ausdrücklich  an,  dass  man  wohl  meinen  könne,  die  eine  Hand- 
schrift sei  die  genaue  Abschrift  der  andern,  Ms.  24310  von  Ms.  19123, 
dass  dem  aber  nicht  so  sei:  Die  jüngere  Hs.  zeige  zahlreiche  Neuerungen, 
und  viele  veraltete  Wörter  seien  durch  neuere  ersetzt  worden.  Das 
übersieht  er  dabei,  dass  die  paar  Verse,  die  er  citiert,  •— -  nebenbei  ge- 
sagt lassen  dieselben  die  Neuerungen  gar  nicht  hervortreten,  wie  Her- 
vieux meint,  denn  dist  und  dit,  loup  und  leu,  selbst  aignel  und  aigneau 
sind  in  dieser  Zeit  sicher  nicht  so  aufzufassen,  zumal  das  leztgenannte 
im  Reim  mit  eau  steht,  wie  Robert  zeigt,  und  somit  für  aignel  und 
aigneau  den  gleichen  Laut  wert  voraussetzen  lässt;  —  wenigstens  eine 
Abweichung  haben,  welche  sicher  nicht  als  Neuerung  gefasst  werden 
kann:  nämlich  cäz  und  le  leu  im  Anfang  des  vierten  Verses.  Da  auch 
Ms.  1594  hier  le  leu  hat,  wie  man  bei  Robert  I  58  nachsehen  kann,  so 
muss  man  jedenfalls  annehmen,   dass   zwischen  diesen  beiden  Hand- 


1)  Za  allem  Ueberfluss  passieren  beiden  Ungenauigkeiten  oder  Fehler  in  den 
Angaben,  welche  die  letzteren  zum  Teil  entwerten.  So  gibt  Robert  II  34  einige 
Varianten  ans  einer  Hs.  Suppl.  766  an,  von  der  er  nirgends  etwas  sagt,  und 
n  102  gibt  er  vier  dem  Avian  zugehörige  Varianten  aas  der  Hs.  7616.  3,  welche 
doch  nach  seiner  eigenen  nnd  Hervieux'  Angabe  (bei  letzterem  ist  sie  mit  der  Be- 
Zeichnung  1595  belegt)  überhaupt  keinen  Avian  enthält.  —  Hervienz  scheint  auf 
S.  488,  Band  I,  einen  Druck-  oder  Schreibfehler  zu  haben,  da  er  angibt,  der  erste 
Yen  der  Fabel  I  laute  im  Hs.  1594:  Un  cot  en  nn  f amier  estoit,  nnd  im 
Ms  1595:  Uncoqsur...,  was  der  Aussage  Robert's  I  82  widerspricht,  und 
in  Anbetracht  desseo,  dass  Hervieax  meist  von  Robert  abhängt,  als  Fehler  zu  be- 
zeichnen ist. 
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Schriften  irgend  ein  Zusammenhang,  eine  Verwandtschaft  existiert,  und 
ferner;  dass  zwischen  Ms.  19123  und  Ms  24310  gar  keine  so  nahe  Ver- 
wandtschaft, wie  sie  Robert  und  Heryieux  wegen  der  Uebereinstimmung 
in  Ordnung  und  Zahl  annehmen,  besteht.  Diese  sind  ja,  beim  Lacht 
betrachtet,  in  Ms.  1595  ebenso  erhalten,  und  können  sehr  wohl  in  jene 
beiden  Handschriften  unversehrt  und  rein  zufällig  aus  dem  Original 
übergegangen  sein. 

In  diesen  Punkt  kann  indessen  natürlich  erst  nach  genauer  Eennt- 
nissnahme  der  Handschriften  wirkliches  Licht  gebracht  werden;  denn 
fest  steht  das  Gesagte  nur  zum  Teil,  da  das,  was  früher  über  Fabel  V 
ausgeführt  wurde,  widerstrebt. 

Aus  den  Varianten,  welche  uns  Robert  angibt,  können  wir  noch 
eine  Schlussfolgerung  ziehen:  Wir  finden  nämlich,  dass  gerade  eine 
jener  Handschriften,  welche  scheinbar  dem  Original  am  nächsten  stehen, 
Ms.  24310,  ziemlich  häufig  mehr  Verse  enthält,  als  Ms.  1594,  und  dass 
sich  diese  Verse  regelmässig  als  Interpolationen  darstellen.  Ich  spreche 
von  den  Varianten,  welche  Robert  an  folgenden  Stellen  angibt: 
1)  Fabel  XVIH,  (R.  1 131),  Var.  c,  2)  Fabel  XXVIH,  (R.  1 140)  Var.  a; 
3)  Fabel  XLI,  (R.  1  319),  Var.  a;  4)  Fabel  XLVI,  (R.  11  38),  Var.  a, 
wo  jedesmal  der  Text  in  Ms.  356  (24310)  eine  Zuthat  von  zwei  Versen 
aufweist,  die  alle  ohne  Ausnahme  eingeschoben  sind.  Es  ist  stark  zu 
bezweifeln,  dass  Robert  alle  derartigen  Fälle  verzeichnet  habe,  da  ja 
seine  Variantenangabe  auf  Vollständigkeit  sicher  keinen  Anspruch  machen 
kann.  Wie  dem  indessen  auch  sein  mag,  die  Fälle  beweisen  uns,  dass 
die  eine  der  dem  Original  scheinbar  am  nächsten  stehenden  Hand- 
schriften sich  in  manchen  wichtigen  Punkten  mehr  yon  demselben  ent- 
fernt, als  Hs.  1594,  von  der  man  doch  a  priori  anzunehmen  geneigt 
sein  möchte,  sie  habe  ihren  sonstigen  starken  Abweichungen  ent- 
sprechend auch  einen  unsicheren  Text.  Die  letztere  behält  also  dem 
Ms.  24310  gegenüber  in  nicht  seltenen  Fällen  Recht,  und  scheint,  so- 
weit es  das  geringe  Material,  das  uns  bis  jetzt  zur  Verfügung  steht, 
überblicken  lässt,  auch  gegen  die  beiden  anderen  Hss.  zuweilen  das 
Bessere  zu  bieten,  wenn  auch  im  Ganzen  Ms.  1595  —  von  Ms.  19123 
vrissen  wir  fast  nichts  —  öfter  das  Richtige  zu  haben  scheint. 

Die  Vergleichung  mit  dem  lat.  Text,  wie  er  bei  Foerster  vorliegt, 
und  besonders  mit  den  bis  jetzt  bekannten  Varianten,  scheint  zu  der 
Behauptung  zu  berechtigen,  dass  Ms.  1594  keine  Zuthaten  aufweist, 
welche  den  Text  der  Fabeln  selbst  angehen.  Denn  wir  haben  unter 
den  Varianten  nur  einen  einzigen  Fall,  wo  eine  andere  Handschrift 
weniger  Verse  aufweist,  als  Ms.  1594.  Das  ist  der  Fall  bei  Fabel  LVIII 
(R  II  483)  Var.  C;   wo  aber  eine  Vergleichung  zeigt,  dass  die  zweite 


Digitized  by 


Google 


Stadien  tlber  die  sog.  Tzopeta  (Lyoner  Yzopet,  Yzopet  I  und  Yzopet  II)    243 

Hs.  7616.  3  (1595)  im  Unrecht  ist,  weil  ihr  der  Reim  zu  aouvenir  fehlt 
und  weil  sie  den  Ausdruck  De  ce  que  le  juifs  li  dist  so  rasch  nach 
einander  zweimal  bringt:  eine  augenfällige  Verderbnis ^  die  wohl  auch 
ans  der  dieser  Handschrift  eigenen  Flüchtigkeit  zu  erklären  ist. 

Das  Ms.  1594  hat  im  Verhältnis  zu  den  anderen  Handschriften  eine 
grosse  Menge  Zuthaten,  die  aber  alle  rein  äusserlicher  Natur  sind.  Von 
den  zugegebenen  Fabeln  wurde  schon  gesprochen.  Der  Verfasser  der 
Qrandlage  von  Ms.  1594  hat  überhaupt  im  Ganzen  das  Bestreben  ge- 
habt, seine  Vorlage  genau  zu  kopieren,  scheint  aber  Gefallen  daran  ge- 
funden zu  haben,  da  und  dort  etwas  anzuflicken ,  und  zwar  sowohl  im 
Lateinischen  als  im  Französischen.  Dass  er,  in  Bezug  auf  die  neuen 
Fabeln,  wohl  yon  anderen  Manuscripten  abhängig  ist,  habe  ich  schon 
gesagt;  aber  auch  in  Betreff  der  am  Ende  jeder  Fabel  zugegebenen 
Verse  dürfte  er,  wenn  auch  oft,  doch  nicht  immer  selbständig  sein. 
Wenigstens  ist  es  mir  in  einem  Falle  gelungen,  nachzuweisen,  dass  er 
einen  fremden  Autor  benützt,  was  wohl  zur  Annahme  berechtigen  dürfte^ 
dass  er  noch  öfter  bekannten  Schriftstellern  folgt.  —  Der  Fall,  den  ich 
meine,  ist  in  Fabel  X  (De  rustico  et  colubro)  (R.  II  33)  zu  finden.  Es 
sind  nämlich  an  dieser  Stelle  6  Verse  zugegeben,  welche  so  lauten: 
Une  souris  qui  est  en  escharpe  Le  bien  dedens  menjue  et  charpe.  Le 
feu  quant  il  est  au  giron  Art  et  destruit  tout  environ.  Le  serpent  qu'est 
en  sain  cachiez  Fait  au  seigneur  mout  de  meschiez.  —  Obue  behaupten 
zu  wollen,  dass  dies  die  Quelle  dieser  Verse  sei,  da  ja  auch  beide  eine 
gemeinsame  Vorlage  benutzt  haben  können,  will  ich  doch  darauf  hin- 
weisen, dass  bei  Odo  de  Ceritonia  (Hervieuxn636)  die  Schlange  selbst 
sagt:  „Nonne  iterum  nosti  quod  Serpens  in  sinn,  Mus  in  pera,  ignis 
in  gremiOy  mercedem  pessime  hospitibus  reddunt^.  Dem  Interpolator 
auf  seinen  Pfaden  länger  nachzugehen,  fehlte  es  mir  an  Zeit  und  an 
Kenntnis  der  mittelalterlichen  Litteratur. 

Die  Zuthaten  des  neuen  Ueberarbeiters  sind  in  der  That  so  äusser- 
lich  angefügt  und  so  schlecht  mit  dem  schon  bestehenden  Text  ver- 
banden, dass  es  nicht  schwer  ist,  sie  davon  zu  scheiden  (wenigstens 
f&r  T  I;  für  den  Avionnet  ist  das  schwieriger,  weil  uns  bis  jetzt  jede 
genauere  Kenntnis  des  lateinischen  Textes  abgeht).  Sie  sind  selten 
einer  eingehenderen  Betrachtung  wert,  denn  häufig  knüpfen  sie  beinahe 
sinnlos  an  irgend  ein  Wort  des  Textes  an,  ohne  aber  mit  demselben 
in  logischem  Zusammenhang  zu  stehen :  Der  auffälligste  Fall  dieser  Art 
ist  wohl  in  der  Fabel  De  Vipera  et  Lima  zu  finden,  wo  die  Geschichte 
von  der  gestohlenen  Feile  eben  nur  diesen  Gegenstand  mit  der  eigent- 
lichen Fabel  gemein  hat.  —  Es  ist  leicht  festzustellen,  was  Eigentum 
des  Ueberarbeiters  ist^  und  was  nicht.     Die  Zuthaten   erstrecken  sich 
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einzig  und  allein  auf  die  Moral.  Vergleiche  dazu  die  folgende  Tabelle, 
bei  der  ich,  da  die  fremden  Fabeln  nicht  in  Betracht  kommen,  wieder 
die  Einteilung  des  An.  Nev.  zu  Grunde  gelegt  habe. 


Prolog 
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Fabel  XXXI 
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Fabel  I 
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xxxn 
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II 
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XLI 

10 

XI 

8 

XLII 

8 
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XV 

8 

XLVI 

4 

XVI 

16 

XTiVII 

24 

XVII 

12 

xLvm 

deest 

1 

XVIII 

8 

XLIX 

n 

\  in  Ms.  1594 
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XX 
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LI 

64 
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LH 

8 

XXII 

8 

LHI 

8 

XXDI 

8 

UV 

24 

XXIV 

8 

LV 

56 

XXV 

12 

LVI 

12 

XXVI 

2P 

Lvn*) 

(4)10 

xxvn 

12 

LVIII***) 

18 

xxvin 

14 

LIX 

4 

XXIX 

8 

LX 

deest 

XXX 

8 

Epilog  84—18  = 

66 

Summa:      734 

Die  Fälle  ^  in  denen  mir  die  Anzahl  der  zugegebenen  Verse  bis 
jetzt  noch  nicht  sicher  schien,  wurden  mit  ?  bezeichnet. 

*)  Es  scheinen  auch  im  Anfang  der  Moral  einige  Verse  zugegeben, 
die  ich  in  Klammern  angegeben  habe,  ohne  indes  behaupten  zu  wollen, 
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dass  diese  nicht  auoh  schon  dem  Original  der  Uebersetzung  angehört 
haben  könnten. 

**)  XXI»  gehört  dem  Original  der  Uebersetzung  nicht  an.  — 
Ebenso  XXXIV. 

♦••)  Bei  Fabel LVin  (R.  I  297)  setze  ich  18  Verse  als  Zuthat  an: 
da  augenscheinlich  der  Bruch  innerhalb  der  bei  Robert  ausgelassenen; 
weil  unleserlichen ;  sieben  Verse  stattfindet,  die  von  der  andern  Hss. 
gebotenen  vier  Verse  aber  genau  dem  latein.  Texte  entsprechen,  so 
müssen  wohl  die  letzten  drei  Verse  der  Lücke  schon  zu  der  Erweiter- 
ung gehören^). 

Auch  von  den  neu  hinzugekommenen  Fabeln  sind  einige  im  Ver- 
hUtnis  zum  latein.  Text  stark  erweitert,  wie  ja  überhaupt  der  Ueber- 
arbeiter  weit  weniger  genau  seiner  Vorlage  folgt,  als  der  eigentliche 
üebersetzer.    Diese  Zuthaten  gehören  nicht  hieher. 

Wenn  der  Avionnet  thatsächlich,  wie  ich  früher  zu  beweisen  ge- 
sucht habe,  von  Anfang  an  unserer  Sammlung  angehörte,  so  »hat  er 
jedenfalls  das  Schicksal  des  vorausgehenden  T 1  geteilt,  d.  h.  er  musste 
sich  Zuthaten  gefallen  lassen,  wie  wir  sie  soeben  kennen  gelernt  haben. 
Oder  umgekehrt:  Wenn  der  Avionnet  solche  Zuthaten  aufweist,  wie 
T  I;  80  ist  damit,  in  Verbindung  mit  dem  schon  früher  Vorgebrachten, 
bis  zur  Evidenz  bewiesen,  dass  Hervieux'  schon  besprochene  Ansicht, 
welche  den  ganzen  Avianus  als  Zuthat  auffasst,  irrig  ist.  —  Obwohl 
beim    Avionnet   solche    Angaben   schwerer    zu  machen   sind,    da   der 


1)  Da  das  Ms.  1594,  wie  es  bei  Robert  vorliegt,  3337  Verse  enthält,  so  können 
wir  uns  schon  ein  Bild  von  der  ursprUoglicben  LSoge  von  Y  I  machen,  indem 
wir  die  Zuthaten  abziehen.   Doch  ist  zu  beachten,  dss  die  ausgelasBenen  vier  Fabein 


hinzuzuzählen  sind.  Es  sind,  wie  oben  berechnet,  abzuziehen : 
femer  für  Fabel  XLVn    : 

n      LVI 

.      LVn      : 

.      LIX 

n  LX 

n  LXI 

.  LXII       : 

„  LXIII     : 

,  LXIV     : 


734 
34 
46 
34 
52 
42 

162 
40 
28 


1240 


Verse ; 


Verse. 


also  im  Ganzen 

Mithin  enthält  das  Original  von  Y I,  abgesehen  vom  Avionnet  and  den  in  Ms.  1594 
aosgelassenen  vier  Fabeln,  3337—  1240  =  2097  Verse,  und  mit  diesen  letzteren 
2097  +  368  =  2465  Verse.    (LY  =  3590  Verse!) 
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lat.  Text  uns  nicht  bekannt  ist,  so  können  wir  doch  mit  Yottkommener 
Sicherheit  die  Existenz  solcher  Zuthaten  darthnn,  wie  die  folgende  Liste 
zeigen  wird.  Dabei  ist  auch  nicht  zu  vergessen;  dass,  ebenso  wie  Y  I, 
auch  Y-A  eine  ganz  fremde  Fabel  aufweist ,  die  nur  im  Bis.  1594  vor- 
handen ist,  nämlich  die  Fabel  XIX.  —  Soweit  ich  es  bis  jetzt  fest- 
stellen kann,  ist  das  Verhältnis  der  Zuthaten  in  Y-A  das  folgende: 
(Die  arabischen  Ziffern  bedeuten  die  Anzahl  der  zugegebenen  Verse, 
soweit  diese  bis  jetzt  festgestellt  werden  konnte;  die  römischen  die 
Fabeln  in  der  Anordnung  von  Y-A.) 
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XVII 
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VIII 
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xvm 

38 

IX») 

6PP 

Epilog 

80 

*)  Diese  Fabeln  scheinen  bei  Y-A  eine  ganz  andere  Moral  zu  bieten, 
als  die  mir  bekannte,  so  dass  ich  ihretwegen  keine  bestimmten  An- 
gaben wagen  kann.  —  Eine  Summierung  wird  dadurch  wertlos. 

Trotz  den  ihr  anhaftenden  Unsicherheiten  beweist  uns  die  Liste 
das  Dasein  der  besprochenen  Zuthaten,  und  damit  endgiltig  die  Zu- 
gehörigkeit des  Avionnet  zur  Sammlung. 

Zweitens  müssen  wir  aus  der  Thatsache,  dass  auch  der  Avionnet 
überarbeitet  ist,  eine  Eonsequenz  ziehen,  die  Hervieux  zwar  auch  schon 
gezogen  zu  haben  scheint,  —  seine  Annahme  bedingte  sie  ja  auch  — 
die  er  aber  nicht  bestimmt  genug  ausspricht:  Aus  der  Thatsache  näm- 
lich, dass  der  Epilog  des  Y-A  ursprünglich  nur  aus  sechs  Versen  be- 
stand (s.  Hervieux  1  S.  491  f.),  ergibt  sich  zwingend,  dass  die  in  dem- 
selben enthaltenen  Zeitbestimmungen,  die  Robert  I  S  CLXVI  und  11 
S.  523  genauer  ausführt,  für  die  Abfassungszeit  der  Uebersetzung  nur 
in  so  fern  einen  Anhalt  bieten  können,  als  sie  einen  terminus  ad  quem 
abgeben,  und  dass  sie  nur  für  die  Zeit  des  Ueberarbeiters  Geltung  haben. 
Ist  nun  die  Ueberarbeitung  wirklich,  wie  Robert  will,  um's  Jahr  1332 
verfasst,  so  muss  wohl  die  Entstebungszeit  der  Uebersetzung  selbst,  in 
Anbetracht  der  ziemlich  bedeutenden  Anzahl  von  Zwischengliedern,  die 
anzunehmen  notwendig  erscheint,  auf  das  Jahr  1300  ungefähr  zurück- 
datiert werden. 
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In  wie  weit  sich  Herr  Hervieux  fiber  die  eben  besprochenen  Ver- 
bältnisse klar  geworden  ist^  ist  schwer  zu  sagen  ^  da  er  besonders  das 
Wort  copiste  nach  Bedürfnis  ganz  verschieden  anwendet,  so  dass  man 
nicht  recht  weiss,  ob  er  darunter  den  letzten  Abschreiber  von  Ms.  1594 
versteht,  oder  den  Ueberarbeiter ,  den  Verfasser  der  Grundlage  dieses 
und  der  mit  ihm  gleichen  Manuscripte.  Man  vergleiche:  (IS. 476)  En 
t6te  de  la  premiöre  page  le  copiste  s'est  reprösent^,  etc.  und  8.483: 
Je  le  reproduis  ici  (den  Epilog),  parce  qu'  il  fournit  des  renseignements 
utiles  sur  le  copiste  et  sur  le  temps  oü  il  vivait,  wo  die  Sache  nur 
verstandlich  wäre,  wenn  der  Schreiber  der  drei  Handschriften  auch  zu 
gleicher  Zeit  der  Ueberarbeiter  wäre.  Dies  ist  aber  H.  Hervieux'  An- 
sicht keineswegs;  denn  er  sagt  auf  8.  486  bei  Besprechung  von  Ro- 
bertos Zeitbestimmung:  II  est  certain  que,  s'il  avait  regardö  de  plus 
fths  le  manuscrit,  il  ne  Taurait  pas  risquöe.  II  aurait  vu  que,  si  le 
copiste  ^tait  un  calligraphe  distinguä,  il  ötait  en  m£me  temps  d'une 
igDorance  qui  ne  permet  pas  de  supposer  un  instant  qu'il  ait  6t6 
Tauteur  de  la  traduction  fran^aise*).  —  Auf  8.  489  sagt  er 
endlieh:  Ce  qui  est  dans  tous  les  cas  certain ,  c'est  que  ce  n'est  pas 
le  copiste  du  Ms.  1594  qui  a  augmentö  les  morales  des  fahles  latines 
et  qui  a  ensuite  traduit  les  additions  en  franfais.  Je  m'empresse 
d'ajouter  qu'il  ne  faut  pas  davantage  lui  attribuer  le  däveloppement 
consid^rable  donn6  ä  Tepilogue.  Das  zuletzt  Gesagte  ist  vollständig 
richtig  und  nicht  zu  bezweifehi.  Nur  hätte  sich  Herr  Hervieux  irgendwo 
die  Mühe  nehmen  sollen  ^  das  Verhältnis  der  Zeitbestimmung  Robert's 
zur  eigentlichen  Uebersetzung  klar  zu  stellen:  dass  der  Schreiber  von 
Ms.  1594  zugleich  auch  der  Ueberarbeiter  gewesen  sei,  hatte  ja  in  An- 
betracht der  zwei  identischen  Hss.  in  Brüssel  und  London  von  vorn- 
herein wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich. 

Ueber  das  weitere,  zeitliche  und  textliche  Verhältnis  der  verschiede- 
nen Handschriften  muss  ich  mich  jetzt  noch  jeder  Mutmassung  ent- 
halten. Erst  durch  ein  genaues  Studium  derselben  wird  man  im  Stande 
sein,  diese  Fragen  zu  beantworten.  Bis  jetzt  können  wir  nur  das 
Folgende  wagen:  Keine  der  vorhandenen  Handschriften  bietet  einen 
mit  dem  des  Originals  vollständig  identischen  Text.  Für  die  Mss.  1594 
und  24310  ist  dies  selbstredend;  bei  Ms.  1595  beweist  es  die  aus  Fa- 
bel XLV  besprochene  Variante;  nur  für  das  Ms.  19123 ,  für  das  wir 

1)  Nebenbei  sei  bemerkt,  dass  Hervienx  I  S.  485  mit  Unrecht  sagt,  Robert 
habe  „fait  sur  le  copiste  et  sur  Pouvrage  les  conjectures  suivantes".  Robert  spricht 
nicht  vom  Abschreiber,  sondern  im  besten  Glauben  vom  Verfasser  selbst :  „le  peu 
qne  noas  ponvons  apprendre  sur  cet  antear  et  snr  le  temps  oü  il  vivait",  (R.  I 
S.  CLXVI.) 
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nur  drei  Varianten  haben,  (Robert  II  505  und  Heryieux  I  490  f.)  ist 
dies  schwerer  nachweisbar,  wenn  auch  höchst  wahrscheinlich. 

Dass  das  Ms.  1594  aus  keiner  der  andern  Handschriften  abzuleiten 
ist,  ist  klar,  wenn  man  bedenkt,  dass  diese  die  lat  Vorlage  nicht  ent- 
halten. Doch  scheint  auch  keine  Version,  die  mit  einer  dieser  Hand- 
schriften textlich  identisch  war,  diese  Grundlage  abgegeben  zu  haben. 

Für  das  Ms.  19123  ist  dies  wieder  am  schwersten  zu  erweisen; 
doch  gestattet  die  Thatsache,  dass  in  den  aus  dem  Epilog  zitierten 
Versen  das  Ms.  1594  sich  zu  Ms.  1595  stellt,  und  besonders;  dass  Ms.  1594 
mit  Ms.  24310  das  Le  leu  statt  cilz  der  arideren  Variante  gemeinsam 
hat,  diesen  Schluss.  —  Für  Ms.  24310  (=  356)  ist  die  Sache  schon 
abgethan,  da  dieses  ja  ziemlich  oft  mehr  Verse  (die  sich  als  Znthaten 
erweisen)  hat,  als  Ms.  1594.  —  Es  bleibt  uns  demnach  nur  noch 
Ms.  1595  (=  7613.  3)  übrig.  Doch  können  wir  —  ganz  abgesehen 
davon,  dass  es  mehrere  Fabeln  nicht  hat,  —  unbedingt  das  Gleiche  be- 
haupten. Denn  es  ist  an  der  Stelle,  wo  die  früher  schon  besprochene 
Auslassung  vorkommt ,  evident  fehlerhaft  (s.  Rob.  II  483).  —  Dabei 
muss  allerdings  zugegeben  werden,  dass  textlich  mit  den  vorliegenden 
völlig  gleiche  Handschriften  nur  in  der  Theorie  angesetzt  werden  können, 
da  ja  jede  Kopie  sich  mehr  oder  minder  stark  von  ihrer  Vorlage  ent- 
fernt, und  deshalb  will  ich  das  oben  Gesagte  lieber  so  ausdrücken: 
Keine  der  uns  erhaltenen  Handschriften  konnte,  auch  wenn  wir  sie  mit 
der  latein.  Vorlage  verbunden  dächten,  die  Vorlage  unseres  Ms.  1594 
gewesen  sei. 

Bis  jetit  steht  also  fest: 

1)  Die  Anordnung  von  Y  I  muss  dieselbe  gewesen  sein,  wie  sie  die 
beiden  Hss.  19123  und  24310  aufweisen;  nur  scheint  Mb.  1594  in 
Bezug  auf  die  Fabel  An.  Nev.  V  Recht  zu  haben. 

2)  Der  Avionnet  gehört  von  Anfang  an  zur  Sammlung. 

3)  Diese  war  schon  im  Original  mit  der  lateinischen  Vorlage  eng 
verbunden. 

4)  Keine  der  vorhandenen  Handschriften  kann  also  das  Original 
sein. 

5)  Die  lateinische  Vorlage,  die  das  Ms.  1594  und  die  ihm  gleichen 
Handschriften  darbieten,  ist  zum  grossten  Teil  (wohl  nur  mit  Aus- 
nahme der  fremden  Fabeln)  aus  der  das  Original  begleitenden 
Vorlage  genommen.  —  Der  Verfasser  der  Vorlage  des  Ms.  1594 
bedient  sich  für  etwa  zwei  Drittel  der  Sammlung  keines  andern 
Exemplars  des  An.  Neveleti. 


Digitized  by  VaOOQ IC 


Studien  über  die  sog.  Yzopets  (Lyoner  Tzopet,  Yzopet  I  und  Yzopet  II)    249 

Ferner  ist  anzniiehineD : 

6)  Die  HandBchriften  19123  und  24310  geboren  gar  nicht  so  eng  zu- 
sammen^  wie  Robert  und  Hervieux  annehmen. 

7)  Das  Ms.  1594  weist  keine  den  Text  der  Fabeln  selbst  betreffen- 
den Zuthaten  auf;  ist  also  textlich  vertrauenerweckender,  als 
Ms.  24310. 

8)  Die  Zuthaten  in  Ms.  1594  betragen  etwa  ein  Drittel  des  Ganzen. 

9)  Die  Roberf sehe  Zeitbestimmung  hat  blos  ihre  Richtigkeit  für  die 
üeberarbeitung^  welche  das  Ms.  1594  aufweist;  die  Sammlung 
selbst  mnss  früher  verfasst  sein  (etwa  um  13(X)). 

10)  Keine  der  uns  erhaltenen  Handschriften  könnte,  auch  wenn  sie 
mit  der  lat.  Vorlage  verbunden  gedacht  würde,  die  Quelle  unseres 
Ms.  1594  sein. 


Wenn  ich  jetzt  zum  Studium  der  französischen  Fassung  von  Y  I 
selbst  übergehe;  muss  ich  natürlich  voraussetzen,  dass  der  Text  von 
Y  I  mit  dem  von  Ms.  1594,  abgesehen  natürlich  von  den  schon  mehr- 
fach besprochenen  Zuthaten,  gleich  gewesen  sei  (dasselbe  gilt  natür- 
lich auch,  bei  der  Durchnahme  der  in  Ms.  1594  ausgelassenen  Fabeln, 
von  Ms.  1595,  aus  dem  Robert  dieselben  abgedruckt  hat),  was  ich  um 
so  leichter  darf,  als  ich  selten  oder  nie  auf  nebensächliche  Einzelheiten 
einzugehen  haben  werde. 

Das  Ms.  1594  bietet  vier  Fabeln  nicht,  die  im  Original  von  Y  I 
vorhanden  waren,  und  bei  Robert,  wie  schon  gesagt,  aus  Ms.  1595  nach- 
getragen sind.  Was  den  Ueberarbeiter  von  Ms.  1594  zu  dieser  Aus- 
lassung veranlasst  haben  mag,  ist  mir  ein  Räthsel,  da  eine  Unvorsichtig- 
keit bei  dem,  der  das  Fehlen  der  Fabel  XXI*  und  XXXIV  bemerkte, 
ausgeschlossen  erscheint.  Für  irgend  welchen  Zusammenhang  mit  LY 
spricht  nichts;  dagegen  wäre  wohl  möglich,  was  Foerster,  S.  153,  für 
LY  vermutet,  dass  der  Ueberarbeiter  aus  Prüderie  die  Fabeln  getilgt 
habe,  wobei  vielleicht  die  Fabel  De  patre  et  filio  aus  Uebereifer  das 
Schicksal  der  andern  teilte.  —  Endlich  sei  noch  eine  Eigenheit  er- 
wähnt^ die  Y I  von  LY  und  dem  An.  Nev.  unterscheidet,  die  aber  den 
Charakter  der  Fabeln  selbst  meist  völlig  unberührt  lässt;  ich  meine  die 
häofige  Benützung  von  Namen  aus  der  Tiersage,  bei  dem  verhältnis- 
mässig jungen  Texte  leicht  erklärlich.  Ich  citiere  einige  Beispiele  : 
Fabel  VIII.  Madame  Hauteve  la  grue. 

„      XV.    Thiercelin]  ebenso  Fabel  XXXV  Tiercelins. 

„      XV.    Dame  Hersan. 
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Fabel  XVII  und  Fabel  LVII.    Messires  Bemart  Parcheprestre. 

„      XXXI.  Brichemers  le  cerfs;  Blance  la  brebis, 

„      XLVI.    Ysangrin  le  connestable. 

„  LIV.  Ymngrins;  Rouveaux. 
Ferner  die  Bezeichnung  des  Fuchses  durch  renart,  renard  (passim), 
meist  ohne  Artikel,  also  noch  als  Eigenname.  Doch  ist  das  Wort  schon 
soweit  zum  Gattungsnamen  geworden,  dass  ein  Deminutiv  zur  Bezeich- 
nung des  jungen  Fuchses  davon  gebildet  wird :  renardiaus  in  der  Fabel 
De  vulpe  et  aquila  (XIII).  Da  diese  Namen,  wie  gesagt,  ohne  Einfluss 
auf  die  Textgestaltung  sind,  werde  ich  sie  bei  Besprechung  der  be- 
treffenden  Fabeln  nicht  mehr  erwähnen.  —  Nach  dem,  was  eben  fiber 
diesen  Gebrauch  von  Namen  aus  der  Tiersage  gesagt  wurde,  ist  es 
kaum  wahrscheinlich,  dass  in  der  Fabel  De  Oraculo  et  Pavone  Y  I  sich 
wirklich  an  Renart  le  Contrefait  anschliesst.  Der  Name  ThierceUn 
kommt  ja  auch  in  Fabel  XV  vor.  (Zu  Max  Fuchs,  Die  Fabel  von  der 
Krähe  etc.,  S.  17.)  Vergl.  auch  die  bei  Besprechung  der  Fabel  ge- 
machte Bemerkung.  —  Auch  die  oft  erwähnten  Zuthaten  von  Ms.  1594 
bleiben  in  der  nachfolgenden  Besprechung  ohne  jede  Beröcksichtigong. 

Was  die  Anordnung  betrifft,  so  habe  ich  es  aus  rein  praktischen 
Grfinden  am  besten  gefunden,  mich  genau  an  die  Reihenfolge  des  An. 
Nev.  zu  halten,  und  die  verschiedenen  Fälle  später  zu  klassifizieren. 
(Die  Ueberschriften  sind  die  Foerster's.) 

Der  Prolog  ist  im  Ganzen  genau  übersetzt  und  bietet  wenig  An- 
lass  zu  Bemerkungen.  Die  lat.  Verse  7  und  8  sind  vorgestellt  worden. 
Ihnen  entsprechen  im  Französischen  die  Verse:  A  ce  qu'oiseose  ne 
peresse  Mon  sen  n'endorme  ne  ne  blesse  .  .  .  Diese  sind  mit  dem 
Darauffolgenden  recht  geschickt  verbunden,  und  die  abrupte  Art  des 
Originals  ist  hier  entschieden  verbessert. 

I.    De  Gallo  et  Jaspide. 

YI  entfernt  sich  mit  LY  zusammen  vom  iat.  Text:  der  Vers  des 
ersteren  Con  eil  qui  point  ne  la  prise  entspricht  genau  dem  V  34 
von  LY  Et  dit  con  eil  eui  point  n^agree.  Gar  kein  fremder  Text  bietet 
etwas  Aehnliches ;  auch  das  eum  doleret  des  Cod.  Weiss.  V  7  und  das 
moerens  suspiravit  der  Fab.  rhythm.  I  1  können  nicht  als  Ursache  an- 
gesehen werden. 

IL    De  Lupo  et  Agno. 

Hier  haben  wir  einen  Fall,  wo  die  Aenderung,  die  Y  I  aufweiati 
entschieden  eine  Verbesserung  bedeutet,  obwohl  sie  eigentlich  nur  eine 
Auslassung  ist:  Bei  PhädrusI  1  läuft  die  Fabel  in  die  Spitze  aus,  dass 
der  Wolf  dem  Schaf  vorwirft;  es  habe  ihn  vor  sechs  Monaten  geschmäht, 
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and  auf  den  Einwurf,  es  habe  damals  noch  gar  nicht  gelebt,  mit  Ver- 
brecherlogik und  Schlagfertigkeit  antwortet:  Dann  sei  es  sein  Vater 
gewesen^).  — -  Der  An.  Nil.  zeigt  die  gleiche  Eigentümlichkeit.  —  Der 
Cod.  Weiss.  I  sowie  der  eigentliche  Romulus,  verschieben  dagegen  die 
Zeitbestimmung^  sowie  die  Reihenfolge  der  Reden,  und  verderben  das 
Ganze.  (Rom.  I  2:  Ergo  pater  tuus  fuit  ante  sex  menses  et  ita  fecit 
mihi.  Numquid  ego  natus  fuiP)  Denn  wenn  der  Wolf  sagt,  der  Vater 
des  Lammes  habe  ihn  vor  sechs  Monaten  geschmäht;  so  hat  die  Ant- 
wort des  letzteren ;  es  habe  damals  noch  gar  nicht  gelebt,  gar  keinen 
Sinn  mehr.  Die  übrigen  Prosabearbeitungen,  so  besonders  der  Romulus 
Nilanti,  zeigen  das  Gleiche.  Dem  entspreckend  bietet  nun  der  An.  Nev. 
V.  11— 14:  „Pecit  idem  tuus  ante  pater  sex  mensibus  actis.  Cum  bene 
patrissesy  crimine  patris  obi.  Agnus  ad  hec:  Tanto  non  uixi  tempore. 
Predo  Sic  tonat:  An  loqueris,  furciferP  huncque  uorat."  Diesen  13. 
and  14.  Vers  hat  der  Uebersetzer  von  Y  I  unterdrückt  und  dadurch  die 
Fabel  von  dem  lästigen  Rest  der  unverstandenen  alten  Fassung  befreit 
und  somit  verbessert.  Die  Aenderung;  resp.  Auslassung  braucht  nicht 
als  eine  absichtliche  aufgefasst  zu  werden,  obwohl  dies  bei  dem  Ver- 
fasser von  Y I  keineswegs  ausgeschlossen  erscheint.  Vielleicht  wusste 
er  nicht,  was  mit  den  lästigen  Versen  anzufangen  sei,  und  Hess  sie  des- 
halb aus.  —  LY  hält  sich  an  die  Ueberlieferung  und  sucht  die  Sache 
dadurch  in  Ordnung  zu  bringen,  dass  er  einschiebt:  (V.  97  u.  99)  Quar 
a  moi  n'auoit  non  de  pere  .  .  .  Cilz  qui  uos  fist  si  grant  iniure.  Es 
gelingt  ihm  jedoch^  wie  man  sieht,  nicht. 

Auch  Marie  de  France  bietet  die  besprochene  Sinnlosigkeit. 

Odo  de  Geritonia  lässt  jede  Erwähnung  des  Vaters  weg,  indem 
dem  Lamm  vorgeworfen  wird,  eine  Schmährede  ausgestossen  zu  haben 
zu  einer  Zeit,  wo  es  noch  gar  nicht  geboren  war.  Hier  ist  also  that- 
sSchlich  nur  das  Ende  der  Fabel,  wie  sie  bei  Phädrus  vorliegt,  weg- 


1)  Phädrus  selbst  bat  hier,  mit  der  griechischen  Fabel  verglichen,  eine  äusserst 
glQckliehe  Aenderang  vorgenommen;  s.  Halm  a.  a.  0.  274 ^  (274»  kommt  weniger 
in  Betracht).  Dort  heisst  es  nämlich  nur,  nachdem  der  Wolf  mit  seiner  ersten 
Beftchaldignog  zurückgewiesen  ist:  j^aXlä  nigvoi  t6v  naxi^a  fiov  iXoiS'OQricfag*^ 
Darauf  die  bekannte  Antwort:  (.  .  .  .  firiSinc^  tots  ysvvrjf^rivai),  worauf  der  Wolf 
erwidert  „deshalb  werde  ich  dich  doch  fressen' '.  Ist  Phädrus  vielleicht  durch  das 
„najiga  ^oi;"  ZU  der  Aenderung  veranlasst  worden?  oder  zeigt  er  eine  ursprüng- 
lichere Version?  —  Bei  Babrius  89  ist  von  dem  Vater  des  Wolfs  überhaupt  keine 
Bede,  sondern  es  heisst  einfach:  „cn)  &*ifik  rC  niqvat  iiixghg  tav  ißlaa(p^fisis" ; 
and  als  das  Lamm  antwortet,  es  sei  noch  gar  nicht  so  alt,  geht  der  Wolf  zu  der 
andern  Beschuldigung  über,  das  Lamm  fresse  auf  seinem  Felde;  die  Schlussantwort 
ist  die  gleiche. 

RomAniacbe  Foriebungen  IV.  '\^'J 
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gelassen,  während  das  Vorhandene  derselben  vollständig  entspricht. — 
Die  französische  üebersetzung  des  Novus  Aesopus,  Y 11;  stimmt  genau 
zu  ihrer  Vorlage,  und  teilt  mit  ihr  sogar  die,  allerdings  sehr  unwesent- 
liche, Eigenheit,  dass  von  neun,  statt  sechs  Monaten  die  Rede  ist. 

in.    De  Rana  et  Mure. 
Nichts  zu  bemerken,  als  dass  die  Abteilung  bei  Robert  nicht  die 
richtige  ist,  gleichviel  ob  der  Fehler  von  ihm  herrührt,  oder  schon  in 
der  Hs.  zu  finden  ist:  Die  Moral  geht  schon  vier  Verse  früher  an,  als 
er  angibt.  -—  Siehe  übrigens  auch  Neckam  VI. 

IV.     De  Cane  et  Oue. 

8.  LY  IV  und  Neckam  XV.  —  In  Y  I  kommt  unter  den  drei 
Zeugen  der  Fuchs  vor. 

V.    De  Cane  carnem  ferente. 

Diese  Ueberschrift  gilt  eigentlich  für  eine  ganze  Anzahl  von  Fabel- 
bearbeitungen nicht,  da  in  vielen  nicht  carnem,  sondern  caseum  gesetzt 
werden  müsste.  Durch  letzteres  unterscheidet  sich  Marie  de  France 
und  die  von  ihr  abhängige  Sammlung  LBG  von  den  übrigen  (vgl.  dazu 
Mall,  a.a.O.  S.  174).  —  Phädrus  und  die  auf  ihn  folgenden  Lateiner^), 
auch  der  Rom.  Nil,  haben  carnem.  (So  Phädrus  14:  Canis,  per  flumen 
carnem  dum  ferret  natans).  —  Marie  hat  ausserdem  die  Eigenheit,  dass 
sie  den  Hund  als  über  eine  Brücke  gehend  darstellt:  Passeit  un  Chiens 
desus  un  punt;  Un  formage  en  sa  geule  tint  (Roquef.  V),  eine  Ab- 
weichung, die  die  italienische  Üebersetzung  des  Riccardiano  mit  ihr  teilt: 
Ändava  sopra  un  ponte.  Einige  Lateiner,  so  der  Rom.  Nil.,  geben  nicht 
genau  an,  ob  der  Hund  schwimmend  den  Fluss  passierte  oder  nicht. 
Rom.  Nil.  V :  flumen  transiens.  Ein  Zwischending  zeigt  auch  die  Prosa- 
bearbeitung des  An.  Nev.  V  (H.  II  428),  wo  es  heisst:  Cum  iret  Canis 
super  ripam  aquae,  vidit  umbram  ossis^).  —  Sonst  scheint,  soweit 
ich  es  überblicken  kann,  keine  Bearbeitung  mehr  etwas  Besonderes  zu 
bieten. 

Neckam  kürzt,  wie  der  An.  Nev.,  aber  ohne  Zusammenhang  mit 
diesem,  die  Fabel  stark,  lässt  sie  aber  sonst  unverändert.  Seine  Ueber- 
setzungy  YH,  folgt  ihm  und  berührt  sich  einmal  mit  Phädrus,  indem 
sie  schreibt:  .  .  .  Son  ombre  resambloit  Un  chien  de  sa  fa^on  .  .  .; 
wie  Phädrus  I  4:    Aliamque  praedam   ab  altero  ferri  putans,  Eripere 


1)  Wie  es  scheint,  mit  der  einzigen  Ansnabme  der  Sammlung  LBG. 

2)  Babrius  79  hat  x^^as  and  TiaQJu'^  die  Fabel  Aesop.  (bei  Halm)  233  bieten 
XQiag  und  Stißaive, 
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Yoluit Es  wird  gewissermassen  die  Habgier  zum  Versuch  des 

Raubes;  doch  ist  dies  auch  sonst  vorauszusetzen  und  unwichtig. 

YI  ist  nun  die  einzige  Bearbeitung  (abgesehen  vom  Riccardiano), 
welche  in  dieser  Beziehung  nicht  entschieden  auf  die  eine  oder  andere 
Seite  tritt.    Sie  bietet  nämlich  char  und  fromagey  in  den  Versen : 

Un  chien  passoit  un  yave  a  neu, 
£a  sa  gueule  un  fromage  ddou: 
Autres  dient  que  ce  yere  chars. 

Doch  entscheidet  sich  der  Verfasser  für  fromage,  denn  im  Vers  7  sagt 
er:  (Convoitise)  Li  dit  que  c'est  autre  fromage.  (Auch  das  dazu  ge- 
hörige Bild  zeigt  eher  einen  runden  Käse^  als  ein  Stück  Fleisch).  — 
Y  I  ist  hier  augenscheinlich  von  Marie  oder  LB6  beeinflusst,  und  zwar 
kann  bei  unserer  verhältnismässig  jungen  Handschrift  ebensowohl  LBG 
als  Marie  selbst  eingewirkt  haben,  was  ich  bei  LY  für  ausgeschlossen 
halte.  Vielleicht  bringt  der  Verlauf  unserer  Untersuchung  noch  Auf- 
klärung darüber. 

VI.    De  Oue  et  Capra  et  Juuenca  et  Leone, 
bietet  nichts  Besonderes.  —  S.  Neckam  IX. 

Vn.    De  Füre  uxorem  ducente. 

Während  bei  Babrius  24  nur  das  Hochzeitsfest  des  Helios  begangen 
wird,  wobei  auch  die  Frösche  sich  beteiligen  (Tafioi  fih  ^aav  ^HXlov 
d^iQOvg  (Sgrjy  rä  ^wa  ä'lXagovg  ^ye  tw  ^fcp  xw/AOvg.  xal  ßajQaxoi  di  Xifi- 
miovg  x^Q^^^  ^yö*'-)i  ^^  aber  von  einem  Diebe  gar  keine  Rede  ist^), 
erhält  die  Fabel  das  Gepräge,  das  sie  im  Mittelalter  grösstenteils  zeigt, 
durch  Phädrus,  der  I  6  den  Dieb  einführt,  und  die  Froschfabel  in  der 
Weise  mit  der  flochzeitsfeier  des  Diebes  verbindet,  dass  er  sie  dem 
Aesopus  in  den  Mund  legt,  um  die  frohlockenden  Nachbarn  von  ihrer 
Thorheit  zu  überzeugen:  (V.  1  —  2)  Vicini  furis  celebres  vidit  nuptias 
Aesopus  et  continuo  narrare  incipit  ....  —  Es  ist  auffallend,  dass 
Marie  (Roqnef.  6),  wie  die  griechische  Fabel,  die  Vorfabel  unterdrückt, 
worin  ihr  LBG  folgen,  während  doch  die  übrigen  Lateiner,  so  auch 
Rom.  Nil.  I  8  dieselbe  aufweisen. 

Der  einzige  Zug,  durch  den,  wie  es  scheint,  die  gesammte  mittel- 
alterliche Tradition  (auch  Marie)  sich  von  Phädrus  unterscheidet,  ist 
die  Ersetzung  der  Frösche  durch  andere  Wesen,  eine  Aenderung,  durch 
die  die  Fabel  grossen  Schaden  erlitten  hat.    Denn  während  es  völlig 


1)  Aehnlich  auch  in  den  Fab.  Aesop.  von  Halm,  Nr.  77,  wo  indessen  nur  die 
Frösche  das  Fest  feiern. 

17* 
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vernünftig  ist,  wie  Phädrus  thut  (.  .  .  .  Quaedam  dum  stagni  inoola: 
Nunc,  inquitf  omnes  unus  exurit  lacus  Cogitque  miseras  arida  sede  emori. 
Quidnam  futurum  est;  8i  crearit  liberosP);  die  Frosche  sich  vor  der 
Sonnenhitze  fürchten  zu  lassen;  sieht  man  nicht  mehr  ein,  warum  denn 
die  Menschen ;  oder  gar  alle  Creaturen  im  Allgemeinen  eine  so  mass- 
lose Furcht  empfinden  sollten,  während  ihnen  doch  grösstenteils  die 
Sonne  mehr  lebenspendend  und  wärmend,  als  verderblich  scheinen 
muss.  Doch  zeigt  schon  der  An.  Nil.  10  natio,  und  dies  zeigt  sich  auch 
bei  den  übrigen  Lateinern :  Cod.  Weiss.,  Rom.;  Neckam  {populus\  Rom. 
Mon.;  den  Codd.  von  Wien  und  Berlin,  etc.,  d.  h.  bei  allen,  welche 
direkt  auf  Rom.  beruhen.  Nur  der  Rom.  Nil.  I  8  bietet  omnis  visibilis 
creaturas  und  die  von  ihm  abhängige  Marie  hat  criatures  (während  die 
doch  ebenfalls  von  Rom.  Nil.  abhängigen  Fab.  rhythm.  machina  coelestis 
haben  (1 8)).  —  Der  An.  Nev.  hat,  mit  gleichem  Sinne,  wie  dort  ncUio 
gebraucht  wird,  terra:  .  .  .  Jouis  aurem  terra  querelis  Perculit. .  .  Die 
beiden  franz.  Versionen,  die  wir  zu  besprechen  haben,  schliessen  sich 
genau  an  ihre  resp.  Vorlagen  an:  TI  la  terre\  YII  la  gent  Sie  haben 
hier  überhaupt  nur  eine  Eigentümlichkeit,  diese  aber  gemeinsam:  Der 
Erzähler  macht  selbst  die  Anwendung  auf  den  Dieb,  was  im  Original 
nicht  der  Fall  ist: 

Y  I  (R.  n  28)  Ainsi  dit  le  preudomme  sage:  Ne  dev^  de  ce  ma- 
nage Faire  tel  joie  ne  teile  faiste  .  .  .  etc. 

Y II  (R  II  30)  U  n'a  cj  qu'un  larron  Et  tant  le  redouton  Que  ne 
savons  que  faire  ....  etc. 

Wird  man  deswegen  auf  irgend  einen  Zusammenhang  zwischen 
diesen  beiden  Uebersetzungen  schliessen  müssen? 

LY  ist  schon  besprochen.  Er  verhält  sich,  abgesehen  von  der 
schon  erwähnten  Abweichung,  nur  stark  erweiternd. 

Vm.    De  Lupo  et  Grue. 

S.  Neckam  I.  —  Y  I  erweitert  nur  etwas,  ohne  sich  irgend  welche 
wichtigere  Aenderungen  zu  Schulden  kommen  zu  lassen. 

IX.    De  duabus  Canibus. 

Während  es  bei  Phädrus  I  19  heisst:  „Si  mihi  et  turbae  meae 
Par,  inquit;  esse  potueris,  cedam  loco",  ein  Kampf  also  nicht  stattfindet 
(zu  dieser  Fassung  stimmen  Cod.  Weiss.,  Rom.,  Neckam,  Marie,  (LBG), 
Rom.  Nil,  Fab.  rhythm.,  endlich  auch  die  Sammlungen  von  Wien  und 
Berlin),  lässt  es  der  An.  Nev.  zweifelhaft,  ob  nicht  doch  wirklich  ein 
Kampf  stattfindet,  und  gibt  durch  seine  sonderbare  Ausdrucksweise  Ur- 
sache zu  einer  andern  Auffassung  in  LY.    —    Es  heisst  nämlich  An. 
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Ney.  IX  7—10:  PIub  prece  posse  minas  putat.  heo  plns  bella  duobus. 
Nescit  posse  miDas  plus  prece,  bella  minis.  Cum  dolor  hanc  armet,  plus 
matrem  filius  armat;  Cedit  sola  gregi  ....  Der  Vers  9  lässt  es 
jedenfalls  uuentschieden,  ob  es  zum  Kampf  kommt,  oder  nicht,  und  LY 
fasst  die  Stelle  nun  so  auf,  als  wenn  ein  Kampf  wirklich   stattfände: 

(V.  544—546) 

Tant  fort  cort  sas  a  ceste  chine 

Qa'ele  li  fait  unidier  la  place, 

Tont  faer  de  son  porpris  la  chace. 
Interessant  ist  dabei  noch,  wie  das  „matrem  filius  armat^,  das  doch 
jedenfalls  als  eine  direkte  Unterstützung  der  Mutter  durch  ihre  Jungen 
aufgefasst  werden  muss,  hier  übersetzt;  oder  ersetzt  wird:  (V.  543) 
„Quar  Fautre  qu'est  por  ses  cheas  grigne,^  also  die  Besorgnis  wegen 
ihrer  Jungen  treibt  sie  an  (s.  auch  die  Anmerkung  Foerster's  zu  diesem 
Vers).  —  Bei  Y  I  kommt  es,  der  Vorlage  entsprechend;  zu  keinem 
Kampf;  genau  wie  dort  weicht  die  Besitzerin,  weil  sie  allein  ist  (Et 
qu'elle  est  seule),  es  wird  also  das  filius  armat  richtig  verstanden  ^).  — 
Wie  die  Dinge  liegen,  bildet  YII,  die  üebersetzung  yon  Neckam^s 
Not.  Aesopus,  hier  geradezu  einen  Gegensatz  zu  LY,  indem  beide 
ganz  entgegengesetzte  Auffassungen  vertreten.  Es  sei  mir,  um  Wieder- 
holungen zu  vermeiden,  gestattet,  dies  schon  hier  zu  besprechen: 
Während  bei  LY  sich  ein  Kampf  entspinnt,  ändert  der  Uebersetzer  die 
Fabel  Nov.  Aesop.  XXVIII,  die  doch  keine  Besonderheiten  bietet,  und 
in  allen  Stücken  der  Vorlage  (Rom.)  entspricht,  in  eigentümlicher  Weise, 
gänzlich  unabhängig  von  jeder  andern  Fabelbearbeitung.  Er  stellt  näm- 
lich die  Sache  so  dar,  dass  die  eine  Hündin  der  fremden  ihr  Lager 
nicht  zum  zweitenmal  überlässt,  und  dass  diese  abziehen  muss,  mit  der 
bedauernden  Bemerkung,  dass  ihre  Jungen  noch  nicht  gross  genug 
seien,  um  ihr  zu  helfen:  (R.  1118)  „Certes,  se  fussent  grans,  DitPautre, 
mes  enfans,  Por  toy  ne  m'en  partisse;  Mais  or,  m^en  partirai,  Et  si  te 
mercirai  Encor  ceste  franchise.^  Jedenfalls  eine  ziemlich  interessante 
Abweichung,  nach  der  aber  die  Moral ^  so  wie  sie  ist,  keinen  rechten 
Sinn  mehr  hat.  „Gardez  vous  de  prester  Et  du  vostre  livrer  A  gent 
de  male  foy:  Car  ja  gv6  n'en  sauront,  Et  rendre  ne  Tvoudront  Piefa 
qu'esprouv^  soy." 

X.    De  Rustico  et  Golubro. 
In  der  von  Halm  als  Nr.  97  mitgeteilten  griechischen  Fabel  und 
bei  Phädrus  wird  die  Schlange  nur  erstarrt  gefunden  und  in  den  „sinus" 

1)  Ebenso  in  der  it.  Uebersetzang  des  Rico. :  Allora  quella  dentro  cod  li  suoi 
cagniaoli  comiociö  a  rispoüdere  con  miDacciare,  e  non  rendö  la  casa,  anzi  con- 
▼enne  che  colei  se  n'andasse  scomata. 
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gesteckt  (Halm^  Fab.  Aes.  97  vno  xoknov  td-tro  und  97^  dg  tov  iavrov 
KoTiTiov) ,  wo  eie  erwacht  und  eticht.  —  Im  An.  Nil.  XI  ist  dagegen 
schon  geändert  in  der  Weise,  dass  die  Schlange  den  ganzen  Winter 
hindurch  gepflegt  wird  und  das  Haus  mit  ihrem  Gift  besudelt  (. .  .  tota 
hieme  fovit  .  .  .  veneno  multa  foedare  .  .  .  .)  dann  wird  sie  fortgejagt 
(Injuriosus  pellitur).  Von  der  alten  Fabel  ist  also  wenig  mehr  übrig  ge- 
blieben. —  Die  Umbildung  schreitet  nun  weiter  fort.  Der  Cod.  Weiss, 
hat  schon,  wie  Rom.  I  10,  pelli  noluit,  und  diese  bilden  so  den  Ueber- 
gang  zu  der  späteren  Fassung  des  An.  Nev.,  der  das  pelli  noluit  schon 
zu  den  beiden  folgenden  Versen  ausbildet:  (X7u.  8)  ,,Non  exit  coluber, 
nee  uult  exire,  sed  heret  Amplectensque  uirum  sibila  dira  mouet.^  — 
Die  franzos.  Fassungen:  LY  und  YI  folgen  der  Vorlage  genau,  nur 
geht  Y I  noch  einen  Schritt  weiter,  als  der  An.  Nev.,  indem  er,  mit  der 
Frosabearbeitung  des  An.  Nev.  (An.  Nev.  Prosa)  gemeinsam,  schreibt, 
die  Schlange  habe  den  Mann  getötet,  was  dort  doch,  wörtlich  genommen, 
nicht  gesagt  ist:  (R.  II  34)  Vers  lui  se  trait  et  si  le  mort,  Tant  que 
son  hoste  a  laissö  mort;  vergl.  An.  Nev.  Prosa  IX:  Innectens  se  ei, 
ipsum  suo  veneno  cecidit. 

Odo  de  Ceritonia  und  der  von  ihm  abhängige  Joh.  de  Schepeya 
gehen  ihre  eigenen  Wege,  indem  sie  wieder  auf  die  älteste  Fassung 
zurückgreifen:  (Herv.  II  636)  ponens  in  sin  um  suum  calefacit  eum. 
Serpens  calefactus  Hominem  fortiter  pungebat.^  Es  ist  sehr  unwahr- 
scheinlich, dass  hier  eine  direkte  Bekanntschaft  mitPhädrus  vorliegt, 
aber  wie  ist  der  Fall  sonst  zu  erklären?  —  Hier  möchte  ich  nur  noch 
bemerken,  dass  auch  in  der  ital.  Version  des  Rice,  ein  solches  Zurück- 
greifen stattfindet,  indem  es  dort  auch  heisst,  dass  die  Schlange  in  seno 
gesteckt  worden  sei,  die  Besudlung  des  Hauses  aber  —  naturgemäss  — 
ebenfalls  fehlt.  —  Die  Uebereinstimmung  zwischen  Odo  und  dem  lieber- 
arbeiter  von  Y I  in  den  dieser  Fabel  zugegebenen  Versen  wurde  schon 
besprochen. 

XI.    De  Asino  et  Apro. 

Die  Fabel,  die  erst  im  Cod.  Weiss,  und  Rom.  die  Gestalt  annimmt, 
unter  der  sie  uns  begegnet^)  ohne  dass  ich  hier  auf  ihre  frühere  Ge- 
staltung einzugehen  brauche,  ist  bei  LY  und  Y  I  wesentlich  dem  An. 
Nev.  entsprechend  abgefasst,  nur  ist  bei  dem  Letzteren  die  direkte  Rede 
des  Ebers  weggelassen.  Marie  (R.  76)  steht  hier  abseits,  indem  der 
Eber  und  Esel  bei  ihr  zusammen  rennen,  u.  s.  w. 


1)  Uebrigens  macht  schon  der  An.  Nil.  einen  Yersach,  die  Rohheit  der  Fabel, 
wie  sie  bei  Phädras  yorliegt,  zu  schwächen. 
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Xn.    De  Mure  urbano  et  rustico. 
Ffir  YI  nichts  zn  bemerken.  —  LY  schon  besprochen. 

XIII.     De  Yulpe  et  Aqnila. 

Hier  hat  YI  nur  un  des  renardiaus,  was  nicht  richtig  ist,  da  der 
An.  Nev.  wohl  hat  pro  raptaprole,  aber  drei  Verse  später:  redimit  natos. 
Vgl.  auch  Rom.  D,  8:  Vulpinos  catulos,  und  Phädrus  I  28:  Incolumes 
natos  reddidit  —  LY  hat  richtig  den  Plural,  dagegen  Marie:  Tun 
emporto  (LBQ  schliessen  sich  wieder  an).  —  Neckam  hat  wieder  genau: 
Vulpis  catulos.  Er  schliesst  sich  hier  im  Ganzen  genau  an  Rom.  an^ 
doch  drückt  er  das  supplex  des  letzteren  nicht  aus,  ähnlich  wie  Y  1 
das  vulpem  placat  des  An.  Nev.  weglässt.  Eigentümlicher  Weise  ist  in 
Y  II  das  supplex  wieder  ausgedrückt,  ohne  dass  man  indessen  eine 
direkte  Anlehnung  an  Rom.  anzunehmen  braucht,  da  hier  die  Bitte 
direkt  gegeben,  das  supplex  also  nur  dem  Sinne  nach  vorhanden  ist: 
(8.  Rob.  n  539)  „Trestous  les  te  rendrai,  Dist  l'aigle^  par  ma  fay,  Si 
m'oste  de  peril."  —  Den  Umstand,  dass  der  Fuchs  den  Feuerbrand  ab 
ara  holt,  den  doch  schon  die  griechische  Fabel  bei  Halm,  Fab.  Aesop.  5 
{xavamag  an^  zov  ßwfiov  OTikayxyov  i'fxnvQoy  an^reyxiy),  ferner  Phädrus, 
An.  Nil.,  Cod.  Weiss.,  Rom.,  und  die  Sammlungen  von  Wien  und  Berlin 
aufweisen ;  lässt  sowohl  Neckam  als  der  An.  Nev.  aus,  und  für  den 
ersteren  ist  dies  ein  Fall  für  viele,  wo  Rom.  dem  Phädrus  näher  steht, 
als  er.  Wir  werden  vielleicht,  im  Hinblick  auf  Hervieux  I  708,  darauf 
zurückzukommen  haben.  Die  übrigen  Bearbeitungen,  soweit  mir  be- 
kannt, zeigen  ebenfalls  das  ab  ara  nicht.  Nur  die  von  Du  M^ril,  S.  194, 
Anm.  6  aus  Omnibonus  mitgeteilte  Fabel  hat  es,  genau  in  der  Ver- 
wendung, wie  die  schon  citierte  griechische. 

XIV.    De  Aquila  et  Testudine. 

S.  LY.  —  Y I  geht  nur  etwas  weiter,  als  der  An.  Nev.  Eine  Ein- 
wirkung der  Marie  de  France  brauchen  wir  hier  kaum  anzunehmen. 

XV.    De  Vulpe  et  Coruo. 

Die  Fabel  ist  seit  Babrius  wesentlich  dieselbe  geblieben.  Einige 
Veränderungen  seien  hier  bemerkt:  Bei  Phädrus  1 13  schliesst  die  Fabel: 
Tum  demnm  ingemuit  corvi  deceptus  Stupor  und  dieser  Schluss  bleibt 
bei  den  meisten  Bearbeitungen:  An.  Nil.  Tunc  demum  Corvus  ingemuit, 
quia  dolo  esset  deceptus,  ut  ignarus;  Rom.  I  14  (und  fast  wörtlich  so 
Cod.  Weiss.):  Tunc  coruus  ingemuit,  et  stupore  detentus  deceptum  se 
poenituit;  An.  Nev.  XV  8:  Asperat  in  medio  dampna  dolore  pudor; 
diesem   schliessen  sich  Y  I  und  LY  an.  —   Hier  wird  also  gewisser- 
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masseO;  bevor  der  Vorhang  fallt,  der  Blick  noch  einmal  aaf  den  fiber- 
tolpelten  Raben  gelenkt^  und  diese  Texte  bilden  darin  einen  eigentüm- 
lichen Gegensatz  zn  den  griechischen  Fassungen;  und  der  Neckam's,  zu 
denen  sich  auch  noch  Marie  gesellt.  Im  Griechischen  nämlich  fesselt 
der  spitzbübische  Fuchs  bis  zum  letzten  Augenblick  unser  Interesse, 
indem  er,  nicht  zufrieden  damit,  seine  Beute  erhascht  zu  haben,  den 
Betrogenen  auch  noch  verhöhnt.  Man  vergleiche  Babrius  77,  Y.  12: 
„ixu^f  xoga^f  Snayra,  yovq  $1  aoi  Xeinu^,  und  Halm,  Fab.  Aesop.  204: 
,^(o  xoQoZ^  i/ug  rä  nayxüL,  vovy  f^ovoy  xxrlaai,*'  Diesen  ziemlich  entsprechend 
bietet  nun  auch  Neckam  (V.  14)  Vulpis  Inquit:  ^^Prodesset  plus  tacuisse 
tibi.^  Die  Rede  hat  wenig  oder  nichts  mit  den  eben  citierten  griechi- 
schen gemein;  doch  ist  es  auffallig,  dass  auch  hier  der  Fuchs  noch 
einmal  spricht.  Sollte  Neckam  in  irgend  einer  Beziehung  stehen  zur 
griechischen  Version?  —  Marie  de  France  lässt  den  Fuchs  nicht  noch 
einmal  sprechen,  zieht  aber,  wie  die  besprochenen  Texte,  unser  Interesse 
noch  einmal  auf  ihn,  indem  sie  sagt:  „Puis  n'ot  il  eure  de  sun  chant^, 
gewissermassen  ein  Zwischenglied  zwischen  beiden  Darstellungsarten. 
Auffallend  ist  nun,  dass  der  Ausdruck  Puis  riot  il  eure  de  sun  chant 
in  keiner  der  mir  bekannten  Sammlungen  etwas  dem  Sinne  nach  Ent- 
sprechendes hat,  als  bei  TI:  (R.  I  9)  „Qui  lors  sun  chant  bien  poa 
prisa.^  Es  wäre  doch  mehr  als  auffallig,  wenn  diese  Uebereinstimmung 
als  ein  Spiel  des  Zufalls  und  nicht  als  Beweis  einer  direkten  Einwirkung 
der  Marie  auf  Y  I  aufzufassen  wäre.  Doch  wir  kommen  darauf  zu- 
rück. —  YII  stimmt  genau  zu  seiner  Vorlage. 

XVI.    De  Leone  et  Apro  et  Tauro  et  Asello. 

Die  Fabel  als  solche  bietet  für  uns  keinen  Anlass  zu  Bemerkungen.  — 
Nur  die  Moral  verlangt,  dass  wir  einige  Augenblicke  dabei  verweilen. 

Phädrus  I  21  leitet  seine  Fabel  mit  den  Worten  ein:  Quicumque 
amisit  dignitatem  pristinam,  Ignavis  etiam  locus  est  in  casu  gravi,  was 
vollständig  den  eigentlichen  Sinn  wiedergibt.  Der  An.  Nil.  XVII  dagegen 
schreibt  schon  „Mansuetos  esse  in  dignitate"  und  richtet  so  einen  Vor- 
wurf gegen  den  Löwen,  während  derselbe  doch  den  Esel  treffen  sollte. 
Dies  bleibt  von  da  an  der  Sinn  der  Moral:  Cod.  Weiss.  U  8  bietet 
ein  Zwischending:  Quicumque  amisit  dignitatem,  deponat  audatiam 
pristinam  et  sciat  a  quolibet  injuriam  pati;  Rom.  I  15:  Monet  hec 
fabula  multos  mansuetos  esse  in  dignitate.  (Aehnlich  Vinc.  Bellov.)  — 
An.  Nev.  XVI  11:  Hunc  timeat  casum,  qui  se  non  fulsit  amico,  Nee 
dare  uult  felis,  quam  miser  optat  opem.  Aehnlich  haben  auch  Rom. 
Nil.  und  die  Fab.  rhythm.  —  Joh.  de  Schep.  hat  den  richtigen  Sinn 
getroffen,  indem  er  aus  Boätius  citiert:   Quem  felicitas  amicum  facit, 
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infortaniüm  facit  inimioam.  Auch  Marie  de  France  (und  im  AnschluBs 
an  sie  LBG;  letztere  Sammlung  weniger  deutlich)  hat  den  richtigen 
Sinn:  (Roquef.  XV)  Par  meismes  ceste  resun  Prenuns  essanple  dou 
Liun;  Quicunques  chiet  en  nunpoeir  S'il  pert  se  force  et  sun  aveir.  Mult 
le  tiennent  a  grant  viltö  Neis  li  plusur  qui  Funt  am6.  —  Die  frz.  Ueber- 
setzungen  des  An.  Nev.:  T  I  und  LT  geben  beide  die  unvernünftige 
Moral  ihrer  Vorlage  wieder.  Die  einzige  mir  bekannte  Uebersetzung, 
welche  den  Widersinn  bemerkt  und  getilgt  hat,  ist  die  italienische  des 
Riccardiano,  wo  es  heisst:  Noi  dobiamo  intendere  per  lo  Lione  Tuomo 
che  h  suto  possente,  e  h  caduto  di  sua  potenzia^  che  recieve  diservigio 
da  colui  da  cui  egli  a  giä  servito.  E  per  l'Asino,  Toro  e  Porco  le  per- 
Bone  che  nocciono  quando  possono. 

XVII.    De  Asino  et  Gatulo  et  Domino. 

S.  Neckam  V.  —  LY  nichts  Besonderes.  —  In  Y I  springt  der  Esel 
auf  den  Tisch  seines  Herrn. 

XVm.    De  Leone  et  Mure. 
S.  Neckam  XXXXI.  —  Nichts  Besonderes. 

XIX.    De  Miluo  egrotante. 
Nichts  zu  bemerken. 

XX.    De  Hyrundine  aues  monente. 

Bei  Phädrus  ist  die  Fabel  nicht  vorhanden;  dagegen  finden  wir  sie 
in  der  Sammlung  der  Fab.  Aesop.  von  Halm  als  Nr.  417,  und  zwar 
entspricht  sie  dort  der  unsrigen  recht  genau^  wenn  auch  das  Stichwort 
Oesterley's  auf  sie  keine  Anwendung  hat,  da  es  sich  nicht  um  Hanf- 
samen; sondern  um  die  Mistel,  l^og,  dreht;  welche  durch  den  aus  ihr 
gewonnenen  Leim  den  Vögeln  geührlich  wird.  Die  Schwalbe  ermahnt 
die  Vdgel  einmal,  wird  verlacht,  und  begibt  sich  dann  in  den  Schutz 
des  Menschen.  —  Der  An.  Nil.,  die  älteste  uns  erreichbare  Sammlung, 
die  die  Fabel  enthält,  hat  dagegen  schon  die  zweimalige  Ermahnung 
(Ut  fructicavit;  iterum  ait  Hirundo);  welche  sich  ebenfalls  bei  Rom.; 
Neckam,  An.  Nev.  (sowie  dessen  Prosabearbeitung)  und  in  den  Bamm- 
lungen von  Wien  und  Berlin  zeigt.  —  Marie  de  France  dagegen,  ferner 
LEG;  und  die  Fab.  rhythm.  haben  nur  eine  Ermahnung ,  alle  ohne 
Zweifel  im  Zusammenhang  mit  ihrer  gemeinsamen  Grundlage;  dem 
Rom.  Nil.  —  Es  ist  nun  auffallend,  dass,  während  der  An.  Nev.  (wie  alle 
Sammlungen^  die  zu  derselben  Familie  gehören),  zwei  Ermahnungen 
hat;  YI;  seine  sonst  treue  Wiedergabe;  nur  eine  aufweist.    Sollte  es 
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nicht  erlaubt  sein,  auch  hier  wieder,  ich  will  nicht  sagen,  einen  Ein- 
fluss  der  Marie  de  Fr.,  doch  wenigstens  einen  solchen  der  Tradition, 
zu  der  Marie  gehört,  anzunehmen  ?  Ob  Marie  selbst  eingewirkt  hat,  da- 
von wollen  wir  später  reden.  —  Y I  hat  übrigens  noch  eine  Eigenheit, 
die  mir  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen  ist,  irgendwo  wiederzufinden, 
nämlich  die,  dass  die  Lerche  der  Schwalbe  auf  ihre  erste,  hier  ein- 
zige, Mahnung  eine  Antwort  gibt:  (R.  I  43)  Dame  aronde,  dist  Faloe, 
II  n'est  pas  sage  qui  loe  A  faire  dommage  au  preudhomme,  etc.  — 
Vielleicht  gelingt  es  noch,  auch  hier  einen  fremden  Einfluss  aufzudecken, 
allein  es  ist  auch  wohl  möglich,  dass  der  Uebersetzer,  der  die  direkte 
Rede  anwenden  wollte,  es  vorzog,  diese  einer  bestimmten  Person  in 
den  Mund  zu  legen.  Sollte  nicht  auch  vielleicht  in  dem  II  liest  pas 
sage  qtii  loe  ä  faire  dommage  au  preudhomme  und  dem  Folgenden  ein 
Abkömmling  des  Gedankens  zu  suchen  sein,  der  bei  Marie  und  den 
verwandten  Texten  die  Yögel  drohen  lässt,  dem  Bauern  Anzeige  za  er- 
statten, d.  h.  des  Gedankens,  dass  es  unrecht  wäre,  demselben  zn 
schaden P  (s.  Marie,  Roquef.  XVIII:  Au  sem6our  i  vunt  retraire  Le 
cunseil  quo  lur  ot  dun6).  Obwohl  ich  nicht  wage^  dies  fest  zu  behaup- 
ten, so  halte  ich  es  doch  keineswegs  für  unmöglich. 

Die  Einführung  der  direkten  Rede,  und  zwar  als  Antwort  auf  die 
zweite  Mahnung,  ist  auch  das  Einzige,  wodurch  sich  YII  vom  Notus 
Aesopus  unterscheidet  Neckam  selbst  stellt  sich,  wie  schon  angedeutet, 
streng  zu  Romulus^  und  zwar  gerade  hier  merkwürdig  genau.  Doch 
ist  er  selbständig,  und  unterscheidet  sich  dadurch,  soviel  ich  sehe,  von 
allen  Andern,  auch  vom  An.  Nev.  —  wie  ja  überhaupt  jede  Beein- 
flussung Neckam's  von  selten  des  Letzteren  gar  nicht  entschieden  genug 
abgewiesen  werden  kann  (s.  weiter  unten)  —  in  der  Einführung  des 
Namens  Progne  (die  griechische  Fabel  hat  x^^^^foy),  ohne  dass  dies  in- 
dessen von  irgend  welchem  Einfluss  auf  die  Gestaltung  der  Fabel 
selbst  wäre. 

XXI.    De  Ranis  a  Jone  petentibus  regem. 

a.  Die  Fabel  zerfällt  in  zwei  Teile  (vergl.  dazu  auch  Foerster 
S.  XIV),  und  es  sei  mir  erlaubt,  obwohl  der  erste  Teil  der  Sammlung 
Y  I  gar  nicht  ursprünglich  angehört,  doch  einige  Worte  darüber  zu 
sagen: 

Die  griechische  Fabel  (bei  Halm,  Fab.  Aesop.  76)  hat  die  Vorfabel 
noch  nicht,  dagegen  tritt  diese  schon  bei  Phädrus  1 2  auf,  ganz  wesent- 
lich so,  wie  sie  uns  später  zu  begegnen  pflegt.  Der  An.  Nil.  hat  sie 
wieder  nicht,  wohl  aber  Cod.  Weiss.,  Rom.  Nil.,  An.  Nev.  (dessen  Prosa- 
bearbeitung sie  wieder  unterdrückt).   —    Odo   de  Geritonia  bietet  sie 
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nicht;  wie  er  ja  die  Fabel  überhaupt  ungemein  kurz  gibt.  —  Weg- 
gelassen ist  sie  auch  in  den  Fab.  rhythm.^),  ferner,  was  für  uns  wichtig 
ist,  bei  Marie  und  LBG.  —  Dabei  sei  auch  bemerkt  (s.  Foerster  a.  a.  0.), 
dass  die  beiden  Stücke,  wo  sie  vorhanden  sind,  meistens  als  zwei  ver- 
schiedene Fabeln  gezählt  werden,  obwohl  sie  notwendig  zusammen- 
gehören: so  in  der  Lyoner  Hs.  des  An.  Nev.,  so  im  Rom.  Nil.,  wo  die 
Vorfabel  in  den  Prolog  des  zweiten  Buches  verlegt  wird,  während  die 
Froschfabel  selbst  die  erste  dieses  Buches  ist.  —  Aus  dieser  Verkennung 
der  Zusammengehörigkeit  beider  Stücke  mag  es  auch  zu  erklären  sein, 
dass  so  viele  Bearbeitungen,  obwohl  sie  zweifelsohne  derselben  Tradi- 
tion angehören^  die  Vorfabel  auslassen.  So  lässt  es  sich  vielleicht  er- 
klären, dass  in  Y  I  diese  Einleitung  fehlt.  Denn,  wie  schon  gesagt, 
beweist  der  Umstand,  dass  Ms.  1594  die  Fabel  hat,  keineswegs  etwas 
für  T I,  sondern  gerade  die  Stellung,  die  die  Fabel  dort  einnimmt,  zeigt, 
dass  sie  der  Sammlung  fremd  ist:  sie  tritt  nämlich  als  Nr.  59^)  auf, 
also  hinter  den  Fabeln,  welche  dem  Original  von  Y  I  angehören.  — 
Anzunehmen,  dass  auch  hier  wieder  eine  Einwirkung  von  Marie  oder 
LBG  vorläge,  halte  ich  für  zu  kühn,  und  glaube  auch,  dass  wir  dieser 
Annahme  nicht  bedürfen. 

b.  LY^  der  übrigens  hier,  wie  schon  erwähnt,  in  einem  wichtigen 
Punkte  abweicht,  hat  mit  beiden  Teilen  der  Fabel  wenig  Glück  gehabt: 
In  beiden  Teilen  macht  er  grobe  Fehler,  im  ersten  das  TogvLS  (s.  Foerster, 
Anm.  zu  V.  1088),  im  zweiten  die  mehr  als  komische  Umschreibung 
des  hydms  (s.  auch  Foerster,  S.  IV):  „La  cyoigne  por  roi  lour  baille. 
Hydre  li  liures  cy  Tapelle,  C'est  aigue  en  grizoiche  nouele.  Hydro  est 
por  ce  li  nons  de  maitre,  Que  sus  les  aigues  se  suet  paistre,  Qu  por  ce 
quo  la  seignorie  Sus  les  raignes  li  est  baillie  ....  etc."  (V.  1154—60)  und 
„Cy  endroit  est  hydre  cyoigne"  (V.  1166).  Sonst  bietet  er  keinen  Anlass  zu 
Bemerkungen.  —  Bei  Y  I  wird  hydrus  richtig  durch  serpent  übersetzt, 
und  ist  auch  sonst  Alles  in  Ordnung.  Interessant  sind  die  vier  ersten 
Verse  der  Moral  (d.  h.  die  ganze  erste  Moral),  die  für  ebenso  viele  lat. 
Verse  (2  Disticha)  stehen,  wie  ja  der  erste  Uebersetzer  sich  auch  sonst 
einer  löblichen  Kürze  befleissigt. 


1)  Es  ist  aach  auffällig,  dass  die  Fab.  rbythm.  und  Marie,  die  doch  beide 
auf  Born.  Nil.  beraben,  hier  gern  einsam  abweichen. 

2)  Der  Ueberarbeiter  merkte  also  die  Lücke  and  sachte  sie  nachträglich  aas- 
zufÜUen,  was  ihm  schlecht  genag  gelungen  ist.  Denn  Fabel  59  verräth  eine  un- 
geschicktere Hand,  als  die  des  Uebersetzers  von  YI  war,  und  zeichnet  sich  be- 
sonders durch  gelehrte  Reminiscenzen  unvorteilhaft  aas. 


Digitized  by 


Google 


262  Bruno  Beriet 

XXn.    De  Accipitre  et  ColumbiB. 

Diese  Fabel  lauft  wesentlich  auf  dasselbe  hinaus,  wie  die  vorans- 
gehende:  Frosche  und  Tauben  suchen  —  die  einen  ohne^  die  andere 
mit  Ursache  —  einen  Schutzherrn  ^  aber  beide  müssen  sich  am  Ende 
sagen:  „Es  wäre  besser,  wir  wären  zufrieden  gewesen,  und  hätten 
keinen  Herrn  I'^  LY  verdirbt  diesen  Sinn  einigermassen ,  indem  er  ein- 
setzt: „A  nieble  guerroient.  L'oitour  Renoient  come  traitour^  (V.  1229/30), 
so  dass  also  die  Tauben  sich  von  ihrem  selbst  auferlegten  Uebel  wieder 
befreit  hätten.  —  Ich  lasse  die  Wandlungen,  welche  die  Fabel  früher 
durchgemacht  hat;  hier  beiseite.  —  Diese  Eigenheit  iSndet  sich  in  keiner 
der  mir  bekannten  Sammlungen  wieder,  und  scheint  also  der  Samm- 
lung LY  eigentümlich.  —  Beim  An. Nev.  und,  im  Anschluss  an  ihn,  in 
LY  und  Y 1  sprechen  die  Tauben  insgesammt,  während  sonst^  so  schon 
bei  PhädruS;  nur  eine  von  ihnen  spricht.   Sonst  ist  nichts  zu  bemerken. 

Neckam  XXV  hat  auch,  wie  Romulus  Una  {doltim  noscens) . . .  in- 
quit,  und  schliesst  sich  hier  überhaupt  genau  an  Rom.  an.  Y  II  be- 
müht sich  ebenfalls,  genau  zu  sein,  versteht  aber  das  nisas  falsch  und 
übersetzt  es  durch  oisetiere,  oiseleur,  was  doch  wohl  nichts  bedeuten 
kann,  als  „Vogelsteller". 

XXm.    De  Füre  et  Cane. 

Bietet  weiter  keinen  Anlass  zu  Bemerkungen,  als  dass  Y  I  den 
Dieb  direkt  redend  einfuhrt. 

XXIV.    De  Lupo  et  Sue. 
Nichts  zu  bemerken. 

XXV.    De  Terra  parturiente  murem. 
Hier  nichts  zu  bemerken.  *—  S.  Neckam  XXXV. 

XXVL    De  Agno  et  Lupo. 
Nichts  zu  bemerken. 

XXVn.    De  Gaue  uetulo. 

Der  Hund  lässt  sich  bei  Phädrus  V  10:  hispidi  suis  aurem  ent- 
wischen ;  bei  An.  Nil.,  Cod.  Weiss.,  Rom.,  LBG,  ferner  den  Sammlungen 
von  Wien  und  Berlin  einen  Hasen.  Eine  Ausnahme  machen  nur  An. 
Nev.  Prosa  und  Y  I,  die  beide  die  entwischende  Beute  nicht  bezeich- 
nen (jedenfalls  ohne  Zusammenhang).  —  Die  übrigen  Sammlungen 
haben  die  Fabel  nicht.  —  In  Y  I  ist  zu  beachten,  dass  die  Moral  erst 
vier  Verse  später  angeht,  als  Robert  H  464  angibt. 
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XXVIII.    De  Leporibas  et  Ranis. 

Die  Fabel  hat  eine  ziemlich  starke  Veränderung  erlitten^  und  ist 
einer  ausführlicheren  Behandlung  wohl  wert.  —  Da  die  Fabel  bei  Phä- 
drus  nicht  vorhanden  ist,  lege  ich  die  griechische  Fabel  des  ßabrius 
Nr.  25  zu  Grunde:  Die  Hasen  wollen  ohne  andere  Veranlassung^  als 
ihren  Ueberdruss  am  Leben  demselben  ein  Ende  machen  und  sich  in 
einen  Sumpf  hinabstürzen.  (V.  1 — 4:  FywfXTj  Xaywovg  «7/«  firjxhi  ^miy^ 
navrag  6i  Xifiyfjg  dg  fiikav  nsaety  v$(jjq^  6&ovyix  daly  adgay^araroi  ^(^wy, 
fvxag  raroXfioi,  /notfyoy  eidoreg  (pivyeiy)^).  Im  üebrigen  ist  der  Verlauf 
der  bekannte. 

Ich  trage  kein  Bedenken,  eine  ähnliche  Fassung  vorauszusetzen  bei 
Phädrus,  nur  scheint  dort  noch  ein  eigentlicher  Anstoss^  sei  es  der 
Lärm  der  Jäger  und  Hunde^  oder  sonst  etwas,  hinzugekommen  zu  sein^ 
da  dieser  fast  allen  Bearbeitungen  gemeinsam  ist.  (Subito  strepitu  setzt 
auch  Luc.  Müller  voraus,  s.  seine  Herstellung  in  der  grossen  Phädrus- 
ausgäbe  S.  89,  mit  der  ich  erst,  nachdem  das  Vorausgehende  ge- 
schrieben war,  bekannt  wurde.)  Unklar  ist  dagegen,  ob  man  auch  an- 
zunehmen hat,  dass  eine  Versammlung  der  Hasen  stattgefunden  habe, 
oder  nicht.  Diese  findet  sich  nämlich  beim  Rom.  Nil.  gemeinsam  mit 
der  einen  griechischen  Fassung  bei  Halm^  während  Cod.  Weiss.^  Rom., 
die  Sammlungen  von -Wien  und  Berlin,  Vinc.  Bellov.,  An.  Nev.  sie  nicht 
aufweisen.  —  Man  vergleiche:  Rom.  Nil.  117:  Ferunt  fabulae  jam  du- 
dum  timidos  (tumidos),  Lepores  sinodum  fecisse,  in  quo  firmum  pac- 
tum inter  se  pacti  sunt,  ut^  primo  pavore  super veniente^  omnes  ad 
nipes  marinas  fugerent,  etc.  Itaque,  primo  pavore  superveniente,  omnes 
Lepores  fugientes  ad  ripam  cujusdam  fluminis,  ubi  ranae  multae  erant^ 
pervenerunt,  etc.;  und  dazu  Rom.  H  9:  Cum  strepitus  magnus  ad  Le- 
pores veniret  subitus^  consilium  semel  fecerunt,  ut  se  praecipitarent 
propter  assiduos  metus.  Es  wäre  nicht  undenkbar;  dass  der  Rom.  Nil. 
hier  die  ursprüngliche  Fassung  besser  erhalten  hätte,  als  alle  übrigen 
Lateiner^  in  Anbetracht  dessen  ^  dass  er  mit  der  einen  griechischen 
Fassung  in  einem  Zug  übereinstimmt  und  besonders,  dass  die  Fassung 
des  Rom.  und  der  andern  übrig  bleibt,  wenn  man  von  der  des  Rom. 
Nil.  den  ganzen  ersten  Teil  wegstreicht.  Der  strepittcs  magnus  ist  dann 
eben  der  primus  pavor  superveniens.  —  Die  Fassung  des  Rom.  Nil. 
finden  wir  wieder  bei  den  von  ihm  abhängigen  Sammlungen  LB6  und 
Fab.  rhythm.;  aber  nicht  bei  Marie,  die  diesmal  nicht  die  Vorlage  von 


1)  Ganz  ähnlich  verhalten  sich  auch  die  beiden  Fabeln  bei  Halm,  Fab.  Aes.  237 
and  237  b,  nar  dass  die  eine  den  Beschlass  der  Basen  in  einer  Versammlang  fassen 
lä8St 
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LBG  abgegeben  hat;  sondern  einen  ganz  anderen  Weg  einschlägt.  — 
Sie  bietet  nämlich  einen  Zug,  der  mir  sonst  nirgends  begegnet  ist:  Die 
Hasen  denken  nicht  daran^  sich  das  Leben  zu  nehmen,  sondern  wollen 
nur  auswandern  (Roquef.  30): 

.  .  .  si  esgarderent 

Qu'en  aatre  teire  s'en  ireient, 

Fürs  de  la  gr^ve  ou  IIa  esteient,  etc. 

Allein  steht  auch  der  Rom.  Monac,  der  merkwürdigerweise  wieder 
den  Gedanken  des  Babrius  gibt:  (Rom.  Mon.  XXIX)  ^Lepores  statueruDt 
consilium  vel  placitum:  .  .  .  Eamus  ergo  et  interficiamus  nos";  ohne 
dass  dabei  von  einer  momentanen  Veranlassung  die  Rede  wäre.  In- 
teressant ist  dabei;  wie  der  Rom.  Monac.  den  strepitus  magnus  ver- 
wendet: Quo  dicto  placuit  omnibus,  et  cum  strepitu  et  saltibus  ac 
cum  impetu  magno  ierunt  ad  flumen,  ut  se  necarent",  etc.  Damit 
kommen  wir  zu  einem  neuen  Punkte:  das  strepitus  magnus ^  welches 
Rom.  und  die  ihm  zugehörigen  Texte  aufweisen ,  war  undeutlich ,  und 
ebenso  auch  das  Silua  sonat  des  An.  Nev.  (Es  scheint  auch  in  der 
ältesten  Grundlage,  sei  diese  Phädrus  oder  eine  andere  Sammlung^ 
dieser  Zug  nicht  deutlich  gewesen  zu  sein,  da  ja  auch  der  Rom.  Nil. 
nur  das  unbestimmte  primus  pavor  aufweist;  man  vergl.  die  Herstellung 
von  L.  Müller  auf  S.  89).  Man  konnte  beidemale  dem  Lärm  eine  be- 
liebige Ursache  geben ,  ja  man  konnte  sogar  die  Hasen  selbst  die  Ur- 
sache sein  lassen^  wie  es  der  Rom.  Mon.  ja  thatsächlich  thut.  Dies 
gab  die  Veranlassung  zu  Verschiedenheiten :  LBG,  obwohl  an  Rom.  Nil. 
angelehnt ,  geben  statt  des  allgemeinen  primo  pavore  superveniente  an, 
dass  die  Hasen  von  Jägern  aufgeschreckt  worden  seien.  Neckam,  der 
sich  hier  wieder  streng  an  Rom.  anschliesst,  schreibt  abweichend  von 
diesem:  „Turbati  fremitu  venatorumque  canumque''  etc.  (es  kann  sein, 
dass  LBG  von  ihm  diesen  Zug  entlehnt  haben)  und  ebenso  hat  Job.  de 
Schep.  XLHI:  Lepores,  cum  audirent  strepitum  venatorum,  et  canum 
post  se,  valde  timuerunt,  et  consilium  inierunt,  ut  se  praecipitarent,  etc. 
(Ob  im  Zusammenhang  mit  Neckam,  wage  ich  jetzt  nicht  zu  entscheiden). 

Diese  Unsicherheit  des  Ausdrucks  Silva  sonat  bewirkt  auch  eine 
kleine  Differenz  in  unseren  Uebersetzungen :  LY  übersetzt  sehr  genau 
und  sehr  bequem:  (V.  1383)  „Li  bois  comance  fort  a  bruire";  YI  da- 
gegen fasst  das  Geräusch  als  das  des  vom  Winde  bewegten  Waldes: 
„Li  bois  par  grand  vent  fremissoient",  insofern  keine  ungeschickte  Auf* 
fassung,  als  ja  die  Furcht  der  Hasen  dann  noch  um  so  lächerlicher  er- 
scheint. 

Die  Version,  wie  sie  der  An.  Nev.  zeigt^  bezeichnet  übrigens  in  so 
fern  eine  noch  weitere  Veränderung^   als  sie  im  Gegensatz  zu   allen 
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anderen  Fassungen  (Marie  allein  ausgenommen^  wovon  wir  sogleich 
reden  werden)  den  Sumpf  den  Hasen  nur  zufällig  in  den  Weg  kommen 
lasat:  (V.  1)  „Silua  sonat,  fugiunt  lepores,  palus  obuiat,  bereut/  etc.  Der 
flntschluss  sich  hineinzustürzen  ist  hier  also  nur  hervorgerufen  von  der 
Furcht  vor  der  folgenden^  resp.  als  folgend  gedachten  Gefahr,  ist  also 
etwas  sekundäres,  während  er  sonst  primär  ist,  und  mehr  aus  dem 
Schamgefühl  und  der  Unzufriedenheit  mit  der  eigenen  Aengstlichkeit 
entspringt.  Bei  Marie  kommt  der  Sumpf  auch  nur  zufällig  den  Hasen 
in  den  Weg,  aber  bei  ihr  wollen  ja  die  Hasen  auch  nur  auswandern 
und  es  besteht  keinen  Augenblick  die  Absicht  bei  ihnen,  sich  zu  er- 
tränken. Der  Sumpf  ist  also  bei  Marie  nur  Hindernis ,  bei  Born,  und 
den  zugehörigen  Texten  aufgesuchtes  Mittel  zum  Selbstmord,  beim  An. 
Nev.  erst  das  eine,  dann  das  andere.  LY  und  Y  I  folgen  in  dieser 
Beziehung  ihrer  Vorlage,  und  auch  YII  schliesst  sich  genau  an  Neckam  an. 
Y I  hat  indessen  einen  Zug,  der  ihm  eigentümlich  zu  sein  scheint, 
da  ich  ihn  sonst  nirgends  gefunden  habe,  —  allerdings  ist  er  nicht  sehr 
wichtig  —  nämlich  das  Maul  der  Hasen  erweitert  sich  vor  lauter  Lachen 
über  Gebühr  und  bleibt  so  seit  jener  Zeit:  Si  en  rient  si  durement, 
Ce  dist  la  fable  vrayement,  Que  du  ris  leur  fendy  la  bouche,  Si  que 
aus  oreilles  leur  touche  (Rob.  I  141),  was  mir  so  recht  den  Stempel 
einer  späten  Zuthat  an  der  Stirne  zu  tragen  scheint. 

XXIX.    De  Lupo  et  Haedo. 
Nichts  Besonderes.  —  B.  Neckam  XLII. 

XXX.    De  Rustico  et  Angue. 
Ebenso.  —  Siehe  die  Besprechung  bei  LY. 

XXXI.    De  Geruo  et  Oue  et  Lupo. 
Die  Fabel  bietet  bei  YI  gar  keinen  Anlass  zu  Bemerkungen;  das, 
was  über  LY  zu  sagen  war,  ist  dort  gesagt  worden. 

XXXII.  De  Caluo  et  Musca. 
Auch  hier  scheint  ein  Schreib-  oder  Lesefehler  die  Veranlassung 
zu  einer,  wenn  auch  nur  wenig,  veränderten  Fassung  gewesen  zu  sein, 
Der  An.  Nev.  Vers  2  hat  am  Ende  üla  ridet  (sie  lacht),  was  genau  zu 
der  ganzen  Tradition  stimmt:  Phädrus  (V  3)  inridens,  An.  Nil,  Cod. 
Weiss,  und  Rom.,  sowie  auch  Rom.  Mon.  ridens.  Das  also  ohne  Zweifel 
richtige  ridet  scheint  aber  von  vielen  Handschriften  missverstanden  zu 
sein :  wie  die  Varianten  bei  Foerster  ausweisen,  lesen  vier  Handschriften 
redit  (sie  kehrt  wieder).  Derselbe  Irrtum  scheint  auch  den  Ueber- 
setzern  von  LY  und  Y  I  passiert  zu  sein,  obwohl  wenigstens  bei  dem 
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ersten  sicher  ridet  im  Text  gestanden  hatte:  LT  (1570)  Cele  s'en  fait, 
puis  torne  erriere;  —  Y  I  (R.  II  468):  Puis  se  rassiet  et  pais  s'en 
saut  (es  muBs  die  von  Robert  aus  Ms.  1595  angegebene  Var.  in  Betracht 
gezogen  werden).  Auch  der  Riccardiano  hat  tomava.  —  Neckam,  der 
wieder  dem  Rom.  genau  folgt,  unterscheidet  sich  nur  dadurch,  dass  die 
Fliege  thatsächlich  getroffen  wird :  (XIX  V.  7  —  8)  Dixit  et  instantem 
yiolento  percutit  ictu;  Attrita  sanie  sordida  Musca  fuit.  (Nebenbei  be- 
merkt, ist  eine  direkte  Anlehnung  an  Phädrus  dabei  ausgeschlossen).  — 
Ihm  folgt  hierin  und  in  allen  Stücken  genau  TU. 

XXXIII.    De  Vulpe  et  Ciconia. 

Die  Fabel  hat  überall  wesentlich  den  gleichen  Charakter.  Nor 
haben  alle  Versionen ,  mit  Ausnahme  von  Y  I;  den  Zug,  dass  dem 
Storche  irgend  eine  nicht  genauer  bestimmte,  flüssige  Speise  vorgesetzt 
worden  sei;  Halm,  Fab.  Aes.  34:  ervog  n  Xinagoy^  Phädrus:  sorbtüo- 
nem,  etc.  T  I  dagegen  gibt  an,  dass  die  Speise  Honig  gewesen  sei, 
worin  er  selbständig  zu  sein  scheint.  S.  R.  I  76:  Renart  sur  la  table 
espandi  Piain  pot  de  miel  .  .  . 

XXXIV.    De  Lupo  et  Gapite. 

Wie  schon  zur  Genüge  dargethan  ist,  gehört  diese  Fabel  nicht  ur- 
sprünglich der  Sammlung  T  I  an.  Abgesehen  von  den  früher  schon 
vorgebrachten  Gründen  beweist  dies  eine  Vergleichung  der  Fabel  mit 
den  andern,  echten  Stücken:  sie  ist  weit  nachlässiger  übersetzt,  und 
besonders  ist  die  lat.  Moral  fast  nicht  wieder  zu  erkennen  ^  was  doch 
in  allen  echten  Stücken  sehr  leicht  ist.  —  Dieser  Umstand,  sowie  der 
andere;  dass  die  Fabel  überall  wesentlich  die  gleiche  ist,  veranlasst 
mich,  nicht  näher  darauf  einzugehen. 

XXXV.     De  Graculo  et  Pauone. 

Wegen  dieser  Fabel  verweise  ich,  sowohl  was  T  I,  als  auch  was 
T  n  betrifft,  —  in  Bezug  auf  LT  ist  hier  ja  ohnedies  nichts  zu  be- 
merken —  auf  die  verdienstvolle  Arbeit  von  Max  Fuchs  (Die  Fabel  von 
der  Krähe,  etc.  Berliner  Dissert.  1886),  wo  unsere  Texte  auf  S.  16  f., 
S.  25  f.,  und  S.  29  f.  besprochen  werden. 

Hier  sei  nur  noch  bemerkt:  Rom.,  der  Cod.  Weiss.,  ferner  der 
An.  Nev.,  Vinc.  Bellov.  und  Rom.  Mon.  geben  an,  die  Krähe  habe  sich 

ADmerkuDg.  Zu  Max  Fachs,  a.  a.  0.  S  17,  sei  auch  noch  bemerkt,  daas 
der  Rabe  an  die  Stelle  der  Krähe  auch  bei  Marie,  und  in  der  ital.  Uebersetzong 
des  Riccardiano  getreten  ist.  —  Y  I  kann  sich  in  dieser  Fabel  weder  an  Job.  de 
Schepeya,  noch  an  Renart  le  Contrefait  selbst  anlehnen,  da  beide  jünger  sind, 
schöpft  also  hier  wohl  aas  gleicher  Quelle  wie  sie  (aas  Odo  selbst?). 
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geBchSmt,  zam  eigenen  Gesohlecfat  zurückzukehren,  und  weichen  da- 
durch von  Pbadrus  ab,  wo  es  ja  heisst  (13):  „Maie  muloatus  graculus 
Redire  maerens  coepit  ad  proprium  genus;  A  quo  repulsus  tristem 
sustinuit  notam^;  wozu  fast  wörtlich  der  An.  Nil.  stimmt.  Diesen  beiden 
Letztgenannten  nun  schliessen  sich  auff&Uigerweise  Neckam,  Marie  und 
LB6  an.  Man  vergl.  Neckam  XII:  Ad  genus  ergo  suum  dum  flens 
miser  ille  rediret,  Omnis  turba  sui  reppulit  hunc  generis;  und  Marie 
(Roquef.  58):  Dunt  s'en  volt  as  Gorbiaus  aler  E  Corbel  revolt  resam- 
bler,  Mes  il  Taut  tuit  desconeu,  Si  I'unt  sakiö  e  debatu.  —  Ein  Zu- 
sammenhang mit  dem  An.  Nil.  ist  unabweisbar,  aber  auch  zwischen 
Neckam  und  Marie  liegt  es  sehr  nahe,  einen  solchen  zu  vermuten,  und 
wir  werden,  da  die  Frage  sehr  interessant  ist,  später  wieder  darauf 
zurückkommen.  —  Die  Uebersetzungen,  LY,  YI  und  YII,  stellen  sich 
in  dieser  Beziehung  zu  ihren  entsprechenden  Vorlagen,  nur  die  des 
Riccardiano  schliesst  sich  dem  An.  Nil.,  resp.  Neckam  und  Marie  an: 
E  lo  Corbo  cosi  ispogliato  e  pizzicato  fuggl  fra  gli  altri  corbi,  della 
cui  schiatta  egli  era. 

XXXVI.    De  Mula  et  Musca. 
Die  Fabel  hat  mit  der  Neckam's^  Nr.  36 ,  nichts  zu  thun,  und  ist 
jedenfalls  streng  davon  zu  scheiden.    Hier  ist  übrigens,   ausser  dem 
schon  früher  erwähnten  Missverständnisse  bei  LY,  nichts  zu  erwähnen^ 
da  LY  und  Y  I  der  Vorlage  genau  folgen. 

XXXVII.    De  Musca  et  Formica. 

Die  Fabel  hat  mit  der  bei  Neckam  vorliegenden:  De  Formica  et 
cicada  nichts  gemein,  wie  schon  der  An.  Nil.  und  Rom.  beweisen,  wo 
beide  Fabeln  vorliegen  (An.  Nil.  27  und  56;  Rom.  II  18  und  IV  19). 
Bei  Phädrus  ist  nur  die  erste  vorhanden  >  und  umgekehrt  entsprechen 
?on  den  Fab.  Aesop.  (bei  Halm)  Nr.  295  und  401  beide  der  zweiten.  — 
Was  unsere  Fabel  anbelangt,  so  ist  sie  von  Phädrus  an  sich  überall 
ziemlich  gleich  geblieben,  auch  in  LY  und  Y I ;  nur  bei  Marie  de  France 
und  LB6  treten  als  streitende  Personen  nicht  mehr  die  Ameise  und 
Fliege,  sondern  eine  Biene  und  Fliege  auf,  wodurch  der  Charakter  der 
Fabel  indessen  nur  wenig  affiziert  wird.  —  LY  zeigt  hier  vielfache  Er- 
weiterungen. 

XXXVIII.    De  Lupo  et  Vulpe. 

Seit  Phädrus  1 10  hat  die  Fabel  in  allen  Sammlungen,  wo  sie  vor- 
kommt, (An.  Nil.,  Rom.,  und  auch  bei  Marie,  die  nur  darin  abweicht, 
dass  sie  den  Löwen  zum  Richter  macht,  ferner  bei  der  dazu  gehörigen 
Sammlung  LBG,  und  in  der  einen  Hs.  von  Wien)  wesentlich  denselben 
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Charakter  behalten:  Die  Fabel  läuft  ursprünglich  auf  einen  Witz  hinaua, 
8.  Phädrus:  „Tu  non  videris  perdidisse  quod  petis;  Te  credo  subripaisse 
quod  pulchre  negas,"  der  auch  von  der  Mehrzahl  der  Bearbeiter  richtig 
verstanden  und  wiedergegeben  wurde.  Bei  Marie  und  LBO  ist  er  aller- 
dings etwas  getrübt,  weil  es  dort  den  Anschein  hat,  als  wenn  eine  Partei 
vor  der  andern  den  Vorzug  erhielte ,  aber  er  ist  doch  wenigstens  noch 
erkennbar:  (Roquef.  89)  Tut  ait  li  Lox  ainai  mespris  Sa  menfugne  est 
mix  convenauble  E  plus  ressanle  chose  estauble,  Que  du  Horpil  la 
v^ritez,  Nus  d^ax  n'en  doit  estre  blasmez.  —  Der  einzige,  der  den 
Witz  gar  nicht  verstanden  zu  haben  scheint,  ist  der  An.  Nev.,  der  den 
Affen  folgendermassen  entscheiden  lässt:  (V.  5—8)  ....  „Poscis,  quod 
poscere  fraus  est,  Visque  fidem  de  re,  quam  negat  ipsa  fides.  Tu  bene 
furta  negas,  te  uite  purior  usus  Liberat.^  ....  Es  ist  in  der  That 
nicht  einzusehen^  wie  der  Fuchs  zu  einem  solchen  Lobe  kommt,  und 
man  könnte,  wenn  nicht  die  ganze  Tradition  dagegen  spräche,  wirklich 
in  Versuchung  kommen,  wie  Robert  I  S.  XC  thut,  die  Lesung,  welche 
die  meisten  Ausgaben  des  An.  Nev.  zeigen,  als  falsch  anzusehen,  und 
dafür  die  des  Ms.  1594  einzusetzen,  welche  nach  Robertos  bestimmter 
Aussage  lautet  ^Respondere  lepus  de  furti  labe  tenetur.  Vulpes  cum 
vocat:  haec  petit,  ille  negat-^  In  der  That  passt  die  Aenderung  hier 
auffallig  gut,  und  bedeutet  an  unserer  Stelle  eine  entschiedene  Besserung; 
trotzdem  müssen  wir  behaupten,  dass  ursprünglich  nichts  weiter  aU  ein 
Schreib-  oder  Lesefehler  vorlag,  indem  vielleicht  ein  leichtsinniger  Ab- 
schreiber statt  lupo:lepo  schrieb,  und  ein  anderer  dann,  diesen  Fehler 
benutzend,  die  ganze  Stelle  auf  diese  originelle  Art  in  Ordnung  ge- 
bracht hat.  Dass,  wenn  auch  erst  in  zweiter  Linie,  eine  absichtliche 
Aenderung  vorliegt,  halte  ich  für  ausgemacht.  —  Dass  Schreib-  oder 
Lesefehler  zu  sehr  wichtigen  Aenderungen  Anlass  gewesen  sind,  ist  in 
der  Fabellitteratur  keine  Seltenheit  und  uns  auch  schon  wiederholt  vor- 
gekommen. 

Y  I  nun  arbeitet  diese  Neuerung  weiter  aus.  Dem  ohnehin  mit 
der  Tiersage  in  Berührung  stehenden  (resp.  wenigstens  mit  derselben 
bekannten^  was  die  aus  jener  entnommenen  Namen  beweisen)  üeber- 
setzer  lag  es  nahe,  nachdem  einmal  Fuchs  und  Hase  die  Helden  waren, 
jenen  seiner  sonstigen  Raubritternatur  entsprechende  Vorschläge  machen 
zu  lassen.  Er  fordert  den  Hasen  zum  Zweikampf  heraus,  was  dieser 
mit  der  weitläufig  gegebenen  Erklärung  zurückweist,  für  eine  solche 
Kleinigkeit  sei  kein  Zweikampf  statthaft.  Wegen  des  vorgebrachten 
Grundes  bemerke  ich,  dass  er  sehr  wohl  zu  dem  stimmt,  was  M.  Pfeffer 
in  dem  Aufsatz:  Die  Formalitäten  des  gottesgeriohtlichen  Zweikampfs 
in  der  altfranz.  Epik.  Gröberes  Zeitschrift  für  rom.  Philol.  IX  1,  S.  19, 
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Anm.  1  sagt.  Doch  kann  ich  mich  hier  natürlich  nicht  darauf  ein- 
lassen. —  Der  Fall  ist  interessant,  da  man  sieht,  dass  in  der  Fabel- 
iitteratur  jede  an  sieh  noch  so  unbedeutende  Veränderung  eine  ganze 
Reihe  anderer  nach  sich  ziehen  kann,  und  da  besonders  damit  bis  zur 
Evidenz  bewiesen  wird,  dass  Y  I  thatsächlich  nach  der  in  Ms.  1594 
vorliegenden  lateinischen  Version  übersetzt  ist,  resp.  dass  der  lat.  und 
franz.  Text  von  Ms.  1594  beide  aus  dem  Original  stammen^  was  früher 
schon  dargethan  wurde.  —  Es  bedarf  keiner  Erwähnung,  dass  die  letzte 
in  der  franz.  Uebersetzung,  Y  I,  vorgenommene  Aenderung  vollständig 
selbständig  ist^  und  nichts  als  weitere  Entwicklung  aus  der,  welche  im 
lat.  Text  stattgefunden  hatte. 

XXXIX.     De  Rustico  et  Mustela. 
Bietet  keinen  Anlass  zu  Bemerkungen. 

XL.    De  Rana  et  Boue. 

Die  Fabel  stellt  sich,  wenn  auch  nur  der  Moral  nach,  zu  Marie 
(Roquef.  65),  wo  indessen  ein  Adler  und  Käfer  mit  einander  wetteifern, 
so  dass  nicht  mehr  viel  Aehnlichkeit  mit  unserer  Fabel  zu  finden  ist. 
(Diese  Fabel  Marie's  hat  indessen  nichts  zu  thun  mit  Halm,  Fab.  Aesop.T, 
wo  auch  Adler  und  Käfer  die  Träger  der  Handlung  sind,  aber  mit  einer 
ganz  verschiedenen  Entwicklung.)  Direkt  stammt  die  Fabel  wohl  ab 
von  Babrius  28  und  der  bei  Halm,  Fab  Aesop.,  als  Nr.  84  mitgeteilten 
Fabel,  wo  indessen  die  Veranlassung  für  die  Selbstüberhebung  des 
(povrog  eine  andere  ist,  als  die  uns  bekannte,  und  das  Ende  ebenfalls 
ein  anderes,  da  die  Kröte  nicht  wirklich  platzt.  —  Völlig  dem  Sinne 
nach  gleich  mit  der  beim  An.  Nev.  vorliegenden  Fabel  ist  die  bei  Phae- 
drus  I  24,  der  auch  An.  Nil.  33,  Rom.  II  21,  Odo  de  Ceritonia  (Herv.  II 
8.  640)  u.  8.  w.  genau  entsprechen. 

Unsere  Uebersetzungen  lassen  sich  beide,  besonders  aberLY,  hier 
ein  unverzeihliches  Missverständnis  zu  schulden  kommen:  Sie  fassen 
nämlich  die  Sache  so  auf^  als  habe  der  Frosch  mit  den  Ochsen  einen 
Kampf  aufnehmen  wollen.  Vergl.  LY  V.  2091  —  94  ...  .  Quar  lesse 
ester^  Tu  ne  puez  a  lui  contrester.  Ne  te  prandre  a  buef,  belle  mere, 
11  t'ocirrai  de  mort  amere;  und  V.  2101 — 2:  S'es  cornes  contre  toi  se 
prant,  Petite  es,  tost  te  puet  creuer.  —  Dazu  YI:  Quar  au  buef  n'aves 
vons  povoir  (R.  1 14).  —  Zu  diesem  Missverständnis  hatte  der  An.  Nev. 
Anlass  gegeben  durch  den  Vers 4:  Vincere  non  poteris,  uicta  crepare 
potes. 

XLI.    De  Pastore  et  Leone. 

Beim  An.  Nil.^  der  ältesten  Sammlung,  in  der  ich  die*Fabel  gefunden 
habe,  trägt  dieselbe  schon  ganz  wesentlich  denselben  Charakter,  wie 
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bei  Rom.  und  An.  Nev.,  nur  wird  gesagt,  der  Hirt  sei /also  crimne 
beschuldigt  worden.  Neckam  stimmt  auch  wesentlicb  zu  Rom.,  aber  er 
und  der  An.  Nev.  lassen  weg^  dass  der  Löwe  oculos  et  vultum  cum 
rugitu  ingenti  tunc  ad  poptdum  levavit  —  Den  mittelalterlichen  üeber- 
Setzern  bot  von  der  ganzen  Fabel  nur  der  Vorgang  auf  der  Arena 
Schwierigkeiten,  und  sie  suchten  sich  auf  verschiedene  Weise  damit 
abzufinden.  Auch  scheint  ihnen  nicht  klar  geworden  zu  sein,  in  welchem 
Verhältnis  das  Volk  zu  der  Handlung  steht.  So  gibt  im  Riccardiano 
der  Signore  di Borna  den  Löwen  und  Hirten  frei.  (Allerdings  hat  auch 
der  An.  Nil.  rex^  im  Gegensatz  zu  Rom.  und  Cod.  Weiss.).  Der  An.  Nev. 
hat  Roma,  was  vielleicht  in  der  Weise  aufgefasst  wurde,  wie  Shakespeare 
die  Namen  France,  Albany  aufzufassen  pflegt  —  Y  I  scheint  dem  lat 
Text  noch  verhältnismässig  am  nächsten  zu  stehen :  die  arena  wird  wohl 
nicht  genannt;  aber  der  Uebersetzer,  denkt  sich  doch  wenigstens  den 
Vorgang  richtig,  wie  sich  aus  den  Worten  ergibt:  „Et  li  peuple  qui 
cils  regarde  S'en  esbait  moult  durement"*  (R.  H  472).  —  LT  dagegen 
weiss  mit  der  arena  schon  gar  nichts  mehr  anzufangen:  er  scheint  sich 
darunter  eine  Art  Zwinger  vorzustellen,  wie  die  waren,  in  denen  man 
Bären  u.  s.  w.  hielt,  denn  er  übersetzt  caiue,  und  redet  von  einem 
Wärter,  der  die  Römer  benachrichtigt  habe.  LY  V.  2156:  En  une 
caiue  lo  posarent,  etc.;  —  V.  2179  ff.:  L'andemain  por  doner  pasture 
Vient  es  lions  eil  qui  les  garde,  De  ceste  nouele  auenture  S'esbaist 
moult,  quant  le  regarde.  Esbaie  fust  la  citey,  Quant  oient  ceste  ueri- 
tey.  —  Y  n  findet  sich  wieder  anders  mit  der  Sache  ab:  er  übertragt 
das  Ganze  auf  mittelalterliche  Zustände;  der  Hirt  wird  vom  Profoss 
an  den  Pfahl  gebunden,  und  soll  soeben  getötet  werden,  da  befreit  ihn 
der  Löwe.  Der  Profoss  und  die  übrigen  Leute  fliehen,  kehren  aber 
alsbald  wieder  zurück,  und  glauben,  den  Hirten  zerrissen  zu  finden.  Zu 
ihrer  Verwunderung  ist  er  unversehrt  und  wird  begnadigt,  resp.  nie- 
mand wagt  Hand  an  ihn  zu  legen.  —  Wie  man  sieht,  sind  alle  diese 
Abweichungen  völlig  originell  und  auch  unter  sich  unabhängig. 

XLH.    De  Leone  et  Equo. 

Die  Fabel  ist  seit  dem  Cod.  Weiss,  und  Rom.,  wo  sie  zuerst  auf- 
tritt, ziemlich  unverändert  die  gleiche  geblieben.  Doch  sind  einzelne 
Abweichungen  zu  bemerken,  welche  Hauptsächlich  die  Uebersetzungen 
betreffen  —  An.  Nev.  entspricht  genau  dem  Romulus.  Neckam  da- 
gegen lässt,  nachdem  das  Pferd  den  Löwen  niedergeworfen,  jenes  noch 
ein  paar  Worte  sprechen.  —  Von  den  Lateinern  weicht  ferner  noch  ab 
die  Sammlung  LB6,  indem  das  Pferd  sich  krank  stellt^  und  ao  erst 
den  Löwen  zu  der  Frage,  was  ihm  denn  fehle,  veranlasst.  —  LY  stimmt 
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genau  zu  seiner  Vorlage;  YI  dagegen  bietet  eigentümlicherweiee,  dass 
das  Pferd  wirklich  krank  gewesen  sei,  wodurch  die  Fabel  wesentlich 
abgeschwächt  wird :  (R.  I  319)  Un  chevaux  malade  paissoit  En  un  pr6 
on  nng  Hon  passoit,  etc.  —  Y  II  hat  seinerseits  die  von  Neckam  (mit 
dem  er  die  genannte  Rede  des  Pferdes  gemeinsam  hat)  und  der  ganzen 
Tradition  abweichende  Eigentümlichkeit,  dass  die  Rede  des  wieder  zu 
sich  kommenden  Löwen  weggelassen  ist,  und  dass  die  Aufforderung 
hinzukommt,  das  Pferd  solle  sich  legen ^  sowie  die  Antwort  darauf: 
(R.  1322)  Frere,  dit  le  Hon,  Couche  toi:  si  verron  Le  mal  apertement. 
Je  ne  me  puis  coucher^  Respont  le  destrier,  Si  en  sui  moult  dolent  — 
Sonst  ist  nichts  zu  bemerken. 

XLIII.    De  Equo  et  Asino. 
Bei  LY  und  Y  I  nichts  Besonderes.  —   S.  Neckam  XXXII. 

XLIV.    De  Quadrupedibus  et  Auibus. 

Beim  An.  Nil. ,  wo  die  Fabel  schon  den  uns  vorliegenden  Verlauf 
nimmt,  wird  die  Fledermaus  von  beiden  Geschlechtern  ausgestossen : 
(An.  Nil.  38)  In  pacem  cum  redissent  pristinam,  utroque  generi  fraus 
decepta  apparuit.  —  Die  späteren  Fassungen  weichen  zum  Teil  ab: 
Bei  Rom.  III 4,  dem  An.  Nev.  und  der  zugehörigen  Tradition,  schliessen 
nur  die  Vögel  den  Verräter  aus:  (Rom.  HI  4)  VespertiHo  vero  sen- 
tentia  avium  dampnatur,  etc.  (der  An.  Nev.  lässt  allerdings  der  Sache 
halb  erraten).  —  Der  Rom.  Nil.  und  von  ihm  abhängig  Marie,  LBG, 
und  die  Fab.  rhythm.  lassen  die  Fledermaus  zweimal  zur  andern 
Partei  übergehen.  Doch  wird  sie  im  Rom.  Nil.  (in  den  Fab.  rhythm. 
weniger  deutlich)  nur  von  den  Vögeln,  bei  Marie  und  LBG  dagegen < 
von  beiden  Parteien  ausgestossen.  Auffallend  ist;  dass  Neckam  sich  in 
dieser  letzteren  Beziehung  zum  An.  Nil.,  Marie  und  LBG  stellt.  Ueber- 
haupt  folgt  Neckam  in  dieser  Fabel  dem  Rom.  viel  weniger  genau,  als 
sonst:  Es  wird  der  Kampf  nicht  beschrieben;  das  Eingreifen  des  Adlers 
ist  ganz  ausgelassen ;  dagegen  ist  erklärt,  wie  es  die  Fledermaus  wagen 
konnte,  sich  bald  der  einen,  bald  der  anderen  Partei  anzuschHessen 
(Fabel  2):  „Auribus  et  mammis  se  quadrupedem  simulabat;  Credi  par 
alia  alitibus  poterat.*'  Er  scheint  hierin  vöUig  selbständig  zu  sein,  denn 
keine  andere  Sammlung  bietet  etwas  Entsprechendes.  —  Y II  (Rob.  1 112) 
stimmt,  wie  gewöhnlich,  zu  seiner  Vorlage;  nur  ist  dabei  zu  bemerken, 
daas  chat'hua  keine  adäquate  Uebersetzung  von  vespertilio  sein  kann, 
und  dass  es  sich  nach  der  Meinung  des  Uebersetzers  in  der  That  um 
einen  Vogel  handelt:  car  oisel  estoit —  Ferner  mnss  be- 
merkt werden,  dass  die  Moral  zu  einem  guten  Teil  sekundär,  wohl  das 
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Werk  eines  Abschreibers  ist,  da  es  unwahrscheinlich  ist,  dass  der  Ver- 
fasser sich  in  derselben  Fabel  wörtlich  wiederholt.  Man  vergl.  die 
Verse,  welche  der  eigentlichen  Fabel  angehören:  „Sa  faussete  si  fa 
scenC;  Et  des  deux  parts  apperceue.  Ghascun  le  hait^  mit  den  ans  der 
Moral  entnommenen  Versen :  „Quant  sa  faussete  est  sc6ue  Et  des  deux 
parts  apperceue,  Chascuns  le  het."  —  .  .  .  YI  schliesst  sich  ebenfalls 
seiner  Vorlage  genau  an,  und  fugt  nur  den  Zug  bei;  den  ich  sonst 
nirgends  gefunden  habe,  dass  die  Fledermaus  zur  Strafe  geschlagen 
und  von  den  Schlägen  kahl  und  schwarz  geworden  sei:  (R.  I  111)  Et 
tant  fusterent  et  tant  batirent  Pour  ce  que  d'eulx  s'en  fu  al^,  Que  de- 
meura  noire  et  pel^e.  ...  —  Die  eigentümlichste  Abweichung  bietet 
LY,  veranlasst  von  seiner  unmittelbaren  Vorlage,  der  Lyoner  Hs.  des 
An.  Nev.    Diese  Abweichung  ist  schon  besprochen. 

XLV.    De  Filomena  et  Accipitre. 
Nichts  Bemerkenswertes. 

XLVI.    De  Lupo  et  Vulpe. 

Bei  dieser  Fabel  ist  allein  zu  bemerken,  dass  Y  I  nach  der  ersten 
Rede  des  Wolfs  eine  Bitte  des  Fuchses  einschaltet.  (R.  I  268)  Non 
fais,  dit  regnart,  par  ma  foi,  Ne  demand'  mais  que  je  truisse  De  quoy 
desjeuner  puisse^  etc.  —  Die  italienische  Uebersetzong  des  Riccardiano^ 
führt  hier  den  Grundgedanken  in  der  Weise  aus^  dass  der  Fuchs  von 
demselben  Hirten  getötet  wird,  wie  der  Wolf,  und  zwar  in  direkter 
Folge  seines  Verrats :  Pens6  il  pastore:  lo  posso  cosl  pigliare  la  Volpe 
come  il  Lupo.    E  fecie  il  laccio  e  prese  la  Volpe  e  uccisela. 

XLVn.    De  Ceruo,  tibiis  et  cornibus. 

Die  Fabel,  die  bei  allen  mir  bekannten  Lateinern  wesentlich  die 
gleiche  ist,  bietet  auch  in  den  franz.  Fassungen  nur  wenig  Besonderes: 
Marie  (Roquef  32)  legt  die  Moral  dem  Hirsche  selbst  in  den  Mund.  — 
Y 1  lässt  den  Hirsch  nicht  an  der  Quelle  von  den  Jägern  und  Hunden 
angegriffen  werden,  sondern  diese  fallen  ihn  erst  an ,  als  er  wieder  in 
den  Wald  zurückgekehrt  ist:  (R  II  19)  Au  bois  arriere  s'en  retourne; 
Oü  il  aura  autres  nouvelles,  Qui  ja  ne  lui  seront  mie  belies:  Quar  au 
bois  avoit  des  veneurs;  eine  Eigentümlichkeit,  die  sonst  nicht  zu  fin- 
den ist. 

YII  (Robert  II  21)  folgt  Neckam,  legt  aber  die  Rede  des  sterben- 
den Hirsches  nicht  diesem  selbst  in  den  Mund,  sondern  gibt  den  Inhalt 
derselben  vom  Standpunkt  des  Erzählers. 
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XLVm.    De  Viro  et  üxore. 

Die  Fabel,  welche  bei  Robert  aus  Ms.  1595  abgedruckt  ist^  da  sie, 
ebenso  wie  die  beiden  folgenden,  im  Ms.  1594  nicht  vorhanden  ist,  ist 
in  fast  allen  Fassungen  wesentlich  die  gleiche.  Wegen  der  Veränder- 
ungen, die  sie  durchgemacht  hat,  sei  Folgendes  bemerkt: 

Bei  Phädrus  (Perotti)  App.  XIII  handelt  es  sich  um  mehrere 
Diebe,  und  es  wird  sogar  die  Art  ihres  Verbrechens  bezeichnet: /anum 
([ui  eonpilarant  lovis  (V.  6) ;  in  den  andern,  späteren  Fassungen  nur  um 
einen,  ja  bei  einigen  wird  er  nicht  einmal  als  Dieb  bezeichnet,  so  bei 
Born.  III 9:  „Gontigit  interea,  ut  aliquis  peccasset,^  u.  beim  An.  Nev.  „Ecce 
reom  dampnat  iudex,  crux  horrida  punit''  (V.  7).  —  Bei  den  meisten  teilt 
der  Ritter  entweder  der  Wittwe  blos  seine  Not  mit,  zugleich  mit  seiner 
Furcht  vor  Strafe^  so  bei  Phaedrus:  ,.Ne  subeat  ille  poenas  negligen- 
tiae"  ^);  An.  Nev.  Prosa,  und  Fab.  rhythm. ;  oder  er  wirft  sich  ihr  in  seiner 
Angst  zu  Füssen,  und  bittet  sie  um  Hilfe  (so  Rom.  III  9:  „confugiens- 
qne  ad  pedes  Mulieris  volutare  se  coepit,^  und  Rom.  Nil.),  lässt  aber 
in  beiden  Fällen  die  Folgen ,  welche  die  Entdeckung  und  die  Furcht 
vor  derselben  nach  sich  ziehen  muss,  unbestimmt:  nur  bei  An.  Nev. 
thnt  er  dies  nicht:  „Rex  michi  seruandum  dederat,  me  regius  ensis  Ter- 
ret,  et  extorrem  me  jubet  esse  timor,"  und  Y  I  (Rob.  II  431)  arbeitet 
dies  in  der  Weise  aus,  dass  nicht  nur  der  Ritter  der  Wittwe  auseinander- 
setzt, was  ihm  bevorsteht  (Jamais  n'en  sera  delivr6,  Que  ly  roys  ne  le 
face  pendre  Si  ne  s'enfuit  sans  plus  attendre),  sondern,  dass  ihm  aus- 
drücklich mit  der  gleichen  Strafe  gedroht  wird,  wenn  der  Gehängte  ent- 
wendet würde:  Que  se  il  le  larront  perdoit,  II  seroit  pendus  la  en- 
droit.  —  Im  Uebrigen  hat  Y  I  ziemlich  genau  den  Text  wiedergegeben. 
Frei  ist  der  Anfang:  Qa  se  traie  cils  qui  a  femme  Si  chier  com  a  son 
Corps  et  s'ame,  Et  si  orra  une  matire  Qui  aus  maris  est  bonne  a  dire; 
frei  ist  ferner  auch,  und  sonst  nirgends  zu  finden,  dass  die  Wittwe  ihren 
verstorbenen  Gemahl  nur  scheinbar  geliebt  habe:  Qui,  p^ar  samblant, 
mout  s'entramoient  (LY,  bei  dem  nur  der  Anfang  der  Fabel  erhalten 
ist,  hat  auch  nichts  davon,  sondern  schreibt:  (V.  2588)  Cele  Tamoit 
d'amour  entiere):  und  endlich  auch  der  Schluss  der  eigentlichen  Fabel: 
(8i  la  prist  puis  par  mariage.)  Si  ne  sc^-je  sMl  fit  que  sage.  Autant 
puet-il  de  soy  attendre  Con  du  premier  qu'elle  fist  pendre.  —  In  allen 
Fassungen  überliefert  die  Frau  ihren  toten  Gemahl  dem  Ritter:  beim 
Ad.  Nev.  bindet  sie  ihn  sogar  selbst  an  den  Strick  (restem  subligat  ipsa 
uiro),  und  der  An.  Nev.  Prosa  erhöht  das  Widrige  noch  mehr,  in- 
dem die  Wittwe  dem  Toten,  um  ihn  dem  Dieb  ähnlicher  zu  machen, 

1)  Nachträglich  sehe  ich,  dass  bei  L.  Müller  dieser  Vers  anders  verwendet  ist. 
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mit  einem  Stein  die  Vorderzähne  einschlägt  (.  .  .  .  cum  dioeret  Miles, 
quod  bene  perciperetur,  quia  latro  amiserat  dentes  anteriores.  Hulieri 
accepto  lapide,  confregit  dentes  mariti  sui .  . . .)  —  Ganz  abseits  steht 
Marie,  welche,  getrennt  von  der  ganzen  Tradition,  den  Ritter  nicht  den 
Wärter;  sondern  einen  Verwandten  des  Diebs  sein,  nnd  ihn  selbst  den 
Leichnam  entwenden  lässt.  Vorher  wird  bei  ihr  ein  ausdrückliches  Ver- 
bot mit  Strafandrohung  erlassen  gegen  jeden,  der  es  wagen  würde,  die 
Leiche  zu  entwenden :  (Roquefort  XXXIII)  Pres  d'iluec  aveit  un  Lairun 
Qui  ert  penduz  par  mesprisun ;  Par  la  cuntr6e  fud  cri6i  Qui  le  Larron 
aureit  08t6i^  Sun  jugemens  mesmes  aureit.  Uns  Cheyaliers  le  despendi 
Ses  parens  ert,  si  Tenfol  —  Man  konnte  sich  yersucht  fühlen^  aus  der 
Thatsache  der  vorgängigen  Androhung^  welche  Marie  und  Y I  aufweisen, 
auf  eine  Einwirkung  jener  auf  diesen  zu  schliessen;  doch  wage  ich  es, 
in  anbetraoht  des  verschiedenen  Inhalts  dieser  Drohungen^  nicht,  dies 
zu  thun.  —  Dagegen  ist  es  wohl  nicht  anders  möglich,  als  dass  zwischen 
Marie  und  dem  An.  Nev.  eine  Berührung  besteht,  wenn  beide  allein  von 
der  ganzen  Tradition  den  Zug  haben,  dass  der  Ritter  ausser  Landes 
flüchten  will;  vergl.  An.  Nev.:  extorrem  tne  jubet  esse  timar  und  Marie: 
Se  ne  li  seit  cunseill  duner  Fors  dou  pats  Festttet  aler.  —  LBG  folgen 
hier  nicht  der  Marie,  sondern  der  gewohnlichen  Tradition. 

XLIX.    De  luuene  et  Thayde. 

Der  An.  Nev.  scheint  den  Grundgedanken  der  Fabel,  die  Spitze, 
auf  welche  dieselbe  hinausläuft^  falsch;  oder  anders  verstanden  zu  haben, 
als  derselbe  gewöhnlich  aufgefasst  wurde.  Man  vergleiche  Phädras, 
App.  XXVII  „Libenter;  inquit,  mea  luX;  haue  vocem  audio ;  Non  quod 
fidelis;  sed  quod  iocundast  mihi";  wozu  Cod.  Weiss.,  Rom.,  Nil.,  LBG 
und  auch,  wenn  auch  weniger  genau,  die  Fab.  rhythm.  stimmen,  mit 
An.  Nev.  V.  11  ff.  ^Sed  falli  timeo,  quia  me  tua  lingua  fefellit,  Pre- 
teriti  racio  scire  futura  facit.  Vitat  auis  taxum,  quam  gustu  teste  pro- 
bauit.  Fallere  uult  hodie,  si  qua  fefellit  heri''.  Während  bei  PhädruB 
und  den  andern  der  Jüngling  nur  zeigt,  dass  er  die  List  durchschaut, 
weist  er  beim  An.  Nev.  die  Buhlerin  ab.  Y I  bietet  ganz  entsprechend 
und  genau  (Rob.  II  490):  Je  me  doubt,  dit-il,  toute  voie,  Qu'anoores 
dec6uz  ne  soye :  Autre  foys  m'avez  decöu  A  paroles,  bien  Tay  8c6u. . . . 

Ferner  ist  zu  bemerken,  dass  der  Verfasser  von  Y  I  aus  Ratlosig- 
keit das  Wort  Thais  wieder  als  das  fasst,  was  es  ursprünglich  war, 
nämlich  als  Eigennamen ;  „Unefemme  yere  en  un  palts  Qui  estoit  nom- 
m&e  Thais."" 

L.    De  Patre  et  Filio. 

Die  Fabel  hat  überall  genau  den  gleichen  Charakter.  —  Bei  Y  I 
ist  zugegeben  die  Darstellung,  wie  der  Vater  die  Anwendung  macht: 
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(R.  n  493)  An  preodomme  de  ce  sonyiDt  Et  puls  a  sa  mesnie  vint: 
Deyant  son  fil  Tun  fiert  et  chace,  L'un  ledange,  Tautre  menace;  Si  les 
tonnnentoit  et  menoit  Que  n'y  a  nul  qui  paour  n'ait;  etc. 

LI.    De  Vipera  et  Lima. 
Die  Fabel,  welche  mit  Marie  (Roquef.  83)  wenig  zu  thun  hat,  wird 
besser  bei  Neckam  XVI  behandelt. 

LH.    De  Ouibus  et  Lupis. 
Y  I  nichts  Besonderes.    —    LY  läset  das  Heulen  der  Wölfe  weg, 
and  die  als  Geiseln  gegebenen  Wölfe  greifen  selbst  an. 

LIII.    De  Viro  et  Securi. 
Nichts  Besonderes. 

LIY.    De  Cane  et  Lupo. 
Nichts  Besonderes.  —  S.  Neckam  XXXIX. 

LV.    De  Ventre  et  Membris. 
Ebenso.  —  S.  Neckam  XXXVH. 

LVI.    De  Simia  et  Vulpe. 
Nichts  zu  bemerken. 

LVII.    De  Institore  et  Asino. 
Die  Fabel   bietet   nichts  Besonderes,   als  dass   bei  LY   (hier  als 
Fabel  XVni)  die  Sache  so  aufgefasst  wird;  als  ob  der  Kaufmann  den 
Esel  erst  auf  dem  Markte  kaufe  und  dann  zu  Hause  schlecht  behandle. 

LVm.    De  Ceruo. 

Es  ist  auffällig,  dass  in  Y  I  das  stertere  der  Vorlage  durch  espo- 
varUer  gegeben  wird:  (R.  I  3OO5  es  muss  die  Var.  aus  7616.  3  be- 
trachtet werden)  Ly  sergent  espovanter  seulent,  Et  li  debonnaire 
aidier  veulent;  zu  An.  Ne?.  V.  26;  Stertere  seruorum,  volle  juuare  pii. 
Es  ist  klar,  dass  die  aus  Hs.  G  angeführte  Lesart:  stemere  hieher  ge- 
zogen werden  muss,  und  ich  bin  begierig  zu  erfahren^  ob  eine  Ver- 
wandtschaft zwischen  beiden  Handschriften  auch  sonst  zu  konstatieren 
sein  wird.  Doch  kann  man  dies  erst  nach  Kenntnisnahme  von  dem  YI 
begleitenden  lateinischen  Text  entscheiden. 

LIX.    De  Judeo  et  Pincerna. 
Die  beiden  letzten  Fabeln  des  An.  Nev.  tragen  ihren  Namen  nicht 
mit  Recht:   es  sind  keine  eigentlichen  Fabeln,   sondern  fableau- artige 
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Erzählungeo,  welche  dem  An.  Nev.  vollständig  eigentümlich  zu  sein 
acheinen.  Eine  Einwirkung  fremder  Sammlungen  ist  hier  ausgeschlossen, 
da  diese  Stücke  sich  nur  beim  An.  Nev.  und  seinen  Bearbeitungen 
finden.  —  In  Fab.  59  schliesst  sich  Y  I  genau  an ;  LY  dagegen  zeigt 
einige  Eigenheiten:  Der  Jude  ist  aus  Babylon  (V.  3177)  Un  iuyf,  nez 
en  Babiloinne;  ferner  geben  die  Rebhühner  beim  Braten  einen  Ton 
von  sich :  (V.  3245)  Les  perdriz  qui  se  rostissoient  Un  son ,  come  en 
plaignant;  facoient. 

LX.     De  Ciue  et  Equite. 

LY  lässt  abweichend  vom  Latein  den  komischen  Umstand  aus, 
dass  der  Bauer  sich  ebenfalls  setzt  (s.  Foerster,  Anm.  zu  V.  3525),  und 
lässt  ferner  den  Ritter  hinrichten,  was  dem  Latein  allerdings  nicht  ent- 
spricht, wohl  aber  dem  bei  Pfeffer;  a.  a.  O.  S.  71,  citierten  Oebrauch. 
Dort  heisst  es  nämlich:  y,Die  gewöhnlichste  Strafart  war  die,  dass  der 
Schuldige  an  den  Schwanz  eines  Pferdes  gebunden,  von  diesem  eine 
Zeit  lang  geschleift,  und  dann  aufgehangen  wurde."  Dem  entspricht 
genau  Vers  3577/8:  L'on  li  ai  bien  son  droit  rendu,  Quar  on  Tai  train- 
nez  et  pendu.''  —  Y  I  bietet  diese  Eigenheit  nicht,  sondern  sagt:  Ce 
ne  say-je  que  fist  le  roys  Du  chevalier  et  du  bourgoys."  —  Auch  der 
Biccardiano  hat  nichts  davon,  sondern  entspricht  genau  dem  Latein. 
Es  wird  nur  gesagt:  cosi  /u  vituperato,  was  sich  indessen  wohl  auf  das 
Vorhergehende  bezieht. 

Ich  versuche  jetzt,  aus  dem  Gesagten  das  Fazit  in  Bezug  auf  YI 
zu  ziehen,  und  habe  dabei  zuvörderst  die  Frage  zu  beantworten:  Ist 
unsere  bisherige  Annahme  richtig,  dass  zwischen  LY  undYI  kein  Zu- 
sammenhang besteht?  Dass  die  Frage  mit  einem  entschiedenen  Ja  zu 
beantworten  ist,  beweisen  nicht  nur  die  sehr  zahlreichen  FäUO;  wo  nur 
eine  von  beiden  Uebersetzungen  von  dem  tat.  Texte  des  An»  Nev.  ab- 
weicht, sondern  besonders  auch  die  Fälle,  wo  beide,  und  zwar  in  gleicher 
Richtung;  abweichen.  Solcher  Fälle  haben  wir  vier,  die  ich  zur  besseren 
Vergleichung  hier  wiederhole: 
Fabel   I.   —        LY  Et  dit  con  eil  cui  point  n^agree. 

Y  I  Com  eil  qui  point  ne  la  prise. 
Fabel  VII.  —       LY  u.  Y I  lassen  den  Erzähler  selbst  die  Anwendung 

auf  die  fröhlichen  Nachbarn  machen. 
Fabel XXXII.  —  LY  u.  YI  übersetzen,  als  wenn  redit  statt  ridet  im 

Texte  gestanden  hätte. 
Fabel  XL.  —      LY  u.  Y 1  stellen  die  Sache  so  hin,  als  ob  der  Frosch 
mit  dem  Ochsen  habe  kämpfen  wollen. 
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Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  nicht  einer  von  diesen  Ueber- 
einstimmungen  der  geringste  Wert  beizulegen  ist:  Die  erste  ist  nichts 
als  ein  zufalliges  Zusammentreffen  von  Worten;  in  der  zweiten  haben 
wir  einen  Fall,  dass  beide  Uebersetzer  gleichzeitig  ihrem  Hang  zur 
Darstellung  in  direkter  Rede,  veranlasst  durch  die  vorausgehende  Er- 
zählung, nachgegeben  haben;  im  dritten  Fall  passiert  dem  Uebersetzer 
von  LY,  oder  vielleicht  beiden,  ein  Lesefehler;  sie  lesen  redit,  statt 
ridet,  was  ja  so  vielen  Schreibern  an  dieser  Stelle  passiert  ist,  (man 
bemerke  auch,  dass  Hervieux  11  399  ebenfalls  redit  liest);  der  vierte 
Fall  verliert  vollends  dadurch  allen  Wert,  dass  der  An.  Nev.  selbst,  wie 
schon  erwähnt,  durch  sein  vincere  und  victa  Veranlassung  zu  dem  Miss- 
verstandnis  gegeben  hat,  und  dass  dieses  bei' Y  1  (Quar  au  buef  n'aves 
vons  poYoir)  nicht  so  klar  vorliegt,  wie  bei  LY. 

Auch  sprachliche  Uebereinstimmung  zeigt  sich  nur  in  so  geringem 
Masse,  dass  die  Gemeinsamkeit  des  Stoffes  einen  hinreichenden  Er- 
klärungsgrund darbietet;  so  z.  B.  bei  dem  Zusammentreffen  der  Reim- 
wörter: LY  V.  995  —  998  canquise  :  occise,  honte  :  soremonte  und  Y  I 
Fabel  XVIII,  V.  13 — 16  oceise :  acquise,  seurmonte  :  honte. 

Es  steht  also  fest:  LY  und  Y  I  stehen  in  gar  keinem  Zusammen- 
hang. —  (Die  gemeinsame  Auslassung  einiger  Fabeln,  die  vielleicht  so 
aufgefasst  werden  könnte,  beweist  gar  nichts,  wenigstens  für  Y I  selbst, 
da  ja  das  Original  dieser  Uebersetzung  diese  Fabeln  enthalten  haben 
mnss.) 

Fremdem  Einäuss  ist  Y  I  nur  sehr  selten  ausgesetzt  gewesen,  und 
zwar  scheint  nur,  —  abgesehen  von  Fabel  XXXV,  wozu  Fuchs  a.  a.  O. 
und  das  von  mir  Gesagte  —  die  Tradition,  die  wir  am  besten  als  die 
des  Rom.  Nil.  bezeichnen,  eingewirkt  zu  haben.   Es  dreht  sich,  wie  sich 
aus  der  vorausgängigen  Besprechung  der  einzelnen  Fabeln  ergibt,  haupt- 
sächlich um  die  Frage,  ob  es  auch  hier  wieder  Marie  de  France  ist, 
die  modifizierend  einwirkt,    oder  wer  sonst.    Zur  Entscheidung   stellen 
wir  hier  die  wenig  zahlreichen  Fälln  übersichtlich  zusammen: 
Fabel  V.   —      An.  Nev.:   carnem^   Marie:  foi^mage^    LBQ:   caseum 
(Marie  und  LBG  haben  den  Umstand,   dass  der 
Hund  über  eine  Brücke  geht);  Rom.  Nil.:  partem 
cnuiae  carnis]  Y I:  fromage  (mit  der  Bemerkung, 
andern  hätten  chars), 
Fabel  XIII.  —  An.  Nev.:  rapta prole  undna^o^;  Rom.  Nil.:  vulpinoa 
cattUos;  Marie:  Vun  emporta\  LBG  donec unum 
apprehenderet\  Y  I:  un  des  renardiatis. 
Fabel XIV.  ~  Y  I:  La  corneille  8*en  est  pkie,  was  dem  Sinne  nach 
zu  Marie:  Le  Peissonet  dedens  menja  stimmt,  aber 
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recht  wohl  auch  nur  Weiterentwicklang  aaa  dem 
An.  Nev.  sein  kann.    LBQ  bieten  ebenfalla:  Qnam 
Cornix  subtus  expectans  protinus  rapuit^  et  Aqni- 
lam  esurientem  fraudavit.  —  Der  Rom.  NU.  bietet 
nichts  Aehnliches. 
Fabel XV.  —  Marie:  Puis  n'ot  il  eure  de  sun  chaut.    YI:    Qui  lars 
sun  chant  bien  pou  prisa,   LBG  haben  nichts  der- 
artiges, ebenso  wenig  der  Rom.  Nil. 
Fabel  XX.  —    Yl   hat  nur  eine  Ermahnung,  wie  Marie,  LBG  und 
der  Rom.  Nil. 
Man  sieht,  dass  die  vorhin  aufgeworfene  Frage  keineswegs  so  leicht 
und  rasch  zu  entscheiden  ist,  als  bei  LY.  —  Einer  von  unseren  Fällen, 
der  dritte,  verliert,  wie  eben  erwähnt,  jede  Beweiskraft. 

Der  Rom.  Nil.  selbst  kommt  nicht  in  Betracht.  Da  nun  ein  Fall, 
der  vierte,  nur  aus  Marie  erklärt  werden  kann,  und  nicht  aus  LBG,  so 
spricht  die  grössere  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  hier  ebenso  wie  bei 
LY  eine  Einwirkung  von  selten  der  ersteren  vorliegt,  zumal  da  schon 
a  priori  eine  Beeinflussung  durch  die  wenig  ältere  Sammlung  LBG 
(vergl.  Mall  a.  a.  0.  8.  293)  nicht  viel  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat. 
(Man  vergl.  auch  das  früher  über  das  Alter  von  Y  I  Gesagte.) 

Bei  dem  einen  ^  oder  andern  dieser  Punkte  könnte  man  vielleicht 
versucht  sein^  ein  Spiel  des  Zufalls  anzunehmen^  aber  beim  ersten  ist 
dies  unter  jeder  Bedingung  ausgeschlossen.  Hier  gibt  uns  der  Ver- 
fasser selbst  Aufschluss  darüber,  wie  die  Entlehnung  vor  sich  gegangen 
ist,  und  beweist  zugleich,  dass  eine  solche  vorliegt.  Er  sagt  nämlich 
im  Anfang  von  Fabel  V :  Un  chien  passoit  un  yave  a  nou,  En  sa  gneule 
un  fromage  mou,  Autres  dient  que  ce  yere  chars  ....  (R.  II  50). 
Man  sieht,  der  Uebersetzer  ist  sich  bewusst,  dass  hier  ein  Unterschied 
besteht  zwischen  seiner  Vorlage  und  einem  andern  ihm  bekannten  Texte 
(entweder  Marie  oder  LBG).  Er  hatte  aber,  als  er  seine  Fabel  schrieb, 
keine  andere  Fabelsammlung  vor  sich  liegen,  aus  der  er  diesen  Zug 
direkt  entnahm,  da  er  doch  dann  sicher  nicht  die  Lesart  des  eignen 
Textes  als  die  fremde  bezeichnen  würde.  Man  sieht  also,  dass  es  sich 
hier  nur  um  eine  —  wenn  auch  bewusste  —  Reminiscenz  dreht,  und 
dass  der  Dichter  mit  der  fremden  Lesart  so  wohl  vertraut  ist,  dass  er 
sie  in  der  Eile  sogar  mit  der  des  eignen  Grundtextes  vertauscht,  und 
als  die  richtige  bezeichnet  (Autres  dient  que  ce  yere  chars).  —  Ich 
habe  gesagt,  es  drehe  sich  um  eine  bewusste  Reminiscenz,  damit  soll 
aber  noch  keineswegs  gesagt  sein,  dass  die  Anlehnung  an  einen  fremden 
Text  auch  beabsichtigt  sei.  Im  Gegenteil!  Die  Stelle  beweist  uns 
sogar,  dass  es  nicht  im  Sinne  des  Uebersetzers  lag,  zu  ändern,  denn 


Digitized  by 


Google 


Stadien  Qber  die  sog.  Yzopets  (Lyoner  Yzopet,  Yzopet  I  und  Yzopet  II)    279 

sonst  hatte  er,  das  lässt  sich  eicher  nicht  bezweifeln,  die  Lesart  der 
Vorlage  überhaupt  gar  nicht  erwähnt,  sondern  einfach  durch  die  fremde 
ersetzt.  Noch  gewisser  wird  dies,  wenn  man  bedenkt,  dass  der  Ueber- 
setzer  von  Y I  im  Ganzen  und  Grossen  äusserst  genau  arbeitet ,   und 
dass  die  übrigen  Aenderungen,  die  er  aufweist,  selten  einen  wichtigen 
Punkt  betreffen,  und  fast  nie  den  Verdacht  der  Absichtlichkeit  auf  sich 
ziehen.    In  der  That  sehe  ich  nur  zwei  Fälle ;  wo  der  Uebersetzer  mit 
Bewnsstsein  und  Absicht  geändert  zu  haben  scheint:  in  Fabel  11,  wo 
er  den  lästigen  Best  der  missverstandenen  alten  Fassung  unterdrückt, 
and  in  Fabel  XXXVIII,  wo,  wie  schon  mehrfach  erwähnt^  die  eigen- 
tümliche Lesart  lepus  statt  lupus  eine  starke  Veränderung  bei  Y I  nach 
sich  zieht.    Doch  erklärt  sich  der  erste  von  diesen  Fällen  auch  wieder 
leicht  dadurch,  dass  der  Uebersetzer  der  Sinnlosigkeit,  die  er  vorfand, 
abhelfen  wollte,  und  legt  dadurch  ein  Zeugnis  dafür  ab,  dass  er  mit 
Bedacht  und  Aufmerksamkeit  zu  arbeiten  pflegt,  ein  Urteil,  das  durch 
alles ^  was  wir  bisher  über  ihn  zu  sagen  Gelegenheit  hatten,  nur  be- 
stätigt wird.  —    Was  von  einem  der  Punkte,  an  denen  wir  eine  Ent- 
lehnung annehmen  mussten,  gilt,  ist  natürlich  bei  den   andern  noch 
mehr  giltig;  sie  sind  alle  nicht  mehr  als  Reminiscenzen. 

Wir  können  unser  Urteil  über  Y  I  in  folgender  Weise  zusammen- 
fassen: Y I  ist  im  Ganzen  eine  weit  genauere  Uebersetzung  des  An.  Nev., 
als  LY.  Der  Bearbeiter  hält  sich  so  genau  als  möglich  an  seine  Vor- 
lage ^  und  nur  selten  fliessen  Reminiscenzen  an  einen  fremden  Text, 
wahrscheinlich  Marie,  ein;  einmal  liegt  auch  eine  Einwirkung  der  Gruppe, 
deren  wichtigstes  Glied  Odo  ist,  vor.  Bewusste  Aenderungen  sind  äusserst 
selten^  ebenso  Missverständnisse.  —  Mit  LY  hat  er  den  Hang  gemein- 
sam, direkte  Reden  einzuführen  j  doch  wird  hie  und  da  auch  eine  direkte 
Rede  indirekt  wiedergegeben.  —  LY  unterscheidet  sich  zu  seinem  Nach- 
teile von  Y  1  durch  eine  grössere  Weitschweifigkeit  und  durch  ein  weit 
weniger  klares  Verständnis,  sowie  auch  durch  einen  weit  geringeren 
Grad  von  Aufmerksamkeit.  —  Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  dass  die 
Erweiterungen  im  Ms.  1594  meist  eine  Verschlechterung  bedeuten. 


n.  Teil. 

Die  mit  YI  verbundene  Bearbeitung  des  Avianus. 

Die  nachfolgende  Betrachtung  des  sog.  Avionnet  ist  eigentlich  zu 
anbedeutendj  um  einen  besonderen  Teil  meiner  Abhandlung  einzu- 
nehmen; nur  die  Unmöglichkeit,  sie  dem  ersten  Teil,  der  Besprechung 


Digitized  by 


Google 


280  Bruno  Beriet 

der  Uebersetzungen  des  Ad.  Nev.,  nnterzuordoen,  hat  mich  veranlasst, 
eine  ganz  getrennte  Abteilung  daraus  zu  machen.  —  Wünschenswert 
wäre  ferner  auch  gewesen,  unmittelbar  nach  dem  An.  Nev.  die  Be- 
arbeitung besprechen  zu  können,  welche  der  Novus  Aesopus  Neckam's 
gefunden  hat;  aber  der  Umstand;  dass  der  Avionnet  mit  T  1  eng  ver- 
bunden ist,  und  besonders^  dass  wir  bei  Besprechung  der  handschrift- 
lichen Verhältnisse  des  letzteren  öfter  den  Avianus  mitbehandeln  mussten, 
zwang  uns,  diese  Verbindung  auch  hier  bestehen  zu  lassen,  und  gleich 
nach  Y  I  den  Avionnet  zu  besprechen. 

Zu  einem  einigermassen  abschliessenden  Resultate  zu  gelangen,  ist 
hier  indessen  noch  weniger  möglich,  als  bei  den  anderen  Texten,  welche 
den  Gegenstand  unserer  Untersuchung  bilden,  da  uns  jede  Kenntnis 
der  latein.  Vorlage  abgeht;  aber  die  Vollständigkeit  erheischt,  dass 
wenigstens  Alles,  was  bis  jetzt  gefunden  werden  konnte,  hier  eingeführt 
werde. 

Oesterley  sagt  auf  S.  IX  des  citierten  Werkes,  die  Fabeln  Avian's 
seien  ziemlich  unverändert,  aber  auch  ziemlich  einflusslos  geblieben, 
und  wir  können  ihm  hierin  beipflichten:  Eben  durch  die  geringe  Ver- 
quickung mit  anderen  Fabelsammlungen  ist  es  zu  erklären,  dass  diese 
Fabeln  im  Ijjaufe  der  Zeiten  nur  so  wenigen  Veränderungen  unterworfen 
wurden,  während  andere  oft  fast  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  wurden. 
In  der  mir  vorliegenden  Ausgabe  Avian's  von  Froehner  kann  man  ver- 
gleichen, dass  —  Neckam  erweitert  zum  Teil  absichtlich  —  die  zwei 
wichtigsten  dort  abgedruckten  Versionen,  die  Aviani  Kabulae  und  die 
Apol.  Aviani  wesentlich  genau  zusammen  gehören,  indem  die  Apol.  nur 
den  lat.  Text  des  Originals  in  Prosa  umsetzen,  mit  Beibehaltung  einiger 
Verse  am  Schluss,  ja  sich  einigemale  darauf  beschränken,  einfach  jenen 
Text  zu  reproduzieren.  Unterschiede  sind  vorhanden,  aber  sie  sind, 
wie  sich  später  zeigen  wird,  meist  nicht  sehr  bedeutend.  Was  das 
Wichtigste  ist,  und  darin  stimmt  auch  Neckam  ipit  ihnen  überein,  die 
Ordnung  ist  die  gleiche,  und  zwar,  soviel  ich  sehe,  nur  mit  sehr  gering- 
fügiger Abweichung^). 

Interessant  ist  nun,  dass  auch  Y-A,  der  doch  nur  18  Fabeln  ent- 
hält, die  aus  den  42  des  Avian  ausgewählt  sind,  in  dieser  Auswahl  die 
Ordnung  des  Originals  genau  beibehält,  indem  nur  verschiedene  Stücke 
ausgelassen,  aber  keine  umgestellt  werden.  Daraus  ist  wohl  der  Schluss 
erlaubt,  dass  die  lat.  Vorlage  des  Y-A  auch  textlich  wenig  oder  gar 
nicht  von  den  uns  bekannten  abweicht.  —  Ich  habe  gesagt,  der  Y-A 

1)  Es  sei  hier  bemerkt,  dass  der  Novus  Avianus  Poetae  Astensis  (Da  Möril, 
a.  a.  0.  S.  271)  die  Ordnung  verändert. 
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enthalte  nur  18  Fabeln  und  ich  mnss  nun  hier  daran  erinnern,  was 
früher  schon  gezeigt  wurde,  dass  Y-A  in  Ms.  1594  derselben  Prozedur 
unterworfen  worden  ist,  wie  Y  I :  Prolog  und  Epilog  sind  stark  erweitert^ 
die  einzelnen  Fabeln  erhalten  Zuthaten^  und  eine  Fabel  ist  neu  zu- 
gefugt (als  Kr.  19).  —  Was  die  Zuthaten  zu  den  einzelnen  Fabeln  be- 
trifft, 80  wurde  ihr  Dasein  schon  früher  bewiesen;  wie  stark  sie  aber 
sind,  Hess  sich  nicht  mit  gleicher  Sicherheit,  wie  bei  YI,  feststellen, 
besonders  da  Hervieux  sich  in  keiner  Weise  darüber  äussert.  —  Die 
Ay.  Fabulae  bieten  meist  keine  Moral,  und  wo  sie  ToHiegt,  ist  sie  ge- 
wöhnlich nach  Ansicht  der  Gelehrten  als  sekundär  zu  entfernen.  In- 
dessen beweist  eben  der  Umstand,  dass  eine  Moral  zugegeben  wurde, 
dass  man  in  späterer  Zeit  diesen  gewohnten  Bestandteil  der  Fabeln 
nicht  entbehren  wollte,  wie  ja  auch  die  Apol.  Av.  gewohnlich  eine  Moral 
aafweisen.  Diese  dürfte  auch,  soviel  ich  bis  jetzt  übersehen  kann,  im 
Y-A  meist  ihre  Entsprechung  haben.  Sicher  steht  dies  in  einer  ziem- 
lichen Anzahl  von  Fällen,  so  in  Fab.  I  (R.  1  283),  wo  die  in  Ms.  1594 
fehlenden,  aus  Hs.  356(?)  angeführten  Verse:  Gest  compte  reprend  ceulx 
et  blasme  Qui  foy  cuident  trouver  en  femme^,  genau  der  Moral  von 
Ap.-Av.  I  entsprechen:  ^^Haec  sibi  dicta  putet  seque  hac  sciat  arte  jo- 
cari,  Femineam  quisquis  credidit  esse  fidem"  (Froehner  p.  67)  und  zwar 
halte  ich  schon  deshalb  die  Verse  für  echt,  weil  es  ganz  der  Art  des 
ursprünglichen  Uebersetzers  entspricht,  die  zwei  Verse  der  Moral  eben- 
falls durch  nur  zwei  wiederzugeben.  —  Hieher  gehören  ferner  die 
Fabeln:  2,  3,  4,  6,  7,  8,  11,  13,  15,  16. 

Die  Fabeln  10,  17,  18  können  nicht  hieher  gezählt  werden,  da  die 
ursprüngliche  Moral  in  ihnen  einen  wesentlichen  Bestandteil  der  Fabel 
bildet,  und  einer  der  handelnden  Personen  in  den  Mund  gelegt  ist. 
Wegen  der  vier  restierenden  Fabeln:  5,  9,  12,  14,  wage  ich  es  kaum, 
etwas  Bestimmtes  zu  behaupten.  In  dreien  (5,  9,  12)  ist  die  mir  be- 
kannte lat.  Moral  in  den  franz.  Versen  überhaupt  nicht  wieder  zu  er- 
kennen, so  dass  es  nahe  läge,  sie  als  ganz  frei  erfunden  anzusehen, 
und  den  Zuthaten  gleich  zu  stellen. 

In  Fabel  14  dagegen  sind  die  Worte  des  Diebes,  die  sonst  die 
Fabel  schliessen,  weggelassen,  und  dafür  ist  eine  ziemlich  lange  Moral 
vorhanden,  über  deren  Verhältnis  zum  Latein  ich  nichts  zu  sagen  im 
Stande  bin.  —  Soviel  steht  indessen  nach  dem  Gesagten  fest:  Die  lat. 
Vorlage  von  Y-A  stimmt  in  Bezug  auf  die  Moral  nicht  vollkommen  mit 
Apol.  Av.  überein.  —  Was  nun  die  Zuthaten  selbst  anbetrifft,  wegen 
deren  ich  auf  die  früher  mitgeteilte  Liste  verweise,  so  scheint  es,  dass 
sie  im  Y-A  nicht  mit  derselben  Konsequenz,  demselben  Eifer  zugegeben 
sind,  wie  beiYI.    Häufig  sind  sie  sehr  kurz,  und,  was  besonders  auf« 
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fällig  ist,  bei  YI  war  Dur  eine  einzige  Fabel  zu  finden,  welche  diese 
Zuthaten  nicht  aufwies,  hier  dagegen  sind  unter  den  18  Fabeln  nicht 
weniger  als  drei  gänzlich  ohne  Berücksichtigung  von  Seiten  des  Ueber- 
arbeiters  geblieben.  Es  scheint,  dass  auch  er  wenig  Gefallen  an  den 
avianischen  Fabeln  gefunden  hat,  was  zu  dem  früher  Gesagten  stimmt 

Inwiefern  die  Thatsache,  dass  überhaupt  Erweiterungen  nachweis- 
bar sind,  für  uns  von  Bedeutung  ist,  wurde  früher  schon  ausgeführt; 
jetzt  ist  nur  noch  das  Folgende  hinzuzufügen: 

Nicht  der  Avionnet^  sondern  nur  die  Zuthaten  zu  demselben  stammen 
von  dem  Erweiterer  von  YI;  resp.  der  Erweiterer  von  YI  und  der, 
welcher  Y-A  überarbeitet  hat,  sind  ein  und  dieselbe  Person.  Dafor 
spricht  zum  Beispiele  die  Erwähnung  des  Courtois  d'Arras,  die  zweimal 
vorkommt,  und  zwar  beidemale  in  Erweiterungen  von  Fabeln  (Y  I 
F.  XLIII  [R.  1 17]  und  Y-A  XIV  [R.  II 511]).  Die  sprachliche  Unter- 
suchung dürfte  voraussichtlich  noch  weitere  Anhaltspunkte  dafür  liefern. 

Der  Yzopet-Avionnet  gehört  also  unbedingt  sicher  der  Sammlung 
von  Anfang  an;  er  ist  auch  seinerseits  verlängert  worden  und  zwar  von 
demselben  Ueberarbeiter,  der  YI  entstellt  hat. 

Wegen  der  Behandlung,  welche  den  Fabeln  selbst  zu  teil  geworden 
ist,  sei  es  mir  erlaubt,  hier  einige  Bemerkungen  zuzufügen ,  deren  Ziel 
es  ist,  festzustellen,  nach  welchem  lat.  Text  der  Verfasser  des  Yzopet- 
Avionnet  arbeitet. 

I.    De  Nutrice  et  Infante. 

Dem  Franzosischen  muss  eine  nicht  den  Apol.  Av.,  sondern  den 
Fab.  Av.  entsprechende  Version  zu  Grunde  liegen,  da  das  Noctivagus 
tunc  forte  circa  tecta  perambulans  der  Apol.  Av.  nicht  übersetzt  ist 
Denn  der  Uebersetzer  pflegt  im  Ganzen  sehr  genau  zu  arbeiten,  und 
es  ist  von  keinem  Belang,  was  wir  im  Prolog  des  Y-A  lesen  (V.  15): 
„Ne  pren  pas  toute  Tistoire/  da  ja  dieser  Vers  selbst  dem  Ueber- 
arbeiter angehört.  —  Allerdings  ist  der  Zug  ziemlich  unwichtig;  auch 
Neckam,  Nov.  Av.  I,  und  Babrius  XVI  haben  ihn  nicht. 

n.    De  Gancro  et  Filio. 

Schliesst  sich  genauer  an  die  Apol.  Av.  an;  denn  wenn  man  die 
Verse:  Adonc  se  met  la  mere  en  voie;  Mais  en  lui  a  plus  a  reprendre 
Qu'en  Celle  qu'elle  veult  aprendre  (R.  II  343)  betrachtet,  so  sieht  man 
sofort,  dass  sie  dem  Sinne  nach  zu  Apol.  Av.  TII  stimmen:  Sed  cum 
a  filio  requisitus  exemplum  et  formam  recte  gradiendi  temptaret  osten- 
dere  nee  valeret,  factus  est  filio  in  derisum ;  während  Av.  Fab.  III  nnr 
die  Aufforderung,  aber  nicht  die  Erfüllung  derselben  zeigt:  „faciam,  si 
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me  praeoesserisy  reotaque  monstrantem  certior  ipse  sequar,^  wie  ja  auch 
Babrius  109  damit  scblieset:  n^^^^^g  ^  StSaffxaXog,  ngfirrj  dg&^y  aneX&€f 
xal  ßXhu)y  m  noi^aco,^  —  Darf  man  aus  der  vorgenannten  üeberein- 
stimmung  einen  Schluss  ziehen? 

ni.    De  Vento  et  Sole. 

Av.  Fab.  und  Apol.  Av.  zeigen  keinen  wesentlichen  Unterschied  — 
Ebenso  wenig  der  Yzopet- Avionnet. 

IV.    De  duobus  Viatoribns. 

Y- A  stellt  sich  hier  in  zwei  wesentlichen  Punkten  zu  den  Av.  Fab. 
and  unterscheidet  sich  von  den  Apol.  Av.:  Er  hat  nämlich  mit  der  erst- 
genannten Version  gemeinsam;  dass  ein  Bär  auftritt,  während  die  Apol. 
Av.  einen  Löwen  erscheinen  lassen.  Ferner  lassen  die  Av.  Fab.  den 
einen  Wanderer  sich  blos  tot  stellen ;  die  Apol.  Av.  geben  an ,  dass  er 
wirklich  vor  Furcht  halb  tot  gewesen  sei,  und  Y-A  stimmt  wieder  zu 
den  Av.  Fab.  —  Man  vergl.  Av.  Fab.  IX:  y,llle  trahens  nuUo  iacuit 
uestigia  gressu,  Exanimem  fingens,  sponte  relisus  humi^  mit  Apol.  Av.IX.: 
^alter  uero  fugere  non  nalens  pauore  deriguit  et  syncoptizans  in  terram 
cecidit  semiuiuus,"  und  dazu  Y-A  (R.  I  358):  „En  un  tas  de  feuilles 
se  muco:  Des  pies  ne  des  mains  ne  se  meut,  Ains  fait  semblant  au 
mieulx  qu'il  peut;  Qu'il  seit  mort."  Der  „tas  de  feuilles^  ist  allerdings 
frei  hinzugefügt. 

V.    De  Calvo  Equite. 

Av.  Fab.  X.:  „Ad  Campum  nitidis  uenit  conspectus  in  armis  Et 
facilem  frenis  fiectere  coepit  equom.  Hujus  ab  aduorso  Boreae  spiramina 
perflant^  etc.;  dagegen  Apol.  Av.  X:  „Miles  caluus  capillos  fronti  suo 
coaptauerat  alienos:  quibus  uehementis  Boreae  flatu  subreptis/  etc.; 
also  ohne  Erwähnung  des  Turniers.  Dazu  Y-A  (R.  11  505):  „Un  Che- 
valier ....  Au  tournoiement  porta  Cheveux  mors  que  il  enprunta; 
Hais  un  Chevalier  Tembrasa  Et  le  heaume  li  deslaisa/  etc.  —  Y-A  hat 
also  mit  Av.  Fab.  gemeinsam  das  Turnier^  arbeitet  dasselbe  aber  weiter 
aas,  indem  die  falschen  Haare  nicht  vom  Winde  mitgenommen  werden, 
sondern  dem  Kahlkopf  der  Helm  vom  Haupte  gestossen  wird,  so  dass 
die  Perrücke  mitgeht. 

VL    De  invento  Thesauro. 

Die  Apol.  Av.  zeigen  im  Verhältnis  zu  den  Aviani  Fab.  eine  Weiter- 
entwicklung: Die  Drohung  wird  schon  starker  ausgeführt:  u<icua  sint 
tibi  uota  (ua.  —  Y-A  geht  noch  weiter^  und  lässt  die  Drohung  zur 

Bomaai^ebe  Fonchungen  IV.  j^9 
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That  werden  (B.  II  102):  Se  li  retolit  sans^  reepit,  Quanqu'elle  li  ayoit 
preBt6:  Si  devint  povre  endebtö.  Adonc  la  fortune  li  dit^  ete.  Man 
sieht,  hier  redet  Fortuna  erst  nach  der  Bestrafung,  was  frei  hinzugefügt 
ist.  Es  ist  fraglich,  ob  die  lat.  Vorlage  hier  genau  so  weit  ging ,  und 
auf  jeden  Fall  kann  man  aus  dem  Vorhandenen  nicht  schliessen,  za 
welcher  Version  sie  sich  stellt. 

VII.    De  Simia  et  Natis. 

Y-A  stellt  sich  in  dem  einzigen  Punkte,  der  At.  Fab.  u.  ApoLAv. 
unterscheidet,  zu  den  ersteren:  er  hat  nämlich  die  Bede  der  Aeffin, 
welche  in  den  Apol.  Ay.  ausgelassen  ist,  in  At.  Fab.  dagegen ;  ebenso 
wie  bei  Babrius,  steht:  BabriusöG:  Flkwg  i'in  amip  rotg  d^toTg  ixiy^&ri' 
1}  ^  (Imy  ovTw:  Zevg  fiiy  olde  j^y  ylxtjy,  ifioldi  nayrwy  ovtog  ian  xaXklwv^ 
dazu  Ay.  Fab.  XIV:  Jupiter  hoc  norit,  maneat  uictoria  sei  quem:  iadicio 
superest  omnibus  iste  meo,  und  Y-A:  (B.  I  353)  Je  vous  apporte,  par 
ma  teste,  Le  plus  beau  joyau  de  la  feste,  S'a  dist  le  singe  a  son  ort 
cu :  Or  vueil  que  je  soye  pendu  S^il  a  si  biaus  fils  au  monde.  —  Der 
Charakter  der  Bede  ist  allerdings  nicht  mehr  derselbe;  und  die  be- 
kannte Gewohnheit,  Indirektes  direkt  zu  geben,  macht  einen  Schloss 
unsicher,  so  dass  das  Beispiel  wenig  Beweiskraft  hat. 

Vin.    De  Grue  et  Pauone. 

Die  Fabel  ist  in  den  Av.  Fab.,  Apol.  Av.  und  auch  bei  Babrius 
wesentlich  die  gleiche,  und  Y-A  schliesst  sich  ebenfalls  an.  Nur  ist 
hier  der  letzte  Ausfall  auf  den  Gesang  des  Pfauen  frei  erfunden, 

IX.    De  Queren  et  Harundine. 

Y-A  stimmt  zu  der  bei  den  Av.  Fab.,  Apol.  Ay.  und  Babrius  wesent- 
lich gleichen  Fabel,  und  fQgt  nur  die  folgenden  Verse,  allerdings  ohne 
Antwort,  frei  zu  (B.  I  91):  Mais  de  ce  s'ameryeille  en  force  Par  quel 
guille,  ne  par  quel  force,  II  est  illecques  detenus  Entre  les  roselte 
menus,  Qui  n'ont  ne  vertu  ne  puissance,  Et  de  ce  a  soy  meismes  tance; 
freie  Ausführung!  Ob  wohl  auch  die  lat.  Vorlage  dies  bietet? 

X.    De  Juuencis  et  Leone. 

Y-A  gibt  mit  den  Apol.  Av.  gemeinsam  die  bei  den  Av.  Fab.  nur 
mit  den  Worten:  Protenus  adgreditur  prauis  insistere  uerbis,  etc.,  an- 
gedeutete Ansprache  des  Löwen  (vergl.  auch  Babrius  44:  Xoyoig  6'  vnov- 
Xoig  diaßokuig  re  avyxgovioy  ix^Qovg  inoUi^  etc.)  direkt  wieder,  was  je- 
doch zu  keinem  Schluss  berechtigt,  da  der  franz.  Uebersetzer,  wie  schon 
oft  bemerkt,  die  direkte  Bede  liebt 
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XL  De  Abiete  et  Dumis. 

Die  Fabel  bietet  bei  den  Av.  Fab.,  Apol.  Av.,  im  Novos  Avianus 
AsteDsis  Poetae  (Du  MMl,  Poesie  inödites,  S.  275;  abgesehen  davon; 
dass  sie  hier  umgestellt  ist)  und  im  Y-A  nichts  Besonderes. 

Xn.    De  Piscatore  et  Pisce. 

Babrins  6  wesentlich  gleich  mit  der  Fabel  in  den  Av.  Fab.,  Apol. 
Av.,  T-A. 

Xin.    De  Cupido  et  Inuido. 

Die  Verfasser  der  Apol.  Av.  und  Y-A  scheinen,  wohl  unabhängig 
von  einander,  das  Bedürfnis  gefühlt  zu  haben,  die  Art  und  Weise,  wie 
Apollo  zu  den  beiden  Menschen  kommt,  zu  erklären:  Die  ApoL  Av. 
machen  sie  zu  Reisegefährten  des  Gottes  (Apollo  cupidum  et  inuidum 
oomites  itineris  sui  habens  . . . .)  und  Y-A  (R.  II  509)  lässt  sie  an  den 
Hof,  den  er  hält,  kommen :  A  la  cour  deux  menestriers  Avoit  et  joians 
et  parliers.  Diese  Lesart  könnte,  da  sie  sich  von  beiden  gleichmässig 
unterscheidet,  ebensowohl  auf  die  Av.  Fab.,  als  auf  die  Apol.  Av.  zu- 
rückgehen, oder  besser,  daraus  entwickelt  sein.  Ich  glaube  indessen, 
als  sicher  annehmen  zu  dürfen,  dass  die  Av.  Fab.  zu  Grunde  liegen, 
da  der  Eingang  der  Fabel  zu  ihnen  stimmt:  Av.  Fab.  XXII:  Jupiter 
ambiguas  hominum  praediscere  mentes  Ad  terras  Phoebum  misit  ab 
arce  poli.  Dazu  (die  Apol.  Av.  haben  dies  gar  nicht)  Y-A:  Jupiter  a 
terre  envoya  Son  fils  et  si  li  octroia  Qu'au  peuple  revelas  leur  comptes. 

XIV.    De  Puero  et  Füre. 

Die  lat. Versionen  sind  völlig  identisch;  Y-A  lässt  die  Rede  des 
betrogenen  Diebes  weg. 

XV.    De  Cornice  et  ürna. 

Die  Fabel,  welche  in  den  Av.  Fab.  und  Apol.  Av.  nichts  wesentlich 
Verschiedenes  aufweist,  ist  in  den  Y-A  durch  ein  Missverständnis  ver- 
dorben worden:  Es  scheint,  dass  der  Uebersetzer  das  uma  seiner  Vor- 
lage nicht  verstand,  da  er  es  durch  rucel  übersetzt,  und  noch  dazu  en 
un  champ  sein  lässt,  ohne  daran  zu  denken^  dass  dann  wohl  das  Ein- 
werfen von  Steinchen  nichts  helfen  würde.  Dann  übersetzt  er  ge- 
dankenlos, aber  genau,  weiter,  und  gibt  das  enisa  diu  planis  ecfundere 
campis  richtig  wieder  durch  N^u  terre  ne  la  peut  verser,  wodurch  die 
ganze  Fabel  völlig  sinnlos  wird:  derartige  Gedankenlosigkeit  ist  in- 
dessen bei  unserem  Uebersetzer  selten. 

19* 
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XYI.    De  Simiae  Gemellis. 

Die  beiden  lat.  Versionen  geben  den  Grund^  weshalb  die  Aeffin  das 
vorgezogene  Junge  fahren  lassen  muss,  verschieden,  wenn  auch  dem 
Sinne  nach  gleich,  an:  Av.  Fab.  XXXV:  Sed  cum  lassatis  nequeat 
consistere  planus,  etc.,  und  Apol.  Av.:  sed  pedibus  posterioribus  diu 
currere  non  ualens  cogitur  dilectum  derelinquere,  etc.  Dazu  T-A 
(R.  II  514):  Ne  puet  courre,  n'aler  le  tros:  Geld  laisse  qu'en  son  bras 
tient;  etc.  Dies  scheint  eher  auf  die  Lesart  der  Fab.  Av. ,  als  auf  die 
der  Ap.  Av.  zurückzugehen^  da  die  letztere  zu  bestimmt  lautet,  und  im 
Französischen  jedenfalls  auch  präziser  wiedergegeben  wäre.  —  Die 
Fabel  bei  Babrius  (35),  welche  der  unsrigen  zu  Grunde  liegt,  gibt  blos 
die  Sitte  oder  Unsitte  der  Affen  an,  aber  ohne  die  darauffolgende  Ge- 
schichte von  der  Flucht,  u.  s.  w. 

•    XVn.    De  Vitulo  et  Boue. 
Babrius  37  wesentlich  gleich  Av.  Fab.,  Apol.  Av.,  T-A. 

XVIIL    De  Pardo  et  Vulpe. 

Im  Französischen  liegt  ein  eigentümliches  Missverständnis  vor:  das 
pardus  der  beiden  lat.  Versionen  wird  durch  ourse  wiedergegeben,  dann 
aber  in  einer  Weise,  die  lebhaft  an  die  oft  erwähnte  Uebersetzung  des 
hydrus  bei  LY  erinnert,  fortgefahren:  Autre  dient  que  c'est  une  beste 
Qui,  de  sa  pel  et  de  sa  teste,  Resemble  la  belle  pentere  A  qui  autre 
ne  s'acompere  (R.  II  202).  Sonst  schliesst  sich  übrigens  Y-A  genau 
an  die  lat.  Fassung  an. 


Das  Resultat  dieser  kleinen  Untersuchung  ist  das  folgende:  Der 
T-A  (und  seine  Vorlage)  gehören  ganz  entschieden  zu  der  textlichen 
Tradition  der  Av.  Fab.  und  trennen  sich  von  den  Apol.  Av.  (dass  die 
Hs.  der  Apol.  Av.  nach  der  Ueberschrift  des  Faksimiles  bei  Robert 
(Band  I  nach  S.  XCIV)  ungefähr  mit  der  vonTI  gleichzeitig  ist,  spricht 
weder  für  noch  gegen  unsere  Annahme,  da  es  sich  hier  blos  um  eine 
Verwandtschaft  in  der  textlichen  Tradition  dreht.)  Wir  haben  nämlich 
sechs  Fälle  (worunter  nur  ein  unsicherer,  in  der  Fabel  XVI),  wo  er 
sich  zu  dem  ersteren,  gegen  zwei,  wo  er  sich  zu  den  letzteren  stellt 
Diese  beiden  Fälle  (in  Fabel  X  und  II)  sind  jedoch  von  so  geringer 
Bedeutung,  dass  wir  gewiss  annehmen  dürfen,  das  Zusammentreffen 
von  T-A  mit  den  Apol.  Av.  sei  rein  zufällig;  denn  in  der  That  konnte 
jeder  Uebersetzer  oder  Abschreiber  auf  den  Gedanken  kommen,  diese 
Erweiterungen  vorzunehmen. 
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Die  Vorlage  muss  also  einen  den  Av.  Fab.  sehr  nahe  stehenden 
Text  zeigen^  allerdings ,  wie  schon  frflher  gesagt,  mit  AnfQgung  der 
Moralitäten,  die  ja  in  den  meisten  Handschriften  schon  mit  denselben  ver- 
bunden sind,  wenn  sie  auch  ursprünglich  nicht  dazu  gehört  haben  mögen. 

Eine  fremde  Einwirkung  konnte  nicht  konstatiert  werden,  zumal 
da  sich  ja  nur  äusserst  selten  eine  unsrer  Fabeln  in  fremden  Samm- 
lungen findet. 

Es  scheint ,  als  wenn  der  Uebersetzer  von  Y I  in  Bezug  auf  T- A 
weniger  aufmerksam  gewesen  wäre,  als  sonst. 


m.  Teil. 
Alexander  Neckam's  Notus  Aesopns  und  Tzopet  II. 

Das  Werk  Alexander  Neckam's,  der  Novus  Aesopus,  bietet,  trotz 
eifrigen  Forschens,  nach  wie  vor  eine  Summe  von  Räthseln.  Doch 
glaube  ich,  über  einige  noch  nicht  aufgeklärte  Punkte  ein,  wenn  auch 
nur  schwaches,  Licht  verbreitet  zu  haben,  und,  ich  muss  es  gestehen, 
der  Gegenstand  dieses  letzten  Teiles  meiner  Untersuchung  ist  weit  mehr 
der  Novus  Aesopus  selbst,  als  seine  Uebersetzung.  Wenn  man  über- 
legt, dasB  ohne  eine  Klarstellung  der  Fragen,  die  den  Novus  Aesopus 
selbst  betreffen,  eine  Untersuchung  der  Uebersetzung  unmöglich  wäre, 
80  wird  man  mir  diese  Abweichung  von  meinem  Thema  verzeihen.  Es 
ergeben  sich  hier  eine  Reihe  interessanter  Fragen,  die  zum  Teil  im 
Folgenden  ihre  Beantwortung  finden  werden:  so  z.  B.  über  das  Ver- 
hältnis des  Novus  Aesopus  zum  Romulus,  und  über  die  Ursache  der 
eigentümlichen  Veränderung  in  der  Anordnung,  die  wir  in  dem  ersteren 
wahrnehmen^  u.  s.  w.  —  Die  letztgenannte  Frage  bietet  um  so  mehr 
Interesse,  als  Neckam  allem  Anschein  nach  in  seiner  Bearbeitung  der 
Fabeln  Avian's  dessen  Ordnung  unverändert  gelassen  hat. 

Der  Umstand,  dass  er  den  Avian  umgedichtet  hat,  erklärt  uns  in- 
dessen, was  Neckam  veranlasst  haben  mag,  seinem  Novus  Aesopus 
gerade  die  Ausdehnung  von  42  Stücken  zu  geben:  wie  man  weiss,  sind 
die  Fabeln  des  Avian  gerade  42,  und  es  ist  wohl  nicht  zu  kühn,  wenn 
ich  schliesse,  dass  die  beiden  Sammlungen  ursprünglich  bestimmt  waren, 
Gegenstücke  zu  sein. 

Ob  Neckam  direkt  aus  Romulus  schöpfte,  ist  schwer  zu  sagen,  doch 
werden  wir  später  darauf  zurückkommen ;  wobei  auch  die  Mutmassung, 
welche  Hervieux  I  S.  708  ausspricht,  behandelt  werden  wird. 
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Ueber  eine  andere  Annahme  Hervieux'  sei  es  mir  hier  erlaubt  ein 
Wort  zu  sagen:  Er  behauptet  nämlich ,  (I  S.  707)  dass  Alex.  Neckam 
sich  zum  Teil  an  den  An.  Nev.  angelehnt  habe,  und  führt  als  Beweis 
die  Fabel  De  Lupo  et  Agno  an^  welche  mehrere  wörtlich  entsprechende 
Verse  aufweist.  Im  zweiten  Bande  S.  793  gibt  er  allerdings  an:  Qua- 
tuor  hi  priores  versus  (es  sind  eben  die  Besprochenen)^  qui  alioquin  in 
Berol.  cod.  ms.  desunt,  e  Gualteri  fabulis  erepti  fuerunt,  ut  verisimile 
est;  non  ab  AI.  Nequam,  sed  a  scriba  recentiore;  überlässt  aber  dem 
Leser,  ob  er  die  Anlehnung  an  An.  Nev.  damit  überhaupt  als  wider- 
rufen ansehen  will,  oder  nicht.  Erst  in  dem  in  der  Akademie  yerlesenen 
Rdsumä  nimmt  er  seine  Behauptung  ausdrücklich  zurück,  wie  G.  Paris 
bezeugt.  Der  letztere  sagt  nämlich  im  Journal  des  Savants  1885, 
S.  49  Anm. :  Dans  un  r^sumö  de  ses  recherches  lu  k  I'Acad^mie  et  im- 
prim6  ä  part,  M.  H.  a  expressöment  reconnu  qu'il  s'^tait  trompö  en 
prötendant  que  Neckam  avait  connu  Walther.  —  Bevor  mir  diese  Zeilen 
bekannt  waren,  hatte  ich  die  Frage  einer  genauen  Prüfung  unterworfen, 
und  war  zu  dem  Resultate  gelangt,  dass  jeder  direkte  Zusammenhang 
zwischen  Neckam  und  dem  An.  Nev.  ganz  entschieden  abzuweisen  ist, 
da  nicht  eine  einzige  wörtliche  Uebereinstimmung,  abgesehen  Ton  dem 
eben  erwähnten,  sekundären  Plagiat,  aufzutreiben  ist. 

Ob  Neckam's  Aesopus  mit  irgend  einer  andern  der  mir  bekannten 
Fabelsammlungen  in  Zusammenhang  steht  oder  nicht,  wird  die  folgende 
Untersuchung  ergeben. 

Wie  der  An.  Nev.  hat  auch  Neckam's  Novus  Aesopus  zwei  franz. 
Bearbeitungen  gefunden,  von  denen  mir  indessen  bis  jetzt  nur  die  eine 
zugänglich  geworden  ist,  in  der  bekannten  Ausgabe  Robert's.  —  Die 
andere  ist  nach  der  gemeinsamen  Aussage  von  Du  M6ril  und  Hervieux 
aus  einem  Manuscript,  das  sich  in  Chartres  befindet,  von  Duplessis 
im  Jahre  1834  daselbst  herausgegeben  worden,  unter  dem  Titel :  Fahles 
en  vers  du  XIII®  siöcle.  Da  die  Münchener  Hof-  und  Staats-Bibliothek 
diese  Ausgabe  nicht  besitzt,  so  konnte  ich  diese  Uebersetzung  nicht 
studieren,  und  muss  mir  diese  Aufgabe  auf  ein  anderesmal  versparen.  — 
Nach  Hervieux  I  S.  714  enthält  diese  Handschrift  mehrere  Fabeln  nicht, 
nämlich  die  Nummern  3, 10, 11, 12,  dagegen  ist  die  Fabel  38  vorbanden, 
und  dazu  zwei  Avian'sche  Fabeln,  die  ursprünglich  nichts  mit  der 
Sammlung  zu  thun  haben.  Es  ist  interessant,  dass  von  den  Fabeln 
Neckam's,  welche  nicht  aus  Rom.  entnommen  sind  (das  sind  bekannt- 
lich die  Nummern  3,  7,  11, 14,  38),  nicht  weniger  als  drei  (3, 11  u.  38) 
in  den  Uebersetzungen  fehlen,  und  zwar  Nr.  11  in  beiden  gemeinsam. 
Es  läge  sehr  nahe,  anzunehmen,  dass  diese  drei  Fabeln  überhaupt  nicht 
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arsprünglich  dem  Nov.  Aee.  angehörten ,  wenn  nicht  das  Fehlen  Ton 
Nr.  11  in  beiden  Handschriften  dadurch  an  Beweiskraft  verlöre,  dasa 
in  der  von  Duplessis  veröffentlichten  Uebersetzung  auch  die  Fabel  10 
und  12  fehlen,  dass  also  augenscheinlich  eine  Lficke  vorliegt  Aach  die 
Sprache-  und  Vers-Behandlung  in  diesen  Fabeln  berechtigt  durch  nichts 
zu  dem  Schlüsse,  dass  sie  nn&clit  seien. 

Ob  die  gemeinsame  Auslassung  von  Fabel  XI  eine  textliche  Ver- 
wandtschaft swischen  beiden  Uebersetzungen  bedeutet;  kann  ich  mit  dem 
äaeserBt  geringen,  mir  bis  jetzt  zu  Gebote  stehenden  Material  noch  nicht 
entscheiden;  doch  ist  es  wohl  möglich,  um  nicht  zu  sagen,  wahrschein- 
lich, dass  diese  Uebereinstimmung  nicht  mehr  beweist,  als  die  oft  be- 
sprochene zwischen  LT  und  Y  I  (Ms.  1594). 

Was  die  fibrigen  nicht  aus  Rom.  entnommenen  Fabeln  betrifft,  so 
■ei  noch  bemerkt,  dass  nicht  nur  Fabel  III,  sondern  auch  Fabel  XIV 
ihre  Entsprechung  bei  dem  An.  Nil.  hat,  was  Hervieuz  übersehen  zu 
haben  scheint 

Die  beiden  Handschriften  von  Yzopet  11^  der  uebersetzung  des 
Novus  Aesopus,  von  denen  Robert  und  Hervieux  berichten,  bieten  hier 
keinen  Anlass  zu  Bemerkungen,  da  uns  zu  wenig  darüber  bekannt  ist. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  bei  der  Besprechung  der  einzelnen 
Fabeln  des  Novus  Aesopus  das  früher  Gesagte  höchstens  noch  einmal 
ganz  kurz  wiederholt  werden  wird,  mit  Verweisung  auf  die  betreffen- 
den Fabeln  des  I.  Teiles,  und  dass  Neckam's  eignes  Verhältnis  zu  seinen 
Vorgängern  (und  Nachfolgern)  eine  starke  Betonung  finden  muss. 

I.    De  Lupo  et  Grue. 

Die  Fabel  ist  bei  Babrius  (94),  Halm  Fab.  Aes.  276,  und  Phädrus  1 8 
ganz  die  gleiche,  nur  dass  in  der  Fabel  bei  Halm  der  Wolf  die  Zähne 
fletscht  {rovg  oSovrag  d^fi^ag).  Die  späteren  Lateiner  haben,  abgesehen 
▼on  dem  letzten  Zug,  wesentlich  die  gleiche  Fabel,  mit  dem  einzigen 
Unterschied,  dass  bei  einigen,  z.  B.  dem  An.  Nil.,  der  Wolf  dem  Kranich 
noch  speziell  eine  Versicherung  gibt  oder  einen  Eid  schwört  (jurejurando), 
bei  anderen  nicht,  und  dass  bei  dem  prosaischen  An.  Nev.  sogar  jedes 
Versprechen  von  seiten  desselben  unterbleibt.  —  Der  An.  Nev.  gibt 
die  Fabel,  die  er  wesentlich  unverändert  lässt,  nach  seiner  affektierten 
Manier  unnatürlich  kurz,  und  seine  Uebersetzer  sehen  sich  natürlich 
gezwungen,  den  Hergang  etwas  ausführlicher  zu  erzählen.  Y I  scheint 
sich  indessen  in  keinem  wesentlichen  Punkte  von  seiner  Vorlage  und 
der  Tradition  zu  entfernen.  —  LY  zeigt  hier,  wie  schon  besprochen 
wnrde,  eine  Anlehnung  an  Marie.  —  AI.  Neckam  steht  in  unserer  Fabel 
dem  Text  des  Bom.  freier  als  gewohnlich  gegenüber,  ohne  sich  in« 
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deseen  dem  Phadrus  mehr  zu  nähern.  Frei  erfanden  ist  z.  B.  Omnee 
reapondent  Gruis  osaea  labra  valere  Os,  quod  inhaerebat  faucibua,  ab- 
atrahere;  ferner  auch  .  .  .  (Grua  praemia  poacit;)  Fallit  eam  verbia 
callidua  ambiguia.  —  Auffalligerweiae  atimmt  daa  Eratere  zu  Marie 
(Roquef.  YII):  Chaaeuna  en  diät  aon  avia;  Fora  la  grue,  ae  dient  bien, 
Ni  a  nulz  d'iaua  ki  aaiche  rien.  Le  col  a  lunc  &  le  b^o  groz  8i  en 
purreit  bien  tirer  Toz;  eine  Uebereinatimmung^  auf  die  wir  apäter  noch 
werden  zurückkommen  müaaen.  —  Ea  iat  unklar,  ob  man  aus  dem 
amnes  respondent  Neckam^a  heraualeaen  darf,  daaa  er  aich  auch,  wie 
Marie,  die  Tiere  versammelt  denkt.  —  TU,  der  übrigena  daa  verbis 
ambiguis  nicht  überaetzt,  zeigt  die  Veraammlung  der  Tiere,  welche  aich, 
wie  achon  bei  LT  erwähnt,  bei  Marie  (und  vielleicht  auch  bei  Neckam 
aelbat  angedeutet)  findet;  aber  der  Vorachlag,  den  Kranich  beizuziehen, 
geht  hier  nicht  von  den  Tieren  im  allgemeinen  aua^  aondern  vom 
Fuchae:  Par  foy,  dit  renart,  il  me  aemble  Que  la  grue  bien  le 
gueriroit,  Se  entremettre  a'en  voloit  (R.  1 196),  waa  auffällig  zu  LSG  (IX) 
atimmt,  wo  die  Veraammlung  der  Tiere  ja  auch  zu  finden  iat.  Dort 
heiaat  ea  nämlich:  Et  quaedam  diacreta  Vulpecula  .  .  .  .  Lupo  ree- 
pondit:  Inter  noa  nee  beatiam  acimua,  nee  avem  .  .  .  praeter  aolam 
Gruem.  —  Vielleicht  gelingt  ea  una,  auch  hiezu  noch  weitere  Beiapiele 
zu  finden,  und  jedenfalla  werden  wir  apäter  noch  davon  zu  aprechen 
haben. 

II.    De  Quadrupedibua  et  Auibua. 

S.  An.  Nev.  XLIV.  —  Neckam  geht  mit  dem  An.  Nil.,  Marie  und 

LB6.  —  YII  ziemlich  genau. 

« 

III.    De  Gulice  et  Tauro. 

Die  Fabel  iat,  wie  Hervieux  richtig  angibt,  auaaer  bei  Neckam  nur 
noch  bei  dem  An.  Nil.  (36)  zu  finden»  gehört  aber  vielleicht  zu  der 
Fabel  dea  Babriua,  Nr.  112»  wo  Stier  und  Maua  mit  einander  atreiten, 
allerdinga  nicht  vor  Zuschauern,  waa  den  Charakter  der  Fabel  be- 
deutend verändert.  —  Neckam'a  Fabel  zeigt  keinen  weaentlichen  Unter- 
achied  von  der  dea  An.  Nil.,  der  aie  jedenfalla  entatammt.  YII,  der 
den  Inhalt  genau  wiedergibt»  hält  aich  aehr  wenig  an  den  Text:  er 
führt  beaondera  die  direkten  Reden  ein,  waa  dem  Ganzen  grSaaere  Leb- 
haftigkeit verleiht;  ferner  läaat  er  die  Fliege  aagen:  Tu  te  dois  com- 
bcUtre  au  chevcU,  waa  nichta  Entaprechendea  in  der  Vorlage  hat,  und 
fügt  den  Anfang  der  Moral  frei  ein:  Äutressi  du  fort  damoisel,  Quant 
il  86  prent  a  un  hardel:  Honneur  rien  puet  avoir,  mais  honte. 
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IV.    De  Ouibus  et  Lupia 

Die  Fabel  des  Babrius  93  ist  nur  dem  Sinne,  nicht  der  Handlung 
nach  eine  Vorläuferin  der  unsrigen.  —  Die  zwei  Versionen  dagegen, 
welche  Halm  in  seinem  Aesop  als  Nr.  268  abdruckt ,  entsprechen  der 
mittelalterlichen  Fabel  schon  genauer,  enthalten  aber  den  wichtigen 
Umstand  noch  nicht,  dass  die  jungen  Wölfe  ausgeliefert  werden,  was 
auch  beim  An.  Nil.  43  (und  Cod.  Weiss.  IV  9)  noch  nicht  geschieht: 
Lupi  legatOB  mittunt;  fictam  quaerunt  pacem,  ut  dederent  se  ipsis 
custodibus  suis.  —  Die  eigentliche  Grundlage  der  Gestaltung  der  Fabel 
im  Mittelalter  ist  also  Rom.  HI  13,  wo  es  heisst:  .  .  .  pacem  potentes 
jurando,  si  Canes  obsides  darent,  et  Oves  catulos  eorum  ab  eis  accipe- 
rent.  .  .  Ovibus  in  pace  positis,  lupini  catuli  ululare  coeperunt.  Femer 
läset  Rom.  ausser  den  Hunden  auch  noch  Widder  als  Beschütser  der 
Schafe  auftreten. 

Der  An.  Ney.  folgt  in  allen  wesentlichen  Punkten  dem  Rom.,  gibt 
aber  fär  das  Heulen  der  jungen  Wolfe  einen  Grund  an,  (V.  9):  Dum 
natura  iubet  natos  ululare  lupinos,  was  von  dem  italienischen  Ueber- 
setzer  weiter  ausgearbeitet  wird,  indem  derselbe,  nicht  zufrieden  damit, 
dass  die  jungen  Wolfe  einfach  einem  Naturtrieb  folgen,  einen  anderen 
Grund  angibt  (Riccardiano) :  „E  ordinarono  liLupi:  Quando  noi  aremo 
li  Cani  con  noi,  voi  Lupicini  urlerete:  allora  noi  diremo  quo  le  Pecore 
abbiano  rotta  la  pacie;^  das  Heulen  geschieht  also  auf  Verabredung, 
eine  sehr  naheliegende  Aenderung.  —  LY  weicht  hier  von  seiner  Vor- 
lage ab,  wie  er  ja  die  ganze  Fabel  sehr  frei  und  ausffihrlich  behandelt, 
und  lässt  das  Heulen  und  den  darauffolgenden  Vorwurf  des  Friedens- 
bruches weg.  Bei  ihm  scheinen  die  als  Geiseln  gegebene^  Wölfe  (er 
sagt  nicht,  dass  es  junge  gewesen  seien)  selbst  die  Schafe  anzugreifen: 
(V.  2776  f.)  Les  berbiz  donent  en  ostaiges  Ghiens  et  moutons  et  prirent 
gaiges  Des  louez  que  eil  lour  baillarent,  Auuecque  lour  les  en  menarent 
....  Si  tost  come  li  fains  comande  Es  lous  desirrer  lour  uiande,  En  lour 
grant  pances  sevelissent  Geles  que  per  nature  haYssent.  —  Die  einzige 
Uebersetzung  des  An.  Nev.,  welche  genau  zur  Vorlage  stimmt,  ist  Y I. 

Die  zwei  noch  nicht  erwähnten  Lateiner,  Rom.  Nil.  und  LEG, 
zeigen  hier  eine  Abweichung,  die  mir  sonst  nirgends  begegnet  ist,  und 
die  die  zweite  Sammlung  jedenfalls  der  ersten  entlehnt  hat:  die  Wölfe 
ermorden  gleich  nach  der  Auslieferung  die  ihnen  als  Geiseln  gegebenen 
Hunde,  und  greifen  erst  dann  die  Schafe  an.  Im  Uebrigen  stimmt  aber 
Rom.  Nil.  zum  Rom.  Div. 

Eine  eigentflmliche  Stellung  nimmt  Neckam  ein;  man  lese:  Grex 
Oyium,  pugnandoi  Lupos  superasse  refertur,  Agmine  custodum  super- 
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veniente  Canam;  also  ohne  Erwähnung  der -Widder.  Ferner:  Perpe- 
tuam  pacem  promittunt,  ei  datur  illis  Obses  turba  Canum.  Conditio 
placuit;  also  kein  Wort  davon,  dass  auch  die  Wölfe  Geiseln  gestellt 
hätten ;  womit  das  Heulen  als  Veranlassung  zum  Angriff  von  selbst 
wegbleibt.  Man  sieht,  dass  Neckam  hier  eine  ältere  Form  der  Fabel 
bietet;  als  Rom.,  und  dass  er  entweder  auf  die  griechische  Fabel^  oder, 
was  weit  wahrscheinlicher  ist,  auf  den  An.  Nil.  zurückgreift,  der  ihm 
ja  auch  sonst  noch  manchmal  zum  Ausgangspunkt  gedient  zu  haben 
scheint.  —  Y II  stellt  sich  in  allen  wesentlichen  Punkten  zu  seiner  Vor- 
lage; nur  werden  die  Hunde  nicht  als  Geiseln  gegeben,  sondern  von 
den  Schafen  verraten.  (R.  I  204)  Aufforderung  der  Wölfe:  Les  ehiens 
leur  feront  avoir  Que  faire  en  puissent  leur  voloir:  Car  vers  euls  ont 
graut  felonie;  und  später:  Les  ehiens  leur  ont  abandonnös.  Pais  les 
monstrent  \ä  oü  il  sont,  Qui  se  dormoient  tous  en  un  mont:  Erranment 
furent  devourös.  Es  ist  dies  jedenfalls  eine  Weiterentwicklung  aus  der 
schon  erwähnten  Eigenheit  von  Rom.  Nil.  und  LBG.  In  letzterer  Samm- 
lung heisst  es  (XXXI):  Lupi,  ad  sua  reversi,  statim  pacis  foedera 
ruperunt.  et  super  compeditos  et  ligatos  obsides  irruentes^  etc.  —  Job. 
de  Schep.,  für  uns  ohne  Bedeutung,  steht  ziemlich  abseits. 

V.    De  Cane  et  Asino. 

Die  Fabel,  welche  bei  Phädrus  nichts  En^prechendes  hat,  geht 
zurück  auf  Babrius  131  (Schnöidewin ;  bei  Lewis  ist  es  Nr.  125  des 
ersten  Bandes),  (s.  auch  Halm,  Fab.  Aes.  331),  wo  sie  schon  in  allen 
Hauptzügen  vorhanden  ist.  —  Der  An.  Nil.  17,  Cod.  Weiss.  II  10,  und 
Rom.  I  16  bieten  nichts  Besonderes,  als  dass  der  Esel  mit  sich  selbst 
redend  eingeführt  wird,  und  den  Hund  immundissimum  nennt  Dem 
entsprechen  nun  die  meisten  anderen  Sammlungen:  Rom.  Nil.,  An.  Nev. 
(Me  catulo  prefert  uite  nitor;  V.  7),  LBG,  An.  Nev.  Prosa,  Odo  de 
Ger.;  Joh.  de  Schep.,  etc.  Die  Uebersetzungen  des  An.  Nev.  stimmen 
ziemlich  genau  zu  diesem,  besonders  LY.  —  YI  zeigt  das  Eigentüm- 
liche, dass  der  Esel  auf  den  Tisch  des  Herrn  springt,  und  nähert  sich 
so  wieder  unwillkürlich  der  Darstellung  des  Babrius  ....  d^{k(av  tuqi- 
axalqtiyy  tiJv  fiiy  rgane^y  €d'Xa<f  ig  fiiaov  ßaXXtoy,  anarra  S^ivdvg  ^Xolrjm 

Marie  und  Neckam  weichen  ebenfalls  ab:  Jene  hat  den  in  keiner 
älteren  Sammlung  vorliegenden  Umstand^  dass  der  Herr  niedergeworfen 
wird:  (Roquef.  XVI)  Des  piez  le  fiert,  suz  lui  sailli  Si  k'a  la  terre 
l'abati.  —  .  Neckam  weicht  in  manchen  Einzelheiten  ab :  das  Selbst- 
gespräch des  Esels  fehlt  und  es  ist  an  dessen  Stelle  nur  gesagt:  Arte 
putans  stolidus  simili  fore  gratus;   ferner  fehlt  auch  Einiges  bei  der 
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Beschreibang,  wie  er  den  Herrn  begrfisst.  Besonders  aber  fehlt  die  Er- 
wShnangder  Diener:  Zwar  lässt  Robert  1237  den  12.  Vers  lauten:  Servu s^ 
utrosque  latns,  tergaque  fuste  dotat ;  aber  Du  Meril  a.  a.  0.  S.  180,  gibt  aus- 
drücklich an :  Ejus  utrumque  latus  tergaque  fuste  dolat,  und  Heryieux, 
▼ol.  11,  8. 789,  hat  das  Gleiche^).  —  Der  Diener  ist  also  nicht  erwähnt.  — 
TU  steht  hier  seiner  Vorlage  ungeoaein  frei  gegenüber:  Die  lieber- 
legong  des  Esels  ist  ganz  ausführlich  gegeben ,  zwar  nicht  direkt,  wie 
bei  Rom.,  aber  sie  findet  sich  ja  auch  bei  Marie  in  indirekter  Fassung; 
der  Herr  wir^  hier  auch  zur  Erde  geworfen,  wie  bei  Marie  (Aus  dens 
Ta  par  Tespaule  pris.  Et  estraint  et  a  terre  mis),  und  dann  stfirsen 
nicht  blos  die  Diener,  sondern  auch  Frau  und  Kinder  herbei:  Et  quant 
ce  virent  les  amis,  Ses  sergents,  sa  femme  et  ses  fils,  L'Ane  ont  batu 
et  tempest^.  —  Sollte  dies  etwa  auch  als  eine  Anlehnung  an  Marie 
anzusehen  sein? 

VI.    De  Mure  et  Rana. 

Neckam^  der  in  dieser  Fabel  viele  wörtliche  Uebereinstimmung  mit 
Bom.  I  3  zeigt,  weicht  in  einem  Punkte  ab:  Die  Maus  wird  wirklich 
vom  Frosche  ertränkt,  und  dieser  freut  sich  darfiber:  Sese  mersit  aquis, 
sicque  necavit  eum.  Insultans  misero  post  haec  et  laeta  coercens  etc., 
was  wohl  aus  dem  An.  Nil.  IV  entwickelt  ist,  wo  der  Raubvogel  auch 
erst  kommt,  nachdem  die  Maus  tot  ist:  Quo  mortuo  surgens  cum  fluc- 
tuaretnr,  conspexit  praedam  Milvus  volans,  während,  soviel  ich  sehe, 
alle  anderen  Darstellungen  ihn  dem  Streit  ein  Ende  machen  lassen. 

Hierin,  wie  in  der  ganzen  Darstellung  der  Fabel,  geht  YII  mit 
seiner  Vorlage,  und  weicht  nur  in  dem  einen  Punkte  ab,  dass  die  Maus 
ihre  Verwandten  besuchen  will.  Dieser  Zug  kommt  sonst  nicht  vor; 
überhaupt  gibt  nur  noch  LT  einen  Grund  für  die  Wanderung  der  Maus 
an  (abgesehen  von  der  ganz  verschiedenen  Darstellung  bej  Marie  und 
LB6)f  im  V.  134:  Por  sa  poure  cheuance  querre.  —  Die  von  Ghivizzani 
veröffentlichte  ital.  Uebersetzung  (Riccardiano)  des  An.  Nev.  bietet  eine 
eigentümliche  Auffassung:  er  übersetzt  nämlich  das  Hicjacet^  ambo 
jacent  des  14.  Verses:  E  poscia  gli  lasciö  cadere  sopra  una  pietra  e 
morl  il  Topo  e  la  Ranocchia^  indem  augenscheinlich  das  jacet  allzu 
wortlich  genommen  wurde  *^). 


1)  Hervienx  druckt  hier  nicht  etwa  Da  Mörils  Text  ab,  sondern  ist  in  vieler 
Beziebang  von  ihm  unabhängig. 

2)  Aehnlicb  übersetzt  der  Rice,  das  Est  Lupus^  est  agnus  der  Fabel  II  durch: 
Dioe  ancora  il  detto  savio  che,  mangiando  ana  volta  il  Lopo,  e  aoeora  ano  Agnello 
maogiava.  —  Est  =:  mangiava! 
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VII.    De  Vulture  et  Aquila. 

Die  Fabel,  für  die  es  auch  mir  nicht  gelungen  ist,  irgendwo  ein 
Analogen  zu  finden,  würde  Neckam's  Eigentum  zu  sein  scheinen,  wenn 
nicht,  wie  Du  M6ril;  a.  a.  O.  S.  181,  Anm.  4^  bemerkt,  bestimmter  Grund 
vorläge,  anzunehmen;  dass  die  Fabel  alter  ist,  als  Neckara,  da  er  sie 
ja  selbst  nicht  recht  verstanden  hat.  —  T  II  gibt  seine  Vorlage  ziem- 
lich genau  wieder.  Hinzugefügt  ist  nur  der  Umstand;  dass  der  Adler 
und  sein  Weibchen  erwähnt  werden,  und  dass  der  Geier  sagt:  Fuis-je 
jadis  plus  mal  men6  D'une  tempeste  de  geläe,  während  es  im  Latein 
doch  blos  heisst:  Longe  majorem  vidi.  —  Nicht  übersetzt  sind  die 
Verse:  Crescentis  mirata  moras,  tristissima  nutrix  Huno  voluit  nido 
pellere  saepe  suo.  Obstitit  incepto  pietas,  ignaraque  fraudis  Naturae 
totas  imputat  illa  moras. 

Vin.    De  Leone  et  Asello. 

Die  beiden  ältesten  Versionen  der  Fabel,  Halm,  Fab.  Aes.  259  und 
Phädrus  I  11;  unterscheiden  sich  durch  zwei  wichtige  Merkmale,  die 
indessen  später  nicht  mehr  vorzukommen  scheinen:  Bei  jenen  sind  die 
Tiere ;  wilde  Ziegen,  in  einer  Höhle;  und  der  Esel  muss  sie  heraus- 
treiben {Ttvofjiivuiy  de  avTwy  xara  ri  anrXaioVf  iv  w  ^aay  aygiat  aJy^^,  i 
fiiy  Xiu)y  tiqo  toi;  GTOfxtov  (Trag  i^iovaag  naQtxriQitxOj  o  Si  eiaeXS-wy  ^Xavyfr 
airäg,  xal  dyxäTo  ixq>oßety  ßovXojLieyog),  Bei  Phädrus  dagegen  bedeckt 
der  Lowe  den  Esel  mit  Strauchwerk  und  heisst  ihn  schreien  (Contexit 
illum  frutice  et  admonuit  simul  Ut  insueta  voce  terreret  feras).  — 
Rom.  Div.  nun,  und  Rom.  Nil.;  LBG  (mit  der  aus  der  Fabel  vom  Eber 
und  Esel  entnommenen  Anrede),  Job.  de  Schep.;  Rom.  Mon.;  (die  zwei 
dem  Odo  de  Ger.  zugeschriebenen  Fabeln,  Hervieux  U,  S.  651  und 
S.  709,  gehören  nicht  hieher);  geben  der  Fabel  eine  ganz  andere 
Wendung;  indem  der  Esel  dem  Löwen  freiwillig  zeigen  will,  was  er 
kann.  —  AI.  Neckam  trennt  sich  hier  von  Rom.  und  es  sieht  in  der 
That  so  aus,  als  ob  er  auf  Phädrus  zurückginge:  bei  ihm  befiehlt 
der  Löwe  dem  Esel,  zu  schreien  (Horrende  clamare  sono  mox  jussit 
asello);  was  zu  PhädruS;  V.  4,  stimmt,  wo  es  heisst:  admonuit  simul 
Ut  insueta  voce  terreret  feras.  Der  Umstand,  dass  der  Esel  fru- 
tice  bedeckt  worden  sei;  fehlt  indessen;  und  ferner  wird  ausgesagt: 
Eb^animi  similis  stetit  omnis  turba  ferarum.  Nee  potuit  pugnae  vel 
meruisse  (meminisse)  fugae,  was  der  Angabe  bei  Phädrus  widerspricht, 
wo  es  heisst:  Quae  dum  paventes  exitus  notos  petunt,  etc.  Die  An- 
lehnung an  Phädrus  ist  also  nur  scheinbar  und  beruht  auf  Zufall.  — 
Indessen  bleibt  bei  Neckam,  wie  man  sieht,  der  Witz  der  Fabel  der 
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gleiche:    Auch  ich  wfirde  mich  gefürchtet  haben,  wenn  ich  dich  nicht 
gekannt  hätte.  —  Y II  folgt  in  allen  Stücken  genau  seiner  Vorlage. 

IX.    De  Oue  et  Leone  et  Vacca  et  Capeila. 

Bei  Babrius  67  und  Halm,  Fab.  Aesop.  258,  hat  die  Fabel  nur 
das  Eigentümliche,  dass  der  Lowe  drei  Teile  macht,  obwohl  er  nur 
einen  Qenossen  hat;  sie  stimmen  übrigens  unter  sich  fiberein.  Die 
mittelalterliche  Tradition  beruht  indessen  wieder  auf  Ph&drus  I  5,  und 
hat  mit  diesem  besonders  die  handelnden  Personen  gemeinsam:  Vacca, 
Capella,  Ovis.  Ebenso  haben  An.  Nil  ,  Cod.  Weiss.,  Rom.,  An.  Nev., 
Rom.  Nil.  in  der  Fabel  1 7,  Neckam,  Joh.  de  Schep.  in  Fabel  IV,  Rom. 
Hon.  eto.  —  Einen  eigenen  Weg  hat  der  Rom.  Nil.  eingeschlagen,  und 
Marie  sowohl  als  LEG  folgen  ihm:  er  stellt  (aber  nicht  in  allen  Hss.) 
vor  die  Fabel  eine  andre,  ganz  ähnlichen  Inhalts,  in  welcher  Bubalus  et 
Lupus  die  Begleiter  des  Löwen  sind,  während  die  zweite  genau  der  uns 
vorliegenden  entspricht.  Marie  folgt  ihm,  lässt  aber  in  der  zweiten  der 
beiden  Fabeln,  die  nach  der  Angabe  Mall's  (a.  a.  0.  S.  170)  nur  als 
eine  zu  zählen  sind,  die  Kuh  aus,  worin  sich  LBO,  die  hier  direkt  auf 
den  Rom.  Nil.  zurückgehen,  ihr  nicht  anschliessen.  —  Interessant  ist  die 
Fabel  Odo's  de  Ceringtonia  (Hervieux  II  S.  642),  der  sich  darin  an  die 
Tiersage  anlehnt.  Joh.  de  Schep.  V  schliesst  sich  an  ihn  an.  Hier 
kann  ich  indessen  nicht  darauf  eingehen.  —  Was  nun  unsere  lieber- 
Betzungen  betrifft,  so  folgen  sie  alle  genau  ihren  Vorlagen:  Ueber  LY 
und  T I  ist  nichts  zu  bemerken.  Der  Riccardiano  hat,  was  mir  sonst 
nirgends  begegnet  ist,  den  Zug,  dass  sich  die  Tiere  vom  Löwen  trennen : 
Et  quando  gli  altri  animali  udirono  queste  parole,  cosl  scornati  partirono 
dal  Lione,  e  non  ebbono  niente  della  loro  preda.  —  YII  folgt  dem 
NoYus  Aesopus  im  Ganzen  genau.  Frei  erfunden  ist  nur,  dass  der 
Löwe  den  andern  Tieren  befiehlt,  ihm  zu  helfen:  (R.  I  36)  Un  lions 
orgueilleuB  Cruel  et  envieus  Si  volt  aler  chacier.  Un  cheval  esgarda 
A  qui  il  comanda  Qu'il  li  venist  aidier.  La  vache  et  la  brebis  En  a 
aussi  requis  Qui  volentiers  y  vont  ....  Ich  kann  nicht  umhin,  darauf 
hinzuweisen,  dass  hier  wieder  ein  Berührungspunkt  mit  LBG  vorzuliegen 
scheint,  welche  Sammlung,  unabhängig  von  Marie  und  Rom. Nil.,  hier 
folgende  Fassung  aufweist:  Alio  etiam  tempore  Leo,  in  venationem 
iturus,  alios  habere  voluit  socios.  Assumpsit  ergo  Vaccam  etCapram 
et  Arietem.    Dies  findet  sich  sonst  nirgends. 

X.    De  Lupo  et  Agno. 

S.  An.  Nev.  II.  —  Neckam  geht,  da  Phädrus  auszuschliessen  ist, 
auf  An.  Nil.  III  zurück. 


Digitized  by 


Google 


296  Brano  Herlet 

XL    De  Stulto  et  Malis. 

Die  Fabel  ist,  wie  schon  bemerkt,  weder  bei  T 11,  noch  in  der  von 
Duplessis  yeröflfentlichten  Uebersetzung  vorhanden,  dürfte  aber  doch,  da 
Sprach-  und  Vers  -  Behandlung  nichts  besonderes  zeigen,  dem  Novas 
Aesopus  rechtmässig  angehören,  und,  obwohl  sie  sich  nur  bei  Neckam 
findet,  auf  das  griechische  Altertum  zurückgehen,  wie  Du  M6ril  (a.  a.  O. 
S.  185,  Anm.  IV)  bemerkt. 

XII.    De  Pauone  et  Graculo. 

B.  An.  Key.  XXXV.  —  Neckam  lässt,  wie  Marie  und  LB6,  die 
Krähe  zum  eigenen  Gesohlecht  zurückkehren,  und  ausgestossen  werden. — 
TII  ist  hier  nicht  sehr  genau,  es  tritt  statt  der  Krähe  der  Häher  auf, 
wozu  s.  Fuchs,  a.  a.  O.  &  31,  aber  auch  Du  Möril,  a.  a.  O.  S.  186. 

XIII.    De  Cane  et  Umbra. 

S.  An.  Nev.  V.  —  Neckam  kürzt  stark,  lässt  aber  die  Fabel  wesent- 
lich unverändert.  —  Y  II  nähert  sich  zufällig  in  einer  Kleinigkeit  der 
Fassung  des  Phädrus. 

XIV.    De  Lepore  et  Ancipitre  et  Passere. 

Wie  schon  erwähnt,  findet  sich  die  Fabel  nicht  blos,  wie  Hervieux 
angibt,  bei  Phädrus,  sondern  auch  im  An.  Nil.  als  Nr.  57,  was  indessen 
an  dieser  Stelle  nichts  ändert,  da  der  letztere  fast  genau  den  Wortlaut 
seiner  Quelle  beibehält.  Eine  wörtliche  Anlehnung  von  Seiten  Neckam^s 
liegt  indessen  nicht  vor  (wenn  man  nicht  das  qui  modo  der  viertletzten 
Zeile  so  auffassen  will).  Es  wird  kaum  der  Erwähnung  bedürfen,  dass 
die  Vertauschung  der  Hollen  im  An.  Nil.  (Oppressam  Äquila  et  fletus 
dantem  Lepus  objurgabat  Passerem)  nur  auf  einem  Schreiberirrtum  be- 
ruht, da  dies  mit  dem  Nachfolgenden  nicht  stimmen  würde:  übt  pemi- 
citas  tua  est  et  cur  sie  pe des  cessarunt?  —  Das^iietzte  beweist,  dass 
es  sich  hier  um  einen  Fehler^  letzter,  oder  doch  später,  Hand  dreht, 
und  Neckam  scheint  sich  einer  Handschrift  bedient  zu  haben,  welche 
den  Irrtum  nicht  enthielt.  Doch  wäre  bei  ihm  nicht  ausgeschlossen, 
dass  er  den  auffälligen  Fehler  selbst  bemerkt  und  gebessert  hätte.  — 
T II  stimmt  zur  Vorlage;  nur  ist  die  letzte  Rede  des  Hasen  weggelassen. 

XV.    De  Cane  et  Oue. 

Diese  Fabel  ist  bei  Besprechung  von  LT  weitläufig  behandelt 
worden  und  ich  kann  mich  hier  auf  Neckam  und  seine  Uebersetzung 
beschränken:    Neckam  geht  in  einer  der  dort  besprochenen  Besonder- 
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heiten  mit  dem  Born.  Nil.i  er  liest  n&mlioh  auch  den  Richter  nach  Zeugen 
fragen:  Judex  teetes  petit  (V.  3).  Doch  darf  man  diesem  Umstand 
nicht  allzuviel  Bedeutung  beilegen,  da  ja  die  beiden  andern  erwähnten 
Eigenheiten  des  Rom.  Nil.  nicht  vorhanden  sind:  es  sind  nämlich  die 
bekannten  drei  Zeugen  (Lupus,  Milvus,  Ancipiter),  und  es  ist  keine 
Rede  davon,  dass  das  Schaf  vor  Kälte  gestorben  sei.  Die  Fabel  schliesst: 
Pro  pretio  lanam  vendidit  illa  suam.  —  T  11  kommt  hier,  jedenfalls 
nnabsichtlich,  auf  die  im  Rom.  vorliegende  Version  zurflck,  indem  er 
die  Frage  des  Richters  unterdrückt,  und  dafflr  den  Hund  sich  erbieten 
Ifisst,  Zeugen  zu  stellen.  Auffällig  ist,  dass  der  Uebersetzer  von  Y  11 
den  sonst  überall  vorliegenden  Umstand,  dass  das  Schaf  seine  Wolle 
▼erkauft,  um  seine  Schuld  zu  zahlen,  auslässt;  wohl  aus  Versehen. 
(Man  lese:  Trop  bons  tesmoins  en  oy  Dist  le  chien  .  .  .  .  Or  les  fai 
dont  venir  Dist  le  juge  . . .;  ferner  II  convint  qn'el  rendist,  Vousist  ou 
ne  vousist,  Le  pain  qu'elle  n^eut  mie.  A  tous  les  faus  temoins  Qui 
sont  et  pr&s  et  loins  Envoit  Diex  courte  vie.)  —  Y I,  der  sonst  genau 
seiner  Vorlage  folgt,  hat  die  selbständige  Eigenheit,  dass  nicht,  wie 
sonst  überall,  wo  drei  Zeugen  genannt  werden,  der  Wolf  und  zwei 
Raubvögel  auftreten,  sondern  nur  einer,  und  dafür  der  Fuchs,  was  auch 
das  zugehörige  Bild  zeigt.  (R.  U  449)  Le  chien  amainne  pour  sa  part, 
L'ecoufle,  le  loup  et  regnart. 

XVL    De  Berpente  et  Lima. 

Die  Fabel  ist  in  den  späteren  Fassungen  noch  wesentlich  unver- 
ändert, im  Verhältnis  zur  Darstellung  im  Griechischen,  bei  Halm,  Fab. 
Aes.  86  (Nr.  146  gehört  weniger  hieher),  obgleich  bei  diesem  die 
Schlange  an  die  Feile  leokt  (negi^tixe),  während  sie  sonst  in  der  Regel 
bei  SS  t  —  Ob  die  Fabel,  die  wir  bei  Marie  (Roquef.  83)  finden,  zu  der 
ansrigen  gehört,  oder  nicht,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Beide 
haben  kaum  mehr  als  den  Orundgedanken  gemeinsam.  -—  Bei  einigen 
der  von  Phädrns  abhängigen  Lateiner  lächelt  die  Feile  über  das  nutz- 
lose Unterfangen  der  Schlange  (z.  B.  bei  dem  An.  Nil.,  Rom.,  Rom. 
Mon.),  andre  lassen  dies  wieder  weg,  ohne  dass  man,  wie  es  scheint, 
einen  Schluss  daraus  ziehen  könnte,  so  z.  B.  der  An.  Nev.  und  LBO.  — 
Die  Uebersetzungen  des  An.  Nev.  stimmen  genau  zu  diesem.  (Die  eine 
davon,  Y  I,  ist  nur  dadurch  interessant,  dass  der  Ueberarbeiter  hier 
eine  Geschichte  anfügt,  die  mit  der  Fabel  selbst  nur  das  Wort  „Feile^ 
gemein  hat,  was  für  seine  oberflächliche  Art  kennzeichnend  ist.)  — 
Neckam  hält  sich  in  dieser  Fabel  mehr  als  sonst  Rom.  gegenüber 
selbständig;  frei  erfunden  ist  besonders,  dass  die  Schlange  auf  das 
Lachen  der  Feile  hin  fragt^   weshalb  sie  lache:   Bisit  Litna,  rogat 
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Serpens  cur  riserat',  und  die  Angabe,  dass  sich  die  Feile  von  dem  Blute 
der  Schlange  r6teti  j am  rvheo  sanguine  tincta  t%u>,  —  Neckam  scheint 
hierin  völlig  selbständig.  —  YII  sohliesst  sich  ihm  ziemlich  genau  an; 
doch  ist  frei  zugeffigt^  dass  die  Zähne  der  Schlange  zerbröckein  (Les 
dents  sont  depecides  Et  rompues  et  brisiöes  Et  il  fnrent  sanglant),  und 
das  Lachen  der  Feile  ist  unterdrfickt. 

XVn.    De  Latrone  et  Vicinis. 
S.  An.  Nev.  YII.  —  Neckam  und  YII  bieten  nichts  Besonderes. 

XVni.    De  Rustico  et  Progne. 

S.  An.  Ney.  XX.  —  Neckam  genau  nach  Rom.;  nur  heisst  eigen- 
tümlicherweise die  Schwalbe  Progne, 

XIX.    De  Husca  et  Caluo. 
S.  An.  Nev.  XXXII.  —  Die  Fliege  wird  wirklich  getroffen. 

XX.    De  Leone  et  Pastore. 

S.  An.  Nev.  XLI.  —  Wesentlich  nach  Rom.  —  Neckam  weicht  in 
einem  nebensächlichen  Punkte  mit  dem  An.  Nev.  zugleich  ab.  —  YII 
ist  hier  ziemlich  frei  und  selbständig. 

XXI.    De  Lupo  et  Asino. 

Die  Fabel  bei  Babrius  121  gehört  nur  dem  Qrundgedanken  nach 
zu  der  unsrigen;  die  Personen  sind  ganz  andre  ^  nämlich  igvi^  und 
aeXoi;()oc  (Vogel  und  Katze) ;  die  Antwort  lautet  dort  auch  etwas  anders: 
^V  anlkd-fjg^  ovx  änody^axuf.  —  Die  Vorlage  Neckam's  ist  jedenfalls 
Rom.  IV  15  (siehe  auch  Du  Märil,  a.  a.  O.  S.  192,  Anm.  11,  der  dort 
eine  lat.  Fabel  gleichen  Inhalts  aus  Dositheus  citiert),  der  ziemlich 
genau  reproduziert  wird.  Nur  scheint  insofern  eine  Wandlung  ein- 
getreten zu  sein;  als  die  heuchlerische  Absicht  des  Wolfs  mehr  zuräck- 
tritt.  Man  vergl.  Rom.  IV  15:  Sic  homines  mali,  etiam  si  prodesse  se 
fingant,  et  bene  loqui  simulatorie  velint,  magis  nocere  festinant;  mit 
Neckam:  Vir  sie  infidus,  fit  quislibet  officiosus.  Cum  facit  ipse  bonum, 
creditur  esse  malum,  wo  doch  durch  das  creditur  die  Meinung  erweckt 
wird,  dass  die  Absicht  des  Wolfs  nicht  wirklich  schlimm  sei.  —  YII 
geht  darin  noch  weiter:  der  Wolf  ffihlt  wirkliches  Mitleid.  (Rob.n533) 
II  ot  moult  grant  piti6  Du  las  qui  traveillö  Estoit  et  endormi.  Das 
Gleiche  drückt  auch  die  Moral  aus:  Se  un  hom  desloial  Se  repentoit 
du  mal  Qu'aroit  fait  en  sa  vie,  Tout  le  bien  qu'il  feroit,  Des  gens  tenus 
seroit  Mal  et  ypocrisie. 
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XXII.    De  Lupo  et  Bubulco. 

Die  Fabel  ist  seit  Babrius  50  (wo  allerdings  der  Fuchs  statt  des 
Wolfes  auftritt)  wesentlich  die  gleiche  geblieben,  abgesehen  davon,  dass 
bei  verschiedenen  Autoren  mehrere  Jäger  statt  des  einen  auftreten;  so 
bei  Neckam  im  Anfang  venatores,  später  Singular.  —  Stärker  weichen, 
80  viel  ich  sehe,  nur  Marie  und  LBG  ab,  wo  der  Hirt  selbst  den  Wolf 
versteckt:  Marie  (Boquef.  42):  Li  Paistres  dist  que  si  fera,  Desouz  la 
fände  le  mu^a,  und  LBG  (78):  Yade  igitur,  ait  pastor,  et  absconde  te 

io  rabo  qui  vicinus  est Man  vergleiche  dazu  Babrius  50,  V.  3 

und  4:  n^g  d-itav  et  aan^^yf  itQVxpov  fii  javTatq^  alg  Ixoyjagy  afyiiQOig. — 
Wie  schon  angedeutet,  schliesst  sich  Neckam  hier  ziemlich  genau,  wenn 
auch  mit  etwas  grosserer  Ausführlichkeit,  an  Rom.  an,  und  ebenso  folgt 
ihm  YII.  Bei  diesem  letzteren  ist  nur  eigentflmlich ,  dass  der  Wolf 
sagt:  Car  il  me  het  de  mort  Et  si  n^est  mie  a  tort:  Je  Tai  bien  des- 
servie  (R.  11  535),  im  Gegensatz  zu  Rom.  und  anderen,  wo  er  ja  sagt: 
Cui  nihil  fecisse  juro,  was  Keckam  allerdings  auslässt. 

XXin.    De  Vulpe  et  Aquila. 

S.  An.  Nev.  XIII.  —  N.  lässt  das  mpplex  aus ,  das  sich  bei  Y II 
indessen  dem  Sinne  nach  wieder  vorfindet. 

XXIV.  De  Leone  et  Equo. 

S.  An.  Nev.  XLII.  —  N.  lässt  das  Pferd,  als  der  Lowe  gefallen, 
noch  einmal  sprechen.  —  YII  bietet  einige  selbständige  Eigentümlich- 
keiten. 

XXV.    De  Niso  et  Colnmbis. 

B.  An.  Nev.  XXII.  —  N.  schliesst  sich  genauer  an  Rom.  an,  als 
der  An.  Nev.  —   YII  übersetzt  nistis  durch  oiselere, 

XXYL    De  Equo  et  Homine. 

Die  Fabel  ist  dieselbe,  welche  Halm  in  seiner  Ausgabe  der  Fab. 
Aesopicae  aus  der  Rhetorik  des  Aristoteles  abdruckt,  als  Nr.  175.  Der 
einzige  Unterschied  ist,  dass  im  Griechischen  der  Jäger  dem  Pferd  die 
Bedingung  setzt,  sich  den  Zaum  anlegen  zu  lassen  (6  fitpfjasy  iay 
'kaßji  xP-Xtvory  xa\  avrdg  avaß^  In  ävrby  ix(oy  axdrTia),  während  bei 
Rom.  und  Neckam  das  Pferd  selbst  dem  Jäger  die  Anweisung  gibt, 
dies  zu  thun.  Man  lese  Neckam,  V.  5  und  6:  Et  jubet  ipse  sibi  frenum 
sellamque  parari,  Et  de  praedictis  quid  fierit  docuit.  —  Y  II  kommt 
hier  wieder  der  ältesten  Fassung  etwas  näher.  (R.  I  271)  Le  veneeur 
Ta  pris   Qui  tantost  li  a  mis   Et  le  frein  et  la  seile:    Bien  estroit  le 

RoBiMiliclie  Fonebnngen  IV.  20 
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sangla,  Uns  esperons  chau(a  Qui  eurent  grant  rouelle;  es  ist  also  keine 
Eede  davoD;  dass  das  Pferd  selbst  die  Veranlassung  zum  Auflegen  des 
Sattels  etc.  gewesen  sei.  —  Uebrigens  schwächt  Y  11  die  Fabel  un- 
gemein stark  ab,  indem  er  das  Pferd  versprechen  lässt,  es  wolle  dem 
Jäger  sein  ganzes  Leben  hindurch  dienstbar  sein,  wodurch  sein  späteres 
Sträuben  jede  Berechtigung  verliert:  Et  il  le  serviroit  Tous  le  jours 
qu*il  vivroit. 

XXVIL    De  Coruo  et  Vulpe. 

S.  An.  Nev.  XV.  —  N.  nähert  sich  der  griechischen  Fassung.  — 
Yll  zeigt  hier  nichts  Besonderes. 

XXVm.     De  Duabus  Canibus. 

S,  An.  Nev.  IX.  —  N.  nichts  Besonderes.  —  Y II  weicht  stark  ab 
und  zwar  selbständig. 

XXIX.  De  Formica  et  Gicada. 
In  Bezug  auf  das  Verhältnis  dieser  Fabel  zu  der  des  An.  Nev.  XXXVII 
ist  das  Nötige  schon  bei  der  Besprechung  der  letzteren  gesagt  worden.  — 
Die  Mehrzahl  der  Bearbeitungen  —  seit  Babrius  ist  die  Fabel  ziemlich 
unverändert  die  gleiche  —  geben  an,  dass  die  Ameise  ihr  Getreide  ge- 
trocknet habe,  so  Babrius  137  (nach  Schneidewin^  bei  Lewis  steht  die 
Fabel  im  I.  Band  als  Nr.  129) :  aaoy  tipvx^,  An.  Nil.  secabat,  Rom.  siccabafj 
und  ähnlich  Rom.  Mon.  und  Joh.  de  Schep.  Nicht  erwähnt  wird  dieser 
Umstand,  der,  so  viel  ich  sehe,  das  einzige  unterscheidende  Merkmal 
ist,  im  Rom.  Nil.  (wo  die  Ameise  beim  Essen  sitzend  dargestellt  wird); 
und  im  Anschluss  an  diesen  von  Marie  (und  LBG),  wo  jedoch  nur  steht: 
(Roquef.  19)  D'un  Gressillon  dist  la  menifere  Qui  dusqu'i  une  fromi^re 
El  tans  d'yyer  esteit  alez,  Par  aventure  enz  est  enlrez.  —  Auffalliger 
Weise  lässt  auch  Neckam  diesen  Umstand  weg,  und  beginnt:  Formicam 
bruma  narratur  adisse  cicada,  Ut  sibi  frumenti  paucula  grana  donet.— 
YII  stimmt  genau  zu  ihm. 

XXX.    De  Grege  et  Lanista. 

Gehört  dem  Sinne  nach  zu  der  Fabel  Avian's,  XVIII,  von  dem 
Löwen  und  den  drei  Stieren.  —  Du  M6ril,  a.  a.  0.  S.  200,  Anm.  2 
sagt:  „II  est  remarquable  que  toutes  les  yersions  ant^rieures  ä  Neckam 
aient  remplac6  le  boucher  par  un  lion;^  dies  ist  aber  unrichtig,  denn 
Rom.  IV  6  (von  Du  Möril  selbst  bezeichnet!)  hat  lanim  und  lanio,  und 
auch  der  Rom.  Nil.  hat  lanio. 

Es  ist  mir  nicht  gelungen,  bei  den  drei  Lateinern,  die  die  Fabel 
haben,  einen  Unterschied  ausfindig  zu  machen,  ausser  dass  Neckam  im 
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Gegensatz  zu  den  beiden  andern  sich  darauf  besohrfinkti  von  einer  grex^ 
einem  de  grege  u.  s.  w.  zu  sprechen  ^  die  Art  aber  nicht  genauer  be- 
zeichnet    So  kommt  es  denn^  dass  YII  andre  Tiere  einsetzt^   als  wir 
sonst  finden ;  er  spricht  von  verschiedenen  Arten :  toriaux,  cetfs,  chevriatix, 
dainSy  biches  und  zuletzt  bleibt  bei  ihm  ein  torel  übrig.    Dies  ist  blos 
dadurch  möglich,  dass  der  Uebersetzer  das  Wort  lanista  nicht  recht 
verstanden  hat,  denn  was  der  Metzger  mit  Hirschen  u.  s.  w.  zu  thun 
hätte,  ist  nicht  klar.    In  der  That  können  wir  uns  leicht  überzeugen; 
dass  der  Uebersetzer  nicht  gewusst  hat^  was  er  sich  unter  lanista  vor- 
stellen solle;  denn  er  schreibt:    II  eut  en  une  lande  Une  beste  moult 
grande  Qui  avoit  nom  Laniste.    (Robert  scheint  der  Anm.  nach  auch 
nicht  klug  daraus  geworden  zu  seiu;  denn  er  sagt :  „Laniste,  nom  donn6 
k  nn  animal   imaginaire.    On  peut   le   croire  tir6  du   verbe   laniare^ 
döchirer.") 

XXXI.    De  Veraoe  et  Fallaoe. 

Da  Neckam  genau  zu  Rom.  stimmt;  und  nur  in  Bezug  auf  die 
Reihenfolge  der  an  den  zweiten  gerichteten  Aufforderung  und  der  von 
diesem  angestellten  Ueberlegung  abweicht^  ferner  auch  Y II  nichts  Be- 
sonderes bietet;  so  sehe  ich  keinen  Grund;  hier  näher  auf  die  Fabel 
einzugehen. 

XXXn.    De  Equo  forti  et  Asello. 

Die  Fabel,  die  mit  der  griechischen  bei  Halm,  Fab.  Aesop.  328; 
wenig  zu  thun  hat;  da  ja  in  dieser  nur  die  Qesinnungen  des  Esels  be- 
schrieben werden;  von  dem  so  wesentlichen  Hochmut  des  Pferdes  aber 
keine  Rede  ist;  ist;  soviel  ich  sehO;  durch  alle  Fassungen  die  gleiche 
geblieben  (abgesehen  von  Plutarch;  s.  Du  Möril;  a.  a.  0.  S.  202  Anm.  3). 
Neckam  und  der  An.  Nev.  erweitern  etwas ;  folgen  aber  sonst  genau 
ihrer  Vorlage.  Ebenso  Y  I  und  LY.  Auch  Y II  schliesst  sich  zienjlich 
genau  aU;  fügt  aber,  was  ich  sonst  nirgends  angetrofiPen  habe,  eine 
Antwort  ein,  die  der  Esel  dem  hochmütigen  Pferde  gibt:  Sire  moult  de 
mercis;  Bien  sai  que  j'ai  mespris:  James  ne  m'avendra:  Quant  venir 
vous  verrai;  La  voie  vous  lairai;  Ja  fais  ne  m'en  tendra. 

XXXIII.    De  Geruo  et  oornibus. 
S.  An.  Nev.  XLVH.  —  N.  und  YII  bieten  nichts  Besonderes. 

XXXIV.    De  Ranis  et  Leporibus. 

S.  An.  Nev.  XXVIU.  —  N.  lasst  die  Furcht  der  Hasen  durch  die 
Jäger  erregt  werden.  —  Y  II  fibersetzt  genau. 

20  • 
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XXXV.    De  Monte  praegnante. 

Die  Fabel  ist  bei  allen  Lateinern,  mit  Ausnahme  des  Rom.  Nil.,  die 
nämliche,  wenn  man  nicht  als  Abweichung  auffassen  will,  dass  der  An. 
TSby.  terra  hat,  statt  mans,  LYund  YI  stimmen  genau  zum  An.Nev. — 
Neckam  weicht  auch  nur  insofern  ab,  als  er  die  Bewohner  der  Erde 
direkt  redend  einführt.  —  Viel  freier  verhält  sich  seine  Uebersetzung; 
YII:  es  wird  z.  B.  die  Burg  zugegeben,  die  neben  dem  Berg  erbaut 
sein  soll:  (R.  I  328)  Un  chastel  grant  et  bei  Fu  fond6  de  nouvel  En 
uue  grant  valäe,  Lez  une  grant  montaigne  Haulte  et  noire  et  grifaigne 
Dont  souvent  naist  fumöe  (es  handelt  sich  also  hier  um  einen  feuer- 
speienden Berg).  Eine  weitere  Freiheit,  die  sich  der  Uebersetzer  von 
Y  n  erlaubt;  die  aber  der  Fabel  keineswegs  zum  Nutzen  gereicht^  ist, 
dass  eigentlich  die  ganze  Geschichte  nur  als  ein  Witz  aufgefasst  wird, 
so  dass  es  gar  nicht  herauskommt,  als  ob  der  Berg  die  Maus  wirklich 
geboren:  (R.  I  329)  Un  moquäeur  si  yit  Une  souris,  si  dit:  Bien  sfai 
que  c'a  estö,  La  montaigne  estoit  prains ;  Si  a  get6  grant  plains  Et  puis 
a  enfant6  .  .  .  etc. 

Der  Rom.  Nil.  hat  hier  die  eigentümliche  Abweichung,  dass  nicht 
ein  Berg,  sondern  ein  Mann  gebiert. 

XXXVL    De  Camelo  et  Pulice. 

Die  Fabel  ist  entschieden  von  der  bei  dem  An.  Ney.  sich  finden- 
den, De  Muia  et  Musca»  zu  trennen.  —  So  wie  wir  sie  hier  haben,  ist 
sie  ein  direkter  Abkömmling  der  griechischen  Fabel,  die  wir  bei  Babrius  84 
und  in  der  Sammlung  der  äsopischen  Fabeln  von  Halm  235  finden,  ob- 
wohl hier  beidemal  nicht  Kamel  und  Floh,  sondern  Kdrunp  xal  TavQog 
die  Helden  sind.  Seit  dem  An.  Nil.  sind  es  Culex  et  Camelus,  wofür 
bald  (schon  im  Cod.  Weiss.)  auch  Ptdex  eintritt.  (LB6  hat  mosca  et 
camelus,  was  jedoch  auf  die  Fabel  selbst  ohne  Einfluss  bleibt).  Die 
einzige  stärkere  Aenderung,  die  mir  begegnet  ist,  findet  sich  bei  Y  II, 
der  —  man  konnte  sich  versucht  fühlen,  eine  Einwirkung  der  Fabel 
De  Mula  et  Musca  anzunehmen  —  folgende  Ueberschrift  bietet:  Ung 
Tahon  qui  Rassist  sur  ung  Mutet,  ohne  dass  jedoch  der  Gang  der  Fabel 
selbst  dadurch  afßziert  würde. 

XXXVn.    De  Ventre  et  Membris. 

Abgesehen  von  Neckam  hat  die  Fabel  überall  die  gleiche  Fassung, 
besonders  ist  der  Ausgang  überall  derselbe.  N.  allein  weicht  starke 
und,  wie  schon  die  Art  der  Abweichung  ergibt,  ganz  selbständig  ab: 
Er  gibt  der  Fabel  ein  anderes  Ende,  als  das  gewöhnliche ^  was  kaum 
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zu  ihrem  Vorteil  gereicht:  Percepta  cauBE,  tandem  livore  remoto  Yen- 
tris  mox  solitos  Membra  dedere  cibos;  Quo  confortato,  proprium  sensere 
vigorem,  Omnia  cum  domino  laetiflcata  suo.  —  Ferner  läset  er  Magen 
und  Glieder  direkt  reden,  und  benützt  die  Gelegenheit^  um  medizinische 
Kenntnisse  an  den  Tag  zu  legen.  —  Y II  folgt  ihm  genau,  kürzt  aber 
die  Rede  des  Magens  etwas.  —  LY  und  YI  stimmen  genau  zu  dem 
An.  Nev. 

XXXVm.    De  Pica  et  Gauda  sua. 

Die  Fabel  ist  bei  Y  II  nicht  vorhanden,  findet  sich  aber  in  der 
Uebersetzung  von  Chartres,  und  scheint,  obwohl  sie  in  keiner  älteren 
Sammlung  zu  lesen  ist,  doch  dem  Novus  Aesopus  rechtmässig  anzu- 
gehören. —  Vergl.  dazu  Du  Möril,  a.  a.  0.  S.  208,  Anm.  3. 

XXXIX.    De  Lupo  et  Cane. 

Die  Mehrzahl  der  Sammlungen  haben,  —  die  Fabel  hat  überall 
denselben  Charakter  —  dass  der  Wolf  am  Hals  des  Hundes  eine  haar- 
lose Stelle  bemerkt:  Babrius  99  (nach  Schneide win  und  Lewis):  „6  di 
aoi  TQuxrjXog^  dne  „ncjg  iXtvxdid-fj*' \  —  ebenso  Phädrus:  collum  detri" 
tum  u.  s.  w.  Es  weichen  nur  ab:  An.  Nil.  Collum  catenatum\  Cod.  Weiss. 
Collum  ccUena  perstrictum ;  Neckam :  Sed  cur  nesdo  qua  tibi  sunt  astricta 
catkena  CoUa . . . ;  ferner  Marie  (Roquef.  34) :  Cum  li  Chiens  porte  sun. . . . 
E  la  chaiene  vist  trainer,  und  endlich  auch  LB6 :  collatium,  und  später 
die  Frage:  Quid  sibi  tuU,  socie^  circulus  ille  in  coUo  tuoP  Für  Neckam 
ist  dies  wieder  einer  der  zahlreichen  Berührungspunkte  mit  dem  An. 
Nil.  —  Neckam  hat  übrigens  auch  noch  die  Bigentümlichkeit,  dass  im 
Anfang  der  Fabel  das  unde .. .  es  des  Rom.  wiedergegeben  wird  durch 
unde  venis.  Wichtiger  ist,  und,  wie  es  scheint,  ebenfalls  selbständig, 
dass  der  Wolf  keine  Lust  äussert,  mit  den  Hund  zu  gehen.  Y II  macht 
aus  der  catena  ein  ledernes  Halsband:  Tu  as  entour  ton  col  Qui  est  et 
gras  et  mol,  De  cuir  un  grand  loyen  (R.  I  29);  stimmt  aber  sonst 
wesentlich,  mit  einiger  Abweichung  im  Anfang,  zu  seiner  Vorlage.  — 
Ebenso  LY  und  YL 

XL.    De  Philomena  et  Pauone. 

Nichts  zu  bemerken. 

XLI.    De  Leone  et  Mure. 

Die  Fabel  ist  bei  Neckam  noch  wesentlich  dieselbe,  wie  bei  Ba- 
brius 107,  und  sonst.  —  YII  verändert  sie  einigermassen,  indem  nur 
von  einer  Maus  die  Rede  ist,  und  der  Löwe  dieselbe  mit  dem  Rachen 
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fängt.  (Le  lyon  Tengonla.)  Aach  bietet  sie  hier,  um  ihr  Leben  ^u 
retten,  direkt  dem  Löwen  ihre  Dienste  an^  die  aber  höhnisch  zurück- 
gewiesen werden:  Va  \k  oü  tu  voudras,  Plus  mal  par  moi  n'aras,  Ce 
repont  le  lyon:  Ja  ne  me  serviras,  Ne  bontö  ne  feras:  Ne  te  prise  un 
bouton.  —  YI  und  LT  stimmen  wesentlich  zu  dem  An.  Nev. 

XLn.    De  Capella  et  Lupo. 

Es  scheint,  dass  der  An.  Nev.  und  Neckam  hier  eine  Aenderung 
vorgenommen  haben^  da  ihnen  nicht  klar  war,  warum^  wenn  die  Ziege 
foeta  war;  und  ad  partum  vellet  ire,  wie  Rom.  und  der  An.  Nil.  haben, 
sie  den  Stall  yerlässt;  und  sie  drficken  sich  deshalb  so  aus,  als  ob 
j^a^^m  in  ihrer  Vorlasse  gestanden  hätte.  An.  Nev.:  Capra  cibum  querens; 
Neckam:  Forte  suum  pastum  dum  vellet  adire  Gapella.  —  Es  ist  in- 
teressant, dass  schon  eine  Hs.  von  Rom.,  nämlich  C  (der  Originaltext 
der  Weissenburger  Hs.),  nach  Oesterley,  a.  a.  0.  8.  57,  pastum  liest  — 
(s.  auch  Herv.  11  S.  148).  —  Anzunehmen,  dass  partum  ursprünglich 
ein  Schreibfehler  für  pastum  gewesen  sei,  und  dass  sich  dieser  sekun- 
dären Lesart  erst  später /oe^a  zugesellt  habe,  wage  ich  nicht,  da  sich 
dies  letztere  auch  im  Cod.  Weiss. ,  der  doch  pastum  hat,  findet,  obwohl 
diese  Annahme  sehr  nahe  läge,  da  ja  die  Fabel,  wie  sie  Rom.  u.  e.  w. 
bieten,  sinnlos  ist.  •—  Bei  Neckam  warnt  die  Ziege  das  Junge  nur  vor 
dem  Wolf,  im  Rom.,  dem  An.  Nil.  und  dem  Cod.  Weiss,  vor  wilden 
Tieren  im  Allgemeinen:  eine  kaum  nennenswerte  Abweichung.  Die 
durekte  Rede  des  Wolfes  ist  ebenfalls  frei  erfunden.  —  LT,  T  I  und 
YII  entfernen  sich  in  nichts  von  ihren  Vorlagen. 


Aus  dem  im  IQ.  Teil  Gesagten  ergibt  sich  nun: 
Ein  Zusammenhang  irgend  welcher  Art  zwischen  dem  An.  Nev. 
und  dem  Novus  Aesopus  liegt  nicht  vor,  abgesehen  davon,  dass  sie 
meist  gemeinsam  auf  Rom.  beruhen.  Wo  sie  von  dem  letzteren  ab- 
weichen, bezeichnen  sie  ganz  verschiedene  Zweige  der  Tradition.  — 
Gemeinsame  Abweichungen  von  Rom.  kommen  nur  zweimal  vor:  in 
Fabel  XX  und  XLII  (nach  Neckam).  Die  erste  beruht  auf  Zufall ;  sie 
ist  nichts  als  die  Auslassung  eines  nebensächlichen  Zuges.  Die  Zweite 
dagegen  beruht  wohl  auf  einer  Variante,  die  der  Cod.  Weiss,  aufweist. 
(Es  wäre  interessant,  zu  studieren,  ob  zwischen  den  Lesarten  Neckam's, 
des  An.  Nev.  einerseits,  und  denen  des  Cod.  Weiss,  andrerseits  ein 
Zussammenhang  besteht).  —  Wörtliche  Uebereinstimmung  keine. 

Wenn  ich    gesagt  habe,   Neckam's   Novus   Aesopus   beruhe  auf 
Rom.,  so  soll  damit  die  Frage  nach  seinen  Quellen  noch  keineswegs 


Digitized  by 


Google 


Stadien  über  die  sog.  Tzopets  (Lyoner  Ycopet,  Yzopet  I  and  Tzopet  II)    305 

abgethan  sein.  Sie  ist  zwar  äasserst  interessant,  aber  auch  sehr 
schwierig.  Wenn  das  Folgende  dazu  beitragen  kann,  in  dieses  dunkle 
Gebiet  etwas  Licht  za  bringen,  so  sind  meine  kühnsten  Hoffnungen  er- 
füUt: 

Für  ganz  unrichtig  halte  ich,  was  Hervieux,  Band  I  S.  708,  an- 
nehmen mochte,  dass  Neckam  auf  ein  Manuskript  des  Phadrus  selbst 
zurückgegangen  sei,  das  dann  natürlich  mehr  Fabeln  enthalten  haben 
müsste,  als  die  uns  bekannten  Mss.  Denn  hätte  Neckam  den  Phadrus  selbst 
gekannt,  so  hätte  er  sich  doch  sicher  das  eine  oder  andere  Mal,  wo  er 
von  der  späteren  Tradition  abweicht,  an  ihn  angeschlossen^  (und  hätte 
wohl  auch  manchmal  den  Wortlaut  seiner  Quelle  beibehalten).  In  der 
That  haben  wir  aber,  wie  die  vorausgehende  Untersuchung  zeigt,  nur 
einen  einzigen  Fall,  in  Fabel  VIII,  wo  eine  solche  Anlehnung  vorzu- 
liegen scheint,  und  auch  sie  ist  derart,  dass  man  getrost  behaupten 
kann,  sie  beruhe  auf  Zufall.  —  Wo  Neckam  sonst  noch  dem  Phadrus 
folgt,  thun  dies  die  anderen  Texte  auch,  und  häufig  haben  wir  sogar 
den  Fall,  auf  den  bei  den  betreffenden  Fabeln  hingewiesen  wurde,  dass 
Rom.  sich  genauer  an  Phadrus  anschliesst,  als  Neckam.  Solange  also 
Herr  Hervieux  für  seine  Vermutung  keine  weiteren  Gründe  anzuführen 
hat,  als  dass  Neckam's  Aesopus  einige  Fabeln  aufweist,  die  sich  sonst 
nicht  finden,  müssen  wir  diese  Annahme  als  höchst  unwahrscheinlich 
bei  Seite  stellen. 

Dass  Neckam  sich  meist  an  Rom.  anschliesst,  ja  demselben  oft  un- 
gemein genau  folgt,  steht  vollkommen  sicher,  und  es  ist  kaum  notig, 
das  hierüber  Gesagte  hier  zu  wiederholen.  (S.  auch  Hervieux  Band  I 
S.  707/78,  wo  er  indessen  den  so  wichtigen  Schluss  aus  zwei  sehr  un- 
wichtigen Versen  ziehen  will.) 

Doch  genfigt  Rom.  allein  nicht,  um  daraus  die  Eigenart  des  Textes, 
wie  ihn  der  Novus  Aesopus  darbietet,  zu  erklären.  Wir  haben  vielmehr 
eine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  Fällen,  wo  Neckam  auf  den  sog.  An. 
Nil.  zurückgegangen  sein  muss. 

Ich  stelle  diese  Fälle  noch  einmal  zusammen: 

1)  Fabel  H:     An.  Nil.  utr;oque  generi  fraus  decepta  apparuit  — 

Neckam:   gentis  hunc   abjecit  utrumque.   —    Dazu 
kommen  Marie  und  LBG. 

2)  Fabel  IH:  Ist  nur  beim  An.  Nil.  und  N.  zu  finden. 

3)  Fabel  IV:  Die  Wölfe  stellen  keine  Geiseln,  und  damit  bleibt 

auch  das  Heulen  weg,  bei  dem  An.  Nil.  und  Neckam. 

4)  Fabel  VI:  An.  Nil.  Quo  mortuo)   N.  sicqiie  necavit  eum.     Doch 

nähert  sich  Neckam  gerade  in  dieser  Fabel  stark  dem 
Rom. 
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5)  Fabel    X :         Hier  mues  Neckam  auf  den  An.  Nil.  III  zarüekgehen, 

da  er  die  Fabel  nur  kfirzt,  nicht  aber,  wie  die  andern 
Fassungen^  verändert. 

6)  Fabel  Xu:       Die  Krähe  kehrt  bei  Neokam,  (wie  bei  Marie  nnd 

LBG)  zum  eigenen  Qeschleoht  znrück^  wird  aber 
ausgestossen ,  was  zu  Phädrus  und  dem  An.  NU. 
stimmt. 

7)  Fabel  XIV  ^):  Nur  bei  Phädrus,  dem  An.  Nil.  und  Neckam. 

8)  Fabel XXXIX:  An.  Nil.  collum  catenatum\  Neckam:  astricia  cathena 

colla.    Ebenso  Marie  und  LBO. 

Dass  der  An.  Nil.  in  der  That  von  Einfluss  war  auf  die  Gestaltung 
des  Textes  bei  Neckam,  ergibt  sich  aus  einer  Betrachtung  der  hier  zu- 
sammengestellten Fälle  von  selbst,  ebenso  wie  jede  direkte  Einwirkung 
von  Seiten  Phädrus  dadurch  abgewiesen  wird. 

Ich  komme  zu  einem  zweiten  Punkt  von  nicht  geringerem  Interesse : 
es  ist  bei  Durchsicht  der  vorausgehenden  Zusammenstellung  auffällig, 
dass  ein  Teil  der  Punkte,  die  Neckam  mit  dem  An.  Nil.  gemein  hat, 
sich  auch  bei  Marie  (und  LBG)  wiederfinden,  die  sich  dadurch  ihrer- 
seits von  ihrer  gewöhnlichen  (indirekten)  Vorlage,  dem  Rom.  Nil.  trennt. 
Dies  sind  übrigens  nicht  die  einzigen  Berührungspunkte  Neckam^s  mit 
Marie.  Er  hat  auch  einige  Züge,  die  Marie  eigen  sind  oder  die  sie 
aus  dem  Rom.  Nil.  genommen  hat,  mit  ihr  gemeinsam.  Ich  ver- 
zeichne: 

1)  Fabel  XV:      Neckam:   Judex  festes  petit,  wie  bei  Marie  und 

Rom.  Nil. 

2)  Fabel  XXIX:  Neckam  lässt  wie  Marie  den  Umstand  weg,  dass 

die  Ameise  ihr  Getreide  getrocknet  habe;  stellt  sie 
aber  auch  nicht  (ebenfalls  wie  Marie)  als  beim 
Essen  sitzend  dar,  wie  der  Rom.  Nil.  thut 

3)  Fabel  I:  (weniger  deutlich!)   Bei   Neckam  und  Marie   geben  die 

Tiere  gemeinsam  die  Antwort,  der  Kranich  könne 
helfen;   femer   liegt   bei   beiden,   wenn   auch   bei 
Neckam   weniger    sicher,    eine  Versammlung   der 
Tiere  vor. 
Nimmt  man  diese  drei  Fälle  mit  den  drei  der  vorigen  Zusammen- 
stellung, so  ergibt  sich,  dass  zwischen  Neckam  und  Marie  eine  partielle 
Gleichheit  der  Tradition  besteht. 


1)  Hervieux  hat  übersehen,  dass  diese  Fabel  auch  im  An.  Nil.  vorkoonrnt. 
Damit  fällt  der  einzige  Beweisgrund,  den  er  für  seine  eben  besprochene  Ansicht 
vorbringen  könnte. 
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DaraoBi  in  Verbindung  mit  dem  vorher  Gesagten  ^  läset  sich  nun 
meiner  Ansicht  nach  das  Folgende  schliessen: 

Eine  eigentliche  Quelle  des  Novus  Aesopns  ist  nicht  anzugeben, 
d.  h.  es  gibt   keinen  Fabeltext;    aus   dem  sich  derselbe  —  ganz  ab- 
gesehen von  der   eigentümlichen  Anordnung   der  Stücke  —  herleiten 
liesse.    Denn  Romnius  genügt  dazu  nicht,  da  der  Noyus  Aesopus  nicht 
nur  Stücke  enthält^  die  jener  nicht  hat,  sondern  auch  in  Bezug  auf  die 
Gestaltung  mehrerer  Fabeln  unverkennbar  auf  den  sogenannten  An.  Nil. 
zurückgeht.   Da  indessen  auch  dieser  zur  Erklärung  des  Räthsels  nicht 
hinreicht;  sondern  immer  noch  einzelne  Stücke  übrig  bleiben,  die  fremden 
Ursprungs  sind ;  da  ferner  ein  Teil  der  Berührungspunkte  mit  dem  An. 
Nil.  auch  bei  Marie  de  France  sich  wiederfinden,  endlich,  da  einzelne 
Züge  da  sind,  die,  ohne  im  An.  Nil.  zu  stehen,  auf  einen  Zusammen- 
hang mit  Marie  hinweisen,  so  scheint  der  Schluss  erlaubt^  dass  Neckam 
sich  direkt  weder  auf  Rom.,  noch  auf  den  An.  Nil.  stützt,  sondern  auf 
irgend  ein  Glied  einer  ziemlich  bedeutenden,  uns  verloren  gegangenen 
Fabellitteratur,   die  jene  Texte  gekannt  und  benutzt  haben  mag,   und 
als  deren  einzigen  Vertreter  wir  den  Esope  der  Marie,  als  Uebersetzung 
der  englischen  Fabelsammlung  des  Alfred,  kennen.    Dafür  sprechen  die 
genannten  üebereinstimmungen  zwischen  Neckam's  Novus  Aesopus  und 
Harie's  Esope,  dafür  der  Umstand,  dass  bei  Neckam  von  der  Anordnung 
des  Romulus  gar  nichts  mehr  übrig  geblieben  ist,  was  ja  eine  bewusste 
Anlehnung  an  denselben  von  vornherein  als  unwahrscheinlich  erscheinen 
lässt.    (Eine  Verschiebung  innerhalb  der  Ueberlieferung  des  Nov.  Aes. 
ist  möglich,  doch  haben  wir  dafür  keinerlei  Anhaltspunkte.)  Eine  solche 
vorausgehende,   lange  Entwicklungskette  anzunehmen,  veranlasst  uns 
auch  endlich  der  Umstand,  dass  Neckam   die  Fabel  VII:    De  Vulture 
et  Aquila,  die  sich  doch  bei  ihm  allein  findet,  selbst  nicht  richtig  ver- 
standen hat,  wie  Du  Meril  scharfsinnig  bemerkt,  (und  dass  er  einmal, 
in  Fabel  XXVII:  De  Corvo  et  Vulpe,  auf  die  griechische  Fassung  der 
Fabel  zurückzugehen  scheint,  während  doch  nichts  dazu  berechtigt,  an- 
zunehmen, dass  er  selbst  die  griechische  Fabellitteratur  gekannt  habe).  — 
Wenn  ich  so  annehme,  dass  Neckam  nicht  direkt  auf  Rom.  zurückgehe, 
sondern  eine  mit  der  Fabelsammlung  des  Alfred  irgendwie   verwandte 
compilatorische  Quelle  benutzt  habe,  so  muss  ich  bemerken,  dass  diese 
nicht  in  englischer  Sprache  abgefasst   gewesen   sein   kann,   sondern 
notwendig  lateinisch,   da  der  VtTortlaut  des  Rom.  häufig  bei  Neckam 
wieder  zu  finden  ist. 

Es  bleibt  übrigens  noch  eine  Möglichkeit:  Könnte  nicht  Neckam, 
ebenso  wie  der  Verfasser  von  LBO,  mit  Absiebt  verschiedene  Autoren 
compiliert  haben?    Dass  er  sich  manchmal  an  die  speziell  englische 
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Tradition  anlehnt^  ist  dann  auch  leicht  erklärlich.  Welcher  von  diesen 
beiden  Annahmen  endgültig  der  Vorzug  zu  geben  ist;  kann  jetzt  noch 
nicht  entschieden  werden. 

Sonst  ist  über  den  Novus  Aesopus  wenig  zu  sagen:  wo  er  auf 
Rom.  beruht,  verhält  er  sich  diesem  gegenüber,  wie  sich  mittelalterliche 
Bearbeitungen  ihrem  Grundtext  gegenüber  gewöhnlich  zu  verhalten 
pflegen:  direkte  Reden  werden  eingeführt  nnd  aufgelöst,  auch  da  und 
dort  eine  ganz  neue  Rede  eingeschoben;  hie  und  da  werden  auch  die 
handelnden  Personen  andere.  Am  stärksten  wohl  weicht  Neckam  von 
Rom.  ab,  ohne  einer  andern  Sammlung  zu  folgen,  in  Fabel  XXXVII: 
De  Ventre  et  membris,  hier  wohl  mit  Absicht,  um  medizinische  Kennt- 
nisse an  den  Tag  zu  legen. 


Was  die  Uebersetzung  des  Novus  Aesopus,  den  sogenannten  Tzo- 
pet  n,  betrifiPty  so  können  wir  behaupten,  dass  derselbe  seiner  Vorlage 
weit  weniger  streng  folgt,  als  T  I.  Ganz  abgesehen  von  den  gewöhn- 
lichen Bearbeiterzuthaten ,  die  ich  zum  Teil  soeben  bezeichnet  habe, 
arbeitet  er  einigemal  Züge,  die  bei  Neckam  nur  schwach  angedeutet 
sind;  stark  auS;  z.  B.  in  Fab.  XXI;  XXX.  Er  weicht;  ohne  dass  diese 
Veranlassung  vorhanden  gewesen  wärC;  von  seiner  Vorlage  ab  in  den 
Fabeln  XX,  XXVIII;  XXX V,  wobei  ich  natürlich  nur  die  auffälligsten 
Beispiele  verzeichne. 

Missverständnisse  liegen  vor  in  Fabel  II  und  XXV.  —  Es  ist  un- 
klar, ob  ein  Missverständnis,  oder  eine  Einwirkung  einer  andren  Tra- 
dition vorliegt  in  dem  jai  der  Fabel  De  graculo  et  pauone.  —  Ein- 
wirkung eines  frejnden  Textes  ist  nicht  oft  zu  konstatieren.  Doch  bin 
ich  in  drei  Fällen,  Fab.  I,  IV;  IX;  in  der  Lage,  dies  thun  zu  hönnen, 
und  zwar  ist  der  beeinflussende  Text  in  diesen  drei  Fällen  die  von  Mall 
vorläufig  mit  LBG  bezeichnete  Fabelsammlung.  Ich  glaube  nicht;  dass 
eine  Wiederholung  dieser  Fälle  nötig  ist;  da  sie  klar  genug  liegen. 
Auch  glaube  ich  nicht,  dass  die  Abfassungszeit  von  Y  11  dem  wider- 
sprechen könnte,  wenn  auch,  wie  Hervieux  I  S.  711  behauptet  (mit 
welchem  Recht P);  YII  älter  ist  als  YI;  denn  das  renart  unA  vulpectda 
der  ersten  Fabel  spricht  allzu  deutlich.  —  Weniger  klar  ist,  ob  wir  in 
Fabel  V  wirklich  eine  Anlehnung  an  Marie  anzunehmen  haben.  —  Für 
ans  ist  wichtig,  dass  auch  dieser  Text,  wenn  auch  nicht  stark;  von 
einer  fremden  Sammlung  beeinflusst  ist. 
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Somit  wäre  ich  am  Ende  angelangt.  Es  sei  mir  nur  noch  erlaubt, 
auf  einige  interessante  Punkte  hinzuweisen^  die  mein  Thema  nicht  be- 
rühren^  aber  doch  ein  künftiges  eingehenderes  Studium  verdienen : 

Die  Fabeln  An.  Nev.  XIY  und  XLVIII  bieten  weitere  Beispiele  zu 
dem,  was  Mall,  a.  a.  0.  S.  202;  über  eine  Verwandtschaft  der  Tradition 
der  Marie  und  des  An.  Nev.  sagt. 

In  Fabel  V  und  XXXV  scheint  sich  auch  der  Biccardiano  an  Marie 
anzuschliessen. 

Ist  wegen  Fabel  XX  und  XXVII  wirklich  anzunehmen,  dass  der 
Rom.  Nil.  mit  der  griechischen  Fabellitteratur  in  Zusammenhang  stehe? 


Bei  einem  eingehenden  Studium  der  Handschrift  1594  von  T I  sind 
auch  die  dort  befindlichen  Bilder  zu  beachten,  welche  manchmal  nicht 
genau  zum  Text  stimmen.  Ich  beschränke  mich  für  jetzt  darauf,  auf 
die  Bilder  bei  Eobert  I  34,  Rob.  I  208;  und  besonders  Robert  I  182 
hinzuweisen. 
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Zum   Schlusskapitel  von  Adolf  Ebert's   „Entwicklungs- 
geschichte der  französischen  Tragödie^*. 

Von 
Ernst  Dannheisser. 


^Wev  68  heute  unternShme;  mit  Benützung  der  letzten  Ergebnisse 
der  Wissenschaft  eine  neue  Qeechichte  des  französischen  Theaters  im 
XVII.  Jhd.  zu  schreiben ;  müsste  den  Hauptreiz  seiner  Arbeit  immer 
noch  darin  finden^  diejenigen  Probleme  ihrer  Losung  entgegenzufahren, 
welche  das  Scblusskapitel  von  Adolf  Ebert*s  Meisterwerk  teils  direkt, 
teils  indirekt  andeutet.  Dabei  wäre  aber  vor  allem  nicht  zu  yergessen, 
dass  seit  1856;  wo  Eberf  s  Werk  erschien,  die  Datierung  der  wichtigsten 
Werke  der  französischen  Theatergeschichte,  wie  sie  Parfaict  und  nach 
ihm  Ebert  annahm,  eine  nicht  unerhebliche  Verschiebung  erfahren 
musste.  Man  weiss  jetzt  ziemlich  gewiss,  dass  Th6ophiIe's  Pyrame  et 
Thisb6  nicht  vor  1621  (Ebert  gibt  1617),  Racan's  Bergeries  gegen 
1624  (Ebert  gibt  1618),  Mairet's  Sylvie  1626  (Ebert  gibt  1621),  des- 
selben Dichters  SiWanire  1630  (nach  Ebert  1625)  und  Sophonisbe 
1634  (nach  Ebert  1629)  erschienen  sind^.  Da  ich  nach  Oaspary^s 
Vorgänge  mich  selbst  um  die  Feststellung  dieser  Daten  bemüht  habe, 
wird  man  mir  vielleicht  gestatten,  für  ihre  Verwertung  seitens  der 
Litteraturgeschichtschreibung  einzutreten,  bezw.  durch  folgende  karze 
Andeutungen  dieselbe  anzuregen,  wobei  mir  natürlich  nichts  ferner  liegt, 
als  diese  Fragen  erschöpfend  beantworten  zu  wollen  im  nämlichen 
Augenblicke,  wo  ich  sie  zur  Diskussion  zu  stellen  wage.  Ebert  hat 
ein  besonderes  Gewicht  daraufgelegt,  zu  beweisen,  dass  nicht  Ha  rdy, 
sondern  Racan  das  „Reich  Garnier's^^  erschüttert  habe.    &  stellt  fest^ 


Gf.  Zeitscbr.  f.  r.  Phil.  V,  70  und  meine  Stadien  za  Jean  de  Mairet's  Leben 
and  Wirken,  Ludwigshafen  1888,  Kap.  II  and  IIL 
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dasB  die  Auflagen  Garnier'B  i.  J.  1619  plötzlich  aufhörten;  was  ihm  in 
kaasalem  Zusammenhange  mit  der  i.  J.  1619  eintretenden  Lethargie  in 
der  Tragödie  zu  stehen  scheint.  Beides  aber,  das  Verschwinden  Gar- 
nier's  und  der  Tragödie  von  dem  Wege^  welchen  das  französische  Drama 
im  Jahre  1619  einschlug,  bringt  er  in  Verbindung  mit  dem  Auftreten 
Racan's;  welcher  nach  Parfaict^s  Chronologie  im  J.  1618  die  Pastorale 
zum  Range  des  Modeschauspiels  erhob.  Diese  Oedan kenreihe,  so 
klassisch  in  ihrer  Logik  sie  uns  auch  erscheinen  mag,  wird  durch  die 
neue  Datierung  der  Stücke  Th^ophile's  und  Racan^s  auseinandergerissen. 
Die  Bergeries  wurden  erst  gegen  1624  aufgeführt,  Pyrame  et 
Thisb^  nicht  mehr  als  2  Jahre  früher  oder  später.  —  Näheres  wissen 
wir  nicht  darüber.  Wenn  also  die  Ausgaben  Garnier's  fünf  Jahre 
vor  den  Bergeries  aufhörten  —  wer  möchte  Racan  dafür  verantwort- 
lich machen?  Warum  hörten  sie  aber  auch  schon  vor  der  ersten  Auf- 
führung des  Pyrame  auf?  Gesetzt,  letzterer  sei  vor  den  Bergeries 
erschienen,  traf  er  ganz  den  Geschmack  des  Publikums,  in  dessen  Geist 
er  geschrieben  warP  Wir  wissen  im  Gegenteil,  dass  die  Tragödie  in- 
haltlich für  das  verzärtelte  Publikum  eine  zu  kräftige  Kost  war^). 
Nach  Ebert,  welcher  ja  nur  die  Geschichte  der  Tragödie  schreiben 
wollte,  läge  Pyrame  auf  der  natürlichen  Entwicklungsbahn 
des  französischen  Drama's,  während  die  damalige  vornehme  Gesell- 
schaft es  anders  gewollt  und  als  achtes  Kind  ihres  Geistes  dem 
französischen  Drama  die  Bergeries  geboren  hätte.  Warum  aber 
stand  Th6o philo  nicht  im  Banne  dieser  Gesellschaft?  Das  wäre  ein 
neues  Problem.  Wir  sagen  also,  weder  Th6ophile  noch  Racan  haben 
Garnier  in  Vergessenheit  gebracht,  sondern  vor  ihnen  der  Geschmack 
der  Gesellschaft,  die  Unfähigkeit  der  Schule  Garnier's,  diesen  ganz 
zu  befriedigen.  Was  Ebert's  Behauptung  anlangt,  von  1619  ab  sei  die 
Pastorale  das  Modeschauspiel  gewesen,  so  beweist  ein  Blick  auf  die 
Liste  der  in  jener  Zeit  aufgeführten  Stücke,  dass  bis  zum  J.  1623 
wenigstens  das  Machtverhältnis  zwischen  der  Pastorale  und  Tragödie 
nach  Qualität  und  Quantität  vollständig  gleich  war. 

Wichtiger  noch  ist  die  Frage,  wer  Hardy's  „Herrschaft  über  die 
Bühne'^^)  brach.  Im  J.  1623  war  seine  Produktionskraft^)  bereits 
gelähmt.  Dafür  spricht  sowohl  die  in  diesem  Jahre  beginnende  Heraus- 
gabe seiner  Werke  im  Drucke,  als  auch  der  Umstand,  dass  wir  nach 
1623   kein  neues  Stück  mehr  von  ihm  verzeichnet  finden.     War  es 


1)  Brief  Tfaöophile's  an  Vallöe ,  Oeavres  de  Th6ophile  p.  p.  AUöaume  t.  n 
p.  422- 

2)  Ebert  p.  199  Anm. 

3)  Aufgeführt  wurden  bekanntlich  seine  Stücke  noch  lange  nachher. 
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Th6ophile,  der  ihm  die  Herrschaft  entriss?  —  wir  wissen  es  nicht. 
War  es  Racan,  dessen  Bergeries  erst  gegen  1624  aufgeführt  wurden? 
Oder  war  es  die  eigene  Unfruchtbarkeit  des  Dichters?  Lauter  Fragen, 
welche  ebenso  viele  Probleme  bedeuten!  Ohne  Zweifel  bedeutete  das 
Erlahmen  von  Hardy's  dramatischer  Thätigkeit  einen  herben  Verlust 
für  die  französische  Bühne.  Er  Hess  sie  in  trostloser  Oede  zurück^). 
Hier  nun,  gerade  hier  setzen  Racan,  Mairet  und  vielleicht  auchTbeo- 
phile  ein.  Da  sich  aber  kein  Zeitpunkt  ganz  genau  bestimmen  lässt, 
bleibt  es  fraglich,  ob  das  Auftreten  Racan's  die  Ursache  oder  die 
Wirkung  von  Hardy's  Rücktritt  war. 

Hardy  beherrschte  die  Bühne  unbestritten  bis  zum  J.  1623. 
Ihn  ersetzte,  wenn  er  ihn  nicht  stürzte,  Racan.  Diesem  entriss  nach 
kurzer  Herrschaft  Mairet  mit  seiner  Sylvie  das  Szepter  (1626). 
Selbstverständlich  kam  bei  diesem  Wettkampfe  Mairet^s  und  Racan's 
Hardy  gar  nicht  mehr  in  Betracht,  welcher,  nach  Eberts  Chronologie, 
wenn  mir  der  Ausdruck  erlaubt  ist,  den  tertius  gaudet  dabei  gespielt 
hätte.  Sylvie  brachte  aber  den  inneren  Zwiespalt  in  das  Lager  der 
Pastoraldichter,  einen  Zwiespalt,  den  Mairet  selbst  nicht  losen  konnte. 
Rotrou  und  Scudöry  zerhieben  den  Knoten  (gegen  1629)  und  schritten 
über  die  Pastorale  hinweg,  nachdem  diese  5  Jahre  nur  geherrscht, 
kein  Dezennium,  wie  Ebert  sagt  (p.  205).  Mairet  schwieg  4  Jahre  lang, 
und  als  er  im  J.  1630  mit  seiner  Pastorale  Silva nire  hervortrat,  da 
hatte  er  der  abgestorbenen  Dichtungsart  den  Schmuck  der  „Einheiten'' 
angelegt  —  um  ihn  ihr  ins  Grab  mitzugeben.  In  dem  nämlichen 
Jahre  aber,  wo  Mairet's  Silvanire,  trotz  ihres  Misserfolges,  durch 
Beobachtung  der  Einheiten  vorbildlich  angedeutet  hatte,  welche  äussere 
Wandlung  das  ganze  franzosische  Drama  durchzumachen  habe,  deutete 
Corneille' 8  Pastoralkomödie  M^lite  an,  welche  innere  Wandlung 
das  französische  Drama  durchzumachen  habe,  um  zu  nationaler  und 
psychologischer  Wahrheit  zu  gelangen.  So  hätten  Silvanire  und  Melite 
zusammen  ein  harmonisch  abgeschlossenes  Kunstwerk  ausgemacht. 
Nach  Ebert's  Chronologie  wäre  von  der  Sophonisbe  zu  sagen,  was 
wir  von  der  Silvanire  behauptet. 

Nun  treten  von  1630—34  Corneille  und  Mairet  in  eine  Art  Wett- 
streit mit  einander.  Ihre  Wege  kreuzen  sich,  nähern  sich  und  entfernen 
sich  wieder  von  einander,  eine  Frage,  welche  das  eingehendste  Detail- 
studium wohl  verdiente.  Corneille  hatte  es  verschmäht,  sich  dem  Publikum 


1)  1624  und  1625  finden  wir,  von  Racan,  Tböophile  und  Mairet  abgesehen, 
nur  ein  dramatisches  Werk  von  zweifelhafter  Qualität  verEeicbnet.  Gombaud^s 
Amarantbe  rechne  ich  nicht  in  diese  Jahre. 
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durch  eine  Pastorale  vorzustellen.  M^lite  ist  mehr  Komödie  als 
Pastorale  —  sie  machte  die  Silvanire  auf  der  Bühne  unmöglich^). 
Mairet  wendet  sich  mit  seinem  Duc  d'Ossonne  (1632)  auch  der  Ko- 
mödie zu^  und  das  Stück  hat  sogar  eine  unverkennbare  Aehnlichkeit 
mit  Mdite.  Aber  er  vermochte  den  Nebenbuhler  nicht  mit  dessen 
eigenen  Waffen  aus  dem  Felde  zu  schlagen.  Er  räumte  es  ihm  und 
versuchte  ihn  auf  dem  Wege  zu  überholen^  den  ßotrou  und  Scudery 
bereits  mit  Erfolg  betreten  hatten  —  er  kam  zur  Tragikomödie  und 
dichtete  die  mit  grossem  Erfolge  aufgeführte  Virginie  (1633).  Die 
Schwankungen  des  französischen  Theaters  von  1631 — 34  zwischen  Ko- 
mödie und  Tragikomödie  finden  so  auch  in  ihm  ihren  Ausdruck.  Mairet 
war  ebenso  wenig  mit  sich  fertig,  als  Corneille.  Dieser  tastete  noch 
nach  der  richtigen  Form,  die  Mairet  gefunden,  Mairet  verstand  denln- 
h  a  1 1  seiner  Stücke  noch  nicht  so  gut  zu  wählen  wie  Corneille.  Dieser 
war  glücklicher  als  sein  Nebenbuhler,  da  er  in  modernes,  nicht  wie 
Mairet,  in  längt  entschwundenes  Leben  griff.  Der  Einfluss  aber,  den 
Mairet's  Virginie  auf  das  Schicksal  der  Bühne  Mondory's  hatte,  ist 
beglaubigt^)  und  war  im  J.  1633  mindestens  ebenso  gross  als  der 
Corneille's.  Im  Jahre  1634  hatten  sich  Corneille's  Ansichten  über  die 
dramatische  Form  etwas  geklärt,  während  ihm  die  Komödienstoffe 
ausgegangen  zu  sein  scheinen  —  im  nämlichen  Jahre  fand  Mairet  den 
Stoff  zur  Sophonisbe  und  da  er  die  richtige  Form  des  Drama's  nicht 
erst  noch  zu  suchen  hatte,  wurde  Sophonisbe  ein  Meisterwerk. 

Dieses  Werk  hielt  man  für  eine  Eingebung  des  Eegelpropheten 
Chapelain.  Warum?  Verfocht  Mairet  die  Einheiten  nicht  selbst; 
noch  vor  Chapelain's  Auftreten  in  dieser  Frage P  Auch  Ebert*)  nimmt 
die  bekannte  Stelle  aus  den  Segraisiana  hin,  so  diffus  er  sie  auch  findet. 
Wenngleich  ich  auf  Widerspruch  gefasst  bin^  stehe  ich  nicht  an,  Segrais' 
Glaubwürdigkeit  in  diesem  Punkte  stark  anzuzweifeln.  Ich  kann  hier 
nicht  meine  Gründe  entwickeln,  sondern  frage  nur,  warum  man  Segrais 
mehr  glaubte  als  dem  5  Jahre  nach  Erscheinen  der  Sophonisbe  schreiben- 
den Sarrazin*);  dessen  eminent  historische  Auffassung  von  der  Be- 
deutung der  Silvanire  und  Sophonisbe  der  neueren  Litteraturgeschicht- 


1)  Avertissement  au  Besanyonnois  Mairet,  Oeuvrea  de  Corneille  p.  p.  Laveaox 
t.  m  p.  70. 

2)  Tallemant,  Historiettes,  p.  p.  Monmerquö  t.  VII  p.  173. 

3)  p.  212. 

4)  Nou8  avons  cette  Obligation  k  M.  Mairet  qu'il  a  6tö  le  premier  k  dlsposer 
TactioD  qaMl  a  oovert  le  cbemin  aux  ouvrages  röguliers  par  sa  Silvanire  et  qa'ü 
a  ramenö  la  Majeatä  de  la  Tragödie  dans  aa  Sopboniabe.  (Discoars  sur  la  tra- 
g6die,  Scudöry's  Amour  tyrannique  vorgedruckt,  1639.) 
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Schreibung  entfallen  zu  sein  scheint.  Ich  leugne  nicht,  dass  das  ESr- 
scheinen  der  Sophonisbe  mit  dem  Bekanntwerden  der  Einheiten  zu- 
sammenhängt. Auf  dem  Wege  der  Regeln  ist  Mairet  zu  Sophonisbe 
gelangt  —  erstere  aber  und  damit  die  Form  seines  Meisterwerks  hatte 
er  selbst  längst  gefunden.  Wie  kam  er  zu  dem  StofiPe?  Seit  Sil- 
vanire  beschäftigte  sich  Hairet  mit  der  italienischen  Litteratur.  Von 
Guidobaldi  Bonarelli  mag  er  zum  Studium  Prospero  Bonarelli^s  ge- 
kommen sein,  dessen  dramatische  Anschauungen  ihm  bei  Abfassung 
der  Sophonisbe  massgebend  waren.  Ebenso  beweisen  Mairet^s  Marc- 
Antoine  und  Solyman,  dass  die  italienischen  Tragiker  ihm  mehr  als 
eine  blosse  Unterhaltungslectüre  waren.  Er  kannte  auch  Trissin,  be- 
nützte ihn  sogar  —  warum  sollte  ihn  Trissin  nicht  auch  zur  Sophonisbe 
angeregt  haben P  Oder  war  es  ein  blosser  Zufall,  dass  er  gerade  die 
Oeschichte  der  Sophonisbe  für  seine  erste  Tragödie  wählte?  Auch 
wies  ihn  seine  poetische  Eigenart  zur  Tragödie  hin.  Schon  in  der 
Klage  Emilie's  über  den  Tod  Gamille's  (Duc  d'Ossonne  I,  4)  und  mehr 
noch  an  den  verschiedensten  Stellen  der  Virginie,  enthüllt  Mairet  ein 
tragisches  Pathos,  wie  wir  es  bei  keinem  zeitgenössischen  Dichter  wieder 
finden. 

Das  Beispiel;  das  Mairet  im  J.  1634  mit  seiner  Sophonisbe  gab, 
wirkte  sofort.  Im  Jahre  1635  hatten  sich  schon  die  namhaftesten 
Dichter  in  der  Tragödie  versucht.  Für  denjenigen  Litterarhistoriker, 
der  mit  Jahreszahlen  rechnete,  ist  die  Sophonisbe  bis  auf  den  heutigen 
Tag  eine  allerdings  nicht  immer  bemerkte  Klippe  gewesen.  Wenn 
man  1629  für  sie  ansetzte,  erschien  Sophonisbe  als  der  Ausgangs- 
punkt eines  Entwicklungsprozesses  des  französischen  Theaters,  der 
erst  nach  6  Jahren  —  1635  —  mit  der  definitiven  Annahme  der  Tra- 
gödie seinen  Abschluss  fand.  Mairet  stand  demnach  auf  einsamer  Höhe 
und  war  schon  mit  sich  fertige  als  die  andern  Dichter  erst  anfingen, 
ihren  Weg  zu  suchen.  So  hatte  es  Mairet  ja  selbst  in  der  Epistre  comique 
dargestellt.  Wenn  wir  aber  1634  als  Erscheinungsjahr  der  Sophonisbe 
annehmen,  so  erscheint  sie  nicht  als  der  Ausgangspunkt,  sondern 
als  der  Endpunkt  einer  Entwicklung,  welche  Mairet  durch  die  Sil- 
vanire  anbahnte  und  zugleich  mit  den  andern  Dichtern,  aber  nur 
etwas  schneller  als  diese  durchmachte.  Mairet  hatte  in  der  Sophonisbe 
den  Ton  der  vornehmen  Gesellschaft  getrofipen,  das  wird  schon  von 
Saint  Evremond  anerkannt:  Die  Annahme  der  Tragödie  bedeutete  also 
nicht  das  Aufgeben  der  Herrschaft,  welche  die  vornehmen  Klassen  über 
das  Theater  errungen  hatten  —  nur  die  Form  des  Dramas  wurde  ge- 
lehrter, Inhalt  und  Geist  blieben  nach  wie  vor  durchaus  aristokratisch. 
Der  Stoff  der  Sophonisbe  war  glücklich  gewählt  gewesen  —  das  sah 
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Hairet  selbst  ein.  Wie  uns  La  Pineli^re  erzählt^),  plante  hierauf  der 
Dichter  noch  5  oder  6  andere  Tragödien,  welche  er  alle  der  römischen 
Geschichte  entnehmen  wollte.  Auch  in  Bezug  auf  den  Inhalt  der 
Sophonisbe  wirkte  Mairet  bahnbrechend.  Ausser  Corneille  (M^döe)  ent- 
nahmen die  bedeutendsten  Tragödiendichter  ihre  Stoffe  der  römischen 
Geschichte,  und  dadurch  wurde  für  die  Mannigfaltigkeit  der  Charakteristik 
unendlich  viel  gewonnen.  Der  Kampf  gegen  das  weltbeherrschende  Rom 
war  nach  dem  Vorgänge  der  Sophonisbe  ein  beliebtes  Tragödienthema 
des  Jahres  1635.  Mairet  selbst  und  Benserade  behandelten  die  Ge- 
schichte der  Eleopatra;  deren  dramatisches  Motiv  mit  dem  der  Sophonisbe 
unverkennbare  Aehnlichkeit  hat  —  Die  Macht  der  alles  besiegenden 
Liebe^  welche  erfolgreich  gegen  den  römischen  Eoloss  ankämpft.  Noch 
ist  im  J.  1635  der  jedes  szenischen  Effektes  bare  Klassizismus  nicht 
zum  Durchbruche  gelangt^  noch  spielen  sich  verhältnismässig  viele  Vor- 
gänge auf  der  Buhne  ab.  Aber  die  Werke  der  ^^römi sehen''  Tragiker 
des  Jahres  1635  hatten  einen  Mangel  enthüllt,  ihr  Unvermögen,  männ- 
liche Charaktere  zu  zeichnen.  Nur  La  Calprenfede's  Mithridate  bildet 
davon  eine  rühmliche  Ausnahme.  Mairet's  Sophonisbe,  noch  mehr  aber 
seine  Gleopätre,  leidet  an  diesem  Fehler.  Das  Jahr  1635  brachte  Mairet 
schon  die  Demütigung  des  Misserfolges  —  seine  Cleopätre  musste  dem 
unwürdigen  Werke  Benserade's  das  Feld  räumen.  Von  da  ab  wollte 
Mairet  nichts  mehr  von  der  römischen  Geschichte  wissen  und  schrieb 
seinen  Solyman,  der  überhaupt  erst  sehr  spät  zur  Aufführung  kam. 
Nach  dem  Solyman  hat  Mairet  das  Gebiet  der  Tragödie  nicht  wieder 
betreten,  auch  schadete  ihm  sein  Auftreten  im  Cidstreite  viel.  Seine 
Rolle  war  ausgespielt.  Vielleicht  könnte  man  noch  einmal  ermitteln, 
dass  seine  Ath^nais  Corneille  die  Anregung  zu  Polyeucte  gegeben. 
Sonst  bemerken  wir  von  1636  ab  keine  Spur  mehr  von  einem  Einflüsse 
Mairefs  auf  die  zeitgenössische  Litteratur.  Ein  eigentümliches  Wider- 
spiel  zu  Mairet  ist  Corneille.  Als  er  im  J.  1635  zum  ersten  Male  seine 
tragischen  Schwingen  prüfte,  wandte  er  sich  einem  griechischen 
Stoffe  zu.  Der  geringe  Beifall,  welchen  seine  Mäd^e  fand,  verwies  ihn 
auf  die  Tragikomödie^  der  er  seinen  Cid  verdankt.  Nachdem  ihn  aber 
die  Akademie  wieder  gewaltsam  zur  Tragödie  zurückgeführt  hatte,  griff 
auch  er  zu  römischen  Stoffen.  Hatte  aber  die  Schule  Mairet's  ihre 
Hauptaufgabe  darin  gefunden,  die  weiblichen  Charaktere  zur  Geltung 
kommen  zu  lassen,  so  traten  nun  bei  Corneille,  wie  schon  der  Titel 
seiner  Stücke  beweist,  die  Männer  in  den  Vordergrund,  wodurch  seine 
romischen  Tragödien  bedeutend  an  Lokalfarbe  gewinnen. 


1)  Le  Paraasse  oa  le  Critiqae  des  Pontes,  Paris  1635. 

Romaniiiehe  Fonchimgon  IV.  21 
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Man  sieht,  worin  ich  von  Ebert  aus  chronologischen  Gründen  ab- 
weiche: 1)  Der  Schwerpunkt  der  Entwicklung  der  franzosischen  Kunst- 
bühne fallt  gegen  die  Mitte  des  dritten  Dezenniums.  2)  Die  Be- 
deutung Hardy's  als  Alieinherrscher  über  die  franzosische  Bühne 
endigt  erst  gegen  1623.  3)  Mairet's  historische  Stellung  wird  eine  in 
vieler. Beziehung  andere.  Während  er  nach  der  Parfaict'schen  Datierung 
Ton  1621  ab  in  allen  Stücken  seinen  Zeitgenossen  um  ein  halbes  De- 
zennium vorauseilte,  sehen  wir  ihn  nach  der  neuen  Datierung  seinen 
Zeitgenossen  allerdings  etwas  vorausgehend,  aber  nur  so^  wie  einer, 
der  eben  den  Weg  zeigen  und  die  Wandergenossen  nicht  hinter  sich 
lassen  will.  Allerdings  erscheint  auf  diese  Weise  Mairet  nicht  mehr 
als  Wunderkind  des  Jahrhunderts,  wie  er  sich  selbst  hinstellt,  aber 
dafür  wird  seine  Bedeutung  im  innern  Zusammenhange  der  Theater- 
geschichte so  klar,  dass  wir  sagen  können:  „In  der  Entwicklungs- 
geschichte keines  einzigen  Dichters,  Corneille  nicht  ausgenommen, 
spiegelt  sich  so  treu  die  Qeschichte  des  französischen  Dramas  wieder.^ 
Die  Herrschaft  der  Tragikomödie  bis  gegen  1625,  die  der  Pastorale 
von  1625 — 30,  das  Schwanken  zwischen  Komödie  und  Tragikomödie 
1630 — 34,  von  da  ab  der  Beginn  der  Herrschaft  der  klassischen  Tra- 
gödie —  diese  Stufen  der  Entwicklung  machte  die  französische  Bühne 
durch,  zugleich  mit  Mairet,  teilweise  sogar  an  dessen  Hand. 
Darin  liegt  die  Bedeutung  dieses  Dichters,  die  nur  im  Lichte  der  neuen 
Datierung  seiner  Stücke  richtig  gewürdigt  werden  kann. 

Ludwigshafen  a./Rh.,  1889. 
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Zur  Geographie  und  Oeschichte  der  Tristan -Sage. 

Von 
G.  Sarrazin. 


I.   Bretonisches. 

Die  Frage  nach  der  Entstehung  der  Tristan  -  Sage  ist  in  jüngster 
Zeit  von  Neuem  in  Fluss  gekommen.  W.  Golther's  verdienstliche  Schrift 
fasst  zusammen,  was  an  eigentlich  keltischen^  bretonischen  Elementen 
bis  jetzt  sich  ergeben  hat.  Es  ist  im  Qanzen  sehr  wenig.  Ich  glaube 
indessen,  dass  die  Spuren  bretonischer  Sage  doch  hoch  etwas  deutlicher 
und  zahlreicher  sind,  als  Golther  es  hinstellt,  und  beabsichtige  in  den 
folgenden  Bemerkungen  einige  kleine  Nachträge  zu  liefern. 

Die  Ortsnamen  und  Ortsbezeichnungen  des  Tristanromans  sind  von 
Golther  noch  nicht  in  ausgiebiger  Weise  verwertet  worden.  Mehr 
bietet  Muret  (Romania  XVI,  296  £F.)  und  besonders  F.  Novati  in  seinem 
gehaltvollen  Aufsatz  „Un  nuovo  ed  un  vecchio  frammento  del  Tristran 
di  Tommaso"  (Studj  di  filol.  Romanza  Vol.  II,  p.  393  ss.).  Ich  gehe 
auf  diesen  Punkt  etwas  näher  ein,  da  der  Localisirungstrieb ,  der  ja 
überhaupt  mittelalterlichen  Sagen,  romanischen  wie  germanischen,  eigen 
ist,  im  Tristanroman,  wie  sich  zeigen  wird,  sich  in  überraschender 
Weise  betätigt,  und  weil  die  Localisirung  der  Sage  vielleicht  einen 
Fingerzeig  giebt,  der  auf  ihre  eigentliche  Heimat  hinweist.  Allerdings 
herrscht  schon  in  den  ältesten  Versionen  eine  ziemliche  Verwirrung  in 
den  Localangaben ,  welche  bekanntlich  durch  Verwechselung  der  Bre- 
tagne mit  Britannien,  der  bretonischen  Landschaft  Cornouailles  mit  dem 
britannischen  Cornwall  und  durch  Einfügung  in  den  Sagenkreis  von 
König  Artus  veranlasst  worden  ist.  Englische  Ortsnamen  finden  sich 
schon  in  der  Berolversion  neben  franzosischen,  cornische  neben  bre- 
tonischen.  Trotzdem  lässt  sich  noch  erkennen,  dass  in  der  Spielmanns- 
version  (Berol),  welche  die  altertümlichste  ist,  der  eigentliche  Schauplatz 
der  Sage  (von  den  Abenteuern  in  Irland  abgesehen)  die  Bretagne  ist. 

21* 
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Besonders  tritt  im  letzten  Teil  der  Sage  das  bretonische  Local- 
colorit  deutlich  hervor. 

Die  Heimat  der  Isolde  Weisshand;  der  Sitz  des  Fürsten  Hayelin 
(Eilh.)  oder  Hoel  (frz.  Prosaroman)  (vgl.  Jovelin,  Gottfr.),  wird  in  den 
alten  Yersionen  übereinstimmend  bezeichnet:  Karahes,  Eilh.  franz 
Prosarom.  (Cahares^)^  Berol  3041),  Karkey  Gottfr.  Wie  bekannt 
und  allgemein  angenommen,  ist  dieser  Ort  das  heutige  Carhaix  oder 
Kerahes^)  in  der  Bretagne,  D£p.  Finist^re,  eine  alte  und»  wie  aus 
Ruinen  zu  schliessen,  früher  bedeutende  Stadt  (Tristan  ed.  Michel 
n,  316,  Muret,  Romania  XVI,  298).  Meines  Wissens  noch  nicht  be- 
merkt, obwohl  sehr  merkwürdig,  ist  die  Tatsache,  dass  nahe  bei  Car- 
haix (etwa  20  Kil.  südlich  davon)  ein  Fluss  entspringt,  welcher  Isote 
heisst  (auf  Spezialkarten  des  nordwestlichen  Frankreich,  z.  B.  in  Stieler's 
Atlas  leicht  zu  finden).  Die  Namensähnlichkeit  kann  kaum  Zufall  sein ; 
doch  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  welcher  Art  der  Zusammenhang 
ist.  Der  bretonische  Fluss  Isote  kann  als  Pendant  zu  der  bretonischen 
Insel  Tristan  (Bai  von  Douarnenez)  gelten.  Vielleicht  haben  beide  Orts- 
namen die  Localisirung  der  Sage  erst  veranlasst. 

Wenn  es  bei  Eilh.  V.  5505  heisst,  Tristan  sei  beim  Eintritt  in  des 
Fürsten  Havelin  Land  zu  einem  Priester  Michael  gekommen,  der  auf 
einem  Berge  bei  einer  alten  Kapelle  gewohnt  habe,  so  liegt  dieser  Local- 
angabe  wohl  eine  missverstandliche  Deutung  des  „Mont  de  St.  Michel" 
und  der  „Chapelle  de  St.  Michel"  unweit  Carhaix')  zu  Grunde. 


1)  Bei  Berol,  wo  der  letzte  Teil  der  Sage  bekanntlich  fehlt,  ist  Cabares  nar 
in  anderem  Zusammenhang  genannt:  König  Marke  schwört  n^ar  Saint  lYesmor 
de  Cahares*^,  kennt  also  den  Localheiligen  von  Carhaix  (Muret  a.  a.  0.);  vergl. 
über  den  heiligen  Trechmor:  Lobineau,  Uistoire  de  Bretagne  I,  10,  74. 

2)  An  die  Burgruinen  von  Eerahes  knüpft  sich  eine  bretonische  Localsage, 
welche  ich  nach  Daru,  Geschichte  der  Bretagne,  übersetzt  von  Friedr.  Wilh.  Schubert 
S.  37  wiedergebe.  Ihr  zu  Folge  wäre  das  Schloss  erbaut  worden  von  einer  Prin- 
zessin Ahes,  „welche  durch  ihre  Ausschweifungen  und  Grausamkeiten  sich  be- 
rüchtigt gemacht  haben  soll.  Noch  wird  in  der  Niederbretagne  nahe  bei  dem 
Dorfe  Huelgoat''  [unweit  Carhaix]  „eine  Schlucht  gezeigt,  aus  dem  sich  trauriges 
Geschrei  bisweilen  vernehmen  lassen  soll.  Die  benachbarten  Bauern  geben  dies 
für  die  Klagetöne  der  Liebhaber  dieser  Fürstentochter  aus,  welche  sie  als  die 
Opfer  ihrer  wüthenden  Zügellosigkeit  in  diesen  Abgrund  hat  stürzen  lassen*. 

Liegt  hier  etwa  eine  dunkle  Erinnerung  an  ein  ähnliches  Ereignis  vor,  wie 
das,  welches  der  Schluss  der  Tristansage  erzählt:  Tod  eines  Helden,  durch  die 
Eifersucht  seiner  Geliebten  veranlasst? 

3)  Vom  „Priester  MichaeP  bis  nach  Karahes  wären  (Eilh.  5587)  „deiner  mSle 
zwü*"  gewesen.    In  Wirklichkeit  beträgt  die  Entfernung  von  der  ^Chapelle  de 
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Nach  dem  Schlnss  der  Tristansage  (Eilh.,  Ulr.  v.  Türheim)  zu  ur- 
teilen, konnte  es  scheinen,  als  ob  die  Stadt  Earahes,  in  welcher  Tristan 
starb,  unmittelbar  am  Meere  liegend  gedacht  wäre,  was  freilich  nirgends 
geradezu  ausgesprochen  ist.  Dieser  Umstand  würde  nicht  zutreffen: 
Garhaix  ist  noch  etwa  8  geogr.  Meilen  vom  Meere  entfernt.  Indessen 
deutet  die  Sage  den  richtigeren  Sachverhalt  au,  indem  sie  erzahlt,  dass 
Isolde  Weisshand  das  weisse  Segel  nicht  selbst  erblickt,  sondern  sich 
von  einer  anderen  Person  die  Ankunft  des  Schiffes  habe  melden  lassen 
(Bilh.  9356  ff.).  Im  Debrigen  wird  in  Eilhart's  Gedicht  Karahes  immer, 
der  Wirklichkeit  entsprechend,  als  im  Innern  des  Landes  liegend  dar- 
gestellt: VV.  5583  ff,  5716  ff.,  5770  ff.,  5861  ff.,  5888  ff.,  6148,  6268, 
7190  ff.,  7865. 

Im  frz.  Prosaroman  ist  die  Scene  von  Tristans  Tod  passender  nach 
der  alten  Hafenstadt  Penmarc  =  Penmarch  ^)  verlegt. 

Dass  Fürst  Havelin  (Ho6I)  von  Karahes  mit  einem  Grafen  von 
Nantes  in  Fehde  lebt,  entspricht  den  wirklichen  Ortsverhaltnissen: 
Garhaix  ist  von  der  Stadt  Nantes  nur  etwa  25  geogr.  Meilen  entfernt. 

Diese  Fehde  des  Fürsten  Ho6l  mit  einem  Grafen  von  Nantes  ist 
wahrscheinlich  historisch ;  wenigstens  ist  auch  in  bretonischen  Heiligen- 
legenden (z.  B.  Vita  S.  Sanipsonis,  ASS.  XXVIIl.  Julii,  Tom.  VI,  p.  585), 
andeutungsweise  auch  bei  Qregor  von  Tours  (Historia  Francorum  IV,  4) 
davon  die  Rede.  Ein  bretonischer  Fürst  Hoel,  der  um  die  Mitte  des 
VI.  Jahrhunderts  lebte  (Daru-Schubert,  Geschichte  der  Bretagne  S.  46) 
wurde  diesen  Berichten  zufolge  von  einem  Grafen  von  Nantes,  seinem 
Bruder  Ghanao^  des  Landes  und  Lebens  beraubt  (vgl.  Eilh.  8576  ff.). 
Hoäls  Tochter  Eleonore^)  soll  mit  einem  Herrn  von  Leon  vermählt  ge- 
wesen sein  (Daru-Schubert  a.  a.  0.)^). 

Auch  Tristan  war  der  Sage  zufolge  ein  Herr  von  Leon.  Sein  und 
seines  Vaters  Rivalin  Heimatland  Leonois  (franz.  Prosaroman),  Loe- 


Saint  Michel"  bis  Carhaiz  etwa  4  geogr.  Meilen  (30  Kil.).  —  Eine  andere  Cbapelle 
de  Saint  Michel  liegt  etwa  16  Kilom.  nordöstlich  von  Garhaix. 

1)  nSar  un  promontoire  qu'assiögent  les  flots,  Penmarch est  en- 

tourö  de  rnines  qai  tömoignent  de  Tancienne  existence  d'une  cito  considörable.'* 
Elisöe  Reclas,  Noav.  göogr.  univers.,  IT.  La  France,  p.  626.    ^ 

2)  Ist  diese  Eleonore  etwa  identisch  mit  jener  J^/eme,  Tochter  des  bretonischen 
Fürsten  Hoel,  Hoelus,  und  Nichte  des  Königs  Artus,  von  welcher  Gottfried  von 
Monmonth  und  andere  mittelalterliche  Sagen  berichten,  und  von  deren  Grab  eine 
kleine  Felseninsel  an  der  Nurdküste  der  Bretagne,  unfern  St.  Malo,  den  Namen 
Tombeleine  haben  soll?    (Vgl.  F.  Novati,  Studj  II,  436  ss.) 

3)  Woher  die  Angabe  dieser  Tatsache  stammt,  konnte  ich  leider  nicht  er- 
mitteln. 
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nois^)  (Ber.2872),  oder  Lohnois  (Eilh.  76,  266,  635,  5622;  vgl.  Gottfr.: 
Lohnois)  ist  ohne  Zweifel  die  Landschaft  „L^onais^  oder  „Pays  de 
Läon^  in  der  nordwestlichen  Bretagne  (Michel,  Tristan  W,  206;  Muret^ 
Romania  XVI,  298).  Dort  hatte  sich  in  der  Tat  am  Anfang  des  VI.  Jahr- 
hunderts ein  Häuptling  Namens  Riwal  (Riwallus,  Riwallo)  oder  Riwalio 
niedergelassen  (Dom  Lobineau,  Vies  des  Saints  de  Bretagne  Vol.  I, 
p.  299,  citirt  nach  Muret,  Rom.  XVI,  298)  Es  wäre  also  zeitlich 
durchaus  nicht  unmöglich,  dass  der  Sobn  jenes  Riwalin  (=  Tristan) 
sich  mit  der  Tochter  des  Fürsten  Hoel  (=  Isolde  Weisshand)  ver- 
mählt hätte.  Es  entspricht  jedenfalls  der  Wirklichkeit^  wenn  in  der 
Thomasversion  (Gottfried  und  Saga)  Tristan's  Land  der  Heimat  seiner 
Gemahlin  benachbart  erscheint,  wenn  auch  sonst  in  dieser  Fassung  die 
Localverhältnisse  ganz  verschoben  und  undeutlich  geworden  sind.  In 
der  Spielmannsversion  ist  die  Lage  von  „Lohnois^  nicht  näher  bezeich- 
net; es  heisst  nur  (Eilh.  266),  dass  Tristan  „über  das  Meer"  von  Loh- 
nois nach  König  Marke's  Lande  fuhr. 

Noch  nicht  bekannt,  weil  in  keiner  der  Sagen  Versionen  ausdrück- 
lich hervorgehoben^  ist,  dass  eine  bedeutsame  Episode  des  Romans  an 
einem  bestimmten  Ort  des  „Pays  de  L^on"  spielt. 

Allen  Versionen  der  Sage  ist  bekanntlich  die  Episode  gemeinsam, 
in  welcher  ein  längerer  Aufenthalt  der  Liebenden  (Tristan's  und  der 
blonden  Isolde)  in  einem  grossen  Walde,  an  einem  Flusse  (Eilh.  4536, 
vgl.  Saga  Cap.  LXIV,  LXV,  Gottfr.  16742)  erzählt  und  geschildert  wird. 
In  dem  altfranzösischen  Prosaroman  kommt  noch  eine  andere  Episode 
vor,  nach  weicher  sich  die  Liebenden  längere  Zeit  auf  einem  Schlosse 
„Joyeuse  Garde'',  welches  Lancelot  du  Lac  gehört  haben  soll  (vgl.  die 
„Garde  Douloureuse"  des  Lancelotromans),  aufhalten.  Es  liegt  von 
vornherein  nahe  anzunehmen,  dass  diese  beiden  Episoden,  als  Wieder- 
holungen und  Variationen  desselben  Motivs,  aus  einer  einzigen  hervor- 
gegangen sind  (vgl.  Golther  S.  62),  und  dass  der  Aufenthalt  „en  la 
Forest"  und  der  „a  la  Joyeuse  Garde"  ursprünglich  zusammengehören. 
Von  einer  „Warte"  (=  Garde)  in  jenem  Walde,  wohin  Tristan  und 
Isolde  flüchten,  ist  auch  bei  Eilhart  ^)  die  Rede. 


1)  Den  Namen  Loenois  (z.  B.  im  Fragment  de  la  chronique  rim^e  de  Phi- 
lippe Mousket,  Historiens  de  la  France  XXII,  62)  führte  im  Mittelalter  eine 
andere  französische  Landschaft,  das  heutige  „Laonnais**  (Isle  de  France),  nach 
der  Stadt  Laon  genannt.  Vielleicht  beruht  die  Namensform  „Loenois"  in  der 
Berol Version  auf  Verwechselung  mit  dieser. 

2)  Eilh.  V.  4684: „r?%m  doch  vil  harte  zu  der  seibin''  (lies  „seldin'*  = 

„soliden'*?)  „loarte*'. 
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Nun  finde  ich  auf  einer  franzosiBchen  Generalstabskarte,  Blatt  Brest, 
ein  „Chfiteau  Joyeuse  Garde  ruinä^  verzeichnet;  dicht  bei  einem 
Dorfe  „La  For  gt^;  an  der  Landstrasse,  die  von  Brest  nach  Landerneau, 
am  Pluss  Elorn  entlang  fuhrt. 

In  einem  alten  „Historischen  Statistisch -Topographischen  Lexikon 
von  Frankreich**',  Ulm  1797^)  II,  526  ist  Folgendes  angegeben: 

;,Foret,  la,  Pfarrdorf  am  Flusse  Lerne  in  Bretagne,  jetzt  im  Distr. 
von  Landemeau,  Dep.  des  Finisterre.  Es  hat  mit  seinem  Filial  St.  Divy 
etwa  1300  Seelen.  Das  hiesige  Schloss  (le  Chateau  de  la  foret)  war 
vor  Zeiten  ein  fester  Plaz;  es  ist  auf  die  Stelle  des  alten  Schlosses 
Joyeuse  Garde  erbaut  worden.  Die  Gegend  ist  etwas  bergig  und  waldig, 
doch  fruchtbar  an  Getreide  und  Wieswachs.  Es  war  ehemals  hier  ein 
sehr  grosser  Wald,  wovon  das  Dorf,  das  seinen  Ursprung  einem  Kloster 
zu  danken  hat,  den  Namen  erhielt.  Der  Wald  Talamon,  durch  welchen 
die  Strasse  von  Brest  nach  Landerneau  geht,  ist  ein  Ueberrest  davon.^ 

Dass  zwischen  den  als  gleichbedeutend  anzusehenden  Ortsbezeich- 
nungen „la  Forest^  und  „Joyeuse  Garde''  des  Tristanromans  einerseits 
und  jenem  Dorf  „la  ForSt"  und  zugehörigen  Schloss  „Joyeuse  Garde"  ^) 
andererseits  ein  Zusammenhang  besteht,  ist  unverkennbar,  zumal  da  „La 
ForSt"  gerade  in  „Läonnais"  liegt,  jenem  Teil  der  Bretagne,  der  als 
die  Heimat  Tristan's  galt  und  daher  der  Sage  als  der  natürliche  Zu- 
fluchtsort für  Tristan  und  seine  Geliebte  erscheinen  musste. 

Man  konnte  vielleicht  annehmen,  dass  das  Schloss  seinen  Namen 
erst  von  dem  erdichteten  des  Tristanromans  erhalten  hätte;  allein  dies  ist 
schon  darum  nicht  wahrscheinlich,  weil  die  Schilderung  der  Oertlichkeit 
so  genau  zutrifft,  und  weil  die  Heimat  Tristans  und  die  Lage  des  Waldes 
in  den  erhaltenen  frz.  Versionen  der  Sage  schon  vollständig  vergessen 
erscheint.  Nach  der  Berolversion  liegt  der  Wald  im  Lande  Eonig 
Harke's  (V.  1606),  und,  wie  es  scheint,  in  der  Nähe  von  Wales  {Gates 
VV.  2066, 2096).  Andererseits  ist  die  Ortsbezeichnung ^)  „Joyeuse  Garde", 


1)  Neuere  topographische  Werke  über  Frankreich  waren  mir  auf  hiesiger 
Universitätsbibliothek  leider  nicnt  zugänglich.  In  diesem  Falle  hat  das  Alter  des 
Buches  den  Vorteil,  das  Alter  des  Ortsnamens  zu  bezeugen. 

2)  Wie  aus  einer  Anmerkung  in  MlchePs  Tristan  (I,  p.  CXI)  zu  ersehen,  hat 
der  Chevalier  de  Freminviile  in  seinem  „Memoire  sur  le  chateau  de  la  Joyeuse- 
Garde,  sur  la  riviöre  d'£Iom,  prös  Landerneau*"  auf  diese  Uebereinstimmung  hin- 
gewiesen. Die  Abhandlung  steht  in  den  M^moires  et  Dissertations  sur  les  anti- 
qnit^s  .  .  .  publiös  par  la  aociötö  royale  des  antiquaires  de  France,  Tome  X. 
Paria  1824,  war  mir  aber  nicht  zugänglich. 

3)  Aehnliohe  Ortsnamen  habe  ich  in  der  Bretagne  nicht  selten  gefunden:  Belle 
Garde,  Beau  Söjour,  Bonne  Rencontre,  Bon  Repos,  Castel  Jaloux,  Champ  Dolent, 
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die  allerdings  in  den  Bruchstücken  des  Berolgedichtes  nicht  Torkommt, 
durchaus  im  Stil  dieser  Version,  vgl.  „Qu6  aventuros",  und  die  Ueberein- 
Stimmung  mit  Eilhart  giebt  eine  gewisse  Gewähr,  dass  der  Name  „Joyease 
Garde''  in  der  ältesten  Version  schon  enthalten  war.  Der  Waldaufenthalt 
der  Liebenden  wird  also  schon  in  der  Ursage  an  jenen  Wald  in  Löon- 
nais  und  das  darin  liegende  Schloss  geknüpft  gewesen  sein.  Auch  die 
nähere  Bezeichnung  des  Waldes  als  y^Forest  de  Morrols^  (Berol  1239, 
1612, 1626),  j^Foret  du  Moroys^  (Prosaroman)  stimmt  zu  der  Annahme 
dieser  Localisirung :  Moroys  ist  offenbar  das  afrz.  moroys,  nfrz.  marais 
Sumpf,  Morast.  Unweit  des  Dorfes  „La  Forgt*'  liegt  „Le  grand  Marais", 
und  auch  sonst  ist  die  Gegend  aussergewöhnlich  sumpfig. 

An  den  Waldaufenthalt  der  Liebenden,  welcher  mit  der  Ausliefernng 
Isolden's  endete,  schloss  sich  in  der  Ursage  gewiss  unmittelbar  Tristan's 
Reise  nach  Karahes  an.  Bei  Berol  und  Eilhart  liegt  die  Artusepisode 
dazwischen;  dass  diese  aber  ein  späteres  Einschiebsel  ist,  wird  wohl 
allgemein  angenommen. 

Die  Thomasversion ,  welcher  die  Artusepisode  fehlt,  steht  der  ur- 
sprünglichen Sagengestalt  wohl  auch  darin  näher,  dass  sie  Tristan  aus 
seinem  Heimatland  unmittelbar  nach  „Karke"  ziehen  lässt.  Dies  an- 
genommen, wird  nun  auch  sofort  klar,  warum  die  Berolversion,  welche 
im  Uebrigen  die  Ortsverhältnisse  der  Ursage  getreuer  wiedergiebt, 
Tristan  über  die  „Kapelle  des  Priesters  Michael"  nach  Karahes  gelangen 
lässt;  Die  vorher  erwähnte  „Chapelle  de  St.  Michel"  liegt  unweit  der 
Grenze  von  „Läonnais"  etwa  30  Kil.  südöstlich  von  Landerneau,  und 
der  directe  Weg  von  dem  Orte  La  Foret,  beziehungsweise  der  nahen 
Stadt  Landerneau  nach  Carhaix  würde  in  der  Tat  an  derselben  vorbei- 
führen. 


Mont  Joie,  Beauregard.  —  Vielleicht  ist  die  Bemerkung  bei  Ellh.  (V.  4550):  — 
j^sie  hdtin  da  bi  vroude  vel  von  der  grözen  minne'^  aus  einer  Anspielung  auf  die 
„Joyeuse  Garde"  hervorgegangen.    Aehnlich: 

Sir  Trist.  2478 :  In  on  erpe  -  hoi^e  pai  layn, 
Per  hadde  thai  joie  ynoug. 
Sir  Trist.  2460:  Ysonde  of  joie  hap  her  fille, 

and  Tristrem  wip  outen  wene ,  as  pare : 
so  blipe  al  hidene 
nar  pai  neuer  are, 
Kölbing  in  der  Einleitung  zur  Saga  (S.  GXII)  zeigt,  dass  auch  in  der  norwegi- 
schen VerBion  ein  entsprechender  Gedanke  vorkommt.    Bemerkenswert  ist  auch 

Gottfr.  V.  16883  f.: 

si  hcRten  hof,  si  hCBten  rät, 

daran  diu  vröude  alliu  etat 
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Die  LocalverhältnisBe  im  letzten  Teil  der  Sage  sind  also  Ursprung- 
lieh  jedenfalls  ganz  der  Wirklichkeit  entsprechend  dargestellt  gewesen. 
Der  Dichter  der  Ursage  muss  in  dem  westlichen  Teil  der  Bretagne  ge- 
nau Bescheid  gewusst  haben.  Es  finden  sich  aber  auch  mehrere  Orts- 
namen; welche  nach  der  ostlichen  Bretagne  weissen. 

Die  Burg  Dinan,  auf  welcher  nach  der  BeroKersion  (VV.  1049, 
1097)  Dinas;  der  Truchsess  des  Königs  Marke  wohnt,  ist  gewiss  nicht 
mit  Devon,  Dyvnaint  zu  identiiiciren  wie  F.  Novati  (a.  a.  0.  S.  398) 
will,  sondern  mit  der  uralten  bretagnischen  Stadt  und  Burg  Dinan^ 
welche  unfern  der  NordkQste,  südlich  voft  St.  Malo  liegt.  „Seigneurs 
de  Dinan^  hat  es  noch  bis  in  das  spätere  Mittelalter  gegeben  (Daru- 
Schubert  S.  106).  Der  Name  des  Truchsess  Dinas  (Eilh.  Tinas)  scheint 
erBt  aus  Dinan  (mittellat.  Dinannum)  gebildet  zu  sein.  Wenn  seine 
Veste  bei  Berol  einmal  auch  Lidan,  bei  Eilhart  und  Ulrich  von  Türheim 
mehrmals  Litan  genannt  wird  (Lichfenstein's  Eilhart  S.  CXLIII),  so  ist 
dies  wohl  nur  als  entstellte  Nebenform  von  Dinan  anzusehen.  Zutreffend 
ist,  dass  (nach  Eilh.  6269,  Ulrich  v.  TQrhcim  V.  1022)  Schiffe  bis  dicht 
SD  Tinas'  Burg  heranfahren  konnten. 

Sehr  auffällig  aber  ist  os,  dass  die  Burg  des  Herrn  Tinas  Eilhart 
zufolge  regelmässig  als  Station  bei  den  mehrfachen  Reisen  von  Karahes 
nach  Tintanjol  erscheint  (VV.  6271,7453,  8237);  von  Carhaix  nachTin- 
tagell  in  Cornwall  wäre  über  Dinan  ein  grosser  Umweg  gewesen.  Eine 
noch  grössere  geographische  Verwirrung  scheint  es  zu  verraten,  dass 
diese  Burg  dicht  bei  Tintanjol  liegen  soll,  wie  aus  mehreren  Stellen  des 
Eilhart'schen  Gedichtes  und  Ulrich  von  Türheim,  auch  aus  dem  Berol- 
fragment  (V.  1097)  hervorgeht.  Sollte  etwa  die  Spielmannsversion, 
welche  doch  sonst  in  der  Bretagne  so  gut  Bescheid  weiss,  diese  nam- 
hafte Stadt  irrtümlich  nach  Cornwall  verlegt  haben  P  Das  ist  doch  sehr 
unwahrscheinlich.     Vielleicht  bietet  sich  noch  eine  andere  Lösung. 

Die  Residenz  des  Königs  Marke,  Tintaguel,  Tintajol  (Berol),  Tin- 
tanjol (Eilh.),  Tinthanel,  Cintagel  (frz.  Prosarom.),  Tintajoely  Tintajon 
(Gottfr.)  wird  gemeinhin  mit  dem  gleichnamigen  Orte  (Tintagell)  an 
der  Nord  Westküste  von  Cornwall  identificirt,  und  gewiss  insofern  mit 
Recht,  als  schon  die  ältesten  bekannten  Versionen  der  Sage  Marke's 
Reich  dorthin  verlegt  haben.  Allein  wenn  die  Sage,  wie.  sich  mehr  und 
mehr  herausstellt,  in  der  Bretagne  ausgebildet  worden  ist,  könnte  es 
sehr  wohl  sein,  dass  König  Marke  ursprünglich  als  Fürst  von  Cor- 
nouailles  %  als  Herrscher  der  Bretagne  galt.     Wo  der  historische  König 


1)  Comouaillea  (=  Cornu  Galliae)  bezeichnet  jetzt  nur  den  westlichen  Teil 
der  Bretagne,  im  frühen  Hittelalter  aber  wurde  der  Name  in  weiterer  Ausdehnung 
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„Marcus^  herrschte,  der  im  Anfang  des  VI.  Jahrhunderts  lebte^  ist  aus  der 
Vita  S.  Sampsonis,  die  ihn  erwähnt,  nicht  zu  ersehen;  es  kommt  auch 
für  die  Auffassung  der  Sage  nicht  wesentlich  in  Betracht.  Da  aber  die 
Verbindung  der  Sage  von  Konig  Marke  mit  dem  Sagenkreise  von  König 
Artus  nur  eine  lose  und  unursprüngliche  ist,  da  hingegen  zwischen  den 
Fürsten  von  Leon  und  Eonig  Marke  enge  Beziehungen  bestehen ^  da 
jener  Wald  bei  Brests  wohin  die  Liebenden  flüchten;  mit  zum  Reich 
des  Königs  Marke  gerechnet  wird,  und  in  allen  alten  Versionen  nicht 
allzuweit  abliegend  von  der  Residenz  König  Marke^s  und  jeden&Us 
nicht  durch  das  Meer  davon«  getrennt  gedacht  ist  (nach  Gottfr.  zwei 
Tagereisen  entfernt),  da  endlich  Dinan  zum  Reich  König  Markes  ge- 
hören soll  —  werden  wir  annehmen  dürfen,  dass  die  Ursage  in  der  Tat 
auch  Marke*s  Reich  und  Königssitz  nach  der  Bretagne  verlegte,  und 
dass  die  Localisirung  in  Cornwall  erst  nachträglich  erfolgte. 

In  der  f^ähe  von  Dinan  (etwa  30  Kil.  südöstlich  davon)  liegt  der 
Flecken  Tint^niac,  dessen  Name  gleichfalls  an  das  Tintajol,  Tintanjoi, 
Tinthanel  der  Sage  erinnert. 

Dass  ursprünglich  dieses  Tint^niac  gemeint  war,  wird  noch  durch 
andere  Ortsnamen  der  Spielmannsversion,  welche  sich  gerade  in  der 
Gegend  von  Tint6niac  nachweisen  lassen^  sehr  wahrscheinlich: 

1)  „Mostier  Saint-Sanson''  wird  in  dem  BerolgedichtW. 2938, 
2960  erwähnt;  es  heisst  dort,  dass  König  Marke  mit  der  zurückgekehr- 
ten Isolde  nach  dem  Münster  des  Heiligen  Samson  zieht,  um  ihre  Rück- 
kehr zu  feiern.  Der  heilige  Samson  ist  ein  bretonischer  Nationalheiliger. 
Schon  Michel  hat  (Tristan  II;  174)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 
die  Gründung  der  Stadt  Dol  in  der  Bretagne  (30  Kil.  nördl.  von  Tin- 
t^niac)  an  seinen  Namen  geknüpft  ist.  Im  Beginn  des  VI.  Jahrhunderts 
soll  er  dort  ein  Kloster  (monasterium)  gebaut  haben  (Vita  S.  Samsonis 
opiseopi,  Historiens  de  France  III,  432);  jedenfalls  war  er  Bischof  io 
Dol.  Die  Hauptkirche  von  Dol  hiess  noch  in  neuerer  Zeit  n^glise  de 
Saint  Sanson^.  In  dieser  Kirche  Hessen  sich  bretagnische  Fürsten  im 
IX.  Jahrhundert  krönen  (Daru  -  Schubert  S.  68).  „Le  Mostier  Saint- 
Sanson^  ist  also  wohl  als  gleichbedeutend  mit  Dol  anzusehen. 

2)  Sant  Michelsstein  bei  Eilhart  7380  ist  wahrscheinlich  ur- 
sprünglich identisch  mit  dem  altberühmten  Kloster  Mont  Saint -Michel, 
welches  in  der  Nähe  von  Dol  auf  einer  Felseninsel  im  Meere^  dicht  an 


von  der  ganzen  Bretagne  gebraucht  so  z.  B  noch  in  Chroniken  des  X.  u.  XI.  Jahr- 
hunderts (Glabri)  Kodulphi  Histor.  Lib.  II,  Cap.  III,  Historiens  de  France  X,  157, 
VIII,  298;  vgl  Daru  -  Schubert  a.  a.  0.  S.  49),  und  die  Stadt  Renne«  in  der  öst- 
liphen  Bretagne  galt  zu  Zeiten  als  Hauptstadt  von  „Comouailles". 
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der  Kfiste  erbaut  ist,  vgl.  Muret,  Romania  XVI,  299).  Ob  in  der  ür- 
sage  Yielleicht  auch  die  Oescbichte  von  Tristan's  Kapellensprung  an 
dieses  Kloster  geknüpft  war  (vgl.  Ber.  880ff.)P  Die  Kapelle  von  Mont 
Saint -Michel  liegt  in  der  Tat  auf  einem  steilen,  in  das  Meer  hinaus- 
ragenden Felsen;  und  eine  Plattform  auf  diesem  Felsen  heisst  zwar 
nicht  le  Saut  Tristan  aber  „Saut  Qautier". 

3)  Blanche  Lande  (sehr  häufig  Ber.);  Blankenlant,  Blankenwalt 
(Eilh.)  muss  der  Darstellung  nach  in  der  Nähe  von  Marke*s  Königsburg 
Tintanjol  liegen  (vgl.  Novati  a.  a.  0.  S.  397).  Dieselbe  Ortsbezeichnung, 
in  der  Bretagne  nicht  eben  häufig  vorkommend,  lässt  sich  gerade  in  der 
Gegend  von  Tint^niac  mehrfach  nachweisen.  Auf  einer  Generalstabs- 
karte, Blatt  Avranches,  finde  ich  südlich  von  Avranches,  nahe  bei  dem 
Flecken  Antrain  ein  „Bois  de  Blanche  Lande,  in  einer  Entfernung 
ven  etwa  30  Kil.  nordöstlich  von  Tint6niac.  Noch  näher  bei  Tintöniac, 
etwa  13  Kil.  östlich  davon,  ist  auf  Blatt  Rennes  eine  „Blanche  NoS" 
verzeichnet  (breton.  noe  =  lande)  \  ferner  auf  Blatt  Dinan  wiederum 
eine  „Blanche  No6^  und  eine  „Noe  blanche^  etwa  20  Kil.  westl. 
von  Tintöniac,  15  Kil.  südlich  von  Dinan.  Nach  der  Auffassung  der 
Spielmannsversion  scheint  die  „Blanche  Lande^  zwischen  Dinas'  Burg 
(Dinan)  und  „Tintanjol^  liegend  gedacht  zu  sein,  denn  Tristan  bestellt 
von  Dinas'  Burg  aus  Isolde  dorthin  zu  einem  Stelldichein  (Eilh.  6284); 
das  würde  zu  der  letzterwähnten  „Noe  Blanche^  stimmen.  Wahrschein- 
lich wurde  früher  der  Ausdruck  in  weiterem  Sinne  für  die  Haidegegend 
um  Tint6niac  gebraucht. 

[4)  ,.La  Croiz  Roge'*  wird  mehrfach  bei  Berol  (VV.  1876,  1924, 
2385,  2615),  „daz  cröce«  einmal  bei  Eilhart  (V.  4819)  erwähnt  (No- 
vati  a.  a.  O.  S.  397),  in  einem  Zusammenhang,  aus  welchem  hervorgeht, 
dass  es  mitten  in  der  „Blanche  Lande"  an  einer  Wegscheide  steht. 
Die  Ortsbezeichnung  „Croix  Rouge''  ist  in  jenem  Teil  der  Bretagne 
nicht  ganz  selten,  so  dass  es  bedenklich  erscheinen  könnte,  irgend  ein 
bestimmtes  „rotes  Kreuz^  mit  dem  der  Sage  zu  identificieren.  Indessen 
scheint  mir  doch  erwähnenswert,  dass  gerade  mitten  zwischen  den  beiden 
letzterwähnten  „Noe's  Blanche's"  bei  dem  Flecken  Yvignac  auf  der 
Generalstabskarte,  Blatt  Dinan,  eine  „Croix  Rouge"  verzeichnet  ist. 
Hier  kann  Zufall  obwalten,  jedenfalls  aber  stimmt  die  Ortsbezeichnung 
zum  Localcolorit  jener  Gegend.  Auch  wenn  das  jetzige  rote  Ereuz  erst 
aus  neuerer  Zeit  stammt,  ist  es  doch  vielleicht  an  Stelle  eines  älteren, 
ähnlichen  errichtet  worden.] 

5)  „Le  Mal  Pas"  soll  nach  der  Berolversion  nicht  allzuweit  von 
Marke's  Burg  und  der  Blanchelande  (un  poi  de^a  la  Lande  Blanche 
Ber.  3263)  entfernt  sein  (Ber.  3260,  3653,  3661,  3671,  3750,  3848;  vgl. 
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Novati  a.  a.  0.  i^.  297).  Entsprechende  Ortsnamen  sind  in  dortiger 
Gegend  nicht  ganz  selten.  Ich  finde  ,.Le  Maupas^  etwa  28Kil.  süd- 
westlich von  Tintiniac,  etwa  20  Kil.  südlich  von  „Blanche  Noö"  (Blatt 
Rennes). 

6)  La  Planche  (les  Planches)  kommt  bei  Berol  mehrfach  als  Be- 
zeichnung eines  Ortes  in  unmittelbarer  Nähe  des  „Mal  Pas''  vor  (Berol 
3260, 3262, 3876,  3883, 3908).  Es  scheint  ein  üebergang  (durch  Bretter 
gebildet?)  über  einen  Sumpf  (mare,  marois,  palu)  gemeint  zu  sein.  Die 
Berolversion  verlegt  dorthin  die  bekannte  Scene,  in  der  die  blonde 
Isolde  sich  von  dem  als  Bettler  (ladre)  verkleideten  Tristan  durch  eine 
Furt  tragen  lässt.  Seltsamer  Weise  wird  dieser  unwegsame  Ort  zugleich 
als  Marktplatz  {tnarches  Ber.  3259,  3634)  dargestellt.  —  y,PIanche" 
kommt  in  dortiger  Gegend  mehrfach  als  Ortsbezeichnung  vor,  trotzdem 
glaube  ich  hier  wieder  einen  bestimmten  gleichnamigen  Ort  nachweisen 
zu  können,  den  der  Dichter  im  Sinne  gehabt  haben  muss.  19  Eil. 
west  -  süd  -  westlich  von  Tint^niac,  9  Kil.  nordlich  von  dem  erwähnten 
„Le  Maupas"  finde  ich  auf  Blatt  Rennes  dicht  bei  einander  die  Orts- 
bezeichnungen ^La  Planche"  und  „Les  March^s",  im  Tal  eines 
Baches;  nur  3—4  Kil.  nordlich  davon  „Le  Pont  au  Ladre".  Dieser 
Complex  von  Uebereinstimmungen  kann  nicht  wohl  Zufall  sein.  Dass 
die  LocalschilderuDg  der  Wirklichkeit  noch  genauer  entspräche  ist  von 
der  anglo- normannischen  Bearbeitung  der  Sage  nicht  zu  erwarten^). 

[7)  „La  Mote"  wird  in  unmittelbaren  Zusammenhang  mit  „La 
Planche«  erwähnt  (Ber.  3262,  3579,  3766).  Nur  2  — 3  Kil.  südlich  von 
„La  Planche"  und  „Les  March^s"  finde  ich  auch  die  Ortsbezeichnung 
„La  Motte«.    Sie  kommt  indessen  auch  sonst  ziemlich  häufig  vor.] 

8)  L'Ermitage  Prfere  Ogrin,  die  Einsiedelei  des  Bruder  Ugrim 
(Ber.  1326,  2256,  2448,  2475,  2621)  ist  in  der  Berolversion  so  genau 
localisirt,  dass  die  Annahme  nahe  liegt^  der  Dichter  habe  an  einen  be- 
stimmten Ort  gedacht  (vergl.  Novati  a.  a  O.  S.  398).  Sie  soll  in  der 
Gegend  des  Waldes  Morrois  liegen,  andererseits  vom  Hofe  des  Königs 
Marke  nicht  weit  entfernt  sein.  Tristan  gebraucht  eine  Nacht  um  von 
der  EJinsiedelei  zur  Konigsburg  hin  und  zurück  zu  reiten.  Der  Weg 
führt  über  die  Blanche  Lande  und  an  dem  erwähnten  roten  Kreuz 
vorbei. 


1)  In  der  Thomas version  ist  die  Scene  in  die  Nahe  von  London  (Londrea; 
vgl.  [Blanche]  Lande??),  an  das  Ufer  der  Themse  verlegt;  statt  über  eine  „Planche" 
trägt  hier  Tristan  Isolde  über  eine  Schiffsplanke  (Gottfr.  „schifbrucke'') ;  die  Sceoerie 
ist  aUo  wahrscheinlich  durch  ein  Missverständnis  (oder  zwei?)  verändert;  aber 
trotz  desselben  dient  die  Darstellung  der  Thomasversion  zur  Bestätigung  der  an- 
genommenen Localisirung. 
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Nun  ist  es  jedenfalls  ein  merkwürdiges  Zusammentreffen,  wenn 
auch  yielleicht  wieder  Zufall ,  dasa  gerade  auf  der  Strecice  zwischen 
Tint^niac  und  La  Foret  (Landerneau)  (die  allerdings  in  Wirklichkeit 
erheblich  grosser  ist,  als  es  nach  dem  Gedicht  erscheint),  ein  Ort 
„L'Hermitage"  liegt,  etwa  20  Kit.  südlich  von  St  Brieuc,  dicht  bei  dem 
grossen  „ForÄt  de  Lorges".  Von  „L'Hermitage"  bis  nach  „La  Foret" 
wären  allerdings  noch  etwa  140  KU.,  nach  Tint6niac  etwa  80  Kil.  Der 
letztere  Weg  würde  in  der  Tat  über  die  „Blanche  No6^  und  an  dem 
erwähnten  „roten  Kreuz"  vorbeiführen.  160  Kil.  in  einer  Nacht  zu 
Pferde  zurückzulegen,  wäre  allerdings  eine  ausserge wohnlich  starke, 
aber  nicht  gerade  eine  unmögliche  Leistung. 

9)  Saint  Lubin  wird  Ber.  4310  erwähnt,  in  einem  Zusammen- 
hang, aus  welchem  hervorgeht,  dass  der  Ort  nicht  sehr  weit  von  Marke's 
EöDigsburg  gedacht  ist  (^i  rois  iroit  a  Saint  Lubin),  So  benannte  Orte 
dürften  sich  nur  in  Frankreich  nachweisen  lassen,  zwar  nicht  in  der 
Bretagne,  aber  in  benachbarten  Landschaften:  1)  der  Flecken  St.  Lubin, 
Dep.  Eure  et  Loir.  Arrond.  Dreux  (an  der  Grenze  der  Normandie); 
2)  Dorf  St.  Lubin,  D^p.  Loir  et  Cher,  Arrond.  Blois,  ungefähr  in  der- 
selben Entfernung  (etwa  220—230  Kil.)  von  der  angenommenen  Gegend. 
Vielleicht  liegt  Verwechslung  mit  St.  Au  bin  vor,  welcher  Ortsname 
sich  in  der  Bretagne,  und  zwar  gerade  in  der  Gegend  von  Tintäniac 
gar  nicht  selten  findet. 

Auf  andere  in  der  Berolversion  (und  den  abgeleiteten  Fassungen) 
enthaltene  Ortsbezeichnungen  gehe  ich  nicht  ein,  weil  sie  wie  TEpine  ^), 
la  Gaudine,  le  Bois,  le  Guä  (aventuros),  le  Mont  zu  unbestimmt  und 
allgemein  üblich  sind. 

Zu  erwähnen  ist  jedoch  ein  Ortsname  den  ich  nicht  identificiren 
kann:  Lantien  oder  Landen  (in  MicheFs  Ausgabe  Vantien  gedruckt, 
Her.  1119,  2325,  2404,  2419).  Novari  a.  a.  0.  S.  396  nimmt  wohl  mit 
Recht  an,  dass  dieser  Name  die  zu  Burg  „Tintaguel"  gehörige  Stadt 
bezeichnete.  Lantien  klingt  ziemlich  gut  bretonisch;  die  erste  Silbe 
ist  ohne  Zweifel  das  bretonische  „/an",  Haide,  mit  welchem  Worte  sehr 
häufig  Ortsnamen  der  Bretagne  zusammengesetzt  sind.  So  finde  ich 
z.  B.  in  der  Nähe  von  Tintöniac:  Lantran,  Landujean,  Lanrigan,  Lan- 
cieux,  Land^an. 

Jedenfalls  bleiben  auch  nach  Abzug  der  zweifelhaften,  unsicheren, 
oder  vielleicht  auf  Zufall  beruhenden  Uebereinstimmungen,  noch  mehrere 
sehr  charakteristische  und  auffallende  übrig,  welche  die  Annahme  dass 

1)  L'Espine  Ber.  1491,  „Dornbasch'*  scheint  ursprünglich  ein  Gehölz  in  der 
Nahe  von  „Tintaguel"  bezeichnet  zu  haben.  So  finde  ich  auch  dicht  bei  Tint^niac 
nL'fipine*',  ebenso  wie  in  der  Nähe  anderer  bretagnischer  Städte. 
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die  Ursage  das  Reich  König  Marke's  nach  der  Bretagne,  seinen  Wohn- 
sitz nach  dem  heutigen  Tintöniac  verlegte,  sehr  wahrscheinlich  machen. 
Diese  Localisirung  ist  freilich  durch  die  nachträgliche  Verlegung  nach 
Tintagell  in  Cornwall  etwas  undeutlich  geworden,  und  nur  noch  an 
den  unverstanden  beibehaltenen  Ortsbezeichnungen  erkennbar. 

Tintagell  in  Cornwall  liegt  auf  einem  Felsen  dicht  am  Meer,  Tin- 
t^niac  in  der  Bretagne  dagegen  etwa  40  Kii.  vom  Meer  entfernt.  Dem- 
entsprechend bestehen  in  der  Darstellung  der  Berolversion  Widersprüche 
in  Bezug  auf  die  Schilderung  der  Lage  von  „Tintaguel",  „Tintanjol". 
Nach  der  Stelle  ßer.  880  ff.  scheint  es,  als  ob  die  Burg  dicht  am  Meere 
läge;  ebenso  nach  Eilh.  1297,2806?,  8759P  Sonst  aber  ist  die  Lage  so 
geschildert,  als  ob  die  Burg  nur  von  Wald  und  Haide  umgeben,  vom 
Meere  eine  ziemliche  Strecke  entfernt,  und  nur  zu  Fuss  oder  zu  Pferde 
erreichbar  wäre.  Nach  Eilh.  263;  271  reitet  Tristan  vom  Hafenplatz 
eine  Strecke  landeinwärts^)  {in  des  koninges  Markin  lanf)^  bevor  er 
nach  Tintanjol  gelangt;  eine  ähnliche  Lage  geht  aus  Eilh.  6360  ff., 
8235  ff.  hervor: 

Da  nun  jedenfalls  im  Allgemeinen  das  Localcolorit  des  Berolgedichtes 
(und  der  abgeleiteten  Fassungen),  abgesehen  von  der  unorganisch  ein- 
gefügten Artusepisode  eine  viel  genauere  Kenntnis  der  Bretagne,  als 
von  Cornwall  voraussetzen  lässt,  da,  wie  nachgewiesen,  die  Sage  an 
Persönlichkeiten  der  bretonischen  Geschichte  anknüpft,  da  endlich  eine 
Spur  der  Sage  in  einem  bretonischen  Volksliede  nachgewiesen  ist,  so 
scheint  die  Angabe  der  ältesten  Versionen^  welche  sich  auf  bretonische 
Quellen  beruft,  allerdings  glaubwürdig,  und  wir  dürfen  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  schliessen,  dass  die  Tristansage  in  der  Bre- 
tagne ausgebildet  worden  ist. 


Zum  Schlüsse  dieses  Aufsatzes  fühle  ich  mich  verpflichtet  Herrn 
Professor  Otto  Krümmel  meinen  herzlichen  Dank  auszusprechen  für  die 
freundliche  Bereitwilligkeit,  mit  der  er  mir  die  Benutzung  der  fran- 
zosischen Generalstabskarten  aus  der  geographischen  Lehrmittelsamm- 
lung der  Universität  Kiel  gesattet  hat. 


1)  Aach  in  der  Tbomasversion  stimmt  die  Lage  von  Tintajol  darchaas  nicht 
mit  der  von  Tintagell  in  Cornwall,  sondern  eher  mit  der  von  Tint^niac  ttberein. 
Nach  der  Tristan -Saga,  Cap.  XX  (vergl.  Gottfr.  2618  ff.)  begegnet  der  Knabe 
Tristan,  der  am  Ufer  von  König  Marke*s  Land  ausgesetzt  ist,  Pilgern,  die  vom 
fierge  des  grossen  Michael  („af  fjalli  hins  mikla  Michaels"  vgl.  Mont  St.  Michel?) 
kommen,  und  gelangt  erst  nach  längerer  Wanderung  mit  ihnen  nach  Tintajol. 
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IL   Skandinavisches. 

Je  mehr  sich  herausgestellt  hat^  dass  die  Sage  in  der  Bretagne 
localisirt  ist^  dass  Nebenpersonen  und  -Handlungen  derselben  der  bre- 
tonischen Geschichte  entstammen,  um  so  auffallender  wird  die  Tatsache^ 
dass  die  Hauptpersonen,  Tristan  und  die  blonde  Isolde  ausserhalb  der 
bretonischen  Sage  und  Geschichte  zu  stehen  scheinen.  Zahlreiche 
Namen  der  Herren  von  Leon  und  anderer  Fürsten  und  Edlen  der  Bre- 
tagne sind  aus  früher  Zeit  überliefert,  aber  darunter  kein  Tristan  oder 
ein  irgendwie  ähnlich  klingender  Name;  mehrere  Fürstinnen  der  Bre- 
tagne, von  Island,  von  Cornwall  sind  bekannt,  aber  darunter  keine  Isolde. 

Die  Vita  St.  Pauli  episcopi  Leonensis  weiss  wohl  von  König  „Marcus"^ 
aber  nichts  von  einer  Gemahlin  desselben;  sie  nennt  den  gleichzeitigen 
Herrn  von  Leon  „Withurus^.  In  die  gaelische  Sage  ist,  wie  Golther 
gezeigt  hat,  die  Liebesgeschichte  von  Tristan  und  Isolde  wahrscheinlich 
erst  aus  der  französischen  Romanen  gekommen.  Gottfried  von  Mon- 
mouth,  Wace*s  Brut  und  der  Münchener  Brut  wissen  noch  nichts  davon. 
Der  Name  Estrildis  bei  Gottfried,  Essylt  im  Brut  Ty  wysogion  wird  mit 
Isolde  verglichen;  aber  der  erstcre  kann  unmöglich  damit  identisch 
sein;  der  zweite  ist  offenbar  nur  eine  Entstellung  des  Namens  Ysolt, 
Tselt  der  frz.  Versionen. 

Woher  stammen  nun  die  Namen,  woher  die  Geschichte  der  Haupt- 
personen, wenn  nicht  aus  der  keltischen,  bretonischen  Sage?  Die  Ant- 
wort liegt  sehr  nahe. 

Da  die  Tristansage  in  normannischem  Gebiet  zuerst  auftaucht,  ist 
von  vornherein  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  vorhanden,  dass  nor- 
mannische d.  h.  skandinavische,  germanische  Sagenelemente  hinein 
verwoben  worden  sind. 

Nun  zeigt  in  der  Tat  der  Tristanroman  in  den  Grundzügen  der 
Handlung,  wie  in  manchen  Einzelnheiten  eine  auffallende  Aehnlichkeit 
mit  germanischen  Sagen  und  Märchen:  Nibelungen,  Wolfdietrich,  Karls- 
sage, Oervar  Odds  Saga,  Göngu-Rolfs  Saga,  Sage  von  Thorstein  Boejar- 
magn,  Märchen  von  den  zwei  Brüdern  (vgl.  Zschr.  f.  vgl.  Litteraturgesch. 
I,  265  ff.;  Golther  S.  16;  Beowulf  -  Studien  S.  56  ff.,  S.  192;  Singer 
Anz.  f.  d.  A.  XIV  S.  235).    Einzelne  Motive  deuten,   wie  ich  a.  a.  0. 


1)  In  einer  bretagoiscbeD  Urkunde  vom  Jahre  1032,  die  bei  Lobineau,  Bist 
de  Bretagne  II,  112  abgedruckt  ist,  finde  ich  unter  den  Zeugennamen:  „Signum 
Rivallonis.  S.  Trischan^  filii  ejtis*^.  Wenn  man  statt  Trischan  „Tristkan'^  lesen 
dürfte,  wäre  dies  wohl  der  älteste  Beleg  fttr  den  Namen  des  Helden,  and  zugleich 
wohl  das  älteste  Zeugnis  fttr  die  Tristansage. 
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bemerkte,  auf  germanische ,  skandinaTiscbe  Kulturverhältnisee ,  Sitten 
und  Oebräuche:  Holmgang,  Bisenprobe,  Trunk  in  der  Brautnacht, 
Schwertscheidung,  Späne  mit  eingeritzten  Buchstaben,  dreifache  Kampf- 
spiele  (Lichtenstein;  Eilhart  von  Oberge  S.  CXXVII).  Von  den  Personen- 
namen scheinen  einige  germanischen  Ursprungs  zu  sein  (Oolther  S.  3ff.); 
hinzu  kommt  noch  der  offenbar  germanische  Name  Bruneheut  im  Bemer 
Fragm.  des  altfrz.  Bomans  (Rom.  XV,  559).  So  ist  es  denn  sehr  leicht 
möglich,  dass  in  „Tristan^  und  „Isolde^  germanische  Namen  yerateckt 
sind  und  dass  die  Haupthandlung  ans  germanischer  Sage  stammt. 

Meine  a.  a.  0.  gegebene  Deutung  von  Isolde  (afrz.  Ysolt,  Ysalt, 
Yselt,  Yseut,  Ysout)  aus  germ.  ^ts-walda,  altnd.  *Isqld=:  ,^Eisherr8cherin^ 
ist  von  Golther  als  sehr  wahrscheinlich  adoptirt,  von  S.  Singer  dagegen 
(in  seiner  Anzeige  von  Golther's  Schrift  a.  a.  0.)  als  nicht  unbedenk- 
lich erklärt  worden.  Leider  führt  der  letztgenannte  Gelehrte  seine  Be- 
denken nicht  näher  aus.  Ich  weiss  nicht,  was  meiner  Herleitung  im 
Wege  stehen  soll:  lautlich  stimmt  sie  genau;  die  Bildungsweise  ent- 
spricht durchaus  altgermanischem  Sprachgebrauch  (Golther  S.  3f.;  vgl. 
noch  die  altdeutschen  Frauennamen  Arnoida,  Hermenalda,  Ostrevolda 
bei  Foerstemann) ;  der  Name  Isolt  selbst  ist  schon  aus  einer  altdeutschen 
Urkunde  des  VUI.  Jahrhunderts  belegt  (Foerstemann),  allerdings  wohl 
als  Mannsname.  Aber  natürlich  konnte  neben  dem  Mannsnamen  Isold 
ein  Frauenname  Isolda  ebensogut  liegen,  wie  Ämolda,  Hermenalda 
neben  Amoltf  Erminolt.  Es  ist  daher  auch  nicht  notig  den  sagenhaften 
Namen  einer  Herzogin  von  Wien:  Isolde  in  der  mhd.  „Elage^  für 
entlehnt  aus  Eilharts  Tristan  anzusehen,  zumal  da  die  „Elage^  gewiss 
schon  Ende  des  XII.  Jahrhunderts  verfasst  worden  ist,  als  Eilharts 
Tristan  in  Süddeutschland  wohl  noch  kaum  bekannt  war.  Ebenso 
braucht  die  hold  der  Thidreksage,  Gemahlin  Hertnids,  ihren  Namen 
nicht  aus  dem  frz.  Roman  entlehnt  zu  haben. 

Bei  anglonormannischen  Geschlechtern  ist  der  Frauenname  Isolda, 
Ysolda  seit  dem  Ende  des  XTI.  Jahrhunderts  nachweisbar  (Rotuii  Curiae 
Regis  edd.  Francis  Palgrave,  Vol.  II  Index).  Hier  kann  allerdings  schon 
Einfluss  des  Tristanromans  vorliegen,  obwohl  jene  Namen  doch  schon 
um  die  Mitte  des  XII.  Jahrhunderts  gegeben  sein  müssen,  und  Gott- 
fried von  Monmouth  um  1140  noch  nichts  von  der  Tristansage  weiss. 

Die  Versuche  den  Namen  Tristan  aus  keltischem  Sprachstoff  zu 
deuten  sind  jetzt  wohl  ziemlich  allgemein  aufgegeben.  Singer  holt  a.  a.  0. 
wieder  die  Etymologie^  welche  den  Namen  mit  frz.  triste,  traurig  zu- 
sammenbringt, hervor,  eine  Etymologie,  die  den  Vorzug  ehrwürdigen 
Alters  für  sich  hat  (denn  sie  stammt  wahrscheinlich  von  dem  Trouvere 
Thomas);  aber  darum   nicht  glaubhafter  wird.    Sie  scheint  mir  schon 
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darum  nicht  annehmbar^  weil  -an  keine  volkstttmliche  afrz.  Ableitungs- 
endung  ist.  Auch  würde  es  dem  Geschmack  afrz.  Sagen  wenig  ent- 
sprechen,  den  Helden  als  einen  „Trauerknaben '^  zu  bezeichnen.  Die 
Deutung  von  Tristan  aus  trüt  hum  hat  nur  den  Wert  einer  Volks- 
etymologie. Die  Herleitung  von  „Tristan^  aus  dem  altnord.  Namen 
Thorstein,  welche  ich  in  den  Beowulfstudien  S.  191  gegeben  und  be- 
gründet habe,  scheint  mir  daher  immer  noch  die  einzig  mögliche.  Altnd. 
Porsteinn  wird  von  den  Angelsachsen  als  Purstan  wiedergegeben,  bei 
normannischen  Schriftstellern  erscheint  der  Name  in  den  lateinischen 
Formen  Turstanus,  Turstinus,  auch  Turistingus  (Historiens  de  France 
IX,  732  B;  in  einer  Urkunde  a.  d.  961).  Am  bekanntesten  ist  Turstanus, 
Erzbischof  von  York,  ein  geborener  Normanne,  f  ^^^^  (Hist.  litt,  de 
la  France  XI,  722).  Sein  Name  erscheint  nach  Ducange  (VH.,  Index 
autorum)  auch  in  der  Form  „Tru8tanf48*^.  Metathesis  des  r  ist  im  Afrz. 
ganz  gewohnlich  (vgl.  brosse,  dirz.  freste ,  Scran  afrz.  escrimer,  afrz. 
stribordj  troüblery  tromser^  tretnl,  brebis,  broder^  fromage  u.  a.).  Der 
Vokal  i  statt  des  zu  erwartenden  u  in  protonischer  Silbe  mag  durch 
volkstümliche  Anlehnung  an  „triste^  verursacht  sein ;  doch  ist  dies  nicht 
notig  anzunehmen,  da  nach  r  und  vor  s  sich  leicht  ein  i-Laut  ent- 
wickelt :  grieff  afrz.  estrief,  nfrz.  Strier,  {8)tribord,  tricoisesj  briser^  orison 
statt  oroison  u.  s.  w.;  vgl.  ital.  tnariscalco,  rigoglio. 

In  mehreren  skandinavischen  Sagen ,  die  inhaltlich  dem  Tristan- 
roman ähnlich  sind,  heisst  der  Held  Tfiorstein  (Beowulf-Studien  a.a.O.). 
Besonders  interessant  ist  die  Erzählung  von  Thorstein  Dr6mundr  in  der 
Grettissaga,  auf  die  auch  Golther  (S.  14)  aufmerksam  macht.  Die 
Listen,  mit  welchen  dort  Spes  ihren  Gatten  Sigurd  betrügt,  um  den 
Verkehr  mit  ihrem  Geliebten,  Thorstein  Drömundr,  zu  verbergen,  ent- 
sprechen ziemlich  genau  denen  der  blonden  Isolde;  genau  stimmt 
namentlich  der  Kunstgriff,  durch  den  sich  Spes  über  den  Reinigungseid 
hinwegsetzt.  Die  gewöhnliche  Annahme  ist,  dass  die  Sage  von  Thorstein 
Drömundr  durch  den  Tristanroman  beeinflusst  worden  sei,  was  der  Zeit 
nach  wohl  möglich  wäre.  Allein  in  der  ganzen  Grettissage  und  be- 
sonders In  dieser  Episode  zeigt  sich  sonst  keine  Spur  französischen 
Einflusses;  die  Personennamen  sind  nicht  französisch;  die  Scene  ist 
nicht  nach  Frankreich  oder  Cornwall  sondern  nach  Eonstantinopel  ver- 
legt, ebenso  wie  in  der  verwandten  Wolfdietrichsage;  es  sind  ferner 
dem  Thorstein  alliterirende  Verse  in  den  Mund  gelegt  (Grettis  Saga 
S.  196),  die  einen  altertümlichen  Eindruck  machen.  Ausserdem  macht 
Golther  mit  Recht  darauf  aufmerksam,  dass  die  Erzählung  von  Thorstein 
Dromundr  auf  einer  anderen  Version  der  Tristan -Sage  fussen  müsste, 
als  derjenigen,   welche   durch  die  Uebersetznng  des  Bruders  Robert 

BonumiBohe  Foraehimgen  IV.  22 
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(a.  d.  1226)  im  skandinavischen  Norden  bekannt  geworden  war;  sie 
muss  auf  eine  unbekannte  altertümlichere  Fassung  zurückgehen. 

Ich  glaube  daher,  dass  die  Liehesgeschichte  von  Thorstein  und 
Spes,  auf  einer  altnordischen,  durch  Wäringer  -  Anekdoten  erweiterten, 
Sage  von  Thorstein  und  Is9ld  beruht;  auf  derselben,  welche  beiden 
altnormannischen  Versionen  des  Tristanromans  zu  Grunde  liegt.  Mit 
dieser  Annahme  erklären  sich  die  germanischen  Namen  der  Haupt- 
personen, die  mehrfachen  Voraussetzungen  germanischer  Sitte,  skandi- 
navischer Eulturverhäitnisse  im  Tristanroman  ^  die  zahlreichen  Be- 
ziehungen zu  germanischen,  besonders  skandinavischen  Sagen. 

Was  die  Anknüpfung  der  altnormannischen  Sage  an  Personen  der 
bretonischen  (und  cornischen?)  Sage,  ihre  Localisirung  in  der  Bretagne 
veranlasste,  wird  sich  wohl  kaum  ermitteln  lassen.  Inhaltliche  Aehn- 
lichkeit  mit  einer  bretonischen  Sage  kann  der  Grund  gewesen  sein, 
oder  eine  Aehnlichkeit  in  Personen-  oder  Ortsnamen.  War  etwa  die 
Heimat  der  Isold  ursprünglich  in  Island  gedacht,  wie  die  der  Brunhild, 
und  wurde  für  Island  das  ähnlich  klingende  und  den  Normannen  be- 
kanntere Irland  eingesetzt?  War  etwa  der  Name  der  kleinen  Insel 
Tristan,  die  in  der  Nähe  der  Küste  von  „L6onnais"  liegt  die  Ver- 
anlassung, dass  man  die  Heimat  des  Helden  Tristan  nach  L^onnais 
verlegte?  oder  der  Name  des  kleinen  Flusses  Isote,  der  in  der  Nähe 
von  Carhaix  entspringt,  die  Ursache  dass  der  Wohnsitz  der  weiss- 
händigen  Isolde  (Gottfried:  Isote)  in  Carhaix  gesucht  wurde?  So  ver- 
lockend solche  Vermutungen  auch  sind^  sollen  sie  doch  nur  als  Ver- 
mutungen ausgesprochen  werden. 

Eiel,  April  1889. 
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Jorge  de  Montemayor,  Segundo  Cancionero  spiritual, 

Anuers  1558. 

Von 
Karl  VollmSller. 


In  den  mir  zugänglichen  Darstellungen  yon  Montemayors  Leben 
nnd  Werken  wird  des  recht  ansehnlichen  und  interessanten  Segando 
Cancionero  spiritual  yom  Jahre  1558  keine  Erwähnung  getan,  gewiss 
aus  dem  sehr  einfachen  Grunde,  weil  deren  Verfasser  das  seltene  Buch 
nicht  gekannt  haben. 

Die  Königliche  Uniyersitätsbibliothek  Wfirzburg;  welche  so  manche 
Kostbarkeiten  aus  alter  Zeit  besitzt,  bewahrt  auch  dieses  VTerk  und 
hat  es  mir  auf  längere  Zeit  zur  BenQtzung  überlassen^  wofSr  ich  hier 
meinen  verbindlichsten  Dank  ausspreche. 

Ich  finde  das  Buch  bisher  nur  erwähnt  bei  Brunet,  Manuel'  III 1851, 
im  Gat&Iogo  de  la  Biblioteca  de  Salvä  I  137  Nr.  296  und  bei  Duran 
Bg.  n  687.  Letzterer  gibt  auch  den  Qrund  an,  weshalb  es  so  selten 
ist:  „Tambien  publicö  otras  poesfas  mfsticas,  que  fuhren  prohibidas  por 
la  Inquisicion,  &  las  cuales  intitul6  Segundo  Cancionero  espiritual 
de  .  .  .  eto.  Anyers,  Juan  Latio,  1558,  en  8^^  Nach  Cat  Salvä  I 
Nr.  295  finden  sich  nämlich  im  Indice  espurgatorio  von  1559  des  Erz- 
bischofs von  Sevilla  und  Grossinquisitors  D.  Fernando  de  Valdes  ver- 
boten die  Obraa  de  Montemayor,  en  lo  que  toca  d  devodon  y  cosas 
cristianas.  Vgl.  Silva,  Diccionario  bibliographico.  Portuguez  IV  174: 
„Em  geral,  todae  as  obrae  de  Jorge  de  Montemayor  tocantes  d  re- 
ligiao,  e  a  cousas  de  depogäo  andaram  sempre  incluidas  nos  Indices  ex- 
purgatorios  da  Inquisif£[o  de  Hespanha,  como  se  v6  ainda  do  ultimo, 
impresso  em  1790,  a  pag.  185.^  So  erklärt  sich  also  das  Verschwinden 
des  Segundo  Cancionero  spiritual. 

Im  Cat.  Salvä  a.  a.  0.  wird  nun  ein  anderer  Segundo  Cancionero 
Montemayors  erwähnt,  der  kurz  nach  dem  Segundo  Cancionero  spiritual 

22* 
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gedruckt  wurde  und  ihm  äusserlich  sehr  gleicht  (augenscheinlich  das- 
selbe Fonnat,  dieselbe  Seitenzal,  beide  kursiv  gedruckt).  Diese  Samm- 
lung ist  nur  aus  dem  Cat.  Salv&  bekannt  und  ich  setze  zur  Vergleichung 
der  beiden  Gancioneros  und  zur  Orientirung  über  den  zweiten  hierher 
was  dort  darüber  gesagt  ist.  Leider  gibt  der  Cat.  Salv&  keine  ge- 
nauere Inhaltsangabe  desselben. 

296  Montemayor  (Jorge  de).  Segvndo  Cancionero  de  George  de  Monte 
mayor.  Anvers,  en  casa  de  laan  Lacio  [l,  Latio],  M.  D.  LVin.  12®  let  cursiva. 
9  hqjas  preis,  (quied  debe  hoher  una  hlanca  despues)  y  252  foliadas. 

Dice  Montemayor  en  el  pr61ogo  de  esteTolümeo:  «Un  libro  mio  se  impriniiö 
habrA  algunos  a£o8  (Hn  duda  Las  obras  que  diö  d  luz  Juan  SteeUio  en  1554) 
con  muebos  yerros,  asi  de  parte  mia  como  de  los  impresores;  y  porqae  la  culpa 
toda  se  me  ha  atribuido  ä  mi,  &  este  segundo  libro  jantö  las  mejores  cosas  del 
primero  y  las  enmendö,  y  lo  mismo  se  bace  en  el  segundo  de  las  de  devocion 
que  ahora  se  imprimiö.'* 

£1  tomito  contiene  efectivamente  una  baena  parte  de  las  composieionea  com- 
prendidas  en  la  primera  de  las  Obras  de  1554;  pero  como  faltan  en  61  otras 
mnchas  que  se  encaentran  en  aqaellas,  es  preciso  reunir  ambos  volümenes  para 
tener  completa  la  coleccion  de  las  poesias  del  escritor  lositano.^ 

Das  ist  alles  was  wir  über  den  Inhalt  des  Bandes  erfahren^  ab- 
gesehen von  der  Andeutung  Cat.  SalY&  I  Nr.  297. 

Nach  dem  Cat.  Saly&  I  Nr.  295  „en  1558  el  autor  diyidi6  sus 
Obras  en  dos  yoltimenes;  intitulando  el  uno  Segundo  cancionero  de  Monte- 
mayor j  el  otro  Segundo  cancionero  espirüucU^.  Den  letzteren  hat  Salvi 
nicht  gesehen  und  vermag  deshalb  nichts  Näheres  darüber  anzu- 
geben. 

Ich  gebe  nun  nachstehend  eine  kurze  Übersicht  über  den  Inhalt 
dieses  Segundo  Cancionero  spiritual,  von  dem  die  bis  jetzt  allein  be- 
kannten Exemplare  das  von  Brunet  erwähnte  Pariser  und  das  Würz- 
burger sind.    Ersteres  habe  ich  nie  gesehen. 

[Iro  Titelblatt]  SEGUNDO  CAN-I  CIONERO  SPIEITVAL  DE  IOR-| 
ge  de  Monte  Mayor  dirigido  AI  \  muy  magnifico  Senor  lero-  \  nimo  de 
Sola-  I  manca.  [Vignette.  Wappen.]  EN  ANVERS^  |  En  cafa  de  luan 
Latio,  I  M.  D.  LVm.  |  Con  Priuilegio. 

Schon  seit  Ende  des  vorigen  oder  Anfang  dieses  Jahrhunderts  im 
Besitz  der  Egl.  Universitätsbibliothek  Würzburg.  Früherer  Besitzer 
unbekannt.  1  Band  12  ^  Die  Blätter  14  cm  hoch;  9  cm  breit.  Alter, 
aber  nicht  zeitgenossischer,  einfacher  gepresster  Ledereinband.  Mit 
Titelblatt  8  unpag.  BU.  a3  — a5,  und  251  pagin.  BU.  A—  Ii2.  V«  des 
Titelblattes  leer. 
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PI  r«.]  El  Prinilegio. 

COneede  ta  MageiUd  a  lorge  de  Mote  Mayor  criado  de  Ift  ferenifsima  Princefsa 
de  Portagal  fa  hermana  qae  por  tiempo  de  qnatro  anos  nadie  pueda  vender  ni 
emprimir  elte  libro  fin  fa  licencia  fola  pena  enel  original  Prinilegio  contenida. 

m  Y®.]    Ad  Gseorgium  ö  Monte  Maiori,  vatem  Hispanam,  lo.  Lat  Carmen« 
Anf.:  Qni  taa,  q  facili  fcribis  Temacnla  vena 
Garmina,  6»orgi  doote  Po6ta,  legüt. 

[m  r*  =  a3.]  AI  mny  magnifico  Senor  leronimo  de  Salamanca:  lorge  de 
Monte  Mayor.  DEXjpaes  de  aaer  (mny  magnifico  Senor)  trabajado  mncbos  dias 
en  elte  libro,  y  comunicado  lo  qne  enel  ay  con  mncbos  teologos,  afsi  en  eftos 
eftados  de  Flades  como  en  Efpana,  efpeoialmente  enel  colegio  de  Tan  Gregorio 
de  Valladolid  (qne  affi  en  fcienoia  como  en  exemplo  a  fiempre  en  nneJHtra  Europa 
fiorecido)  y  defpues  de  auer  enmendado  algnnas  obras  que  del  primero  a  el 
aynnte  (co-[in  v  ^Jfas  qne  no  fe  pneden  llenar  al  cabo,  fin  grande  trabajo  de 
fpiritn)  parece  me  que  (poniendo  delante  primero  a  Dios  aquien  la  onrra  y  loor 
de  lodas  las  cofas  fe  dene)  a  fldo  hi  es  baltante  premio  para  todos  eftos  trabajos, 
dirigillo  a  V.  M.  cnyo  valor,  e  ingenio,  obliga  aque  todos  los  que  algo  enten- 
dierg,  hagan  lo  mifmo:  guardando  enefto  aqnel  coltumbre  Antigno  qne  los  poe- 
tas,  e  Hiftonadores ,  tunieron  en  dirigir  fns  obras  aquien  les  dieffe  el  valor  que 
ellos  (como  a  cofas  fuyas)  les  deffeauan:  y  no  tan  folämente  effce  coltumbre 
fe  guardo  entre  Romanos,  Griegos,  y  AteniSfes,  mas  aun  en  nueftra  Efpan^a. 
[lY  r®  =  a4.]  Antiguamente  fe  tenia  ia  mifma  costübre:  como  pudiera  muy 
bien  teftiflcar  el  muy  magnifico  Cauallero  Hernan  Gonzalez  de  Salamanca  (de 
qaien  Y.  H.  y  el  muy  illuftre  Cude  de  Altebnrch  fu  primo  decienden)  que  en 
tiepo  qne  el  por  mandado  del  Serenifsimo  Key  don  Alfonfo  de  Caitilla  fue  mayor 
domo  y  ayo  de  la  Infanta  doila  Bläca  fn  hija,  florecieron  mncbos  poetas,  afsi  en 
Italia  como  en  Ef^pana,  porque  enel  mifmo  tidpo  fue  el  Petrarca  y  el  Däte  en 
Tofcana  poco  antes :  (y  fegun  la  opinion  de  algnnos)  defpues  muy  pocos  dias  en 
Efpana  fue  el  gran  Auliafmarch,  y  aun  en  la  corte  del  fobre  dicbo  [IV  y^]  Rey 
aoia  muohos  Gaualleros  y  ombres  particulares  que  fe  dauan  a  la  compofioion  del 
verfo,  los  quales  (como  dixo  Ina  de  Mena)  por  falta  de  quien  faoaffe  fus  obras 
a  Inz,  fe  qnedaron  en  las  tinieblas  del  oluido.  Y  porque  elte  libro  mio  tenga 
qaig  por  fu  onra  bnelua  (que  fegun  los  murmuradores  q  oy  en  dia  ay  delas 
cofas  de  ingenio)  efta  es  la  cofa  de  que  los  libros  mas  necefsidad  tienen  le  doy 
a  V.  M.  por  proteotor  aquien  fuplico  lo  reciba  debaxo  de  f u  amparo ,  pues  enello 
cnmplira  con  lo  que  deue  aquien  es,  y  demas  defto  recebire  yo  muy  grande  mer- 

ced  y  fanor. 

[Vr®=a5.]  AI  muy  magnifico  Senor  leronymo  de  Salamanca:  lorge  de  Monte  Mayor, 

Widmnngsgedicht. 

Anf.:    Podeis  (o  libro)  yr  con  gran  contento 
e  yo  qdar  de  imbiaros  muy  hufano. 
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[VI  r^]  laan  Cyrne  a  lorge  de  Monte  Mayor. 

Soneto. 
Auf.:    EL  mifmo  ingenio  raro,  y  mny  fabido, 
joizio  pronto,  eXtilo  Aiblimado. 

[VI  T®.]  Don  Bodrigo  de  Mendo^  a  lorge  de  Monte  Mayor. 

Soneto. 
Anf.:    De  los  poetaa,  principe  eütremado 

de  nueltra  Efpafia  Inz,  que  aolara  el  dia. 

[Vnr^biBVnirO.]  Tabla  de  las  cofas  eontenidas  en  efte  libro. 

Aoifo  de  difcretos.  157 

Aquel  diuino  fpirita  y  selofo.  203 

AI  tiempo  quel  amor  diuino  endende.  203 

G. 


[VII  v^] 


[Vniro], 


Glofa  fobre  dies  pufo  en  onbre  fa  nombre. 
Glofa  fobre  f!n  dadar,  nunca  en  gota  cupo 
Glofa  fobre  recuerde  el  alma  dormida. 

29 
mar.      47 

125 

I. 

luego  de  la  primera. 

Ingeniös  cayo  fer  y  fandamento. 

62 
203 

La  pafsion  de  Ghrifto. 
Leoantafe  mi  alma  a  ymaginarte. 

64 
202 

0. 

0  cmz  arbol  foberano. 

Omelias  fobre  Exurgens  Maria. 

Oy  vn  Ghriftiano  Orpbeo  con  In  canto. 

Omelias  fobre  miferere  mei  deus. 

44 

188 
204 
206 

P. 

Parapbrafl  in  faper  flnmina  Babilonis. 
Plama  q  ennanidades  te  oenpafte. 

180 
198 

4. 

Qaes  elto  yo  en  qoe  me  fando. 

Que  bazes  onbre  vmano? 

Qoien  vn  conbite  ?io  tan  ezcelente. 

57  (I.  51) 
201 
204 

B. 

Begimiento  de  principes. 

30 

Beeoge  te  mi  fefo  diütraydo. 

202 

S. 
Sobre  MifAis  est 
Sobre  fundamenta  eins. 
Si  vn  coragon  oaido  fe  leaanta. 

1 

54 
203 
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T. 

Tres  Reyes  de  tres  reynoB  fe  falieron.  205 

V. 

Virgen  y  madre  de  Dies.  45 

Fin  de  la  tabla. 
£1  antor  fe  fomete  a  la  oorecion  de  la  fancta  madre  yglefia  Bomana. 
[Vm  V«]  leer. 

1.  Bl.  1r<>.    GomieD^a  el  Oancionero  fpiritnal  de  lorge  de  Monte  Mayor.    Sobre 
MiTfas  est  Angelas.    Lqc»  Capite.  I.    Inuocacion. 
Virgen  fagrada  Maria 
madre  de  aguel  que  en  la  eruz. 

ft.  Bl.  29  r<».  Gaocion  ageoa. 

Dios  pufo  en  ombre  fu  nambre 
y  en  la  cruz  pvjo  ombre  y  Bios 
que  para  faluar  dl  ombre 
fueron  menefter  los  dos. 

Glofa  de  lorge  de  Monte  Mayor. 
Pinto  el  fumo  pintor 
como  quifo  vna  figura. 

3.  BI.  30  r*.    Regimiento  de  Prinoipes  al  may  alto  y  may  poderofo  Senor  don 

Sebaftian  Key  de  Portugal  &c. 
AUo  Beyj  muy  föberano, 
de  todos  los  Lu/itanos, 

4.  B1.44y<^.  A  la  croz. 

0  Cruz  arhol  föberano 
donde  täl  fruto  nacio, 

5.  Bl.  45  Y^.  A  nueftra  Sefiora. 

Virgen  y  madre  de  Bios 

que  mas  hien  que  mos  renomhre. 

6.  Bl.  46  v^  Gopla  agena  becha  a  la  facratifsima  Tirgon. 

Sin  dudar 
nunca  en  gota  cupo  mar,  u,  s.  w, 

Bl.  47r^  Glofa  de  lorge  de  Montemayor. 

Sin  dadar. 
Glofa. 
Virgen  al  huen  amador 
fer  fuyo  no  le  conuiene. 

51  r*  Soliloqalo.    Anf.:  Que  es  efto?  Yo  en  que  me  fundo^ 
en  dormir,  o  eftar  defpierto? 
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7.  Bl.  54  r*.  Fnndamentft  ejus  in  montibas  fanotis. 

Hieo  Dias  vna  ciudad 
föbre  fancto  fundamento. 

8.  Bl.  61  \    Eoralada  del  jaego  de  la  primera,  aplioada  a  nneftra  Senora. 

Bl.  62  r*.  Del  infiemo  fälio  vn  maro 

que  Satanas  fe  deeia. 

9.  Bl.  64  r*^.         La  pafsion  de  Ghrifto.    El  texto  y  el  antor. 

Siendo  ya  el  Hempo  lUgado 
en  que  Chrifto  detertnina. 

10.  B1.125  r*^.   Glora  fobre  las  ooplas  de  donlorge  MaDrriqae,  por  Monte  Mayor. 

Beetierde  el  alma  darmida 

abtue  el  fefo  y  de/pierte  u.  s.w. 
Glofa. 
Defpierie  el  alma  que  ofa 

eftar  eonüno  darmiendo. 

Diese  Glosa  ist  nach  der  Aasgabe  der  Obras  Montemayors,  Anvers  1554, 
wieder  gedruckt  in  einem  seltenen  Bttchlein,  welches  ich  nebst  vielen  anderen 
seiner  Pablikationen ,  ttber  die  demnSchst  ein  Bericht  von  mir  kommt,  der  Güte 
des  für  die  ältere  spanische  Literatur  so  eifrig  und  erfolgreich  tätigen  Herrn 
Herausgebers  verdanke.  Es  führt  den  Titel:  Glosa  de  Jorge  de  Montemayor  i 
las  Coplas  de  Jorge  Manriqne.  Pnblicala  de  nuevo  el  Excmo.  8r.  D.  Manuel 
Pörez  de  Guzmin,  Marquös  de  Xeres  de  los  Gaballeros.  [Wappen  des  Heraas- 
gebers.] Sevilla,  Imp.  de  E.  Rasco,  Bustos  T.«  Lo  1888.  Vm,  45  S.  und  1  BL 
längl.  8^  Auflage  von  112  Expl.  Hein  Exemplar  ist  Nr.  17.  Einleitong  unter- 
zeichnet von  Joaqnin  Haaanas  y  La  Büa.  Der  Abdruck  weicht  von  unserem  Text 
im  Seg.  Canc.  spir. ,  soweit  ich  verglichen  habe,  nur  in  Orthographie  und  Inter- 
punktion ab. 

11.  Bl.  157  r^  Aaifo  de  diforetos. 

El  autor. 
Ä  di/cretos  a  confejo: 
y  alli  dande  ay  mas  cardura. 

12.  Bl.  180  v^    Paraphraß  en  el  Salmo.    Super  flumina  Babylonls. 

Introducion. 
Spirüu  diuinOf  y  fuhlimado, 
que  el  alma,  viftes  de  admirabUs  dones. 

13.  Bl.  188r^    Exurgens  Maria  abijt  in  montana  in  oinitatem  Inda:  cum  fsAi- 
natione  &  intrauit  in  domum  ZacharisB  &  falntauit  Eüsabeth.    Luc.  cap.  1. 

Homelia.  I. 
Adonde  vays  tan  fola  o  Maria? 
da  el  fauftol  da  la  gewte?  eomo  es  efto. 
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14.  B1.198Y^  Canoion. 

Fluma  quen  vanidades  te  occupafie, 
Hempo  que  cofaa  haxas  me  offrecifte. 

15.  B1.202r«.  Soneto. 

Becoge  ie  mi  Sefo  diftraido: 
teneos  penfamientoe  defmandadaa. 

16.  —  Sooeto. 

LewMüaft  mi  älma,  a  ymaginarte: 
öluidafe  de  f%  mi  enUndimiento, 

17.  BI.202V*.  Soneto. 

Que  hazea  hobre  humano?  gutS  me  Uama? 
quien  fiempre  te  llamo:  ne  fe  quien  fea, 

18.  B1.203r«.  Soneto. 

Aquel  diuino  fpiritu  y  eelöfo 
de  ie  afraer  afi  o  alma  mia. 

19.  —  Soneto. 

AI  punto  quel  Amor  diuino  endende 

[l  0.  Drackf.:  eneiedde], 
Bl.  203  v^  la  yefca  de  mi  almaj  con  fu  fuego. 

SO.  Bl.203v^  A  vn  predicador 

mangebo  qae  hizb  vn  fermon 
*  de  nueftra  Senora  muy  y  [Drnckf.]  excellente. 

Soneto. 

Ingeniös  cuyo  fer  y  fundamento 
de  ührifiiandadj  y  fe,  no  Je  defuia, 

»1.  B1.2(Hr*.  Soneto. 

Oy  fm  ChrifUano  Orpheo  con  fu  canto 
a  todo  entendimiento  a  fus  pendido. 

ft2.  B1.204T^  Soneto.. 

.Quien  vn  combite  vio  tan  excellente? 
quien  tan  alto  mar^ar  dio  acombidado? 

M.  Bl.  205  r^  Soneto. 

Tres  Beyes  de  tres  reynos  fe  faHeron, 
bufcando  vn  folo  Bey  que  era  nafcido. 

S4.  —  Soneto. 

Si  vn  eoragon  caydo  fe  letMnta, 
y  vn  efpiritu  muerto  r^ufcita. 
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25.  BL206r^  Omelias  fobre  Miferere  mei  Dens. 

Omelia  primera. 
Miferere  mei  Dens  fecandam 
magnam  mifericordiam  tnam. 
Ten  mifericordia  de  mi  Dios  fegnn 
la  graude  mifericordia  tnya. 
Mi  anima  eaydo  fe  leuante, 
mi  coragan  defuncto  refufcite. 

26.  Bl.  250r^  Canoion  al  fanctifsimo  Sacramento. 

Que  manjar  hlaneo  es  aquel 
tan  diuinOj  y  tan  fuaue? 

Bl.  251  r^  Aprobadon  defte  libro. 

Ifti  libri  pleni  pietate  &  fanctiB  adbortationibus  compoHti  Hifpanice  per 
Georgium  de  Monte  Majore 'poterunt  fecurö  prsBio  committi,  nihil  enim  continent 
qaod  catholicsB  doctrinse  adaerfetar. 

Anno  1557.  Ita  eft  Almaras 

Canonicus  Antaerpienfia. 

BI.  251  v^    Fae  Impreffo  en  Anuers  en  cafa  de  laan  Latio,  An.  1558. 

Die  Namerirung  rührt  Ton  mir  her. 

Göttingen^  Dezember  1890. 
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Zu  Tito  Vespasiano  Strozza's  und  Basinio  Basini's 
lateinischen  Lobgedichten  auf  Vittore  Pisano. 

Von 
Dr.  Beinhard  Jonathan  Albreeht. 


Julius  FriedlSnder,  der  in  seinem  bekannten  Werke  über  die 
italienischen  Schaumünzen  des  15.  Jahrhunderts  auf  S.  9 — 42  eingehend 
über  Vittore  Pisano  handelt,  bringt  hierbei  4  von  Guarino,  Basini,  Por- 
cello und  Tito  Vespasiano  Strozza  verfasste  und  von  dem  verstorbeDcn 
Vorsteher  der  stadtischen  Bibliothek  in  Verona,  Abbate  Gesare  Gavat- 
toni,  veröffentlichte^)  Lobgedichte  auf  den  berühmten  Maler  und 
Stempelschneider  zum  Wiederabdruck.  Er  sagt  S.  16:  ^Das  vierte  Ge- 
dicht endlich  ist  schon  von  Gaetini  abgedruckt  worden^),  allein  wir  ver- 
danken Herrn  Gavattoni  die  folgende  Umarbeitung,  durch  welche  der 
Dichter  offenbar  sein  Gedicht  verbessern  wollte.  Tito  Vespa- 
siano war  1422  geboren,  er  hat  also  das  Gedicht  wohl  nicht  lange  vor 
Pisanos  Tod  (gest.  1451  oder  1455)^)  machen  können.^  Dass  das  Ver- 
hältnis des  handschriftlich  überlieferten  zum  gedruckten  Gedichte  — 
denn  Gaetini^s  Text  stimmt  völlig  mit  dem  der  aldinischen  Ausgabe^) 
überein  —  gerade  umgekehrt  ist,  lehrt  schon  eine  Vergleichung 
beider.  Ich  setze  zu  diesem  Zwecke  an  den  abweichenden  Stellen  die 
Lesart  der  von  Gavattoni  benutzten  Handschrift  (God.  Estensis  VL  B.  31 
der  Egl.  Bibl.  zu  Modena)  über  die  des  Druckes: 

g    (Tum  liquides  moUi  circumdas  margine  fontes, 

JPerspicuos 

/Umbrosis  Nymphas  silvis  errare  videmus: 
11/12)      Haec  humero  casses,  altera  tela  gerit. 

jPer  nemora  et  saltus  Nymphae  venantur  apertos, 

(      Retiaque  et  pharetras  et  sua  tela  gerunt 

1)  Das  erste  in:  Dae  opuscoli  del  Guarino  Veronese,  Verona  1860,  8S  die 
drei  anderen  in :  Tre  carmi  latini  composti  a  mezzo  il  seoolo  XV  in  lode  di  Vit- 
tore Pisano,  Verona  1861,  8^ 

2)  Nämlich  im  Museum  Mazzuchellianom,  T.  I,  p.  76  sq. 

3)  Nach  Friedländer,  a.  a.  0.,  S.  20. 

4)  Strozii  poetae  pater  et  filius,  Venetiis  in  aedibas  Aldi,  1513|  P.  II.,  f.  25  «/b. 
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^   . .     (      Et  fera  latrantea  ora  movere  canea. 
V.  14   { 

\  rostra 

27    illlnstriB  neo  te  tantum  piotura  decorat, 
(Nee  soluin  miro  pingendi  excellis  hongre, 
V  32    I      ^^  meritas  laudes  Candida  fama  oanit. 
(      Te  praesens  aetas  posteritasque  canet 
Es  würde  vollkommen  genügen,  das  in  der  Hb.  auf  v.  8  folgende 
Distichon : 

Oarnila  limoso  sub  gurgite  rana  coaxat; 

Yalle  sues,  ut  sol  monte,  latere  facis. 
—  zumal  nachdem  man  die  sinnlose  Lesart  ut  sol^  woran  Friedländer 
seltsamerweise  keinen Anstoss  genommen  zuhaben  scheint,  mit  ursos 
vertauscht  und  so  den  wirksamen  Chiasmus  wiederhergestellt  hat  — 
mit  der  trefflich  gelungenen  Ausführung  im  Drucke  zusammenzuhalten, 
um  über  die  Priorität  nicht  länger  in  Zweifel  zu  sein.  Sie  lautet  dort 
in  vv.  17—20: 

Nare  lacu  ranas,  silvis  errare  leones, 

Ima  valle  truces  ire  videmus  apros. 
Se  profert  antro  catulis  comitantibus  ursa, 

Martins  ad  plenum  tendit  ovile  lupus. 
Eine  eingehende  Vergleichung  der  bis  jetzt  bekannt  gewordenen 
Hss.  mit  dem  aldinischen  Drucke,  deren  Ergebnisse  ich  demnächst  zu 
veröffentlichen  gedenke,  zeigt  ausserdem,  dass  der  ferrarische  Edelmann 
Tito  Vespasiano  Strozza,  der  schon  als  18 jähriger  Jüngling  mit  einer 
Reihe  lateinischer  Liebeselegien  an  die  Öffentlichkeit  trat^),  seine  Ge- 
dichte unter  dem  keineswegs  zum  Inhalte  aller  passenden  Titel  Erotica 
in  Sammlungen  von  allmählich  erweitertem  Umfange  und  teilweise  er- 
heblich verbesserter  Form  veröffentlicht  hat.  Die  älteste  unter  den  er- 
haltenen Sammlungen,  der  cod.  S.  Michaelis  116^),  enthält  vier,  der 
cod.  Estensis  VI.  B.  31*)  fünf,  der  cod.  Dresdensis  C  105«*)  neun 
Bücher  sog.  Erotica.  Letztere,  noch  unverwertete  Hs.,  die  den  Aus- 
gangspunkt meiner  Untersuchungen  bildet,  bietet  an  der  oben  angeführten 
Stelle  die  richtige  Lesart  ursos.  Die  von  Aldo  Manuzio  besorgte  Aus- 
gabe stellt  die  jüngste  Textesrezension  dar,  die  nach  dem  eigenen  Ge- 

1)  AeterDos  cecinit  quos  ille  im  b  er  bis  amores,  sagt  Ercole,  der  Sohn,  von 
seinem  Vater  Tito  in  P.  I,  fol.  19  •  der  aldin.  Ausg. 

2)  Mittarelli,  Bibl  codd.  mss.  monasterii  S.  Michaelis  Venetiarum  prope 
Marianum,  Venetiis  1779,  col.  1076  sqq. 

3)  Carducci,  Delle  poesie  latine  di  Ludovico  Ariosto,  Bologna  1875,  Appen- 
dice  V,  p.  243-245. 

4)  Katalog  der  Hss.  der  Eönigl.  öff.  Bibl.  za  Dresden,  bearbeitet  von  Sehnorr 
v.  Carolsfeld,  1.  Bd.,  Leipzig  1882,  S.206. 


Digitized  by 


Google 


Zu  Tito  Vespasiano  Strozza's  und  Basinio  Basini's  latein.  Lobgediohten  eto.    343 

stSndnis  des  Herausgebers  aus  Mangel  an  Zeit  sehr  oberflächlich  aus- 
gefallen ist^). 

Noch  bleibt  ein  Punkt  und  gerade  der  wichtigste  zu  erledigen. 
Der  Irrtum  Friedländers  ist  nämlich  hauptsachlich  durch  den  Bchluss 
des  Gedichtes  yeranlasst  worden ;  auf  den  es  fiir  seine  Zwecke  beson- 
ders ankam.    Er  lautet  in  der  Hs.: 

Sis  felix,  longum  Lachesis  te  servet  in  aevum, 
Et  nostram,  si  qua  est;  dilige  Galliopen. 
im  Drucke  aber: 

Ast  opere  insigni  nostros  effingere  vultus 

Quod  oupis,  haud  parva  est  gratia  habenda  tibi. 

8i  longos  aliter  mea  non  exibit  in  annos^ 
At  saltem  vivet  munere  fama  tuo. 
In  der  That  muss  diese  Umgestaltung  matt  erscheinen;  solange  man 
kein  sicher  von  Vittore  Pisano  herrührendes  Relief  mit  Strozzas  Bild- 
nis kennt.  Da  Tito  Vespasiano  Strozza  —  laut  einer  eigenen;  jener 
Dresdener  Hs.  entnommenen  Angabe  im  J.  1425  geboren  ist');  so  mü^ste 
es  einen  Jüngling  von  höchstens  30  Jahren  darstellen,  nicht  wie  die 
beiden  bekannten  Reliefs^)  einen  Mann  in  reiferem  Alter«  Sollte  das 
angeblich  in  der  Bibliothek  von  Ferrara  aufbewahrte  Exemplar,  das 
Friedländer  leider  nicht  gesehen  hat;  doch  eine  echte  Arbeit  Pisanos 
sein?  Auf  jeden  Fall  beruht  Friedländers  Schluss^),  die  etwa  ver- 
sprochene Schaumünze  sei  nicht  gemacht  worden  und  darum  habe  der 
Dichter  in  einer  zweiten  Bearbeitung  das  entsprechende  Distichon 
fortgelassen,  auf  der  falschen  Voraussetzung,  dass  die  Fassung  des 
handschriftlichen  Textes  eine  verbesserte  Auflage  des  gedruckten  darstelle. 
Die  Dresdener  Hs.,  die  ganz  dieselbe  Redaktion  des  Oedichtes  wie 
die  von  Cavattoni  benutzte  estensische  zeigt;  nur  mit  jener  besseren 
Lesart;  giebt  zugleich  auf  die  Frage  nach  der  Abfassungszeit  eine  sichere 
Antwort.  Während  nämlich  dte  gedruckten  Gedichte  nach  ihrem  In- 
halte unter  fünf  verschiedene  Gattungen  verteilt  sind,  reiht  sie  die 
Gedichte,  mit  datierten  Briefen  untermischt,  ohne  Rücksicht  auf 
ihren  Inhalt  in  wesentlich  chronologischer  Ordnung  aneinander. 

1)  Non  enim  diu,  at  oportebat,  in  eam  oaram  me  incumbere  permiserant  sommae 
occapationes  meae,  oec  inter  imprimendam  quidem  !d  maneris  adire  diligentios 
Venetiis  potai,  sam  enim  semper  occupatissimus,  sagt  Aldo  Manozio  in  der  an 
Lncrezia  Borgia,  Herzogin  von  Ferrara,  geriohteten  Vorrede. 

2)  Giannandrea  Barotti  (1701  —  1772),  der  in  seinen  Hemorie  istoriche  di 
letterati  ferraresi,  2»  ediz.,  Ferrara  1792,  Vol.  I,  p.  142—164  die  einzige  kritisobe 
Biographie  des  Dichters  geliefert  hat,  verlegt  dessen  Gebart  aufs  J.  1422,  bez.  1423* 

3)  Friedländer,  a.a.O.,  S. 29. 

4)  Ebend.,  S.  30. 
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Sie  stimmt  hierin  mit  den  flbrigen  Hss.  überein,  nnr  dasa  diese  weniger 
umfangreich  sind  und  keine  Prosastücke  enthalten.  Das  Lobgedicht 
auf  Pisano  steht  hierbei  fast  unmittelbar  Tor  dem  Qedichte,  das  im 
Drucke  (=  Erot.  U,  11)  die  Überschrift  führt:  Querela  Uxoris  ocdso 
Principe  und  ein  Klagelied  der  estensischen  Prinzessin  Isotta  über  die 
grauenvolle  Ermordung  ihres  Gemahls ;  des  Herzogs  Oddantonio  von 
Urbino  (f  22.  JuU  1444)  ^);  bildet  In  der  That  hielt  sich  der  Haler 
und  Medailleur  Vittore  Pisano  gerade  damals  längere  Zeit  am  Hofe  von 
Ferrara  auf  und  verfertigte  mehrere  Schaumünzen  des  Markgrafen  Leo- 
nellOy  von  denen  eine  die  Jahreszahl  1444  trägt^).  — 

Nicht  minder  genau  lässt  sich  Basinio  Basini's  (geb.  1426)  Lob« 
gedieht  auf  Vittore  Pisano  datieren.    Am  Schlüsse  verspricht  nftmlich 
der  Dichter,  seine  Muse  fortan  ganz  in  den  Dienst  des  Eünsders  stellen 
zu  wollen,  wenn  dieser  ihm  seine  Geliebte  modelliere;  ja,  er  sei  sogar 
bereit  dazu,  die  Arbeit  an  einem  Hauptwerke  zu  unterbrechen: 
V.  74:  Quid  si  fecisses  nivea  mihi  Cyrida  forma? 
Qualia  dona  tibi,  vir  venerande,  daremP 
Quin  cuperem  positis  nostrum  Meleagron  habenis 

Linquere  venatus  ipse  poeta  meos. 
Te  canerem  solum;  solus  tibi  carmina  soli 
Inciperem  placida  posse  eiere  lyra. 

Das  vorletzte  Distichon  zeigt,  dass  damals  Basini  mit  der  Abfassung 
des  grösseren  epischen  Gedichtes  Meleagris  beschäftigt  war.  Es  wurde 
durch  Basini's  und  Strozza's  gemeinsamen  Gönner^  den  Arzt  Girolamo 
Castelli  in  Ferrara  ^  dem  Markgrafen  Leonello  überreicht  und  brachte 
dem  Verfasser  im  J.  1448  eine  Berufung  an  die  Hochschule  Ferraras 
ein.  Es  verdankt  seine  Entstehung,  wie  Basini  selbst  sagt*),  den  An- 
regungen, die  er  aus  der  Homererklfirung  des  erst  1447  nach  Ferrara 
berufenen^)  Th^odoros  Gaza  empfing.  Demnach  muss  Basini's  Lob- 
gedicht 1447/48  verfasst  sein,  nicht  1444,  wie  Cavattoni,  oder  1445,  wie 
Friedländer  glaubte  annehmen  zu  müssen.  Übrigens  sah  sich  schon 
Friedländer  nachtrfiglich ')  genötigt,  das  Gedicht  von  frühestens  1447  zu 
datieren,  weil  darin  v.  29  die  Medaille  eines  Knaben,  Namens  Bellotus, 
erwähnt  wird,  die  die  Jahreszahl  1447  trägt. 

1)  Nach  demDiario  ferrarese  bei  Maratori,  Scriptores  reram  Italic, T.XXIV,  c.193. 

2)  Friedländer,  a.a.O.,  S.  21  nnd  33. 

3)  Vgl  Aff6,  Notizie  intomo  la  vita  e  le  opere  di  B.  B.  in  Basinii  Opera 
praestantiora,  Arimini  1794,  T.  II,  F.  1. 

4)  Vgl.  G.  Voigt,  Die  Wiederbelebung  des  olassischen  Alterthama*  I,  3.569. 

5)  a.a.O.,  8.211. 

Dresden-N. 
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Die  Konsonanten. 

I.    Die  Hauchlaute  und  F. 

Die  gutturalen  Hauchlaute  erfahren  eine  durchaus  verschieden- 
artige Behandlung.  Elif  fällt,  ebenso  Ain^  mit  Ausnahme  weniger  Fälle 
in  welchen  magrebitisches  (P)  g  eintritt,  ha  und  ha  nähern  sich  fa; 
das  erstere  wird  mehrfach  mit  c  oder  g  wiedergegeben,  seltener  h; 
kaum  h. 

\ 

^'Elify  meist  Yerlängerungszeichen,  als  Consonant  ;,the  Spiritus  lenis 
of  the  Greeks^',  wird,  wie  zu  erwarten,  überhaupt  nicht  beachtet.  Eguilaz 
fuhrt  in  gegenteiligem  Sinn  S.  XVI  harre  und  farre  an.  Farre  steht  nur 
einmal  in  einer  Hs.  des  Juan  Ruiz,  die  beiden  anderen  bieten  h ;  harre 
erscheint  als  eine  willkürliche  Verstärkung  des  Zurufs,  die  arabisch,  — 
harr  bei  Freytag  —  ebenso  belegt  ist  wie  im  Spanischen.  Elif  mit  Hemza 
und  Damma  hätte  nach  demselben  das  hi-  in  bismuto  ergeben^  ein  ganz 
undenkbarer  Vorgang:  vgl.  unter  ta.  Die  Habu-  etc.  (Eguilaz,  Estu- 
dio  18)  waren  von  der  castilischen  Aussprache  nicht  angenommen;  die 
durchaus  übliche  Schreibung  auch  der  ältesten  Zeit  ist  Abu, 

£ 

^Ain  „a  streng  (but  to  Europeans,  as  well  as  Turks  and  Persians, 
unpronounceable)  guttural,  related  in  its  nature  to  ha,  with  which  it 
is  somtimes  confounded.  It  is  described  as  produced  by  a  smart  com- 
pression  of  the  windpipe  and  forcible  Omission  of  the  breath^';  „sirve  por  a 
consonante  tan  blanda  y  tan  sotil  mente  quo  se  torna  en  letra  consonante 
0  semiyocal,  cuya  pronunciacion  es  un  poco  mas  adentro  enla  garganta 
de  doude  suena  la  a  vocal.  Ayuntase  contodas  las  letras  vocales^  y  ayun- 
tada  eon  cual  quiera  dellas,  sotilizalas  de  tal  manera  quo  las  hace  servir 
por  letras  consonantes^  P.  d.  Alcalä^  Vocab.  §.  72,  cfr.  S.  4  der  Arte;  das 
tonende  h  nach  Wahrmund,  ist  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  span., 
portng.  und  catal.  stumm.  So  anlautend  irake  (mehrfach  im  10.  und 
11,  Jh.),  *alarbe,  *alarde,  ^alidada,  *aracj  *  eiche  u.  a.;  auch  bei  ge- 
lehrter Wiedergabe:  en  ardvigo  agat  agaya  =  ^asä  asmydh  Lib.  Astr. 

B4xmaal«che  Fonebiingen  lY.  23 
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Folgendes  a  kann  dann  durch  Verwechslung  mit  dem  Artikel  fallen: 
tabi  ^a^zäbt  (mlat.  auch  attcAi)'^  in  pg.  boal  =2'abua  (nach  Dozy;  fehlt 
bei  Eguil.  und  ist  sehr  fragwürdig)  mit  der  einigemal  auftretenden 
ursachlosen  Apocope  von  tonlosem  a;  in  ^aljamiß  al^agamiya  zur 
Tilgung  des  Dreiklangs,  wenn  nicht  durch  Umdeutung  auf  den  Ar- 
tikel. *Laud  =  al^ud  mit  Eguilaz  als  Metathese  zu  fassen  verbietet 
das  pg.  alaud,  das  vorgesetzte  a  muss  vulgärarab.  sein.  Bei  P.  de 
Alcal&'s  Transscription  zeigt  sich  seine  Auffassung  des  Ain  als  Halb- 
vocal  in  der  Regel  als  Wiederholung  des  vorausgehenden  bzw.  des 
folgenden  Yocals:  (d'^ara  =  sa^ra,  mucd^air  =  tnusaSV,  mo^oir  '•= 
mo'^ir,  a'^ancabut  =  ^ankabüt,  ^vuhdca  =  "^tibd^,  ^iignar  =  ^itpdr. 
Daneben  steht  aber  auch  bal  ^aygudr  =  bdUwdry  '^ayldqua  =  S7£a, 
^eidal,  a^iddl  u.  fidal  =  ^idl.  Es  deutet  das,  wie  seine  Beschreibung 
des  Lauts,  auf  eine  dem  a  zunächst  stehende  Articulation ,  die  hier 
spanisch  vor  Damma  zum  Ausdruck  kommt,  wie  vor  kesra  in  cUahilca, 
alailca  al-ilka,  falls  die  Etymologie  richtig  ist  (cfr.  zum  Oloss.  auch 
Suppl.  11,162;  dem  von  Eg.  bevorzugten  atildka  widerspricht  der  Ton- 
vocal);  und  in  urkundlichem  marahez,  marraiz  ein.  =^mat^izz.  Valen- 
cianisch  aarif=^arif,  aaga^^apd  zeigen  die  in  diesem  Dialect  mehrfach 
auftretende  Spaltung  des  tonlosen  a.  Inlautend  u.  a.  altamia  atta^dmiya, 
*anoria  annä^dra,  *alinadia  al-madiga,  xM  ia^bi,  maehutnacete 
ma' gunassiUe ,  *almazara  almasara^  *mozarabe  mosfa^rib,  *ialega 
ta^ltka  (Suppl.  II,  162),  tarifa  ta'rif. 

Das  vereinzelt  auftretende  h  in  alahUca  und  marahez^  in  <Uhi^ 
dada  Libr.  Astr.  f.  alidada,  alhancabut  ib.  al^ankabüt,  alhanzara 
(Conqu.  de  Ultram.  292;  ib.  101  akmtara  1.  alanzara)  und  alhanzaro 
(Cron.  gen.)  =  al^ansara,  einmal  belegtem  xahari  =  ia^rt  (Suppl. 
I,  156),  mahona  fnd^dn,  mohamar  n.  moamar  mo^ammarj  pg.  urkund- 
lichem taha  f.  taoy  ta  ta^'d  characterisirt  sich  als  gelehrte  Schreibung 
oder  Hiatuszeichen.  Eine  sehr  auffällige  Ausnahme  bildet  das  nur 
frühmittelalterlich  im  kirchlichen  Gebrauch  überlieferte  alfagara  (Ufa- 
giara  älfajara  alhagara  alagara,  nach  Dozy  =  cWagdra.  Schon  dass 
an  vier  Stellen  von  etwa  sechsen  die  Schreibung  g  dt  j  auftritt  ist 
wunderlich;  2 mal  h  neben  3 mal/  würde  entschieden  auf  ha  deuten, 
vollständiger  Abfall,  wenn  auch  nur  an  einer  Stelle,  spricht  in  so  früher 
Zeit  wieder  mehr  für  Äin.  Die  Bedeutung  des  arabischen  Wortes  passt 
vortrefflich;  aber  die  vorliegenden  Widersprüche  erklären  sich  kaum 
genügend  aus  der  Incorrectheit  der  Urkunden.  Algemi/aOy  nach  den 
Wörterbüchern  altsp.  u.  pg.,  nach  der  Endung  pg.,  betrachtet  Dozy  als 
aUjemt  mit  burleskem  Anhang,  während  Eguilaz  in  dem  /  das  Ajin 
erkennt.    Es  ist  mehr  als  kühn  aus  Alles,  Jeder,  in  dieser  Weise  einen 


Digitized  by 


Google 


Die  arabischen  Laote  im  SpaniBohen  349 

Kramer  zu  machen;  als  einen  AUerleimenachen.  Pg.  alferena  von  ^aldm  bei 
£g.  geht  nicht;  da  m  geblieben  wäre,  ebensowenig  al/aba,  alhaba  von  bä^a 
mit  gewaltsamer  Metathese.    Alferena  kenne  ich  übrigens  nnr  an  der 
Ton  Dncange  anfgef&hrten  Stelle  bei  Yepes;  die  pg.  Worterbficher  haben 
es  ans  Sta.  Rosa,  der  uns  keinen  Beleg  giebt.  Die  angefahrte  Bemerkung 
Wrights  über  Verwechslnng  von  h  und  Ain  wird  von  Spitta  B.  24  dahin 
pracisirt,  dass  meist  h  das  ^  ersetze ,  fast  regelmässig  bei  folgendem 
Cons.  der  nicht  Liquida  ist:   eine  Position  die  hier  nicht  in  Betracht 
kommt,  da  in  derselben  span.  auch  h  fällt.   Uebergang  zwischen  Vocalen 
findet  in  der  span.  Ueberlieferung  keinen  weiteren  Beleg.    Von  Dozy 
wird  Gloss.  S.  13  (cfr.  Edrisi  XXII)  magrebitischer  Eintritt  von  Gain 
für  Ain  in  6  Fällen  angenommen;  3  weitere  bei  Eguilaz: 
Alnagora  f.  naora,  anaria  =  annd^dra  i.  e.  Urk.  von  1118. 
Äcimboga  (murcianisch  und  bei  Enrique  de  Yillena)  f.  acimboa,  *zam'' 
boa  =  zambö^a.    In  beiden  Nebenformen  kann  hiatustilgende 
Epenthese  vorliegen;  vgl.  auch  bei  P.  de  Alcalä  anoria  nao'ora 
naguäir. 
*Ähndrtaga  =  al-mirta^a.     Das  Etymon  ist  lediglich  durch  Gon- 
struction  aus  rata^ctj  ratd  gewonnen^  und  letzteres  bedeutet  eben 
doch  nur  Fussfessel,  nicht  Halfter. 
Algufafan  im  Can$.  de  Baena,  pilloros  de  a.  üus  einer  bitteren  oder 
giftigen  Substanz ; ^asfa  aus ^a/s  Gallapfel  passt  begrifflich  recht  gut, 
aber  auch  erweitertes  ^asafa  (?)  musste  den  Ton  auf  der  ersten 
Silbe  wahren  und  die  Epithese  von  n,  auch  dem  Reim  zu  lieb, 
deutet  auf  ein  Qxytonon.    Die  Conjectur  ist  also  sehr  unsicher. 
An  einer  anderen  Stelle  des  Can9.  liegt  der  Kranke  ,^con  dolor 
de  algafatan^,    Dozy  bessert  algafacan  Herzklopfen^  und  es  ist 
sehr  wohl  möglich,  dass  sich  gegen  diese  Krankheit  gegebene 
Pillen  durch  unangenehmen  Geschmack  auszeichneten« 
*Algarabia  sp.  pg.  al-araMya  lässt  sich  nicht  bestreiten,  Einmischung 
von  garbt  ostlich  (daher  algaravio  algarvisch),  ist  wenig  wahr- 
scheinlich. 
Algarrada,  algarada,  auch  algadara  Wurfmaschine  ol-^arrdda.    Ist 

sicher,  Ableitung  von  algara  unthunlich. 
Pg.  alt  altneitiga  dienstliches  Frühstück  (Art  Tribut)  bei  Sta.  Rosa, 

nach  Eg.  al-mitd'a.    Dürfte  gut  sein. 
Andal.  gachS  ist  nicht  ^aiek,  entspricht  dem  weiter  verbreiteten  gachon 

und  gehört  wohl  mit  diesem  zu  gacho. 
Oarda  in  der  Gaunersprache  =  viga  ist  sicher  nicht  ^drida,  sondern 
von  gardar  übertragen.    Es  ist   überhaupt  nicht  angezeigt  in 
diesem  Jargon  eigentümliche  Arabismen  zu  suchen. 

23* 
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Die  Erscheinung  liegt  also  jedenfalls  in  zwei  Fällen  vor,  nnd  er- 
streckt sich  auf  das  ganze  Gebiet,  in  Worten  die  dem  13.  Jh.  gelaufig 
sind.  Auf  Grund  des  angeführten  Materials  sie  einer  bestimmten  Zeit 
zuzuschreiben  wäre  gewagt.  Dass  bei  frfiher  wie  bei  später  aufge- 
nommenen Worten  der  Abfall  die  Regel  bildet  ist  nicht  zu  verkennen. 
Mit  dem  von  Spitta  8. 24  besprochenen  Eintritt  von  h  für  ^  ist  sie  nicht 
identisch,  da  sonst/  stark  vertreten  sein  müsste.  Wohl  aber  nähert 
sich  Dozys  Aufstellung  die  Angabe,  dass  Ain  von  den  Aegyptern  tiefer 
und  stärker  ausgesprochen  wird  als  von  den  Beduinen.  An  irrtümliche 
Transscription  ist  nicht  zu  denken. 

Jdcara,  das  Eguilaz  in  der  Bed  der  Liedart  von  ia^ar,  in  der  ab- 
geleiteten einer  possenhaften  Unwahrheit  von  iu^ar  kommen  lassen 
will^  ist,  wie  er  aus  dem  Port,  hätte  sehen  können,  ein  ursprünglich 
brasilisches  Wort,  ein  Indianerlager  und  identisch  mit  cast.  chäcara, 
chacra..  Derselbe  führt  S.  XVfl  mistico  als  Beleg  für  auslaut.  ain  zu  c 
an,  hat  aber  hier  wie  in  dem  einschlägigen  Artikel  mosetteh  bei  Dozy 
verlesen. 

Das  Ergebnis  der  Untersuchung  des  Wortschatzes  wird  durch  die 
arabischen  Eigennamen  des  christlichen  Nordlands  bestätigt  und  ergänzt. 
Es  steht  hier  mit  Nichtachtung  des  Fremdlauts  Ababdella  =  Abü'^AbdaUä 
(Astorga  878),  Ibembdila  =  Ibn'Abdallä  (Ast.  925),  Äbderahana  = 
""Abdarrahmän  (Ast.  878,  937),  Ali  =  ^Alt  (0?iedo  967),  i&ewattmar  = 
Ibn^'Ofnar  (Astorga  925,  937  bis),  Aboamar  —  Abu^Amr  (Astorga  937). 
Den\  letztgenannten  Namen  entspricht  Ibengatnar  Ibn^Amr  (zweimal, 
Astorga  925),  dem  erstangeführten  Habdela  ib.  937,  h  die  unbestimmte, 
g  die  sehr  bestimmte  Bezeichnung  eines  Lautwerts. 

t 

ha  n^eL%  the  sound  of  ch  in  the  German  Rache''.  Ebenso  Belle- 
mare.  „sed  paulo  fortius,  ex  gutture  efferri  debet^  Dombay,  während 
Spitta  vor  zu  grosser  Verstärkung  des  schnarrenden  Geräuschs  warnt; 
tiene  el  sonido  dela  h,  avn  que  mas  äspero  y  rezio,  sonando  fuerte 
cabo  el  gallillo,  assi  como  si  pusiössemos  vna  g  ante  la  ha,  dirfamos 
gha"  P.  d.  Alcalä  S.  72;  „suena  rezia  y  apretadamente,  ante  del  gallillo 
de  la  parte  de  arriba^'  ib.  S.  4.  In  der  maurischen  Periode  entsprach 
dem  weder  span.  x  noch  j.  Dagegen  hat,  wie  aus  der  Entwicklung  des 
lat.  und  germ.  Lautes  hervorgeht,  span.  /  im  grösseren  Teil  des  Mittel- 
alters ganz  oder  fast  ebenso  geklungen,  und  ihm  sohliesst  sich  h  in 
der  Mehrzahl  der  Fälle  vollständig  an,  erscheint  castilisch  heute  aky, 
graphisches  A,  oder  ist  ganz  verschwunden,  andalusisch  als^.    Aber 
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aach  das  ursprüngliche  /  bot  geeigneten  Ersatz,  wo  ein  besserer 
fehlte,  und  tritt  im  Portug.  fast  darchgehend  ein.  Naheliegend  waren 
ausserdem  k  und  g,  die  gleichfalls  auftreten,  wie  P.  de  Alcalä  mit  k 
transscribirt,  gha  spricht,  ersteres  bei  directer  Entleihung  regelmässig  im 
Franzosischen  und  Italienischen;  man  vgl.  die  Behandlung  des  deutschen 
h  im  Ital.  und  Russischen.  Wenn  das  moderne  Fremdwort  direkt,  nicht, 
wie  gewohnlich,  durch  Vermittlung  des  Franzos.  übernommen  wird ,  ist 
die  naturgemässe  Wiedergabe  die  durch  j :  jedive  heditot. 

In  Spanien  konnten  o  und  g  nur  zugelassen  werden  so  lange  f  noch 
nicht  oder  nicht  mehr  gleichlautete.  Es  muss  der  Versuch  gemacht 
werden  hier  eine  genauere  Zeitbestimmung  zu  gewinnen. 

Oermanisches  h  ist  in  mehreren  Eigennamen  gefallen;  in  yelmo 
hilms^  1061  im  Testament  Ramiros  von  Aragon  gelmo,  nach  Form  und 
Alter  kaum  franzosisch  oder  provenzalisch ,  scheint  es  unter  dem  Ton 
durch  7  ausgedrückt,  während  altsp.  farpa  (de  don  Tristan),  fardido, 
fonta  Oallicismen  sind.  Dia  Verschiebung  des  lateinischen  f  hatte  dem- 
nach im  5.  und  6.  Jh.  noch  nicht  stattgefunden.  Dass  sie  auch  im  8. 
noch  nicht  eingetreten  war  erhellt  eben  aus  den  alten  Lehnworten  mit 
e  und  gf^b]  wahrscheinlich  auch  noch  nicht  im  9.  und  10.  und  selbst 
zu  Anfang  des  11.,  da  hier,  wie  unten  ^)  des  Näheren  ausgeführt  wird, 
arab.  h  in  den  leonesischen  Urkunden  vorwiegend  als  h  auftritt,  erst 
später  als  /.  Das  Namenmaterial,  welches  den  Rückschluss  ermöglicht^ 
geht  um  diese  Zeit  zu  Ende;  von  Bedeutung  ist  es,  dass  h  als  Laut- 
zeiohen  keinen  weiteren  Boden  gewann  und  durch  /  verdrängt  wurde. 
Die  heutige  andalusische  Aussprache  des  geschwundenen  oder  conser- 
virten  castiiischen  f  als  j  der  Schriftsprache  ist  jedenfalls  einmal  die 
allgemeine  gewesen.  Gaetilier  und  Andalusier  könnten  gleichzeitig  den 
Laut  umgestaltet  haben,  wahrscheinlich  aber  haben  ihn  die  letzteren 
so  bewahrt  wie  sie  ihn  bei  der  Besiedelung  um  1236  mitbrachten.  Denn 
dem  langsamen  Gang  castilischer  Sprachentwicklung  gegenüber  ist  es 
angezeigt  den  Beginn  der  Umwandlung  so  weit  zurück  als  möglich  zu 
zu  denken,  etwa  im  11.  Jh.  Zu  Ende  des  14.  Jh.  deutet  sich  eine 
fortschreitende  Schwächung  der  Articulation  in  langsam  vorrückendem 
Ersatz  von  f  durch  h  an,  so  der  älteste  mir  bekannte  Fall  humalga  f. 
fumadga  a.  1335  im  Indice  de  Sahagun;  um  1500  hat  h  etwa  die  Hälfte 
des  Bodens  gewonnen.  In  der  Mitte  des  16.  Jh.  wird  die  Aspiration 
noch  theoretisch  gefordert  und  hindert  die  Dichter  an  der  Synaloephe ; 
um  1580  ist  Synkrisis  allgemein.  —  Einige  untergeordnete  Erscheinungen 
kommen  bei  den  folgenden  Buchstaben  zur  Sprache. 


1)  mit  Darlegung  einiger  Schwächen  der  hier  gegebenen  ArgameDtation. 
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üebertritt  als  o  ist  in  alten  Worten  in  etwa  7  gesicherten  Fällen 
überliefert. 

Sp.  al£  alcana,  Bazar^  albdn.  Das  Alter  des  von  späteren  europSischen 
Reisenden  und  Uebersetzem  oft  genannten  Wortes  ist  doroh  seine 
Verwendung  als  Name  des  1389  zerstörten  Judenmarkts  in  Toledo 
gesichert. 

Sp.  pg.  *alcarchofa  pg.  alcachofra  albarSüf.  Die  romanischen  For- 
men sprechen  für  die  zugleich  viel  besser  belegte  Schreibung 
mit  b,  nicht  h. 

Sp.  *<dbudeca  n.  aUmdega,  badeha^  badea,  pg.pateca;  al-batiba  scheint 
den  drei  letzten ,  das  allerdings  nicht  zu  belegende  DiminntiT 
buteiha  den  beiden  ersten  Formen  zu  Grund  zu  liegen.  Badea 
setzt  badefa  voraus. 

*Mdscara  mashara  ist  italienischer  Abkunft;  s.  bei  Mahn^  Etymol. 
Unters.  60.  und  unten  bei  Sin. 

*Socarron,  zocarron  pg.  socarrdo  =  sobara.  Die  alte  Form  al^ocarra 
ist  in  den  Wörterbüchern  irrig  alcocarra  gelesen.  Zur  Seite  steht 
hier  wie  bei  albudeca  die  Form  mit  f,  zafarron,  zaharron. 

^Espinaca  span.,  espinafre  pg.  pers.  aspanäb  bzw.  arab.  iaßndb;  cfr. 
unter  g, 

^Califa,  alcali/a,  in  der  Conqu.  de  Ultramar  alquifa,  mlat.  algalifus, 
galdifa  im  Poema  Alf.  XI,  auch  hali/a  =  halifa, 

*ßoque  sp.  pg.  =  roh,  im  Fuero  Juzgo  Wagen,  später  die  Schach- 
figur; cfr.  Dozy  Suppl.  I,  518. 

*Almanaque  sp.  pg.  etc.  al-manäb]  s.  Dozy  Suppl.  II;  734 ^  Das 
Wort  ist  im  Arabischen  Spaniens  zuerst  im  13.  Jh.  nachgewiesen; 
italienisch  (s.  b.  Mahn,  Etymol.  Unters,  s.  v.)  im  14. ,  in  einem 
Zusammenhang  der  auf  spanische  Provenienz  deutet.  Aufgestellt 
wurde  die  Etymologie  zuerst  von  Botros  al  Bistani;  nicht,  wie 
Eguilaz  angiebt,  von  Simonet.  Das  lat.  manacus  oder  manachus 
Vitruv  IX;  8y  6;  welches  der  letztere  (nach  Scaliger)  als  Quelle 
des  arab.  Worts  betrachtet,  las  man  früher  für  überliefertes  ma- 
naem  statt  des  richtigen  menasua.  Es  ist  nicht  unmöglich,  dass 
altsp.  almanaca,  nach  der  Acad.  eine  Art  Armband,  gleichen 
Ursprung  hat;  der  grundliegende  Begriff  wäre  dann  der  des 
Kreises. 

Catnocan,  camtican  =  hambd  (cfr.  Suppl.  11,  488  u.  bei  Devic).  Dozy 
corrigirt  mit  Recht  Gortes  1, 623  (1348)  cannucanea  in  camucanes. 

Alcailus  mlat.  nach  Eg.  i.  e.  Urkunde  s.  XII  albail. 

Pg.  alcouce,  alcovez  Südwind,  alcauQO  dlcouso  Süden  bei  Sta.  Rosa, 
albausS  bei  Kazimirski.   Doch  steht  das  Etymon  ohne  jede  weitere 
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Correspondenz  im  Arabischen,  ist  daher  von  Eguilaz  mit  Recht 
nar  zweifelnd  gegeben. 

Alcotice,  alcoice  pg.  Bordell  alboss  Hütte,  Schenke.  Jedenfalls  besser 
als  yon  tdcocei/a. 

Almocaiiy  Mark,  von  gleichbed.  cUmohba,  plur.  almobbdt  Das  Wort 
gehört  der  älteren  Anatomie  an,  bedeutet  vulgärarabisch  (s. 
Suppl.  II,  ^9)  Zitze,  ist  also  allem  Anschein  nach  nur  gelehrt» 
Eb  durfte  dann  etwa  im  15.  Jh.  aufgenommen  sein,  in  welchem 
sich  sp.  /  mit  b  nicht  mehr  deckte.  Vgl.  Hyrtl  S.  53. 

Kazini  in  einigen  Urkunden  des  9  —  11.  Jh.  betrachtet  Dozy  als 
bärsini  Zink  oder  Zink  mit  Zinn  gemischt,  vgl.  übrigens  ceni  im 
Ol.  Mit  Hülfe  der  Form  carzeni  im  Testament  Ramiros  von 
Aragon  stellt  er  fest,  dass  f&r  kazmi  einer  asturischen  Urkunde 
von  1078  kaaini  (3  mal)  zu  lesen  ist,  während  für  Portugal  m  in 
soldos  kazimoB  (893)  und  soldoa  de  argento  kazimi  gesichert  ist. 
Richtig  ist  auch,  dass  eine  Silberlegirung  gemeint  ist,  die  zur 
Ausmünzung,  auch  zur  Herstellung  von  Oefässen  diente ;  es  wäre 
möglich,  dass  man  dazu  Zink  verwendet  und  danach  den  Namen 
gegeben  hätte.  Der  Etymologie  stehen  indessen  gewichtige 
phonetische  Bedenken  entgegen.  Der  zweite  Teil  des  Wortes, 
sint  chinesisch,  ist  nur  Adjektiv,  span.  n  neben  pg.  m  ist  aber 
Auslautserscheinung,  deutet  mit  Bestimmtheit  auf  ein  Substantiv 
auf  -n  oder  -m  von  welchem  das  Adjektiv  gebildet  wurde.  R 
vor  0  hält  sich  spanisch  und  portugiesisch,  lateinisch  wie  arabisch; 
es  giebt  keinen  Beleg  für  die  hier  vorausgesetzte  Assimilation. 
An  Schreibfehler  ist  nicht  zu  denken.  Die  Vermutung,  welche 
durch  die  Numismatik  nicht  weiter  gestützt  wird,  ist  also  abzu- 
lehnen. Naheliegend  wäre  es  in  sp.  kazen  pg.  kctzim  den  be- 
kannten Eigennamen  zu  suchen,  so  dass  der  solidus  kazini  nach 
einem  seiner  fürstlichen  Träger  benannt  wäre,  daher  argentum 
kazini  Silber  von  einer  gewissen  Währung.  Das  Datum  893 
schliesst  indessen  diese  Annahme  aus  ^).  Die  Namen  der  Münz- 
meister, welche  sich  neben  denen  der  Herrscher  ziemlich  früh 


1)  Im  Indice  de  los  doeumentos  del  monasterio  de  Sahagun  ist  zu  argenteno 
cagmi  (a.  1105)  bemerkt:  ^Llamahanse  dohlaa  cacemies  a  las  acuhadas  pHtnera- 
mente  par  Cagminj  prefecto  de  la  Ceca  6  casa  de  moneda  ärabe^  e  hijo  de  Ah- 
derraman  111  de  Cördoha'^  neben  einer  ganz  verkehrten  Herleitang  ans  dem  He- 
bräischen. Das  ist  ein  halbes  Jh.  zu  spSt,  wenn  man  nicht  versuchen  will  die 
Datierung  der  von  Sta.  Rosa  citirten  Urkunde  Livro  dos  Testam.  de  Lorväo 
Nr,  21  zu  verdächtigen. 
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auf  den  Umschriften  finden,  kommen  kaum  in  Betracht,  als  zu 
unbedeutend. 

Xeque  sp.pg.,  geque,  jaque  sp.  Seib,  kann  alt  sein,  obwohl  ich  mich 
eines  frühen  Vorkommens  nicht  erinnere. 

AlchaZj  einmal  bei  Yepes,  hält  Dozy  (so  übrigens  schon  Henschel) 
für  albazZf  Eguilaz  f&r  alkazz^  die  beide  passen.  Es  ist  indessen 
sehr  wohl  möglich,  dass  albaz  (=al'baz,  Eguilaz)  zu  lesen  ist, 
das  sich  nicht  nur  in  der  von  Dozy  citirten  Leonesisohen  Ur- 
kunde, sondern  auch  in  Portugal  (Sta.  Rosa)  mit  Imala  und  Ad- 
jectivendung  als  alved,  alveid  findet 

AlquivcU,  alquivar  das  die  Akademie  aus  einem  arag.  Document  be- 
legt j^de  aljuba,  alquivaly  cortina  paguen  qtmtro  dineros^y  erklärt 
Dozy  als  al-bibd  Zelt,  Betthimmel.  In  dem  gegebenen  Zu- 
sammenhang ist  es  vielleicht  für  alquinal  verlesen. 

Ärrequife,  nach  Dozy  von  tl^y  ist  nicht  die  Spitze  eines  schneiden- 
den Instruments;  s.  über  die  Herkunft  unter  b. 

*Cazuinbre,  davon  casfumbrar,  nur  spanisch,  nach  Eg.  bazatna,  Strick 
aus  Spartogras.  Die  Bedeutung  passt  ziemlich  gut,  die  Form 
schlecht;  'Umbre  konnte  wohl  für  ^utne,  sowie  -ame,  -ambre  für 
-ama  durch  coUective  Auffassung  eintreten;  warum  aber  -utnbre 
für  das  stärkere  ambre? 

Nuca,  mlat.  nucha,  ist,  nach  der  besonders  von  Hyrtl  und  Devic  ver- 
tretenen, von  Dozy  Spl.  D  649  recipirten  Ansicht,  arab.  nuhä^. 
Es  ward  durch  allerdings  ungewöhnlich  starken  Druck  der  Medicin 
in  die  romanischen  Sprachen  eingeführt,  so  dass  heute  seinem 
Auftreten  jeder  gelehrte  Anstrich  fehlt.  Nichts  spricht  für  das 
von  Eguilaz  vermerkte  tnubb,  auch  abgesehen  vom  Anlaut.  Die 
von  demselben  zu  Gunsten  von  nucleus  angeführte  vulgäre  Neben- 
form desnticlar  ist  eine  Erweiterung,  wie  altnizcle  n.  almizque, 
lacre  f.  laque,  die  Vereinfachung  span.  ital.  franz.  unzulässig. 
Die  Uebergangsstelle  lag  in  Italien. 

Span,  coto,  Geldstrafe  bei  Eg.  ist  nicht  batiya  sondern  quotum,  pg. 
cotd  nicht  bifti  sondern  franz.  couteau. 

Cäramo  der  Gaunersprache  Wein,  ^  bc^fnr.  Ich  habe  schon  oben 
gesagt,  dass  ich  es  nicht  für  richtig  halte  in  dem  Jargon  spezi- 
fische Arabismen  zu  suchen;  er  setzt  sich  aus  willkürlich  um- 
gedeuteten oder  verunstalteten  Worten  des  gewohnlichen  Lebens 
zusammen,  neben  direkt  erfundenen,  beruht  nicht  auf  alter  Tra- 
dition^). Vielleicht  cdlamo-^  bamr  wäre  etwa  catnbra.  Uebrigens 
fehlt  bei  Hidalgo  der  Accent. 


1)  Hidalgo'6  Vocabalario  de  Germania,  bei  Mayans  y  Siscar,  das  den  Wörter- 
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In  jfingerer  Zeit  wird  h  für  h  populär  wieder  möglich,  nachdem 
f  zTi  h  geschwächt  ist  nnd  so  lange  x  und  j  auf  der  Zwischenstufe 
zwischen  i,  z^  und  ihrem  heutigen  Lautwert  standen,  etwa  vom  Ende 
des  14.  bis  ins  17.  Jh.  Es  gehört  hierher  das  von  Cervantes  als  mau- 
risches Wort  gegebene  carcaxes  hcdbdl  (das  x  wohl  durch  carcqj  ver- 
anlasster Druckfehler)  vielleicht  auch  die  oben  angefahrten  almocati 
und  xeque.  Späterhin  haben  directe  Anleihen  kaum  mehr  stattgefunden, 
die  gelehrte  Wiedergabe  ist  die  franz.  ^  ital.,  auch  deutsche  durch  c: 
*moca  mobdy  ^caftan^  baffdn  oder,  da  schon  1573  bei  Marmol  cafetan,  = 
kaftän.  Jung  scheint  mir  auch  portug.  catana  b(Uan\  die  ältere  Sprache 
hat  dafür  alfange.  ßuc,  der  Märchenvogel  rob,  tritt  in  der  spanisch- 
arabischen  Ueberlieferung  nicht  auf;  die  Form  ist  die  von  Marco  Polo 
gegebene. 

G  tar  b  fällt  unter  dieselben  Gesichtspunkte  als  c;   vergl.  unter  k 
nnd  k. 
*6cUanga  sp.  port,  altsp.  garengal  bcUangan  Ocdgant,  ist  möglicher 

Weise  schon  durch  die  Griechen  vermittelt. 
Algafacan  im  Can$.  de  Baena,  wie  mit  Dozy  ffir  algafatan  zu  lesen  ist, 

al'bafakän,  dürfte  der  jüngeren  Periode  angehören. 
Allmdega,  galdifa  n.  albudeca,  califa  s.  o. 
*Algarroba,  catal.  garrofa  (im  13.  Jb.  belegt),  pg.  alfarroba^  Italien. 

carubia,  frz.  canmbe  alburroba. 
Taragontia,  *dragontia,  *estragon,  taragana  sp.,  estragäo  pg.  =  tarbün 

y.  Sgdxiay.    S.  ü.  die  Mischformen  bei  Devic« 
Gasa,  franz.  gaze,  nach  Eg.  bdssa  Musselin  bei  Bocthor  oder  bazza 
sericum  im  Florent.  Yocab. ,  glaube  ich  dem  Franz.  entnommen. 
In  *aljnacen,  pg,  armacem  almabzefi  ist  nach  den  Nebenformen  al- 
magacen,  magacen  entspr.  ital.  magazzinOy  frz.  magazin^  wohl  g^ 
nicht  /,  vor  z  gefallen. 
Ganinfa  bant/Of  mit  Resonanz  des  n,  das  Vieyra   als  maurischen 
Mantel  kennt,  scheint  einem  Reisenden  entnommen ^  da  die  alte 
pg.  wie  sp.  Form  fcUi/a  ist. 
Gafete  von  ga/a  ist  bei  Dozy  versehentlich  auf  batfef  zurückgeführt. 
Algagias,    nur    bei    Victor    als    iquipemeni    d'un    soldat    ä    cheval, 
vestito  da  soldati  a  cavallo,  mit  unsicherer  Betonung,  betrachtet 
Engelmann  als  algäiiya  Satteldecke,    Dozy  als  cUhawäig,  Plur. 


büchern  als  Qaelle  dient,  bietet  nur  wenige  erkennbare  arabische  Worte,  wie 
aduana  Bordell  und  Haus  des  Hehlers,  ebenso  atarazanay  während  das  Zollhaus 
in  tarafana  umgestaltet  wird.  Älcandora  Hemd  wird  zur  Kleiderstange  des  Schnei- 
ders,  aleaHfa  Decke  zu  alcatife  Seide.  Eine  Ausnahme  würde  nur  almifor  bilden, 
wenn  es  in  der  Tat  altnifarr  ist. 
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von  alhdga  sp.  alhaja,  welches  indessen  sein  w  nicht  spurlos 
verloren  haben  würde^  Egnilaz  S.  174  als  alhäst  vestimentam,  in 
der  irrigen  Voraussetzung  dass  s  zu  j  werden  könne,  S.  545  als 
alhaHa  vestis,  welches  aber  nur  in  der  filtesten  Sprache  belegt  ist 
Das  span.  Wort  ist  ungenügend  definirt,  die  Pluralform  zeigt 
dass  jedenfalls  die  franz.  Erklärung  die  genauere  ist.  LauÜicfa 
entsprechend  finde  ich  nur  arab.  gargtya,  das  aber  begrifflich  zu 
fern  steht. 
Im  15.  Jh.  sind  f  und  h  gleichwertig  gebraucht;  die  eine  oder 
andere  Schreibung  bildet  in  dieser  Zeit  kein  Kennzeichen  des  Alters, 
kann  auch  weiterhin  nicht  als  solches  dienen.  F  war  in  anlautendem  ^r 
voUst&ndig  intact  geblieben  (inlautend  dbrego  africum),  im  Anschloss 
daran  teilweise  ß]  vielleicht  auch  bei  fy  (cofia)  cfr.  Gröber,  Grund- 
riss  I^  704.  Bis  zu  einem  gewissen  Grade  nur  vor  üe;  ich  habe  zwar 
in  dieser  Stellung  im  15.  Jh.  nur  huelgo  f.  fuelgo  v.  holgar,  huenie  f. 
fuente  notirt,  aber  verschiedene  Zeugnisse  lassen  keinen  Zweifel,  dass 
im  16.  Jh.  nicht  allein  das  schriftgemässe  huesa,  sondern  auch  hue, 
hueron^  huego  etc.  volkstumlich  waren.  Die  Herstellung  des  Lauts  in 
alteinheimischen  Worten  wie  ßesta  f.  hiesta^  fiebre  f.  hiebre  könnte  ledig- 
lich auf  gelehrt -höfischer  Affektation  beruhen;  dass  aber  die  rückläufige 
Bewegung  auch  arab.  h  und  h  ergreift,  Worte  wie  alfiler^  das  im  14. 
und  15.  Jh.  mit  span.  h  vorkommt,  bezeugt  eine  ausgedehntere  Grund- 
lage des  Vorgangs.  In  Anlehnung  an  das  erhaltene  /  war  der  Ge- 
bildete, dem  einige  Kenntnis  der  italienischen,  französischen,  lateinischen, 
nicht  weniger  der  portugiesischen  Sprache  eignete,  geneigt  eine  Aus- 
sprache, die  er  bei  neuen  Fremdworten  wahrte,  der  etymologisirenden 
Schulschreibung  anzupassen;  vor  ue  wurde  die  Tendenz  dadurch  be- 
günstigt, dass  sich  hier  der  sonst  gefallene  Hauchlaut  erhielt,  wie  wohl 
auch  eine  Zeit  lang  vor  ie.  In  den  breiteren  Schichten  so  weit  sie  mit 
den  Arabern  in  Berührung  standen^  wie  in  Andalusien  und  zum  Teil 
in  Neucastilien  und  Aragon,  trat  ein  ähnliches  Verhalten  gegen  die 
arabischen  Worte  ein.  Der  eigentlich  castilische  Laut  war  zu  schwach 
geworden  um  als  Ersatz  des  arabischen / dienen  zu  können:  man  ent- 
nahm bei  Neuentleihungen  dieses  selbst,  unter  Bückwirkung  auf  ältere 
Worte  die  im  gegenseitigen  Verkehr  dienten,  unterstützt  wurde  die 
Tendenz  auch  durch  die  Neigung  der  Canzleien  in  den  zahlreichen 
arabischen  Benennungen  von  Beamten,  Abgaben,  Oertlichkeiten  die 
ältere  Schreibung  zu  wahren,  wie  die  Urkunden  in  stereotypen  Worten 
auch  latein.  /  zäher  festhalten  als  die  Bücher.  Dem  Zusammenwirken 
dieser  Einflüsse  etwa  seit  dem  14.  Jh.  verdankt  das  neuspan.  /  sein 
Dasein. 
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Fflr  b  bietet,  abgesehen  von  den  c  und  g,  das  Portng.  und  Altsp. 
duichaos/;  ebenso  das  Gatal.;  welches  der  zahlreichen  Entlehnungen 
halber  bei  gemeinsamen  Worten  nicht  in  Rechnung  kommt^  in  dem 
nnr  hier  vorhandenen  alfavia  al-bäbia,  das  Neuspan.  /  und  A.  Ich 
stelle  im  Folgenden  das  Material^  ebenso  bei  h  und  h,  nach  dem  Vor- 
kommen mit  /  allein  ^  /  und  A,  nnd  h  oder  Abfall  zusammen^  obgleich 
diese  Unterscheidung  mehr  eine  schematische  als  systematische  ist. 
Portugiesisches  /  ist  dabei  gleichwertig  mit  spanischem  eingesetzt,  weil 
das  Vorkommen  auf  dem  Nachbargebiet  höheres  Alter  belegt.  Eine 
historische  Anordnung  ist  bei  dem  Zustand  der  spanischen  Lexioographie 
nicht  möglich. 

Nur /ist  überliefert  in  *alface,  nach  Eg.  span.  provinciell,  pg. 
alfaeef  alfa^  Lattich  albassa.  —  sp.  pg.  *alfange  bangar.  — •  sp.  alfayate 
pg.  cdfaiaU  albaiyaU  —  sp.  ^alforja,  pg.  alforge  alborg.  —  sp.  anifala  (P) 
annobäla.  —  sp.  azamefe,  pg.  azamefe  arzenefe  azzamth.  —  sp.  azofra,. 
azqfora  assabra.  —  azofra  arag.  Bfickengurt  des  Zugpferdes  sifdr^  sehr 
fragwürdig  wegen  des  Accentes,  begrifflich  erlaubt.  —  falifa  sp.  pg. 
bfxntfa.—  */allebaj  catal.  llSba  balläba\  die  catal.  Form  deutet  auf  eine 
sp.  alleba,  —  murcian.  ^farota^  andal.  mit  Suffixyertauschung  jarocha 
barota.  —  sp.  fnarftiz{J.R.  108,322)  marbüs.  —  pg.  almofate  altnibiyat{?), 
almofrez  almobräz,  fatexa  fattUa  Suppl.  II,  239,  tabefe  tabth,  alfar- 
roba  =  sp.  algarroba. 

F  und  h  finden  sich  in  *alßler,  alßlel,  pg.  alßnete,  alhelel  J.  R.  697 
in  1.  Hs.,  alhiel  1.  alhüel  im  Nebrissensis  entspr.  valencian.  hüil  aU 
MU. —  ^%.alfazema  sp.  *alhucema  al-bozima  u.  albuzima,  —  sp.  pg. 
alfombraj  sp.  unüblich  alhombra  albomra;  allmofalla  P.  C.  182  (nicht 
gallicisch)  zu  diesem  Etymon  zu  stellen  ist  unstatthaft.  —  pg.  tnofa^ra 
sp.  mohatra  mobätara  —  sp.  rafezj  refeZy  rdhezy  rehez  (alle  bei  J.  E.), 
pg.  refece  etc.  rabts  —  sp.  zaharron  (Siete  Part.  VII,  6, 4),  alt.  zafarron 
Ton  sobara-^  s.  o.  socarron.  —  Auch  falagar,  halagar  ist  hierher  zu 
stellen,  von  lagotear  zu  trennen.  Die  von  mir  unter  Ablehnung  der 
Gornu'schen  Erklärung  als  faz  -{-  lagar  aufgestellte  Ableitung  von 
fdahhan  widerspricht  der  Behandlung  des  germ.  h  im  Spanischen.  Es 
liegt  ballak,  die  2.  Form  von  bolak  zu  Grund,  die  in  Spanien  nach 
Pedro  de  Alcalä  sossacar  bedeutete,  =  verführen,  bei  dem  Florentiner 
Vocabulista  conformare.  Das  sp.  Wort  bietet  das  von  Dozy,  Suppl.  1, 398 
vermisste  Zwischenglied  in  der  Begriffsentwicklung  des  arabischen.  Da 
indessen /a//a^ar  äusserst  selten  ist,  arab.  //  span.  in  der  Regel  ge- 
wahrt wird,  so  ist  anzunehmen,  dass  auch  die  1.  Form  gleichbedeutend 
mit  der  2.  gebraucht  ward;  es  wird  kaum  nStig  sein  zur  Rechtfertigung 
das  Adj.  halc^  glatt  heranzuziehen.    Das  theologische  halecar  bdldkar 
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creare  der  Moriscos  (Mfinch.  Sitzangeber.  1860^  234;  Saavedra  127) 
kann  dem  nicht  entgegenstehen. 

Nur  h  oder  Schwund  ist  belegt  in  ^ctdehcda,  adahala  addabdla  — 
albokeza  al-bobiza.  —  *alacena,  unübl.  alhacena  alhazBna.  —  alhame, 
alhameria  (S.  XV)  albätn.  —  alhayte  im  Testam.  D.  Pedros  des  Graus, 
und  Juans  I  albayt  (kaum  hierher  heite  mit  abweichender  Bedeatung, 
Berganza  II  escr.  23  u.  Monum.  Port.  Escr.  54,  a.944).  —  alhandaque 
nach  Eguil.  alhanddk.  —  alfahar  alfar  alfabbär,  —  ^aloqite  haloque 
baldku  —  badeha  ^badea  =  albudega.  —  ^zahina  u.  *sainay  im  CanQ. 
de  Baena  ^ena  urspr.  Mehlbrei^  jetzt  Durra,  sabina.  —  *zalea  cuscUea 
saltba  8.  Spl.  I^  672  (nicht  hierher^  obgleich  anscheinend  arab.,  azaleja 
alt  Tellertuch). 

Nicht  hierher  zu  zählen  ist  arreo,  nach  Eguil.  arrebdt,  ein  ent- 
schiedener Gallicismus  (in  Nordfrankreich  vielleicht  noch  vor  der  fränki- 
. sehen  Invasion  aus  dem  Germ,  aufgenommen);  erat  das  für  die  era 
brauchbare  Jungtier,  nicht  arba.  Abfall  am  Ende  nimmt  Eg.  bei  andal. 
affa,  Sack  am  Netz  =  alfabb  an,  ohne  sich  durch  die  Verschiebung 
des  Tons  auf  den  Artikel  stören  zu  lassen;  vergl.  auch  sp.  cizamefe, 
pg.  iahefe.  Sehr  frühzeitigen  Schwund  setzt  Dozy  bei  alifaray  alifala, 
lifara  voraus  =  albifdra.  Ich  muss  zwar  die  von  Eg.  beigebrachte 
Erklärung  aus  alfarah  abweisen,  da  der  Einsohub  des  i  nicht  zu  recht- 
fertigen ist,  kann  aber  ebensowenig  zugeben,  dass  etwa  durch  Dissimi- 
lation /  =  A  seit  dem  12.  Jh.  in  den  Urkunden  fehle.  Ueberdies  passt 
die  Bed.  von  albifära  nur  halb.  Semasiologisch  wahrscheinlich  ist  die 
heutige  arag.  Bedeutung  als  leichtes  Mahl  älter  als  die  des  Trinkgelds, 
Aufgelds^  obgleich  der  Natur  der  Sache  nach  nur  die  letztere  bei  den 
alten  Kaufhandlungen  vorkommt.  Hatun  nach  Eg.  tfirk.  bätün  darf 
kaum  als  spanisch  bezeichnet  werden. 

Beim  Zusammentreffen  mit  anderen  Gonson.  hält  sich  der  Laut  in 
Verbindung  mit  r:  s.  o.  span.  azofra^  marfuz^  pg.  almofrez  almibräz. 
Almarada  kann,  wie  die  Endung  zeigt,  nicht  von  dem  gleichen  Etymon 
kommen.  In  span.  anafe  von  näfb  (Dozy  nach  Slane  im  Handex.,  mit 
Bezugnahme  auf  Dombay  =  foculus  major,  u.  Roland  de  Bussy  = 
röchaud)  tritt  vielleicht  die  von  Spitta  S.  7  beschriebene  Vocalisirung  mit 
Schwächung  des  Hauchs  am  Wortende  nach  Gonsonant  zu  Tag,  während 
in  almo/ia  alt  =  al-mol^ya  (ofr.  Suppl  I,  387)  Assimilation  vorliegt 
Das  Etymon  von  balax^  frz.  balais,  mhd.  balax  bei  Wolfram,  liest  Dozy 
balab&,  Eg.  balbai\  die  erste  Lesung  entspricht  der  span.  Form,  Ih  war 
durch  die  Verbindung  von  anl.  b  mit  dem  Artikel  geläufig  und  wäre 
geblieben.  Altnostalaf  Esp.  Sagr.  42^  294  ist  vielleicht  cUmostablaf, 
nicht  almostahlaf  s.  Suppl.  I,  398.    Atacena  im  Gauf.  de  Baena,  be- 
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grifflieb  nicht  sicher  zu  bestimmen^  könnte  mit  Eg.  zu  attashen  Kessel 
gestellt  werden ;  vgl.  jedoch  bei  demselben  oa/a  (Guadix)  =  ^asfa. 

Da  im  Portug.  auch  das  schwächere  h  regelmässig  mit  /  wieder- 
gegeben ist,  kann  h  f.  h  hier  höchstens  durch  Entlehnung  aus  dem 
Castilischen  vorkommen.  So  wohl  in  sp.  pg.  aleli,  cUheli  v.  cdhtri, 
alhailt\  Eguilaz  führt  als  berberisch  ohne  Quellenangabe  alilt  auf^  das 
ich  indessen  nicht  als  Etymon  anzusetzen  wage,  da  es  aus  dem  Span« 
rnckübertragen  sein  kann.  Pg.  stieira,  sueyra  soll  einen  kostbaren 
Stein  bezeichnen  und  subaira,  Steinchen,  sein :  jedenfalls  unrichtige  wie 
es  überhaupt  gewagt  ist  an  einem  so  ungenügend  definirten  Wort  auf 
Arabismus  zu  experimentiren.  Das  wahrscheinliche  lat.  Etymon  werde 
ich  weiterhin  nachweisen.  Alfellay  alhella  bei  Sta.  Rosa  trennt  Eg., 
ich  weiss  nicht  weshalb,  von  pg.  algela  (auch  alhela  cfr.  alhaima\ 
cdaheaj  cUahelUy  als  von  cUbela  campo  kommend,  campagney  dSsert  in- 
habitcUe,  ruine  SuppU  I^  402.  Es  mag  hier  bemerkt  seiU;  dass  die  von 
Dozy  Gloss.  267 — 268  auf  Grund  zweier  höchst  fragwürdiger  Belege 
angenommene  arabische  Verwechslung  von  /  mit  b  und  h  durcH  das 
Spanische  keineswegs  bestätigt  wird.  Schon  dass  die  Behandlung  der 
so  nahe  stehenden  Laute,  wie  sich  zeigen  wird,  merkliche  Unterschiede 
aufweist,  sichert  eine  genaue  Trennung  in  der  grundliegenden  Sprache. 

Dozy  Gloss.  S.  13  nimmt  Uebergang  als  ch  an  in  cherva  birwa  und 
ckoza  b088y  hält  das  erstere  S.  253  für  einen  unzweideutigen  Beleg. 
Cherva  (pg.  unüblich  querba  —  xerva  soll  eine  Art  Flachs  sein  —  da- 
für mamona  und  carrapateiro,  auch  ßgueiro  do  infemOy  sp.  higuera  iw- 
femaly  in  seltsamer  Berührung  mit  dem  Stechapfel,  gelehrt  palmacristi, 
ressno  nur  Zecke)  ist  Italismus  oder  es  liegt  der  Fall  vor,  dass  allzu 
genaue  gelehrte  Schreibung  bei  weiterer  Verbreitung  eine  falsche  Aus- 
sprache bestimmt  hat;  gerade  dass  Dodonaeus,  Gruydt-Boek,  kerua 
neben  cherva  stellt  zeigt  den  Sachverhalt.  Die  zu  Gunsten  von  bass 
gegen  choza  pluteum  geltend  gemachten  Bedenken  sind  grundlos,  der 
Begriffsübergang  vom  geflochtenen  Schirmdach  zur  Feldhütte  durchaus 
naheliegend.  Rocho  rob,  das  die  Academie  aus  der  Vorrede  zur  Cele- 
stina  entnommen  haben  wird,  hat  ch  =  c*,  vgl.  S.  357  über  ruc. 

z 

Ka  „sonum  hh  habet^  Dombay.  Bellemare  will  den  starken  Hauch 
ohne  Hemmung  die  Kehle  passiren  lassen,  während  Spitta  die  Kehl- 
kopfränder zusammendrücken  und  den  mittleren  Zungenrücken  etwas 
heben  lässt,  in  Uebereinstimmung  mit  der  Beschreibung  Wahrmunds, 
„a  very  sharp  but  smooth  guttural  aspirata,  strenger  than  A,  but  not 
rough  like  b^  Wright.    „non  tiene  mucha  necessidad  de  plätica^  por  qne 
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quasi  esse  meBmo  son  tiene  enel  arania  qae  enel  aljamia  o  leogna  oastel- 
lana.  Ca  assi  como  dezimos  enel  castellano  hazer,  assi  enel  arauia  dezimos 
hamelt''  P.  d.  Alcalä  S.  71.  Die  Behandlung  des  Lautes  ist  naturgemSas 
wesentlich  gleichlaufend  mit  der  des  b,  von  portug.  /bis  zu  andalusisobem 
J  in  guajate  (Dozy  Oloss.  S.  281);  jabeqm,  jarifo  u.  a.  Doch  ist  eine  Ver- 
schiebung in  der  Richtung  des  h  nicht  zu  verkennen.  Bei  einer  fast 
dreifach  grosseren  Gesammtreihe  ist  h  kaum  halb  so  oft  durch  c  oder 
g  wiedergegeben  als  b.  Dafür  bildet  Schreibung  mit  h  die  Regel  in 
den  unten  zusammengestellten  arab.  Namen  der  Urkunden  des  9. — 11.  Jh. ; 
sie  findet  sich  im  11.  in  alhot  f.  alfoz,  im  12.  in  zahalmedina  Mnftoz 
Col.  373,  ist  fast  vollständig  durchgeführt  in  AlfoDso's  X  LIbros  del 
Saber  de  Astronomia^  mit  allerdings  ausgeprägt  gelehrtem  Charakter. 
Im  14.  Jh.  geht  bei  dem  Eintreten  von  A  für/  A  voran;  so  in  Al- 
fonso's  XI  Libro  de  Honterfa,  bei  Lopez  de  Ayala  und  Juan  Manuel 
(allerdings  Copie  s.  XV);  bei  Juan  Ruiz  zeigt  die  Hs.  Salamanca,  die 
sonst/  wahrt,  hier  mehrfach  h,  in  den  anderen  beiden  wiegt  dieses  vor, 
während  lat.  und  arab./  meist  bleibt.  Im  15.  steht  h  fast  ausschliessend 
im  Can^ionero  de  Baena.  Dem  entsprechend  ist  die  Gesammtzahl  der 
Fälle  in  welchen  heute  /  arab.  h  entspricht  absolut  kleiner  als  die  der 
&,  relativ  um  das  vierfache  geringer,  und  findet  sich  kein  so  volks- 
tümliches Wort  darunter  wie  alforjas,  alfange,  alßler  mit/  für  b-  Sehr 
bemerkenswert  ist,  dass  sich  selbst  portugiesisch  Spuren  der  Darstellung 
mit  h  finden.  Bei  Berücksichtigung  aller  Fehlerquellen  ist  der  Sohluss 
berechtigt,  dass  seit  dem  9.  Jh.  h  als  Zeichen  eines  Lautwertes  =/= 
arab.  i^  und  h  vorhanden  war,  die  Schreibung  des  14.  Jh.  an  diese 
niemals  ganz  verlorene  Tradition  anknüpft.  Die  weitere  Folgerung  ist 
kaum  abzuweisen,  dass  man  wenigstens  auf  einem  Teil  des  Gebietes 
den  Laut  ebenso  von  den  Arabern  erlernt  hatte  wie  die  Gallier  das 
fränkische  h,  und  diesen  von  b  und  lat.  /  unterschied. 

C  für  h  lässt   sich   mit  vollkommener  Sicherheit  nur  im  Auslaut 

constatiren.    (In  Sicilien  careri  harrär,  cabbasisa  habb'^aziZf  machadar 

mahdar,   Marmel  giebt  b  mit  c,  h  mit  h  wieder,  so  auch  andere  Beisende). 

Sp.  pg.  *alfnadraque,  catal.  almatrach  =  alfnafrcih.    Zum  ersten  mal 

t         findet  sich  diese  Form  des  Wortes  ausserhalb  Spaniens  in  prov. 

almatrac  (s.  b.  Raynouard);  ihr  entspricht  frz.  materaSf  mateloB, 

dem  italien.  materasso  entnommen  ist,  mhd.  matraz  schon  bei 

Wolfram.    Der  span.  gewöhnlichen  Darstellung  entsprechen  al- 

mandrd  i.  J.  1053  bei  Sta.  Rosa,  valencianisch  matalaf,  und  in 

einem  Document  aus  Granada  v.  1517  (s.  b.  Eg.)  matahe^  wofür 

matrdhe  zu  lesen  ist. 

Alcana  sp.  f.  iMena  =  alffanna  ist  Italianismus  des  Droguenhandels« 
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Sp.  mütico  oatal.  meatech  =  moietteh.  Das  span.  Wort  wird  nur  von 
GayangoB  angeführt,  steht  nicht  im  Diccionario  Maritimo,  and 
ist  jedenfalls  Catalanismus. 

Raque  andalus.  =  fort!;  nach  Eg.  roh  Imperat.  zu  räh  gehen.  Ist 
der  Ausruf  echt  volkstümlich  und  nicht  etwa  von  Schachspiel 
entnommen? 

*Raqueta  sp.  etc.,  nach  Littr6  und  Deyio  von  räha  flache  Hand,  durch 
mlat.  racha.  Ist  gut,  das  Wort  aber  in  Spanien  anscheinend 
nicht  sehr  alt;  vgl  unter  g  über  pg.  rasqueta, 

Almocafe,  *almocafre  Jäthaken,  JäthackO;  fehlt  pg.  Nach  Dozy  von 
almihfar  ligo,  oder  vielmehr  dem  Plural  (dmah&fir.  Es  mag 
immerhin  auf  die  Möglichkeit  verwiesen  werden,  dass  hier  die 
rfickübertragene  Arabisirung  eines  spanischen  Worts  vorliege, 
gafa  oder  gatfay  garfiOy  mit  Präfigirung  des  zur  Bildung  von 
Werkzeugnamen  dienenden  mi-  (vgl.  Dozy  Gloss.  s.  v.  moharra) 
und  h  für  g  wie  tarika  aus  targa. 

Tarquin  Schlamm,  nach  Eg.  von  tarhtnj  einem  construirten  Plur.  zu 
tarh.  Ich  sehe  nicht  recht  warum  mau  gerade  in  Spanien  die 
begrifiPswidrige  Mehrzahl  gebildet  hätte. 

Carmel,  breitblättrige  Art  Wegerich,  nach  Dozy  lisän  al-hamal.  Solche 
Ellipsen  kommen  vor,  aber  woher  rührt  das  r? 

Carraea  nach  Eg.  von  harrdk  harrdkaf  demselben  Wort  aus  welchem 
Dozy  faluca  leitet.  Frz.  carague,  ital.  caracca  etc.  sind  nicht  in 
Rechnung  gezogen  und  nicht  beachtet,  dass  diese  Worte  immer 
ein  Lastschiff  bezeichnen,  das  arab.  eigentlich  einen  Brander. 
Nächst  den  Bemerkungen  Devic's  ofr.  auch  die  abweichende  Ver- 
wendung des  Worts  im  Portug. 

Canial  hängt  mit  hawidr  nur  indirekt  zusammen,  ist  durch  das  Franz. 
vermitteltes  slavisches  kawiar, 

Coto  sp.  i.  d.  B.  Grenzstein  ist  nicht  hadd  sondern  cautum. 

Soguir  pg.  naschen  von  sahur  Frühstück  ist  nach  Form  und  Inhalt 
unzulässig. 

Zarca  andal.  Pfuhlwasser  von  tarh  stercus  ist  wegen  t  zu  z  unerlaubt. 
Von  zarco  wegen  der  Farbe? 
O  findet  sich,  wie  für  b,  bei  Cervantes  in  der  Wiedergabe  von 
harM  als  garbin,  bahrt  als  bagarino  (cfr.  u.  bahari).  Eguilaz  führt  weiter 
garifo  an,  nach  den  Wörterbüchern  Homonym  zu  jarifo  hartf.  Das 
arab.  Wort  findet  sich  sehr  spät  in  Afrika  (s.  Suppl.  1, 272)  als  chalandj 
amant;  jarifo  scheint  allerdings  dessen  ziemlich  junge  andalusische 
Wiedergabe  zu  sein,  von  dem  Süden  aus  weiter  verbreitet,  wie  mehrere 
Worte  ähnlicher  Bedeutung.    Wenig  günstig  für  1^  oder  b  ist  dass  auch 
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xarifo  auftritt.  Bei  gari/o  ist  zu  beachten^  dass  garib^  eigentlich  „fremd^, 
von  der  Bed.  seltsam,  ausserordentlich  aus  sehr  wohl  die  bizarr,  ge- 
schmückt ergeben  konnte;  der  Wandel  von  b  zu  /  im  Auslaut  ist  be- 
legt ;  auch  fiartf  kommt  in  Betracht^  da  radoteur  und  Galan  in  der 
andalusischen  Denkweise  nicht  weit  auseinander  liegen.  Ueber  gamarza 
s.  u.  (dfarma. 

Nur  /  ist  überliefert  in  alforre,  unedler  Raubvogel  bei  Juan  Ma- 
nuel, =  alhorr  das  allerdings,  s.  Suppl.  I^  262  über  (iralhorr,  gerade 
den  edlen  Vogel  meint;  alifa/e,  alifaf  Art  Decke  in  span.  u.  pg.  Ur- 
kunden S  XI— Xni  allihdf]  freno  con  anfaz  in  den  Gortes  de  Yalla- 
dolid  1258  §.  15  nach  Eg.  annohäs  Kupfer,  gut,  doch  in  anqfaz  zu 
bessern;  ataßtne  Ord.  de  Sev.  attahama.  Ausschliesslich  portugiesisch 
sind  cdfeire  alheir,  (dfüoa  alheläwa  (die  Form  ist  der  von  Eg.  bevor- 
zugten  halüay  aus  Marcel ,  im  Hinblick  auf  die  Belege  Suppl.  I,  318 
Yoranzus teilen),  alfobre  alhofre,  atarrafa^  tarrafa  attarräka  (über  atar- 
raya  s.  u.  g\  azdfama  (versch.  von  adagama)  azzahma,  falacha  hcUtga, 
locafa  nach  Bousa  lakäh  unabhängige  Horde:  fagatne  bei  Sta.  Rosa, 
nach  Eg.  hasdn,  ist  wohl  facani  =facanea  zu  lesen.  Andalus.  alfarge 
alhagar  (das  Vorkommen  bei  Covarrubias  und  Tamarid  zeugt  nicht  für 
weitere  Verbreitung)  hat  wohl  /  =  j.  Die  falcaa  des  Schiffs  erklärt 
Dozy  als  halk  Umfassungsmauer  von  halaka  umschliessen,  sehr  wenig 
überzeugend;  übrigens  ist  die  Mehrzahl  der  Seemannsworte  nicht  eigent- 
lich castilisch.  Das  von  demselben  zu  hcUka  =  sp.  cUhelga  gestellte 
falca  bei  Victor  ist  identisch  mit  arag.  /alca  =  cuna  de  madera^  dem 
ein  catalanisches  halca  und  sp.  pg.  desfalcar  genau  entspricht,  während 
pg.  fcUca  Drehscheibe, /aZjt^ar  ab  vieren,  auch  mit  Keilen  stützen,  be- 
grifflich weiter  geht.  Gegen  arab.  falalca  splittern,  falka  Splitter 
spricht  vielleicht  die  catal.  Form;  sie  wäre  der  einzige  Fall  der  Ent- 
lehnung von  arab.  /  als  h  aus  dem  Castilischen. 
F  und  h  zeigen : 

^Albuferay  *albuhera  (Biete  Part.  V,  5,  30),  *albuera  albohera  span., 
albufeira  pg.  cdbuhaira, 

*Alfabega,  murcian.  alhabega,  alabega,  üblicher  cdbahacay  pg.  alfävaca, 
frz.  fabrigtce  alhabälpa. 

Alfageme  sp.  (so  2  Hss.  bei  J.  R.  1390)  pg.;  alhageme  (so  Galila  y 
Dimna)  alhagim. 

Alfqjüj  *(dhaja  alhdga, 

Alfqie  Conq.  ültram.  293,   alhage  Cron.  Alf.  XI,  227,  239  alhägg] 
alhache  Ordenam.  de  QrAu.Alhoja  ist  kaum  dasselbe  Wort. 

Alfamar  (J.  R.  1228,  3  Hss.),  alhamar,  cUatnar;  pg.  alt  alfdmbar  cd- 
hanbcU.     Das  pg.  gebräuchliche  alambel^  lambel,  span.  veraltet 
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(nicht  alt)  arambel  soll  eben  daher  kommen.  Harambel  als  span. 
bei  Eg.  8.  420  u.  550  konnte  orthogr.  h  bieten;  derselbe  ver- 
zeichnet aber  auch  (andalP) ^arami^^;  und  es  ist  nicht  angezeigt 
hier  Metathese  anzunehmen.  Das  Etymon  §armU  kommt  nicht 
in  Frage,  auch  nicht  xerampelinus. 

Alfaquinj  cUhaqutn  (so  Alf.  X  Libr.  Astr.  neben  alphaquin)  alhaJäm. 
Pg.  alfaquim  Seehahn  ist  vielleicht  das  gleiche  Wort.  Span,  alt 
alhaquin  tegedor  der  Wörterbücher  leitet  Müller  von  hdiky  Dozy 
von  dem  V\m,hdikin\  die  Pluralform  der  Handwerkernamen  be- 
zeichnet die  Quartiere  derselben  und  die  Spanier  nannten  einen 
Bewohner  des  Quartiers  so  wie  dieses  selbst.  Die  letztere  An- 
nahme ist  sehr  bedenklich     Bei  Eg.  fehlt  das  Wort  ganz. 

Alfcurü,  alaxü,  *alajü,  alexur  {\ictov),  al/axor  alhaiü]  ich  merke  an, 
dass  mir  cU/axor  nur  als  Getränk  =  alfa&ür  bekannt  ist;  während 
es  bei  Victor  und  Terreros  mit  alajü  identificirt  wird. 

Alfeiia  (L.M.  11,22),  ^alhena  (J.  R.  422,  2  Hss.),  pg.  alfenay  alvena 
alkinnä.  Alvena  ist  merkwürdig,  da  sich  pg.  v  für/  sonst  nur 
in  Proparoxy tonen,  scheinbar  vor  Vocal,  in  Wirklichkeit  ebenso 
wie  span.  durch  die  Berührung  mit  folgendem  Consonant  hervor- 
gerufen findet;  v  für  griech.  g>  ist  wesentlich  verschieden. 

Alfarenie  sp.  pg.,  alhareme  sp.  alharäm. 

Alfarmaj  alhanna,  harma,  *alkdrgama,  aldrgama,  alArgema,  drmaga\ 
auch  alhdmega  wird  als  provinciell  angeführt,  wahrscheinlich 
fehlerhaft.  Den  ausserspanischen  Formen  liegt  griech.  uQfiaXä 
zu  Grund  (nach  Dioscorides  Fremdwort),  alfarma  aber  weisst 
auf  alharmaL  Wie  die  hybriden  Formen  sich  entwickelt  haben 
ist  unklar;  amargaza  Castigos  164  u.  165,  üblicher  gamarza 
scheint  mit  ihnen  zusammenzuhängen,  lässt  sich  aber  nicht  gut 
aus  g  für  h  erklären.  Portug.  ist  harmala  das  wissenschaftliche, 
harmale  das  frz.  Wort;  catal.  drmala  frz.  harmale,  ital.  armora, 
deutsch  Harmelraute. 

*Alhelgay  helga,  galliz.  alferga,  alhelca  Alf.  X.  Libr.  Astr.  al- 
hilka. 

*Alfollay  jünger  alholla  alholla, 

^Alfombra^  cdhombra  Rotlauf  al-hombra\  üblicher  alfombrilla, 

Alforra  pg.  *alhorre  sp.  Milchgrind  der  Kinder,  alforra  alforre  pg. 
Getreidebrand  alhorr  „entzündliche  Magenkrankheit  der  Kinder 
die  im  Mund  eine  Art  Fäule  hervorruft'' ;  s.  Suppl.  1, 263.  Eguilaz 
nimmt  ohne  jede  Begründung  für  das  pg.  Wort  die  Aussprache 
alharr  an.  Das  gleichlautende  alhorre  J.  R.  981  in  einer  dunkelen 
sprichwortlichen  Wendung  ist  nicht  zu  bestimmen ,  nur  in  einer 

Romanische  Foraobnngen  IV.  24 
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Hs.  überliefert;  Interpretation  als  Beule -Entzündung  (efr.  franz. 
horion?)  klärt  die  Stelle  nicht  auf. 

Alforrecas  pg  ,  alhurreca  span.,  alhurrik  Salzwasser.  Das  span.  Wort 
wahrt  die  Bed.  Salzschaum  des  Meeres ,  die  der  Meernessel  ist 
übertragen  oder  von  dem  gleichstammigen  hurraika  Nessel  ans 
harrdka  brennen  genommen. 

Alfoz  sp.  pg.,  alhoz  sp.  alhauz,  Esp.  sagr.  16,  450  a.  1027  steht 
aloth  ib.  26;  451  a.  1068  dreimal  alhoty  um  die  gleiche  Zeit  oft 
alfoz  und  so  schon  972  Yepez  I,  31,  J.  R.  1264  alfoz  und  alhoz\ 
cfr.  alhobz  ca.  1120  bei  Ducailge. 

Alforvay  *alholva  sp.,  alforvas,  alfolvas,  cUforba,  alforbe,  alforfa  pg. 
alholba.  Die  angebliche  Nebenform  albolga  beruht  wohl  auf 
falscher  Interpretation;  sie  kommt  vor  =  alborga. 

*Alforza  unübl.  alhorza,  alhozzaj  das  genau  der  Bedeutung  des  castil. 
Wortes  entspricht,  s.  Suppl.  s.  v.;  cfr.  alcarcil  f.  alcaticil,jaguarzo 
Sakuäs  u.  a.  Das  von  Eguilaz  vorgeschlagene  alhorza  steht  viel 
zu  fern. 

Almofaga  pg.,  *almohaza  sp.  (J.  R.  898)  almohassa.  Almofaz  im  Canf. 
de  Baena  gehört  schwerlich  hierher,  da  dort  h  für  k  zu  stehen 
pflegt,  die  Begriffsübertragung  unbelegt  ist. 

Almofalla  sp.  pg.  (passim  P.  C),  almohalla  sp.  (J.  R.  1050  almohalla 
und  almojalla)^  almahalla,  almahala  sp.,  angebl.  aut^h  pg.,  o/- 
mahalla.    -mo-  für  -ma-  durch  Praefixverwechslung. 

"^Alquifol  sp.  pg.,  alcofor  pg. ,  alcofol,  *alcohol  sp.,  alcofoU  catal., 
frz.  alquifoux  Zu  Grunde  liegt  nicht  alkohl  sondern  die  dialek- 
tische Pluralform  koftöl  des  Voc.  Flor.,  bei  P.  de  Alcalä  sp. 
alcohol,  arab.  coh6l\  der  eingeschobene  Vocal  würde  nicht  den 
Ton  erhalten  haben. 

Atafona  pg.,  atahona  (J.  R.  674,  912,  Danza  de  la  muerte),  Hdhom 
sp.  attahöna, 

Bafari  pg.,  bahari  sp.  (Juan  Manuel,  Lopez  de  Ayala,  Cortes),  auch 
pg.,  bahrt.  Dozy  Suppl.  1,  53  ist  geneigt  das  Wort  als  den 
Falken  zu  nehmen  mit  dem  man  den  Sumpfvogel  jagt ;  die  Auf- 
fassung als  Wanderfalke,  der  vom  Meer,  von  Norden  (bahrtyun 
nördlich)  kommt,  ist  die  entschieden  richtige. 

Batafalua,  batafaluga,  rnatalahuvaj  matalahua,  matalahuga,  matafaluga. 
alhabba-alhalüa  entspricht  nur  in  der  zweiten  Hälfte  dem  span. 
Wort;  die  Transscription  habbat  alhulua  bei  Eguilaz  ist  Druck- 
fehler. 

Cadafj  cadufcdXdX.^  cotofre  cotrofe  galliz.,  cadahe,  cadae  granadinisch 
kadah. 
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Fabarrcus  (Lopez  de  Ayala);  habarrctz  (Alf.  XI  Libr.  Mont.);  aharraZy 
abarrazo,  albarraz  (Gal.  y  Dimna),  pg.  paparraz  habbarrds.  Hier- 
her auch  ^ahalgar  habbalgdr\  abelmosco  habb  el  mosk.  Cfr.  u. 
Hababol  hamapola.    Andrer  Herkunft  muss  alfahaj  alhaha  sein. 

Farofi,  faronia  J.  R.  615,  sonst  haron  harön.  J.  R.  850  non  vos 
alhaonedes  (nur  1  Ha.)  gehört  kaum  hierher. 

Fata,  hata  hattä.  Fasta,  hasta  (das  übrigens  erst  spät  Boden  ge- 
winnt, z.  B.  P.  G.  nur  2770^  sonst  /ata)  u.  pg.  atd  sind  anderen 
Ursprungs.  Das  alte  ata,  welches  sich  nach  Portugal  erstreckt; 
in  Leon  und  Asturien  besonders  häufig  erscheint,  dataca  von 
damals  bis  heute  in  einer  ha.  Uebersetzung  des  Maymonides, 
atanesaqui  mehrfach  ira  F.  J.,  danach  atdnes  der  Wörterbücher, 
würde  nicht  durch  getrennte  Schreibungen  a  ta,  ad  ta,  noch  durch 
enta  el  delo  im  Fuero  de  Villayicencio,  das  analogisch  sei  konnte, 
wird  aber  durch  sein  ganzes  historisches  Auftreten  von  einem 
mit  h  anlautenden  Etymon  abgeschlossen.    Es  ist  cUd  zu  betonen. 

Foto  sp.  pg.,  *hato  sp.  (J.  R.  945,  985,  1446,  Alf.  XI  L.  Mont.  U,  303 
u.  passim.)}  ^^?;  nicht  germanisch 

Forro  sp.  pg.  {aforrar  J.  R.  486,  1099),  *horro  sp.  horr. 

Fouveiro  pg.,  hobero,  ^overo  sp.,  aubh'e  frz.  hoberi.  Die  Etymologie 
ist  sicher,  obgleich  die  Benennung  der  Farbe  des  Pferds  nach 
der  des  Straussenfleischs  nur  durch  den  Padre  Guadix  bezeugt 
ist.  Debertragenes /aut;e  wäre  nicht  mit  der  Endung  ausgestattet 
worden. 

Rafal,  mallork.,  rafcdlum  in  catal.  Urkunden,  arrafalla,  rrafalla  Fuero 
de  Salam.  (s.  XH)  211,  rahal  i.  e.  Doc.  Alfonsos  X^  rafallo  b. 
Gonzalez  de  Glavijo,  Hirtensiedlung,  Meierei.  Der  Accent  zeigt 
dass  nicht  direct  rahl  zu  Grunde  liegt,  sondern  entweder  der 
Plur.  arhäly  der  dem  CoUectivbegriflF  der  Herden  des  Vorwerks 
sehr  wohl  entspricht,  aus  welchem  der  der  Meierei  erwachsen 
ist,  oder  rehdla,  welches  Dozy  für  J.  R.  1196  Rehalas  de  Castilla 
con  pastores  de  Soria  (var.  realas,  rehallas)  ansetzt  und  welchem 
die  arreala  der  Wörterbücher  entspricht.  Zum  gleichen  Stamm 
gehört  rehali  Cron.  Alf.  XI,  Adjectivbildung  zu  rehhäla  Nomaden. 

Tarefa  pg.,  *tarea  sp.  tariha. 

Sdfaro  pg.,  zaharero  sp.  Nach  Dozy  von  sabrä,  nach  Eguil.  jenes 
ia'art  silvestris,  dieses  zu  sahir  rauh,  felsig.  Das  span.  u.  pg. 
Wort  sind  unzweifelhaft  identisch,  und  nicht  wohl  von  dem  durch- 
aus volkstümlichen  pg.  sd/ara,  söfora  steinige  Wüste,  steiniges  Erd- 
reich, sp.  bei  Lop.  de  Ayala,  Libro  de  la  Gaza  8  gafara,  als  Orts- 
name Zahara  bei  Alcaudete,  Lib.  Mont.  II,  336  zu  trennen.    Es  ist 

24* 
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aber  immerhio  möglich  dass  dieses  nicht  sahrd  Wüste,  sondern 
sabr  Felsen  wiedergiebt;  cfr.  auch  hamäma  sahriya  Felsentaube. 

Zaforar  catal.  mallork.,  zahora  i.  d.  Mancha,  zaherar  1  Hs.  J.  R.  282  1. 
zahorar  sahdr. 
Nur  h  zeigen : 

Alcohela  alkoheila.  Suppl.  11 ,  447  auf  welches  Eg.  verweist  ist  nur 
das  im  Gloss.  Gesagte  wiederholt. 

*Älhadida  (ehem.)  alhadida. 

*AIhamel  Packträger  alhammäl.  Als  Vermiether  von  Saumpferden 
nach  Eg.  alhamm^,  eigentl.  Eseltreiber  (cfr.  hamara  Haultier- 
caravane),  als  Saumtier  aihimär  Esel  oder  alkamüla  Lasttier. 
Das  letztere  passt  lautlich  nicht;  wie  es  aber  durch  Ellipse  ent- 
standen ist  —  hasdn  hamüla  cfr.  hammäla  Transportschiff 
gleichbed.  markab  hamntdl  —  dürfte  das  auch  bei  einer  anderen 
Yon  haml  abgeleiteten  Verbindung  geschehen  sein.  Für  den  Ver- 
miether ist  diese  Art  der  Entstehung  durch  das  Cit-at  in  Dozys 
Oloss.  ziemlich  gesichert;  es  ist  wenig  angezeigt  zwei  Etyma  auf- 
zustellen wo  eines  genügt. 

*Alhandal  alhans^. 

Alhania  cUhantja, 

Alhanin  Zeugungsmittel  der  älteren  Medicin  von  j^alhantn  afecto 
amoroso  r.  han  desear  con  ardor^,  Eg.  Das  Etymon  ist  construirt 
und  in  jeder  Hinsicht  fragwürdig. 

*Alharaca  alharaka. 

Alhavara  in  den  Ord.  de  Sev.,  bei  Dozy  alhuicära,  während  Eg.  mit 
Recht  die  Form  alhawäri  bevorzugt ;  die  weibliche  Endung  wegen 
harina.     Vgl.  auch  hawdr,  hawära  und  mohawar  Suppl.  1, 334. 

*Alh€lga,  helga,  alhelca  Alf.  X  Libr.  Astr.  als  Arabismus,  alhilka. 

Alhema  in  e.  Urk.  v.  1320  (Tudela)  bei  Yanguas,  Adiciones  358  ist 
ohne  Frage,  wie  Eg.  sagt,  identisch  mit  *alema  lema  Wasser- 
gerechtigkeit Eben  so  sicher  ist  das  Etymon  almd  Wasser  falsch; 
es  hätte  almdy  höchstens  alma  erge'ben.  Das  von  Dozy  an- 
genommene alhimd  chose  döfendue  ist  eine  höchst  unsichere 
Gonjectur. 

Alhaxix,  alhaxixa  (Enr.  de  Villena),  alhexmi  alha&U  bezw.  alhaiUa. 

Alhofra  (Juan  Manuel)  alhofra. 

Alhorma  (Cron.  Pero  Nino  ü;  13)  vom  Feldlager  vielleicht  specifisch 
des  Königs;  alhorma  findet  Dozy  mit  Recht  ungenügend  und 
Eguilaz  macht  das  Etymon  durch  eine  recht  unglückliche  sema- 
siologische  Gonjectur  keineswegs  wahrscheinlicher;  eher  noch 
passt  das  von  dems.  angeführte  alhorom,  Plur.  zu  cUharim. 
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Almallahe  (Fuero  de  Molina)  almalldha, 

Almoharran  Alf.  X  Libr.  Astr.  almoharram. 

Almoharrefa  Orden,  de  Gran.^  almorrefa,  almorefa  Ord.  de  Sevilla, 

wohl  almonharif  Trapezoid  W.  haraffj  durch  Eintritt  Ton  Praef. 

mO'  f.  mon» 
Altnihuar,  alm^uar,  fnehuar  Alf.  X  Libr.  Astr.  almihwar. 
Arraihan,  *arrat/an,  arrahan  Lab.  Mont   II  19.    Juan  Manuel  252, 

arrehan  Alf.  XI  L.  M.  II  6,  20  u.  Bd.  IT,  321.  398,  arraiao  pg. 

arraihan.    Ebendaher  die  Adverbialform  cordob.  rehani  reihänf, 
A^'afeha  Alf.  X  Lib.  Astr.  als  Arabismus  assaßha. 
*Foniahante  fomalhüt  mit  gelehrter  Corruptel  des  Sternennamens. 
^GnahatSy  *guahete  andai.  wähid, 
Hahiz  u.  ahbis  in  andal.  Urkunden  ahbds  pl.  v.  habas. 
Hacino  haztn,  auch  in  den  beiden  Stellen  des  Can(.  de  Baena^  für 

welche  Dozy  wunderlicher  Weise  ein  anderes  Etymon  suchen  zu 

müssen  glaubte. 
Hafiz,  haiZy  afice  häßz.  ^ 

Hagmla,  aguela  granad.  Urk,  hawila, 
Halia  J.  R.  1010  halt  oder  kilia  omatus.    Bei  dem  komischen  Zug 

in  den  Forderungen  der  Serrana  ist  auch  halfa  wenig  getragenes 

Kleid  (Suppl.  I,  395)  möglich. 
Hamaryllo  Can^.  de  Baena^  worthaschende  Weiterbildung  von  hardm 

oder  haram. 
Hamapolay  *amapola,  hababol,  ababol,  pg.  papola  habba  baura.    Die 

Etymologie  stammt  von  Dozy,   nicht  von  Govarrubias.     Neben 

der   auf  habba  ^   Samen   umgedeuteten  arab.  Form   stand  nach 

dem   Pg.  eine  dem  zu  Grunde   liegenden  papaver  genau   ent- 
sprechende. 
Hamil  Alf.  X  Libr.  Astr.  als  arab.  Wort,  =  hdmil    S.  Suppl.  1, 328. 
Hara  u.  ura  granad.  ürk.  hära. 
Hisan  (Berganza)  1.  hizan  =:  hisan. 
*Hoque  hakk.    Zusammenhang  ist  kaum  in  Abrede  zu  stellen,  aber 

der  Vocal  fordert  kokk, 
Huri  ist  zunächst  frz.  äomW,  dies   pers.  hüri\   s.  Dozy,  Gloss.  s.  v., 

bei  Eguilaz  vollständig  verunstaltet. 
*Mahaleb  sp.,  *mahalebe  sp.  pg.  mahleb.     Die  Bezeichnung,  welche 

auch  der  wissenschaftlichen  Botanik  geläufig  ist,  trägt  gelehrtes 

Gepräg;  populär  ist  cerezo  de  Mahoma. 
Maharon  mahrdm. 
Moharra   moahar  im  Wb.  der  Akademie  v.  1884  würde  dem  Laut 

genügen,  findet  sich  aber,  wie  Eg.  richtig  bemerkt,  nicht  in  den 
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Lexiken.    Aus  harba  kann  es  nicht  entstanden  sein,  ebensowenig 
aus  mihraz  ahnofrez, 
Tahen  (Thier  das  die  Mütile  treibt  bei  Engelmann;  woher P)  tahh^ 
celui  qui  fait  moudre? 

Auch  h  fehlt  der  Ueberlieferung  in  den  schon  angeführten  ^abcdgar^ 
*abelmosco',  axixen  ha§Sä&in  der  Conqu.  Ultram.,  modern  mit  indirecter 
Ueberlieferung  asesino,  dsasino^  alifa  in  Malaga  nach  Eg.  haUfa-^  cd- 
madana  nach  Eg.  almafahana,  nach  Dozy  midan.  Im  Auslaut  nach 
Eguilaz  bei  tara  tarah,  während  Dozy  in  Qloss.  u.  Suppl.  farha  schreibt. 
Das  arab.  Wort  ist  mit  der  ersten  Vocalisation  gar  nicht,  mit  der  zweiten 
nicht  in  dieser  Bedeutung  belegt,  durch  die  Verschiebung  weniger  als 
Nichts  gewonnen,  Zugehörigkeit  zu  W.  farah  allerdings  ziemlich  sicher. 
Für  *nafa  ist  mit  Rücksicht  auf  die  Belege  Suppl.  II,  694  die  Form 
naffäh  (nicht  nafdh)  wohl  der  von  Defr^mery  bevorzugten  nafha  voran- 
zustellen.   Pg.  nafS  d!Arabia  ist  das  gleiche  Wort. 

Die  Einschiebung  des  vorausgehenden  Vocals  zwischen  h  und  /, 
r,  m  in  azäfamay  bahari,  sdfara,  mahalebe,  makaron  ist  wenigstens  bei  hr 
als  vulgärarabisch  zu  betrachten;  P.  de  Alcali  schreibt  arabisch  b4har, 
bahari,  maharöm.  In  almostalaf,  wenn  von  almostahlaf ,  unterbleibt 
sie  wegen  der  Häufung  des  Qleichklangs.  Almircd,  *almirant€  etc.  be- 
trachtet Eg.  als  amir  arrahl  unter  Berufung  auf  eine  Stelle  (Suppl.  1 517) 
an  welcher  arrahl  aldndalusa  von  den  „navires  de  transporte  qui  en- 
tretenaient  la  communication  entre  TAfrique  et  l'Espagne^  gebraucht 
ist.  Angenommen  dass  dies  die  regelmässige  Bezeichnung  einer  Flotte 
von  Eauffarern  oder  Transportschiffen  gewesen  sei,  dass  diese  regel- 
mässig von  einem  Emir  geleitet  wurde,  beides  unerweisbare  Voraus- 
setzungen, würden  die  Christen  kaum  die  Bezeichnung  des  Führers 
nicht  nur  zur  See,  sondern  auch  zu  Land,  gerade  von  dieser  Institution 
zu  entnehmen  Anlass  gefunden  haben.  Das  historische  Auftreten  des 
Worts  ist  der  Hypothese  durchaus  ungünstig;  auch  die  an 'sich  nahe- 
liegende Vermutung  dass  die  verschiedenen  romanischen  Endungen 
Varianten  eines  als  Suffix  aufgefassten  arabischen  Gompositionsteils 
seien  findet  in  ihm  keine  Stütze:  es  entspricht  durchaus  Dozys  Auf- 
fassung als  erweitertes  amir.  Durch  Amari,  Storia  dei  Musulmani  di 
Sicilia  III,  351  u.  352  ist  der  Nachweis  erbracht  dass  der  mit.  atniratus 
den  griech.  Genitiv  ajuriQaäog  von  dem  aus  a/ii7()  =:arab.  amir  geformten 
afjtrjQag  wiedergiebt.  Das  Wort  findet  sich  bei  byzant.  Schriftstellern 
im  12.  Jh.,  wird  um  diese  Zeit  in  Italien  üblich,  kommt  aber  merk- 
würdiger Weise  schon  bei  Einhart  vor.  Aval  in  einer  pg.  Urkunde  bei 
Sta.  Rosa,  das  Eguilaz  ebenfalls  zu  rahl  stellt,  bezeichnet  dort  keine 
Hirtensiedlung;  sondern  ein  Grundstück  mit  Wasser  und  Weingarten, 
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letzterer  als  Dependenz  eines  Vorwerks  unmöglich;  es  ist  lat.^  cfr.  Ro- 
mania  XI,  81  über  aro.  Das  gleiche  arab.  Etymon  soll  in  ders.  Sprache 
araialy  arreal,  Lager  bei  Sta.  Rosa^  ergeben  haben ;  es  ist  das  eine  Er- 
weiterung von  real,  eigentl.  königliches  Hauptlager.  Almarraes  ist 
sicher  nicht  almihldg'^  der  Auslaut  konnte  am  wenigsten  in  einem  nur 
als  Plural  gebrauchten  Wort  abfallen.  Beachtenswerth  ist  der  Unter- 
schied in  der  Aussprache  von  br  sp.  pg.  fr  in  azofra  und  almofrez 
S  16.  Es  schien  indessen  nicht  erlaubt  hieraus  auf  das  Stammwort 
von  säfaro  einen  Rückschluss  zu  ziehen,  da  P.  de  Alcalä  arab.  gdkara 
neben  gdkra  schreibt,  span.  azqfora  neben  azofra  steht. 

Vor  anderen  Consonanten  als  den  Liquiden  fällt  der  Laut,  nach- 
stehend selbst  bei  l  (r,  n,  m  fehlen).  Almotacen  etc.  almohtasib,  ahnexia 
alnieh&ta,  nioxl  *moji  mojil  mok&i,  *zafa  *safa  andal.  sahfa,  mogafo  pg. 
moshaf,  ahnalafa  marrafe  in  e.  Urk  bei  Eg.  almalhafa,  vgl.  Guada- 
lajara  neben  Guadalhajara ,  Chiadalfajara  schon  J.  R.  1344;  45,  51 
toadal  higära.  Ueber  tara  tarha  und  nafa  nafha  s.  o.  Ebenso  sind 
die  verkürzten  Formen  der  sp.  pg.  catal.  Gomposita  von  sähib  aufzu- 
fassen die  älter  sind  als  der  sonstige  Ausfall  des  h:  zavalmedina  u. 
zalmedina  sdhib  al  medina,  zavalchen  {ch  ==  k)  sdhib  alahkhn,  zabacC" 
quia  §dhib  assSklya,  zabazald  sdhibassald.  Besondere  Schwierigkeiten 
macht  sp.  *azotea  pg.  agofea  und  mit  abweichender  Betonung  sötea.  Das 
Diminutif  sofeiha  scheint  Engelmann  nur  construirt  zu  haben;  es  ist  durch 
das  Pg.,  das  soteifa  bieten  würde,  verneint.  Zusammenhang  mit  assafh 
ist  kaum  in  Abrede  zu  stellen.  Dozy  denkt  an  arabische  Erleichterung 
durch  Vocaleinschiebung.  Aber  auch  so  würde  pg.  /  vorliegen ,  und 
überdies  bleibt  a  zu  o,  wie  allerdings  auch  anderwärts,  unerklärt.  Als 
Beleg  für  jenen  Vorgang  kann  sp.  atafea  affafh  nicht  zugelassen  werden ; 
das  Wort  ist  ebenfalls,  wenn  auch  noch  so  gut,  construirt,  nach  der 
Analogie  "^on  fb  in  anafe  Assimilation  zu  erwarten,  die  andere  eben- 
falls nur  vorausgesetzte  Form  afiaf^a  immerhin  annehmbarer.  Das 
weitere  angezogene  arag.  atarria  =  ataharre  attafar  wäre  unter  allen 
Umständen  anderartig. 

Eine  Spur  schwächerer  Wiedergabe  in  Portugal  würde,  abgesehen 
von  mahalebey  in  arrayäo  vorliegen,  das  aber  fSr  eigentlich  pg.  murta 
aus  Spanien  entnommen  sein  kann.  Die  alhetas,  Billen  des  SchijBPs, 
nach  Dozy  alhiidn,  sind  sp.  cat.  aletas  von  ala]  alheta  Saum  Ver- 
brämung ebendaher??  gewiss  nicht  alMyUa.  Für  alfella  ist  die  Her- 
leitung Sousas  von  alhilla  erlaubt,  nicht  aber  für  alhella  bei  Sta.  Rosa, 
jetzt  alhela  algela :  die  Annahme  der  Assimilation  von  h  mit  dem  l  des 
Artikels  ist  hier  durch  die  Formen  alahela,  alaJiea  ausgeschlossen. 
Doch  kann  die  Möglichkeit  eines  derartigen  Vorgangs  nicht  unbedingt 
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bestritten  werden;  er  würde  lautlich  den  oben  angeführten  altspan. 
almalafay  Guadalajara  nahe  stehen;  wenn  fast  durchaus  al-h  alf  er- 
gab, so  kann  das  durch  Nebenformen  ohne  Artikel  veranlasst  sein. 
Der  Abgrund  Alhafa  bei  Santarem,  in  welchen  die  Mauren  die  Ver- 
brecher stürtzten,  hiess  arab.  häfa  wie  Dozy  Suppl.  I,  338  nachweiset; 
die  Richtigkeit  der  Angabe  Sousas  über  das  Fortleben  der  Ortsbezeich- 
nung ist  um  so  unstreitiger  als  sie  in  Verbindung  mit  einer  falschen 
Etymologie  auftritt,  die  Einwirkung  einer  traditionellen  Schreibung  hier 
nicht  gut  anzunehmen.  Anders  verhält  es  sieh  mit  alhadet  =  alhadit 
in  einer  catal.  Urkunde  D.  Jaime's  I :  es  ist  die  gelehrte  Transscription 
eines  maurischen  Worts  in  einem  für  Mauren  bestimmten  Privileg. 
Aehnlich  alhapz  =  alhabs  in  einer  anderen  Urk.  desselben.  Valen- 
cianisch  haarraz  harrät  steht  unter  spanischem  Einfluss. 

Andalusische  Aussprache  als  j  ist  ausdrücklich  belegt  in  den  schon 
erwähnten  guahate  M.jarifoy  bei  ajorre  f.  alhorre  unter  Verwechslung 
des  vollständigen  mit  dem  assimilirten  Artikel.  Ferner  in  jabeque  Schlag 
habeky  zajarefo  vom  gefleckten  Schwein  sahrä,  jaique,  bei  Marmol  als 
arab.  Wort  halque^  haik  o.  MyTc,  malaji  in  Malaga  SchiiFer  malldh. 

Nicht  erwähnt  sind  im  Vorstehenden  sp.  alimo  atriplex  halimiis  L., 
nach  Eguilaz  (S.  546  zurückgezogen)  vielleicht  halema  Pflanzenname 
bei  Freytag,  das  ojBPenbar  Nichts  anderes  ist  als  halma  lithospermum 
collosum  Suppl.  I  318;  arcada,  das  Würgen  vor  dem  Brechen,  das 
weder  karJcada  (Akademie)  noch  karkdt  (Eg.)  ist,  wie  pg.  arcar  = 
arquejar  zur  Genüge  zeigt;  ahilo  hila,  ist  vielmehr  von  ahilarse  ab- 
strahirt  das,  wie  pg.  aßlarse,  dünn,  spitz  werden  bedeutet  =  adelga- 
zarse:  zur  Uebertragung  auf  den  leeren  Magen  vgl.  auch  hila  Dünn- 
darm. Mohino  von  moho,  nicht  moähin,  Pg.  treu  wäre  nach  Eg.  eine 
Art  Tuch  von  tardha;  das  Wort  bezeichnet  aber  ein  rundes  oder  vier- 
eckiges Sturmsegel,  sp.  treo,  cat.  treu:  er  meint  pano  de  treu-  Granad. 
foel  hofela  mit  Wahrung  des  h  und  Schwund  des/ ist  absolut  unwahr- 
scheinlich. J  für  h  kann  natürlich  nur  in  andalusischen  Worten  stehen. 
Balija,  fr.  valise  mlat.  valisia,  nach  Devic  etwa  wäliha  bei  Golius  = 
pers.  waliga,  ist  durch  die  Verbreitung  sowohl  des  span.-roman.  als 
des  arab.  Worts  ausgeschlossen;  j  ist  hier  entweder  späteres  sj  wie  in 
cartujano,  pop.  u.  häufig  altsp.  igreja  u.  a.,  oder  x  =  frz.  s.  Jaurla 
Meute  kann  nicht  eine  Art  Tanz  hauriya  sein;  ocau,  Hetzruf,  zunächst 
für  Stiere,  ist  in  xaurado  bedrängt  weiter  gebildet,  und  liegt  hier  wahr- 
scheinlich mit  Suffix  -eria  vor.  Jaian  ist  frz.  gSant,  nicht  haiydn.  Josa 
ist  Dialektwort,  wahrscheinlich  pg.  chousa  Gärtchen  von  clausa y  nicht 
ho&S:  dass  die  Akademie  es  als  „heredad  sin  cerca  plantada  de  vid  y 
arboles  frutales^  definirt  hält  mich  nicht  ab  diese  Erklärung  al8<  ziem- 
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lieh  sicher  zu  betrachten.  Carcajada  berührt  sich  mit  kaJikah  o.  kakifah 
nur  als  Schallnachabmung;  cfr.  cachinnus.  Ein  Versehen  ist  es  wenn 
Eguilaz  S.  XVn  almalaque  u.  almalaxe  als  q  und  x  für  h  anführt;  er 
erklärt  S.  211  die  bei  HaedO;  Topografia  de  Argel  (1612)  vorliegenden 
Formen  als  almalhafa  sp.  almalafa:  sie  sind  entweder  Druckfehler 
oder  andere,  mir  allerdings  unerfindliche  Worte. 


hS  „is  our  h.    It  is  distinctly  aspirated  at  the  end,   as  well  as  at 
the  beginnigy  of  a  syllable".     „ist  im  Ganzen  das  deutsche  h,  nur  wird 
es  noch  mehr  in  der  Kehle  gesprochen  und  der  Mund  wird  weiter  ge- 
öffnet" Spitta.    „Por  esta  letra  suso  dicha  (h)  estä  enel  vocabulista  la 
h,  y  aun  por  otra  letra  que  se  Uama  he"  P.  d.  Alcalä.    Er  anerkennt 
also  nur  einen  geringen  Unterschied.    Die  Behandlung  ist  fast  dieselbe 
wie  bei  h;  nur  bietet  das  Port,  in  ^a^^:  gesicherten  Schwund  und  zeigt 
sich  in  hr  neben  der  Vocaleinschiebung  auch  Wegfall  des  h,  portug.  wie 
spanisch ;  so  bei  cdrabe,  azar,  almirez,  gegen  almofarizy  zafareche,  Aehn- 
lich  sp.  tahcdi  neben  pg.  tali,  rehen  und  der  naheliegenden  Assimilation 
in  rejalgar\   nach  Cons.  arlaza,  almenara,  adarine,  gulame,  almodon, 
gegen  azahar,    C  für  h  steht  gesichert  nur  einmal  auslautend  in: 
Xaque  p.  pg.  *jaque  sp.  Schach!    &äh,   mit  jaquemate,   pg.  xamate 
Mhmdt    Selbstverständlich  ist  die  span.  Interjection  Jaque  fort! 
das  gleiche  Wort  und  nicht  haihih.    Der  Auslaut  bleibt  in  bufo, 
bttho  büh,  schwindet  in  Abdallah,  schon  878  (Astorga)  Ibenabdila, 
vgl.  alarido,  lelüi,  und  alä  bei  Cervantes,  ferner  in  fakih  alfaqui. 
P.  de  AlcalÄ  transscribirt  faquih  und  alldh,  letzteres  ebenso  in 
Aljamfa.    Es  ist  hier  massgebend  was  Spitta  B.  61   über   das 
Verstummen  des  h  und  Zurückziehen  des  Accents  in  mehreren 
Zusammensetzungen  von  alläh  sagt,  bes.  auch  in  ^'abdalläh ;  die 
Erscheinung  dürfte  sich  etwas  weiter  erstreckt  haben  als  ib.  B.  14 
ausdrücklich  angegeben  ist,   da  durch  die  sp.  ¥ oim  foque  Be- 
tonung der  vorletzten  in  fdipih  belegt  wird.     Es  ist  denkbar  dass 
zugleich  unter  dem  Ton  eine  Verstärkung  des  Auslauts  stattfand, 
in  xaque  zu  Tag  .tritt. 
Ausserdem  soll  c  oder  g  vorliegen  in: 
*E8caqtce  sp.  pg.,  Feld  im  Schachbrett,  als  von  dem  Konigsnamen 
übertragen.    Das  Wort  ist  das  bekannte  mlat.  scaccutn^  in  Spanien 
schon   780  als  sciacatus   gewürfelt  Esp.  Sagr.  37;  308.    (Gang. 
Baena  I^  209.  II;  116  bezeichnet  es  ein  Musikinstrument.) 
*Arrequife  sp.  pg.  nach  Eguilaz  (anders   Dozy)  arrehtf,  begriflFlich 
durchaus  unpassend;  b.  u.  b. 
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CcUum  als  pg.  bei  Eguil,  unser  Kattun,  haddün,  ursprünglich  arab., 
aber  aus  Ostindien  importirt  und  neu. 

*Tagarote  sp.  (Lopez  de  Ayala)  pg.,  tagarot  catal.  (faico  africanns 
tabracensis  Labernia);  nach  Dozy  tahorti  von  Tahort,  eine  Auf- 
stellung die  sich  nur  auf  die  Aehnlichkeit  der  Worte  stützt:  darf 
nicht  Yon  der  Falkenart  tagre  bei  Lopez  de  Ayala  getrennt 
werden,  die  sicher  nicht  togar^  „nomen  avis"  bei  Freytag  ist. 
Lautlich  genau  entspricht  tagrt  Grenzer,  das  auch  als  tagarino 
vorliegt,  eine  Bezeichnung  die  der  des  bahari  verwandt  wäre, 
als  der  Falke  welcher  Strichvogel,  nicht  Wandervogel  ist,  an 
der  Grenze  nistet,  nicht  über  dem  Meer. 
Nur  /  zeigen : 

*Zafareche  arag.^  safaretg  cat.  Teich,  chafariz  pg.  Wasserkunst,  mit 
derselben  Methatese  schon  916  in  Leon,  Esp.  sagr.  34,  440  per 
xafarices  antiquos ,  arag.  zafariche  Erugständer,  weil  dieser  das 
aus  den  porösen  Krögen  abtiiessende  Wasser  auffangt,  sahrig. 
Siete  Part.  V,  5,  31  steht  xarafizy  xarahizj  Xiihariz  von  der 
Kelter;  die  Bedeutung  erhellt  beim  Vergleich  der  Ueberschrift 
mit  dem  Text.  Xaraiz,  jaraiz,  jaeriz  sollen  in  gleicher  Ver- 
wendung noch  fortleben.  Teich  zu  Kelter  ist  eine  ganz  correcte 
Begriffsgestaltung;  vgl.  locus  u.  sp.  lagar-^  auch  estanque  wird 
von  der  Kufe  gebraucht,    ch  und  x  fürj  sind  Auslautserscheinung. 

*Aljofar  sp.  pg.,  aljofre  pg.  algauhar,  nicht,  wie  Eg.  will,  von  der 
der  erweiterten  Form  gauhara, 

*Trufa  sp.  (Celestina),  catal.  (daher  truhan  fr.  truandl),  pg.  alt  em 
trufäOy  nach  Eg.  turraha  fabula  des  Florentiner  Voc.  oder  torrah 
mendacium,  nicht  überzeugend  genug  um  Trennung  von  pg.  trufa 
Trüffel,  trufa  trunfa  Schopf,  Haube,  Turban  zu  bestimmen. 
F  und  h  bieten: 

Alfadia,  alhadia  in  granad.  Urkunden,  pg.  adia,  odia  =  alhadiya, 

Alfinde  (Alf.  X  Libr.  Astr.)  alhynde  (Gang.  Baena)  *alinde  indischer 
Stahl,  Stablspiegel,  heute  Spiegelfolie,  alhind.  In  anderer  Bed. 
im  Can^.  de  Baena  alhynde  Myrrhe,  ferner  in  ^tamarindo  tamr 
hindi, 

^Alfoli,  unübl.  alforly  alhori,  alholi  (J.  R.  530)  =  alhort.  Das  arab. 
Wort  kommt  sicher  nicht  von  lat.  horreum. 

Bufo  pg.,  *buho  sp.  büh,  büha  Eulenart.  Es  ist  nicht  richtig  cftss 
das  sp.  Wort  auch  den  Sakerfalken  bezeichne. 

Befem,  arrefem  pg.,  *rehen  arrehen  sp.,  ist  nicht  sowohl  rehn  als  das 
von  P.  de  Aleali  gegebene  rahdu]  vergl.  rihän  und  rahina  bei 
Bothor. 
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H  oder  Schwund  ist  überliefert  bei: 

Äbhal,  abhel,  gelehrte  TranBBoription  von  abhalf, 

Adarme,  sp.  pg.  addirhem. 

^Albihar,  *albtar,  abiar  =  albahdr.  Engelmann  gab  von  den  beiden 
in  den  span.  Worterb.  angeführten  Bed.  Hundscamille  und  Nar- 
oisse  nur  die  erste ;  Bguilaz  polemisirt  daraufbin  gegen  Dozy,  hat 
aber  in  Wirklichkeit  die  Berichtigung  aus  Suppl.  I;  121  entlehnt. 
Das  Plagiat  ist  durch  Erweiterungen  und  Kürzungen  bemäntelt, 
wird  aber  durch  die  Wiederholung  des  falschen  narcissus  tagetta 
statt  narcissus  tacetta  schlagend  erwiesen,  lieber  den  heutigen 
Sprachgebrauch  weiss  der  granad.  Gelehrte  natürlich  Nichts 
mitzuteilen. 

^Alfcyufy  faqul  sp.  pg.,  fojue  sp.,  alfdkth. 

Almenara  arag.  Abflusskanal  almenkar. 

*Almire2  sp.,  almofariz  pg.  asp.,  almafariz  pg.  almihris  o.  almihriz. 

^Almodon  atmodhön, 

Anazeoy  aiiaza  =  annazäha,  bezw.  annazha. 

Anxahar  Gal.  e  Dimna  algahira  bei  Freytag.  Ich  fQhre  die  Erklärung 
an,  obwohl  weniger  das  Xy  welches  in  dieser  Quelle  g  entsprechen 
könnte^  als  der  (dem  pg.  so  geläufige)  Einschub  des  n  auf  an- 
lautendes &  weist. 

Arrun  (andalusischP)  von  arMn^  Plur.  zu  rahdn  {rehen)  bei  F.  de 
Alcal4,  nicht  von  rahn, 

*A2ahar  azhär,  oder  von  der  bei  Hölot  daraus  gebildeten  Pluralform 
azäktr. 

*Azar  sp.  pg.  etc.  =  azzahr  o.  azzahär. 

Bahar  pg.,  ist  ein  ostindisches  Gewicht,  ob,  wie  Eg.  will,  arab. 
buhär  lasse  ich  dahingestellt. 

Bezahar,  ^bezciar,  *bezar  sp.,  bezoar  sp,  pg.  besuhar  Enr.  de  Villena  = 
bäzähr  {Eguilaz  schreibt  bezahdr),  Contraction  von  bädizdhr\ 
bzw.  von  der  nordafrik.  Weiterbildung  bezödr  bei  Marcel, 

Calakorra  sp.  provinc.  (wo?)  vergittertes  Brothaus ;  alt  (Victor)  Be- 
festigung, bei  Lop.  de  Ayala  als  Befestigungsteil  von  Cördova 
identisch  mit  dem  in  dieser  Verwendung  dunkelen  coracha,  auch 
alcalahorroj  =  kalahorra.  Als  Name  der  bekannten  Stadt  viel- 
leicht aus  Calagurris  umgedeutet,  aber  gewiss  nicht  überhaupt 
dem  Bask.-Iberischen  entlehnt.    O  wäre  nicht  arab.  h,  eher  noch  h. 

CarabS  sp.  (Juan  Manuel)  pg.,  kahrabL 

Gilt  andal.  nach  Eg.  gdhil  torigt. 

JcJies  Canf.  Baena,  *jaez  sp.  pg.  gaJiiz, 

"^Bejalgar  sp.,  frz.  rSalgar,  rehgalgär. 
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*Tahall,  tahell  ep.,  taliy  talim  pg.  =  tahliL 

Tarazar y  atarazar,  pg.  tragar  berührt  sich  mit  haras,  briser,  broyer 
in  II.  Form  bei  P.  de  Alcalä  machucar,  quebrantar,  speziell  mit 
tahrisa  {taharlga)  ib.  machacadura,  das,  als  *taraza  übernommen, 
durch  tarazon  verdrängt  werden,  und  das  Verbum  erzeugen  konnte. 
Ich  führe  die  Erklärung  auf  als  der  Bezugname  der  Akademie 
bxl(  taracea^  ital.  tarsia,  von  rasd-tarstd  voranstehend:  beide 
sind  besser  als  die  bei  Eguilaz  gegebenen  daras  und  taras.  Wahr- 
scheinlicher wäre  der  von  Diez  E.  W.  taraire  vermutete  Zu- 
sammenhang mit  terere-tarmes,  zu  dem  auch  afrz.  tarier  gehört, 
wenn  nicht  pg.  die  Entwicklung  tarazar  Hragar  targar  Schwierig- 
keiten machte.  An  sich  kann  pg.  targa  sp  taraza  Kleidermotte 
eben  so  wohl  vom  Verbum  kommen  als  umgekehrt.  Es  mag 
noch  aus  Dozy  Suppl.  1 144  berberisch  terzesu,  tarzast  guSpe  er- 
wähnt sein :  Schlupfwespe  und  Motte  sind  in  ihrer  Tätigkeit  ver- 
wandt, der  Vocaleinschub  und  Angleichung  des  Accents  auf  das 
span.  Suffix  unbedenklich. 

*Zahorl  sp.,  mhoH,  saurl  catal.  Erdseher,  zahara  (lies  zdhora?)  von 
Eg.  aus  Andal.  belegt  Hexe,  =  zohart, 

^ulame,  gurame,  gorame  sp.  (Cortes  11,.  80,  97,  118;  Can9.  Baena), 
zorame,  cerome,  gurame  pg.  b.  Sta.  Rosa^  maurischer  Mantel 
sulhäm,  salhöm:  s.  Gloss.  u.  Suppl.  I,  679.  ^ 

*Alarido  sp,  (P.  C.  606)  pg.,  soll  nach  Eguilaz  von  hartd,  ßssus, 
laceratus  kommen,  mit  der  erstaunlich  kühnen  Ellipse  von  stah 
Schrei;  nach  Dozy  von  der  Wurzel  garida  schreien.  Beides  ist 
gleich  unmöglich.  Die  ursprüngliche,  jetzt  natürlich  verwischte 
Bedeutung  ist  die  des  Schlachtrufs,  und  wie  dieser  bei  den 
Arabern  im  Kampf  mit  den  Ungläubigen  lautet  wissen  wir  ja :  es 
ist  das  bekannte  le  iläh  illa  alldh.  Cervantes  giebt  ihn  mit  lelili 
wieder  (anderwärts  lililS  UHU,  UUUi\  hilha  hilhahaila  horte  die 
Akademie,  leU  die  Cron.  gen.);  ebensowohl  konnte  er  als  lalali 
gehört  werden;  Ulaila  Albernheit  steht  in  der  Mitte,  ist  als  Be- 
nennung des  leichten  Stoffes  Nichts  anderes,  allerdings  unter  Ein- 
wirkung von  fileU,  ebenso  das  in  den  Wbb.  fehlende  famil.  Hila 
von  einem  albernen  Menschen.  Ursprünglich  ist  das  a  mindestens 
eben  so  stark  als  e  und  i\  später  mögen  diese  durch  das  Imala 
vorgewogen  haben.  Bildete  das  Spanische  aus  lalali  ein  collec- 
tives  Substantiv  so  war  das  Schallsuffix  ido  von  vorne  herein 
gegeben;  das  erste  l  fiel  durch  die  Versetzung  des  Artikels  el\ 
das  zweite  der  bestehenden  wurde  nach  vorwiegender  Qepflogen- 
heit  in  r  differenzirt;    das   vorliegende  Wort  ist  das   durchaus 
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regelmässige  Ergebnis.  Auch  als  alali  oder  kalali  konnte  der 
Eampfschrei  von  vorne  herein  aufgefasst  werden;  es  ist  nicht 
unmöglich  dass  der  bekannte  Hetzruf  der  Treibjagd  zu  Pferd 
Yon  den  arabischen  Reiterscharen  übernommen  wurde,  wie  auch 
Devic  vermutet. 

*Behm  sp.  pg.  ^  frz.  bShen,  bei  Dozy  mit  der  unmöglichen  Definition 
als  „nom  de  plurieures  esp&ces  &e  plantes  de  diff^rents  genres" 
ist  die  BehennuBs,  und  die  Wurzelrinde  des  Behenbaums,  von 
verschiedenen,  in  Arabien,  Ostindien,  auf  Guadalupe  etc.  heimi- 
schen Arten  Moringa,  frQher  officinell,  lehnten  bei  Ibn  Albeitar. 
Ben  sp.  ital.  frz.,  arab.  bän  von  der  Behennuss  (s.  bei  Devic)  ist 
dasselbe  Wort^  verschieden  von  bdn  =  satde  d^OrienL  Benennung 
und  Culturpflanze  scheinen  erst  aus  dem  Osten  nach  Arabien 
und  Aegypten  gekommen  zu  sein ;  die  Form  behmen  ist  vielleicht 
nicht  ganz  richtig.  Spanien  hat  das  Apothekerwort  anscheinend 
aus  Frankreich. 

HcUda,  andal.  harda  grosser  Sack  war  früher  falda,  wie  jedes  Wörter- 
buch angiebt;  Udal  Sack  passt  also  gar  nicht;  ebenso  wenig  als 
farda  Bündel.  Nur  gleichbed.  halda  kann  in  Frage  kommen, 
findet  sich  aber  nur  bei  P.  de  Alcalä,  ist  mithin  nicht  notwendig 
arabisch.  Eine  Umdeutung  aus  dem  germanisch  -  romanischen 
fcUda,  halda  ist  immerhin  denkbar. 

Harija,  hariza  Mehlstaub  besser  zu  far  -farina  als  zu  harisa. 

Jaharrar  zu  welchem  er  die  (andal.  P)  Formen  sajarrar  und  sahelar 
erbringt  will  Eg.  von  sahala  leiten,  da^  wie  er  richtig  bemerkt, 
das  lautende  h  sich  nicht  aus  Müllers  Etymon  gaiydr  erklärt. 
Aber  auch  abgesehen  davon,  dass  die  Wörterbücher  eine  über- 
zeugende Annäherung  der  Bed.  des  arab.  Worts  an  die  des  sp. 
nicht  bieten  sind  j  und  s  nicht  die  Gestalt  in  welcher  arab.  s 
im  Span,  auftritt.  Nicht  ganz  unmöglich  ist  Zusammenhang  mit 
ehafary  zafar. 

Ganz  unstatthaft  ist  die  Zusammenstellung  von  adarba  Goldmine 
(Oudin,  Vict.)  mit  addahab  bei  Eguilaz.  Es  liegt  hier  eine  weitere 
Uebertragung  von  darb  enger  Weg  vor,  in  Andalusien  adarve  = 
ad' darb  Mauergang,  die  dem  Namen  der  Galierie  im  Belagerungs- 
wesen  und  Bergbau  genau  entspricht. 

Fd  nia  our  f".  Das  arabische  /  hat  den  stärksten  Anlass  zu  der 
partiellen  Herstellung  des  Lauts  im  Spanischen  gegeben;  es  ist,  so  weit 
es  selbst  inficirt  war,  fast  überall  wieder  eingesetzt  worden.    Die  Zahl 
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der  Worte  in  welchen  die  Schwächung  in  h  zum  schriftlichen  Aasdrnck 
kam;  ist  gering,  herrschend  wurde  sie  nur  in  etwa  Tier  Fällen*     Ueber 
die  andalusische   Aussprache,    die   vielleicht  gerade   hier   besonderes 
Interesse  hat,  finde  ich  keine  genügenden  Indicien.    Allerdinga  nimmt 
Eg.  bei  alt  yo^a;  Ragout,  Art  Suppe  Herkunft  yon  fotta  an,  doch  ohne 
dies  Wort  als  andalusisch  bezeichnen  zu  können. 
H  tritt  auf  in: 
*Alcaha2  (fehlt  pg.)  =  alkafa8\  schon  L.  de  Ayala  L.  de  la  Caza. 
Alfaqueque  sp.  (z.  B.  Fuero  de  Salam.  258)  pg.,  alhaqueque  span.  == 

alfakMk. 
Älföstigo,  (dföcigOy  *cUf6ncigo,  *alh6cigo,  cUdzigo  sp.,  fg.ßstico  = 
al/ostak.    Das   span.   Wort  kann    nur   aus    dem    Arab.  erklärt 
werden,  welches  mit  moTaxioy - pistacium  dem  Pers.  entnommen 
ist.    Gfr.  Hehn,  Kulturpflanzen »  S.  337. 
*Alh6ndiga,  alföndega,  al/6ndeca,  al/6ndiga,  fonchca,  pg.  al/dnclega, 
itsih  fdndaco  etc.  alfandok.  Älfundicus  steht  in  Spanien  schon  1101, 
die  Form  fonda  sSr.  fonde  erscheint  nach  den  Belegen  bei  Du- 
cange  und  Godefroy  als  die  palästinisch  -  französische. 
Mmarfegay  almäfega  pg.,  *marga,  mdrfaga,  mdrfega,  mdrraga,  al- 
tndrrega,   mdrrega,    marregon   span.  =  (dmarfdka.     Die    tres 
marafes  guamecidos  de  oro  können  nicht  dasselbe  Wort  sein, 
eher  etwa  =  cUmalafa. 
Almiharra  nach   Eg.  in  Granada  eine  Art  Harke  mit  welcher  die 
Töpfer  das  Blei  rühren,  Ton  almih/ar,  demselben  Wort  das  auch 
almocqfre  geworden  sein  soll.    Es  fragt  sich  eben  ob  dies  granad. 
h  wiey  lautet,  und  ob  diese  Aussprache  auch  bei  den  anderen 
arab.  /  eintritt;    die   Bedeutungen    stehen    ziemlich    weit   aus- 
einander. 
Aiafarre,  *ataharre,  ataharra,  pg.  atafaly  arag.  angeblich  aiarrea 
Schwanzriemen  aUafar,     Die  Form  ataharre  schon  Siete  Part 
II,  28,  3  (nach  einer  Hs.  aus  der  2.  Hälfte  des  XIV.  Jh.  heraus- 
gegeben). 
Ätahorma  Lop.  de  Ayala  Libro  de  la  Gaza  1.,  pg.  altqfonna  =  atta- 
forma,  das  allerdings  nur  im  Florent.  Voc.  u.  bei  P.  de  AIcal4 
belegt,  darum  aber  doch  als  Stammwort  zu  betrachten  ist. 
Atarfe,  tarahe,  *taray,  taharal  f.  tara/icU  attarfä.    Die  abweichende 
Behandlung  von   almarfaka  -  marga  ist  durch  den  Accent  ver- 
anlasst. 
*Zanahoria  (J.  R.  1246, 1308)  *azanoria,  acenoria,  cenoria,  azaJianoria, 
nur  valenc.  catal.  mit/  safanoria  safranoria.     Das  Wort  mag 
hier  aufgeführt  sein  obwohl  sich  auch  arab.  in  den  beiden  nächst- 
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steheoden  Formen  safondriya  und  sanndriya  ein  eigentümliches 
Schwanken  zeigt. 
CafiZf  cahizy  im  Pg.  alt  neben  cacifo  die  beiden  castilianischen  Formen. 
Mit  pg.  caJiiz,  das  sehr  wohl  dem  Gast,  entnommen  sein  konnte; 
berührt  sich  in  auffälliger  Weise  das  Auftreten  der  Form  in  einer 
Madrider  Copie   des   Liber   Jacobi  I,  17.     Findet  sie   sich   im 
Original  s.  Xu,  dem  die  Abschrift  direkt  entnommen  istP  Das 
Etymon  kafiz  ist  ein  unter  allen  Umständen  gesichertes. 
^Cifra-cero  von  sifr.     Die  von  Libri  angenommene  Zusammengehörig- 
keit der  beiden  Worte  ist  kaum  zu  bezweifeln;  zero  von  Italien 
ausgegangen,  wo  es  am  Ende  des  15.  Jh.  zuerst  vorkommt.    Es 
ist   eine  gelehrte   Corruptel,    nicht  lautliche   Umgestaltung  von 
zephirum.    Vgl.  Woepcke  im  Journ.  asiat.  1863,  I,  522. 
^FanegUj  hanega  %^.f  fänega,  fanga  pg.  -^on  fantlpa  bzw./anJka.    Be- 
merkenswert ist  die  von  Eguilaz  angemerkte  ßückübernahme  des 
Worts  durch  die  granad.  Araber  im  XV.  Jh.  als  hantga. 
*Fulano  sp.  pg. ,  hulano  sp.  fuldn. 
Hafiz,  haiz,  afice  von  häfiz  o.  hqßz. 

*Zaquizami  (s.   über  die  Bed.  das    Wörterb.  von  Terreros)  =  sakfi 
samä,  mit  etwas  gewaltsamer  Erleichterung  der  unhaltbaren  Gon- 
sonanten Verbindung,  vielleicht  jedoch    mit  ursprünglich  lauten- 
dem M. 
Lilaila  andal.,  lilaina  catal.  von  einem  Wollzeug  wäre  nach  Dozy 
ftläli  =  fileli,  also  mit  Vorsetzung  des  Artikels  nach  Schwund 
des/.    Es  dürfte  eine  von  dem  maurischen  Ausruf  übenommene 
Bezeichnung  sein  für  einen  vorzugsweise  von  Moriscos  getragenen 
StofP:  del  cual  sehacen  mantos  para  mugeres  pobres.   Vgl.  S.  374. 
Es  versteht  sich  dass  in  einem  rein  portugiaischen  Wort  der  Aus- 
fall des  /  nicht  vorkommen  kann ;  soeira  in  d.  B.  Kamille  (fehlt  in  den 
mir  zugänglichen  Wörterbüchern)  darf  daher  nicht  mit  so/eira  verglichen 
werden,   das  überdies  eine  andere  Pflanze  bezeichnet.    Nur/  bieten: 
sp.  mlat.  ctzeipha,  azepha,  zepha,  =  assäifw^  pg.  acei/a,  ceifa  ErntO; 
Mahd,  Gemetzel,  letztere  Uebertragung  zunächst  von  ceifar,  mähen  ge- 
nommen =  asseifa.  —  adeßna,  adafina  =  addaftna.  —  adefera  adde- 
fira,  —  ^adelfa  addißä.  —  adiafa  sp.,  diafa  pg.  addiäfa,  —  adufa  pg. 
adduffa.  —   *adufe  sp.  pg.,  auch   adufle  =  adduf.  —  afion  =  ofiün 
Opium,    sehr  früh   aus  dem   Qriech.  entnommen.   —    alafa  -z^-^^tdüfa^ 
sehr  unwahrscheinlich.  —  alarife  alarlf.  —  alcdfar  olkafeL  —  *alcan- 
for,  can/or  sp.  alcdnfor  pg.,  cdnfora  sp.  pg.  alkdfor.  —  *alcarchofa  sp., 
alcachofrapg.y  carciaffo  ital.  alhorsuf\  in  artichaut,  articiocco  liegt  eine 
Verunstaltung  des  gleichen  Wortes  vor,  mit  allerdings  merkwürdigem 
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und  nicht  romaniBchem  Ersatz  Ton  k  durch  t.  —  ^alcatifa  sp.  pg.  o/- 
kafifa.  —  alcofa  sp.  pg.  alkoffu]  hierher  auch  span.  *coßn.  —  ^ale/riz  = 
alßräd?  s  u.  rf.  —  alfada  mlat.  alfadd,  —  alfaguara  Quellenname  in 
Loja  alfawära,  —  *alfaharj  aJfar  mit  alfaherero  von  alfabär,  —  *a/- 
faide  pro  vincieil  alfaid.  —  alfaisanes  Art  Gemüse  nach  Gastro,  von 
alfaisära  faba  (P).  —  ^al/aneque  alfanek  entweder  als  der  Falke  mit 
dem  der  Wüstenfuchs  gejagt  wird,  oder  wegen  der  ähnlichen  Farbe ; 
ebendaher  die  urkundlichen  alfanique,  alfaniguBy  alfanegue,  alfaneke 
Decke,  ursprünglich  aus  dem  Fell  des  Thieres.  Das  Zelt  alfaneque  ist 
dunkler  Herhunft;  afardk  passt  lautlich  nicht ,  banekä  begrifflich:  die 
Stelle  in  Gron.  Alf.  XI  cap.  253  ist  von  Eguilaz  unrichtig  interpretirt. 
Zu  den  von  Gayangos  angeführten  Stellen  kommt  noch  Poem.  Alf. 
XI,  1094.  —  *alfaque  sp.  pg.  Sandbank,  Riff  von  alfakk  ist  unwahr- 
scheinlich, von  alfalak  und  alkoffa  unmöglich.  —  *alfaqu6  alfakih.  — 
alfdraz  alfaras  ]  pg.  cavalleiro  alfardz,  sp.  alfaraces  von  der  leichten 
maurischen  Reiterei  ist  ebenfalls  das  Pferd,  alfäris  wird  mit  regel- 
rechtem Imala  "^alfirez.  —  alfarda  farda  alfarda.  —  alfarda  im 
Zimmerhandwerk  =  alfarda.  —  alfarda  nach  Eg.  adomo  nmgeril  = 
alfard  denarim  ist  nicht  gut;  ich  kenne  das  Wort  aus  Lucas  Fernandez 
S.  32,  in  einem  Zusammenhang  —  alfardas  orilladas  —  der  den  Gedanken 
an  einen  Schmuck  aus  Münzen  ausschliesst,  und  Gang.  Baena  I,  78  wo 
er  wenig  wahrscheinlich  ist.  Die  Acad.  erklärt,  im  Gedanken  an  franz. 
fardj  als  eine  Art  Schminke,  was  eben  so  wenig  passt.  Besser  entspricht 
die  Erklärung  von  alfardilla  =  esterilla  Tresse.  —  alfarge  alfagia  al- 
farL  —  alfarja  alfargiya,  —  ^alfazaque  =  abüfassäs'i?  —  alfetna 
mlat.,  alfetna.  —  alfaxor  =  alfa§ür  \  alaxur  gehört  vielleicht  hieher  und 
nicht  zu  alaßl.  —  *alfeiza,  alfeizar  sp.  (die  zweite  Form  in  einer  Reihe 
von  Wbb.,  aber  trotzdem  vielleicht  nur  missverständlich  für  das  Verb.) 
Abschrägung  am  Fenster-  oder  Thüreinschnitt,  pg.  alfeizar  hölzerner 
Beschlag  oder  Handgriff  einer  Zimmersäge,  pg.  aifega  Werkzeug  um 
das  Auge  im  Hammer  etc.  zu  bohren.  Alfesha  spatium  ist  nicht  zu 
verwerten ,  ebensowenig  als  alfedä  spatium  vacuitas]  der  leere  Raum 
ist  ein  viel  zu  abstrakter  Begriff.  Ebensowenig  genügt  aber  alhäit 
fenestra  dem  spanischen  Wort,  auch  wenn  man  dieses  von  dem  pg. 
abtrennt.  Für  das  pg.  alfeizar  verweist  Dozy  nicht  ohne  berechtigten 
Zweifel  auf  einen  berber.  Plur.  ifassSn,  bei  Eg.  fehlt  das  Wort,  alfega 
bei  beiden.  —  alfeliche  alfSlig.  —  *alßnique  *alfenique  sp.,  pg.  alfenim 
und  alfenicado  alfSntd.  —  alferraz  arag.  Falkenart  =  alferräs?  — 
alferza  =  ferza,  —  ^alficoz  n.  alpicoz  =  alfokkds,  —  ^alfily  *arfilf 
pg.  alßm  alfiL  —  alfily  alfid  (y^especie  de  aguero  tomado  de  estas  6  las 
otras  palabras  casuales^  Terreros)  alfäl.  —  alßtete  sp.,  fat!a  fatita  pg., 
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alfatet,  alfetUe.  —  alfitra  {aifita  bei  Ducange  ist  fehlerhaft)  alfitra.  — 
^alforfon  alforftr.  —    algafacan  Can^.  Baena  alkafakän.  —   algafite 
dgdftt,  —  algalifa,  califa  etc.  baltfa,  —  algoffay  algofra  algorfa,  — 
(difa  malag.,  halifa.  —  alifafe  allihdf.  —  alifafe  annefaba?  —  aljafana 
malgebna,  murcian.  aljebena  algefna,  diminut.  *alJofaina  algo/aina.  — 
(Ugerife,  *aljarfe  algarrdfa.  —  aljoßfa  algaffäfa.  —  almaßo  annäfi!.  — 
dmalafa  ahnalhafa.    —    almofar  almagfar.   —    almofia  almoifta.  — 
dmostalafe  almostahlaf.   —   almoharrefa,  almorrefa  almohrif,  —    al- 
mojarife  almoMf.  —    "^anafe  annäß.   —    anafaya  sp.  pg.  *anafea  sp. 
annafdya.  —  anafil  annaftr,  —  ""arrecife  arrasif,  —   arrizafay  ruzafa 
arrosäfa.   —     asfa   (Guadix)  ""afsa.   —    atafea?   s.  b.  h.  —    atafera 
pg.  addaßra  (cfr.  u.  d).   —   ataifor  attaiför,    —    azafate  assa/at  — 
azafeka  assaßha!  —  azafran  azzdfardn.  —  azanefa  assantfa.  —   aza- 
quifa  assaktfa.  —  ^azofaifa  beruht  auf  einer  fehlenden  arabischen  Form 
für  zizyphumy   das  als  azzofaizaf  und  züzüfa  belegt  ist.   —   ^azöfar 
assofar,  —  bafetd  pg.  baftah  ist  jung.  —  cdfila  kdfila,  —  cafre  kdfir.  — 
chifla  sp.  chifra  pg.,  davon  *ckaf arote  sp.  chif arote  pg.  kafra.  —  cifaque 
si/dk.  —  daifa  daifa.  —  fadan  granad.  fadddn.  —  ßdia,  fadia  pg.  = 
jiddtajfadda  Silbermünze,  wohl  nur  als  ausgesprochenes  Fremdwort.  — 
falaque  falaka.  —   pg- /«'»/«;  ganinfa  hcmtfa.  —  falca  falka:  vergl. 
u.  h,  — faluca  {felÜka  auch  auf  dem  Euphrat;  s.  Sachau,  Reise  176) 
YOJifolk  wird  von  Devic  und  Eguilaz  gegen  Dozy  vertreten;  vgl.  auch 
Suppl.  II;  281.    Es  scheint  allerdings  dass  folh  dem  Vulgararab.  nicht 
fehlt,  aber  als  eine  romanische  Umbildung  dieses  Worts  ist  feluca  nicht 
zu  betrachten.    Die  haloques  der  Siete  Partidas  sind  keineswegs  mit 
Sicherheit  als  dasselbe  Fahrzeug  zu  bezeichnen;  das  Wort  erinnert  an 
Holk  und  ^oXxag  und  die  Schiffsart  ist  weiterhin  nicht  vor  dem  16.  Jh. 
nachzuweisen.    Sehr  beachtenswert  ist  dagegen  die  heute  allein  übliche 
sp.  pg.  Form   *falua:  sie  muss  aus  dem  Stammwort ,  kann  nicht  aus 
faluca  erklärt  werden  ^  und  ich  glaube  daher  auch  das  von  Dozy  vor- 
geschlagene harrdka  ablehnen  zu  müssen.  —  *faquir  fal^r,  modern.  — 
fardo  sp.  pg.  etc.   steht  dem  von  Devic  vorgeschlagenen  eiv&h,  farda 
ohne  Zweifel  sehr  nahe,  und  nur  der  Genusweohsel   macht  Schwierig- 
keit.  Pg, ßirda  halte  ich  für  das  gleiche  Wort:  die  Montur  des  Soldaten 
als  Eleiderbündel  aufgefasst  ist  durchaus  nicht  bedenklich.  Von  frz.  hardes 
(doch  wohl  zu  hart^  afr.  fiardel)  ist  ganz  abzusehen.  —  farrachador 
von  farg.  —  farruka  granad. /arö&a  {farruco  vom  Gallego  scheint  viel- 
mehr  das  Diminut.  des  Eigennamens  Francisco  als  fdrük),  —  fatelj 
nicht  gallizisch,  ^wam fädle ;  s.  u.  d,  —  fatexa  fattUa  Suppl.  ü,  239.  — 
alfaUel  Schnürriemen  kann  fatUa  sein ;  fatila  Apolonio   443  (de  que 
fagamos  fatilas  los  que  somos  feridos)  =  Charpie  würde  paroxyton 
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eine  Sylbe  zu  viel  ergeben;  und  der  einzig  erlaubten  Corrector  durch 
Einsetzen  einer  anderen  Form  des  Zeitworts  widerstrebt  der  Sinn.  Die 
kaum  abzuweisende  Betonung  fätila  fordert  fatla,  Fädchen  bei  Boc- 
thor.  —  fazquia  Alex.  105, 1819  fasMya  Suppl.  II,  271  —  *fileüßldit  — 
ßn  fenn  —  fodoli  fodölt  —  *foluz  folüs  —  fomahantfom  alhüt^  ge- 
lehrte Entstellung  —  fosttd  fo&tül  —  fota  füfa  —  *frez,  *freza  fert  — 
friso  8.  u.  z,  — ftisique  Tabaksgefass,  apfelformig  mit  Hals,  wird  von 
Eg.  mit  fatcsik  bei  Frey  tag  zusammengestellt,  capsa  pulvere  et  globo 
impleta  tormentis  sclopetisque  aptata,  nach  dieser  Definition  anscheinend 
Cartouche,  nach  der  historischen  Wahrscheinlichkeit  Bombe ,  urspr. 
arabisch? —  *fustan,  fustcU  sp.,  hustan  Gomez  Manrique  H  331, /««^ao 
pg.,  f utaine  frz.  Die  von  Defrömery  gegebene  Erklärung  aus  fu&tdn, 
fuktdl^  ftistdn ,  türk.  fistän  als  von  der  Stadt  Fusf4t  hat  Dozy  nicht 
aufgenommen,  weil  er  nach  Suppl.  II  269  für  das  arab.  Wort  spanische 
Provenienz  annimmt,  jedenfalls  in  Erinnerung  an  den  Wollenstoff /usto. 
Ich  versuche  keine  Entscheidung  —  *gafeti  sp.  cat.,  algafite  sp.  algäfit  — 
fgarrafa  garrdfa  —  gifa^  *jifa  gtfa  —  *girafaj  alt  azorafa  goräfa  — 
*jerife  kerif  — -  jofor  gofor  —  Joffe,  jofre  gorf  —  juceßa  yüsofia  — 
lefe  gran.  leffe  —  *marfil  as^malfU  —  mequetre/e  sp.  pg.  mogatref??  — 
mogafo  pg.  moshaf —  moßl  (jung)  moßt  —  monß  monß  —  nafanafha  — 
*raß  rajff^:  eine  gute  Etymologie,  auch  *rafa  scheint  hierher  zu  ge- 
hören —  regaißi  sp.,  regueifa  pg.  ragtfa  —  *sarrafa  granad.  sarräfa 
—  serafin  sp.,  xerqfim  pg.  Seriß,  ziemlich  jung  —  *sqfd  (modern) 
sqfa  —  *soß  (modern)  sefewt,  beeinflusst  von  süß  —  Hqfilete  täflet  — 
Harifa  tdrtfa  —  tifon  iuf&n,  nach  Eg.,  vielmehr  das  chines.  teifun  —  traß 
einmal  in  einem  granad.  Docum.,  nach  Eg.  tafrik  yfßrkj  mit  allerdings 
nicht  nachweisbar  entsprechender  Bedeutung,  der  aber  im  Suppl,  die  der 
Subtraktion  sich  nähert.  Ist  seine  Vermutung  richtig,  so  darf  iräffico 
etc.  ebendahin  gestellt  werden.  —  *zafa  andal.  sahfa  —  *zafari  safari  — 
zafio  sp.,  safio  pg.:  Dozy  nennt  gdß^  Eg.  saß  bruto  (im  Suppl.  fein, 
kostlich!)  oder  saß  torigt;  warum  nicht  8a/JA,  unverschämt  bei  Bocthor, 
vellaco  und  als  Schimpfwort  can  perro  bei  P.  de  Alcalä,  gerade  in 
Spanien  heimisch  P  —  zafre  stellt  Dozy  zu  Vf-sfr,  wie  azofar^  Eguilaz 
auch  zafra,  wohl  mit  Recht,  obgleich  in  den  entsprechenden  arabischen 
Formen  nicht,  wie  letzterer  es  hinstellt,  Fetha  belegt  ist  sondern  nur 
Damma.  —  zofra  sqfra. 

fn  wird  bn  oder  durch  Vocaleinschub  erleichtert:  algafna  ergiebt 
castil.  neben  aljdfana  (vgl.  aljqfaina,  ajufaina)  algebna  und  aljebena, 
portug.  chdvena  und  chdvana;  vgl.  orebce  aurißcem  und  oben  zaquizami. 
Conqu.  Ultram.  I,  6  ist  azoraba  f.  azorafa  geschrieben,  wohl  nur  als 
Fehler  zu  betrachten;  Eguilaz  hat  unrecht  wenn  er  bagasa  von/dU^ 
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pg.  aba  von  häfa  leiten  ^ill.  Was  das  axarab  ist,  welches  er  S.  XIX 
als  weiteren  Beleg  für  /  zu  d  beibringt,  habe  ich  nicht  Qrmitteln  können. 
Auch  pg.  cdabao  von  arraf  ist  nicht  zu  halten.  Pg.  alfobre  von  alhofre 
durch  Diasimilation ,  da  fr  zu  br  sonst  nur  in  dem  viel  älteren  äbrego 
vorliegt. 

Vereinzelt  uud  durch  irgend  welche  Analogiewirkung  veranlasst 
steht  p.  füs  /  in  *alpicoz  n.  *alficoz.  Atiple  f.  atifle  bei  Eg.  S.  307 
ist  ein  Druckfehler.  Span.  pg.  capacho,  sp.  capazo,  welche  Diez  zu 
cappa  stellt,  sind  von  Defrömery  Rev.  crit.  1868;  408;  welchem  Devic 
folgt,  mit  pg.  cabaz  und  frz.  cabas  identificirt;  und  auf  arab.  kafds  span. 
alcahaz  zurückgeführt  worden.  Der  unterschied  zwischen  Käfig  und 
Xorb  ist  indessen  ein  ziemlich  merklicher^  und  die  Akademie  wählt 
das  wenigstens  von  Seite  des  BegriiFs  nicht  so  anstössige  kqfa  Körb- 
chen; während  Eguilaz;  im  Olauben  Diez  zu  folgen,  sich  für  das  er- 
staunliche Cava  entscheidet.  Nur  cappa  verdient  Beachtung;  zunächst 
für  capacho;  die  Stellung  von  cabaz  ist  ganz  unsicher. 

Merkwürdig  sind  sp.  gurbion  pg.  gorvido  Euphorbienharz  (marok- 
kanischer Handelsartikel).  Gleichbed.  steht  Alf.  XI  Lib.  Mont.  forvion, 
während  pg.  alforfido  die  Pflanze  bezeichnet;  beide  aus  arab.  forbiyön. 
Es  ist  schwer  gurbion  von  diesem  zu  trennen ;  die  einzig  zulässige  Er- 
klärung wäre  freilich  die  aus  gelehrter  Verlesung  von  Oa  für  Fa^  und 
es  fragt  sich  ob  die  Verbreitung  des  Worts  eine  solche  Annahme  zu- 
lässt.  Almalaque  kann  nicht  mit  almalafe  -  almalhafa  identisch  seiU; 
trotz  ähnlicher  Bedeutung;  auch  als  Suffixverwechslung  ist  das  un- 
denkbar. 

P.  de  Alcalä  zeigt  in  den  Lehnworten  als  die  Regel  arab.  /  für 
verschobenes  sp.  h  und  für  f :  hilazo  ßlach,  hoMiu  fullitn,  hoce  fauchdl, 
faxa  faya  (J  =  g),  fiesta  f&vta,  fuerga  forga^  lanterna  fanär ;  h  in  Her- 
nando  Herrando\  Schwund  in  Uebrero-i^atr,  um  so  auffalliger  als  der 
Diphthong  auf  ältere  Ueberlieferung  hinweist ,  ebenso  wie  Anlaut  und 
Diphthong  in  Enero  Yennär  5  vgl.  Otubre  Ogtubar.  Im  Poema  de  Josö 
ist  das  f  durchaus  gewahrt.  Nachträglich  soll  noch  bemerkt  sein,  dass 
sp.  h  für  lat.  /  wohl  etwas  älter  als  bei  dem  S.  9  angeführten  humalga 
sich  in  malhetria,  einmal  Gortes  von  Burgos  (1317;  Cortes  I,  294)  in 
der  Charte  aus  Ona  zeigt;  die  von  Burgos  und  Sahagun  bieten  auch 
hier/.  Auch. das  BecerrO;  welches  sonst/ hall,  nur  einmal  alas  huelgas, 
daneben  hecha  f.  ecka,  han  f.  an  etc.  schreibt;  hat  an  einer  Reihe  von 
Stellen  behetria^). 


1)  Das  Recbtswort  ist  wohl  von  He^feytero  {bienhecherOf  wohltätig,  kofnmt 
vor),  nicht  von  benfeytor,  gezogen. 

25* 
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Die  arabischen  Eigennamen  der  Leon.  Urkunden  gehören  einem 
Gebiete  an,  das  im  Ganzen  der  portug.  Lantentwicklnng  näher  steht  als 
der  castilischen.  Ueber  die  heutige  Aussprache  des  f  liegt  dort  nur 
ein  sehr  spärliches  Material  vor;  es  lässt  sich  nicht  bestimmen  wie  tief 
im  Westen  des  alten  Königreichs  die  Erhaltung,  im  Osten  —  bes. 
der  Nordosten  steht  in  Frage  —  die  Schwächung  reicht;  doch  über- 
wiegt nach  den  Ortsnamen  die  erstere.  Es  hindert  das  nicht,  wenn 
hier  die  Wahrscheinlichkeit  ursprünglicher  Adoption  eines  h-Lautes  aus 
dem  Arabischen  zu  Tage  tritt,  die  gleiche  auch  für  Gastilien  anzu- 
nehmen. 

Um  eine  zweideutige  Erscheinung  voranzustellen  findet  sich  neben 
Avolfeta  =  Abü-al-fadä  (Leon  917)  ein  Abuleta  (Leon  919).  Falls  das, 
wie  zu  vermuthen,  der  gleiche  Name  ist,  muss  ein  Fehler  vorliegen^). 
In  dieser  Gegend  zu  dieser  Zeit  kann  eine  Erscheinung  des  16.  Jh. 
nicht  zugelassen  werden ;  Walid  o.  Hälid  mit  vorgesetztem  AI-  o.  Abu- 
stehen  nahe.  Hälid,  das  einzige  b,  liegt  als  Hallte  (Leon  954),  Alfalit, 
Haletb;  Haiita  (ib.  916)  vor;  im  selben  Document  Aleth,  entweder  mit 
Abuleta  eine  nicht  identificirte  Form,  oder,  immerhin  befremdlich,  mit 
Abfall;  bei  Sampirus  14  dagegen  (um  990)  Abohalit.  Vgl.  auch  Borg 
Abenhaldon,  Torre  Abenhaldon  =  Hald&n  bei  Espinosa,  Historia  de 
Sevilla  II,  4. 16.  u.  Mem.  bist.  esp.  1, 14  H  ist  fast  durchgehend  h:  HoMb 
Havivi,  Havivit,  Haviviz  (Astorga  1027)/Havive  (ib.  1033, 1058) ;  Hasan 
Hazen  (Leon  967),  Hazan  (Ast.  1033) ;  Jakjä  erscheint  als  Jhaia  (Ast.'937), 
Aboiahia  (Sampirus  22),  im  Monachus  Silenis  Abohahia,  wobei  an  y  = 
h  in  yelmo  (S.  9)  erinnert  sein  mag;  "^Abd-ar-rahmän  ist  Abderahana 
(Ast.  878,  937),  Abderrachmam  Sampirus  26;  Mahmud  ist  Mahamut 
(Leon  916),  Mahamudi  (ib.  916  u.  919),  Mahmud  (ib.  985);  vgl.  Maho- 
mat  als  Ortsname  bei  Burgos  1075,  die  Historia  de  Mahmeth  seudo- 
phrophete  im  Cod.  Yigilanus  des  Escorial  (976).  Nicht  geschrieben  ist 
der  Laut  in  Abbolacen  (Ast.  922)  Abolazzene  (Leon  962)  =  Abüal- 
hasariy  zu  welchen  auch  das  schlecht  copirte  Abnazan  (Leon  981)  ge- 
hört; vgl.  S.  28  über  Alhafa.  Das  schwächere  h  liegt  nur  in  Häütn 
vor,  Abolhaxa  Leon  962  und  Alascemi^);  vgl.  S«  29  über  jaez. 

Ausserhalb  Leons  liegen  von  den  angeführten  Belegen  nur  zweie, 
aus  dem  Silensis  und  der  Urkunde  von  Burgos.  Das  Ghronicon  Albel- 
dense,  ohne  Frage  in  Ovieto  verfasst,  fiberliefert  in  dem  an  der  Navar- 


1)  F  nrkandlich  ausserdem  in  Mutarrif  Mutarrafe  (Ast.  878)  Matarrafiz 
(Leon  917)  villa  de  MoUrraf  (ib.  962)  Almotarraph  Sampirus  17;  Tarif  Taref 
(Ast.  878).    Ebenso  stets  in  Chroniken  und  Ortsnamen. 

2)  Der  urkandlicbe  Beleg  fehlt  mir;  steht  bei  Isid.  Pacensis. 
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resieohen  Grenze  976  abgeschlossenen  Codex  Vigilanus,  zeigt  genau  die 
gleiche  Behandlung  der  Laute.  Es  bietet  b  in  Abuhalit  62.  63.  66.  70. 
75.  80,  Abohalit73,  Habuhalit  70,  und  in  Abulhatar  =  ^iÄaZ-^a^^dr  79  : 
h  in  Abderhamam  61,  Abderahaman  79,  Abderrahaman  80.  82,  Abder- 
rahamam  82;  Mahamut  58,  Mahomat  37.  62.  63.  66.  67.  73.  80.  82.  83, 
Hodera  =  Hodair,  HodiflFa  ^  Hozaifay  Alhacam  =  Al-hakam  79.  80, 
Haccam  82.  H  fallt  in  Eiscam  80,  Escim,  Iscem  82  =  HiSäm^  scheint 
erhalten  82  in  Fehir  =  Fihr,  das  indessen  gelehrt  ist. 

Gegen  jeden  Rückschlnss  auf  die  Aussprache  Hesse  sich  hier  geltend 
machen,  dass  in  dem  christlichen  Spanien  eine  gewisse  Kenntnis  der 
fremden  Sprache,  noch  mehr  der  fremden  Buchstaben  bei  den  Schrift- 
kundigen vorhanden  sein  mochte.  Das  Chron.  Alb.  reproducirt  in  dem 
Stammbaum  Mahomets  und  der  Ommajaden,  wohl  auch  in  der  Auf- 
zählung der  Emire  und  Sultane  Ton  G6rdova,  eine  arabische  Tradition. 
Es  wäre  die  ganze  Erscheinung  auf  die  Schreibschule  zurückzuführen, 
und  ohne  Bedeutung  für  die  Frage  ob  früher  oder  später  die  Ver- 
schiebung des  f  stattgefunden  hat.  Dem  gegenüber  ist  zu  bemerken, 
dass  die  Namen  am  Ort  der  Niederschrift  gesprochen  wurden,  die  Viel- 
heit der  Ueberliefernden  auch  einer  traditionellen  Transscription  gegen- 
über stärkere  Schwankungen  erzeugen  musste.  Die  Seite  nach  welcher 
diese  hinfallen  mussten  ist  gegeben.  War  die  Verschiebung  des  lat.  f 
schon  eingetreten  so  würden  wir,  wie  im  12.  u.  13.  Jh.  Mafomat  un- 
geßhr  gleich  häufig  mit  Mahomat  finden,  und  auch  h  für  f  vorkommen. 
Ebenso  müsste,  wenn  die  Sprache,  wie  im  Portug.,  den  nächstliegen- 
den Laut  der  lat.  Zunge  für  b  und  h  eingesetzt  hatte,  f  sich  öfter  finden 
als  in  dem  einzigen  Alfalit,  und  dem'  S.  22  angeführten  alfoz. 

In  den  beiden  südspanischen  Chroniken  des  8.  Jb.,  Isidorus  Pacensis 
und  dem  Fortsetzer  des  Biclarensis  allerdings  kann  es,  bei  der  hier 
unzweifelhaften  vollständigen  Kenntnis  des  Arabischen,  aus  dieser  ent- 
fliessen,  wenn  die  getrübte  handschr.  Ueberlieferung  auch  hier  h  als 
Vertreter  von  h  und  h  erkennen  lässt,  f  fehlt.  Unbeachtet  darf  aber 
nicht  bleiben,  dass  in  Abulcatar,  Isid.  Pac.  67.  68.  75,  c  für  b  steht. 


II.  Die  Gutturalen« 

e 

Gain  wird  heute  allgemein  wesentlich  anders  gesprochen  als  das 
span.  g.  Die  Angaben  über  classische  uud  vulgäre  Aussprache  vom 
Nedsch  bis  Afrika  stimmen  hier  völlig  überein.  Wallin  schreibt  vor 
(S.  51)  ein  hartes,  tiefer  nach  der  Kehle  hin  articulirtes  g  (das  aber 
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nur  als  Einsatz  diene)  mit  angehängtem  langem  a  auszusprechen^  dabei 
den  Schlund  zwischen  Kehle  und  Gaumensegel  nicht  mehr  aufzathun 
als  zum  Durchlassen  der  Luft  unumgänglich  notig  sei ;  das  im  Gaumen- 
segel schnarrende  a  liege  dem  tiefen  schnarrenden  r  (im  Franz.^  Engl., 
auch  Norddeutschen  vorkommend)  sehr  nahe,  so  dass  die  neuere  Tran- 
scription mit  r  nicht  unberechtigt  sei.  Wright  vergleicht  „the  y  of  the 
modern  Greeks;  the  Northumbrian  r  and  the  French  r  grasseyö" ;  „roug- 
her  than  the  Northumbrian  r^  and  still  more  so  than  the  French  r 
grasseyä  or  the  North-German  g  in  sage^  Faris  Ash-Shidyäq  3.  ed.; 
;yCorrespond  h  notre  r  grasseyö^  Bellemare;  „ein  schnarrender  gutturaler 
Laut  der  mit  ebenso  schlaff  herabhangendem  Kehlkopfe  articulirt  wird 
wie  h  Man  setze  ein  gutturales  k  an  und  dränge  dies  dann  tiefer  in 
die  Kehle  zurfick^  wodurch  die  Schwingungen  der  Uvula  nicht  so  stark 
und  tönend  werden :  Der  Mund  wird  nur  ein  wenig  dabei  geöffnet  und 
die  Zunge  bleibt  schlaff  ausgestreckt  liegen"  Spitta-Bey.  Bei  dem 
Versuch  barraca  und  alt  barga  aus  dem  Berberischen  zu  leiten  nimmt 
Dozy  aU;  dass  jene  Aussprache  zur  Darstellung  von  arab.  g  durch  rg 
veranlasst  habe.  Es  ist  das  weder  in  dem  besonderen  Fall  richtige 
noch  durch  irgend  ein  weiteres  Indicium  bestätigt.  Der  häufige  ara- 
bische Laut  wird  im  Span.  Pg.  schlechthin  durch  g  wiedergegeben, 
das  auch  vor  e  und  i  beharrt;  nur  etwa  in  Verbindung  mit/  und  d  einer 
Assimilation  unterliegt.  .  Die  angeblichen  Fälle  mit  ch,  h,  r^  1,  v  bei 
Eguilaz  S.  XVII  sind  irrig.  Eine  Zusammenstellung  der  zahlreichen 
regelrechten  Worte  wäre  Raumverschwendung. 

In  unserem  Jh.  allerdings  hörten  die  franz.  Soldaten  in  Algier 
rsLZZiek-gdzta,  Joinville  aber  im  13.  gazel-^a2^;^).  Da  das  span.  an- 
lautende r  der  heutigen  arab.  Aussprache  noch  etwas  näher  steht  als 
das  franz.,  so  liegt  hier  ein  Anzeigen  vor^  dass  diese  sich  verschoben 
hat.  Ohne  dem  Orientalisten  vorgreifen  zu  wollen,  glaubte  ich  von 
der  Hinzufügung  eines  diakritischen  Zeichens  zu  dem  g  absehen  zu 
können^  da  innerhalb  des  angewandten  Transscriptionssystems  eine 
Verwechslung  ohnehin  nicht  möglich  ist.  Identisch  waren  darum  die 
Laute  nicht:  der  arab.  Ersatz  für  sp.  g  ist  k  o,  k  in  legua  Itctm  bei  P. 
de  Alcalä;  regelmässig  in  den  Ortsnamen;  in  Gades-fac^es-Cadix,  Iga- 
brum-Cabra  vom  Span,  rfickübernommen. 

gd  zu  Id  liegt  vor  in  Haldaquin,  baldaquiy  baldogue  etc.,  bei  Berceo 
balanquin,  das  indessen  ein  gemeinmittelalterliches,  nicht  ein  specifisch 


1)  Ebenso  steht  g  ital.  und  franz.  in  gelehrten  Worten,  die  aber  nicht  in 
Rechnung  gezogen  werden  dürfen,  und  in  zagaie,  das  erst  im  14.  Jh.  aus  Spanien 
kam. 
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spanisches  Wort;  auch,  wie  Devio  mit  Recht  bemerkt^  nicht  bagdädt, 
sondern  von  Baldac  {Balac  Cron  Alf.  X,  214),  der  europäischen  Ge- 
stalt des  arab.  Stadtnamens,  abgeleitet  ist. 

Ebendahin  meint  Eguilaz  sp.  *baldes  alt  baldres,  pg.  baldreu,  Leim- 
leder,  Handschuhleder  stellen  zu  dürfen ,  als  von  arab.  bagdiz  bagdSd 
im  Florentiner  VoC;  =  Bagdad.  Es  müsste  dann  wohl  die  Adjektivform 
baldezl  stehen,  und  überdies  sind  die  Formen  mit  r  die  offenbar  älteren. 
Die  Worte  gehören  zu  frz.  baudrier  etc.  Derselbe  will  auch  borcegui 
auf  bagdddi  zurückführen.  Ich  halte  allerdings  die  von  Dozy  versuchte 
Erklärung  des  Worts  nicht  für  annehmbar ;  er  setzt  eine  unregelmässige 
Bildung  vorauS;  mit  Uebergang  von  m  in  b  und  S  in  z.  Der  Weg  von 
Baldac  zu  borcegui  ist  indessen  noch  etwas  schwieriger.  Es  ist  eben 
nicht  richtig;  wenn  man  aus  der  Bemerkung  des  Covarrubias  „Deste 
cal^ado  man  los  ginetes  y  particularmente  los  moros,  y  los  de  Marruecos 
han  tenido  fama;  y  cissi  dize  el  Bomanze  viejo: 

Hele  hele  por  do  viene  El  moro  por  la  calgada 
Borzeguies  Marroquies  Espuela  de  oro  calgada^ 
den  Schluss  zieht,  dass  das  Wort  bei  den  Mauren  und  besonders  in 
Marokko  üblich  gewesen  sei.  Covarrubias  selbst  hat  eben  nur  eine 
keineswegs  zwingende  Folgerung  aus  der  Romanze  gezogen,  die  nicht 
einmal  die  älteste  Bedeutung  überliefert.  Diese  ist  bei  franz.  broissequin 
(s.  Oodefroy)  die  eines  buntfarbigen  Tuchs,  im  14.  Jh.  die  vorherrschende, 
wenn  auch  nur  etwa  60  Jahre  früher  belegt  als  die  des  buntfarbigen 
Leders,  von  dem  es  dann  auf  den  Stiefel  angewendet  ward.  Nur  der 
Bedeutung  halber  glaube  ich  die  beste  unter  den  gegebenen  Erklärungen, 
die  von  Diez  s.  v.  borzacchino  aus  ndl.  broos,  abweisen  zu  müssen, 
afergiebt  f,  wie  4/>  iö  almofar  almofre  sp.,  almafre  pg.,  =  almagfar. 
Eine  Angleichung  an  die  Ortsnamen  mit  guadal  —  zeigt  *guadama- 
eil  sp.,  gicadamecim  pg.,  ^  gaddmest  von  der  Stadt  Gadämes.  Auf 
den  Schiffsnamen  guarapus  dagegen,  der  sich  nur  einmal  beiCapmany 
findet,  hat  carabus  bessere  Ansprüche  als  gordb. 

Ausserdem   kommt   nur   noch  Uebertritt   als  c  in  Frage.    Er  ist 
intervocalisch  in  drei  sehr  zweifelhaften  Fällen   angenommen  worden. 
Ich  glaube,  dass  er  vollständig  in  Abrede  gestellt  werden  darf. 
*Bocaci,    pg.  bocactm,    frz.  boucassin,   ital.  boccaccino    stellt  Eg.  zu 
gleichbed.  bogäzt  in  dem  hs.  Wörterbuch  der  Padre  Bern.  Gon- 
zalez und  bdgaziya  grober  Seidenstoff  bei  Freytag  und  Kazimirski. 
Nach  den  Angaben  Muratoris  (s.  Ducange  s.  v.  Boccasinus)  die 
das  Gepräge  der  Exactheit  tragen,  bezog  man  in  Rom  den  Leinen- 
sioff  aus  dem  Orient,  im  Gegensatz  zu  dem  gleichartigen  belgi- 
schen Cambray.     Das  Gepräge  des  Worts  deutet  ebenfalls  auf 
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einen  arabischen  Ortsnamen,  der  uns  aber  durch  bogdzt  und  bügti- 
ziya^  beide  nur  in  später  Vulgärzeit  belegt  und  das  erstere  viel- 
leicht dem  Spanischen  entlehnt^  keineswegs  deutlicher  wird.  Im 
Span.  Mittelalter  kenne  ich  die  Bezeichnung  nicht,  in  Frankreich 
findet  sie  sich  (s.  Ducange  1.  c.)  schon  im  13.  Jh.  Wir  können 
also  keinenfalls  von  span.  g  zm  k  sprechen. 
*Mequetrefe  sp.  pg.  wäre  nach  der  Akademie  mogatref  petulante.  Das 
Wort  sieht  wie  ein  Compositum  ans^  ist  auch  ein  solches  und 
zwar  ein  portugiesisches,  meco  +  trefo.  ! 

Raquifa;  nach  Eg.  Nebenform  zu  regueifa  —  ragtfa  ist;  wenn  richtig 

gelesen,  nur  eine  ungenaue  Schreibung.  I 

Baseta  pg.,  altfr.  rasquette  wird  von  Devic  unter  raquette  mit  rusg^  \ 

Handgelenk  bei  Razi,  in  Beziehung  gebracht,  durch  welche  er  | 

rachette   beeinflusst   glaubt.    Ausführlich   behandelt   Hyrtl  S.  8.  | 

198  ff.  201.  205  das  anatomische  Kunstwort;  eine  Reihe  von  Be»  i 

4egen  bei  Ducange-Henschel.    Nach  diesen  scheint  es,  dass  racha  I 

räha  bei  Constantinus  Africanus  die  erste  Verlesung  von  rusg  ' 

beeinflusst  hat;   die  Verwechslung  ist  eine  fortdauernde,  lag  in 
Frankreich .  (pdques  —  pasques  etc.)   besonders  nahe.     Racetta, 
raseta    u.    s.    w.  sind   gelehrte  Fehlformen,   rasga   statt  rasfa 
von   der  Kniescheibe  ist  ein   Irrtum,   nicht,  wie  Hyrtl  glaubt, 
spanische  Aussprache:   ungerechent  dass  diese  hier  Oberhaupt 
nicht  in  Betracht  kommt.   Dass  der  Name  des  Ballschlägels  hier- 
her gehört,  kann  bei  der  Uebereinstimmung  der  Form  und  dem 
.  von  Littrö  nachgewiesenen  sachlichen  Zusammenhang  nicht  wohl 
bezweifelt  werden.    Die  etwas  pretiose  Benennung  der  Neuerfin- 
dung entspricht  ihrer  Zeit. 
Abfall   oder  Ausfall   des  g  wird  von  Dozy  and  Eguilaz  mehrfach 
angenommen.    Er  tritt  in  romanisch-germanischer  Zeit  nur  in  bestimm- 
ter Position,   in   der  arabischen  überhaupt  nicht  mehr  ein,   wie  schon 
das  allgemeine  Beharren  des  Lauts  vor  e  und  i  erwarten  lässt    Dozy 
leitet  von  girbdl  neben  *garbtllo  auch  noch  arel  und  pg.  alvarral;  bei 
Eguilaz  fehlt  daa  letztere,  wird  aber  dafür  aus  derselben  Quelle  noch 
ein  herpil  (?)  gezogen.     Garbillo  zieht  man  vielleicht  besser  aus  dem 
Arab.  als  von  cribellum,    da  es  nicht,    wie  eribillo^    ein  kleines  Sieb, 
sondern   ein  Sieb   von   bestimmtem  Geflecht  bezeichnet;    der  Rest  ist 
Phantasie.    Von  algaläla,  das  sp.  *algara  Häutchen  ergiebt,  soll  auch 
*alara  kommen.     Es  fragt  sich,    ob  die  Betonung  alara  der  Wörter- 
bücher  richtig   ist    oder   dlara.     In   letzterem  Fall  würde  es  sich  zu 
gleichbed.  *fdrfara   anis],  jdjara  stellen,    mit  Schwund  von  /  nach/ 
vne  in  Alonso,    im   anderen   ausschliesslich  das  in  Donationen  häufig 
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auftretende  alara  von  einem  kirchlichen  Qewandstfick  in  Betracht  kom- 
men, also  huevo  en  alara  etwa  Ei  im  Unterkleid.  ^Moheda,  moeda  ge- 
schlossener Hochwald,  von  geidvk  mit  unrichtigem  Praefix  mo-^  fehlt  bei 
Eguilaz,  welcher  dafür  mahona  lieber  von  türk.  magünay  als  von  dessen 
Quelle  mdon  gewinnt.  Älhazara  für  algazara  findet  Eguilaz  einmal  in 
einer  Hs.  des  Fernando  de  Pulgar;  ist  die  Lesung  richtig,  so  spielt 
alhanzara  herein.  Ebenso  dürfte  alkarero  für  algarero,  das  Victor  unter 
alkaraquiento  anführt,  durch  alarido  hervorgerufen  sein.  D  für  g  ver- 
mutete Dozy  in  adur  an  einer  von  Sta  Rosa  citirten  Stelle  der  Vida 
de  D.  Juan  I  por  Perna''o  Lopes,  als  von  einer  Form  der  Wurzel  gdr; 
Eguilaz  stellt  dafür  addur  ein,  das  besser  passen  würde.  Fordert  der 
Zusammenhang  in  der  That  ein  Substantif  i.  d.  B.  Verrat,  so  würde 
ich  an  eine  der  Hss.  appelliren;  adur  in  dem  mitgeteilten  Satz  kann 
nicht  gut  etwas  anderes  sein  als  das  asp.  apg.  Adverb.  Derrama  Auf- 
lage, derramar  besteuern  ist  sicher  nicht  garäma]  die  Identität  mit 
dem  bekannten  Zeitwort  nicht  ganz  ausser  Zweifel,  aber  höchst  wahr- 
scheinlich. Ausserdem  kennt  Eguilaz  noch  eine  Darstellung  durch  ch 
in  germ.  ckulamo  goldnt,  das  indessen  nur  eine  Erweiterung  von  chulo 
ist,  sowie  durch  r  in  raza,  racia,  ricia,  von  welchen  ihm  das  erstere 
expeditio  bellica  zu  bedeuten  scheint,  die  beiden  anderen  in  den  AIpu- 
jarras  für  destruccion^  estrago  gebraucht  werden  sollen.  Die  Wörter- 
bücher wissen  davon  Nichts,  und  ich  glaube  es  ihm  nicht,  sehe  hier 
nur  eine  unklare  Spiegelung  des  aus  Algier  entlehnten  französischeu 
razzia,  welches  gleichlautend  auch  ins  Portug.  aufgenommen  ist.  Dieses 
allerding  ist  gdzta,  mit  der  zu  Eingang  des  Abschnitts  vermerkten  mo- 
dernen Aussprache.  Portugiesisch  ergab  es,  gemäss  der  allein  giltigen 
Regel,  gazia  und  gaziva.    S.  Devic.  s.  v.  razzia. 

käf  „is  a  strongly  articulated  gnttural  k;  but  throughout  Northern 
Africa  it  is  pronounced  as  a  hard  g^  Wright.  „uti  kh  pronunciatur 
—  ab  incolis  regni  marocani  in  lingua  vulgari  semper  ut  g  profertur^ 
Dombay.  „ist  ein  tief  in  der  Kehle  gesprochenes  g  das  aus  dem  ur- 
sprünglichen tiefen  k  sich  erweicht  hat  und  so  schon  in  frühen  Zeiten 
gebräuchlich  gewesen  ist^  Spitta  Bey.  Für  Algier  giebt  Bresnier  ton- 
loses j^g  comme  notre  g  tiur"  an,  während  Bellemare  als  die  Regel  ein 
gutturales,  stark  accentuirtes  q  aufstellt,  „un  g  iuT^  nur  für  bestimmte 
Teile,  insbes.  Oran  und  das  Innere  gelten  lässt.  Nach  Wallin  (S.  57) 
articulieren  die  meisten  jetzigen  Araber  der  Halbinsel  selbst  sowohl, 
als  die  Fellahs  in  Aegypten,  Syrien  und  Irak  unveränderlich  ein  tiefes 
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emphatisches  g,  eine  Aussprache,  die  yon  einigen  Grammatikern  als 
ursprünglich  angesehen  werde.  Er  selbst  stellt  die  als  tiefes  h  voran; 
seine  ausfuhrliche  Darstellung  lässt  nicht  ersehen  wo  sie  tatsächlich 
noch  beobachtet  wird.  Die  von  Spitta  und  Wallin  für  einen  Teil 
Aegyptens  und  andere  Gebiete,  bes.  Syrien,  beobachtete,  yon  den 
Reisenden  oft  erwähnte  Reduction  in  ein  scharfes  Hamza,  ist  in  Spanien 
nicht  bemerklich,  wie  sie  denn  im  Maghreb  fehlt,  überhaupt  erst  unter 
türkisch-tartarischem  Einfluss  entstanden  scheint.  Wiedergabe  durch  c 
in  jeder  Stellung  umfasst  mehr  als  fünf  Sechstel  des  Vorkommens ;  ich 
füh]*e  nur  die  g  einzeln  auf.  Dass  diese  jünger  seien  als  die  c  läset 
sich  nicht  sagen;  Worte  wie  ;sraya  gehen  in  das  13.  Jh.  und  weiter 
zurück,  algoton  steht  zweimal  i.  J.  950  Bsp.  sagr.  34,  455.  So  ver- 
einzelt das  letztere  Beispiel  ist,  zeigt  es  doch  mit  ziemlicher  Sicherheit, 
dass  schon  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  Laut  ungefähr  die  heutige 
maghrebitische  Aussprache  aufwies,  die,  wie  sie  Spitta  schildert,  bei 
den  Romanen  eine  doppelte  Auffassung  zuliess,  welche  sich  denn  auch 
mehrfach  dem  gleichen  Wort  gegenüber  findet. 
*Alh6ndiga,  fAndago,  alföndiga  Conq.  ültram.,  alffmdeca  Col.  faer. 
municip.  417,  pg.  alfändega,  ital.  föndaco,  afr.  fondique  (einmal 
fondigue)  alfondok, 
Albogue  sp.  pg.  albölp  (=  bucca). 

Azogue  Markt,  azoche  Fuero  de  Madr.,  pg.  cLgougue,  alt  agotique  assoh 

^Azogue  Quecksilber,    alt  auch  Transportschiff  für  Quecksilber,  pg. 

azougue,  azzäok.    Bei  den  Alchimisten,  wie  Dozy  bemerkt,  azochj 

azoth.    Es  fragt  sich,   ob  unser  Azot,  frz.  azote  Stickstoff  nicht 

erst  aus  diesem  Wort  auf  ^dco  umgedeutet  ist. 

*Algodon,  alcoton,  algoton^  pg.  algodao,  ital.  cotone,  frz.  coton,  deutsch 

Kattun  alkofon, 
^Alcabala  sp.,  alcavala  pg.,  und  *gabela  sp.,  gabdla  pg.  kommen  aller- 
dings  beide    von   alkabdla.     Die  zweite  Form  ist  indessen  der 
älteren  Sprache  fremd  und  aus  dem  Italienischen  o.  Franzosischen 
entnommen. 
Algrinal  f.  alquinal  =  alktnd.    Es  ist  anzumerken,   dass  die  Epen- 
these des  r  in  dieser  Stellung  nur  durch  gleichfalls  zweideutige 
Belege  zu  stützen  ist,  wahrscheinlich  nur  auf  falscher  Auflösung 
des  übergeschriebenen  i  beruht. 
Atarragar  sp.   aturracar  pg.  =  faraka,    o.  besser  durch  atarraga 

(Canf.  Baena)  von  aftarrdJca, 
*Acelga  sp.  pg.  asselka  beta  sicula. 
Alhelga,  helga  =  alhelka.  • 

*Alböndiga  sp.,  almöndega  pg.  albondoka. 
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Jndfaga,  aüafaga  n.  andfaca  sp.,  annafaka. 
Anä/ega  pg.  annabika. 

Arigue  nach  Eguilaz  yon  arake.    Das  span.  Wort  ist  mir  nicht  be- 
kannt, so  dass  ich  den  Wert  der  Etymologie  nicht  zu  beurteilen 
vermag. 
Azadaga  n.  azadeca^  azidaque  assadaka. 
Almdrrega,  almdrfaga  etc.  cUmir/aka. 
Jaguarzo,  xaguargo,  Jaguarza  &akuds  Dozy  Suppl.  I,  776. 
*Fanega  hanega  fantka, 

Gdlibo,  davon  sp.  galibar  pg.  galivar,  frz.  gabarit,  ital.  garbo,  nach 
Litträ  (fehlt  bei  Devic)  von  kalib^  wie  calibre.    (Woher  galibar, 
Conductor  de  una  gabarra,  im  Diccion.  maritime  P) 
*Garduna,  vielleicht  karkadün. 
Margomar  alt  =  recamar,  urkundl.  aach  das  Subst.  margom,  tnor- 

gom  =  marköm. 
^Oruga  vrüqa  uurüqd  bei  P.  d.  A.^  ist  das  arab.,  von  Dozy  Bupl.  II 

119  als  Pluralform  von  Urk  erklärte  Wort,  nicht  lat.  eruca. 
Tagra  pg.,  mlat.  in  Leon  tagara  Esp.  sagr.  36;  LXI,  a.  1083,  auch 

in  Frankreich,  s.  Ducange  s.  v.,  =  täkra. 
*Talega  sp.,  taleiga  pg.  tdaltka. 

*Zaga  sp.  pg.,  selten  azaga,  reazaga  ==  sdka.    Es  ist  ganz  ungerecht- 
fertigt, wenn  Eguilaz  für  d  la  zaga  zdaka  =  cola  hereinzieht. 
^Zaragatona,  *zargatona  bazrkatöyid  bzw.  zarkatönd. 

Auch  der  Doppellaut  ergiebt  die  Media  in: 
Anagal,  meist  *anacal,  anaquel  =  annakkdL 
*  Anagaza,  ^nagßza,  sp.,  anagaga,  negaga  pg.  annalfkdza. 
Cegatero   von   sakkät    Cicatero,    dem  Eguilaz    das   gleiche  Etymon 
giebt,  glaube  ich  in  der  Gaunersprache  von  cica  abgeleitet. 
Unter  den  bagage  entsprechenden  orientalischen  Formen  (seit  dem 
12.  Jh.)  findet  sich  sowohl  g  als  k.    In  Europa  ist  das  Wort  allerdings 
erst   erheblich  später  belegt;   trotzdem  wohl  mit  Bestimmtheit  als  Ab- 
kömmling von  baga  in  Anspruch  zu  nehmen,   anscheinend  von  Italien 
ausgegangen.     Gaban  stellt  Littr^  zu  '^abd,  wogegen  jedenfalls  die  Form 
spricht,  in  der  das  Wort  sich  1388  zuerst  einfindet^  cabanus  b.  Ducange, 
frz.  caban:    Eguilaz   (wie  schon  früher  geschehen  ist)  zu  kabd,  dessen 
Verbreitung    mir   fraglich   scheint.    An  sich  ist  orientalische  Herkunft 
wohl   möglich,   cappa  ganz  unsicher.     Gavilla  i.  d.  B.  Yolkshaufe  be- 
zeichnet Diez  mit  Recht  als  übertragen  von  gavilla,  Reisbündel,  womit 
kabila   wegfallt;    capulus    allerdings   ist    äusserst   fraglich,     kalabbak 
galdpago   betrachtet  Simonet   als    dem  Span,  entnommen,   nicht  ohne 
Grund,    wenn  auch  seine  Vermutung  keltischer  Herkunft  in  der  Luft 
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hängt.  Oalapo  ep.  pg.,  nach  der  Akad.  kälab  Form,  Model,  ist  begriff- 
lich unzureichend  und  accentwidrig. 

Abfall  im  Auslaut  liegt  vor  in  */ondaj  das  aber  nicht  spanisch  ist. 
Das  Wort  schliesst  sich  in  seinen  Verwendungen  so  vollkommen  an 
alfondok,  dass  von  le^t  funda  abgesehen  werden  muss.  Die  Form  ist 
palaestinisch-französisch;  nach  Lautbehandlung  und  ältestem  Auftreten. 
Schon  dass  das  Wort  begrifflich  anders  entwickelt  ist  als  alhöndiga 
zeigt;  dass  es  in  anderem  Zusammenhang  aufgenommen  war.  Nach 
Eguilaz  hierher  auch  trafiy  einmal  bei  Granada  belegt,  =  ta/rtk,  nicht 
ganz  abzuweisen^  obwohl  eine  entsprechende  Bedeutung  für  das  arab. 
Wort  erst  construirt  werden  muss,  und  zabra,  azahra,  azzaurctk^ 
für  welches  indessen  weiterhin  azzawrä  vorgeschlagen  ist;  vgl.  cat. 
zaura  prov.  azaura.  Assimilation  tritt  ein  bei  addaksa  zu  ^adäza, 
*daza%  auch  dasca,  catal.  adacza,  adaxa\  ^orök  süs  zu  sp.  *orozuz\ 
das  pg.  alcaguz^  sp.  *alcazuz  ist  der  Singular  ^irksüs  mit  Umdeutung 
auf  den  Artikel.  Eine  complicirte  Reflexverschiebung  zeigt  aduiaque 
addukäk,  auch  aducaque  —  Eguilaz  S.  XVII  sieht  in  dem  t  das  erste 
der  beiden  Dal!  *Tazmia  Zehntenanteil  am  Korn  ist  Dozy  geneigt  als 
taksitna  zu  betrachten ;  das  Etymon  ist  construirt,  die  Metathese  wenig 
wahrscheinlich.  (Ueber  die  Erklärung  als  tasmia  s.  b.  $.).  Sehr  wenig 
wahrscheinlich  ist  ^atabe  von  attakbe. 

Da  Jf  sonst  nirgend  gu  ergiebt  passt  zu  tegual  so  wenig  tekal  als 
tekältf.  Als  Beleg  für  den  üebergang  von  k  zu  ch  führt  Eg.  S.  XVII 
pg.  cheramella  (1.  cheramela)  an,  von  kalambak  ^^oder  besser''  vom 
malaischen  karambaL  Es  würde  sich  also  von  vorneherein  um  eine 
malaische,  nicht  um  eine  hispano-arabische  Lauterscheinung  handeln. 
Sie  existirt  indessen  auch  als  solche  nicht;  der  carambolier  ist  eine 
Oxalisart;  der  cheramelier  eine  Euphorbiacee ,  der  Irrtum  rührt  daher, 
dass  man,  wie  ich  aus  dem  Dictionn.  des  Sciences  Nat.  sehe,  über  die 
Zuteilung   von   ßverrkoa  acida  nicht  im  Reinen  war.    Arrd/ache  und 


1)  Bei  der  vollständigen  ünbrauchbarkeit  der  Wörterbücher  mag  angemerkt 
sein,  dass  sich  im  Spanischen  neben  adaza  als  Namen  des  Durra  noch  finden 
alcandia,  zdhina^  saina  und  arduran  variedad  de  la  saina  de  Berberia.  Da« 
letztere,  in  welchem  eben  der  Durranamen  steckt,  wird  nur  von  Eguilaz  anter 
Beigabe  einer  absurden  Etymologie  verzeichent.  Zahina  ist  ursprünglich  der 
Durrabrei,  dann  auf  die  Pflanze  übertragen.  Dass  alcandia  nicht  zu  Candidas 
gehört»  sieht  jeder  Romanist ;  eher  wäre  es  erlaubt  gewesen,  candi  vom  Geschmack 
des  Stengels  zu  vermuten,  zu  welchem  aucb  trigo  candial  als  Zuckerweizen  ge- 
hören könnte.  Es  ist  indessen  einfach  arab.  kafntya;  vgl.  candado  f.  cadnado, 
ßine  4.  arab.  Benennung,  kasüb,  fehlt. 
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arrdfacha  =  arrafäka  ist  mlat.  Schreibung  ch  =  hj  ähnlich  anch  aU 
chatin  =  alkafan  in  einem  medicinischen  Traktat  zu  betrachten.  Pg. 
azurraeha,  zurracha  halt  Eguilaz  für  azzaurak,  Dozy  Qloss.  u.  Spl.  I 
598  besser  f&r  azzcUläg,  wobei  er  freilich  den  Uebergang  von  //  zu  rr 
for  sicherer  hält  als  er  ist;  es  darf  auch  noch  an  zabray  zaura  mit 
Snf&x  gedacht  werden.  Ob  der  Borax  sp.  borraj  ital.  borrace  seinen 
Endbuchstaben  von  arab.  bArdk  o.  pers.  burah  hat,  lasse  ich  dahin  ge- 
stellt; im  Spanischen  konnte  man  ja  die  moderne,  oben  für  Spanien 
in  Abrede  gestellte  Aussprache  des  k  als  Hauchlaut  erkennen,  aber 
das  Wort  dürfte  hier  erst  ziemlich  spät  aus  dem  italienischen  Verkehr 
entnommen  sein,  da  Fabrikation  und  Handel  Venedig  angehörten. 
Qaradion  und  zaradique  in  Argote  de  Molina's  Ausgabe  des  Libro  dela 
Monteria  glaubte  Dozy  in  caradion  corrigiren  und  als  harddydn  be- 
trachten zu  dürfen;  Gutierrez  de  la  Vega  liest  zaradion  und  zaradic 
U^  31  und  33.  Sind  die  beiden  Worte  identisch,  so  ist  die  Conjectur 
falsch,  wenn  nicht,  immerhin  unwahrscheinlich.  Ganz  unerlaubt  ist  es 
mit  Eguilaz  schlechthin  zaradic  =  kardäyön  zu  setzen.  Dass  alambor 
aus  alcabor  umgestaltet  sei,  ist  absurd,  und  nicht,  wie  Eguilaz  meint, 
von  Dozy  angenommen.  Als  Oewolbe  konnte  es  sehr  wohl  mit  yalenc. 
cdambor,  Art  Orange,  identisch  sein:  cfr.  media  naranja.  Bei  axuagaa 
von  aiSakdk  (Dozy)  weist  Eg.  nach^  dass  die  Bedeutung  nicht  passt 
und  übersieht,  dass  derselbe  Einwand  gegen  sein  aSSukdk  gilt.  Axuaycas 
im  Canf.  Baena  ist  offenbar  das  gleiche  Wort.  *Zahon^  zafon  (Gfua- 
dazahon  L.  Mont.  H,  221,  Zufluss  des  lucar,  ebenso  Juan  Manuel,  L. 
de  la  Gaza  75  für  Guarda^ahon)  ist  arabisch^  aber  gewiss  nicht  sikdn. 
Arrocova  und  arrotava,  bei  Sta  Uosa  gleichwertig  in  einer  Urkunde 
1111  und  deren  jüngeren  Gonfirmation,  behandelt  Eguilaz  als  correcte 
Doppelform  yon  rokabd  Plur.  zu  raktb,  während  Dozy  neben  diesem 
Etymon  das  gleichwertige  arrotabj  Plur.  zu  rdtib  anführt  und  mit  allem 
Recht  eine  der  beiden  pg.  Formen  für  corrupt  hält,  ohne  sich  zu  ent- 
scheiden. Die  zweite  ist  die  richtige.  Defrämerys  Vermutung,  dass 
für  axobda  im  F.  C.  axorda  zu  lesen  sei^  wird  dadurch  hinfällig,  dass 
die  Hs.,  wie  Vollmoller  richtig  angiebt,  658,  60,  94  arobdas,  1261  arob- 
dando  bietet.  Arobda  aus  arrötoba  ist  zuzulassen,  obwohl  die  Meta- 
these bei  dem  Mangel  eines  gleichen  Substrats  nicht  weiter  zu  belegen 
ist;  nur  das  wiederholte  r  für  rr  fällt  auf. 

Jkäf  „equivalent  to  the  English  A:^,  Wright,  „6quivaut  ä  notre  k" 
Bellemare,  „ist  ein  in  der  Mitte  oder  dem  hinteren  Theile  des  Gaumens 
gesprochenes  k^  Spitta-Bey.    Doch  liegt  es  nach  Wallin  im  Allgemeinen 
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der  Uvula  naher  als  das  europäische  (?)  h\  Sputa  und  Wallin  heben 
den   hauchenden  Nachschlag   hervor.     Die  jener  des  lat.  c  im  Franz. 
analoge  Entwicklung  zu  kj  im  Persisch-Tfirkischen ,  k$^  ks,  fö,  ts  bei 
einem  Theil  der  Beduinen  ist  relativ  jung,  Nordafrika  fremd.    Für  sein 
Zusammenfallen   mit  k  in  Spanien  —  s.  Dozy  S.  15  —  sprechen  die 
wenigen  Belege  aus  Dombay  8.  10  nicht  besonders  deutlich;  es  acheint 
sich  in  Marokko  auf  einzelne  Fälle  zu  beschränken^  geht  vielleicht  nicht 
weiter   als  in  Aegypten,    wo  es  nach  Spitta-Bey  S.  13  individuell  be- 
schränkt ist.     Es  wird  trotz  des  Zeugnisses  von  Makkari  und  obwohl 
P.  de  Alcal^  fortwährend  permutirt  wenigstens  für  die  ältere  Zeit  Ver- 
schiedenheit der  Aussprache  anzunehmen  sein,  da  A;  zu  g  über  die  Pro- 
portion des  Gesammtvorkommens  hinaus  seltener  ist  als  bei  k,  auch  in 
Aljamia  nur  k  für  c  verwendet  wird.    Vgl.  auch  WalliUi  Zts.  d.  d.  mg. 
G.  XII,  663:    ,,Nirgends  habe  ich  .  .  .  die  Angabe  von  Lepsius  .  .  . 
bestätigt  gefunden,    dass  der  Buchstabe  käf  von  dem  grössten  Theile 
der  arabisch  redenden  Völker  vielmehr  wie  ga  als  wie  das  scharfe  ka 
ausgesprochen  werde.  ^     Doch  bleibt  zu  beachten,  dass  die  Ortsnamen 
sowohl  i  als  X:  für  g  aufweisen. 
Oumia  sp.,  gomia  agomia  pg.^  kumtya  bei  Eguilaz  nach  Marcel.    Das 
Wort  erscheint  zuerst  als  ein  marokkanisches  im  16.  Jh.,  vrird 
von  den  Reisenden  mit  g  und  k  gehört  und  ist  schwerlich  vor 
dieser  Zeit  aufgenommen  worden.    D^s  arab.  Wort  hat  mit  gubia 
Nichte  zu  thun.    Dozys  Herleitung  von  komm  Aermel  ist  allem 
Ansehen  nach  richtig.    Er  verweist  in  seinem  Handex.  auf  Zts. 
22,  118:  syr.  ridniya  heisst  die  Pistole^  weil  sie,  an  der  linken 
Seite  getragen,  von  dem  Hemdärmel  bedeckt  wird. 
Cambux,  gambuj  entspricht  (bei  P.  de  Alcala)  kambui  =  velo,  toca 
de  mujer.    Simonet  betrachtet  dies  als  arabisirtes  caputium^  wo- 
mit Dozy  Suppl.  II,  491  übereinstimmt.    Ein  Suffix  —  uac  kennt 
das  Span,  nicht;    für   ^gambo   der  Wörterbücher   ist  jedenfalls 
gambö  zu   lesen.    Das  Wort  lässt  sich  nur  aus  dem  Arab.  er- 
klären,   obwohl   in   diesem  die  urspr.  lat.  Provenienz  durchaus 
wahrscheinlich  ist. 
*Almdctga,  almdstiga  (L.  Mont.  II  passim),  almdstica  (Alf.  XI  L.  M.  II 

passim),  arag.  almazaque  =  almastakd. 
*Almärtaga  (L.  M.  II,  22),  pg.  almdrtega  =  cUmartak  f.  almortak. 
*Jdbega,  pg.  chdvega  und  alt  enxdvega  n.  span.  jabeca  =  iabeka. 
^Barragan^  pg.  barregana  fr.  6oi<racan  etc.  deutsch  Barchent =&arraX:(in. 
^Tagamina  sp.  =  takamtna. 

Miguez  als  Wiedergabe  von  arab.  mikuds  Alf.  Libr.  Astr.  II,  22  cfr. 
Suppl.  II;  498. 
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Adargama  von  darmak  o.  dannaka, 

Guittarra  'und  pg.  algozaria,  die  Eguilaz  S.  XVIII  auf  k  zurück- 
fuhrt, hatte  er  selbst,  jenes  zu  dem  bekannten  griechisch-europ.  Wort 
gestellt,  dieses  zu  marokkanischem  algozäri  (=  käf  mit  &rei  Punkten) 
für  gazzdrin,  worüber  unter  g  zu  sprechen  ist.  *Azagador  erachte  ich 
nicht  von  assekka  abgeleitet  sondern  von  zaga,  der  enge  Weg,  auf 
welchem  das  Vieh  hinter  einander,  d  la  zaga  gehen  muss.  Portug.  gabar 
ist  franz.  gaber^  nicht  habaray  sega  Sech  aus  segar  gezogen,  nicht  sekka. 

Abfall  im  Auslaut  nimmt  die  Akademie  an  bei  *zaraza  ^  zahri-sak 
Hundegift;  wäre  dann  nicht  zarazd  zu  erwarten?  Jedenfalls  müsste  zu- 
gleich das  Homonym,  pg.  sarassoj  sarasa  gedeutet  werden,  das  natür- 
lich nicht  mit  sarge  o.  saracinum  zu  tun  hat. 

Von  den  als  Beispiele  eines  Uebertritts  als  ch  von  Dozy  angeführ- 
ten Fällen  ist  pg.  charabS  f.  carabi  kahrabS  von  vorne  herein  als  un- 
belegt zu  streichen,  wenn  es  sich  wirklich  irgendwo  finden  sollte  ein 
Lesefehler.  Schwieriger  erklärt  sich  sp.  pg.  *chirivia  neben  gleichbed. 
sp.  ^alearavea  pg.  alquirivia,  Dass  das  Wort  spät  von  den  Beduinen 
mit  der  oben  geschilderten  Aussprache  entnommen  wäre  ist  sachlich 
unmöglich,  und  für  die  Annahme  gelehrter  Vermittlung  fehlt  die  Grund- 
lage. Arabisch  findet  sich  neben  alkarawiya  (careum)  bei  P.  de  AlcaU 
giriwiya^  von  Dozy  als  sp.  Lehnform  betrachtet.  Es  ist  indessen  zu 
bemerken,  dass  nur  ein  Theil  der  Wörterbücher  die  beiden  Formen  als 
identisch  betrachtet;  es  wird  neuerdings  meist  derselbe  Unterschied 
gemacht  wie  zwischen  chervis  =  siser  sisarum  L.  und  carvl  =  carum 
carvi  L,  so  z.  B.  von  Salvä  und  Moraes.  Ich  denke  dass  das  richtig 
ist  und  wir  zweierlei  Worte  vor  uns  haben,  die  nah  verwandte,  aber  in 
der  Praxis  wohl  unterschiedene  Pflanzen  bezeichnen.  In  alchimelech 
bei  Eg.  (ohne  Quellenangabe,  fehlt  in  den  pg.  Wbb.)  =  iklil  al  melik 
Melilote  ist  ch  =  q,  die  Form  wohl  durch  alchemilla  od.  alquemilla 
(arab.?)  beeinflusst.  Veraha  in  der  Danza  de  la  muerte  von  berka  ist 
eine  Conjectur  die  nicht  einmal  den  Sinn  berücksichtigt.  „Bendicion'' 
passt  hier  ebensowenig  als  zu  Covarrubias  Erklärung  von  Baraha. 
^Taba  {altaba  J.  R.  898)  =  kdba  bei  Dozy  wird  von  Eguilaz  durch 
das  wahrscheinlich  richtige  täba  ersetzt;  vgl.  auch  die  Form  tabbaDozjy 
Bnppl.  H  19,  cfr.  ib.  65.  ^Za/eria^  gal.  zafeira  von  kafar  o.  kofaira 
ist  eine  überflüssige  Kühnheit,  erklärt  sich  recht  gut  aus  zafio,  gebildet 
wie  Juderia.  Ebenso  ist  die  Zusammenstellung  des  angebl.  portug. 
candiz  mit  pers.  kandük  o.  kandur  lautlich  unerlaubt,  auch  im  Auslaut. 
Eguilaz  hat  hier  das  Unglück  gehabt  das  „pers.  candis,  geiräo  de  folha 
de  pcUmeira  que  leva  20  alqueires^,  welches  Moraes  als  Etymon  von 
candil  giebt,  für  ein  portug.  Wort  zu  halten. 
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Gim  yjcorresponds  to  .our  soft  g  in  gem.    In  Egypt  and  som  parts 
of  Arabia  (gemeint  ist  Nedschd,  Jemen);  howeyer^  it  is  hard  like  .  .  .  our 
gin  get."  Wright.    „ut  dach  pronunciari  solet;  sunt  aliqui  Mauri,  prae- 
cipue  incolae  moroccani,  qui   eam  nt  seh  (gemeint   ist  z,  französ.  j) 
efferunt"  Dombay.    Causin  de  Perceval :  „les  Barbaresqnes  prononcent, 
dans  certains  mots,  le  g  comme  gu;  alors  ils  T^crivent  sonyent   avect 
trois  points^^     Bei  Bellemare  wird  von   dieser  Aussprache  Nichts  ge- 
sagt; ich  muss  dahin  gestellt  sein  lassen  ob  sie  Algier  angehört.    Nach 
Spitta  entspricht  es  in  Aegypten  „dem  deutschen  trocknen  g^  das  correct 
durch  Anlegen  der  Zunge  an   den  yorderen  bis  mittleren  Theil    des 
Gaumens  hervorgebracht  werde,   fehlerhaft  auch   härter   am  hinteren 
Theil  des  Qaumens:  gequetscht  nur  künstlich  bei  den  Gebildeten.    Die 
ägyptische  Aussprache  wird  aus  einleuchtenden  Gründen  als  die  ältere, 
ursprünglich  semitische  betrachtet;  s.  Wallin  1.  c.  Xu,  607,  Spitta  S.  5, 
Wahrmund  S.  27.    In  Spanien  hat  sie  vereinzelte  Spuren  hinterlassen, 
ist  einigemal  nach  Cons.  gesichert,  kann  aber  nur  einem  Bruch  theil  der 
Eroberer  geläufig  gewesen  sein  und  verschob  sich  früh  auch  bei  diesen. 
Das  letztere  erhellt  aus  Tagus  —  Taga  —  TajO;  in  Portug.  mit  Imala 
Tejo;   ebenso  im  Namen  des  Nebenflusses  Tagoneus^   heute  Tajuna; 
kaum  in  Turgalium -TTrujillo^).    Wäre  allgemein   der  Wandel  erst  im 
Lande  selbst  eingetreten,  so  hätte  sich  im  Romanischen  der  Laut  in 
einer  grosseren  Anzahl  von  Fällen  gehalten  und  würde  sich  nicht  schon 
im  10.  Jh.  die  ganz  unzweideutige,  wenn  auch  unvollkommene  Wieder- 
gabe durch  X  (in  Leon)  constatiren  lassen.    Als  Vertreter  des  vulgär- 
lateinischen  palatalen  g  erscheint  es  in  Astigi  —  Estiga  —  Ecija^  Car- 
thago — £ar/a^^na— •  Cartagena  (in  Egitania=Idaua  bei  Coria,  Regina= 
Villa  deRayna  bei  Sevilla,  Egelesta  =  Yniesta  war  jenes  schon  gefallen); 
tritt  aber  auch  für  gequeschtes  c  ein  in  Fax  —  Baga  —  Beja,  vgl.  Dezien- 
bre  Dujanbir  bei  F.  de  Alcalä;  parcella  bargila  Dozy  Suppl.  1 65:  wobei 
wenigstens  für  den  Stadtnamen  Verwechslung  mit  &  ausgeschlossen  er- 
scheint^ ein  wichtiges  Zeugnis  zur  Aussprache  der  südspanischen  Ro- 
manen vorliegt.    In  weitaus  den  meisten  Fällen  tritt  y  bezw.  ge  gi  = 
z  ein,  das  nicht  mehr^  wie  es  bei  demselben  lat.  und  germ.  Lautwert 
geschah,  in  folgendes  e  und  i  zerfliesst,  nach  n  und  r  beharrt.    Eine 
beschränkte  Verbreitung  hat  ch ;  dass  es  die  verstärkte  Aussprache  des 
Auslauts  wiedergiebt,   und  nicht  x  =>  &  dafür  eintritt  lässt  der  von 


1)  Die  Schreibung  Truxillo  ist  die  ältere,  die  arabische  mir  nicht  bekannt 
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Dombay  für  Marokko  constatirten^  anderwärts  ohne  örtliche  Bestimmung 
als  häufig  bezeichneten  Aussprache  z  gegenüber  die  gemeinarabische 
dich  als  die  in  Spanien  herrschende  erkennen.  So  wird  auch  in  den 
Transscriptionen  der  Aljamia  sp.  ch  durch  gg  wiedergegeben.  Der  Ein- 
tritt von  z  f2r  g  im  Arabischen  scheint^  eben  nach  dem  was  Dozy 
Qloss.  17  dafür  anführt;  ein  äusserst  beschränkter;  das  egyptische  ga- 
razün  f.  zaragün  ist  eine  Metathese^  marrokkanisch  zongoldn  f.  golgoldn 
ist  eine  Differenzirung  die  auf  andere  Stellung  keine  Anwendung  finden 
kann.  So  ist  wohl  auch  zedwdvy  sp.  cedoaria  als  die  ältere  Form  zu 
bezeichnen,  gedwdr  als  die  jüngere,  mit  z  zn  g. 

Eine  Ausnahme  von  der  Regel  überwiegender  Darstellung  durch  j 
bildet  allein  der  Auslaut.    Ausschliessend  y  bieten  hier  nur: 
Adejije,  ein  astronomischer  Arabismus^  ^  addegdg, 
*Alforja  pg.  alforge  alborg, 
*Auge  sp.  pg.  aug^  astronomisches,  den  Qebildeten  in  eigentl.  und 

übertragener  Verwendung  geläufiges  Wort. 
Borge  borg,  nur  im  Repartim.  de  Sevilla. 

Almarax  bei  Victor  wäre,  wenn  cUmdrag,  nur  ein  orthographischer 
Fehler  für  almaraj,    Dozy  hat  sich  indessen  nicht  verhehlt  wie 
weit  die  Begriffe  Leiter  oder  Treppe  und  Brücke  auseinander 
liegen. 
Es  zeigt  sich  j  und  ch  in: 
Alhctche  (granad.  Urkunde)  neben  alfaje  alhagey  alhdgg. 
Almarcha,  *almarjal  sp.,  almargetn  pg.  etc.  altnarg. 
Azciche,  *aceche  (mehrfach  Alf.  XI  Lib.  Mont.),  auch  acige  =  azzdg, 
^Azabachey  kaum  azavage,  pg.  azeviche  assabag  od.  azzahag.   Eguilaz 
sucht  mit  Unrecht  für  die  portug.  Form  S.  27  ein  anderes  Ety- 
mon zu  finden,  und  vergisst  mit  Recht  S.  315  was  er  ^ort  ge- 
sagt hatte. 
*Acebuche  sp.,  azambujo  pg.  azzdbag. 

Nur  ch  ist  überliefert  in: 
^AlmcUriche  aragon.,  tncUriche  granad.  =  altnatrig,  dies  nach  Simonet 

von  matrix  (?).    Die  Form  almatrique  muss  unrichtig  sein. 
^Cetmacho  aenndg. 
Elehe  sp.  pg,  ^üg^ 
*E3cabeche  sp.  pg.  sUcbdg. 
*MQharrache  moharrag. 

*Zafarechey  zafariche,   daraus  pg.  chqfariz,   leones.  alt.  xafarices. 
sahrtg.    Cfr.  auch  S.  372. 
Es  ist  leicht  ersichtlich,  trotz  der  geringen  Zahl  der  Fälle,  dass 
naoh  Consonant  ch  oder  j  eintritt  (das  u  in  äuge  zählt  als  solcher)^ 

KoBUHibelie  Foraehangen  IV.  26 
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wahrend  nach  Vocal  ch  bevorzugt  wird.  Die  Sprache  mag  ursprfiiig- 
lieh  geschwankt  haben,  im  Ganzen  aber  bestand  von  Anfang  eine 
Tendenz  zur  Schärfung  des  fremden  Auslauts;  dass  das  franz.  Suffix 
-age  keine  Anziehungskraft  ausgeübt  hat  erklärt  sich  aus  dessen  spätem 
Eintreten  und  seiner  ausgeprägten  Bedeutung.  Die  regelmässige  Vooal- 
zufügung  steht  im  Gegensatz  zu  der  Behandlung  des  -iy  das  auslaata- 
fähig  ist,  sowie  zu  reloj,  das,  erst  spät  aus  dem  Franz.  übernommen, 
sich  an  die  -&  anschloss.  In  dem  einzigen  Fall  in  welchem  sie  unter- 
bleibt, ajedrez-aSSitreng,  mrdg  zu  z:  daneben  jedoch  auch  sp.  axidriche 
pg.  axedreche,  mit  auffälliger  Tilgung  des  n.  Unter  dem  Einfluss  dieser 
Endungen  steht  vielleicht  auch  noch  *atocha  sp. ,  pg.  nur  umged. 
atochar  etc.;  attauga  s.  Dozy  Suppl.  II,  66.  Irrig  ist  von  Dozy  ndrar 
de  gancho,  als  von  gong,,  hierher  gezogen;  es  kommt  zwar  nicht  von 
uncns,  wie  Eguilaz  meint,  auch  nicht,  nach  der  an  sich  viel  besaem 
Bemerkung  Defrömerys  Rev.  crit.  1868;  411,  von  frz.  ganchir,  genauer 
von  afrz.  guenche  — -  sondern  ganz  einfach  von  dem  Substant.  ganeho. 
Auch  *babucha  soll  nicht  genannt  werden;  da  es  zunächst  weder 
bäbäi  noch  bäbüg,  sondern  frz.  babouche  ist«  in  dieser  Sprache  selbst 
sehr  jung.  Dagegen  glaube  ich  Heveche^  Italien,  libeccio  etc.  aas  arab. 
lebeg  erklären  zu  sollen.  Ob  dessen  Schreibung  Ibi  bei  Bothor  griech. 
Xlip  entspricht  (Suppl.  II,  510)  will  ich  nicht  entscheiden ;  fär  die  romani- 
schen Sprachen  ist  direkte  Ableitung  aus  dem  griech.  Wort  unmöglich. 
Inlautend  steht  *m(ichumacete  neben  maginacete  =  mdgunassitte\ 
s.  Suppl.  n,  99.  —  Racha  einmal  in  einer  Urk.,  nach  Eg.  =  raga. 
Abzulehnen  ist  dagegen  ^ma^ac^m  von  dem  construirten  mototvaggthin: 
mattaccino  ist  eine  Figur  des  italienischen  Balletts,  von  inatto^  maUaccio 
abgeleitet.  Nach  Cons.  pg.  manchil  =  mingal ;  sp.  barhilla,  cat.  bareeUa 
von  bargUla  aus  parcella,  dem  indessen  auch  ein  nordafr.  barSila  zur 
Seite  steht. 

Im  Anlaut  lässt  sich  die  Erscheinung  mit  Bestimmtheit  im  Portu- 
giesischen constatieren : 

Chdvena  pg.  von  gafna. 

Charely  chairel,  xarel,  xairel  pg ;  girel  castil.  gilU. 

Chümeas  Wangen   am   Mast,   neben   algemas  Handschellen   gämtn, 
ersteres  als  Seemanswort  örtlich  beschränkt. 
In  Spanien  dialektisch: 

Chibo  provinziell  (wo?)  Grube  für  die  Oliventreber,  alchub  in  Hoch- 
Aragon  GisternO;  gegenüber  *algibe  aljvhe  sp.  pg.  Gisterne,  6e* 
fängnis. 
In  Spanien  und  Portugal  steht  neben  zaneo,  satico,  für  welches 
Diez  mit  Unrecht  die  Erklärung  Muratoris  ablehnte,  auch  chancct,  span. 
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ehaneloj  das  einem  arab.  </anka  entspricht.  Dieses  betrachten  Dozy 
Sapplem.  1^  225  und  Simonet  als  Hispanismus ,  und  es  ist  sicher  dem 
griechisch -romanischen  Tta^yai  -  Tzangae  entnommen.  Ob  in  ckanca 
Rückübertragung  vorliegt  lässt  sich  bei  der  Verborgenheit  der  letzten 
Quelle  des  Worts  nicht  sicher  feststellen.  —  *Chorro  sp.  pg., ^orro, 
auch  xorro  pg.  (cfr.  Gröber,  Grundr.  1, 767)  ist  von  gara  Uiessen  durch 
eine  unausgeglichene  begrifFliche  Differenz  getrennt.  —  *Cholla  sp.^ 
ekola  pg.  ist  auf  keinen  Fall  gdlga\  gegen  Herkunft  von  gleichbed. 
zigeunerisch  ehola  darf  nicht  angeführt  werden  dass  das  Wort  auch  in 
Gallizien  vorkomme  wo  es  keine  Zigeuner  gebe:  der  Einwand  wäre  nur 
bei  einem  gallizischen  Provinzialismus  berechtigt.  —  *Chucheria  Tand; 
nach  Eg.  von  gug^  gleichbedeut.  bei  Eazimirski,  würde  ich  nicht  von 
ehucheria  —  chuchear,  chuchumeco  trennen.  —  *Chalupa  ist  zunächst 
frz.  chatoupe,  das  in  einer  Zeit  auftritt  die  der  arab.  Entlehnung  (gelbä) 
durchaus  ungünstig  ist.  —  *chupa  cast.  f.  aljtd>a  =  algubba  ist  eine  nicht ^ 
sehr  alte  Widergabe  von  italien.  giuppa.  —  *chalan  ist  franz.  chaland, 
nicht  gaüAby  und  mit  Scheler  von  der  Schiffsart  zu  trennen  (diese  den 
Romanen  durch  die  Byzantiner  gebracht,  aber  gewiss  nicht  xikvigog,  eher 
mit  Defrömery  zu  arab.  icUandi),  —  choca  pg.  von  ital.  ctocco  zu  trennen 
sehe  ich  nicht  den  mindesten  Grund:  —  Chita  pg.  ist  ein  bengalisches  Wort, 
unser  ZitZ;  dessen  Erklärung  als  pers.  gtt  bcfi  Sousa  hier  nebensächlich. 

Da  Cervantes  j  nicht  mehr  als  z  aussprach ,  blieb  ihm  als  Re- 
präsentant des  arab.  Lauts  überhaupt  nur  eh.  Er  schreibt  also, 
ebenso  wie  spätere,  chatiz  =  türk.  gaui,  ckilibi  =  türk.  gelebt.  Gileco 
(so  Cervantes),  ^jaleco  neben  üblicherem  ^chaleco  =  ^ailaka,  türk.  yalek, 
frz.  gilet  deutet  vielleicht  auf  Verbreitung  des  Kleidungsstücks  schon 
im  16.  Jh.  In  diesem  wird  die  ebenfalls  junge  galläbta  mit  chilivia, 
ehilabaj  girünaj  geribia  wiedergegeben^  in  Gibraltar  angeblich  als  chirivia 
noch  gebräuchlich.  Erst  durch  frz.  Vermittlung  dem  Türk.  entnommen 
ist  modern  gelehrt  *chacal  gäkdl  für  die  älteren  adive,  lobo  cerval, 
anxahar.  Auch  churriana  bei  Malaga  =  gurliana  wurde  den  Christen 
erst  zu  einer  Zeit  geläufig  in  der  die  letzte  Verschiebung  des  j  schon 
begonnen  hatte. 

O  findet  sich  in: 
OcUanga  span.  pg.  catal.,  garengal,  galanga  sp.  =  halangän,  alt  fiber- 
liefert, auch  ziemlich  früh  aus  Spanien  ins  Franz.  übergegangen^). 


1)  Es  liegt  nahe  hier  daran  zu  erinnern  dass  nrspraoglicbes  nz  cast.  dz  er- 
giebt;  es  wäre  an  sich  denkbar  dass  man  die  fehlende  Verbindung  in  frühzeitig 
aufgenommenen  Worten  umgestaltet,  später  aiiszasprechen  gelernt  hätte.  Der  Er- 
satz durch  ch  lag  wohl  näher  als  der  durch  g  (cfr.  pg.  manchil);   es  ist  aber 
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^Amalgama,  nach  Diez  ptakay^a^  Devio  von  ^amal  cUgamda  oder  von 
cUmogänia,  während  Eguilaz  altnagttfa  bevorzugt.  Ansprach  auf 
Beachtung  haben  nur  die  von  Devic  gegebenen,  besonders  die 
erste.  Es  fragt  sich  indessen  sehr  ob  das  Wort  von  Spanien 
ausgegangen  ist. 

*Nesga  =  nesg,  zu  nasag.  P.  de  Alcal^  hat  entretexedura  nizg  und 
nech. 

*Mezquita  mesgid,  mit  zg  zu  zcy  ist  unter  allen  Fällen  der  unzwei- 
deutigste, in  den  Chroniken,  bei  Juan  Manuel,  in  der  Oran.  Conqu. 
de  Ultram.  stets  unter  derselben  Form. 

*Moganga8  pg.  betrachtet  Dozy  als  gang  mit  unrichtig  praefigirtem 
mO'  gebildet  (cfr.  auch  mogannig  Suppl.  II,  228).  Jenes  meint 
jede  Gebärde,  dieses  nur  die  yerliebte,  Bedeutungen  die  sich 
nahe  genug  stehen.  Freilich  bleibt  dabei  unerklärt  warum  das 
pg.  Wort  auch  eine  Eürbisart  bezeichnet,  und  ist  vor  Allem  die 
auffällige  Beziehung  zu  span.  pg.  *mogiganga,  sp.  alt  auch  bogt- 
ganga^  catal.  moxiganga  übersehen.  Es  stehen  sich  nämlich  ganz 
in  gleicher  Weise  die  gleichbed.  span.  *fnogato  und  ^mogigato 
gegenüber.  Mogiganga  betrachtet  Eguilaz  als  mogSt  disfrazado  y 
wagah  facies,  lautlich  dreifach-  unmöglich.  Mogato  und  mogigato 
werden,  ohne  Rücksncht  auf  die  Seltsamkeit  der  Epenthese  -gi-j 
zusammen  mit  mogate  Firnis  auf  mogatti  zurückgeführt  (Partie, 
von  gatta  bedecken) ;  nur  bemerkt  Dozy  dass  er  bei  den  Arabern 
Ableitungen  von  gatta  mit  entsprechender  Bedeutung  nicht  ge- 
funden hat.  Es  ist  jedoch  klar  dass  von  beiden  Worten,  wenn 
sie  identisch  sind,  nur  die  längere  Form  die  ursprüngliche  sein 
kann.  Diese  aber  ist  ein  Compositum  und  entspricht  catal.  gata 
moyxa,  cfr.  sp.  hacer  la  gata  etc.  Ebenso  entspricht  mogiganga 
die  gangarilla  (=  gangtiera  -{•'  -illa)  für  welches  neben  span. 
ganga  auch  pg.  gangdo  in  Betracht  kommt.  Was  hier  mogi  — 
ist  lasse  ich  dahin  gestellt:  die  cazuela  moxi ,  zu  welcher  auch 
span.  möge  gehört,  ist  höchst  wahrscheinlich  mokii,  allenfalls  mögt, 
mogU,  mogicon,  moxama,  moocinete  Faustschlag,  gewiss  nicht  pg. 
alt  mogi  Trauerkleid;  das  auch  zu  mog&t  „disfrazado^  nicht 
stimmt. 


nicht  zu  erweisen  dass  das  Span,  diesen  Laat  schon  in  den  ältesten  arabiBchen 
Zeiten  besass.  Besser  wird  man  indes  bei  dem  vorliegenden  Wort  von  seiner 
Eigensohaft  als  Handelsartikel  aasgeben;  die  Drogae  (seit  dem  13.  Jh.  erwähnt), 
aus  China  eingeführt,  kam  wahrscheinlich  über  Aegypten.  Za  bemerken  ist  dasa 
die  doppelt  belegte  Lesung  graugas  für  granjas  Cortes  1315,  13  mit  der  vor- 
wiegenden Form  dem  Provenzalischen  entstammt 
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*Älgarada  hält  Eguil.  ffir  garrdda.  Es  ist  aber  eine  Weiterbildimg 
von.  algara  gdra^  ebeDso  wie  algarero  und  algarear. 

Argon  „gönero  de  plantas,  irboles  y  arbustos;  qae  se  crian  en  Ma- 
raecos^  von  argän  o.  ^argän,  oleastri  spinoei  genus  in  Mauritania 
freqoens;  bei  Freytag.  Man  wird  das  Wort  vergeblich  in  den 
spanischen  Wörterbüchern  soeben,  und  es  dürfte  sich  hier  auch 
kaum  irgenwo  anders  als  in  Egoiiaz  Glosario  finden.  Dieser  hat, 
was  er  anzugeben  vergisst,  Form,  Definition  und  Etymologie  aus 
Deyic  geborgt.  Die  Bezeichnung  scheint  übrigens  selbst  der 
franzosischen  Botanik  nicht  geläufig  zu  sein,  fast  nur  bei  Reisen- 
den Yorzukommen. 

Ocdgana  und  gcUbana,  kleine  Kichererbse,  muss  allerdings  mit  arab. 
gidbana  zusammenhängen^  und  wird  wohl  daher  kommen,  trotz- 
dem dieses  selbst  spät  und  isolirt  steht.   Ueber  die  beiden  span/ 
Formen  machen  die  Lexica  ziemlich  widersprechende  Angaben. 

Garruf 0  in  Granada,  Steinchen  die  beim  Sandsieben  zurückbleiben, 
nach  Eguilaz  goruf,  Plur.  von  gorfy  Stein.    Wenig  wahrscheinlich. 

^Altnogama  sp.  pg.  Verbindungsstelle  der  Planken  am  Vorder-  und 
Hinterteil  des  Schiffs,  nach  Dozy  almagätnt  Fl.  zu  magma  Ort 
der  Verbindung,  nach  Eguilaz  almagmda  Verbindung.  Mit  der 
letztern  Erklärung  stimmt  der  Accent  nicht  überein,  beide  sind 
semasiologische  Conjecturen.  Mit  dem  altnagama  bei  Dozy  S.  17 
ist  dasselbe  Wort  gemeint. 

Alfagar<ij  alfagiara  etc.  In  den  span.  Urkunden  findet  sich  hier  und 
da  g  als  unvollkommene  Schreibung  für  j;  hier  würde  indessen 
bei  drei  verschiedenen  Zeugnissen  gegen  zwei  Stellen  mit  j  o.  gi 
von  einer  solchen  Erklärung  abzusehen  sein.  Es  ist  sehr  mög- 
lich dass  sich  noch  ein  anderes  Wort  als  cWagdra  eingemischt 
hat;  s.  0.  8.348  u.  'Ain. 

Tagara  mit.,  nach  Dozy  fargahära,  wird  von  Eguilaz  richtig  auf  föAra, 
pg.  tagra  zurückgeführt. 

*Oanguil  sp.  catal  ,  Art  grosser  Fischerbarke,  kanga.  Aber  warum 
das  Suffix?  Das  Wort  scheint  ein  eigentlich  catalanisches. 

*Bango  sp.  pg.  ist  erst  durch  das  frz.  bangue  aufgebracht,  entspricht 
nicht  eigentlich  dem  arab.  beng  sondern  der  indischen  Aussprache 
des  Worts:  s.  Devic  und  GIoss.  375.  Ich  bezweifle  dass  bange 
bei  NuiTez  richtig  ist. 

Ataguia  nach  Castro  bei  Eg.  =  atargea  ist  ein  evidenter  Lesefehler 
für  die  popul.  Form  afagla:  da  r  vor  j,  aber  nicht  vor  g  fällt. 
Die  Herleitung  von  affarja  ist  übrigens  bei  den  Schreibungen  mit 
X  nicht  gesichert. 
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Oarral  J.  R.  1149  ist  ein  Fehler,  und  nicht  =^  jarra]  2  Hsb.  bieten 

grecU,  bzw.  gricU.    UdcI  so  ist  auch  für  das  georaal  bei  Sta.  Rosa 

zu  lesen.    Für  gorra  bei  Capmany,   nach  Eg.  gleichfalls  garra^ 

1.  gerra. 

Atigara  im  Fuero  de  Madrid  f.  atijara  Canf.  Baen.,  atijarero  Alf.  X 

Opusc.  leg.  =  attigdra  ist  unvollkommene  Schreibung. 
Almigavy  Bach,  =  almagarr  nach  Bg.,  steht  nur  Gonqu.  Uitram.  II,  33 
„un  poco  de  almigar  que  se  hacia  en  ($quel  lugar^  entspricht  bei 
Gull,  von  Tyrus  „palus  muris  contermina^,  und  es  ist  nicht  sicher 
ob  die  Deutung,  welche  Oayangos  dem  Wort  giebt,  die  rich- 
tige ist. 
Algabarra  nach  Eguilaz  in  Granada  als  Benennung  eines  Theils  des 
Klayierhämmerchens ,    von    gabdra    Schiene.      Es    müsste    ge- 
zeigt sein  auf  welchem  Weg  das  arab.  Wort  zu  dieser  modern 
technischen  Bedeutung  kommen  konnte. 
Argali,  carnero,  de  algadi  que  significa  io  mismo  nach  Eguilaz,  ist 

kein  Hammel,  sondern  das  sibirische  (persische)  Argalischaf. 
*  Holgar  nach  demselben  von  forga ;  ohne  Rficksicht  auf  die  sichere 

Herkunft  von  follicare. 
Algarfe  figurirt  ebenda  als  Nebenform  von  aigerife  etc.  algarrdfa. 
Die  Bitte  um  einen  Beleg  dürfte  nicht  all  zu  unbescheiden  sein; 
die  Annahme,  dass  ar  für  eri  verlesen  sei,  drängt  sich  auf. 
*NarguiU  ist  die  genaue  Wiedergabe  der   persischen  Form  närgil, 
nicht  der  arabischen  närgil,  den  Spaniern  übrigens  erst  durch 
Frankreich  bekannt  geworden. 
Andal.  *guindilla  als  Spottname  des  Polizisten  kommt  ohne  Zweifel 

von  guinda,  nicht  von  gundt. 
Quifa  für  *gifa  =  gtfa  dürfte  ein  vereinzelter  Lesefehler  sein. 
Bei  mezquita  neben  nesga  ist  der  Uebergang  von  g  durch  g  zxic  sehr 
wol  zu  erklären,  auch  wenn  man  die  auf  der  folgenden  Seite  ausgesprochene 
Vermutung  verwirft.  Die  Verbindung  konnte  nicht  unverändert  bleiben ; 
zg  war  der  nächstliegende  Ersatz.  Dieses  existirt  nur  in  den  Formen 
YonjuzgOf  nicht  in  einer  mezquita  analogen  Stellung;  auch  sg  nur  in 
der  Endung;  auch  hier  wären  $g  und  zg  vielleicht  sc  und  zc  geworden 
ohne  die  Grober  Grundriss  I,  711  berührte  Einwirkung.  Es  würde 
falsch  sein  daraufhin  auch  in  anderer  Stellung  c  aus  g  zuzulassen,  wie 
pg.  buraco  von  arah.  borga  schon  durch  die  anderen  F'ormen  des  Wor- 
tes, furacar  etc.  ausgeschlossen  wird,  cofaina  für  aljofaina  allem  An- 
schein nach  ein  einmaliger  Schreibfehler  für  iofaina  ist.  Pg.  faca 
Messer  von  farga  zu  ziehen  ist  ganz  unerlaubt;  ich  halte  es  für  iden- 
tisch mit  faca,  Klepper.    Eher  konnte  auslautend  die  Verstärkung  ein- 
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treteD.  Sie  liegt  vor  in  dordnica  sp.,  dardnico  pg.  =  darüneg,  indeBBen 
nicht  als  spanischer  Vorgang,  sondern  aus  dem  botanischen  Latein 
übernommen.  Bei  *espinaca  zeigt  das  portug.  espinafre  dass  das 
Volgärarab.  Spaniens  den  Auslaat  des  persischen  aspanäb  gewahrt  hatte, 
der  auch  dem  franz.  Spinard  näher  steht  als  g  in  i8finäg\  kaum  das  j?, 
das  nach  s  wieder  hergestellt  sein  dürfte  wie  in  orespe,  anrificem.  Die 
ital.  und  span.  Form  ist  an  spina  angelehnt,  wie  die  Nebenbedeutung 
Fassangel  bei  catal.  espinach  erkennen  lässt,  ebenso  die  franz.  Altnan- 
darctque,  almandarachey  almandarahe ,  die  zweite  Form  mir  nur  durch 
Eguilaz  bekannt  und  wahrscheinlich  mit  der  ersten  identisch,  werden 
YOQ  den  älteren  spanischen  Wörterbüchern  als  Benenungen  eines  künst- 
liehen Hafens  aufgefQhrt,  bei  Engelmann  -  Dozy  mit  dem  ganz  unzu- 
lässigen mostaräfy^)  identificirt,  bei  Eguilaz  viel  besser  mit  cUmadraga 
(vgl.  franz.  mcnirague?).  Das  ganze  Auftreten  des  Worts  lässt  mich 
indessen  kaum  zweifeln  dass  es  dem  italien.  mandracchio  entlehnt  ist 
und  in  Spanien  niemals  recht  zu  Hause  war. 

Es   ist   nicht   wahrscheinlich  dass   sich  im  Arab.  selbst  die  Um- 
gestaltung des  Oain  in  jeder  Stellung   gleichzeitig  vollzog;   gerade  ein 
voraufgehendes  s  kann  als  ein  besonders  starkes  Hemmnis  gelten.   Es 
scheint  mir  dass  hierauf  die  allgemeine  Wiedergabe  von  mesgid  mit  sk, 
sp.  mezquita,  pg.  meaguita,  franz.  mosqueey  ital.  mesquita  und  moschea, 
deutsch  Moschee  früher  Moskee  zurückzuführen  ist,  ebenso  span.  nesga. 
Ob  ein  ähnlicher  Einfluss  bei  ng,  lg,  rg  anzunehmen  sei  ist  viel  weniger 
sicher:  galanga  und  amalgama  stehen  hier  aljonge,  naranja,  cUfange, 
gengibre,  benjui,  marjal  u.  a.  gegenüber.    Im  Anlaut  und  zwischen  Vo- 
calen  liegt,  abgesehen  von  den  erwähnten  Tajo^  Tajunay  kein  unzwei- 
deutiger Fall  vor.     Vor  Cons.  steht  g  in  der  Transscription  alhogra  = 
hogra  Alf.  X,  L.  Ast.  U,  261.     Die  unhaltbare  Gruppe  findet  eine  ganz 
andere  Wiedergabe  in  Madrid,  Magerit  der  ältesten  Chroniken,  Mägartd: 
ein  Erweis  für  die  oben  angenommene  dental  eingesetzte  Aussprache. 
Z  aus  gim  ist  fast  noch  fragwürdiger. 
Ajedrez,  sp,  xctdrez  und  axedreche  pg.  etc.  =  c^Safrang,  citrange  bei 
P.  de  Alcalä.    Der  Ausfall    des  n  findet   nur  in   pg.  beijoim  f. 
benjoim  ein  Gegenstück,  ist  aber  sonst  vor  j  wie  vor  z  durchaus 
ungewöhnlich.    So  nahe  Vocalzufügung  lag  ist  der  consonantische 
Auslaut   festgehalten    worden,     -nch  oder  -nj  waren   unmöglich, 
-m  differenzirt  zugleich  gegen  das   anlautende  x,  findet  sich  in 
alt  estonz.    Später  wurde  die  in  dieser  Stellung  seltene  Gruppe 
weiter  erleichtert,  wie  in  alcag  für  alcang  des  P   C. 


1)  str  konnte  durch  zr  dr  ergeben,  aber  der  Yocal  ist  erhalten. 
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Zurumi  andal.  Traubenart;  nach  Eguilaz;  von  gurümi,  einer  Benennung 
des  Kernobstes. 

Arcdio  sp.,  arzel  pg.  frz.,  ita!.  arzello  und  arzelio  neben  *argel  sp. 
pg.  =  ar^«/.  Die  z-Form  ist  allem  Anschein  nach  von  Italien 
ausgegangen. 

^Oamarza,  *magarza  findet  sich  arab.  als  magdrga  Suppl.  II,  603, 
das  Dozy  indessen  als  span.  Lehnwort  betrachtet. 

Alfirez,  einmal  von  einer  Krankheit,  identificirt  Eguilaz  mit  td/eliche 
cdßligy  ohne  anderen  Orand  als  die  äussere  Aehnlichkeit. 

Mizo,  von  einem  Teil  der  Wörterbücher  als  veraltet  oder  ungebräuch- 
lich bezeichnet,  von  der  Acad.  der  Oaunerspr.  zugeschrieben, 
allem  Anschein  nach  mit  Recht,  leitet  Eguil.  von  mdüag  bei 
Bocthor.  Die  Bedeutung  stimmt  ziemlich  gut,  aber  der  Best 
ganz  und  gar  nicht.  Es  wird  sich  schwer  feststellen  lassen 
warum  die  Spitzbuben  dem  Einhändigen  den  Kosenamen  der 
Katze  {mizo  =  micho  u.  miz)  beigelegt  haben;  mozo  —  mocho 
wage  ich  nicht  darin  zu  erkennen. 

üzera  bei  Berceo  St.  Domingo  709  hält  Eg.  für  wigär  antrum;  es  ist 
indessen  nicht  die  Höhle,  sondern  die  Thüröffnung  gemeint,  von 
ostium. 

*Cerro  durch  garra  von  cirrus  zu  leiten,  statt  umgekehrt,  ist  eine 
seltsame  Liebhaberei,  die  durch  die  Kenntnis  der  bask.  Form 
quirriM  noch  wunderlicher  erscheint.  Zarelum  i.  e.  Urk.  bei 
Sta.  Rosa,  nach  Eguil.  ebenfalls  garra,  ist  von  Dozy  richtig  zu 
zaraguelles  geroules  sirwila  gestellt. 

Zatali  ist  von  Defrämery  Rev.  crit.  1868,  411  überzeugend  auf  das 
bekannte  Satalia  (Satali,  auch  Adalia,  Antalia)  in  Kleinasien 
zurückgeführt.  Die  Conjecturen  gedäl  und  getdr  sind  ganz  über- 
flüssig. 

Alizaba  bezeichnet  Eguilaz  als  portug.  und  leitet  es  von  algubba.  Er 
versäumt  den  Ursprung  des  Artikels  ali-  nachzuweisen,  und  sagt 
nicht  wo  er  das  den  Wörterbüchern  fremde  Wort  her  hat. 

*Zafio,  nach  Dozy  von  gäß,  neben  welches  aber  Eg.  das  nach  Form 
und  Bedeutung  passende  saß  oder  saß  stellt. 

*ZcUona  andal.,  nach  Dozy  von  garra,  dessen  rr  aber  nicht  /  werden 
kann,  bei  Eguilaz  zutreffend  von  zanüna  aus  P.  de  Alcal^. 
Der  einzige  sichere  Fall  unter  den  angeführten  bleibt  ajedrez.  Der 
Wandel  ist  dem  Gastilischen  vollständig  fremd,  abgesehen  von  der  vor- 
arabischen Verschiebung  von  nz,  rz,  dient  auch  nicht  zur  Differenzirung. 
Im  Portug.  tritt  diese  ein  bei  cirgelim  neben  gergelim  =  sp.  aljonjoli, 
falls  das  nicht  schon  arab.  ist;  Gornu  führt  Gröber,  Orundriss  I,  747 
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zimAro  f.  gimbro  janiperus,  span.  enebro  und  assimilirtes  zazinta  f.  ja- 
eintho  an.    Aus  einem  der  portugiesischen  Dialecte  würden  sich  dem- 
nach rechtfertigen  lassen. 
Zarra  (nr  jarra,  einmal  belegt  bei  St.  Rosa. 

Zarro  in  de  zorro,  ä  zorrOy  nach  Dozy  identisch  mit  gleichbed.  span. 
veraltet  d  jorro,  und  von  arab.  garra.    Es  ist  indessen  möglich 
dass   das   span.  Wort   mit   pg.  jorrao  zu   pg.  rojo  gehört,  von 
d  zorroB  und  zorreiro  ganz  getrennt  werden  muss.    Ich  gestehe 
dass  mir  auch  die  angegebene  Erklärung  von  zimbro,  azimbro 
Bedenken  macht. 
X  tritt  in  ältesten  Urkunden  mehrfach  für  cho  der  j  auf,  als  ortho- 
graphisches Auskunftsmittel;  die  Schreibung  xafarices  ist  oben  erwähnt. 
Ein  Beispiel  der  Verwischung  des  lautlichen  Unterschieds  zwischen  x 
und  ch  in  den  letzten  Jahrhunderten  bietet  chairel  neben  xairel^  des 
Znsammenfalls  von  x  und  /  in  Spanien  Xarragul  f.  Jaragui  bei  Covar- 
rubias.     Man   wird   solchen  Varianten    öfter  begegnen.     (Eine   gelehrt 
festgehaltene  alte  Schreibung  zeigt  *tereniabin  =  terengabin  statt  teren" 
jabin,)    Immerhin  ist  es  ein  auffälliges  Zusammentreffen  seltener  Um- 
stände  wenn  arab.  aVigal  pg.  reixelo  galic.  ragelo  und  im  Fuero  de 
VillaTJcencio  rexelo  entspricht.     Die  eigentümliche  Behandlung  des  Ar- 
tikels,  wie   sie   allenfalls  in    einer  Nebenform   von  beschränkter  Ver- 
breitung annehmbar  wäre,  ist  im  höchsten  Orad  bedenklich.   Etwa  auf 
rä&a  faon  bei  Bocthor,  ra&d  pullus  dorcadis  bei  Freytag  hinzuweisen 
hält  mich  die  Abneigung  gegen  SufGzconstructionen  ab.   Noch  befremd- 
licher ist  anxahar  f.  algaMra  in  Galila  e  Dimna  S.  66u.  67;  ich  möchte 
hier  irgend  ein  Versehen  des  Uebersetzers  vermuten,  da  diese  Benennung 
des  Schakals,  sonst  adive  od.  lobo  cerval,  nur  in  den  beiden  Capiteln 
des   einen   Buches   vorkommt.     Ueber  jaraiz  —  xahariz  s.  o.  S.  16; 
garza  und  gdrü&  sind  schon  durch  das  stammhafte  h  ausgeschlossen. 
Gleichwertig  mit  aljama  algamaa  steht  alfama  altsp.  bei  Berceo, 
Duelo  166,  u.  Berganza,  pg.  bei  Sta.  Rosa,  nach  H.  Michaelis  Name  einer 
schmutzigen  Vorstadt  in  Lissabon,  in  der  jüngeren  Form  alhama  als 
veraltet  in  den  meisten  span.  Wörterbüchern.    Die  Form  ist  viel  zu 
gut  belegt  als  dass  sie  hinwegcorrigirt  werden  dürfte,  das  Wort  ein 
volkstümliches;  bei  dem  nicht  an  einen  arabischen  Lesefehler  gedacht 
werden  kann.    F  aus  g  ist  aber  durchaus  unmöglich.     Es  muss  ein 
anderes  arabisches  Wort  zu  Grunde  liegen,  dessen  Unfindbarkeit  freilich 
zu  verwundern  ist. 

In  der  Verbindung  mit  n  oder  /  liegt  Assimilation  nahe.  Sie  ist 
indessen  im  Spanischen  überhaupt  nicht  eingetreten,  im  Port,  scheinbar 
in  azinhavre,  azenhavre  =  zingafr,  (über  die  Verschiebung  der  Be- 
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deotung  ▼.  DeviO;  Alchimie  49;  die  Form  azinhame  bei  Bento  Pereira 
ist  Druckfehler,  m  für  ur)  und  in  gleichbed.  zenhar  =  zingdr.  Az- 
zingafr  selbst  ist  indessen  nur  die  Wiedergabe  von  cinnabaris,  das 
nach  der  Mouillirung  des  nn ,  also  erst  im  Lauf  der  spanischen  Okku- 
pation^  entlehnt  worden  ist.  Durch  Rückbeeinflussung  wird  dann  dem 
portug.  Wort  der  arab.  Artikel  vorgesetzt,  während  es  gleichzeitig  die 
Form  von  zingar  bestimmt. 

Auch  zu  y  hat  g  werden  und  selbst  ganz  verschwinden  sollen. 
Ätarraya^  das  Dozy  zu  atarrafa  stellte,  kommt  nach  Eguilaz  mit  einer 
anderen  Form  attaralla  von  affaträga,  dies  vielleicht  aus  tragula.  Das 
letztere^  welches  pg.  tralha  ist,  liegt  auch  den  span.  Worten  zu  Grund, 
die  nur  äusserlich  arabisirt  sind.  Span,  hura,  Furunkel  am  Kopf,  kann 
nach  der  Betonung  so  wenig  huräg  als  kurü&  sein ,  muss  aus  für  ge- 
zogen sein  wie  furunculus.  SpAU.  guayas,  nach  Eg.  waga,  ist  einfacher 
Plural  zu  ayl  Das  alte  sp.  cat.  Landmass  almarrcU  kann  nicht  dasselbe 
Wort  mit  cUmafjal  sein,  falls  nicht  etwa  i  für  r  gelesen  wurde;  das 
einzige  anklingende  arabische  mar  an  Gemeindeweide  steht  in  der  Be- 
deutung zu  weit  ab. 


III.   Die  Zischlaute. 

Sin  nSh  in  shut^.  Es  ist  diese  Aussprache  die  von  allen  Hand- 
büchern angegebene;  nur  Dombay  kennt  neben  ihr  eine  andere.  „Littera 
tjSj  nonnunquam  tribus  punctis  etiam  inferne  afficitur^  &  tunc  valorem 
seu  sonum  literae  p?  assumit,  sed  fortius,  &  quasi  ut  tsch  effertur^  e.  g. 
tscbäl!  littus;  sed  hoc  tantummodo  in  manuscriptis  vulgari  sermone 
exaratis  et  quidem  rarissime  occurrit.^  Durch  es  wird  arabisch  meist 
romanisches  8  ersetzt^  seltner  durch  päd  und  sin;  in  Spanien  so  bei 
den  römischen  Ortsnamen:  Hispalis-Isbilia- Sevilla ^  Singilio  (IdatinB) 
Xenil,  Sucre  Xücar,  Setabis  Xativa.    Die  Aljamfatexte  lassen  nur  i  za. 

Die  regelmässige  spanische  und  portugiesische  Wiedergabe  ist  die 
durch  X,  wofür  neuspan.  J  eintritt.  S  tritt  dafür  ein  in  den  wenigen 
Fällen  folgender  Consonanz,  freistehend  in  einigen  portugiesischen  Worten, 
kaum  im  Spanischen.     Ch  findet  sich 

I.  bei  vorausgehendem  r  (auch  für  n  und  1  anzunehmen)  in: 
Alcarchofa,  *alcachofa  span.,  alcachofra  alcachofa  port.  =  alhoriüfa. 
^Marchamo  span.,  tnarSam, 
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*AIbirehiga,  *alhirehigo,  eine  Form  welche  zeigt,  dass  das  s  in  pir- 
sica  arabisch  nicht  nur  mit  dem  überlieferten  Sin,  sondern  auch 
durch  das  meist  bevorzugte  iin  wiedergegeben  war. 
II.  im  Anlaut. 

*Chifla  sp.,  chifra  pg.,  *chaf arote  sp.,  chifarote  pg.  =  &afra.  Ein  sonst 
unbekanntes  span.  chaira^  das  Eg.  widerrechtlich  von  Sufaira  ab- 
leitet, ist  vielleicht  für  cha/ra  verlesen. 

ChtOj  catal.  xia,  wie  angeblich  auch  aragonesisch,  nach  Eg.  von  Säya 
0.  (schlecht)  von  Star,  oder  endlich  (8  60)  von  einem  berbe- 
rischen xea. 

Cfunran,  ein  mir  unbelegbares  Wort,  nach  Eg.  iarrdni  malvado.  Es 
erinnert  an  das  dunkle  sp.  pg.  charro, 

*Chtdo  =  Saul,  im  Supplem.  von  Dozy  zu  Gunsten  der  sehr  wahr- 
scheinlichen zigeunerischen  Herkunft  aufgegeben,  von  Eguilaz 
wieder  aufgenommen.  Auf  keinen  Fall  sciolus.  Auch  amerika- 
nische Herkunft  des  ziemlich  jungen  Wortes  ist  in  Frage  zu 
stellen :  nach  einer  Notiz  der  Allgem.  Ztg.  1879  S.  2114  heissen 
die  Peruaner  cholos,  Mischlinge,  der  grosste  Schimpf  für  einen 
Südamerikaner.  Ital.  ctuUo  ist  identisch ,  und  entscheidet,  wenn 
nicht  dem  Span,  entnommen,  für  die  Zigeunersprache. 

Chavöf  zigeunerisch;  Bursche,  von  iabb,  ist  durchaus  unwahrschein- 
lich, da  das  Gitano  nicht  wohl  Arabismen  aufnehmen  und  er- 
halten konnte. 

*Chavalj  pg.  (P)  xaval,  von  &abb  (Eg.  S.  274)  oder  von  Sabäb  (ib.  514) 
unterliegt  denselben  Bedenken  als  das  vorausgehende. 

Chanio  in  Mdlaga  =  Sdnfa,  €han€uia=  Sandra  sind  denkbar;  immer- 
hin auch  die  Möglichkeit  der  Ableitung  von  chano  =  Sebastiane 
zu  beachten.    Vgl.  bei  Sin  über  span.  eh. 

*Chachara  sp.  pg.,  chagara  pg.,  sp.  Geschwätz,  pg.  Stichelei  =:z  iau- 
iara  Lärm.  Ist  das  magrebitische  Wort  wirklich  das  ältere,  so 
so  hat  es  sich  doch  hier  an  chacho,  dort  an  chaz!  angelohnt. 
Die  Acad.  denkt  an  W.  grgr  schwatzen  bei  H^lot. 

Chene,  in  Malaga,  unsauber  =  Senf. 

*Chuca,  chuque,  nach  Dozy  von  Stiklfay  das  nicht  ganz  zureichend 
belegt,  aber  jedenfalls  besser  ist  als  das  von  Eguilaz  bevorzugte  ^(i^. 

Cktäe  andalusisch  als  schimpflicher  Anruf.  Kann  nicht  Surft  sein,  da 
r  geblieben  wäre,  ist  mit  chucho!  zu  vergleichen,  chutear=  chu- 
chear.  Die  Ableitung  von  yahüdt  ist  gleich  stark  mit  derjenigen 
von  balear.  chueta  aus  demselben  Wort. 

*Chambra  sp.,  chambre  xambre  pg.  ist  ohne  Frage  frz.  robe  de  chambre^ 
iamra  im  Florent.  Vocab.  vielleicht  eben  daher. 
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*Chal  sp.,  chcUe  pg.,  ist  aus  dem  franz.  oder  engl,  entnommen;  cfr. 

Devic,  CMU. 
*Achague  sp.  pg.^  eyxeco  enxeco  pg.^  sp.  auch  ax<icar,  später ,  unter 
Anlehnung  an  sacar,  asacar,  von  iakä^  ist  in  Spanien  und  Portugal 
immer  mit  dem  Artikel  verbunden  ^  in  Spanien  seit  1137  (Fuero 
de  Calatayud»  erstes  nachweisbares  Auftreten  der  aus  Frankreich 
entlehnten  Lautbezeichnung)  mit  ch  geschrieben.    So  gebräuch- 
lich  das  Rechtswort  gewesen  ist,  dürfte  es,  nach   der  einheit- 
lichen  Schreibung  zu  urtheilen,    seine  Verbreitung  in  Castilien 
dem  Ansehen  einer   bestimmten  juristischen  Quelle  verdanken. 
Ich  glaube   dass    auch   hier   der   Artikel   ausser   Rechnung   zu 
stellen  ist. 
Unter  den  oben  angeführten  Fällen  ist  die  ungewöhnlichere  Behand- 
lung des  Anlauts  allerdings  nur  bei  chißa-chaf arote  gesichert,  lässt  sich 
aber  erklären.    Die  Seltenheit  von  lat.  x  in  dieser  Stellung  konnte  bei 
einigen  der  zuerst  entlehnten  Worte  hier  eine  Verschiebung  veranlassen; 
während    man   später   den    Arabern    nachsprechen    lernte.     Inlautend 
kommt  ch  für  x  höchstens  vor 
III.  durch  Suffix  Verwechslung. 
*Fatache  neben  patax  cast. ,  patacho  patoono  pg. ,  patatxo  catal. »  cfr. 
Devic  u.  patache.    Aviso.    Von  bafäi,  das  aber  nicht  wohl  mit 
mlat.  bastasia  zusammenhängen  kann,  sondern  einfach  zu  baffä&f 
schnell;  gehören  dürfte;  buf&a  o.  bafsa  sind  durch  den  Accent 
ausgeschlossen. 
Nicht  hierher  gehört   aciche,   zu  welchem   allerdings   azztge  (bei 
Freytag  aus  dem  Eamus),   nach  Bedeutung  und  Verbreitung  nicht  so 
unbedingt  stimmt  wie  Eguilaz  es  darstellt,  desselben  sectda  ganz  weg- 
fallen muss.    Aber  immerhin  ist  das  erstere  wahrscheinlicher  als  Ab- 
kunft von  ha§&ä&.    Auch  span.  cachera  pg.  cacheira  kann  dem  Ton  nach 
nicht  kiSra  sein.    Näher  lag  pg.  cdcha  von   einem  ostindischen  Baum- 
wollenstoff,  wahrscheinlich   aber  kommt  das  Wort  von  pg.  cacho.    Zu 
erwähnen   ist   die  Wiedergabe   von  H  durch    ch   in    dem  Stadtnamen 
Monachil  =  mona&tU  (P);  S  nach  r  haben  March&na  Piirchena  Archi- 
donuy  an  welche  sich  Elche  schliesst.  —  Das  neuere  Portugiesisch  unter- 
scheidet  bekanntlich  ch  und  x  nur  mehr  orthographisch. 

S  entsteht  in  *fiistan  o.  fustal  =fu&tcln  fu&täl,  mfosttd  =foHid  mit 
durchaus  correcter  Hispanisirung  der  Consonantenverbindung,  ebeneo 
''^alosna,  pg.  losna  =  alosna ;  vgl.  ysnedri  J.  R.  1483  =  ainedri,  was  jedoch 
neben  der  Lesart  lesnedri  sehr  zweifelhaft,  ist.  Dozy  glaubt  aber  die 
Darstellung  durch  z  oder  s  in  einer  Reihe  von  ganz  anderartigen  Fällen 
belegt.    Er  geht  dabei  von  maureskischer  Wiedergabe  arabischer  Sin 
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durch  Schin  aue^  die  aber  nicht  den  umgekehrten  Vorgang  beim  lieber- 
tritt  ins  Spanische  wahrscheinlich  machen  wird.  Das  Suppl.  bietet  sagga 
for  Stiffga  im  Span. -Arabischen,  das  aber  auf  Differenzirung  beruht; 
Hpp  aus  cepo  bei  Pedro  de  Alcalä,  wo  indessen  chipp  steht,  nicht  xipp, 
also  ziemlich  sicher  für  das  sonst  nicht  verwendete  ch  c  zu  lesen  ist. 
Besonders  gesichert  erscheint  der  Vorgang  im  Auslaut  der  Ortsnamen, 
Xer&g,  Mtmz,  BebcUhanes,  Areas  (Arkos),  Velez  (Bales)  und  wohl  noch 
andere.  Im  Gegensatz  dazu  bleibt  im  Königreich  Granada  Guadix  und 
Tolox,  letzteres  sicher  erst  in  spätester  Zeit  den  Spaniern  bekannt  ge- 
worden. Das  Castilische  behält  x  in  cUmofrex,  ^almoradnx,  nancage 
(Eg.)y  und  lässt  den  Auslaut  auch  in  nicht  arabischen  Worten  zu.  Bei 
Xeriz  und  Moxiz  musste  Neigung  zur  Dissimilation  vorhanden  sein, 
ebenso  in  aljoz  n.  aljox^  marbre  africain  bei  Victor,  evident  arabisch, 
bei  D.  und  Eg.  nicht  angeführt.  Es  fragt  sich  ob  Bebalhanes  oxyton 
ist;  hatte  es,  wie  nach  dem  Arabischen  angenommen  werden  darf,  den 
Accent  auf  der  vorletzten,  so  war  x  als  Auslaut  unmöglich,  der  Wandel 
in  8  oder  z  geboten.  Für  alle  Fälle  genügt  die  Erklärung^  dass  die 
Sprache  geneigt  sein  musste  die  fremden  Ortsnamen  den  zahlreichen 
eigenen  anzugliedern,  die  Patronymica  oder  Plurale  sind:  Al-Oesira 
wird  Algeciras,  Im  Uebrigen  ist  a  priori  anzunehmen,  dass  ein  Schreiber 
welcher  wusste  dass  man  einheimisches  xastre  als  sastre^  entlehntes 
xire  als  sire  zu  orthographiren  habe,  diese  Eenntniss  auch  hier  und  da 
in  unrichtiger  Weise  auf  arabische  Worte  angewendet  haben  wird; 
ferner  dass  gelehrter  Irrthum  durch  die  Aehnlichkeit  der  Buchstaben 
hervorgerufen  werden  konnte.  Einmalige  Varianten  wie  alesor  f.  alexor 
Munoz  37f),  almesia  f.  cUmexia  Berceo  V.  S.  D.  669,  almezia  Ocampo 
Cron.  gen.  350,  (mirique  f.  axarique  Esp.  Sagr.  49,  366,  saquima  n.  Ja- 
quimor  J.  R.  367,  alsorqua  f.  ajorca  bei  Eg.  aus  der  späten  Schrift  eines 
Convertiten:  erklären  sich  vollständig  aus  den  genannten  Fehlerquellen. 
Ich  glaube  dass  auch  pg.  almosarifey  almozarife  f.  almoxarife  bei 
Sta.  Rosa  und  serife  f.  xerife  bei  Moraes  hierher  gehören.  Es  sind 
für  beide  Formen  keine  Gitate  gegeben,  aber  jedenfalls  ist  almoxarife 
nicht  nur  heute,  sondern  auch  in  den  Urkunden  das  Gewöhnliche.  Eine 
grössere  Aufmerksamkeit  beanspruchen: 

^Secacul  sp.  =  iakdkul  gehört  dem  botanischem  Latein  an,  darf  als 
pg.  franz.  ital.  und  als  deutsch  etc.  angeführt  werden.  Zuerst 
wohl  bei  Bauwolff. 

Marcasita  sp.,  marquezifa  pg.  =  markasHä.  Die  eigentlich  spanische 
Form  war  tnarcaxita'^  sie  wurde  durch  die  franz.  oder  Italien. 
{marcamtef  marcassita)  verdrängt. 

*Ceteraque  sp.  pg.  sehr  wenig  übliche  Benennung  der  doradilla  = 
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Setraky  dem  botan.  Latein  gelSufig,  Yolksthümlich  nar  in  Italien^ 
das  die  Form  bestimmt  hat. 

*Ase8ino  sp.  assassino  pg.  =  haidSi  ist  dem  Italienischen  entnommen, 
dem  auch  franz.  assassin  in  der  übertragenen  Bedeutung  ent- 
entlehnt ist.  Hierher  asyssina  Can(.  Baena  I,  247.  Im  eigent- 
lichen Sinn  steht  axixen  Conqu.  Ultram.,  =  AoJfR 

''^Aciche  haMä&^  nach  Dozy^  von  Eguilaz  aus  anderen  Grfinden  be- 
stritten ^  würde  zweierlei  ungewöhnliche  Darstellungen  des  i 
bieten. 

Albuce,  Schopfgefäss  des  Wasserrades,  hat  Dozy  richtig  mit  magre- 
bitischem  büi  zusammengestellt,  welches  indessen,  wie  Eg.  zu- 
treffend bemerkt,  selbst  aus  einem  graeco  -  lateinischen  Wort 
stammt.  Es  darf  dabei  nicht  ganz  buza  I  und  II  bei  Ducange 
identificirt  werden;  altfr.  btice  asp.  buzo  etc.  scheidet  sich  von 
boticel  (bei  Diez  irrig  =:  botticello)^  das  gleich  dem  arabischem 
Wort  zu  den  verschiedenen  im  Gloss.  Med.  Qraec.  unter  ßovra 
zusammengestellten  Verwandten  von  ßovrfyy  gehört.  Ob  die 
Schiffsart  und  das  Gefass  in  Beziehung  stehen  ist  zweifelhaft; 
die  span.  Form  zeigt  nur,  dass  neben  arab.  büs  o.  bü$  navis 
im  Florent  Gloss.,  auch  büs  o.  büs  Eimer  ezistirte. 

*Albricias  von  al-biiära  wird  durch  cdvistra  (nicht  alvistral)  Alex.  1603 
avistra  ib.  2489;  entspr.  bask  albiristea,  aUnstea  wiederlegt:  es 
muss  ein  —  brist  —  zu  Grunde  gelegt  werden.  Dagegen  kann 
catal.  albixera  das  erbrachte  arab.  Wort  sein. 

Arredfe  in  cardo  de  arrecife,  arradfe^  arrezafe  {arrecafe  fehlerhaft) 
ist  nicht  alharkufy  eine  von  Devic  s.  v.  Artichaut  gegen  Dozy 
wieder  aufgenommene  Erklärung;  die  von  letzterem  bevorzugte 
Deutung  aus  nmf  entspricht  vollkommen  dem  Auftreten  des 
Worts. 

*Acicate  sp.  pg.  =  aSSaukat,  plur.  v.  aiiauka.  Beruht  auf  der  An- 
nahme eines  „regelmässigen"  Wandels  von  au  durch  u  zu  i,  der 
aber  starken  Bedenken  unterliegt. 

Asemela  aus  einer  Urkunde  s.  XII.  bei  Eguilaz,  scheint  allerdings  in 
einem  Zusammenhang  zu  stehen  der  admtla  unwahrscheinlich 
macht  und  einen  Stoff  oder  Gewand  verlangt.  Es  ist  erlaubt  die 
Möglichkeit  einer  Yerderbniss  aus  sabdlina,  sembeUina  zu  be- 
rühren, ehe  man  nach  a&HmUy  Plur.  v.  ianda  greift. 

^Alfescera,  (dfescira,  alfasera,  alfasir  als  Namen  einer  Pflanze  bei 
Golmeiro  sind  gelehrte  Formen  von  alfdiird. 

Bisa,  nach  den  Wörterbüchern  eine  bengalische  Pflanze,  über  die  ich 
weiter  Nichts  ausfindig  machen  kann,  soll  bti  Eisenbut  sein.  Zu 
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fragen,  welche  Beziehangen  zwischen  den  Akonitarten  and  Ben- 
galen bestehen/  erschien  natürlich  nicht  der  Mfihe  wert.  Die 
Antwort  lautet  doch  wohl:  keine. 

Barcegui  =  moSerJfi  s.  o.  S.  366. 

A8€$cary  bei  Juan.  Man.  axacar^  aus  &akä'achaque,  ist  von  sacar  be- 
einflusst;  das  dem  Begriff  sehr  nahe  steht.  Oanz  anders  enseco 
in  der  Gonq.  Ultram.;  die  zum  pg.  eyxeco,  enxeco  hinneigende 
Form    ist  gebildet  wie  ensayar  von  exagium. 

*Cercera  wäre  nach  Eg.  iergeb\  es  kommt  von  derzo  Nordwind,  weil 
das  Eellerfenster  nach  Norden  geht.    Vgl.  auch  ventana. 

^Oigarral  angebl.  vorzugsweise  toledanisch,  von  einem  aus  a/rd  Sagra 
gewonnenen  Sagra  ist  nicht  blos  wegen  des  g  zn  g  und  &  zu  z 
bedenklich.  Kaum  zu  cigarra,  der  am  Feldgarten  häufigen 
Heimchen  halber. 

Alveci,  alveici,  bei  St.  Rosa  aus  einer  Urkunde  von  959,  nach  Eg.  zu 
alguexi  albeooi  =  altvail,  kann  aber  auch  eine  Adjectivbildung 
mit  Imala  von  albaz  sein. 

*Barro8  Hitzbiattern  sp.  pg.  scheint  mir  nicht  bara&j  sondern  von 
der  rothen  Farbe  des  Thons  genommen,  die  auch  durch  barroso 
bezeichnet  wird. 

*Cimitarra  sp.  pg.  /  angeblich  =  pers.  iitnür.  Der  cimiten^e,  scimi- 
tarra  findet  sich  zuerst  gegen  Ende  des  15.  Jh.  in  Frankreich 
als  türk.  Waffe  erwähnt,  kurz  danach  bei  Ariost  in  Italien.  Die 
persische  Ableitung  hat  sich  nur  durch  den  entfernten  Gleich- 
klang empfohlen;  wäre  &lmiir  wirklich  in  dem  Wort  enthalten 
so  konnte  es  nur  dessen  erste  Hälfte  bilden.  Es  sind  aber,  wie 
die  Zeit  ihres  Auftretens  und  eine  Reihe  ausdrücklicher  Angaben 
lehren,  Sache  und  Wort  türkisch.  Eine  spanische  Form  sementcd 
im  16.  Jahrh.  wird  weiter  unten  nachgewiesen. 

*Saetia  sp.  pg.  entspricht  allerdings  ein  SaUia,  iaitta,  das  aber  mit 
Dozy  Suppl.  I,  786  u.  811  als  die  Wiedergabe  des  romanischen 
Worts  zu  betrachten  ist,  ital.  saettia,  frz.  scUie,  i  wie  gewöhnlich 
für  8;  diese  von  8agiUa  wie  mir  scheint  als  speciell  für  den 
Bogenkampf  ausgerüstete  leichte  Schiffe;  cfr.  catal.  scyetia,  sp. 
aoe^to  Schiessscharte.  Name  und  Schiffsart  gehören  speciell  dem 
Mittelmeer  an.  —  Aehnlich  verhält  sich  arab.  iaira  o.  ieira  zu 
pg.  8eira  span.  sera,  cfr.  Dozy  Glos.  357  Anm. 

^SalviUa  hält  Eg.  für  ein  Diminutiv  von  kerba\  er  hätte  sp.  pg.  «a/va 
pg.  saiveta  nicht  übersehen  sollen.  Das  arab.  Wort  bezeichnet 
nach  der  genausten  Angabe  eine  irdene  Flasche  mit  langem  engem 
Halse,  das  romanische  eine  Unterhose,  Untersatz  und  kommt  von 
8alvar. 
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Siha  in  der  Gonq.  Dltram.  ist  gelehrt^  sf  a. 

Serafin  sp.  cat.  serafi  ist  halbgelehrt  (s.  die  Gitate  bei  Dozy)^  pg.  xarafi 
dem  direkten  Verkehr  entnommen. 

^Sorbo  sp.  sorvo  pg.  ist  Verbalsubstantiv  zn  sorber  und  hat  mit  den 
verschiedenen  Formen  von  irb  Nichts  zu  thun.  Anders  steht  es 
um  *80rbete  wenn  in  der  That  die  Türken,  wie  Devic  angiebt, 
das  sonst  überall  und  seit  vielen  Jahrhunderten  unhörbare  punk- 
tirte  ha  des  Auslauts  von  Sorba  als  t  sprechen  (?).  Es  ist  dann 
das  Wort  durch  das  Ital.  vermittelt.  Andernfalls  ist  das  einzige 
§(>rbH  bei  Roland  de  Russy  aus  dem  Franz.  entnommen,  die  Be- 
nennung in  Spanien  oder  Italien  gebildet.  Sirop  aus  demselben 
arab.  Stamm  ist  dem  Franz.  entnommen,  dort  die  italo-mittellat 
Form.,  span.  xarope  Biete  Part.  VII,  7,  4  —  jarope  u.  xarabe  — 
jarabe. 

Zambtico  pg.  fuhrt  Eg.  auf  &abük  zurück,  das  er  aus  Goeje  erbringt 
Ist  das  neue  Wort  nicht  mit  iobbdk  =  Sabbäk,  pg.  xabeea  etc. 
identisch?  Zambuco  wird  ausdrücklich  als  asiatisches  Fahrzeug 
bezeichnet,  entstammt  also  dem  Verkehr  im  indischen  Ocean  — 
weshalb  es  auch  in  Spanien  fehlt  —  und  dürfte  mit  dem  arab. 
Wort  höchstens  mittelbar  zusammenhängen. 

*Z(Ua,  *zatara  nach  Eg.  kabtüra,  kann  schon  deshalb  nicht  richtig 
sein  weil  -ura  wohl  als  Suffix  gefasst,  daraufhin  aber  niemals  in 
-ara  umgestaltet  werden  konnte.  Der  Umstand,  dass  eine  be- 
sondere  Gonstruction  der  Flossart  bei  den  Indiern  d.  h.  Indianern 
erwähnt  wird,  könnte  auf  Amerika  deuten ;  ganz  nah  aber  liegt 
ital.  z<üa,  z&ttera. 

*Zubia  confluens  von  §tfba  Flussarm.    Woher  das  i? 

*Tar<izar  von  tara&a  widerstreitet  der  Bedeutung;  s.  über  das  rich- 
tige Etymon  unter  d. 

Josa  =  hoi&]  der  oben  S.  357  bevorzugten  Deutung  entspricht  das 
ganze  Auftreten  des  Worts.  In  dem  Novisimo  Diccionario  läuft 
die  gegebene  Erklärung  auf  eine  Baumschule  hinaus. 

*Fu8ique  Tabaksflasche,  Kugel  mit  Hals  stellt  Eg.  zu  fauitk  „capsa 

'  pulvere  et  globo  impleta,  tormentis  sclopetisque  aptata"  Freytag, 
oder  faSdk  Gartouche.  Die  Form  des  Geräths  ist  nicht  die  der 
Patrone^  sondern  der  Bombe,  Zusammenhang  trotzdem  sehr  mög- 
lich. Aber  das  arabische  Wort  ist  genau  eben  so  dunkel  und 
modern  zugleich  als  das  asturisch  -  gallizische. 

Zaga  für  adail,  Foral  deThomar  (1162),  azaga  Foral  de  Soure  (1111), 
axaga  ib.  in  der  Gonfirmation  v.  1217.  Die  letztere  Form  hält 
Sta.  Rosa  für  einen  Fehler;  sie  gehört  einer  Zeit  in  der  das  Wort 
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nieht  mehr  gebraucht  wird.    Ffir  die  Bedentang  beruft  er  sich 

auf  eine  Uebersetzung  sec.  13;  die  adaß  einstellt,  und  den  zago 

als  Ceremonienmeister  in  ^  Venedig.     Eguilaz  setzt  als  Etymon 

Sta  des  Florent.  Voc.  ein.    Es  ist  ratsam  auf  den  Wandel  von  i 

zu  a,   von  ''Ain  zu  g  nur  mit  grosser  Vorsicht  zu   recurriren« 

Sdfaro  pg.  darf  von  sp.  zahareno   nicht   getrennt  werden    und  ist 

mit  Bücksicht  auf  die  sichere  Herkunft  von  sdfara  aus  scthrd  zu 

diesem,  nicht  zu  Safari  zu  stellen. 

Das  ErgebnisB  der  Einzeluntersuchung  erlaubt  nicht  mehr  an  dem 

Wandel  von  freihstehendem  i  zu  s  festzuhalten. 

Aufßllig  ist  *tabique  =  taibik,  Valdes  (8.  69)  kennt  nur  tabique 
oder  tasbi^e.  Doch  möchte  ich  die  Möglichkeit  einer  Einmischung 
von  tahalpa  nicht  in  Abrede  stellen:  die  Suppl.  II,  25  angeführten  Be- 
deutungen liegen  nicht  allzu  fern.  Jedenfalls  ziehe  ich  mit  Eg.  die 
Hüller'sche  Erklärung  von  *tabuco  aus  tabulpa  derjenigen  Dozy's  aus 
taibik  vor:  der  Begriff  föllt  in  pg.  tabique^  Verschlag,  zusammen. 

Ein  Wort;  das  sich  erst  seit  dem  16.  Jh.  belegen. lasst;  kann  recht 
wohl  wir  j  oder  gej  nicht  x  aufweisen,  obwohl  auch  in  diesem  Fall 
die  schriftliche  Tradition  das  x  überwiegend  bis  in  unser  Jahrhundert 
wahrte,  so  dass  für  xe,  xi  nur  ausnahmsweise  gcy  gi  auftritt.  Cervantes 
aber  konnte  nicht  wohl  md  akdn  &i  mit  macange  wiedergeben;  er 
hatte  macanehe  geschrieben.  Eher  mag  bei  Pedro  de  Alcal&  al- 
farge  und  alfarje  =  alfar&  unbeanstandet  bleiben.  Dagegen  geht  es 
nicht  an  ^jaque  Panzerhemd  (in  Spanien  schon  im  14.  Jahrh.  Cortes  11; 
178),  von  gleichbed.  arab.  iaJck  (Ibn-Kaldün)  herzuleiten,  während 
nirgend  xaque  steht.  Du  Ganges  Vermutung  über  die  Herkunft  der 
Benennung  von  Abt  j aquer ie  entspricht  genau  ihrem  historischen  Auf- 
treten; vgl.  auch  die  span.  Bedeutung  rufian.  Algagias  führt  Eguilaz 
S.XVin  als  gi  aus  i  an:  ein  Versehen,  da  das  EtymoU;  welches  er  aus 
anersichtlichen  Gründen  dem  besseren  Dozys  vorzieht,  z  zu  gi  böte. 

Noch  ein  wenig  weiter  geht  eS;  wenn  die  Lesefehler  unwissender 
Editoren  wie  agabda,  agarquia,  yaraba  als  Nebenformen  von  axabeba, 
axarquia,  xaraba  aufgeführt  und  als  S  zxi  y  eingereiht  werden.  ArgayOy 
nach  Marina  eine  Art  Mantel,  kann  eben  so  wenig  algaSÜ  als  aiiäga 
sein,  entspricht  dem  portug.  argao^  argau.  Alharaca  i.  d.  Bed.  Ver- 
zierung als  Nebenform  zu  ajaraca  =  aiaraka  anzusehen;  ist  nur  unter 
der  Voraussetzung  erlaubt,  dass  das  Wort  ein  specifisch  andalusisches 
seiy  h  nur  eine  schlechte  Orthographie  und  j  zu  sprechen.  Das  gleiche 
gilt  für  almohatre  =  almojaire,  pg.  almoxatre  und  nochatro  aus  an^ 
noSädir;  almocrate,  das  ein  Wörterbuch  dem  anderen  entnimmt,  scheint 
gelehrter  Fehler  aus  almochatre.    Ob  die  gleiche  Auffassung  bei  at- 
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mahita  =  almdSita  im  Fnero  de  Palma  del  Bio  zulässig  ist  hängt  von 
dem  Alter  des  Documents  ab;  ich  möchte  hier  eher  einen  Schreibfehler 
vermuten.  Eine  weitere  Spielart  dee  &  wird  durch  das  erwähnte  al- 
moerate  und  durch  pg.  catur  =  arab.  iabtür  (aus  Easimirski)  belegt; 
das  pg.  Wort  bezeichnet  indessen  ein  indisches,  kein  arabisches 
Kriegsschiff:  es  ist  nur  indirecter  Zusammenhang  möglich.  CuBcuta  = 
kuSütä,  ist  gelehrter  Fehler  für  cussiäa  (s.  bei  Devic)^  der  sich  von 
Italien  aus  in  dem  botanischen  Latein  verbreitet  hat  lieber  escaque 
s.  o.  S.  371.  Die  groteske  Herleitung  von  arrapo  harrapo  farrapo  aus 
iarmit  braucht  keinen  Commentar.  Alfargo^  nach  Victor  Oelpresse, 
hält  Eguilaz  f&r  alfarS,  so  gründlich  verschieden  die  Bedeutung  ist; 
es  scheint  eine  Nebenform  von  alfarge  alhagar  mit  g  für  g:  dass  nicht 
etwa  0  statt  e  verlesen  ist  zeigt  die  Aufführung  des  Worts  auch  bei 
Franciosini. 

(jjj  &  {je 

Sin  und  8äd>  fallen  im  heutigen  Yulgärarabisch  fast  ganz  zu- 
sammen^ und  sind  im  Spanischen  durchaus  gleichartig  behandelt.  Die 
Sprache  unterschied  (cfr.  Gröber,  Grundr.  I,  705)  früher  s  und  88  heute  8, 
z  (tönend)  und  g  (tonlos),  beide  heute  gleichwertig  z  oder  ce,  ci.  Doch 
ist  die  Schreibung  häufig  eine  sehr  unsichere;  s  und  z  sind  zwar 
sorgfaltig  auseinandergehalten,  z  und  g  aber,  ursprünglich  dasselbe 
Schriftzeichen  und  erst  allmählich  in  der  Bedeutung  differenzirt,  waren 
im  13./14.  Jh.  auch  als  Laute  wenigstens  auf  einem  Teil  des  Gebiets 
nicht  mehr  gesondert.  Eine  feinere  Unterscheidung  in  der  Wiedergabe 
der  arabischen  Sibilanten  nach  dieser  Richtung  hin  habe  ich  bisher 
nicht  finden  können;  g  und  z  dienen  im  14.  Jh.  zur  Wiedergabe  von 
Siny  Säd  und  Zay.  Wenn  für  die  beiden  ersteren  mehrfach  8  eintritt, 
muss  im  Auge  behalten  werden,  dass  neben  Portugal  und  Catalonien, 
gewisse  Teile  von  Andalusien  8  und  z  nicht  genau  scheiden.  Neben  der 
gewöhnlichen  arab.  Wiedergabe  von  span.  8  durch  &  findet  sich  auch 
ziemlich  oft  ^,  selten  8. 

U^ 
Sin  „is  the  surd  8  in  8it^  Wright,  „uti  88^  Dombay,  „r^pond  ezac- 
tement  ä  notre  s  sifflante'^  Bellemare,   „ein  scharfes  dentales  s,  das 
durchaus  immer  vorne  an  den  Zähnen  zu  articulieren  ist"  Spitta,  wird 
z  in  jeder  Stellung.    Es  ist  dafür  8  eingetreten  in: 
*Sandla  =  sindija^  neben  welchem  zandia  und  acendrla  nur  pro- 
vinciell  berechtigt  sind,  das  letztere  angebl.  granadinisch.    Doch 
stellen  einzelne  Wörterbücher  zandia  voran. 
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*Soearr<m  neben  zaharron  von  Bohara,  sabrön.  Ob  für  alcocarra  der 
Wörterbücher  algocarra  zu  lesen  ist  lasse  ich  dahin  gestellt^  eben 
so  die  Frage  nach  der  Zugehörigkeit  von  gal.  cigarrös. 

*Saina  scheint  weniger  gebräuchlich  als  zahina,  sabina^  die  Pflanze 
(Durra)  ist  vorzugsweise  im  Süden  gebaut. 

*Sain  wird  trotz  des  gemeinromanischen  Declinationswechsels  und 
trotzdem  arab.  sdn  als  sahan  in  die  mlat.  Medicin  übergegangen 
ist,  nicht  zu  diesem,  sondern  zu  sagina  zu  stellen  sein. 

igienV  =  sertr^  nach  einer  granad.  Urkunde  bei  Eguilaz. 

Sabania  =  sabaniya  bei  Eg.,  nur  in  granad.  Documenten;  übrigens 
(cfr.  Dozy  Gloss.  386  u.  SuppL  I,  630)  ziemlich  sicher  arabisirte 
Form  von  söhana  sabanilla  aaßaroy,  nicht  von  der  Stadt  Saban.  In 
den  ,,dos  sabanlas  de  oro  para  las  ore)as"  sehe  ich  keine  Ohrringe 
aus  Saban,  wofür  keinerlei  arabisches  Zeugnis  erbracht  ist,  sondern 
die  navarresische  Sabanilla  als  Teil  des  weiblichen  Kopfputzes. 

Suera  in  der  Gonq.  Ultram.  III,  378  von  einer  Kostbarkeit  erklärt 
Eguilaz  als  suir,  armella  de  hierro,  dagegen  stieira^  sueyra,  als 
subaira  Steinchen»  indem  er  die  Bed.  kostbarer  Stein  aus  einem 
pg.  Wörterbuch  nimmt,  das  sie  und  das  Wort  aus  Sta.  Rosa  ent- 
lehnt hat.  Sueira  steht  in  der  Vida  da  Rainha  Sta.  Izabel  von  einem 
Kleid:  cuberta  das  mos  ricas  sueiras^  sueyra  in  einem  Testament 
von  1294  von  einer  selha  das  sueiras.  Im  Anschluss  an  diese  Stelle 
ist  höchst  wahrscheinlich  in  der  Conqu.  Ultram.  statt . . .  picheles 
e  smras  e  siellas  e  frenos  labrados^  „siellas  de  sueras^  zu  lesen; 
es  ist  gewiss  nicht  zufällig,  dass  auch  hier  der  Zusammenhang 
mit  dem  Sattel  vorliegt  Die  Uebersetzung  als  Edelstein  ist  an 
allen  drei  Stellen  unwahrscheinlich,  Armband  überhaupt  nicht 
erlaubt.  Es  zeigt  .^ich  hier,  dass  sudarium  mit  mappula  die  be- 
griffliche Entwicklung  geteilt  hat;  s.  den  pileum  ab  extra  nigro 
panno,  ab  intus  serico.cum  cordulis  et  mappulis  coelestis  coloris 
bei  Ducange-Henschel  für  das  Kleid,  cum  sellaribus  imperiali- 
buSf  sellis  et  frenis  inauratis,  simul  et  mappulis  ingressi  sunt  civi- 
totem,  ib.  für  die  Sättel,  nebst  anderen  Stellen,  aus  denen  zur 
Oenüge  deutlich  wird,  wie  das  sudarium  per  quod  olim  sudar  et 
narium  sordes  extergebantur  ein  Prunkstück  und  zuletzt  ein  kost- 
barer Besatz  wurde,  in  Formen  vermutlich,  die  denen  des  Sudariums 
am  priesterlichen  Ornat  ähnlich  waren.  Im  Gan(.  Baena  I,  182 
ist  sudario  Kopftuch. 

Secaist  die  andalnsisch-catalanische,  ceca  die  castilische  Form  von  sikka. 

*8oda  mit  dessen  romanischen  Verwandten  ist  allerdings  bisher  nicht 
als  arabisch  bezeichnet  worden,  gehört  indessen  ohne  Zweifel  nicht 
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zu  solida,  sondern  zu  dem  arab.  Namen  der  KeAipüeLBzesüaidyS&eida; 
fnagreb.=  Soda.   Doch  hat  das  Span.^  welches  sein  sosa  vorziehti 
das  Wort  erst  aus  einer  der  Nachbarsprachen  entlehnt:  es  Ifisst 
sich  erst  seit  dem  vorigen  Jahrh.  belegen,  während  es  in  Frank- 
reich im  16.  auftritt.    Die  genaue  Wiedergabe  der  Aussprache 
würde  allerdings  Bueda  sein^  und  vielleicht  kommt  dem  vulgaren 
Fem.  Plur.  sdda  vom  Adj.  istvid  des  gleichen  Stammes  (cfr.  Spitta 
8. 140  und  bei  Bocthor)  dieselbe  Bedeutung  mit  dem  süida  zu. 
*Solifnan  betrachtet  Eguilaz  als  »ublitnatum,  catal.  soümany  dagegen 
als  arab.  solaimanu    Es  gehen  die  span.  pg.  catal.  Formen  aof 
die  arabischen  zurück  -icUitnän,  solaimani,  türk.  solomanj  diese 
allerdings  ohne  Zweifel  auf  ein  romanisches  solimat  oder   etwa 
soümao^  solimd  =  suhlimatum  ital.  soUmato.    Den  genausten  Ur- 
sprung der  orientalischen  Form  vermag  ich  nicht  zu  bestimmen;  sie 
kommt  schwerlich  aus  der  Provence,  die  kein  Quecksilber  her- 
vorbringt, kaum  aus  der  Baetica,  die  nach  allen  Anzeichen  das 
auslautende  -ado  gewahrt  hätte,  vielleicht  von  der  krainischen 
oder  nordital.  Quecksilberproduction.  Gerade  das  Altvenetianbche 
bietet  ja  &  =  ato. 
Tasmia  cast.  leitet  derselbe  von  tasmia-^  die  Schreibung  ist  indessen 
cast.  Uizmia,  catal.  tctsmia.   Die  arab.  Form  in  der  ihr  beigelegten 
Bedeutung  ist  durch  die  Autorität  eines  älteren  spanischen  Ety- 
mologisten  etwas    schwach  gestützt.     Uiamia  im  Ordeoam.  de 
Tafurerias  (sicher  das  gleiche  Wort  und  nicht  domma)  neben  der 
von  Eguilaz  ohne  Beleg  aufgeführten  Form  thc^dmia  deuten  auf 
dm  oder  ^m;  Wegfall  der  Dentalen  scheint  hier  durchaus  mög- 
lich, neben  der  regelmässigen  Umgestaltung  zu  zm. 
*Sebe8ten^   franz.  aeheste  =  sebestdn  ist  einer  der  pharmaceutisch- 
botanischen,  rein  gelehrten  Namen. 
Zu  derselben  Wortklasse  gehört  sen  frz.  sinS  =  senäy  salep  ans 
frz.  salep  =  sahläb  (tdleb?). 

MoBoliman  =  moslimtn  oder  moslemuna,  mlat.  musulmanm  etc.  ist 
so  wenig  bekannt,  dass  Cervantes  es  in  turco  übersetzt  Moslemüa  ist 
älter,  aber  dem  geistlichen  Latein  angehorig,  wie  die  den  frommen 
Sohimpfworten  Madianita,  IsmaeUta,  Amalechita  angeschlossene  Form 
zeigt;  volksüblich  war  es  nie,  und  die  angebl.  portug.  Contraction  mo^ 
Uta  ist  nur  ein  Lesefehler  der  Monum.  Lusit.,  den  die  Wörterbücher 
aus  Moraes  abschreiben.  Defrömery  zieht  der  Ableitung  aus  moslim 
die  von  der  Adjectivform  moslimy  vor;  ich  sehe  nicht  recht  was  damit 
gewonnen  ist  Auch  das  einfache  muslime  ist  halbgelehrt  und  sehr  un- 
gebräuchlich; doch  findet  sich  in  älterer  Zeit  das  volksmässigere  mualem. 
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DasB  islatn  ==  isläm  nur  eine  Tranescription  ist  braucht  kaum  gesagt 
SU  werden.  Gelehrt  ist  auch  sunni  sunni  in  der  Gonqu.  Ultram. ;  fran- 
zösisch serrallo  serAy,  und  zwar  die  ältere  Form  serrail.  Orosus  bei  Eg. 
für  orozuz  =  ^oroksüs  ist  nicht  belegt  (gleichbed.  alcacuz  bei  dems.  als 
span.  pg.  aus  alca^uz  verlesen);  sorra  angeblich  für  zorra  sorria  im 
P.  Alf.  XI  1782  heisst  in  der  Hs.  forra. 

Im  Auslaut  fSllt  das  dem  Lat.  entstammende  ^  ebenso  mit  z  zu- 
sammen ¥rie  im  In-  oder  Anlaut.  Da  die  Verschmelzung  erst  sehr  spat 
YoUständig  wurde,  lässt  sich  nicht  annehmen  dass  Sin,  während  es  in 
anderer  Stellung  genau  g  entspricht,  nur  auslautend  in  s  ausgewichen 
sei.  Es  ist  also  sp.  *re8  pg.  rez  und  res  =  ras  entweder  als  an- 
dalusische  Form  zu  betrachten,  dem  Viehhandel  der  Grenze  entnommen^ 
wofür  allerdings  sein  ziemlich  frühzeitiges  Auftreten  in  Gastilien  — 
3  mal  bei  J.  K  —  nicht  gerade  spricht,  oder  es  ist  bei  anfSnglich  vor- 
wiegendem Plural  las  reses  das  Vieh  Assimilation  eingetreten.  Die 
eigentlich  castilische  Form,  welche  sich  zugleich  durch  das  Fehlen  des 
Imale  als  die  ältere  erweist,  ist  ro?,  und  das  dem  Geschlecht  zu  Lieb 
erweiterte  raza.  Jene,  bei  Berganza  überliefert,  auch  altpg.  raz,  raSy 
wahrt  die  eigentliche  Bedeutung  des  arabischen  Etymons;  dieselbe 
findet  sich  auch  in  rasa :  mufa :  plasa  GauQ.  de  Baena  I,  248,  dessen 
Abdruck  durch  Michel  mehrfach  s^t  z,g  bietet,  in  Folge  eines  häufigen 
palfiographischen  Irrtums,  wie  schon  Müller,  Münchener  Sitzungsberichte 
1860  S.  246  bemerkt  hat.  Dass  razay  —  seit  dem  16.  Jh.  mit  be- 
merkenswerter Wahrung  des  tonlosen  Lauts  italien.  rofa^  franz.  racey 
deutsch  Rasse  —  nichts  anderes  ist,  hätte  schon  aus  der  Verwendung 
von  pg.  res  im  selben  Sinn  ersehen  werden  können:  es  ist  der  ab- 
stracto Inhalt  des  arab.  Worts,  Anfang,  Ursprung  =  Kopf.  Dass  res 
nicht  vom  Schwein  gebraucht  wird  entspricht  dem  Fehlen  des  Herden- 
tiers bei  den  Arabern,  erinnert  aber  auch  daran  dass  das  zählende 
Auge  die  Uebertragung  veranlasst,  bei  Kühen,  Schafen,  Ziegen  die 
Kopfe,  bei  den  Schweinen  die  Rücken  sieht.  Eine  weitere  Be- 
deutung verzeichnet  Victor  bei  res:  „c'est  aussi  la  brebis  qui  va  la  pre- 
miöre  du  troupeau^.  RezmiUa  del  genital  miembro  bei  demselben  „le 
balanus'^,  bei  P.  de  Alcal&  ras,  rasal-air  caput  penis,  scheint  mir  Zu- 
sammensetzung mit  einem  sonst  verlorenen  span.  Wort.  Der  Analogie 
von  myere-mear  würde  ein  mingere- minor  genau  entsprechen,  i  zu  i 
regelmässig  wie  in  tinea  titla  etc.  Bei  m  Voc.  ü  besteht  sicher  auf 
einem  Teil  des  Sprachgebiets  die  Neigung  zur  Differenzirung:  es  wird 
pop.  domellar  =  dometlar,  ant.  midlir,  mullidor  f.  tnmir,  munidor  an- 
geführt, vgl.  descomulgar  f.  descomungar:  *  miliar ,  daraus  milla  = 
mentula  ist  also  recht  wohl  möglich,  die  Art  der  Zusammensetzung 
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sprachgemäsB.  Es  ist  diese  Erklärung  dem  in  Dozya  Handexemplar 
vermuteten  kezmtla  penis  entschieden  vorzuziehen.  Ich  nehme  an,  dass 
ras  -^  keznitla  gemeint  ist,  gebe  zu  dass  zk^zm  zu  zm  werden  und 
Suffixanbildung  eintreten  konnte,  glaube  aber  nicht  dass  das  e  in 
dieser  Stellung  gefallen  wäre.  Auf  jeden  Fall  ist  rez  =  ras,  und  ein 
weiterer  Beleg  für  die  castilische  Erhaltung  des  z  auch  in  diesem  Wort. 

Fär  8c  tritt  in  der  Conjugation  der  Verba  auf  -scere  in  den  Präsens- 
formen durch  Analogiewirkung  zc  gleichlaufend  ein,  ohne  dass  sich  die 
Sprache  bis  heute  unbedingt  entschieden  hätte.  Eäne  so  häufig  vor- 
hommende  Vertauschung  kann  auf  die  Lautverbindung  überhaupt  ein- 
wirken. Es  ist  also  möglich,  dass  die  alten  mesquino  f.  ^mezquino 
mesMny  mesquita  f.  *mezquita  mesgid  wirklich  castilisch  vorkommen, 
ohne  franz.  oder  pg.  Einfluss.  Doch  habe  ich  keinen  guten  Beleg  dafür; 
(dmizque,  *almizcle  (valencian.  mit  interessanter  Assimilation  almicet) 
wird  nur  mit  zc  angeführt.  Das  Pg.  lässt  nur  sc  gelten,  wie  im  ver- 
alteten -8C0  des  y erbums:  mesquinhOt  mesquita,  almiscar.  *Mäscara 
mashara  trägt  auch  lautlich  den  Stempel  seiner,  von  Mahn  aus  histo- 
rischen Gründen  richtig  angenommenen  Abkunft  vom  italienischen 
maschera.  *Escabeche  sikbäg  untersteht  dem  Einfluss  der  vielen  mit  esc- 
anlautenden;  alt  ezquerdear  hielt  sich  nur  durch  izquierdo,  dessen  t- 
durch  das  folgende  y  bestimmt  war.  An  sich  notwendig  ist  *espina 
isfinäg  oder  pers.  aspanäb\  zp  kommt  span.  überhaupt  nicht  vor,  auri- 
ßceni  wird  orespe.  *Escarlata  erscheint  in  Spanien  ziemlich  früh  als 
Oemeinbesitz  mit  dem  übrigen  Abendland ;  ich  halte  das  dunkle  Wort 
für  indirect  dem  Orient  entnommen.  Mit  ciclaton  siklcUün  xvxXa^  hat 
es  Nichts  zu  schaffen.  Nesga  nesg  schliesst  sich  an  die  übrigen  sg  mit 
tonendem  s.  Weil  populär  für  conozco  -  conosco  unter  der  Einwirkung 
der  digo ,  valgo  sich  conozgo  conosgo  einfindet  erscheint  auch  azgo  n. 
asgo  von  ctsir  (s.  Grober,  Grundriss  I,  711)^).  Umgekehrt  ist  ifosgo  f. 
gazgo  allerdings  nicht  belegt,  aber  wahrscheinlich  vorbanden,  da  sg  im 
Ganzen  stärker  zu  sein  scheint  als  das  sonst  nur  noch  in  juzgo  etc. 
vorhandene  zg;  vgl.  die  Fälle  1.  c.  707,  zu  welchen  alt  noch  miesga 
(messica  als  die  in  der  Ernte  reife  Beere  P)  xini  visgo  kommen. 

Arrial  f.  arriaz  arriyds  ist  wohl  eine  junge  Form,  eine  Verwechs- 
lung des  scheinbaren  Suffixes,  die  durch  die  schwache  Articulation  des 
Auslauts  im  Neucastilischen  hervorgerufen  wurde.  Dass  pg.  moque  von 
einer  alten  Auflage  auf  die  Mauren  ein  aus  dem  Plur.  mokos  zu  der 
Marktsteuer  maks  gewonnener  Singular  sei  widerspricht  dem  Accent; 

1)  Ich  darf  hier  wohl  anmerken,  dass  ich  bei  der  Präsensbildang  auf  -go  non- 
mehr  Hitwirknng  der  Verba  aaf  -ngere  annehme,  trotz  des  frühzeitigen  Aosgleiclu 
der  Formen. 


Digitized  by 


Google 


Die  arabisohen  Laate  im  Spanischen  417 

gleichartige  Bildung  aus.  dem  Singular  kann  ich  wegen  des  Vocals  nicht 
annehmen,  glaube  aber  dasa  trotzdem  das  Etymon  noch  im  Auge  zu 
behalten  ist. 

Es  kann  nach  dem  Vorausgehenden  Uebergang  von  freihstehendem 
Sin  in  8  als  eigentlich  castilischer  Vorgang  nur  in  Abrede  gestellt,  als 
combinirte  Erscheinung  nur  unter  äusserst  beschränkten  Bedingungen 
zugelassen  werden. 

Dass  sich  ch  als  Vertreter  einfinde  wäre  nur  als  spanische  oder 
portug.  Weiterbildung  der  g  denkbar,  nicht  auf  Grund  des  arabischen 
Lautes  selbst.  Es  ist  diese  Behandlung  von  lat.  cSj  ci  und  s  ohne  die 
nothige  Einschränkung  zugelassen  worden  (s.  Diez  Gramm.  V  367, 
Carol.  Michaelis,  Wortschöpfung  232,  233;  Cornu  in  Gröber,  Grund- 
riss  I,  767).  Ein  eigenthümlich  malerisches  Element  wird  an  dem 
intensiven  und  beliebig  verlängerbaren  Klang  auch  von  dem  Deutschen 
empfanden,  wo  er  tsch  für  tz  eintreten  lässt.  Das  gleiche  Gefühl  zeigt 
sich  romanisch  beimNAnlaut  im  Italien.,  Portug.,  besonders  stark  im 
Spanischen,  das  ihn  als  organische  Umgestaltung  lateinischer  Gonsonanz 
nur  inlautend  kennt  ^).  Wir  finden  ihn  hier  zunächst  bei  Ausrufen, 
Schallverben  und  Kinderworten.  Zu  jenen  gehören:  chi8  =  BH,  wieder- 
holt als  Ruf;  cfr.  cat.  xix  Lockruf  für  den  Hund;  chitOf  chiton  alt 
chitel  (ebenso  pg.)  =  ital.  zitc,  andal.  chutel  ob  =  pg.  chuta?  franz. 
ehtU/'j  cho!  sp.  pg.,  sp.  auch  so/  hü!;  chucho  und  zuzo  =  kuschl  Pg. 
ehape  patschl,  cAo^  =  sp.  zcis!^  chote!  Scheuchruf.  Sp.  choz  in  dar^ 
hacer  choz,  de  choz  stellt  sich  zu  pg.  choz,  chö,  ichö  Klappfalle;  no  dedr 
chu8  ni  mus  =  pg.  sern  dizer  chua  nem  bus,  Charriar^  bei  Victor  = 
quäken,  steht  sp.  pg.  chirriar  nahe^  dies  wieder  chirlar,  pg.  ebenso  und 
chilrar;  nah  verwandte  Bildung  zeigt  auch  charlar^  ebenso  pg.,  dar- 
lare  ital.  Chuchear  und  cuchichear  zuscheln^  zischeln  «sind  unmittelbare 
Lautnachahmungen^),  ebenso cAic^^ar  auszischen:  tschschtxmAssI  Aienem 
dazu  (ital.  schschf).  Chißar  pfeifen  chillar  zischen  (cat.  xisclar)  werden^ 
trotzdem  beide  mit  sibilare  zusammenhängen,  als  unter  sich  und  von 
ailbar  verschiedene  Schallwerte  empfunden.  Chiar  steht  pg.  und  auch 
span.  veraltet  =  piavy  chofe  =  bofe,    Rechinar  knarren  kann  auf  china, 

1)  Französisch  nur  schwach  vertreten:  chuchotert  ehiffler,  vielleicht  alt  chifonie, 
Chiche  kann  aus  lautlichen  und  semasiologischen  Gründen  nicht  ciccum  sein. 
Catal.  entspricht  x  in  ziemlich  ausgedehnter  Verwendung. 

2)  ehauc?Mu  «oan^or,  piar*^  bei  P.  de  Alcalä,  ehauchal  „eonsuUre  ad  awrtm^ 
im  Florent«  Wb  erstrecken  sich  nach  Nordafrika.  Simonet  betrachtet  sie  indessen 
als  span.  Lehnworte.  Ich  will  dem  nicht  widersprechen,  obwohl  auch  das  um- 
gekehrte möglich  wäre,  möchte  aber  hervorheben  dass,  wo  bei  Laatbildem  Ent- 
lehnung, nicht  parallele  Schöpfung  vorliegt,  doch  gleichartige  Lantempfindung 
vorausgesetzt  ist,  die  Sprache  nur  nimmt  was  ihr  von  Natur  gehört. 
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Sternchen  beraheD,  gewinnt  seinen  Sinn  aber  doch  erst  durch  den  Loint. 
Drei  Einderworte  sind  reduplicirend:  Chacho,  ist  ans  miicAacAo  gekürzt; 
chocho  in  der  pg.  Bed.  Schmatz  ist  directe  Nachahmnng  des  Tons, 
ebenso  in  der  span.  Zuckerchen,  vom  Intschen ,  nahe  verwandt  mit  pg. 
ehucha  Milch,  ckuchar  saugen^).  An  diese  Formen  lehnt  sich  sp.  pg. 
cMcha  ital.  cicciay  catal.  xixina\  saisitia  heranzuziehen  erlaubt  der  Be- 
griff nicht  und  es  dürfte  vielmehr  umgekehrt  sakhicha  durch  chichü 
veranlasst  sein;  vgl.  chacina.  Hieher  gehören  die  Koseformen  Cham 
f.  Sebaatiano^  Chinto  (gall.)  JadntOj  Chico  pg.  Francisco.  Ein  der- 
artiges Element  musste  sich  noch  weiter  fruchtbar  erweisen.  Von 
chichear^  nicht  von  chicha  sind  gebildet  cichon  und  chinchon  Beule,  wie 
von  chirlar  chirlo  Schmiss,  chirlada  Stockschlag.  Sehr  nahe  liegt  die 
Anwendung  auf  die  Dummheit:  chirlar  ergiebt  noch  chirle,  chirriar 
chirrichote.  Nicht  weniger  auf  Posse,  Spott,  Witz.  Wie  zumbar  summen 
zumba  Neckerei  erzeugt,  heisst  chiflar  zugleich  verhöhnen,  chasco  PoBae 
ist  eigentlich  Schallwort,  wie  chasquidoy  chasquear  zeigt,  ebenso  chiste 
Scherz,  no  chistar  nicht  piepsen  mit  chisf  und  no  decir  chus  zu  ver- 
gleichen. Eine  andere  scherzhafte  Wendung  nimmt  chapuzar,  das  nicht 
zu  ital.  soppozzare  gehört  (Diez  R.  O.  II;  431)  sondern  zu  chapa,  welches 
ursprünglich  Lautwort  ist,  ital.  chiappa  entspricht,  nicht  franz.  chape^ 
wie  sp.  chapoteary  pg.  chapef^  cahir  de  chapa  und  chapada  deutlich 
genug  zeigen;  aus  demselben  alten  Stamm  ist  cAappurar  gezogen,  auch 
chapodar  neben  pg.  chapotar  unter  Anlehnung  an  podar.  Nebst  un- 
gewöhnlichen Suffixen  dienen  der  Erweiterung  der  Klangwirkung  auch 
uneigentliche  Praefixe  und  Infixe:  neben  chufleta  aus  chufa  steht  cucAu- 
fleta,  neben  chuchear  cuchuchear  cuchichear;  chupar  (=  span.  chotar 
pg.  chucliar)  ergiebt  churrupear.  Das  in  der  literarischen  üeberlieferung 
naturgemäss  nur  sehr  lückenhafte  Material  vollständig  und  allseitig  za 
beleuchten  wird  die  Sache  eines  Einheimischen  sein,  der  mit  der  fami- 
liSren  Sprache  durchaus  vertraut  ist;  mancherlei  Beziehungen  der 
Einzelglieder  werden  dann  deutlich  hervortreten.  Den  durchgehenden 
Faden  zu  zeigen  genfigt  die  voranstehende  Darstellung.  An  ihn  reihen 
sich  eine  Anzahl  von  Fällen,  in  welchen  ch  burleske  Verstärkung  der 
schwächer  lautmalenden  s  und  2;  ist;  die  gleichwertigen  s/  =  ch/,  8o!=^ 
chof,  sp.  zas  =  pg.  chaz  sind  schon  erwähnt.  Cicada  (arab.  sarsar) 
wird  cigarra  und  chigarra  in  Erinnerung  an  ihre  Stimme,  ihr  chirrido\ 
chinfinia  (Victor),  das  Instrument  des  Bettlers,  ist  8ymphonia\  charro 
hängt  vielleicht  mit  zarrio  zusammen,  chafar  mit  zafar.    dmicem  er- 

1)  F.  de  Alcalä  bat  chuch  als  arab.  Aeqaivalent  von  chupar,  Simonet  nennt 
dazu  nur  die  entsprechenden  roman.  Worte.  Aber  Wahrmund  Hdwb.  bietet  gügik 
Brust  (u.  Schiflfsvorderteil). 
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gab  regelrecht  asp.  oimze,  dies  einerseits  mit  Umstellung  der  mi- 
gewöhnlichen  Consonantenverbindung  nnd  Differenzirung  (cfr.  cisne) 
*ctsmef  daraus  die  kosende  Benennung  des  Haustierohens  chisme  pg. 
Wanze,  sp.  heute  nur  mehr  fibertragen  =  Klatsch  (vgl.  etwa  „einen 
Floh  ins  Ohr  setzen^),  bei  Victor  noch  mit  der  urspr.  Bed. ;  andrerseits 
unmittelbar  sp.  chinche,  reduplicirend  wie  chicha  etc.,  ohne  dass  das 
Ital.  eingewirkt  hätte,  auch  übertragen  =  chinchoso  lästige  Person, 
c/nnchorrero  =  chümero.  Chico  von  ciccum  ist  specif.  spanisch;  daher 
catal.  xic  und  quitosalla^  pg.  verschieden  als  Diminutiv  von  Francisco 
und  Lockruf  ffir  das  Schwein. 

Wo  keine  Schallmalerei,  burleske  oder  Koseform  vorliegt  kann 
dieser  Wandel  nicht  eintreten.  Sp.  pg.  chkharo  ist,  ebenso  wie  chicorea, 
ein  Italianismus,  wie  schon  die  Behandlung  der  Endung  zeigt.  Choclo 
kann  nicht  socculus  sein,  da  ccU  kaum  anders  behandelt  worden  wäre 
als  o'l;  die  eigentlich  kastilische  Form  scheint  das  von  den  älteren 
Wörterbüchern  allein  gegebene  zueco,  zoco  und  zoclo  dem  Ital.  zdcco, 
zdccolo  entnommen,  daraus,  unter  Einwirkung  von  chocar,  choclo  und 
choclar,  danach  auch  chanclo  von  zanco.  Chuzo  =  zuizon  (cfr.  zoizo) 
ist  auf  Einwirkung  von  hochd.  Schwyzer  zurückzuführen.  Chamarra 
entspricht  bask.  cfunnar,  zamarra  bask.  zamarra*^  das  Wort  stammt 
aus  dieser  Sprache,  obwohl  die  von  Larramendi  gegebene  Erklärung 
(s.  Diez  E.  W.  11^)  durchaus  unzulässig  ist:  ch  und  z  permutiren  dort 
vielfach,  auch  ohne  diminutive  Absicht.  Churro  sp.  pg.,  churdo  pg. 
(vgl.  garrtido)  von  einer  Scbafart  mit  geringerer  Wolle  und  dieser  selbst, 
kann  nicht  sordidus  sein,  da  keine  der  beiden  Sprachen  rd  zu  rr  kennt : 
andernfalls  würde  ich  auf  bask.  zurda,  churdak  =  zerdak  =  cerda 
verweisen.  Span,  chorizo  pg.  chourizo  scheint  zu  pg.  chorudo,  chorume 
zu  gehören,  wodurch  salsa  isicia  (=  sp.  salchicha)  ausgeschlossen  wäre. 

Inlautend  ist  die  Consonanz  viel  zu  häufig  als  dass  sie  den  gleichen 
Eindruck  wie  im  Anlaut  hervorbrächte.  Schallmalend  etwa  in  relinchar 
(die  Erklärung  E.  W.  I  Hennir  genügt  nicht)  cfr.  hochd.  wienheintzen 
f.  wiehern,  und  in  bicho^  da  pg.  biclianar  pscht!  machen,  zischeln  der 
Stimme  des  jungen  Kätzchens,  der  Schlange  entspricht.  Was  Gar. 
Mich.  Wortsch.  232  als  ch  für  z  in  dieser  Stellung  anführt  beruht,  so- 
weit es  zusammengehört,  auf  Suffixvertauschung,  Entlehnung,  oder  der 
parallelen  Entwicklung  beider  Laute  nach  n  und  r. 

Einen  burlesken  Sinn  hat  unter  den  hierher  gezogenen  arabischen 

Worten  nur: 

*Chocarrero  mit  ^chocarrear,  bei  Victor  auch  chocarron,  pg.  chocar- 

reiro  =  socarron  von  arab.  sobara.    Es  ist  jedoch  möglich,  dass 

vielmehr  pg.  cfioca  mit   chocalho,  chocalheiro  zu  Qrunde  liegt; 

die  Weiterbildung  ist  sprachgemäss,  cfr.  z.  B.  bobarron. 
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*Chufa,  chufla  sp.  pg.  i.  d.  B.  Posse  ist  keineswegs  seßct^  wie  schon 
der  Vooal  zeigt,  and'  dieses  nicht  sibüm,  Snppl.  I  659  richtig  er- 
klart. Zu  Diez  E.  W.  I  Ciüfolo  (1.  ciuffolo)  mag  bemerkt  sein, 
dass  das  ital.  Wort  sich  mit  ciuffo  Schopf  vermischt,  ciuffolo 
i.  d.  B.  eines  Auswuchses  am  Rosenstock  sich  auffallend  dem  ap. 
pg.  chufa  i.  d.  B.  der  Binsenknolle  nähert;  aus  welcher  die 
horchata  de  chufas  bereitet  wird,  ohne  dass  sich  indessen  ein  Za- 
sammenhang  constatiren  Hesse. 
Chagren  bei  Eguilaz  (nicht  in  den  Wörterbüchern)  =  türk.  sägrt  o. 

sagri  ist  Qallicismus;  vgl.  Devic,  Chagrin. 
*Chafar  hält  Eg.  für  safala,  am  Boden  liegen,  erniedrigt  sein  —  die 
angezogene  hebräische  Form  kann  natürlich  nicht  in   Betracht 
kommen.    Die  Bedeutung  des  sp.  Worts  quetschen,  platt  drücken, 
platt  schlagen,  catal.  xafar,  steht  viel  zu  fern,  und  ebenso  wenig 
genügt  etwa  arab.  sfr,  tancer,  brutaliser  etc.    Ich  vermute  darin 
einen  Naturlaut,  der  mit  catal.  esclafar,  ital.  schiaffo  (undeutsch^ 
gegen  Diez  E.  W.  11%  wenn  auch  an  Schlappe  anklingend)  zu 
vergleichen,  nicht  davon  abzuleiten  ist,  in  *chaflan  und  *chafcMar 
weiter  ausgebildet  erscheint. 
*Chamariz  sp.  pg.  ist   nicht  sdmdriz   (ungenügend   definirte  kleine 
Yogelart).    Die  pg.  Bedeutung  Lockvogel,    LfOckruf  =  chama 
sichert  die  Zugehörigkeit  zu  clamare\  für  den  westlichen  Anlaut 
im  Spanischen   cfr.  chamizo  u.  a.,   für   die  ungewöhnliche   Suf- 
figirung^)  picaraza  v.  picaza,  llamarada  v.  llama.    ^Chamaron 
und  *chamarillon  kommen  ebendaher. 
Cozctichoy   alt  (?)  f.  alcuzcuz,   arab.    alkuskusü,   beruht   auf   einer 
häufigen   Suffixvertauschung.      Die   Form    fehlt   bei   Dozy   und 
Eguilaz. 
Xf  heute  y,  für  g  oder  z  ist  dem  Castilischen  durchaus  fremd,  tritt 
aber  (catalanisch  und)  schon  früh  leonesisch,  neuerdings  auch  portu- 
giesisch  für  ch  ein.    Nur   eines   der  Worte,    bei   welchen   Dozy  und 
Eguilaz  X  aus  Sin  annehmen,  fallt  in  dieses  Oebiet  und  kann,  die  not- 
wendige Voraussetzung  für  das  Zwischenglied,  eine  burleske  Form  sein. 
Die  übrigen  sind  lautlich  unzulässig,  zum  Theil  auch  in  anderer  Hin- 
sicht falsch  dargestellt. 

Xafarron  steht  in  der  leonesischen  Gopie  des  Alexandre  1798  bei 
Erwähnung  der  jograresi 

1)  Es  liegt  wohl  -ero  zu  Grund,  das  in  unbetonter  Stellung  im  isolirtenWort 
lautlich  verschoben  war,  und  fortwucherte.  —  Simonet  denkt  bei  dem  Wort  an 
*8amarüiu8  von  latein.  samara,  CJlmensamen,  woraus  aber,  auch  unter  Annahme 
(1er  Analogiewirkung  von  perdiz,  span.  nur  samhriz  werden  konnte. 
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Destos  aviahy  muchos  quefazien  muchos  sones 
Otros  que  menavan  (1.  meneavan)  ximios  e  xafarrones. 
Dozy  identificirt  das  Wort  mit  zdharron^  um  so  mehr  als  bei  Victor 
zaharrones  eine  Art  lärmenden  Tanz  bezeichne.    Der  Druck  von  1637 
hat  mir  gaharrones,  eine  allerdings  unzulässige  Form^  die  wohl  in  den 
Plural  zu  ändern  sein  wird,   der  als  Benennung  einer  Aufführung  der 
Gaukler  bleiben  konnte  nachdem  die  eigentliche  Bedeutung  des  Worts 
mit  dem  Singular  bereits   verloren  war.    Es  wäre  merkwürdig,   aber 
nicht  unmöglich;  dass  es  schon  im  13.  Jh.  im  gleichen  Sinn  gebraucht 
würde^  während  es  nicht  etwa  durch  das  Bedürfnis  des  Reims  gerecht- 
fertigt werden  konnte,  dass  die  Oaukler  Affen  und  Gaukler  gehandhabt 
hätten.    Da  aber  keineswegs  sicher  ist  was  die  Stelle  meint  so  konnte 
auch  etwa  eine  Ableitung  von  chafar  vorliegen,   oder  selbst  von  arab. 
iafra  =  Hfra  span.  chißa.    Entscheidet  die  neu  aufgetauchte  Hs.  für 
zaharron  so  würde  die  Form  unter  allen  Umständen  castil.  *chafarr(m 
entsprechen,  nicht,  wie  von  Dozy  geschieht^  der  beschränkte  Uebergang 
von  lat.  8  in  span.  x  angezogen  werden  dürfen. 
Axote  f.  sp.  azote  ctssaut  im  judenspan.  Neuen  Testament  ist  die  hebr. 
Form  des  Worts  mit  zugefügtem  arab.  Artikel  (hebr.  8  meist  = 
arab.  &j  hebr.  i  =  arab.  s). 
Xalmas  pg.  Wagenleitern    (auch   xelma  wird   angeführt)   soll   arab. 
BOllam  Leiter  sein.    Es  ist  der  uebergang  von  u  in  a  durchaus 
unbelegt  und  nicht  zu  begründen,  die  Ausstossung  des  a  nicht 
weniger  unwahrscheinlich.    Da  pg.  enxalmo  (sp.  jalma^  etyalma 
ital.  saltna  etc.  von  sagmd)  auch  die  Decke  bezeichent  die  über 
das  beladene  Saumtier  gebreitet  wird^  enxalmar  das  Ausgleichen^ 
Zudecken;  Festschnallen  der  Last,  so  ist  zu  erwägen  ob  nicht  eben 
dies  Wort  auf  das  enrejado  de  esteras  übertragen  werden  konnte. 
*Jarcia  leitet  Eguilaz  von  sarsta  bei  Bocthor,  dies  von  lat.  sarcina, 
obwohl  ihm  das  mlat.  exartia  (il^a^toy),  die  bekannte  Quelle  des 
Worts,  in  einer  catal.  Urkunde  begegnet  war.    Bei  Diez   nach- 
zusehen schien  ihm  überflüssig. 
Caxix^  caxis  =  arab.  kagts  citirt  derselbe  aus  Gonzalez  de  Clavijo. 
Die  Historia  del  grau  Tamorlan  liegt  mir  nicht  vor^  und  ich  kann 
nicht  constatiren ,  ob  das  Fremdwort  etwa  aus  jüdischem  Mund 
entnommen  wurde.    Jedenfalls  deutet  die  Form  auf  eine  nicht 
arabische  Quelle. 
Elixir,  das  der  nämliche  in  der  Einleitung  für  x  aus  s  anführt,  beruht 
auf  ks,  ist  eine  rein  gelehrte  Form  und  wird  eliksir  gesprochen. 
*Jaramago  (nach  Terreros  axLchjaramillo)  span.,  saramago  pg.  wilder 
Senf  (Erysimon),  wilder  Meerrettig  (armoracia)  soll  arab.  sarmdlp 
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oder  sarmag  (s.  Dozy^  SuppL)  entsprechen,  das  die  Melde  be- 
zeiohne.    Ist  die  letztere  Erklärung  richtig  so  können  die  Worte 
nicht  identisch  sein ;  andernfalls  bleibt  die  Möglichkeit^  dass  das 
arabische  dem  span.  entnommen  sei. 
Harija  und  hariza  sind  Ableitungen  von  lat.  far,  nicht  harisa. 
*Jaharrar,  die  Wand  mit  Kalk  abstreichen,  kennt  Eg.  auch  in  den 
mir  sonst  unerfindlichen  Formen  sajarrar  (wohl  andalnsisch)  und 
sahelar,  und  leitet  es  von  sahal^  das  in  der  2.  Form  complenavit 
bedeute.    Es  ist  richtig;  dass  das  von  Müller  gegebene  gayar 
nicht  genügt,  aber  dem  neuen  Etymon  steht  von  vorneherein 
entgegen^  dass  die  Entlehnung  von  Zeitwortern  recht  selten  ist 
und   nur  bei   vollkommener   Uebereinstimmung   der   Bedeutung 
angenommen  werden  darf. 
*Ajaguefa  bei  Eg.  ist  exaquefa  zu  schreiben,  die  Modernisirung  un- 
berechtigt, da  das  Wort  nur  an  einer  Stelle  zu  belegen  ist   Die 
älteren  Ausgaben  des  Diccionario  der  Akademie  bieten  allerdings 
jene  Form,  die  in  der  neuesten  mit  Recht  ausgemerzt  ist:  die  Er- 
klärung als  (meva  o  s&tano  war,  wie  nur  zu  oft  geschehen  ist, 
aus  dem  Zusammenhang  schlecht  geraten.    EguiUz  bekämpft  die 
vMk  Dozy  Gloss.  Axaguefa  gegebene  Etymologie  aus  dem  Plur. 
von  hakaf  Sclu^^^  Topf,  da  dies  nicht  auf  den  Maurer  und  in 
die  Oehlmühle  passe,  schlägt  dafür  assahf  gewölbtes  Dach  oder 
assdktfa  Perron  vor.    Dass  er  dabd  die  Bemerkung  bei  Dozy 
Suppl.  I,  775  übersehen  hat  ist  nicht  ^  zu  schwer  wiegend:  es 
wird  dort  eine  andere  Form  jenes  Stamm^  aSSakäfa,  mit  gutem 
Grund  bevorzugt.    Er  hat  aber  auch  nicht  V&<^htet,  dass  Dozy 
keineswegs  an  eine  thönerne  Scherbe  denkt,  sondern  an  irgend 
eine  technische  Uebertragung  der  ziemlich  bedeutungskräftigen 
Wurzel.    Es  konnte  z.  B.  die  Handpauke  ein  Oewölbe  bezeichnen, 
wie  ital.  tamburo,  oder  der  Topf  einen  gemauerten  Behälter. 
Die  Identität  der  Form  lässt  keinen  Zweifel  über  die  Herkunft  zu. 
Auch  eine  scheinbare  Stütze  fehlt  Eguilaz  Vermutung,  da^s  seinem 
morquil  granadin.    Zweig  der  Wasserleitung  etwa  maska  Plar.  masakt 
zu  Orund  liegen  könne,  mit  Uebergang  von  8  in  r^).     Nicht^ weniger 
unzulässig  würde  es  sein,  wenn  man  aus  Dozy  Suppl.  U,  592  sauf  Zu- 
sammenhang zwischen  dem  gengibre  maqui,  Italien,  mechino  uno(  arab. 
tneski  (sp.  alinizcle)  schliesBQn  wollte. 

1)  Heisst  das  Wort  nicht  etwa  morguil?  Es  würde  dann  von  mergere  -^t 
mergus  kommen,  somorgujar  =  pg.  mergulhar  entsprechen.  Span,  mugron  kann 
nicht  verglichen  werden,  da  die  Metathese  nicht  vorkommt,  wohl  aber  cat.  margd, 

(Schluss  folgt.) 
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!•  Zum  Troilns  des  Albertus  g^tadensis. 

Schon  B.  Peiper  (Jenaer  Utteratorztg.  1875  Nr.  501)  und  der  Recensent  im 
Litt  Centralbl.  1875  Sp.  1249  haben  darauf  aufmerksam  gemacht,  wie  verbesserungs- 
bedürftig die  Ausgabe  des  Troilus  von  Merzdorf  (Leipzig  1875)  ist  Der  Text 
enthält  ausserordentlich  viel  Fehler  und  die  Litteratumachweise  in  den  Noten  sind 
teilweise  sehr  unzureichend.  Die  Ergänzungen,  welche  beide  in  dieser  Beziehung 
geboten  haben,  will  ich  hier  unten  veryollständigen.  Aus  entlegeneren  Quellen 
kann  ich  nicht  viel  neues  bieten,  doch  dürfte  es  interessant  sein,  dass  Albert  von 
Stade  die  Poetria  des  Galfredus  in  einem  Teile  seines  Gedichtes  sehr  stark  aus- 
schreibt.   Sonst  finden  sich  besonders  viel  Nachträge  aus  Vergil,  Horaz  und  Ovid. 

Accessus  in  Troilum  (p.  3  1.  25):  Aen.ni,285;  p.  4  1.  18:  Sedul.  Garm. 
Pasch.  I,  17,  1.  19:  Aen.  I,  1;  1.  24:  Aen.  Vm,  404;  1.  37:  Ov.  Met  IV,  428; 
p.  5  1. 6  =  Anon.  Nevel.  prol.  12  (cf.  Egberts  v.  Lüttich  fecunda  ratis  ed.  Voigt  924 
p.154  und  Amarcii  Sermon.  HI,  322).  Prooem.  libri  I  vs.  9:  Hör.  Ep.n,  3,316; 
vs.  11:  Hör.  £p.  U,  3,  274.  Lib.  I,  1^  ergo  statt  erga;  I,  43  fluit  statt  flavit; 
52  ,qui  modo  ooepit'  entstammt  der  nicht  seltenen  mittelalterlichen  Fassung  von 
Hör.  £p.  I,  2,  40  «Dimid.  facti  qui  modo  coepit  habet*,  die  sich  neben  der  hexa- 
metrischen Form  findet,  cf.  I,  486;  53  quos  statt  qui;  63  Hör.  Sat  1,  5,  100 
102  oborta  statt  suborta;  112  repatriare  statt  repariare;  137  Aen.  VII,  798;  141 
Ov.  Pont  I,  5,  5;  146:  Aen.  VI,  93;  194:  Ov.  Pont  I,  2,  76;  215  te  statt  de 
229  Aen.  VI,  465;  230  Hör.  Garm.  II,  10,  23;  236  (245):  Ov.  Fast.  V,  532;  320 
Ov.  Am.  I,  2,  43;  332  Mazimiani  eleg.  I,  290;  350  dielt  statt  diicit;  372  Ov. 
Amat.  I,  486;  416  Lucan.  II,  390;  425  f.:  Giaudian.  IV  oons.  Hon.  290  f.;  455 
Jnvenal.  IX,  124;  514  ist  mittelalterliche  Umbildung  von  Ov.  Amat  EI,  62,  wie 
Bie  sich  noch  im  Florileg.  Gottingense  (Rom.  Forsch.  HI,  286)  N.  43,  2  findet, 
vgl.  Baeda  de  musioa  pract  (Migne  90,  934)  ,Omnia  praetereunt  more  fluentis 
aquae'  und  Julianus  Toletanus  in  Nahum  (Migne  96,  750)  «Praetereunt  anni  more 
fluentis  aquae*.  515  redit  a  statt  rediU;  522  Gonsilio  statt  Gonsilii;  525  Georg. 
IV,  184;  532  Ov.  Rem.  20;  602  Angilberti  Garm.  VI,  511  (Poet  lat  aeri  Garol.  I, 
379)  .Alter  in  alterius  configunt  lumina  vnltus';  760  f.  Ep.  ad  Goloss.  3,  25;  772 
Ov.  Amat  n,731.  —  Liberll,  49  Stotarae  statt  Faoturae?  of.  vs.  61;  127  artis 
statt  artus;  127  f.  Sedul.  Garm.  Pasch.  1, 15  f.;  130  Hör.  Ep.  U,  3,  92;  157  prompta 
statt  promptu;  211  Aen.  lU,  39;  219  Otia  statt  Odia;  286  Ov.  Ep.  XVIU,  72; 
332  Sedul.  Garm.  Paseh.  V,  252;  338  Ov.  Fast  III,  424;   480  Juvenal.  IX,  124; 
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494  Aen.  I,  224;  514  Aen.  n,  330;  536  Aod.  XI,  589;  561  Ov.  Trist  m,  5,  34; 
562  Aen.  U,  532;  587  nitere  vident  statt  nidere  vide?  593  Aen.  11,511;  610  Aen. 
VII,  590;  640  Culex  315;  657  Aen.  X,  834;  717  Claudian.  IV  cons.  Hoo.  297. 
Aen.  II,  427 ;  737  Georg.  IV.  523 ;  747  Aen.  I,  150 ;  755  Aen.  VI,  767;  761  Georg.  II, 
43;  795  Aen.  XH,  223;  837  cf.  Dist.  Catonis  I,  18,  2;  847  Ov.  Amat.  H,  58.  — 
Gapitaia  libri  III  6  oceat  statt  occidit?  Lib.  lU,  19  Uror  statt  Aror;  59 f. 
Georg  IV,  78;  61  Georg.  I,  324;  70  secant  statt  rigant;  73  Aen.  IV,  580;  85  con- 
fectus  statt  confessus?  90  Angüberti  Carm.  VI,  295;  111  Dist.  Catonis  n,  10,  2; 
117  immanibns;  143  Aen.  X,  431 ;  225  Aen.  I,  469;  237  Sedal.  C.  P.  I,  17;  255  Ov. 
Rem.  406;  329  Aen.  11,553;  352  cf.  Ov.Ep.XXI,  174;  406  f.  Angilberti  Carm.  VI, 
180.  Aen.  III,  619;  411  SUti  Tbeb.  VIÜ,  398  f.;  427  f.  Aen.  X,  349.  XI,  668; 
440  Ennod.  II,  XIX,  3  (Hartel);  448  Angilberti  Carm.  VI,  295;   470  magnates; 

495  discindere;  517  Aen.  II,  594;  543  Aen.  II,  532.  IX,  349,  fondit  ist  am  Vers- 
schlasse  za  ergänzen;  647  Ov.  Met.  n,  416;  663  cf.  Ov.  Trist.  I,  5,  27;  777  Aen. 
IX,  166  f;  803  =  Javenal.  VI,  301;  858  Boet.  cons.  phil.  I  metr.  1,  22;  875 
Aen.  n,  427;  877  Antbol.  lat.  (Riese)  1,  I,  1.  —  Lib  er  IV,  25  Ov.  Met.  II,  143; 
31  baic  et  diadema  levatar?  41  cf.  Hör.  Carm.  II,  13.  35;  70  Hör.  Ep,  I,  2,  62; 
71  Disticha  Catonis  I,  36,  2;  98  Ov.  Rem.  119;  123  f.  =  Ov.  Ep.  V,  7  f.;  133 
Juvenal.  X,  112;  141  =  Ov.  Met.  11,  846;  181  =  Hör.  Ep.  I,  19,  49  (danach 
fanebre  statt  des  hdschr.  fanere  za  schreiben) ;  242  contractari  statt  non  tractari  ? 
274  Hör.  Ep.  I,  2,  26;  286  Lucan.  I,  3;  368  Ov.  Am.  I,  7,  50;  522  =  Ov.  Amat. 
in,  64;  534  ist  der  nicht  selten  citierte  Pentameter  benutzt  .Cras  poterant  fieri 
turpia  sicut  heri*  (=  Benignos  Floriac.  excid.  Troiae  vs.  34)  ^);  545  Javenal.  VII,  197; 
571  Aen.  XH,  925;  627  =:  Pers.  Sat.  III,  87.  Die  folgende  Bescbreibang  der 
Penthesilea  ist  zum  grössten  Teil  wörtlich  aus  Galfredi  de  Vinosalvo  Poe- 
tria 570 — 604  entnommen,  also  aus  dem  Teile  des  Gedichtes,  in  welchem  Galfredus 
die  Anweisung  giebt,  wie  ein  schönes  Weib  zu  beschreiben  sei  (ed.  Leyser  bist, 
poett.  et  poematt  medii  aevi  p.  893  f.  Es  deckt  sich  Troilus  IV,  651  mit  Galfr. 
poet.  570.  653  f.:  571.  655  f.:  572.  657 f.:  573  f.  (ausserdem  vgl.  Matthaei  Vindo- 
cinensis  Carmen  ed.  Wright  and  Halliwell  reliquiae  antiqaae  II  p.  263,  vs.  14  f.)- 
659 f.:  576  f.  661  f.:  574  f.  670:  584  f.  671  f.:  578  f.  673  f.:  580  f.  675 f.:  581  f. 
677  f.:  583  f.  679  ff.:  586  f.  683  f.:  589  f.  687  f.:  591  ff.  689  f.:  593  f.  693  —  696: 
595  ff.  702:  598.  705:  599  (ausserdem  vgl.  zu 704  f.:  Maximian  eleg.  V,  27).  709  f.: 
600  f.  717:  602.  719:  603.  721:  604.  Die  Vergleichung  mit  anderen  Teilen  lehrt, 
dass  sich  Albert  von  Stade  sonst  nirgends  so  eng  an  eine  nicht  sachliche  Quelle 
angeschlossen  hat;  ausserdem  aber  ergiebt  sich  hieraus  das  hohe  Ansehen,  in 
welchem  die  Poetria  des  Galfredus  auch  in  Deutschland  gestuiden  hat  Aach  in 
der  Aufzählung  des  äusseren  Schmuckes  hat  Albert  die  Poetria  benutzt,  vgl.  Troi- 
lus 757  mit  Poet.  614.  761:  615.  763:  617  f.  767 f.:  615  f.  -  779  f.  cf.  Eugenii 
Toletani  carm.  miscell.  XXX  (Migne  patrol.  87).  853  Maximian,  eleg.  I,  33  (cf. 
Sedul.  Carm.  Pasch.  V,  1).  —  Lib  er  V,  1  f.  (laudandaque  —  habet)  Ov.  PontFV, 
2,  35  f.;  10  Catonis  Disticha  1,27,  2.    Die  Beschreibung  V,  83  —  96  ist  fast  ganz 


1)  Die  Verse  .Rmnor  de  veteri  facit  et  (and  £aciet)  ventnr»  timeri  |  Cras  poterant 
fieri  toipia  sicat  heri*  werden  angeführt  von  Johannes  Saxesberiensifl  (opp.  ed.  Giles)  11, 
288,  in  den  Carmina  Burana  (ed.  Schmeller  1883)  p.  61  N.  CLII,  18,  von  Mathaeos 
ParisienBis  chron.  mai.  ed.  Luard  m,  260,  in  Bolandini  Fatavini  chronicon  (Mon.  Germ, 
bist.  SS.  XIX,  86),  der  Pentameter  allein  in  den  Polltical  Songs  ed.  Wright  p.  32  (contra 
avaios)  TS.  84  nnd  von  Thomas  Walringham  im  Ypodigma  Nenstriae  ed.  BSley  p.  4.  — 
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ans  Ov.  Met.  XV,  243— 257  genommen;  vgl.  83:  XV,  243.  87:  246  f.  89;  250.  90: 
251.  91  f.:  252  f.  98:  254.  94:  255.  95  f.:  255 ff.  135  =  Catonis  Disticha  1, 14,  2; 
149  cf.  Stoti  Theb.  iV,  191;  227  Georg,  m,  94;  235*Aen.  XI,  648;  266.  269  f. 
Boet  cons.  phil.  I  metr.  1,  13 f.;  300  Ov.  Amat  I,  654;  314  Jnveoal.  VI,  642 
(Tune  dnos);  342  Hör.  Carm.n,2,8;  349  Aen.XI,210;  355  Aen.  XI,  663 ;  357  Ov. 
Fast.  I,  575;  362  repatriando  statt  repariando;  373  —  376:  Aen.  XI,  721—724; 
381  Aen.  XI,  745;  389  f.  Aen.  XÜ,  383  f.;  395  f.  Aen.  XH,  278 f.;  399  f.  Aen. 
XI  599 ff.;  402  Aen.  XI,  601  f.;  403  Aen.  XI,  714;  408  Aen.  XI,  652;  409  Aen. 
XI,  651;  413  f.  Aen.  XI,  676  f.;  415  Aen.  X[,  635.  632;  439  Aen.  IX,  349;  440 
Aen.  XI,  418;  445  =  Ov.  Trist.  UI,  5,  33;  471  Hör.  Ep.  I.  19,  19;  475  Aen.  XI, 
474  f.;  477  Hör.  Ep.  II,  3,  224;  485  f.  Aen.  X,  372  f.;  487 f.  Aen.  X,  378.  377; 
497  Aen.  X,  379;  506  Aeo.  XI,  731;  584  Aen.  XI,  804;  683  f.  Boet  cons.  phil.I, 
metr.  1,  11  f.;  819  Claadian.  rapt.  Pros.  I,  201;  911  (satiata)  =  Javenal.IV,  130; 
993  Juvenal.  VI,199.  —  Liber  VI,19  =  Jovenal.  VIII,  83;  55  f.  Aen.  IX,  166  f.; 
99  =  Hör.  Ep.  1, 1,  90;  114  =  Apolog.  Aviani  ed.  Fröbner  (Aviani  fabnlae)  p.  78 
Nr.  29,  6;  199  Jovenal.  VI,  180;  209  Georg.  IV,  83;  238  laboriparas;  246  Aen. 
II,  143;  291  Aen.  1,10;  501  f.  =  Maximian,  eleg. II,  39  f. ;  531  Hör.  Ep.U,3,137; 
538  Angilberti  Carm.  VI,  359;  573  Aen.  VI,  346;  587  Aen.  I,  520;  697  Sedoi.G. 
P.  I,  17;  703  Aen.  n,  431;  801  Hör.  Ep.  I,  2,  18;  805  Casibas  statt  cassibas; 
821  Lacan.  I,  3  (danach  victrici  zaschreiben) ;  874  =  Maximian,  eleg.  I,  222; 
881  f.  =  Juvenal  X,  111  f.;  889 f.  =  Hör.  Ep.  I,  3,  18 f. 

Als  Anbang  gebe  ich  hier  eine  Gollation  des  God.  Dresdeosis  DG  171*  für 
die  zweite  Hälfte  des  von  Merzdorf  p.  199  ff.  ans  Leyser  bist,  poett.  etc.  p.  398  ff. 
abgedniokten  Gedichtes  «De  ezcidio  Troiae'.  Diese  zweite  HXlfte  stammt  bekannt- 
lich nicht  von  Hildebert,  sondern  ist  die  Gapra  aarea  des  Simon.  Die  Dresdener 
Hdschr.  ist  ein  Sammelband,  der  Teil,  welcher  das  Gedicht  enthält  (fol.  39^  sq.) 
stammt  ans  saec.  XIII.  Die  Hdschr.  schreibt  stets  e  für  ae  and  oe,  was  ich 
nnter  den  Lesarten  nicht  aufführe. 

Merzd.  p.  203  vs.  153  (=  Leyser  p.  404  vs.  153)  dananm  data  troia.  157  Sy- 
nonis.  158  ezpoliata.  159  penolopes.  cidopes.  160  Transtalit  ad  opes.  16t  quo- 
qae  indice  die.  162  frigie.  iaces.  163  dam.  164  dampna.  165  obrta.  166  nichil. 
167  Priamides  latere.  169  templa  iovisqae.  170  edere.  lastra  fere.  171  Bapta 
tjrndaris.  172  movet  (Dardaridis  Leyser).  173  Pelicis.  174  trogigene.  175  elene 
(Helena  Leyser)  casus  fuit  urbis  amene.  176  compta.  177  dampna.  178  sus- 
citat  atque.  179  elene.  locaoes.  180  taces  ylion.  181  exicialis.  182  Femina 
venalis  artibos  usa  malis.  183  pocius.  flammisve.  184  Quam.  186  fehlt  187  P. 
n.  äuget  fama  pudoris  (fama  Leyser).  189  monet.  190  Grecos  in  paridem. 
(191  Micaenae  Leyser).  192  Gastraque.  refreta.  193  Nestor  consilio.  194  friges 
exicio.  Die  folgenden  Verse  sind  umgestellt  zu  197  f.  195 f.;  195  fidnm  fuit. 
196  Vixit  Dardanidum.  197  simulhector  defuit.  (198 Studebant.  praelia Leyser). 
199  arsaraci.  200  Vita  reso  traci  dempta  dolet  ytaci.  201  tracem  fraus.  202Queve. 
paret  tremenda  iussa.  203  ydee.  nequid.  205  decus  potuit  infrangere.  207  si 
non  erat,  verba  col.  210  Et  quam  comminorat  Pergama  fl.  vorat.  (211  Pasti- 
bns  Leyser).  212  Ocoubuit.  213  nimis  modo  thues.  2l4Inclita.  216 ganigenis. 
217  Flamme  deum.  deicit  218  eques  (so  auch  Leyser)  in  oedes.  219  abenda. 
220  pyrrus.  222  Passos  (auch  Leyser).  223  Quemlibet  a.  perimunt.  224  Gens 
Serie,  tot  milia  (alterum  i  erasum).  227  asaraci.  228  iaoent  (auch  Leyser). 
230  sceleres.    231  fleres.    parvulos,  ul  erasum).    233  pereunt.  meres.    236  Tot 
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clades.  237  Utres  de  ciarat  nbi  faDdameDta  1.  238  et  aptarat  240  leenamm 
noD  metnenda  param.  241  Tectaqae  maioram  loci».  242  pecoram.  243  Ob 
vitiam.  qood  inescat  c.  anni.  245  ydei  quot  248  Enea.  catemqne.  251  Heperie. 
spoponderat  252  regna  patas.  253  Ut.  254  Te  r.  f.  perfeeU  longa  ratis.  255  fre- 
tia  et  sedes.  256  asapiente.  257  in  pnlaibiu.  258  sibilla.  259  pareDt  rotali  qae. 
260  regna  tribiu  popnli.  261  Ergo  dea  nate  8.  f.  tutus  acate  (Achate  Leyaer). 
263  loca  dam  tibi  debita  (dorn  L  eye  er).  265  Tuns.  270  forcia.  271  Et  sibi. 
ad  aetra  (sibi  Leyaer).  272 Et  273  capat  effert  (effert  Leyaer).  275  ex  enea. 
Zam  Schlüsse  steht  der  Schreibervers  ^nito  libro  fiagat'  crnra  magistro.  amen, 
(flagrantur?) 

II.  Zu  En^berts  Ton  Iilittich  Feennda  raus. 

Die  Ausgabe  der,  Fecanda  ratis'  von  E.  Voigt  (HaHe  1889)  hat  mit  Recht  die 
allseitige  verdiente  Anerkennung  gefunden,  da  sie  nach  jeder  Seite  hin  eine 
Masterausgabe  genannt  werden  kann.  Von  besonders  grossem  Werte  sind  die 
beigegebenen  Gitate,  Erklärungen  und  Erläuterungen,  in  welchen  Voigt  ausser- 
ordentlich reichhaltiges  Material  zu  Tage  gefördert  hat  Ich  kann  hierzu  fol- 
gende Nachträge  geben,  die  fUr  die  litterarhistorischen  Kenntnisse  Egberts  von 
Interesse  sein  dürften. 

Zu  Fee.  Ratis  I,  148  cf.  Troilus  (ed.  Merzdorf)  V,  940;  163 f.:  Troilos  II, 
277 f.;  226:  Galfredi  Poetria  nova  68  und  Troilus  IV, 625;  249  Juvenal. Xm,  2 f. ; 
315  Hör.  £p.  U,  3,  224;  339:  Juvenal.  XIV,  207;  358:  Hör.  Ep.  II,  2,  75;  412  = 
Orientii  commonit.  I,  567.  Diesen  Vers  wies  ich  schon  früher  bei  Paulus  Diac 
homil.  153  und  in  der  Continuatio  Cosmae  canon.  Wissegradensis  (M.  6.  SS.  IX, 
146)  nach,  cf.  Wiener  Sitzungsberichte  CXVII,  XÜ  S.  7;  437:  Juvenci  bist 
evang.  m,  522 f.;  620:  Hör.  Sat.  I,  5,  22;  694:  Material. IX,  97, 1 ;  726:  Juvenal. 
XV,  10:  924:  Amarcii  Sermon.  HI,  322;  964:  Hör.  Garm.  II,  2, 24 ;  1014:  Juvend 
bist  ev.  m,  499  (rerum  possessio  fulgens);  1131 :  cf.  Tatuini  aenigma  de  penna  4 
oompellor  suloare  per  aequora  campos;  1167:  cf.  Nasonis  Ecl.  11,19  nimio  sndore 
fatiscit;  1202:  Hör.  Ep.  H,  3,  412;  1224:  Hör.  Garm.  HI,  12,  3;  1428:  Aen.  VE, 
749;  1431:  Aen.  VI.  197;  1461:  Aen.  VI,  346;  1469:  Hör.  Ep.  I,  18,  84;  1582$ 
Georg.  I,  114;  1588:  Sednl.  I,  237;  II,  61  f.:  cf.  Orientii  commonit  I,  561  f.; 
460:  Juvenci  bist.  ev.  praef.  18;  87:  Ov.  Met  II,  137;  514:  Aviani  fab.  1,  16; 
550:  Garm.  adv.  Marcionitas  III,  130  ^salmographus  David  magnus  rex  atque 
propheta*. 
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Die  O- Laute  im  Provenzalisohen. 

Von 
Dr.  Karl  Oreans. 


Ejinleitung. 

Vorliegende  Arbeit  verfolgt  den  Zweck,  einen  weitem  Beitrag  zur 
GeBchichte  des  proyenzalischen  (besondere  des  altprov.)  Vokalismus 
zu  liefern.  Es  handelt  sich  diesmal  um  die  O-Laute,  für  welche  bisher 
nur  Paul  Meyers  Abhandlung  in  den  M^moires  de  la  soci£t6  de  linguisti- 
que  de  Paris  I,  145  ff.  in  Betracht  kam.  Der  Verfasser  giebt  hier 
ein  zwar  klares  ^  aber  nur  kurzes  und  teilweise  auch  un?ollständiges 
Bild  von  der  Entwicklung  der  0- Laute.  Das  hier  entworfene  Bild  zu 
erweitern  und  womöglich  zu  vervollständigen,  sei  nun  im  folgenden  ver- 
sucht. Im  übrigen  verweise  ich  noch  auf  S.  6— 8  meiner  Arbeit:  ,,Die 
E- Reime  im  Altprov.""     Freib.  Dissert.  1888. 

Verzeichnis  der  benützten  Werke  nebst  Abkürzungen. 

Aig.  et  Maur A.  Scheler,  Aigar  et  Maurin.  Bruxelles  1877. 

Anc.  po6B.  rel P.  Meyer,  Anciennes  po^sies  religieuses  en 

langue  d'oc.  Bibl.  de  T^cole  des  Chartes. 

1860. 
Arch L.  Herrig,    Archiv   für    das   Studium    der 

neueren     Sprachen     und     Litteraturen. 

Braunschweig  1846  ff. 

Arn.  Dan Canello,  Arnaldo  Daniello.    Halle  188B. 

At  de  M.      ......  W.  Bernhardt y    Die  Werke  des  Trobadors 

N'At  de  Mens.    Heilbronn  1887.     Altfrz. 

Bibl.  XI. 
Ausg.  u.  Abh E.  Stengel,    Ausgaben   und  Abhandlungen 

aus  dem  Oebiet  der   romanischen  Philo- 
logie. 

28 


Digitized  by 


Google 


428  Karl  Oreans 

Az 6.  AzaiB,  Dictionnaire  des  idiomes  romans 

du  midi  de  la  France.    Montpellier. 
B.  D Bartsch,   Denkmäler   der  prov.  Litteratnr. 

Stuttgart  1856. 

Bern.  y.  Vent Hofmeister,  Reime  Bernarts  y.  Ventadom. 

Ausg.  u.  Abb.  X. 
Bertr.  de  Born    .    .    .    .     A.  Stimming,  Bertran  de  Born,  Leben  und 

Werke.    Halle  1879. 
Bibl.  de  T^c.  d.  Ch.   .    .     Biblioth^que  de  Tj^cole  des  Chartes.    Paris 

1860  flf. 

B.  Lb Bartsch,  ProY.  Lesebuch.    Elberfeld  1855. 

BreY AzaYs^  Ermengaud  lo  breYiari  d'amor.  Paris 

et  B6zier8. 
Ganz.  proY Gesare  de  LoUis,  II  canzoniere  proYenzale. 

Roma  1886. 
Ghrest.  proY Bartsch,  Ghrestomathie  proYon^ale.  4  Aufl. 

Elberfeld  1880. 
Gomput Chabaneau,  Gomput  en  Yors    proYcn^aux. 

Paris  1881. 
Grois  alb P.  Meyer,  La  chanson  de  la  croisade  contra 

les  Albigeois.    Paris  1875. 

Daude  de  Prad Stickney^  Daude  de  Pradas.    Florenz  1879. 

Daur.  et  B6t P.  Meyer,   Daurel   et   B6ton,   chanson   de 

geste  proYen^ale.    Paris  1880. 
D£b.  d'Izam P.  Meyer,  Le  d^bat  dlzarn  et  de  Sicart  de 

Figueiras.    Nogent-Le-Rotrou  1880. 
Dorn,  troub P.  Meyer,  Les  derniers  troubadours  de  la 

ProYence.    Bibl.  de  rfec  d.  Ch.  1869. 
Don E.  Stengel,  Die  beiden  ältesten  proY.  Gram- 
matiken.   Marburg.  1878. 
Duo Ducange,    Glossarium    mediae   et    infimae 

Latinitatis. 
Dz.  Et.  W.^    .1  .    .    .    .     Diez,  Etymologisches  Wörterbuch   der  ro- 
manischen Sprachen.    4.  Aufl. 
Dz.  Or.^ DieZ;  Grammatik  der  romanischen  Sprachen. 

4.  Aufl. 

Dz.  L.  u.  W Diez,  Leben  und  Werke  der  Troubadours. 

Flam P.  Meyer,   Le  roman  de  Flamenca.    Paris 

1866. 
Folq.  Y.  Lunel     ....     Eichelkraut;  Folquet  de  Lunel.    Berlin  1872. 
Franz.  Stud Körting  und  Eoscbwitz,  Franz.  Studien.  III. 


Digitized  by 


Google 


Die  0- Laote  im  Provenzalischen  429 

G.  Anelier Gisi,  Ouilhelm  Anelier  von  Toulouse.   Solo- 

thurn  1877. 

G.  Fig Leyy,  Guilhelm  Figueira.    Berlin  1880. 

Giern,  di  fil.  rom.  .    .    .     Giornaledifilologiaromanza.  III.  Roma  1886. 

Gir.  y.  Ross MQUer,  Die  Assonanzen  im  Qirart  von  Res- 

sillon.    Franz.  Stud.  III  6. 

Gram,  lim Chabaneau^Orammairelimousine.  Paris  1876. 

Gnindr       Grober,  Grundriss  der  romanischen  Philo- 
logie.   Strassburg  1886. 

Goerre  de  Nav.  ....     Francisque-Michel,  Histoire  de  la  guerre  de 

Nayarre.    Paris  1856. 

Gnilh.  IX A.  Keller,  Lieder  Guillems  IX.     Tübingen 

1848. 

Guilh.  T.  Berg A.  Keller,  Guillelm  von  Berguedan.    Leip- 
zig 1849. 

Guilh.  y.  Gab HQflPer,  Guillem  de  Cabestanh.    Berlin  1869. 

Jahrb Ebert,  Jahrbuch  für  romanische  und  eng- 
lische Litteratur.  I. 

Janfre Roman  de  Jaufre.    L.  R.  I  48—173. 

Janfre  Ergzg.      .....     Hofmann,  Ergänzungen  des  Jaufre.    Sitz.- 

Ber.  der  bair.  Akad.  der  Wiss. ,  philos.- 
philol.  Kl.  1868. 

Jens  floreaux      ....     Chabaneau,  Jeux  floreaux.    Auszug  aus  der 

Histoire  g6n6rale  de  Languedoc.    Edition 
Priyat.  X. 

Joyas Las  Joyas  del  gay  saber. 

J.  Rud Stimming,  Jaufre  Rudel.  2.  AuB.  Berlin  1886. 

Kalepky Jahresbericht  1886/87  über  die  Ober -Real- 
schule in  Kiel.    Kiel  1887. 
Abhandlung  des  ordentlichen  Lehrers  Dr. 
F.  Kalepky:  Bearbeitung   eines   altproy. 
Gedichtes  über  den  hl.  Geist. 

Leys  d'am Las  Leys  d'amors. 

Lied.  B.  y.  Vent.    .    .    .     Tobler,  Ein  Lied  Bern.  y.  Vent.    Sitz.-Ber. 

der  Beri.  Akad.  d.  Wiss.  1886. 

L.  R Raynouard^  Lexique  roman. 

M6m Memoires  de  la  6oci6t6  de  linguistique  de 

Paris.  I. 

Mistr Mistral,  Tresor  dou  F61ibrige.    Paris  1879. 

M.  y.  Mont Klein,  Der  Mönch  yon  Montaudon.    Ausg. 

und  Abh.  VH. 

28* 


Digitized  by  VjOOQIC 


430  Karl  Oreans 

M.  6 MahD;  Gedichte  der  Tronbadoura. 

M.  W Mahn,  Die  Werke  der  Troubadours. 

PasB.  du  Christ  ....     Edstrom ,  La  passion  du  Christ.    Göteborg 

1877. 

Paul,  de  Mars Levy,  Paulet  de  Marseille. 

P.  Rotg Appel,  Leben  und  Lieder  Peire  Rotgiers. 

Berlin  1882. 

P.  Vid Bartsch,  Peire  Vidals  Lieder.    Beriin  1857. 

Po6s.  in^d ChabaneaU;  Po6sie8  in^dites  des  Trouba- 
dours du  P^rigord.    Paris  1885. 

Po6s.  rel Levy,  Po^sis  religieuses.    Montpellier  1887. 

Ponz  de  Capd t,  Napolski,  Ponz  de  Capduoill,  Leben  und 

Werke  des  Troubadours.     Halle  1879. 
Bec P.  Meyer,  Recueil  d'anciens  textes.     Bas 

Latin  -  Pro venfal.    Paris  1874. 
Ren.  et  Geof.  de  Pons    .     Chabaneau,  Les    troubadours   Renaud    et 

Geoffroy  de  Pons.    Paris  1881. 

Roy Revue  des  langues  romanes. 

Rimeprov.  di  Ramb.  Buv.     Casini,  Le  rime  proyenzali  di  Rambertino 

Buvalelli.    Firenze  1885. 

Rom Romania. 

Rom.  Stud Böhmer,  Romanische  Studien  I— IV. 

S.  Agnes Bartsch,  Sancta  Agnes.    Berlin  1869. 

St.  Andr6 Fazy,  Myst&re  de  Saint -Andr^.    Aix  1883. 

St.  Ant Guillaume,  St.  Anthoni  de  Viennte.    Paris 

1884. 
Ste.  Enimie Sachs,  La  vie  de  Ste.  Enimie  von  Bertran 

von  Marseille.    Berlin  1857. 

St.  Hon Sardou,  Sant  Honorat.    Nico  1875. 

S.  D Suchier,   Denkmäler   prov.  Litteratur  und 

Sprache.    Halle  1883. 
Troub.  de  B^z    ....     AzaYs,  Les  troubadours  de  B^ziers.  B^ziere 

1869. 
Zorzi Levy,   Der  Troubadour  Bertolome   Zorzi. 

Halle  1883. 
Zsch Gröber,   Zeitschrift  für    roman.  Philologie 

I-IX. 
2  man.  prov.  Deuz  manuscrits  provenf aux  du  XIV^  si^de 

par  Dr.  Noulet    et   Chabaneau.     Mont- 
pellier 1888. 


Digitized  by 


Google 


Die  0- Laute  im  ProvoDzalischei^  431 


A.  =  Adj. 
|Seii 

(Verbum. 


•  ~  'Subst. 


'Vers. 
V.-S.  =  Verbalsubstant. 


1.  Abschnitt.  [ 

I.  1 

Wie  bei  den  E-Laaten^  so  haben  wir  auch  bei  den  0- Lauten  im  j 

Prov.  zwei  yerschiedene  Qualitäten  zu  unterscheiden  ^  das  offene  o  (9) 
und  das  geschlossene  o  (9).    Dieser  Unterschied  wurde  schon  von  den  ! 

alteston  prov.  Grammatiken^  dem  Donat  proenzal  und  den  Leys  d'amors 
gemacht.  Dort  ist  9  mit  0  larc  und  9  mit  0  estreit^  hier  mit  0  pleni- 
sonan  und  0  semisonan  bezeichnet.    Die  richtige  Deutung  dieser  Aus-  f 

drücke  verdanken  wir  Mila  y  Fontanals^  De  los  trovadores  en  Espagna 
8.  461  und  E.  Böhmer,  Rom.  Stud.  IV  487.  i 

Auf  ersterem  basiert  dann  Paul  Meyer  in  seiner  oben  erwähnten 
Abhandlung. 

Ausser  dem  Zeugnisse  der  prov.  Grammatiker  sprechen  aber  noch 
weitere  Argumente  für  den  oben  gemachten  Unterschied  der  0-Laute, 
nämlich 

1)  die  Schreibung; 

2)  die  Weiterentwicklung  der  betr.  Laute  im  Neuprovenzalischen  und 

3)  das  Hauptargument,  der  Reimgebrauch  der  altprov.  Dichter. 

II. 
Schon  in  den  ältesten  prov.  Sprachdenkmälern  findet  sich  gelegent- 
lich die  Schreibung  u  für  9.    Als  Belege  mögen  folgende  dienen: 
ehrest,  prov.  1,5  murem  (morimus) 

3;6  und  5;2  5  ultra  (ultra) 
5,3  0  rascundre  (reexcondere) 
6;8  sun  (sunt) 
7,31  lugre  (lücrum) 
9,6  mun  (mundum  Sb^t.^ 
10,24  cumpra  (*con^v^^Yftt) 
10,2  7  bucella  (bücc^W 
.  10,42  num  (=  nöx^  ^^ 
11,10  sun  (sunt)  ^^ö^ 

11,17  cum  (qua^w 


11,37  num  (notw  ^^ 
11,4  6  münz  (U|\^^^W^^ 
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ehrest,  proy.  13^«  Quiliran  (ooUigere  habent) 

14;4o  anunoiara  (annuntiare  habet) 
20; 3  murira  (tnorire  habet) 
20;7  oumtet  (computavit) 
21;  16  mensungas  (^mentitionioas) 
23, a«  ubert  (opertus) 

24.8  lur  (illoram) 

49.9  num  (Domen) 
49;2o  desttbres  (desuper) 
11,22  voluntat  (volantatem) 

M.   Y.   MODt. 

Nr.  1  yoluntier  (volnntarium) 
Bufren  (Bubferentem) 

Levy-Guilh.  Fig. 
Nr.  1  murir,  snfrir;  türmen  (tormentum) 

\  illorum 

Bertr.  de  Born, 
lur  (illorum)  —  an  vielen  Stellen. 
Nr.- 16  fulhat  (föUatum) 

B.  D. 
8.  55,1«  Bufrir 

S.  60  cuberta  (cooperta) 

S.  78  turmens 

S.  96,  194,  200  etc.  murir 

S.  131  Bufrir 

8.  132  cubrir 

8.  174  vulhatz  (voliatis) 

S.  282  ubriers  (operarius) 

lur  (illorum)  an  vielen  Stellen. 

S.  D. 
lurB  an  vielen  Stellen. 

8.  Agnes. 
S.  13  ubesir  (obedere) 
S.  16  munt  (mundum) 
S.  17  despullar  (despöliare) 
8.  23  fun  (fuit) 
8.  24  V Ullas  (vSIliatisJ 

lur  an  vielen  Stellen. 
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P.  Rotg. 
8.  95  culhir  (colligere);  cubrir  (cooperire) 

Arn.  Dan. 
S.  114;24  mnrir 

P.  Vid. 
B.  74  tnrmen;  an  vielen  Stollen  sufrir    . 

Flam. 

lar*"^l  ^^  ^^®^®°  ^*®"®"** 
B.  73  Qccaiso  (occasionem) 
S.  76  mneel  (morsellum) 
S.  90  nbrir 

S.  175  TQillatz  (völiatis) 
S.  181  rem  Ulli  et  (remoUiavit) 
8.  209  aoullir  (aocoUigere) 
S.  220  ucaison  (occasionem) 

Brev. 
I;i2  dubtar  (dubitare) 

1,18    \ 

I,i64|  culhir  (colligere) 
1,822' 

1,90  turmens 
1,164  durmir  (dormire) 
1,254  budel  (botollus) 
1,351  mundar  (mundare) 
11,247  nbrir 

lur  fast  durchweg. 

Dies^  Beispiele  konnten  noch  bedeutend  vermehrt  werden,  jedoch 
bei  der  Ungeheuern  Menge  derselben  mögen  die  hier  erwähnten  genügen. 

Diese  Schreibung  nimmt  in  den  späteren  Denkmälern  bedeutend 
überhand.  Vom  15.  Jahrb.  an  —  vereinzelt  auch  früher  —  treffen 
wir  9  dargestellt  durch  ou  und  gesprochen  als  u,  im  Oegensatz  zu  9, 
das  in  Schrift  und  Laut  durch  einfaches  0  wiedergegeben  ist.  Die 
Schreibung  on  für  9  gab  Einigen,  so  z.  B.  P.  Meyer  und  Ghabaneau, 
Veranlassung  zu  meinen,  dass  9  schon  im  Altprov.  —  wenigstens  vom 
13.  Jahrb.  ab,  wenn  nicht  schon  von  Anfang  an  —  wie  u  gesprochen  wurde. 

Die  Reime,  sowie  die  vorherrschende  Schreibung  der  Dich- 
ter sprechen  indes  dagegen.  Ziemlich  allgemein  treffen  wir  diese 
Schreibung  und  diese  Reime  erst  vom  15./16.  Jahrb.  an.    Gestützt  wird 
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diese  Ansicht  noch  durch  die  ganz  parallele  Entwicklung  des  Lautes 
DU  im  Nordfranzösischen. 

m. 

Als  weiteres  Argument  habe  ich  oben  die  Weiterentwicklung  der 
betr.  Laute  im  Neuprovenzalischen  erwähnt  Wir  können  näm- 
lich die  auffallende  Wahrnehmung  machen,  dass  einem  o  im  Altprov. 
ein  ou  im  Neuprov.  entspricht,  während  ein  9  als  solches  erhalten 
bleibt;  z.  B.: 


dagegen 


altprovenzalisch 

neuprovenzalisch 

C9rona 

courouno 

fl9r 

flour 

h9ra 

houro 

le9n 

leioun 

n98 

nous 

▼98 

TOUS 

f9rma 

fourmo 

C9t 

cout 

glori98 

glourious 

h9n9r 

hounour 

n9t    (nüdum) 

nout 

n9m  (nömen) 

noum 

n9n 

neun 

P9m 

poum 

t9t 

tout 

V9tz 

vous 

J9gar 

jouga 

logar 

louga 

pr9var 

prouva 

dem9rar 

demoura 

V9lar 

Toula 

9liva 

oulivo    etc. 

altprovenzalisch 

neuprovenzalisch 

C9r  (chörum) 

cor 

dem9ra 

demöro 

f9ra 

foro 

r98a 

roso 

P9ble 

pople 

C9rs  (corpus) 

cors 

f9C 

foc;  fioc,  fio,  tue 
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altprovenzaliBch  neaprovenzaliBch 

r9da  r6do 

P9don  podon 

pr9ya  provo 

nqu  n(^n,  ni6u 

aiiri9l  aorfol 

filk9l  filhol 

V9I  (völit)  vol 

e8C9la  eicolo 

f9rma  formo    etc. 

Cf.  Chab.  Gram.  lim.  8.  32—36. 

Aasnahmen  von  der  regelrechten  Entwicklung  erklaren  sich 
grösstenteils  leicht  anter  dem  Einfluss  der  Satzphonetik,  der  Analogie 
und  anter  der  Einwirkung  des  Nordfranz.  Gewisse  Aasnahmen  sind 
auch  nur  dialektische  Eigentfimlichkeiten  and  nicht  gern  ein - 
provenzalisch. 

IV. 
Fragen  wir  endlich  —  and  dies  bildet  das  Haaptargament  —  wie 
verhalten  sich  die  altprov.  Dichter  za  dieser  Scheidung  der  0- Laute  P 
Prüfen  wir  ihre  Reime  genau,  so  sehen  wir,  dass  auch  sie  in  ihren 
Reimbindungen  den  Unterschied  zwischen  9  und  o  streng  einhielten. 
Wo  wir  trotzdem  eine  Ausnahme  finden,  ist  es  meist  nur  eine  schein- 
bare, die  sich  auf  dem  Wege  der  Analogie  oder  der  Satzphonetik  oder 
sonstwie  erklären  lässt;  in  den  allerwenigsten  Fällen  haben  wir  es 
wirklich  mit  einer  Ungenauigkeit  im  Reime  zu  thun,  die,  wie  bei  den 
E*Laaten,  einen  4 fachen  Grund  haben  kann.  Gf.  „E- Reime  im  Altprov.'' 
S.  9  und  10. 

Nachdem  wir  bisher  die  Thatsache  konstatiert  haben,  dass  auch  im 
ProYonzalischen  eine  Scheidung  der  0- Laute  besteht,  wie  wir  sie  in 
den  meisten  andern  romanischen  Sprachen  antreffen,  wollen  wir  im 
folgenden  Abschnitte  zu  den  Quellen  der  verschiedenen  0-Lante  über- 
gehen. 

2.  Abschnitt. 

QielleB  TSB  proveazaKsekeB  e. 

A.  Quellen  von  9. 
Prov.  9  geht  zurück: 

1)  auf  klass.-lat.  ö  [*  oder  vlglat.  9 

2)  auf  klass.-lat.  6]  oder  vlglat.  9 

*  Anmerk.    [  bedeutet  in  freier,    ]  iD  gedeckter  Stellang. 
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3)  auf  klass.-lat.  ö  (ü)]  [»-•«>.  oder  vlglat.  ö  ^^^' 

4)  auf  klass.-lat.  9-j  oder  vlglat.  9. 

Bei  Nr.  3  ist  es  gleichgültig,  ob  wir  einfachen  Labial  oder  eine 
labiale  Eonsonantengruppe  haben.  Wir  haben  hier  vollständigen  Paral- 
lelismuB  mit  den  E-Lanten. 

Erläutern  wir  das  eben  Gesagte  durch  Beispiele;  jedoch  wollen 
wir,  um  die  Reimlisten  nicht  in  einer  die  Uebersichtlichkeit  störenden 
Weise  auseinanderzureissen ,  die  4\  Fälle  nicht  einzeln,  sondern  zu- 
sammen behandeln.  Es  folgen  dabei  die  Beispiele  in  alphabetischer 
Reihenfolge. 

-9bla 

Troub.  de  Bez.  S.  16  dobla  (Adj.)  :  cobla  (copula).  —  H.  W.  IV 
190,3  57  coblas  :  doblas.  —  Leys  d'am.  I  200  dobbla  :  cobbla.  —  Arch. 
50,2  82  cobla  :  dobla;  carobla  (carube)  :  pobla  (Verb.).  —  2  man. 
prov.  210,371  cobla  :  dobla.  —  Flam.  1331  dobla  :  encobla.  5430  dobla 
(V.)  :  dobla  (Adj.). 

-9ble 

2  man.  prov.  50, 1  moble  :  noble.  —  Joyas  54,  17  noble  :  pople. 
84,18  Costantinoble  :  pople.  109,9  pöble  :  moble  (Sst.).  156,9  noble 
(nObilem)  :  pöble.  161  noble  :  pöble.  259  noble  :  pople.  Cf.  italien. 
n9bile,  franz.  n9ble,  port.  n9bre. 

-9bra 

M.  W.  I  332  descobra  :  obra.  11  203  obra  :  oobra  (V.)  :  sobra 
(V.).  221  obras  :  sobras  (8.);  sobra  (V.):  oobra  (cuperat).  IV  104,7  7 
obra  :  sobra.  —  M.  0. 950  obra  :  sobra :  colobra :  descobra :  cobra :  obra : 
obra.  1282 obra:  sobra:  colobra:  descobra:  obra.  —  Arn.  Dan.  S.  113 
obra  :  sobra  :  colobra  :  descobra  :  Dobra  :  cobra.  Cf.  it.  copro,  span. 
euebro,  afr.  cuevre.  —  Ste.  Enimie  1036  obra  :  colobra  — -  Leys  d'am. 
1 160  obra  :  sobra.  —  Joyas  267, 5  obras  :  D9na8.  —  2  man.  prov.  7, 19  s 
obras  :  sobras.  7,  211  sobra  :  cobra.  16,  4S  obras  :  sobras.  122,23» 
sobra  :  obra.     133,  is2  obras  :  sobras.  —    B.  D.  244, 13  obra  :  colobra. 

-9bre 

B.  D.  78,  21  reoobre  (S.)  :  obre.  Cf.  Arn.  Dan.  S.  97,  14  im  Innern 
cuebre. 

-9c  (-UOC,  -uec) 

Arn.  Dan.  S.  112  gruocs  (^groccus) :  fuocs  :  luocs  :  cuocs  (cöquos) : 
enuoos.  —  M.  W.  I  145  brotz  (P)  [Corr.  brocz]  :  flocx  :  enocx.    II  35 
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Joe  :  loo  :  moo  :  poc.  III  20  Maroc  :  ploo  :  loo  :  poc  :  moc  :  too  : 
floc  (S.)-  103  jueo  :  fueo.  178  too  :  foc  :  joc  :  Enoc  :  broc  (Trank)  : 
poe  :  loc  :  moo  :  oo  (höe)  :  Marroe  :  oo  :  loo.  188  loes  :  oes  :  floos  : 
joo8  :  Enoes  :  foos  :  rocs  :  grocs  :  cocs  :  Harrocs  :  broos  (V.) :  derocs  : 
badoos  (Manlaffe) :  croos  (^croocus).  246  oo  :  loo  :  joo  :  roo.  254  ploc  : 
moc  :  roc  :  poc  :  badoc  :  deroc  :  floc  :  too  :  poc  :  oc.  IV  207,  97  loc  : 
toc.  —  M.  G.  56  encoc  :  deroo  :  hoc :  croo  (S.)  :  loo  :  badoo  :  descoc : 
toc.  199groc  :  loc  :  too  :broc  :  foc  :  00  :  poc.  341Iocz  :flocz:  jocx; 
loc :  foc.  342  loca  :  hocs  :  Enocs  :  groca  :  Marrocs  :  derrocs  :  badoca 
(V.)-  563  desloo  :  joc.  611  joc  :  loc  :  poc.  615  fuecs  :  juecs :  lueca : 
grueca  :  hueca.  640  loo  :  moc  :  poc.  790  flocs  :  enocs  [Gorr.  cluegP] : 
I0C8  :  foc8  :  toc8  :  joca :  refocs.  956  ploc  :  toc  :  froc  (Kutte)  :  floc  : 
loc :  moc.  —  P.  Vid.  S.  83  oc  :  poo  (potai)  :  moc  (*  möyni).  84  desroc : 
(V.)  :  loc  :  joc.  —  At  de  Mona  29,  loe?  loc  :  moc.  —  ß.  Lb.  37,  eo 
loc  :  joc.  133,  35  Inec  :  jaec.  136,  so  loc  :  joc.  137,  21  loc  :  joc. 
138,  1  loc  :  joc.  —  Aroh.  33,  aas  enoc  :  loc  :  joc  :  broc  :  foc  :  deroc  : 
moc  :  floc.  36,  4  46  joc  :  loc  :  moo  :  enuec  :  puec.  —  Brev.  1569  loc: 
moc.  8115  reconoc  :  conoc.  8231  Enoc  :  luoc.  —  Flam.  331  poc :  toc. 
1421  joc  :  Inec.  2639  poc  :  00.  2462, 6735  n.  7569  poc  :  moc.  4478, 
5724  n.  7000  poo  :  hoc.  —  B.  D.  115,  27  loc  :  oc.  129,  e  loc  :  moc  : 
poc.  151,3  7  toc  :  loc.  161,15  loca  :  flocs  (^floocus).  —  Pass.  dn 
Christ.  V.  17  poc  :  moc.  —  Rayn.  Ohoiz  IV,  85  Maroc  :  ploc  (plovnit) : 
loo  :  poc  :  moc  :  toc.  -—  Leys  d'am.  I  106  estoc  :  foc.  154  toc  :  loc. 
200  biocz  (biochus) :  locz.  296  croo  :  foc.  III 122  toc  :  foc.  -—  2  man. 
prov.  S.  15, 1 5  foc  :  joc.  28,  5  lex  :  foz  :  eatox  :  jox  :  badox :  grox : 
floz  :  Marox  :  rox  :  tox  :  buzox  („buse") :  brox  (brin  de  petite  brauche, 
£pine)  :  crox  :  rox  (*roccn8).  —  St.  Hon.  S.  157  jnec  :  Inec.  178  Mar- 
roe :  alloc  (adlocum). —  Rev.  XX  La  cour  d'amonr  V.  293  locs  :  joca. 
425  loc  :  joc.  XX  St.  Enst.  V.  850  luoc  :  fuoc.  2418  luoc  :  fuoc. 
2588  luoc  :  fuoc  XXVIII  Ste.  Marie  Madeleine  V.  28  loc  :  toc.  — 
Rom.  XIV  Le  mariage  de  la  vierge  et  la  nativitä  du  Ghriat  V.  483 
luec  :  oc. 

Unter  dieaen  Reimen  verdienen  die  verach.  Perf.  beaondere  Be- 
achtung. Die  Angabe  dea  Don.  22, 22  fand  ich  durch  die  Reime  nicht 
bestätigt. 

Für  croo  und  roc  cf.  Zsch.  II,  86. 


-9ca 

M.  W.  III  212  roca  (*rocca)  :  badoca  :  toca  :  Antioca.  —    Aroh. 
34,  40  0  roca  :  descroca  :  broca  :  floca.  ~  Ste.  Enimie  V.  379  rocha  : 
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tocha.  —    B.  D.  226;  la  rocha  :  tocha.  —    Jaufre  Kayn.  I  52  broca  : 
rooa.  —    Key.  XXU  St.  Eust.  1693  parocho  :  tocho. 

-9Con 
Flam.  7858  brocon  :  derocon. 

-9di 
2  man.  prov.  S.26,  a  rodi  :  podi.  —  B.D.  76^31  codi  (codex) :  hodi. 


Flam.  6594  podon  :  rodon. 


-fdon 


Guilh.  V.  Berg.  XVIII  sogra  (söcera) :  groga :  savoga :  loga :  sinagoga. 

-9gra 
Flam.  4178  pogra  (potaeram)  :  sogra  (aocera).  —  M.  6. 328  saegre; 
Buegra. 

-9!  (-uoi,  uei) 
M.  W.  I  154  bloy  :  joy.  —  M.  G.  630  joy  :  croy  :  enoi  :  soi.  — 
B.  Lb.  133,  si  huei  (hOdie) :  enuei  (inödiet).  133,  42  poi  (pancam) :  joi. 
142, 57  enuei  (inodium)  :  bruei.  —  Flam.  3653  joi  :  oi  (hoc  illad).  — 
Jaufre  Rayn.  I,  55  enuei  :  uei  (hödie).  —  2  man.  prov.  51, 1  joy :  croy. 
210,  865  joy  :  soy  (P).  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  509  soi  :  enoi. 

-•9ia  (-ueia) 
ehrest  prov.  S.  63  joya  :  bloja  (plövia) :  ploja  (plovia) :  poja  (podiat). 
130  joya :  Troja :  Savoja  :  voja  (vocitat)  :  poja  (podiat) :  ploja.  181  troja : 
Toja.  —  M.  T.  Mont.  Nr.  9;  9  enoja  :  ploja  :  troja  :  voja.  —  Bern.  v.  Vent. 
bloja  :  joja  :  poja  :  ploja.  —  Bertr.  de  Born.  Nr.  4  croja  :  bloja  :  boja 
(boja)  :  enoja  :  joia  :  poja  :  Savoya.  17  joja  :  Savoja  :  croja  :  bloja: 
Troja.  37  poja  :  voja  (vocita)  :  enoja  :  noja  (noceat) :  loja  (V.) :  coja 
(coqueat).  —  Arn.  Dan.  8.  98  croia  :  Savoia  :  joia  :  Troia.  —  M.  W. 

I  368  joya  :  Troya  :  Savoya;    pueia  :  tueia  :  plueia  :  vueia  (vocitat). 

II  207  loias  :  enoias  :  upropias  (Corr.  aproias).  III  286  joia :  croia.  — 
M.  O.  279  joya  :  enuoya  (invocitat).  544  poya  :  ploia.  762  enueia  : 
trueia  :  lueia  (locitat)  :  trueia  :  errueia  (P)  :  pueia  (podiat).  —  B.  Lb. 
35,3  8  jueja  :  enveja.  143,5  8  enueja  :  nueja  (S.).  —  Arch.  33^  441 
ploia  :  poia  :  voia  :  loia  :  boia  :  enoia.  —  Leys  d'am.  III,  172  Savoya : 
joya.  —  Jaufre  Rain.  I  51  trueia  :  tremueia  (trimodium).  —  Rom.  XIV 
Le  mariage  de  la  vierge  ...  V.  .507  enueja  :  prega.  Ealepky  8.10,  so 
gloria  :  apoja  :  estoja  :  ploja.    Cf.  it!  b9Ja  und  tr9Ja  (Grundr.  S.  521,  43). 
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-9iraP  oder  -9iraP 
H.  G.  1006  vidoira  :  pacoira  :  boira  :  moroira :  malventoira :  iroira. 

-9iB  (-uois,  -ueis) 

M.  Q.  325  jois  :  crois.  —  B.  LB.  132;  6  7  trois  :  bloiß.  —  Arn.  Dan. 
S.  115  pnois  (postius)  :  puois  (podiam) :  daois  (*doxit) :  engrois  :  jois  : 
enoiff  (inödinm). 

-9it  (-noit,  -neit),  -9ch  (-noch,  -uech) 

ehrest,  prov.  S.  205  dueich  (doctum)  :  cneich  (coctum).  —  B.  D. 
118,2  3  enog  :  nog  (noctem).  266  enuech  :  nuech.  —  Dande  de  Prad. 
V.  1641  enueg  :  dueg  (doctnm).  —  Flam.  769  enng  (inodium)  :  nig 
(octo).  1355  nug  (noctem)  :  enug  (inodium).  2686  nah  :  dug  (doc- 
tnm). —  Brev.  23052  pneh  (podium)  :  anneh.  —  Jaufre  Rayn.  I  60 
enng  (inodium)  :  nug  (noctem).  66  nueitz :  pueitz  (podium).  —  2  man. 
prov.  S.  11,26  ennegz  :  vuegz.  99,  i  nuegz  :  enuegz  :  vuegz  (vocitus). 
116,  61  nuegz  :  enuegz.  —  St.  Hon.  S.  159  nueg  (noctem)  :  pueg  (po- 
dium). —  Rom.  Q  S.  174  nuech  :  dich.  XIV.  Le  mariage  de  la 
yierge  ...  V.  537  anueh  :  clueh  (paille.  Bayn.). 

-9iti  (ochi) 
Leys  d'am.  I  32  vuegi  (vocito)  :  pnegi  (podio). 

-91 

M.  W.  I  98  roBsinhol  :  dol  :  abadol  :  col  :  vol  :  fol.  101  sol 
(sölum)  :  tremol  (V.-8.)  :  tribol  (V.-8.).  ü  166  filhol  :  acol  :  Pinairol  ; 
vol  :  estol.  190  col  :  degol.  243  lansol  (linteolum) :  mercairol  :  flaujol : 
rosainhol.  —  M.  G.  234  folh  (follem)  :  molh  (moUem).  605  vol :  aujol : 
acol  :  pairol  :  aol  :  dol :  lensol  :  mercairol  (in  den  andern  Hdschr.  mer- 
cnrol  :  flaujol  :  rossignol).  859  rosainhol  :  dol  :  vol  :  fiUol  :  sol  :  acol. 
947  sol  :  dol  :  m'adol  :  vol  :  col  :  Tassol :  aiol :  s'esmol  ~  Crest.  prov. 
S  58  sol  :  dol  :  vol  :  toi.  90  fol  :  col  (coUum).  —  Bern.  v.  Vent.  dol : 
sol  :  vol  :  toi  :  col  (collum)  :  dol  (V.-S.)  :  asol  (absolvit)  :  revol  (re- 
volvit).  —  Bertr.  de  Born.  Nr.  28  carcol  :  esmol  :  tresol.  —  Arn.  Dan. 
8.  101  sol  :  dol  :  destol  :  toi  :  fol  :  vol  :  mol  :  afol  :  toi.  —  Daude 
de  Prad.  V.  448  cabrol  (capreolum)  :  vol.  —  Troub.  de  B6z.  8.  39^  is 
sol  :  flautol  :  cruol  (Lampe)  :  moiol  (modiolum)  :  sol  :  nuchol  :  carriol 
(carrum -4- ölöni).  —  B.  Lb.  127,  45  afol  :  degol.  —  Arch.  34,  87  8  bra- 
vairol  (P)  :  sol  :  mol  :  virol  :  vol  :  col  (cölit)  :  acol  :  fol  :  ratairol  (P) : 
moiol  :  rocairol  (P)  :  sirol  (P).  —    Joyas  132  Gapitol  (capitulum)  :  vol 
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(*volit)  :  dol  :  col  (cölit).  —  Leys  d'am.  270  Auriol  :  vol.  —  B.  D. 
212,  19  mol  (mölit)  :  dol.  296,  e  pairol :  dol.  —  S.  D.  8.  66,  2211  coli: 
moU.  155,1108  Juliol  :  vol.  —  Flam.  5286  80I  (sSlet)  :  morsol.  — 
Brev.  13157  apostol  :  pobol.  13753  diabol :  habitacol.  26429  apostol  : 
pobol.  —  Sie.  Enimie  V.  602  sol  :  dol  (S.).  988  sol  (sölum) :  planiol. 
1409  sol  :  dol.  —  Rom.  II  182  col  :  vol.  191  sol  :  Chrisol;  col :  vol.  — 
Rec.  S.  274  vol  :  col.  —  Jaufre  Rayn.  I  58  arestol  :  sol.  101  dol  : 
vol.  —  Manuscr.  Bibl.  nat.  fr.  13514  „Inoipit  vita  beatissimi  Trophini" 
y.  949  apostols  :  decipols  —  2  man.  prov.  19,  92  sol :  vol.  53,  59  aujol : 
flanjol  :  filhol  :  ol  (ölet)  :  dol  :  vol.  124,  301  toi  :  fol.  126,  373  dol  : 
vol.  —  Canz.  prov.  Nr.  45  revol  :  dol.  —  St.  Hon.  S.  149  foll  :  coli.  — 
Zeitschr.  8.  62  vol  :  col  :  fol  :  destol  :  canirol  (in  d.  and.  Hschr.  nanirol, 
cavirol).  65  servol  :  Harkiol  :  vol :  vol.  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour 
1655  farestol  :  vol.    XXII  St.  Eust  1218  beytiol  :  col. 

-91a 

M.  W.  1  59  revirola  :  degola  :  s'amola  :  vola.  —  M.  6. 157  batzoia : 
escola  :  dola  :  Tafola.  752  cola  [tolaP]  :  fola  :  mola  :  corola  :  dola  : 
degola  (Hschr.  gola)  :  asola  :  acola  :  estola  :  virola  [viola]  :  percola  : 
viola  :  tola.  806  revirola  :  degola  :  rossinhola  :  auriola  :  amola :  vola : 
d'aisola  :  masola  :  briola  :  faisola  :  baiola  :  signiola.  1030  fola  :  vola; 
fola  :  viola;  fola  :  escola;  fola  :  tola;  fola  :  acola;  fola  :  parola  :  pa- 
rola.  —  Arn.  Dan.  8.  116  escola  :  viola  :  afola  :  cola  :  vola  :  acola  : 
sola.  — -  ehrest,  prov.  265  violas  :  rozas.  —  2  man.  prov.  76, 7  vola  : 
escola  :  cola  :  mola.  —  Ste.  Enimie  1002  mola  :  filhola.  —  Oailh.  v. 
Berg.  III  39  batzoia  :  escola  :  dola  :  afola.  —  Flam.  S.  197  faissolas  : 
esgolas.  V.  4824  acolla  :  folla.  5874  acoUa  :  coroUa  (-aulam).  —  Brev. 
S.  176  corola  :  acolla.  Y.  7061  Ferrigola  :  ola  (Ölla).  —  Leys  d'am. 
III  244  randola  („hirondelle^)  :  fonsdola.  —  Joyas  7, 7  vola  :  escola  : 
cola :  mola.  —  B.  D.  59,  27  sola  :  vola  :  scola  :  corola.  169,  35  molas  : 
escolas.  260,  e  filhola  :  mola  274,  17  escola :  demora.  —  Po6s.  rel.  313 
afola :  gda.  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  717  percola :  afola.  889  vola : 
viola.  —  Ealepky  S.  9,22  escola  :  cossola  (!)  :  afola  :  fora  (Adv.). 

-9IC 

S.  D.  53, 17  79  tolc  :  volc.  153, 10 46  volc  :  loc.  —  Flam.  611  volc: 
colc.    1327  tolc  :  volc.    2555  dolc  :  tolc  (*tollui).     Cf.  Don.  22/23. 

-9lgra 
Flam.  6120  dolgra  :  volgra. 
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-9lgron 
Flam.  447  dolgron  :  volgron.    6721  tolgron  :  volgron. 

-ol  (-uoil,  -ueil) 

M.  W.  I  138  fuelh  :  bruelh  :  jangluelh  :  trueih  :  despuelh  :  acuelh  : 
vuelh  :  aouelh  :  baduelh  :  buelh  :  suelh  :  aouelh.  372  erguelh  :  snelh  : 
Yuelh  :  tueih  :  duelh  :  huelh  :  acaelh  :  capduelh  :  despuelh  :  eacuelh : 
fuelh  :  cuelh  :  destoelh  :  Essiduelh.  III  131  colli  :  troill  :  orgoill  : 
deatuoill  :  soill  :  desvoil  :  remoill  :  Vertfoill.  221  fueilh  :  garueilh  : 
esoueilh  :  sueilh  :  despueilh  :  ergueilh  :  hueilh  :  dueilh  :  capdueilh  : 
deatueilh.  244  vuelh  :  huelh  :  duelh  :  despuelh  :  uelh  :  suelh  :  escuelh  : 
]uelh  (Lolch).  IV  2  reiruelh  (2.  Hschr.  merevelh)  :  vuelh  :  capduelh  : 
acuelh  :  destuelh  :  duelh  :  suelh  :  fuelh  :  escuelh :  erguelh :  despuelh  : 
recnelh  :  braelh  :  taeih  :  vuelh.  —  M.  Q.  341  escuelh  :  Essiduelh  : 
Maruel  :  Nantuel.  510  sueill  :  vueill  :  hueill.  636  vuelh  :  huelh. 
651  tuoill :  suoill :  orguoill  :  destuoill  :  voill  :  duoill :  acuoill.  717  duoill : 
voill  :  acuoill  :  orgoill  :  escuoill  :  fuoill  :  oill  :  suoill :  destuoill :  cuoill : 
tuoill  :  desacuoill  : .  capduoill  :  fuoill.  792  cordueilh  :  ergueil  :  ba- 
dueilh.  —  Bern.  v.  Vent.  oil  :  duoill  :  suoill  :  voill  :  orgoill  :  despuoill  : 
fuoill  :  bruoill  (brögilum)  :  escuoill  :  tuoill.  —  M.  v.  Mont.  Nr.  1  X 
Maruoil  :  escuoill  :  acuoill  :  oill  4b  V  tuoill  :  uoill  :  orguoill.  —  Arn. 
Dan.  S.  104  acuoills  :  escuoills  :  capduoills.  —  Ghrest  prov.  S.  15 
dolh  :  despolh  :  Nantolh.  71  brolh  (brogilo)  :  folh  (folium).  •—  At  de 
Hons  77;  819  erguelh  :  vuelh.  83;  1039  erguelh  :  cuelh  —  Daude  de 
Prad.  686  ergueil  :  vueill.  —  Ponz.  de  Capd.  VII  orguelh  :  acuelh  : 
duelh  :  suelh  :  huelh  :  escuelh  :  despuelh  XIV  38  jangluoill  :  despuoill.  — 
Arch.  32;  400  orguoil  :  moii.  34;  asi  voll  :  soil  :  destoil  :  acoil  :  doil : 
broil.  408  oill  :  orgoill.  —  Guiih.  v.  Gab.  IV  janguelh  :  muelh.  — 
Dem.  troub.  673  juell  :  vuell.  —  Leys  d'am.  I  304  cuelh  :  trueih  (tor- 
culum).  —  Brev.  19754  uelh  :  muelh.  —  Jaufre  Rayn.  I  58  Vertfueil : 
ergueil.  60  Vertfueil  :  ueil.  79  vuel  :  Carduel.  117  voill  :  orgoill. 
118  ergueil  :  vuell.  —  120  voll  :  CarduoU.  —  Po^s.  rel.  307  orgoils  : 
oils.  541  escoills  :  hoils.  673  oils  :  dols.  1763  orgoils  :  dols.  —  Pass. 
du  Christ.  365  vuel :  ciel.  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  231  uel :  orguel. 
741  vueilh  :  orgueilh.  1145  fuel  :  no  v  ^1.  1650  soil :  oil.  1681  escuoil : 
oil.  —  2  man.  prov.  8.  5,  isi  duelh  :  ^^j-«e\^  •  ^^^^^  '  vueWi.  18;  42  or- 
guelh :  acuelh.  30;  5  orguelh  :  huelVx  A  e\^  •  ^^^^^  *  *^®^^  '  ^^^^^  ' 
escuelh  :  acuelh  :  fuelh  :  cuelh  :  r^  ^-  *^  ^^xvAVi.  ^,^*  ^^«^^^  •  ^^- 
guelh  :  duelh  :  acuelh.  137, 5  ueli^  aA^  '  ^^Ä)^"^  c?iif4xie\^  •  »^^*- 
138,3  7  fuelh  :  recuelh.     139,5  3  ci^  ^^  t^     vvC^^'  \Vv    ^3a,*'  4xiA\v  •.  tueWi. 
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140,  8  5   dezacuelh  :  vuelh.   —    Zschr.  I  58   oabrefoil  :  Tintagoil.    — 
St.  Hon.  S.  74  cBCuelh  :  remneyll.    130  Mergaeyll  :  acueyll. 

-ola  (-aoilla,  -neilla,  -ueillo) 

M.  W.  III,  4  Yoilla  :  dueilla  :  fuoiila  :  tueilla  :  recueilla  :  des- 
pueilla  :  aoueilla  :  sueilla  :  orgoilla  :  moilla.  138  bruella  :  erguelha  : 
capduelha  :  acuelha  :  despuelha :  vaelha  :  taelha  :  duelha :  desvnelha  : 
reiruelha  :  fuelha  :  tuelha.  —  Chrest.  prov.  s'orgoilla  :  doilla  :  toilla  : 
acoilla  :  voilla.  —  B.  D.  S.  4  brueilla  :  faeilla  :  cabdueilla  :  tueilla.  — 
Guilh.  V.  Berg.  VIII  13  despoilla  :  Noilla.  —  2  man.  prov.  S.  30,2 
tuelha  :  duelha  :  bruelha  :  fuelha  :  vuelha  :  acuelha  :  despuelha  :  re- 
cuelha :  fuelha  :  cuelha.  —  Arch.  33,  sss  cantuoilla  :  orguoilla.  339  pen- 
deguoilla  :  fuoiila.  ~  Po^s.  rel.  2254  dolla  :  toUa.  —  St.  Hon.  S.  75 
Trueylla  :  mueylla.  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  215  orguella  :  des- 
puella.    931  foilla  :  moilla.    XXII  St.  Eust.  927  vuelho  :  despuelho. 

:9ii 

Joyas  7, 14  soll  :  doli  :  voli  :  acossoli.  —  2  man.  prov.  76, 14  soli : 
doli  :  voli  :  acossoli. 

-9lle 
Flam.  1131  affolle  :  tolle. 


Flam.  4012  affollon 


-9llon 
tollon.    6798  acollon 

-9lo(n) 


afollon. 


M.  W.  IV  196,  9 1  volo :  colo.  —  Daude  de  Prad.  809  volon  :  molon.  — 
2  man.  prov.  202^  qi  volo  :  colo.  —  Flam.  224  volo  :  solo.  4798  solon  : 
volon.    6503  volon  :  dolon.    6868  solon  :  colon. 


Rom.  n  191  colp  :  tolc. 


?•? 


-9lre 


B.  D.258,  2  5  tolre  :  colre.  —  Ste.  Enimie  1562  colre :  tolre.  2  man. 
prov.  27,  12  molre  :  tolre  :  dolre  :  colre. 

-9IS 

M.  W.  I  78  rossinhols  :  auriols  :  esquirols  (sciurus)  :  cabriols  : 
estols  (stolns)  :  mols  (moUis).  —  H.  Q.  324  Espainhols  :  escurols  : 
filhols  :  estols  :  dols.     358  rossinhols  :  auriols   :  esquirols  :  cabriols  : 
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estols  :  molB  :  sola  (v.  solvere)  :  filhols  :  tols  :  vols.  Bertr.  de  Bora. 
Qed.  3  assols  (absolvis)  :  dola  :  bressols  :  cols  (coliigia)  :  fols  :  vola  : 
Hurols  :  tersols  :  filhols  :  orzols  (urceolus)  :  pairols  (patioa)  :  tribols  : 
mols  :  Aoriols  :  sola  (aolea)  :  Papiola  :  Britols  :  vola  :  dola.  —  B.  D. 
S.  199,  3  5  vola  (volia)  :  orfanola.  —  Paaa.  du  Chriat.  440  vola  :  dola.  — 
Jaafre  Rayn.Iiei  cola  (colluin):  mola  (moUis).  —  2  man.  prov.  111,  ei 
vola  :  malhola  (Jeune  vigne'^,  „plant  de  vignea^).  —  Po^a.  rel.  759 
dola  :  tili. 

-9U  (-out) 

M.  G.  338  voutz  :  toutz  :  aoutz  :  deatoutz.  —  Leya  d'am.  I  254 
aoutz  (aolidoa)  :  toutz  (*tollitum)  :  voutz  (*v61utoaj.  302  moutz  (moli- 
tua)  :  voutz.  —  Flam.  2326  aout  (aolitum)  :  tout  (*tollitum).  —  Jaufre 
Rayn.  I  69  toltz  :  aoltz.  —  Ergz.  d.  Jaufre  S.  180, 19  aoutz  (aolutua)  : 
routz  (ruptua).    359,  s  tout  (^toUitum)  :  aout  (aölutum). 

-^Ita  (-outa) 
M.  G.  338  vouta  :  touta  :  aouta  :  deatouta. 

-9lvre 
M.  G.  320  volvre  :  abaolvre  :  envolvre. 

-9P 
M.  W.  I  100  opa  :  Jopa  :  tropa.  II  218  tropa  :  yaaaropa  :  opa  : 
clopa.  IV  133,  120  oba  :  tropa.  —  M.  G.  232  prop  :  galop  :  iaop  : 
Jop  :  yaaarop  :  trop  :  Jacob.  —  Poäa.  in£d.  Nr.  II  67  prop  :  atrop.  — 
Guilh.  V.  Gab.  Ged.  III  28  iaopa  :  tropa  :  propa  :  opa.  —  B.  D.  S.  115^  2  s 
trop  :  prop.  —  S.  D.  S.  279,  209  clopa  :  opa.  —  Flam.  78  und  1379 
prop  :  trop.  1475  oba  :  clopa.  —  Arch.  33,  424  yaopa  :  tropa  :  propa  : 
oba.  —  At  de  Mona  116,  lao  oba  :  tropa.  —  2  man.  prov.  4, 79  tropa  : 
iahirops  :  opa  :  clopa.  10,  1 8  opa  :  eaclopa  („aabot^).  13,  27  tropa  : 
opa.  18,  40  opa  :  tropa.  109,  is  opa  :  tropa.  134,  170  opa  :  tropa. 
204, 18S  prop :  trop.  —  Ste.  Enimie  1987  clop  :  trop.  —  Po6a.  rel  1688 
probs  :  opa. 

-9"^ 
Chreat.  prov.  S.  2, 13  Torquator  :  cor  :  demor.  —  Bern.  v.  Vent. 
teaor  :  cor  :  muor  (morit) :  demor  :  for  (forum)  :  or  (aurum)  :  defor.  — 
B.Lb.26, 79  Antiphanor  :demor(S.).  26,4o  Antiphanor:  mor(morit). 
27,  43  cor :  A n t i p h a n 0 r.  138,  es  cor :  demor.  148,  7 s  demor  :  cor.  — 
Daude  de  Prad.  591  cor  :  demor.  -—  At  de  Mona  11,  406  mor  :  for.  — 
PauL  de  Mara.  V  cor  :  aoor;    mor  :  demor;   for  (S.)  :  for  (Adv.).  — 

Bomirtafth«  ronohuncen  IV.  29 
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Quilh.  V.  Gab.  HI  11  demor  :  cor  :  Sicamor.  —  Guilh.  v.  Berg.  XVI,  23 
or  (aurum)  :  demor.  XX  11  ator  (P)  :  cor  :  defor  :  sor  (söror).  — 
Ste.  EDimie  V.  62  cor  :  demor.  —  M.  W.  I  131  cor  :  por.  11  225 
thesor  :  cor  :  demor  :  cor  :  mor  :  cor  :  or  :  cor  :  for  :  cor.  III 102  or 
(aurum) :  cor.  333  Mor  :  mor  (morit).  —  M.  Q.  563  cor:  demor.  895  cor : 
for  :  cor  :  mor  :  cor  :  defor  (Adv.)  :  or  (Raud)  :  cor  :  or  (aurum). 
941  cor  :  demor.  1148  cor  :  muor.  —  B.  D.  8.  114,  e  cor  :  for. 
126,  6  demor  :  cor.  200,  sa  for  :  cor.  —  8.  D.  83,  2765  cor  :  lauzor. 
139,  52  6  euer  :  dur.  —  Flam.  212  cor  :  defor.  2098  cor :  mor.  2416  cor 
(chorum)  :  for.  7796  defor  :  or.  —  Brev.  d'am.  89  cor  :  demor. 
11807  for  (S.)  :  mor.  —  2  man.  prov.  39,  s  cor  :  mor.  87,  22  demor; 
for  :  cor  :  mor.  91,  a*  cor  :  for  :  or  :  mor.  92,  is  cor  :  for.  122,  251  for : 
cor.  —  Arch.  33,  424  for  :  endemor  (P)  ;  cor  :  mor.  34,  394  demor  : 
cor  :  Sicamor.  35,  los  cor  :  demor  (Hschr.  edunor).  50,  2  64  cor  : 
defor  :  or.  —  Rom.  XIV  Le  mariage  de  la  vierge  et  la  nativit^  da 
Christ.  V.  469  cor:  demor.  —  Po^s.  rel.  841  und  1101  cor  :  dolQor. 
2042  cor  :  peccador. 

Zwei  von  diesen  Reimwortern  charakterisieren  sich  durch  den 
Übergang  von  au/o  sofort  als  Fremdwörter;  es  sind  dies  thesor  und 
or  =  thesaurum  und  aurum.  Beide  kommen  auch  in  der  erbwort- 
liehen  Form  vor. 

-9ra 

B.  D.  246,  18  *demora  :  plora.  246,  27  demora  :  fora.  —  Ste.  Eni- 
mie  V.  159  demora  :  defora.  —  M.  W.  II  217  devora  (devorat) :  defora : 
thora.  —  M.  6.  328  fora :  no  ra  (*nüram).  563  encora :  demora.  —  Arch. 
35,  106  defora  (Adv.) :  acora.  —  Flam.  1045  defora  :  acora.  4582  fora : 
demora.  —  Leys  d'am.  I  166  acora  :  demora  :  fora :  transfora.  III 180 
transfora  (V.)  :  acora.  —  Joyas  94,  6  defora  (Adv.)  :  devora.  100,  iß 
fora  :  tora  („tor6").  —  2  man.  prov.  2,  9  devora  :  defora  :  tora. 
19;  9  6  defora  :  decora  (=  devora  =  degoraP).  50,  14  demora  :  devora. 
128;  441  fora  :  demora.    137,  2  76  defora  :  demora. 

*Zwei  Wörter  bedürfen  hier  einer  kurzen  Erklärung,  nora  und  de- 
mora. Ersteres  sollte  regelrechterweise  0  haben,  denn  es  kommt  vom 
lat.  nürum.  Wenn  wir  es  trotzdem  zu  9  reimen  sehen,  so  haben  wir 
wohl  darin  eine  analogische  Anlehnung  an  sogra  zu  erblicken.  Beide 
sind  verwandte  Begriffe  und  konnten  sich  daher  leicht  analogisch  be- 
einflussen. 

*Wenn  wir  demora  =  demSrat  wiederholt  zu  o  reimen  sehen  (cf. 
auf  die  Reime  auf  -9ra),  so  liegt  hier  eine  Übertragung  des  geschlossenen 
0  aus  den  endungsbetonten  Formen  vor,  wo  9  regelrechterweise  zu  0  über- 


Digitized  by 


Google 


bie  0- Laote  im  Provenzalisobem  445 

ging.  Dieselbe  Erscheinung  haben  wir  auch  im  Altfranz.  Gf.  GSttinger 
Gelehrte  Anzeigen  1872  Bd.  I  887  und  Dr.  E.  Mall,  Der  Compntus  des 
Philipp  T.  Thaun.  S.  47,  sowie  Bartsch  „Altfranz.  Chrest.  5.  Aufl.  S.  153, 12. 

-9rb,  -9rba 
Flam.  5141  orba  :  issorba  (ezorbat). 

-9rda 

Flam.  601  aoorda  :  manicorda.  4842  recorda  :  acorda.  —  2  man. 
prov.  32;  9  acorda  :  recorda.  —  B.  D.  95, 1  manicorda  :  corda.  — 
Am.  Dan.  S.  104  corda  :  desacorda  :  morda  :  recorda  :  comorda 
(-ordeat).  —  M.  W.  in  232  acorda  :  corda.  —  Po6b.  reh  2344  recorda  : 
misericorda. 

-orde 

2  man.  proY.  32,  10  recorde  :  aoorde. 

-9rdi 
2  man.  prov.  32,  is  acordi  :  recordi. 

-9rdia 

Brev.  12357  discordia  :  misericordia.  —  Joyas  62,  2  discordia  : 
concordia. 

-9rdo 
2  man.  prov.  32,  i4  recordo  :  acordo. 

-9rdre 

M.  G.  320  ordre  (==  ordir)  :  bordre  :  cordre  (in  den  andern  Hschr. 
destordre). 

-9rga 
^m.  n  182  gorja  :  forja  (fabrica). 

-9ri 

M.  G.  109  demori  :  acori  :  Grigori  :  evori  (eburneum).  —  Leys 
d'am.  1, 17  8  ajutori :  dezacori.  III 386  demori :  auditori.  --  B.  D.  242, 11 
remestori  :  adjutori.  —  Joyas  14, 9  consistori  :  notori.  39,  e  adjutori : 
consistorl.  53,  is  oratori  :  consistori.  81,  is  adjutori  :  notori.  100, 17 
raubatori  :  ajutori.  118,  1  notori  :  pretori  (  Qrium)  :  purgatori.  — 
Rom.  I  412,8  0  purgatori  :  adjutori.  —  2  man.  prov.  14,  si  consistori: 
demori.    36,  6  ajutori  :  mori  :  ajutori :  demori  :  ajutori  :  Gregori :  aju- 

29* 
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tori  :  espurgatori :  ajutori :  decori  :  ajutori  :  consiBtori.  —  St.  Ant  3730 
adjatori  :  Anth9ni. 

-fria 

B.  D.  218,  2  7  memoria  :  hestoria.  —  Flam.  689  gloria  :  istoria.  — 
Anc.  poäs.  rel.  V.  83  gloria  :  foras.  —  Joyas  60,  20  gloria  :  notoria. 
61;  1  victoria  :  memoria  (-öria).  154  victoria  (öria)  :  memoria  :  gloria 
(-öria)  :  istoria  (-öria).  —    170  meritoria  (Adj.)  :  victoria  :  gloria. 

Überblicken  wir  die  beiden  letzten  Reimreihen,  so  entdecken  wir 
eine  ganze  Anzahl  von  Fremdwortern,  bei  welchen  wir  eine  Snffix- 
vertaaschung  zwischen  -Orium  und  -örium,  -öriam  und  Öriam  annehmeQ 
müssen;  andernfalls  hätten  wir  mehrere  unreine  Reime.  Nur  wenige 
Wörter  mit  dem  Suffix  -orium  entwickelten  sich  im  Prov.  zu  -or.  Cf. 
-9r- Reime! 

-9™ 
Flam.  S.  111  oris  :  torrisloris. 

-9ron 
Flam.  8«  213  decoron  :  aforon. 

-9rs 
B.  Lb.  29,  22  Elionors  :  cors.  —  B.  B.  185,  is  mors  :  cors.  221,  $ 
cors  :  defors.  —  S.  D.  80,  2  6  47  fors  :  rescos.  —  Arn.  Dan.  estors  : 
cors  (corpus)  :  demors  :  fors  :  comors  :  tresors.  —  Po6s.  in6d.  I,  9 
tesors  :  cors  (corpus).  —  M.  W.  I  334  clors  (P)  :  mortz.  III  227  Lia- 
nors  :  cors.  —  Flam.  160  defors  :  cors.  2088  defors  :  cors.  4780  de- 
fors :  sors  (soror).  6465  defors  :  demors.  —  Brev.  10785  cofors  :  cors.  — 
Pass.  du  Christ  893  effors  :  cors.  —  Jaufre  Rayn.  I  92,  i  cors  :  tors 
[Cf.  it.  t^rso].  —  Ergzg.  des  Jaufre  8.  358  tors  :  cors.  —  2  man.  pro?. 
11,  46  cors  :  fors.  109,  1  gardacors  :  sors  (sorores).  134,  186  cors  : 
mors  (morsus).  ^  At  de  Mons.  15,  s6o  cors  :  fors.  -—  Rey.  XX  La 
cour  d'amour  917  tesors  :  cors.  -—    Po4s.  rel.  2425  cors  :  peccadors. 

-^rsa 
Quilh.  Fig.  Nr.  2,  12  forsa  :  escorsa  :  comorsa(V.) :  e8tor8a(Part.).  — 
S.  D.  80,  2  6  47  forsa  :  grossas.  —  M.  W.  III  230  forsa  :  dorsa.  — 
M.  G.  782  forsa  :  escorsa  :  amorsa  :  escorsa.  —  B.  Lb.  31,  12  forsa  : 
dorsa  (Adv.).  —  Flam.  3824  forsa  (V.)  :  forsa  (8.).  5530  forsa  : 
amorsa.  —  Leys  d'am.  I  228  escorsa  (S.)  :  escorsa  (V.)  :  s'esforsa  : 
forsa.  —  8t.  Hon.  S.  30  forza  :  orza.  150  forza  :  orza.  2  man.  prov. 
26,  5  forsa  :  s'esforsa  :  morsa. 
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-9r8er 
M.  W.  III  232  estorser  :  torser.  —    Flam.  29()5  estorser  :  torser. 

-^rt 

ehrest,  prov.  S.  20  mort  :  tort.  32  mort :  fort :  deport.  84  mort : 
tort.  95  deport  :  port  98  cofort  :  mort.  —  M-  v.  Mont.  Nr.  4  b  11 
mort  :  tort  :  fort.  8  b  IV  mort  :  conort  :  tort  :  port :  fort  :  dezacort.  — 
Bern.  v.  Vent.  fort  (forte)  :  fort  (fortem)  :  sort  :  deport  :  desconort 
tort  :  mort  (Part.).  —  Guilh.  Fig.  Nr.  2  XIII  fort  :  recort  (recordo) 
tort  :  mort.  -—  Bertr.  de  Born.  Nr.  6  cbnort  :  Monfort  :  port  :  tort 
estort  :  mort  :  sort  (sortem)  :  acort  (S.)  :  ort  (h5rtum)  :  recort  (V.) 
comport  :  mort  :  tort.  20  ort  :  Autafort  :  port  (V.)  :  port  (S.).  — 
Arn.  Dan.  S.  102  ort  :  deport.  —  B.  D.  274,  1 9  mort  :  tost.  276,  7 
mort  :  colp.  277,  29  respost :  fort.  —  M.  W.  III  76  dezaoort :  port.  — 
M.  6.  261  port  :  estort.  1031  mort  :  resort  :  tort  :  port  :  descort  : 
deport  :  tort  :  acort.  —  8.  D.  150,  »si  mort  :  mot.  —  At  de  Mons. 
59,  148  sort  :  fort.  —  Flam.  1547  tort  :  mort.  1799  sort  :  deport. 
4862  acort  :  recort.  5364  mort :  estort.  —  Joyas  26,  20  ressort :  conort. 
69, 1 0  remort :  fort.  89,  1 0  discort :  mort.  136,  2  reconfort :  deport :  fort : 
mort.  139  acort:  discort.  —  2  man.  prov.  4,  9  8  fort :  acort :  mort  :  tort 
(Hschr.  C:  fort).  21,  159  sort  :  cort.  22,  10  tort  :  mort.  23,  2s  fort : 
conort.  36,  s  port  :  conort  :  recort  :  port  :  cofort  :  ressort  :  sort  : 
acort  :  remort  :  mort  :  tort  :  estort  :  fort  :  deport.  52,  41  tort  :  cort : 
bort  :  sort  :  gort  („gourd").  58,  es  port  :  mort.  75,  41  cofort  :  port  : 
estort  :  mort  :  tort  :  conort :  port :  deport.  80,  1  acort  :  deport :  port : 
mort  :  cofort  :  sort  :  conort  :  ressort  :  tort  :  fort.  87,  6  tort  :  acort  : 
fort  :  estort.  91,  3  8  mort  :  estort  :  acort  :  fort  :  tort :  recort.  101, 10 
remort  :  mort  :  ressort :  sort.  109,  2 1  fort :  descort.  —  St.  Hon.  S.  176 
confort  :  mort.  —  Crois.  alb.  3383  descort  :  conort.  —  Rom.  XIY  492 
mort  :  tors.  —  Rom.  II  174  ort  :  deport;  mort  (Part.)  :  mort  (S.). 
175  mort  :  mort.    176  fort  :  mort  (Part.)    177  mort  :  fort. 

-9rta 

M.  W.  III  230  trasporta  :  porta.  —  At  de  Mons.  62,  249  coforta : 
porta.  —  Flam.  1423  morta  :  porta.  5250  conortas  :  aportas.  —  2  man. 
prov.  4,  8  7  torta  :  morta  :  redorta  (franz.  ^hart").  11,  42  porta  :  deporta. 
31,  1  conorta  :  deporta.  75,  40  coforta  :  porta  :  morta:  torta:  conorta. 
201,  61  porta  (V.)  :  porta  (S.)  —  Jaufre  Ergzg.  8.  347  sobreporta  : 
morta.  —    Rom.  II  174  porta  :  orta  (hortnm). 


Digitized  by 


Google 


448  Karl  Oreans 

-frtan  (-9rton) 

Flam.  1363  oonfortan  :  portan.    783  porton  :  deporton.    7117  por- 
ton  :  deporton.  —   2  man.  prov.  31,  6  deporto  :  conorto.. 

-9rte 
2  man.  prov.  31,  2  deporte  :  conorte. 

-9rti 
2  man.  prov.  31, 9  oonorti  :  deporti. 

-9rtz 

,  B.  D.  133,  a  tortz  :  esfortz  :  deportz  :  rescortz  :  aoortz :  conortz.  — 
Arn.  Dan.  S.  106  tortz  :  portz.  —  Po^s.  in^d.  Nr.  I  77  aortz  : 
mortz.  —  M.  W.  I  377  mortz  :  desoonortz  :  esfortz  :  esfortz  :  estortz : 
ortz  :  sonortz  :  esfortz  :  sortz  :  portz  :  8t.  Jortz  :  conortz  :  fortz  :  co- 
nortz :  esfortz  :  estortz  :  sortz  :  tortz  :  mortz.  IV  260  acortz  :  esfortz : 
sortz  :  tortz  :  portz  :  mortz  :  portz  :  esfortz.  —  Ano.  po^s.  rel. 
V.  71  mortz  :  tortz.  98  mortz:  cors.  —  At  de  Mons  14,  524  mortz  : 
fortz.  45,  160  0  esfortz :  fortz.  112, 20  ogrtz  (Corr.y.  Bernhardt:  tortz): 
fortz  [Chab.  oorrig. :  cortz  :  sortz  (surgit)  cf.  8.168,  2«.].  128  estortz  : 
desconortz;  acortz  :  estortz;  fortz  :  esfortz.  —  2  man.  prov.  30, 1  de- 
portz :  mortz  :  tortz  :  fortz :  mortz  :  tortz  :  desconortz  :  estortz  :  acortz  : 
cofortz.  95,  7  tortz  :  mortz :  deportz  :  fortz.  100,  4  8  tortz  :  mortz  :  des- 
conortz :  acortz  :  deportz  :  estortz  :  portz.  —  Flam.  5138  esfortz  : 
estors.    6401  deportz  :  estorz.    8067  fortz  :  sortz. 

.9s 
Flam.  1613  os  (8s)  :  gros.  —  Quilh.  v.  Berg.  XX,  16  gros  :  dos : 
gros  :  Bocados  :  Alos.  —  Arch.  34,  400  gros  :  dos.  —  2  man.  pro?. 
33,  7  colos  :  gros  :  os  :  fos  :  tiros  (y.  tirossar)  :  cros  :  aygaros.  — 
Jaufre  Rayn.  I  116  dos  (dorsnm)  :  gros.  —  Bev.  XX  Paraphrase  des 
psaumes  de  la  p^nitence  V.  147  os  (8s)  :  cos  (corpus). 

-98a 

Flam.  4704  rosa  :  arosa.   —   Rey.  XX  La  cour  d'amonr  599  nosa 
(noceat)  :  rosa. 

9S8a 
Gnilh.  Fig.  Nr.  2,  4  ossa  :  fossa  :  grossa  :  trasdossa   (Barde).  - 
B.  D.  256,  81  ossa  :  fossa,   —    M.  W.  II  217  er  ossa  (cmceaPP  8)  : 
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groBsa  :  noza  (nSceat).  III  118  grossa  :  ossa  :  fossa  :  tradossa.  — - 
M.  0.762,  4  groBsa  :  bossa  („BuckeP)  :  trasdossa  :  gossa  (^Hündin^) : 
roBsa  („Schindmähre'')  :  grossa.  —  Leys  d'am.  I  226  grossa  :  ossa.  — 
2  man.  proY.  3;  35  cro8sa(S.):  grossa  :  noza.  —  Flam.  S.  11  nossas 
(niptias)  :  crossas.  —  Rom.  II,  190  fossa  :  grossa. 

-9t 
B.  D.  295,  1«  trot  (tölutet)  :  pot  (potet).  —  Flam.  S.  224  albergot  : 
Bobrecot.  V.  1250  trot  :  pot.  4100  pot  :  desnot.  7884  avalot  (S.)  : 
pot.  —  Jaufre  Rayn.  I  57,  II  pot  :  trot.  152  I  pot  :  arlot.  —  Leys 
d'am.  I  218  trot  :  clot  (8.)  IH  132  escot :  arlot.  —  8.  D.  53,  1795  pot: 
glot.  —  2  man.  prov.  arlot  :  trot  :  lot  (POtP) :  /escot  :  sobrecot.  — 
Rev.  XXn  8t.  Eust.  2747  Astarot  :  trot.  —  Rqm.  II  182  Guillot  : 
pot:  Onillot  :  trot.    184  pot  :  Guillot. 

-9ta 
ehrest,  prov.  176,  30  rota  :  nota.  —    B.  D.  95,  4  nota  :  rota  (rot- 
tam).  —  Flam.  597  rota  :  nota.    1267  cota  :  bota.    4400  nota  (nöfcat) : 
pilota. 

-9tz 
ehrest,  prov.  potz  (pötes)  :  lotz  (langsam).  —  B.  D.  117,  19  potz  : 
lotz.  —  M.  W.  III  290  arlotz  :  galiotz.  —  2  man.  prov.  127,  38  7  notz 
(nocet)  :  potz  (potes). 

-9ton 
Flam.  S.  236  coton  :  encloton. 

-9U 

ehrest,  prov.  265  nuo  :  Castelnuo.  —  Arn.  Dan.  8. 109  mou  :  plon 
(plövit)  :  nou  (növum)  renou  :  annou  (annum  novum)  :  bou  (bövem)  : 
ou  (Ovum).  —  Flam.  2490  mou  :  plou.  2783  nou  (növem) :  mou  (mövet). 
8007  nou  (novum) :  mou.  —  M.W.  II 221  renou  :  huou  :  nou  (nö^rum)  : 
buou.  —  M.  G.  207  nou  :  mou  :  bou  :  ou  :  nou.  630  mou  :  plou.  — 
Arch.  34,  197  plou  :  Castelnou  :  mou  :  plou.  2  man.  prov.  7,  iss 
renou  :  huou  :  nou  (novum)  :  buou.  —  Jaufre  L.  R.  I  58  I  mueu 
(mövet)  :  greu  (gravem).    78  I  plou  :  mou.    149  I  bou  :  ou. 

Das  Reimwort  9U  weist  auf  eine  vlglat.  Form  9vum  zurück.  Bei 
diesem  Wort  ist  der  Übergang  von  klass.  lat.  9  zu  9  unter  Einfluss 
des  folgenden  Labials  gemein  vulgärlateinisch.  Cf.  ital.  u6vo,  altfr. 
nef  etc. 

Die  Form  PI9U  weist  auf  einen  lat.  Reflez  pl5vit,  nicht  pluit. 
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-9va. 
ehrest,  prov.  30  nova  :  plova  :  prova  :  mova.   —    B.  LB.  45,  4* 
nneya  :  plueva  :  prueva  :  mueva.  -^   Flam.  7377  oova  :  mova. 

B.    Quellen  von  9. 
Prov.  9  geht  zurfick: 

1)  auf  klass.-Iat.  ü  [  oder  ylglat  0 

2)  auf  klass.-lat.  u  [  oder  ylglat.  ö 

3)  auf  klasB.  -  lat.  0  ]  oder  ylglat.  5 

4)  auf  klass.-lat.  fi]  oder  vlglatö 

5)  auf  jedes  klass.-lat.  o~    und 

/NM 

6)  auf  klass.-lat.  Ö  ** 

Im  Vulgärlatein  fiel  Nr.  1  und  2  im  Laut  5  nach  dem  bekannten 
Ten  Brink'scben  Gesetze  zusammen:  .„Kurze,  betonte  Vokale  in 
freier  Stellung  werden  gelängt'';  Nr.  3  und  4  im  Laut  ö  nach  dem 
Gesetze:  „Lange,  betonte  Vokale  in  gedeckter  Stellung  werden 
gekürzt.^  Bei  der  gedeckten  Stellung  ist  es  einerlei,  ob  wir  primäre, 
d.  h.  schon  klass.-lat.,  oder  sekundäre,  d.  h.  erst  romanische  Position 
haben. 

Von  diesem  Gesichtspunkt  aus  betrachtet  —  denn  für  uns  ist  za- 
nächst  nur  das  Vulgärlatein  massgebend  —  lässt  sich  auch  sagen: 

Provenz.  9  geht  zurQck: 

1)  auf  ylglat.  ü 

2)  auf  ylglat.  5 

3)  auf  ylglat.  0],  o][-  und 

r  / 

4)  auf  ylglat.  ö  [  Nas.,  8  ]  Nas.,  und  zwar  ist  es  gleichgültig, 
ob  wir  dentalen  oder  labialen  Nasal  haben.  [Cf.  Rumänisch,  wo  9  vor 
n  und  m]  zu  u  (=  9)  wird.    Grundr.  S.  444,  Nr.  20.] 

Für  Nr.  5  resp.  Nr.  3  ygl.  oben  1.  Abschnitt  H  und  IIl,  wo  sich 
Beispiele  zur  Genüge  finden.  Gf.  ganz  dieselbe  Behandlung  im  Rumäni- 
schen (Grundr.  445,  4  6);  ferner  die  Fälle,  wo  es  sich  um  Analogie- 
bildungen nach  den  endungsbetonten  Formen  handelt. 

Zur  Bestätigung  der  übrigen  Punkte  lassen  wir  auch  hier  die  Reime 
in  alphabetischer  Reihenfolge  sprechen. 

-oa 
B.  D.  203  proas  (pröbas) :  doas  (duas).    264,  10  soa  (sua)  rproa 
(probat).   —    Flam,  6459  ambedoas  :  doas.   —    2  man,  proy.  114, 3s 
soa  :  toa. 


Digitized  by 


Google 


Die  0-L«nte  im  ProveDsaliBchen  451 

-ob 
Cf.  Don.  8.53,  22-27! 

-9Ca 

S.  D.  203,  6  5  toca  (♦töccat) :  boca  (bucca).  —  M.  W.  I  333  toca  : 
boca.  —  M.  G.  279  boca  :  toca.  —  B.  Lb.  38,  2  boca  :  toca.  — 
Daude  de Prad.  boca  :toca.  —  Flam.  314  toca  :  boca.  1337  bocha  : 
tocha«  4452  boca  :  toca.  —  2  man.  prov.  208,  291  boca  :  toca.  — 
Jaufre  Rayn.  I  64  I  boca  :  toca.  74  II  boca  :  soca  („sonche^).  -— 
8t.  Hon.  8. 15  boca  :  toca.  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  305  boca  : 
toca.    (Gf.  -9ca!) 

-9iB 

B.  D.  213,  3  0  mois  (musteus)  :  conois  (cognöseit).  —  At  de  Mens 
77,  8 IS  moys  :  conoys.  —  Arch.  33,  334  mois  :  conois.  —  Flam.  2052 
conois  :  angois  (angustio).  4352  conois  :  mois.  —  Joyas  237,  •  -co- 
noys  :  engoys.  238  Foys  :  enguoys.  —  2  man.  prov.  10,  12  conoys  : 
boys.     (boznm  cf.  Storm  Rom.  V,  169.) 

-oisa 
Flam.  5554  angoissa  (angustia)  :  angoissa  (V.).  —  Joyas  7,  3  en- 
goysba  :  boysha  :  moysha.  —  2  man.  prov.  76,  3  engoysha  :  boysha  : 
moysha. 

oit  (-och);  -oita  (-ocha) 

Flam.  3948  oocha  (V.-S.)  :  locha  (luctat).  —  M.  W.  III  330 
cocha  :  trocha  :  bocha  (bucca)  :  cocha  :  locha  (luctat) ;  355  bocha  : 
cocha. 

-ol 

Joyas  109,  «  ♦Capitol  :  grifol.  —  M.  W.  101  sol  :  tremol  :  tribol. 
*Im  Innern  findet  sich  mehrfach  die  Schreibung  Capitoils. 

-gla 

Guilh.  Fig.  Ged.  21  gola  (gula)  :  s'estrangola  :  tremola  :  cola 
(cölat).  —  Arn.  Dan.  S.  104  gola  :  fola  (fullat) :  meola  (meduUa) :  cola  : 
pistola  (epistula) :  sola  (sola).  —  M.  W.  III 358  dola  :  estola  (stQla).  — 
Rom.  II  192  gola  :  cola.  —  2  man.  prov.  27,  20  reviscola  :  gola  :  sola  : 
mescola  (misculat).  —  Jaufre  Rayn.  I  72,1  gola  :  sola.  73  U  tremola 
(tremulat)  :  sola.  —   Po6s.  rel.  313  afola  :  gola. 
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-Ol 
Leys  d'am.  I  234  verrolh  (veruculum)  :  gorgolh  :  grolh  („gruyon." 
Rayn.). 

-ola 
Guilh.  V.  Berg.  VIII  13  goUa  :  granoilla  (ranucula). 

-9lp,  -dpa 
Flam.  1149  polpa  (pulpa)  :  colpa  (culpa).  —  Po^s.  rel.  1289  colpa : 
polpa. 

-ols 
ehrest  prov.  S.  84  Ajolz  :  solz  (sölus)  —  M.  G.  320  Marcols  : 
pols  (pulvis)  :  cols  (in  den  andern  Handschr.  bertols,  bretols)  :  pols 
(pulsus)  :  sols  :  Aiols.  —  Arch.33,  sas  sols  (solus) :  sadols  (satuHus). — 
Flam.  1659  Raols  :  sols  (solus).  3798  sols  (solus) :  pols.  --  Rev.  XXII 
8t.  Eust.  2606  pols  (pulvis)  :  jors. 

-olt  (-out) 

B.  D.  140;  2  6  escout  (ascultum)  :  mot  (muttum).  —  M.  O.  232 
esoout  (ascultet)  :  mout  (multum)  :  comout  (*cumultum)  :  vout  (y51u- 
tum)  :  tout  (tolutum)  :  escout  (Abgabe).  341  mout  (multum)  :  vout 
(vultum)  :  escout  (ascultet):  estout  (stultum). —  Arch.  33^43  5  estolt  : 
vout  :  mout  :  escout  :  molt  :  sesacult  (?).  36,  42  4  escout  :  mout  : 
estout  :  comout  :  tout  (tolutum)  :  vout  (volutum  S.).  —  Po6s.  rel. 
1807—10  mout  (multum)  :  tout  Flam.  2893  mout  (multum)  :  estout 
(stultum). 

-olta  (-outa) 

Brev.  30252  moltas  (multas)  :  trastotas. 

-olz  (-9uz) 
M.  W.  I  101  moutz  (multns)  :  estoutz  (stultus)  :  vouz  (vultus).  — 
Brev.  1753  moltz  (multos)  :  motz  (mutta). 

-om 
ehrest,  prov.  S.  20,  3  hom  (homo)  :  don  (dominum).  —  Bertr.de 
Born  Nr.  29  pom  (S.)  :  colom  (columbum)  :  com  (quomodo).  —  Am. 
Dan.  S.  117/18  plom  (plumbum)  :  tom  :  nom  (nomen)  :  som  (somnum): 
com  (quomodo).  —  Daude  de  Prad.  1323  hom  :  queacom.  —  M.  W. 
III  278  som  :  nom  (nomen)  :  plom    (plumbum)  :  colom  (columbum)  : 
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tom.  —  M.  G.  362  som  (summttm)  :  rom  (rnmpit)  :  tom  :  fom  (fuimas)  : 
pom  (pomum),  —  At  de  Mona  86^  ii7i  plom  (plumbum)  :  nom.  — 
B.  D.  32^  2  2  assom  :  nom.  86,  9  nom  :  8om.  130;  lo  nom  :  som. 
213,2  tom  :  nom.  260,  s  nom  :  tom.  —  S.  D.  282,  319  pom  :  fom 
(fuimus).  302;  57  som  (sum)  :  bon  (bönum).  —  Flam.  1920  hon 
(homo)  :  nom  (nömen).  3434  som  (summum) :  nom.  4812  hom  :  quea- 
com.  —  Joyas  87, 13  Bilhom  („Bouillon'')  :  renom.  —  2  man.  prov. 
114,  7  nom  :  com.  —  Mannscr.  C  379^  rom  (rnmpit)  :  nom  (nümen)  : 
tom  („tombeau^'P)  :  fom  (fuimus)  :  plom  :  corrom. 

-gma 

Arn.  Dan.  S.  98  poma  :  coma  (coma)  :  Roma  :  Doma  :  groma. 
107  asoma  :  coma  :  goma  :  poma  :  Roma :  soma.  —  Flam.  1105  doma : 
Roma.  —  St.  Hon.  S.  21  soma  :  Roma. 

-omba 

Bert,  de  Born  Nr.  29  bomba  :  plomba  :  comba  (cumba,  cf.  Storm 
Rom.  V,  169)  trastomba  :  tomba  (V.).  —  Arn.  Dan.  S.  117/18  tomba 
(V.) :  tomba  (S.)  :  comba  :  colomba  :  retomba.  —  B.  D.  228,  28  comba  : 
prionda.  229,2  7  colomba  :  monda.  —  Jaufre  Rayn.  I  144  1  retomba: 
comba.  —  Appel  „Prov.  Inedita^  S.  130  colomba  :  tomba  :  retomba  ; 
comba  :  bomba  :  plomba.  —    Flam.  605  tomba  :  retomba.    Cf.  Aroh. 

33,  441. 

-ombre 

M.  W.  I  334  nombre  :  domdo  (?).  —  2  man.  proY.  nombre  : 
azombre. 

-omp 

Flam.  2082  corromp  :  romp.  —  Daude  de  Prad.  1565  romp  :  cor> 
romp. 

-ompa 

Flam.  7387  rompa  :  corrompa.  —  ßrev.  10321  pompa  :  trompa 
(ahd.  trumpä). 

Joyas  S.  160  corrompre  :  rompre 

ehrest,  prov.  S.97  soms  (eomxi}^  ^t^^^^  —    'Ä.^A\b4 

Boms  (somnus)  :  00 ms  (cJJmes).        ^\  0^^  ^  ^vom^  *•  eo^^tOÄ-  — 
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2  man.  prov.  S.  14,57  oms  (h5ino)  :  ooms  (oömes).  35,  «  ploms  : 
noms  :  soms  (Hschr.  sorms)  :  ooloms  :  poms  :  oms.  115,  2»  oms 
(homines)  :  coms  (oömesj.    200^  37  pronoms  :  noms. 

Durch  dieBeime  wird  die  Angabe  des  Don.  (55,  14  bez.  des  Worte« 
coms  (=  comes)  nicht  bestätigt 

-9[n] 
ehrest,  prov.  8. 1;  20-27  fello  :  pejor  :  quastiazo  :  sermo  :  passio  : 
redemcio  :  foiso  :  preise.  6,  16-22  escbalo  :  so  :  auzello  :  arrenso  : 
alfor  :  color  :  amor.  3  8  signi6cacio  :  arreuso  :  bo  :  razo  :  fello  :  trai- 
cios  :  eschalo  :  so  :  baratro  :  talo  :  lairo  :  bo.  23razon  :  feilen  :  fon 
(fait)  :  don.  24  mon  :  prion  (profundum) :  nom  :  amon.  34  compaigno  : 
perdo  :  tro  (trönum\  51  fon  (fontem)  :  preon  :  mon  (mundam)  : 
cofon  (undit)  :  mon.  64  jauzion  :  fon  (fundit)  :  mon  :  volon  :  preon  : 
fon  (fontem)  :  cofon  :  son  (sunt):  pon(pontem)  :  mon  (montem)  : 
deziron  :  aon  (abundet)  :  respon  :  on  (unde]  :  on  (übi)  :  m'escon. 
83  bon  (bönum)  :  faison  :  fenizon  :  Breton  :  arson  :  gaascon  :  fazoD  : 
contenson  :  guingnon  :  Eblon  :  rejon  :  Carlen  :  a  banden  :  compaig- 
non  :  Ganelon  :  Marselion  :  son  (s&num)  :  chanson  :  fon  (fuit)  : 
Mareen  :  feien  :  baren  :  Milon  :  rejon  :  compaignon.  96  faisso  : 
mespreizo.  103  bo  :  razo  :  somo  (submÖnet)  :  de.  104  sazo  : 
tracio  :  so  (sönet)  :  perdo  :  guizcrdo  :  oohaizo  :  despo  (-5nit) :  chanso. 
107  bo  :  chanso.  108  sospeisso  :  pro  (S.)  109  companho  :  baro. 
142  perdo  :  0  (höc).  —  M.  v.  Mont.  Nr.  1  pro  :  Montaudo  :  baco  : 
canso;  4^,  6  bo  :  de  :  peigneso.  9  Aon  :  con  (S.)  :  ton  (tSndet)  : 
son  (suum)  :  mon.  ünächte  L.  2  vermeillon  :  menton  ;  tirautiatron.  — 
Bern.  v.  Vent.  o  (hoc)  :  non  :  eviron  :  don  :  ocaison  :  bon  :  son  (sönum)  : 
don  :  guizardon  :  perdon  :  pron  :  lairo  :  leon  :  ocaison  :  preisen  :  ra- 
sen :  sazo  :  compaignon  :  reso  :  chanson  :  faison  :  tenson  :  feilen :  fon 
(fuit)  :  son  (süm)  :  jaon  :  respon  :  escon  :  fon  (fontem):  fron  (fron- 
tem)  :  mon  (montem)  :  pon  (pontem)  :  on  :  coffon  :  fon  (fundit)  : 
aon  :  mon  :  jauzion  :  preon  :  deziron  :  volon  :  son  :  (sunt).  —  Guilh. 
Fig.  Nr.  2,  7  perdicion  :  don  :  Avinhon ;  1 1  escon  :  cofon  :  mon  :  Rai- 
mon.  Nr.  5  chanso  :  somo  (submönet)  :  de  :  bo  (bSnum)  :  pro- 
messio  :  no  (nön)  :  sospeisso  :  pro  :  so  (sSnet)  :  razo.  11  chanso  :do. 
Bertr.  de  Born  Nr.  21  plevizo  :  breto  :  bo  :  esto  (3.  Sing.  Conjunct. 
Praes. ! ! !) :  sablo  :  perdo  :  maiso.  23  alcoto  :  Gasco  :  gomfano  :  peiro  : 
deviro  :  somo  :  cambo  :  Arago  :  arso  :  trongo  :  cislato  :  paisso.  Otho  : 
Bernardo.  34  ton  (t5ndet)  :  fron  (frontem)  :  pon  (pontem)  :  se- 
guon.  ~  Arn.  Dan.  8. 101  perdon  :  lairon  :  son  (suum).  —  Flam.  2635 
o  (höc)  :  pro.      4091   so   (ecce  höc)  :  pro.      4196  0  (höc)  :  no  (nun). 
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7157  no  :  0.  -*  Peire  Vid.  8.  20  grilho  :  Salamo  :  Samso  :  rezemao  : 
leo  :  mento  :  espo.  21  Arago  :  co  (quomodo) :  resso  :  espero.  34  fello  : 
yensezo.  —  Dande  de  Prad.  V.  152  aizo  (ecce  hoc)  :  espo.  943  somo : 
preso.  1121  o  (hoc)  :  bo.  —  D6b.  d'Izarn  III  55  baco  :  mayzo. 
61  oano  :  boto  :  Bernardo  :  eviro  (Adv ) :  80  (sunt)  :  trassio.  —  Aig.  et 
Maar.  11  baron  :  Folcon  :  AimoD  :  reion  :  bandon  :  lion  :  repon  :  sab- 
Ion  :  Quarrion  :  gonfanon  :  esporon  :  Franon  :  buisson  :  poon  :  Pon- 
zon  :  raenzon  :  manjon.  IV  279  reion  . . . :  284  teneison  :  bricon  . . . : 
fricon  :  .  .  .  :  devison  :  espison  :  301  contenchon.  XIX  714  pavillon  : 
Nevelon  :  Sanson  :  mason  :  Odon.  —  Troub.  de  B^z.  S.  25,  le  Ra- 
mon  :  pon  (pontem)  :  volon  :  gron.  38,  i«  guinho  :  foguairo  :  bo- 
doysso  :  rando  :  carriato.  58  Moncanego  :  bordo  :  escominio.  79,  ao 
pon  (pontem)  :  on  (ubi).  135  Plato  :  abiro  :  razo.  136  perdo  :  quo.  — 
Brey.  6  ayso  (ecce  hoc)  :  o  (ai).  2276  aquo  (eccum  hoc)  :  so  (ecce 
hoc).  3612  80  :  aguilo.  5105  yagabon  :  mon.  6211  so  :  tro.  8227pairo: 
transgressio.  10795  fron  (frontem)  :  mon.  12263  bo  :  corrupcio. 
20232  so  (ecce  hoc)  :  aquo  (eccum  hoc).  20688  senturio  :  Gafarnao. 
21160  Ero  (Herodem)  :  aquo.  22345  o  (hoc)  :  so  (sunt).  24949  fo :  o.  >> 
Joyas  S.  34;  lo  son  :  salhon  (saliunt!).  110,  i  herminiso  :  liso  :  Pariso. 
145,  9  corruptio  :  estio.  150;  5  perdicio  :  estio  (Sommer)  270  dilecio  : 
oracio.  —  M.  W.  I  99  tro  :  passio  :  gueriso  :  felo  :  razo  :  Farao  : 
faillizo  :  peiso  :  to  :  perdo  :  baro  :  somo  :  pro  :  pro.  101  Abdenago : 
leo  :  Hero.  129  razon  :  non  :  canson  :  don  :  rezenson  :  baron  :  Gas- 
con  :  compagnon  :  preisen  :  retraison.  260  Sino  :  Ponso  :  Somo. 
381  no  :  CO  :  bo  :  tenso  :  espero  :  falco  :  fo  :  sablo  :  arso  :  preizo  : 
maiso  :  blizo  :  sazo  :  mento  :  trenso  :  fausso  :  gonfaino  :  Bramanso  : 
ganbaiso  :  peiro  :  garnizo  :  doymo  :  fello  :  trassio  :  carbo  ;  so  :  abando  : 
razo  :  defensio :  Breto  :  pezo  :  talo  :  companho  :  gloto  :  aigro  :  mouto : 
lairo  :  Bocelenso  :  faisso.  II  124  mon  :  aon  :  son  :  respon  :  prion  : 
rescon  :  deziroo  :  cofon  :  ton  :  on  :  blon  :  jauzion  :  aon  :  don  :  Ra- 
mon  :  mon.  125  razo  :  canso  :  sospeisso  :  gazardo  :  pro  :  resso  : 
lairo  :  pro  :  sazo  :  faisso  :  regio  :  viro  :  Boissazo :  bo.  145  Ugo  :  bo : 
do  :  fello  :  razo  :  pro  :  no  :  fo  :  faisso  :  so  :  Malleo :  tenso.  151  pro : 
Avinho  :  Gavalho  :  Boazo  :  Guordo  :  Arago  :  ochaizo  :  falco.  195  mon : 
preon  :  fon  :-  Toron  :  reden  :  refon  :  mon  :  son  :  on  :  mon  :  ton  : 
mon  :  aon  :  mon  :  Clarmon.  248  so  :  razo  :  bo  :  so  :  sospeisso :  no  : 
baro  :  pro.  UI  26  companho  :  cambo  :  sablo  :  mento  :  razo  :  faisso : 
do  :  guiardo  :  no  :  bo  :  pro  :  Salamo  :  ocaizo  :  fo  :  sermo :  so.  79  sa- 
zon  :  Corteson  :  Avignon  :  razon  :  Robion  :  guizerdon  :  mession  :  bon  : 
non  :  baron  :  Bernardon  :  preisen.  120  reson  :  mon  :  Raymon  :  bon : 
cofon  :  gron  :  mon  (montem).    148  meisso  :  Torcho  :Gorte80  :  Selo : 
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Alamano  :  pro.  163  Leo  :  guiardo  :  do  :  razo  :  bo  :  Arago  :  tenezo  : 
Bramanso  :  bo  :  perdo.  165  maizo  :  razo  :  perdo  :  perdecio  :  bo  : 
Arago  :  Breto  :  basto  :  garnizo  :  faisso.  166  felo  :  resso  :  boisso  : 
MoQtnelio.  167  Arragon  :  raison  :  Castelbon:  baston  :  bordon  :  Bor« 
goignon  :  Aragon ;  gonfano  :  bo  :  Arago  :  no  :  so  :  baro  :  Moncanego : 
mayso  :  bordo  :  escominio.  227  Sischanto  :  fo.  242  chanzo  :  bo  : 
basto  :  campio  :  perdo  :  so  :  fallizo  :  felo  :  sospeysso  :  no.  273  Ca- 
yaillon  :  leon  :  don  :  Uisson  :  Borgoignon  :  Espamon  :  Pisson  :  son. 
315  oocaizon  :  perdon  :  Usson  :  canton  :  non  :  razon  :  bon  :  leon  : 
pron  :  preizon  :  fon  :  guizardon  :  Cavaillon  :  baillon  :  Bernardon  : 
tenson.  IV  183,  ss  suplication  :  razon.  190,  341  bufon  :  boo.  197,  sis 
razon  :  complicion.  204;  117  maiso  :  messio.  211;  20  razo  :  encarnatio. 
211,42  chanso  :  Calanso.  213,  ist  mon  :  son.  231,  940  declarazio  : 
razo.  —  M.  G.  128  desiron  :  preon  :  laurion.  199  don  (de  onde)  : 
sazion  :  frescon  :  verdon  :  chanton  :  feton  :  revolon.  227,  5  gozo  : 
maio.  228;  12  ocaison  :  felon  :  preisen  :  yolon.  306;  e  mon  :  cofon. 
341  mayzo  :  baro.  400  bon  :  prison.  724  brico  :  lieurazo.  1018  par- 
tizo  :  foguairo  :  bodoysso.  1023  capairo  :  miro.  1033  Garneion  :  Mar- 
selion  :  Mareen  :  Frizon.  1053  rebron  :  anrion.  1245  seiro  (P)  :  le- 
brairo  :  esquino.  —  Arch.  34,  416  barasclo  :  gaste.  —  Rom.  II  178 
feilen  :  pressen.  XIV  D6bat  de  la  sorci&re  et  de  son  confesseur  57 
irisson  :  cartilho.  —  B.  D.  S.  9,  1  boto  :  faisso.  54  affeetion  :  paris- 
sion.  80;  2  5  cofon  :  amen.  87,  15  Gormon  :  pon  (pontem).  105;  29 
bo  :  esto  (3.8g.  Cjct.  Praes.!!!).  222  fon  (fönte m)  :  mon  (mnndnm). 
261  aquo  :  bo.  268  aquo  :  bo.  —  Brev.  61  dubitacio  :  declaraoio. 
111  divisio  :  estatio.  187  illuminatio  :  cognitio.  3720  regio  :  moto 
(multonem).  4227  aurion  :  mon.  —  Pass.  du  Christ  V.  660  mon  :  cros 
(cmcem).  —  Leys  d'am.  boto  :  breto.  —  2  man.  prov.  9;  261  prion  : 
mon  :  amen  (admontem)  :  coffon.  9;  280  bo  :  falhizo  :  perdo  :  pro. 
16;  61  messio  :  devocio.  17,  i?  mon  :  Ramon.  20;i8o  dilacio  :  mecio. 
21;  169  capayro  :  razo.  40;  17  razo  :  pro  :  tenso  :  ocayzo.  90,  21  pro: 
felo  :  no  :  gazerdo.  101;  2  cordo  do  :  balo  lo.  115,  45  respon  isegon. 
49  razo  :  sermo.  118;  115  prion  :  fron  (frontem).  129;  e  mon:  amen 
(admontem).  203;  las  lo  (illum):do.  204;  175  mon:  son.  206;  241 
o  :  empero.  207;  275  bo  :  no.  208;  299  do  :  so.  209,  351  bo  :  so 
(sunt).  210;  8  63  so  (sunt) :  so  (s&  num).  —  At  de  Mons  8. 8,  282  razo : 
compo.  12;  416  orazo  :  bände.  21,762  pozessio  (^^a<g) :  razo.  24,  90? 
mon  :  amen.  50;  1375  majo  :  razo.  120,  342  maye  :  emagenassio 
(P  Hdschr.  emergenassio!).  —  Daur.  et  B6t.  1  eanso  :  razo  :  Guie  : 
Bete  :  pasio  :  peyro  :  baro  :  do  :  yalor  :  Aspremont  :  razo  :  hom  : 
mentizo  :  oontradiosio  :  baro  :  mayso :  nos  :  enfanto :  do  :  maio  :  bände : 
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gaserdo  :  bando  :  bo  :  farom.  •—  St.  Hon.  8.  5  Aragon  :  gloton  :  He- 
Hon.    14  donjons  :  guarzons.     19  tron  :  provesion.    36  vision  :  rason 
-  Avignon  :  Aragon ;  oration  :  environ.    GGprosession  :  protection.   76  ra 
8on  :  destrnction.     78  election  :   baron.      82  aministration  :  mayson 
92  environ  :  Matafellon.    95  molon  :  devotion.     101  abitation :  religion 
106  Sanson  :  Lyion;  Avignon  :  passion  :  peyron.     Uötracion  :  Qayne 
Ion.    123  dragons  :  vallons.     145  sason  :  peyson.    146  rason  :  Tbolon, 
154  Verdon  :  Orgon.      163   son  :  damon.      179  resemson   :  mayson 
181  bondon  :  bon.    184  fon  :  Chalon.    204menton  :  bordon;  Estaron 
mayzon.    —    Guerre  de  Nav.  23  Alfonso  :  .  .    28  Toledo  :  Rodrigo 
infanfon.    1460  Gasto  :  Gasco  :  fo  :  fero  (fecerunt).    3165  malecio  :  oo 
rafo  :  .  .  .  :    3170  defensio  :  galardo    (spanisch,  =  gazardo)   :  .  .  . 
3177  gonio  :   .  .    3180   gorgero  :   pendo  :  plafo  :  .  .  .    3186  alcoto 
auzelo  :  .  .  .    3196  payro  :  enviro  :  .  .  .    3199  bra^o  :  .  .  .    3205  ef- 
fan^o  :  .  .  .    3211  garfo  :  redenso  :  .  .  .    3218  passio  :  encussacio 
aguyllo  :  •  .  :  Farao.    3727  bando  :  .  .  .     3761  ca^avo   (oaptiabat) 
5035  Garayno  :  .  .  5038  auzelo  :  .  .  .    5053  carte  :  5060  donzelo :  . 
5073  establizon.  —  Jaufre  Rayn.  I  53  i  son  :  molon.    56 1  Dovon  :  son, 
63  I  Regimen  :  on.    66  i  Dozon  :  den.    ii  gonellon  :  faizon.     78  i  ca 
brion  :  cairon.    115  u  Faraon  :  peison.    153  u  molon  :  Fellen.    156  u 
fon  (fontem)  :  Ion  (longe).  —   Ergzg.  S.  188,  i4  moinen  :  raizon.  — 
Manuscr.  Bibl.  nat.  fr.  f.  13514  Incipit  yita  beatissimi  Trophimi  V.  23 
Layon  :  Mascon.    72  sagrason  :  bon.    135  dragon  :  Tarascon.    816  non 
(nomen)  :  forchons.    977  translacion  :  barons.  —     Rey.  XXI  St.  Eust. 
V.45  Colon  (colunt)  :  mantenön.    255  limum  :  rasum.    XXII 948  gipon  : 
gletom  („glouton^).    1445  bilhun  :  carteyrnn.    2813  strilbo  :  coutilhon. 
Anm.     Wenn  wir  für  das  Wörtchen  hoc  zwei  Reflexe  antreffen,  9c 
und  0,  so  kommt  dies  daher,  dass  uns  dasselbe  schon  im  Lateinischen 
mit  Doppelquantitat  überliefert  ist  (hoc).    Cf.  Georges,  latein.-deutsch. 
Wörterbuch.    Das  eine  (90)   stellt  die   hochtonige,   das  andere  (9), 
die  nebentonige  resp.  unbetonte  Form  dar. 


-9na 
ehrest,  prov.  284  bona  :  mensona.  —  M.  v.  Mont.  8  a  i  sona  :  dona  : 
tensona  :  razona  :  trona  :  nona.    Unächte  Lieder  5  occaisona  :  dona  : 
bona  :  felona.    --    Bern.  v.  Vent.   bretona  :  bo^^a  •  corona  :  repona  : 
Narbona  :  dona  :  abandona  :  arrazon^  *  asaaftOXia  :  desaBOiia  :   gmzat- 
dona  :  ochaisona  :  perdona  :  preisona»  ;  *      -.j^;  tensona  :  aona (so nat): 
jeona.    —    Guilh.  Fig.  2,  19  tenso^^"  ^^^      ^^  •.  ^wAona  :  tazona.  — 
Bertr.  de  Born  37  sona  :  ochaisonit        \  60*   ^  ^et^^^'^*  ~    8.  D.  li^» 
colonas  (columnas) :  bonas.  —  P.  Vi^  ^     j^^.^»  *'     ^xO^«^  '•  lawona:  eotona : 
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Narbona  :  revirona  :  rebona.  —  Brev.  3662  revirona  :  Corona.  — 
Flam.  1103  dona  (döminam)  :  corona.  —  Guilb.  de  Berg.  XI  con- 
fona  :  Barzalona  :  Narbona  :  rebona.  —  M.  W.  I  362  dona  :  persona : 
fellona  :  sona  :  Tortona  :  tona.  II  193  somona  :  anona  :  persona  : 
dona  :  dezapona  :  Narbona  :  bona  :  Bayona  :  fellona.  226  Narbona  : 
persona  :  anona  :  dona  :  bona  :  dona  :  Bayona  :  fayasona  :  somona  : 
companhona  :  esperona  :  tensona  :  corona  :  fellona  :  empoizona  :  abo* 
tona  :  despona  :  bretona  :  bricona  :  Antona  :  somona  :  dona.  III  99 
Corona  :  razona  :  bona  :  Verona.  III  341  persona :  dona  :  sona :  s'aban* 
dona  :  corona  :  Cremona.  —  M.  G.  8  Bayona  :  sona  :  Carcassona  : 
Narbona  :  Bayona  :  gona  :  gordona.  543  razona  :  persona  :  preyona  : 
ochaisona  :  Corona  :  s'abandona  :  fayssona  :  perdona  :  dessazona :  bona  : 
razona  :  bona  :  corona.  760  meyssona  :  sona.  847  meissona  :  ochai- 
zona  :  brotona  —  Rom.  II  178  empoisona  :  anona.  —  2  man.  prov. 
27,  2  5  dona  :  Oarona  (Garumna).  94,  e  persona  :  bona  :  corona. 
121,  215  sona  :  persona.  199,  is  persona  :  dona.  205;  201  persona  : 
sona.  210,3  59  consona  :  dona.  210;  ae?  sona  :  dona.  —  AtdeHons 
87;  1201  Corona  :  adona. —  Po6s.  rel.  1839  donna  (dömina)  :  colona 
(columna).  1848  corona  :  dona.  2250  bona  :  corona.  2338  Corona  : 
virona.  2555  dona  :  persona.  2564  tenyona :  gierdona.  2573  corona  : 
s'abandona.  2591  chauxona  :  8a9ona.  2609  dona :  ensermona.  2613  vi- 
rona :  tona.  —  St.  Hon.  5  Eschalona  :  bona  :  corona.  15/16  trona  : 
pressona  :  dona.  133  Gorgona  :  persona.  155  Saona  :  bona.  169  an- 
nona  :  Narbona.  180  Saona  :  Gorgona.  —  Manuscr.  Bibl.  n.  fr.  f.  13514 
Incipit  vita  beatissimi  Trophimi  V.  152  Narbona  :  Tolosa.  —  Kalepky 
S.  9,  2 1  bona  :  dona  :  corona  :  persona. 

-on  (-ufl;  -ueff) 

Bertr.  de  Born.  Nr.  I  avergonh  :  sonh  :  lonh  :  onh  :  ponh.  —  B. 
D.45, 11  suenh  :  luenh.  —  Daude  de  Prad.  V.  381  oyn  (ungit) :  poyn.  — 
Brev.  23692  luenh  (longo)  :  suenh.  ~  Flam.  2713  poinh  :  poinh. 
4514  sein  :  join.  4606  poin  :  loin.  6749  sein  :  loin.  7145  luein  : 
desluin.  —  M.W.  179  lonh:  sonh  :  ponh  :  m'esconh  :  besonh: jonh: 
sonh.  370  jonh  :  lonh  :  ponh  :  desjonh.  III  28  vergoing  :  soing  : 
Groing  :  loing  :  oing  :  Cadoing  :  poing.  314  soing :  doing  (P) :  poing : 
somoing  :  caloing  :  Groing  :  vergoing  :  poing  :  loing.  —  At.  de  Mona. 
108,  167  ponh  :  sonb.  —  2  man.  prov.  40,  5  onh  :  ponh  :  sonh  :  lonh. 
46;  14  lonh  :  sonh  115;  5  s  lonh  :  sonh.  200, 31  conjonh  :  ponh.  — 
Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  593  sein  :  poin.  1443  loin  :  soin.  — 
Rom.  II  184  punch  :  lung. 
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-9na 

ehrest,  proy.  31  eonja  (cögnitam)  :  deslonja  :  monja  (*möniam  = 
möDacam)  :  ponja  (pungiat).  —  M.  v.  Mont.  Nr.  7 III  Colonha  (Colonia) : 
bezonha  (^bisunnia)  :  vergonha  (yerecundia)  :  ronha  (Aussatz).  — 
Bertr.  de  Born  Nr.  39  yergonha  :  Catalonha  :  besonha  :  jonha  :  sonha : 
Dordonba  :  lonha  :  Bergonha  :  somonha  :  Gascooha  :  s'enbronha  :  re- 
sooha.  —  B.  D.  169,  le  belonha  :  Escaronha.  —  Arn.  Dan.  S.  98 
apoigna  :  moigna  :  ploigna  :  Messoigna :  caloigna  (calumnia).  116  loigna  : 
m'aeoigna  :  somoigna  :  apoigna  :  coigna  :  messoigna.  —  At  de  Mona 
S.  87, 12  0«  yergonha  :  lonha.  —  Flam.  1571  Bergoina  :  poina.  3549  yer- 
goina  :  quemoina.  6838  poina  :  yergoina.  7455  Bergoina  :  poina.  — 
H.  W.  II  4  deslonja  :  messonja  :  lonja  :  yergonja  :  non  ja  :  calonja  : 
esponja  (sponga)  :  ponja.  III  342  loingna  :  Coloingna  :  poingna  :  Bor- 
goingna  :  yergoingna.  351  eonja  :  lonja  :  Colonha  :  ponha.  —  Anc. 
po^s.  rel.  V.209  yergona :  besona.  —  B.  Lb.  S.  110;  59  luenha  :  yenha. 
(Cf.  Bartseh,  Jahrb.  VII 203.)  132,  es  lonja  :  eonja.  139, 10  Esearuenha  : 
Gascuenha.  —  Joyas  258  almoyna  (eleomosyna)  :  broyna  (*brunnia). — 
2  man.  proy.  50,  e  bezonha  :  delonha.  118, 143  messonja:  vergonha  — 
Manuaer.  Bibl.  nat.  f.  fr.  13514  Inoipit  yita  beatissimi  Trophimi  V.  283 
Borgonha  :  Espanha.  —  Rey.  XX  La  conr  d'amour  V.  235  lonja :  men- 
sonja.  911  longa  :  mensonga.  1713  monja  :  mensonja.  —  St.  Hon. 
S.  37  Sanesueyna  :  Gaseueyna.    45  Sagsueyna :  Guascueyna. 

-9nc 
Arn.  Dan.  S.  109  adonc  :  tronc  (truncum) :  embronc  :  lone  :  somone 
(submones)  :  jonc  (juncum).  —  M.  W.  I  334, 8  9  adonox  :  joncx.  — 
M.  G.  49  enbroncs  :  doncs  :  loncs  :  Jones  :  troncs  :  estoncs.  341  em- 
broncs  :  estoncs.  1107  enbronos  :  loncs  :  doncs  :  estoncs  :  troncs.  — 
B.  D.  240,  2  5  tronc  :  adonc.  —  B.  Lb.  132,  70  lonc  :  enbronc.  ~ 
Flam.  836  lonc :  jonc.  2549  adonc :  tronc.  6193  donc :  jonc.  6948  adonc : 
donc.  —  2  man.  proy.  206,2  47  adonc  :  lonc.  207,  257  loncs  :  adoncs 
(Hschr.  loire  :  adoire).  -—  S.  D.  14;  471  doncs  (deunquam)  :  mon. 

-onda 

ehrest,  proy.  63  aonda  (abundat) :  onda  (unda)  :  esconda  :  esponda 
(sponda)  :  blonda  :  ironda  :  prionda  (profunda)  :  jauzionda  :  fonda.  — 
Bern.  y.  Vent.  esconda  :  esponda  :  blonda  :  esconda  :  responda  :  jau- 
zionda :  onda  :  preonda  :  ironda  :  aonda  :  cofonda  :  fonda.  --:  B. 
D.  61,11  segonda  :  preonda  :  onda.  —  229,9  prionda  :  fonda. 
229,2  7  monda  :  colomba.  —  M.W.  1370  esponda  :  fronda  :  redonda 
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(rotunda) :  monta :  porponta :  s'afronta.  IV  216, 264  segonda :  gronda.  — 
M.  6.  1053  gronda  :  fonda  :  redonda  :  rebronda.  1245  roTirooda  : 
preonda  :  maribonda.  —  Flam.  6100  jausionda  :  aonda.  —  Jaufre 
Rayn.  I  S.  52  I  ironda  :  redonda.  —  St.  Hon.  S.  20  aonda  :  Rosa- 
monda.  —  Ealepky  S.  11;  35  onda  :  monda  :  aonda  :  dezironda. 

-ondre 

P.  Vid.  S.  66  ondre  (honorei)  :  dezondre  :  despondre  (-ünere)  : 
somondre  :  tondre.  —  B.  Lb.  132,  47  pondre  (-ungere)  :  jondre  (-ungere). 
M.  W.  III  346  fondre  :  pondre  (-ünere)  :  apondre.  —  Appel  Prov. 
Inedita  S.  169  alhondre  (Ady.)  :  escondre :  cofondre  :  respondre :  fondre  : 
apondre  :  yrondre  (hlrundinem).  —  Flam.  3567  respondre  :  tondre. 
4242  respondre  :  rescondre.  6529  respondre  :  fondre.  —  2  man. 
prov.  50,  6  rescondre  :  respondre :  fondre  :  rebondre  (-ünere).  99,  42  ton- 
dre :  rebondre.  119, 155  respondre  :  dezondre.  —  Jaufre  Rayn.  1 148 1 
confondre  :  respondre. 

-9nga 

S.  D.  8.25, 851  esponga  (sponga)  :  longa.  —  Flam.  5458  longa  : 
alonga.    S.  83  donqaas  :  onqnas  (unquam). 

-9nge 

Po^s.  in^d.  II 4  conge  (commeatnm) :  43  calonge  :  56  Sanhtonge.  — 
2  man.  prov.  8.  21,  147  canonges  :  monges.  Cf.  neuprov.  mounjo, 
mourgo,  canounge,  canourge! 

-Qncle 
Arn.  Dan.  S.  119  oncle  (ayanculnm)  :  onde. 

-9ngla 
Arn.  Dan.  8. 119  ongla  (ungula)  :  enongia  (V). 

-9ni 
Flam.  5272  malanconi  :  testimoni  (-onium).  —  M.  W.  I  332  malen- 
coni  :  demoni  (daemonium). 

-9no|nJ 
Flam.  7688  sonon  :  donon.  —  2  man.  prov.  14,  es  dono  :  sono. 

-9flofn] 
Flam.  7960  poino  :  joino. 
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-ons  (-onz) 

S.  D.  209;  3  01  carbons  :  capons.  —  Flam.  32  monz  (mundus  S.)  : 
monz(Adj.).  1962  fons  (fundam) :  desirons.  4372  dons  (dorn  in  am)  : 
do na  (dominus).  5066pon8(ponte8):donz  (dominam).  6155  dons 
(domina)  :donz.  7462  donz  (döminas) :  8onz(somnus).  —  Manuscr. 
Bibl.  nat.  f.  fr.  13514  Incipit  vita  beatissimi  Trophinii  721  Borgonhons  : 
barons.  —  2  man.  prov.  13;  i?  fons  (fons)  :  prions.  —  Jaufre  Rayn.  I 
122  I  mons  :  fadions.  —  St.  Hon.  S.  42  Lieons  :  barons.  56  dragons  : 
glotons.  60  barons  :  Odons.  74  orations  :  patrons.  95  ginoyllons  : 
barons.  123  dragons :  vallons.  124  congregacions  :  desoisions.  125  pre- 
Bomtions  :  Salamons.  137  bayllons  :  glotons.  180  siolons :  deysasons. 
193  penons  :  gonfanons.    207  barons  :  gignollons. 

-0118 

B.  D.  111;  57  ponhs  :  perponhs. 

-ont 
St.  Hon.  185  Aygremont  :  fönt 

-onta 
M.  W.  HI  122  onta  (Hschr.  anta!)  :  aconta  :  s'afrotfto  :  monta.  — 
At  de  Mons  S.  80;  937  onta  :  monta.  —  Flam.  1872 onta  (goth.  haunita) : 
monta.  —  Quilh.  Fig.  2,  is  monta  (V.)  :  afronta  :  onta  :  aconta. 

-ont;  -oflta 

Daude  de  Prad.  V.  522  oncha  (uncta) :  poncha  (puncta).  —  Flam:  1791 
acointa  :  cointa. 

-onte  (-9mte) 

M.  6.324  comte  (c5mitem)  :  comte  (computum)  :  comte  (com- 
pntem).  —  Flam.  142  c  0  m  t  e  (c  0  m  i  t  e  m) :  comte  (computum).  609  comtes 
(computus)  :  comtes  (cömites). 

Eine  eigentümliche  Stellung  nehmen  im  Neuprovenzalischen  ver- 
schiedene Worter  ein,  die  auf  latein.  ö  [Nas.  od.  5]  Nas.  zurückgehen. 
Während  wir  im  Altproy.  stets  o  bei  denselben  finden  (cf.  Reime  und 
Don.  S:  55!);  haben  wir  im  Neu  prov.  9  z.  B.: 
bon  =  bonum 
ome  =  hominem;  som  =  somnum 

(comitem 
computem 
computum 

30* 
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cootro  =  contra 

fönt  =  fontem;  front  =  frontem 

pont  =  pontem; 

dagegen    mount  =  montem,  wahrscheinlich  wegen  seines  häufigen 
procl.  Gebrauches. 

Ja,  im  Dialekt  von  Marseille  begegnen  wir  sogar  diphthongierten  Formen, 
wie  buen,  souem,  cuentro^  fuent,  fruent;  pouent  Cf.  auch  Reime 
auf  -ön  und  -ona!  Woher  diese  abweichende  Entwicklung?  Vielleicht 
liegt  in  diesen  Wörtern  französischer,  teilweise  auch  spanischer  Ein- 
fluss  vor.    Cf.  span. fuente,  fruente,  puente  etc.! 

Anm.  Die  Angabe  des  Don.  (S.  55)  für  die  Qualität  des  o  bei 
coms  (=  cömes)  und  dons  (=  dominus)  fand  ich  durch  die  Reime 
nicht  bestätigt;  vielmehr  treffen  wir  hier  nur  o. 

-opa 

2  man.  prov.  S.  28;  3o  sopa  (S.)  :  estopa  :  popa  :  copa  :  cropa 
(„Croupe"). 

-9pte 

Daude  de  Prad.  V.  320  dubte  :  subte.  —  Flam.  5322  dopte  :  de- 
sopte.    6403  sopte  :  dopte. 

-9r 

ehrest,  prov.  2,  n  valor  :  emperador  :  onor  :  senor  :  genzor  :  doc- 
tor.  2,  19-32  Creator  :  senor  :  onor  :  sermo  :  razo  etc.  18, 1 3  socor  : 
plor.  34  IV  socor  :  onor  :  plusor.  63  ui  amor  :  doussor  :  flor  :  amor : 
honor  :  ricor  :  amor  :  cor  :  alhor  (aliörsum)  :  amor  :  amador  :  dolor  : 
amor  :  ador  (adöro)  :  color.  64  amor  :  plor  :  sabor  :  cor  :  gensor  : 
dolor.  108  amador  :  labor.  109  folor  :  alhor  :  ser^idor  :  lauzor.  — 
M.  V.  Mont.  Nr.  5  viii  jutjador  :  clamor  :  *fazedor  :  amor.  Nr.  11  n  paor : 
tor  (turrem).  —  Bern.  v.  Vent.  amador  :  servidor  :  autor  :  meillor  : 
senior  :  major  :  menor  :  pejor  :  loignor  :  folor  :  ricor  :  socor  :  ador 
(-öro)  :  plor  :  aillor  :  lor  :  cor  (curre)  ;  acor  :  cor  (currit) :  soror :  cor 
(curro).  —  Guilh.  Fig.  Nr.  1,  i  major  :  emperador  :  lor  :  senhor  :  dolor : 
paor  :  temor  :  peccador  :  criator  :  richor  :  honor  :  trister  :  envazidor  : 
combatedor  :  feridor.  Nr.  2,  i9  labor:  emperador :  error.  Nr.  4  plusor : 
labor.  Nr.  6,  e  vigor  :  resplandor.  Nr.  IV,  3  trachor  :  lugor.  —  Bertr. 
de  Born  Nr.  10  ador  :  entendedor  :  cor  (currit).  Nr.  11  envazidor  : 
vavassor  :  parlador  :  sofridor  :  doblador  :  ensenhador;  Nr.  28  esmole- 
dor  :  prior  :  fredor  :  gabador  :  pascor  :  ancessor  :  fenhedor  :  tornejador. 
Nr.  37  conoissedor  :  chastiador  :  galiador  :  desonor  :  cassador  :  buza- 
tador  :  austor  :  envazidor  :  vigor  :  pascor  :  tornejador  :  paor  :  recor  : 
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senhor.  Nr.  II  baador  :  corredor  :  temor  :  estor  (ahd.  stürm).  — 
B.  D.  S.  5;  2  2  respondedor  :  jonhedor.  6;  7  blasmor :  lauzor.  13^  i4  pre- 
zentador  :  senhor.  33^  i  actor  :  melhor.  39,  32  legor  :  honor.  54,  10 
flor  :  emperador.  185;  19  olor  :  calor.  203,  3  deutor  (debitorem) :  amor. 
220^82  dolsor  :  dissonor.  244,33  jor  (diamam)  :  honor.  245,22  sal- 
yador  :  socor.  254,  33  laazor  :  alsor.  255,3  2  seror  :  alsor.  —  S. 
D.  216,  6  4  parentor  :  dolor  :  vigor  :  donsor  :  cor.  277,  171  pastor  : 
senhor.  281, 30s  porgador  (-örinm)  :  secor.  —  P.  Vid.  S.  34  ancessor: 
vensedor.  —  Po6b.  in£d.  Append.  III  13  esmendedor  :  ancessor  :  es- 
moledor :  tornejador.  —  Ponz  de  Capd.  Unächte  Lieder  IX 137  Blancha- 
flor  :  galiador.  —  Troub.  de  B^z.  S.  107  olardor  :  albor.  —  Flam.  S.  241 
cornador  :  feridor.  —  Brev.  19  albor  :  Amor.  11  amor  :  aymador. 
369  befachor  :  aeor.  723  amor  :  laor  (labörem).  1077  creator  :  error. 
3738  frejor  :  calor.  6132  lor  :  calor.  8187  suor  :  folor.  10097  pudor  : 
dolor.  10581  creator  :  onor.  10905  ador  :  redemptor.  13145  rancor: 
peccador.  13355  clamor  :  creator.  17300  senhor  :  favor.  17456  cre- 
zedor  :  paor.  18484  jogador :  bevedor.  18552  onor :  belazor.  —  Janfre 
Rayn.  I  S.  71 11  por  :  muzador.  140,  i  Melior  :  senhor.  —  Mannscr. 
Bibl.  nat.  f.  fr.  13514  Incipit  vita  beatissimi  Trophimi  V.  139  orador 
(Oratorium)  :  senhor.  375  senhour  :  amor.  581  senhor  :  recoredor.  — 
Joyas  S.  105,  2  savor  :  pastor.  172  pudor  :  dolor.  —  At  de  Mons 
8.  10,  35«  fachor:  comensador.  17, 632  prophetizador :  amor.  46,  1724 
fazedor  :  crezedor.  46, 1732  comensador:  entendedor.  86, 11  »7  valor: 
cobertor.  86,  iiss  lauzador : honor.  92,  i40  6  amaror  :  sabor.  106,  iis 
lauzor  :  despendedor.  108,  lei  senhor  :  cocelhador.  111,  2  89  mal- 
fachor :  entendedor.  114, 1 0  0  pastor :  raubador  (Adj.)-  116, 1 9  s  trachor : 
alhor.  —  2  man.  prov.  8.  16  menor  :  senhor.  18,  »8  pastor  :  labor. 
46,  6  yalor  :  trahidor.  57,  47  color  :  lugor.  61,  2  chauzidor  :  folor  : 
sabor  :  jutjador  :  folor  :  amor  :  valor  :  calor  :  temor  :  tor  :  dolor  : 
senhor  :  clamor  :  dezonor  :  Salvador  :  doctor  :  lauzor :  melhor :  trachor  : 
pejor  :  nautor  :  rancor  :  gardador  :  paor  :  labor  :  error  :  onor  :  flor. 
84,  1  amor  :  parentor  :  dezonor  :  rancor  :  error :  lauzor  :  folor  :  ricor : 
pejor  :  trister  :  gastador  :  baudor  :  senhor  :  valor  :  pastor  :  melhor  : 
menor  :  laurador  :  labor  :  cridador.  88,  5  trister  :  amor  :  valor  :  onor  : 
labor  :  gensor  :  pejor  :  valedor  :  rancor  :  dolsor  :  melhor  :  temor. 
91,  2  Amor  :  temor  :  onor  :  valor  :  baudor.  95,  5  valor  :  lauzor  :  mel- 
hor :  onor.  101,  5  8  paor  :  lor :  dolor  :  amor  :  flor  :  valor.  107, 1 ... .or : 
dezonor  :  senhor  :  lor  :  paor  :  folor  :  parentor  :  amor  :  baudor  :  vale- 
dor. 110,  37  pudor  :  oder.  125,  343  tutor  :  lor.  136,  266  Salvador  : 
dossor.  211,  419  actor  :  error.  —  B.  Lb.  32,  si  bester  :  por.  145,  32 
amor  :  nabedor.    180,  46  color  :  C9r.  —  Leys  d'am.  1216  corr  :  morr 
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(Gesicht)  :  torr  (turrem).  III  188  calor :  freior.  308  amor  :  amaror. — 
Anc.  poes.  rel.  V.221  amor  :  concor(P)  (Hschr.  oonortBl).  —  M.  W.  154 
raubador  :  jurador  :  traidor  :  encantador.  96  doussor  :  verdor  :  ama- 
dor  ;  lor  :  dompnejador  :  senhor  :  enguanador  :  Salvador :  gnardador  : 
lonjor.  145  seignor  :  meillor  :  autor  :  iror.  186  dolor  :  flor  :  labor  : 
oantador  :  or  (P).  EL  56  aillor  :  dousor  :  valor  :  mirador  :  oolor  :  sabor  : 
amor  :  honor  :  ricor :  senhor  :  aillor.  91  amor  :  onor  :  sabor  :  color  : 
trichador  :  preyador  :  lor  :  error  :  fenhedor.  102  paor  :  azor  :  valor  : 
amor  :  melhor  :  temor  :  brezador  :  folor  :  auctor  :  error.  127  amor  : 
honor  :  valor  :  rioor  :  folor  :  doussor  :  cauzidor  :  melhor  :  menor  :  er- 
ror :  servidor  :.  alhor  :  valor  :  tor  :  honor  :  valor.  166  mordedor :  lor  : 
dootor :  prestador  :  tutor  :  tnador  :  combatedor  :  defendedor.  170  dolor  : 
senhor  :  valor  :  dezonor  :  Tabor  :  paor  :  sofridor  :  combatedor  :  em- 
perador  :  lor  :  ansessor  :  onor.  180  pastor  :  auoizedor  :  sanctor :  em- 
perador  :  comtor  :  lor  :  maior  :  valor  :  follor  :  refector  (-örium) :  onor  : 
ausser  :  paor  :  Almassor  :  prior.  186  baratador  :  senhor  :  valor  :  da- 
mor  :  rancor  :  maior  :  raubador  :  dezonor :  sanctor  :  melhor :  tolledor : 
enguanador.  192  amor  :  honor  :  sanctor  :  enguanador :  honor  :  enten- 
dedor  :  maior  :  trafeguador  :  trachor  :  lor  :  bevedor  :  austor  :  dona- 
dor  :  amassador  :  lauzor  :  error  :  traytor  :  lauzor  :  doussor  :  dolor. 
209  amor  :  calor  :  maior  :  trachor  :  gensor  :  azor  :  vensedor  :  flor  : 
preyador  :  valor.  III  33  plusor  :  trobador  :  amor  :  folor  :  cantador  : 
entendedor  :  meillor  :  valedor  :  dolor :  greignor  :  amador :  plor :  aillor : 
jogador  :  lauzor  :  honor.  233  bester  :  per.  251  trobador  :  amor  : 
respondedor  :  razonador  :  valor  :  senhor  :  error  :  folor  :  color  :  sona- 
dor  :  lauzor  :  plusor.  302  error  :  trobador  :  error  :  amador  :  amor  : 
folhor  :  orador  (-örium)  :  alhor  :  seror  :  auctor.  357  color  :  penhidor. 
364  comprador  :  seingnor  :  honor  :  jogador  :  aillor.  371  menor  :  labor  : 
feignedor.  IV  21  amor  :  senhor  :  sabor  :  mellor  :  clamor  :  servidor  : 
trahidor  :  amador  :  doussor  :  demor  :  follor  :  valor  :  lauzor  :  amor  : 
senhor.  34  umor  :  conoissedor  :  honor  :  sabor  :  maior  :  honor  :  vale- 
dor :  valor  :  sabor  :  temor  :  amor  :  onor  :  sabor  :  ricor.  79  avenidor : 
plor  :  sabor  :  folhor  :  dezonor  :  lauzor  :  amor  :  senhor  :  lor  :  rector  : 
lugor  :  peccador  :  redemptor  :  amor.  114^  356  senhor  :  avenidor  (Ad j.). 
114^3  67  senhor  :  servidor.  116^45  0  dossor  :  servidor.  122^  219  valor: 
acor.  125;  ee  cosselhador  :  sabor.  151;  116  reprendedor  :  amor. 
172;  410  cambiador  :  obrador.  185, 138  trobador  :  tumbador.  185;  isk 
tragitador  :  contrafazedor.  190,3  67  trobador  :  doctor.  192;  75  maldi- 
zedor  :  trobador.  194;  149  bendizedor  :  senhor.  196;  23s  cantator  : 
temor.  208;  137  crezedor  :  amor.  245;  51  razonador  :  langer.  —  M. 
G.  204  lauzor  :  contracor  :  castiador.     238  tenebror  :  folhor  :  flairor  : 
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feror  :  anssor  :  sabor  :  deseDador  :  creator  :  sovenidor  :  melhor  :  plu- 
zor  :  amaror.  341  por  :  folor.  579  dolor :  freior.  646  martror  :  ricor : 
arbergador  :  doptor.  682  gaizardonador  :  servidor.  720  lavador  :  fol- 
pidor  (in  den  andern  Handschr.  a  pudor) :  paganor.  762  forsor :  liquor : 
terrador  (-ürinm)  :  gaazanhador  :  plorador  :  tanhedor  :  plor  :  votor  : 
laidor  :  tortor.  796  encusador  :  castiador  :  groisor  :  passador.  808,4 
er  (P)  [2.  Hsohr.  tor]  :  error  :  dompnejador.  981 ,  5  paor  :  almansor. 
1057 eror  :  dnctor.  1071  trichador  :  bolhidor.  1122  amor  :  0  9r :  amor  : 
blancor.  1163  superior  :  ourador  :  tuor.  —  Aroh.  32;40  8  monsognor  : 
paor.  413  musador  :  honor.  416  deptor :  baratador  :  plusor.  417  meil- 
lor  :  sordejor.  34,  asi  tripador  :  sabor.  407  albergador  :  lauzor. 
408  largor  :  refreitor.  425  amor  :  feignedor  :  prejador  :  entendedor  : 
onor  :  major  :  clamor  :  entendedor  :  amor:  cobertor.  35,43  5  resplen- 
dor  :  astor  :  lausenjador.  458  pascor  :  baudor  :  corredor  :  lor. 
36,3  88  dnctor  :  monsejnor.  49,59  corredor  :  lor.  75  ador  :  mirador. 
50,  2  63  valor  :  lusor;  trobador  :  C9r.  276  mor  (mSrit)  :  plor.  — 
Rom.  II,  176  major  :  dolor;  pavor  :  major.  177  senhor  :  onor.  — 
St.  Andr£  60  honnour  :  amonr.  —  St.  Hon.  S.  5  dayror  :  payanor. 
16  corredor  :  dolor.  21  dolor  :  acomptor.  22  baudor  :  foUor.  23  au- 
zor  :  baudor.  26  honor  :  payanor.  76  cridor  :  entor  (Adv.). 
78  entor  (Adv.)  :  seynor.  97  aministrador  :  cridor.  126  honor  :  sano- 
tor.  162  Creator  :  tensor.  174  cambiador  :  meyllor.  178  deutor  : 
dolor;  arrendador  :  laor.  184  Creator:  confessor;  malfachor  :  color. — 
St.  Ant.  V.  364  entour  (Adv.)  :  creator.  402  treytor  :  melhour.  464  do- 
Bour  :  damour.  —  Crois.  alb.  V.  341  seror  :  jor  :  C9r  :  milhor  :  gen- 
6or  :  seror  :  auctor  :  refrechor  :  amor  :  senhor  :  temor  :  companhor  : 
yaWassor  :  tor  :  desonor  :  dolor  :  error  :  laor  :  Elionor  :  belazor  etc. 
1426  C9r  :  freidor  etc.  —  Zorzi  Ged.  12  entendedor  :  prometedor  : 
reprendedor.  —  Bev.  XXI  St  Eust.  V.  30  abusour  :  deshonour.  85  col- 
lour  :  seynoor.  XXII  377  valour  :  honor.  648  emperour  :  gouvemour. 
XXYII  Ste.  Marie  Madeleine  V.  36  prestador  :  major.  60  aubor  : 
dairor.  79  feror  :  trister.  86  tremor  :  creator.  91  angilor  :  feror.  — 
Guerre  de  Nav.  Y.  421  alegror  :  auriflor :  .  .  .  445  puinnidor.  686  go- 
vemador  :  clamor  :....:  694  bester.  1423  agror  :  1425  olor  : 
humor  :  .  .  .  :  1430  refortador  :  rumor  :  .  .  .  .  :  1451  anc9r  („en- 
eore^) : .  1453  trompador.  2153  celador  : . . .  2155  darredor.  2935  faze- 
dor  :  .  .  .  :  2939  lugor  :  tenor.  3506  valedor  :  defendedor  :  .  .  .  : 
3519  Yolador  (Adj.)  :  colcador  (Adj.)  :  cofessor  :  temblor  :  .  3524  re- 
ferrador. 

*Unter  der  grossen  Zahl   der  Reime  auf  9r  verdienen  in   erster 
Linie  die  vielen  Subst.  Beachtung,  welche  teils  schon  lat.  Bildungen, 
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teils  auch  erst  prov.  resp.  roman.  Neubildungen  sind;  sodann  die  er- 
haltenen organischen  Eomparative  anf  -qt  =  lat.  -örem: 

senhor  &  prior  mit  Subst.  -  Bedeutung,  alsor,  belazor,  forsor,  genzor^ 
greignor,  laidor^  loignor,  major,  meillor,  menor,  pejor,  pluisor,  sordejor  & 

superior  mit  Adj.- Bedeutung. 

Femer  sind  zu  beachten  die  erstarrten  Genitive  auf  -or  =  örum: 
angelor,  oompanhor,  martror,  milsoldor,  payanor^  santor,  yavassor. 

Endlich  die  Adj.  und  Subst.  auf  -or  =  -Orium;  bei  welchen  wir 
entweder  eine  Suffixvertauschung  annehmen  mfissen,  oderfremd- 
wortliche  Entwicklung. 

Adj.  der  Art  sind: 
fazedor,  montador,  frezador,  valador,  volvedor,  amblador,  cumjador, 
avenidor,  colcador  etc.    Cf.  Dz.  Gr.*  11  324  und  Levy  in  Lit.  Bl.  für 
germ.  und  rom.  Phil.   Juli  1886. 

Substant.: 
orador,  refeitor,  porgador  etc. 

Cf.  Reime  auf  -Qrs! 

-ora 

Bern.  y.  Vent  hora  (hora)  :  fora  (fuerat)  :  alugora  :  assenhora  : 
desadolora  :  dezacolora  :  enamora.  — -  B.  D.  44,  2  laora  :  cora. 
145,  1«  ora  :  adzora.  242,  23  plora  :  ora  (V.).  246,  13  demora  : 
plora.  —  8.  D.  50, 1681  hora  :  demora.  —  Daude  de  Prad.  V.  538 
ora  (S.)  :  hora  (Adv.).  —  Po6s.  in6d.  Nr.  I  127  secora  (succurrat)  : 
ora.  —  B.  Lb.  137,  «9  penhoras  :  oras.  —  Ste.  Enimie  V.  IUI  de- 
mora :  plora.  1125  demora  :  fora.  1384  horas  :  coras  (wann?).  — 
Flam.  226  aora  :  ora.  860  dem  ora  :  adora.  2234  oras  :  oboras  (Adv.). 
3364  enamora  :  mora  (möra).  4034  fora  :  plora.  4940  ora  :  demora. 
5136  aora  (Adv.)  :  laora.  —  Brev.  16542  cora  :  habora.  —  M.  W.  n  14 
demora  :  hora  :  onora  :  fora.  III  72  hora  :  honora  :  fora  :  ahora. 
IV,  Lxxxii  107  penhoras  :  aboras.  —  M.  G.  223  aora  :  mora  :  fora: 
laora.  267  demora  :  aora  :  onora.  279  ora  :  mora.  331  mora  : 
plora  :  labora  :  langora  :  m'asenhora  :  fora  :  cora  (Adv.).  877  abora : 
enamora  :  acora  :  cora  (Adv.)  :  hora  :  fora  :  mora.  —  Rom.  XIV,  vii 
D6bat  de  la  sorci^re  et  de  son  confesseur  V.  29  hora  :  abora  (Adv.).  — 
Rev.  XX  Paraphrase  des  psaumes  de  la  pSnitence  V.  2  demora: 
acora.  —  La  cour  d'amour  V.  458  ora  :  mora.  —  Arch.  33,  4  66  de- 
mora :  hora  :  fora  :  hora  :  adora  :  abora .:  plora  :  ancora  (S.) :  ora 
(Adv.)  :  ora  (Subst.).  34,  43  8  ora  :  demora  :  qora  :  asabora :  mora: 
honora  :  colora  :  plora  :  abora  :  enamora.  36,  437  demora  :  adora 
(Adv.)  :  onora.  —    Ealepky  8.9, 15  demora  :  plora  :  ora  :cora. 
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-orba 
Guilh.  ▼.  Berg.  Ged.  VIII,  25  torba  :  corba  :  en  corba  :  Jörba. 

-orbe 
2  man.  prov.  26, 12  torbe  (V.)  :  corbe  (V.). 

-orc 

ß.  D.  96;  1 0  oro  :  bore.  —    Flam.  405  antreforcs  :  borcs.  —  M. 

G.  1067  orc  :  doro  („dourc")  :  gorc  (gorgitem)  :  bore  (bürg)  :  Borc 

(surgit)  :  emborc  :  entreforc  (intrafuroo).    —    St.  Hon.  8.  179  borc  : 
Gnalborc. 

^orca,  (-orga) 

H.  6.  1067  orgna  (Gonjct.)  :  dorca  :  engorga  :  borga  :  sorga  : 
enborca  :  entreforca  :  lorga  (Hschr.  logra!). 

-9ri 

ehrest,  prov.  31  evori  (ebarneum)  :  azori  (adoro) :  ajutori  (-Qriuni)  : 
Gregori. 

-onn,  -Qrma 
Daude  de  Prad.  V.  885  conforma  :  forma  (S.). 

-orn 

ehrest  prov.  S.60Ventadorn  :  torn  :morn  :  sojorn:  cadorn  :  jorn  :forn 
(furnum) :  dorn  (durnam).  —  80  Ventadorn  :  dorn  :  albom  (albnrnum)  : 
forn.  —  B.  D.  153, 3  8  jorn  :  torn.  —  Brev.  3684  toms  :  joms.  33663  jorn  : 
Ventadorn.  —  Daude  de  Prad.  1207  alborn  :  torn.  —  Guilh.  v. 
Berg.  XX  24  jorn  :  forn  :  entom  :  alborn.  —  B.  Lb.  101,  25  jorns  : 
aSoms.  —  At  de  Mens  117,  222  entom  :  torn.  —  Bern.  v.  Vent. 
torn  :  Ventedom  :  cadorn  :  morn  :  sojorn  :  fjom  :  jorn  :  dorn.  — 
Flam.  2124  joms  :  sojorns.  2709  tora  :  sojorn.  5686  recontom  :  jorn. 
6521  tora  :  sojorn.  —  2  man.  prov.  8. 19,  so  jorn  :  sojorn.  109,  0  jorn  : 
sojorn.  134, 180  jorn  :  entom.  —  St.  Hon.  77  torn  (Adv.)  :  sorn.  — 
Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  1226  jom  :  mora. 

-oraa 

B.  D.  208,  16  corna  (V.)  :  almoyna  (eleemosyna).  —  Arn.  Dan. 
S.  101  sojorna  :  morna  :  toraa  :  adorna.  —  Brev.  9711  coma  (V)  :  al- 
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morna  (eleemosyna).  —  Daude  de  Prad.  V.  11  soyorna  :  torna.  —  H. 
W.  II  207  sojornas  :  tornas  :  enfornas.  —  M.  G.  8,  4  sojorna  :  morna : 
biorna  :  adorna.  —  2  man.  prov.  27,  4  almorna  (eleemosyna)  :  corna. 
208,  2  89  retorna  :  orna.  —  Flam.  2178  entorna  :  ajorna.  5178  sojorna: 
entorna.    6134  sojorna  :  retorna. 

-9ro[n] 
Flam.  7309  foron  :  onoron. 

-orre 
Flam.  1255  corre  (cürrere)  :  torre  (turrem).    2697  socorre  :  torre.  — 
Jaufre  Rayn.  I  68  i  acorre  :  porre  (weg) ;  Ergzg.  S.  352  acorre  :  morre 
(Schnautze). 

-ors 

ehrest,  prov.  51  flors  :  verdors  :  dolors  :  plors  :  colors  :  pecca- 
dors.  79  trobadors  :  colors  :  alhors  :  pastors.  85  flors  :  chantadors  : 
amors  :  paors  :  amors  :  dolors  :  verdors  :  meillors  :  honors  :  dolors  : 
socors  :  seignors  :  plors  :  cors  (cursus)  :  sabors.  —  Bertr.  de  Born 
Nr.  38  gerrejadors  :  enginhadors  :  cors  :  tors  :  bastidors  :  bestors  : 
manjadors  :  donadors.  —  B.  D.  18, 1 1  auctors :  blasmors.  21,  la  amors : 
cors.  30,  2  6  menors  :  honors.  50,  i4  lusors  :  valors.  —  S.  D.  162,  i78 
ardors:  dolors. —  J.  Rud.  III,  43  cors  :  C9rs.  —  At  de  Mona  S.5,  iss 
ancessors  :  actors.  18,  6  52  cors  :  aussors.  25,  930  calors  :  darors. 
89,  127  4  conqaeridors  :  valors.  109.  215  falhidors  :  deshonors.  —  Flam. 
S.59  amors  :  C9rB.  —  Brev.  4251  vapors  :  calors.  5723  odors  :  va- 
pors.  —  Rec.  Nr.  9,  e  dompnejadors  :  consiros  :  cobeitos  :  pros  :  ab- 
duros  :  talantos  :  amoros  (od.  volontos)  [Hschr.  abduros]  :  tros 
(Stück).  —  Ponz  de  Capd.  6ed.  II,  24  jangladors  :  tambors.  XII  val- 
ledors  :  36  miradors.  UnSchte  Lieder  VI,  26  devinadors  :  46  fol- 
fors.  —  Troub.  de  B6z.  S.  111  pejors  :  cors.  —  Jaufre  Rayn.  1, 145 1 
flors  :  flairors.  —  Joyas  S.  81, 17  secors  :  recors.  259  laboradors  : 
senhors.  M.  W.  I  166  honors  :  melhors  :  sors  :  secors  :  alhors  : 
amors  :  plors  :  valors  :  senhors  :  nozedors.  162  conoissedors  :  de- 
zonors  :  sors  (Part.)  :  plusors  etc.  228  honors  :  lauzors  :  comensadors : 
refreitors  (-Qrium)  :  priors  :  jostadors  :  colors  :  austors :  amors  :  pastors  : 
cors  :  secors.  243  ponhedors  :  vendedors.  Hl,  38  amadors  :  sors  : 
dolors  :  ors :  amors :  socors  :  plors :  valors :  cors  :  cassadors.  225  austors : 
prendedors  :  voladors  (-örius  Adj.)  :  montadors  (  örius  Adj.) :  volvedors 
(•orius  Adj.)  :  frezadors  (-onus  Adj.)  :  venadors  :  odors  :  cantadors  : 
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violadors  :  ambladors  (-onus)  :  portadore  :  oorredors  :  envaidors  :  gen- 
sors.  311  amors  :  amadors  :  honors  :  sufridors  :  paore  :  colors  : 
floFB  :  sabors  :  tors  :  amadors  :  noiridors  :  valors  :  galiadors  :  aillors. 
IV  5, 7  0  ricors  :  oors.  44  regidors  :  amors.  144  anoessors  :  paors. 
174,  5  09  laboradors  :  fotiadors  :  podadors.  186,  i7i  remendators  :  tro- 
badors.  254  trobadors  :  melhors  :  alhors  :  folors  :  laoradors  :  fossors.  — 
M.  6.  66  castiadors  :  gardadors.  223  amors  :  de8t9r8;  amadors  :  Tors 
(Tours).  764  ponhedors  :  vendedors  :  oassadors  :  enguanadors  :  humors. 
982  fachors  :  olamors.  1019  flors  :  cors.  —  B.  Lb.  180;  42  cassadors : 
trebabodors.  —  Arch.  32^410  amors  :  deshonors  :  ors  (ursom)  :  sors 
(Perf.).  33,  32  6  honors  :  amadors.  424  tors  :  ardors  :  amors  :  colors. 
34;  17»  decors  :  aillors.  35,  418  ciamors  :  ElioDors.  36, 3  87  bailadors  : 
traidore  :  deshonors :  f9r8.  49^7  5  ciamors  :  Elionors.  50,  272  amors  : 
amarors.  —  2  man.  prov.  S.  16, 59  pejors  :  valors.  20, 124  Predicators  : 
Menors.  22, 1  tors  (turres)  :  Amors.  22,4  recors  :  cors.  23,  17  an- 
sessors  :  temors.  59,  20  Amors  :  valors.  59,  91  socors  :  temors. 
63,  4  onors  :  amors  :  alhors  :  menors  :  caradors  :  ansessors :  melhors  : 
trobadors  :  calors  :  imors  (humor)  :  trobadors  :  sabors.  82,  4  socors  : 
flors  :  coffessadors  :  pecadors  :  melhors  :  senhors  :  ansessors  :  vale- 
dors  :  valors  :  amors  :  guerrejadors  :  trichadors.  111^  7  8  socors  :  cors. 
135;  20«  confessors  :  socors.  136,  244  fazedors  :  melhors.  202,  97  ama- 
dors :  lors.  205,22  5  trobadors  :  milhors.  212,  448  pastors  :  lauradors. 
212;  451  obradors  :  labors.  —-  Rom.  11  179  senhors  :  nos;  senhors  : 
amor.  —  St.  Hon.  S.  16  Helenbors  :  dolors.  18  Helenbors  :  flors. 
44  conbatedors  :  socors.  51  enbayssadors  :  bors  (Lungen).  77  sey- 
nors  :  granors  (sehr  gross).  137  Gaalbors  :  calors.  144  pescadors  : 
meyllors.  148  St.  Victors  :  socors.  180  jensors  :  deutors.  192  estors  : 
soodors.  —    St.  Andr£    123  cors  :  dotors  :  secors. 

-orsa 
2  man.  prov.  S.  98, 2  8  borsa  :  corsa  :  encorsa. 

-ort 

Slam.  S.  104  cort  (cohortem)  :  oort  (curtum).  —  Jaufre  ßayn.  I 
S.  49  oort  (curtum)  :  cort  (S.).  —  M.  W.  IV  229;  795  cort  :  sort.  — 
M.  G.  1007  cort  :  mort  (mortuum).  —  B.  Lb.  137,  47  cort  (S.)  :  sort 
(Adj.).  —  Flam.  918  biort  :  cort.  —  Arch.  33,  435  cort  (S.)  :  lort :  sort 
(snrdum) :  beert  (mhd.  buhurt)  :  cort  (Adj.) :  bort  (burdum).  —  Bev.  XX 
La  cour  d'amour  V.  279  cort  (S.)  :  beort.  XXH  St.  Eust.  V.  767  jort 
(dinmum)  :  fort  (furnum). 
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-ortz 


Arn.  Dan.  S.  115  sortz  (surrexit)  :  sortz  (sardas)  :  cortz  (S.) :  cortz 
(Adj.)  :  bortz  :  bortz.  —  Flam.  479  cortz  :  sortz  (Adj.).  —  At  de 
Mona  59, 153  cortz  (♦cörtem)  :  cortz  (curtum).  —  St.  Hon.  S.  71  corts  : 
jortz. 

-98 

ehrest,  prov.  S.  2  pro  :  Mallios  :  nuallos  :  blos  :  nos  :  fos.  18  dos  : 
glorios.  34  pros  :  yob  :  jos  (deörsum).  56  geignos  :  volontos.  83  dos 
(duos)  :  fos  :  gilos  :  vos  :  bos  (bönus)  :  aissos  :  pros.  90  bos  :  repos 
(S.).  92  pros  :  vos.  96  bos  :  respos.  105  baros  :  bos  :  somos  (S.)  : 
maisos  (mansiones)  :  ressos  (resönum) :  vos.  106  fos  (fuissem) :  bastos  : 
tos  (S.  tonsus)  :  dos  (S.)  :  sospeissos  :  vos :  enojos  :  ohansos  :  sospeis- 
SOS  :  Yos.  —  Bern.  v.  Vent.  vos  :  bos  :  enveios  :  enios  :  amoros  : 
glorios  :  envejos  :  angoissos  :  jojos  :  erbos  :  deleitos  :  doptos  :  genol- 
hos  :  respos  :  fos :  dos  (duos).  — -  M.  v.  Mont.  Nr.  2  dos  (duos)  :  baros: 
gignos  :  rescos  (resconditus)  :  tenzos  :  pros  :  chanzos  :  vos  :  leizos 
(lectiones) :  ooichos :  Olairos  :  dos  (S.)-  4  b  nos  :  bos  :  faichos.  6  er- 
gnillos  :  dos  :  jos  :  bos.  —  B.  de  Born  Nr.  5  sazos  :  pros  :  baros  : 
vergonhos  :  blezos  (Schild)  :  gonfanos  :  basclos  (Taugenichts) :  moutos 
(multones)  :  leos  :  orgolhos.  7  maizos  :  pros  :  sofraitos  :  dos  (S.)  : 
bacos  (ahd.  bacho)  :  companhos.  8  baros  :  boissos  :  fos  :  nos  :  pros: 
messios  :  escalos  :  jos  :  dos  (duos) :  bos :  lezeros  :  partizos  :  malmeiros : 
rescos  :  bordos.  9  gamizos  :  perdos  :  apensos.  12  estros  (extrorsnm) : 
amdos  (ambiduos)  :  cobeitos.  18  rozilhos  :  coratjos  :  Bretos  :  blos  : 
dormilhos  :  cochos  :  Ugos.  24  campios  :  bos  :  moutos  :  milhargos  : 
tos  (Adj.)  :  nualhos  :  soiros  (Milbe)  :  polmos  :  somelhos  :  basclos  : 
gargos  :  ronhos  :  paos.  40  poderos  :  boissos  :  esmerilhos  :  falcos  : 
auzelhos  :  iros  :  espos:  vergonhos  :janglo8  :  flors  (!):  brandos.  41  do- 
lores :  tenebros  :  enojos.  42  coratjos  :  temeros.  45  grenos  :  mesios  : 
talos.  —  Guilh.  Fig.  glorios  :  nos  :  jors  (!).  —  B.  D.  53,  26  do- 
lors  (!) :  coratjos.  54,  i  trastos :  valedors  (!).  57;  i4  cabalos  :  glorios. 
74,6  meravilhos  :  misericordios.  102,  2  res  (russum)  :  nos.  — 
S.  D.  16,  543  estros  (extrorsum)  :  cros  (crucem).  —  80,2  6  43  rescos  : 
f^rs  (!)  320,  1  Ardisos  :  espos.  —  P.  Vid.  8.  63/64  rescos  :  jos 
(deorsum).  —  S.  133  respos  :  gilos.  5462  espos  :  respos.  6874  tos 
(tussit)  :  fos.  —  Brev.  4032  ajos  :  pluios.  12519  pairos  :  engoyssos. 
13181  misericordios  :  furios.  26607  frachuros  :  runhos.  —  Rom.  I,  lu 
Friere  äla  vierge.  peccadors(!) :  amoros.  —  Rec.Nr.9,  6  dompneja- 
dors  (!)  :  consiros  :  cobeitos   :  pros  :  abduros  :  talantos  :  volontos  : 
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tro8.  —  Ste.  EDÜnie  V.  1171  cros  (crucem) :  roe.  —  Guilh.  v.  Berg.  V,  39 
poderos  :  ros;  tingnos  :  matagilos.  —  Po^s.  in^d.  I,  149  vos  :  Eros 
(Hero).  n  82  Bonafos  :  amoros.  —  Appendice  5  janglos  :  bos  :  blos : 
baros  :  yergoinhos  :  Ganeilhos  :  garnisos  :  oocfaos  :  recalos.  —  Ponz 
de  Capd.  II  14  cossiros  :  enveyos  :  rescos  :  gelos  :  joyos.  XIII;  1  vo- 
lontos  :  preoios  :  vergoignos  :  pitos  :  lesos.  XV  33  aventuros  :  cabalos. 
XX;  14  poderos  :  genolhos  :  rescos.  XXII  desamoros  :  olamos  :  obli- 
dos  :  adiroB  XXIII;  28  contrarios  :  cobeitos.  —  Troub.  de  B6z.  8. 98;  22 
rainoB  :  pros,  —  D6b.  d'Izarn  V  154  escalos  :  peniDxios  :  cofessios  : 
eonfermatios  :  cavalairos  :  neclechos  :  dignatios  :  devocios  :  benedio- 
tioB  :  encarnatios  :  resorrectios  :  catholios.  —  Aig.  et  Maur.  XXI,  7  65 
aYros  :  trabilhos  :  contralios  :  tros  (turso)  :  somos  :  cabaillos  :  mira- 
yilloB  :  orguilloB  :  poderos  :  coboitos  :  volenteros  :  blos  :  perillos  :  en- 
combros  :  escos  (exouBsus)  :  dies  :  nonilloB  :  tos  :  coitos  :  pesan^OB.  — 
ManuBcr.  BibL  nat.  f.  fr.  13514  Incipit  vita  beatisBimi  Trophimi  V.  325 
piatoB :  Yolontos.  400  piatos  :  religiös.  564  glorios  :  besonhos.  729  Borgon- 
hos  :  aatos.  —  M.  W.  I,  e  capos  :  bos  :  volentos  :  coguastros  :  enginhos  : 
noB  :  roB  :  enuios  :  grignos  :  bos.  83  blos  :  iros  :  amoros  :  anotos  : 
doB  :  joios.  101,  7  yos  :  respos  :  centurios.  156  respos  :  pros  :  razos : 
perdos  :  amoros  :  blos  :  poderos  :  fos :  bos  :  yob  :  honoros  :  bos  :  pros  : 
ergulhos.  211  gazardos  :  bos  :  sofraitos  :  confessios  :  pros  :  razos  : 
blos  :  dos  :  ooratjos  :  messios  :  meissos  :  baros  :  lezeros  :  ressos  :  or- 
guUos  :  Jos.  370  carros  :  dos  (S.)  :  9  b  :  nos  (Hsohr.  notz)  II  30  yos  : 
proB  :  respos  :  razos  :  conos  (cognosco)  :  coitos  :  Jos  :  Yolnntos  :  poizoB  : 
angoiBSOB  :  tenzos  :  ochaioB.  44  baros  :  cros  ;  sazos  :  tragos  :  Am- 
fos.  52  faissos  :  glorios  :  blos  :  nos  :  bos  :  razos  :  Jos :  pairos  :  pros  : 
poderos :  YortuoB :  merayelhos  :  razos  :  orazos  :  cros  :  duptos  :  precios  : 
fos  :  lifflOB  :  piatados  :  entencios  :  sermos  :  aondos :  Yolentos  :  perdos : 
YOS.  97  gelos :  pros  :  respos :  amdos  :  faissos  :  enYeios  :  cobeitos  :  desa- 
Yonturos :  yob  :  rescos :  bos  :  enoios  :  YOrgoignos  :  espoB  :  dos  :  ochaizos  : 
chansos  :  ressos  :  nos  :  razos  :  poderos  :  cabalos  :  joios  :  sazos  :  ten- 
dOB  :  razos.  120  pros  :  bos  :  cabalos  :  razos  :  nos  :  dos  :  negligos  : 
aziroB  :  amoros  :  fos  :  faissos  :  chansos  :  bos  :  baros.  171  Anfos  : 
pros  :  Araguos  :  pros  :  Salados  :  dos  :  chansos  :  ambedos.  197  bos  : 
orgulhos  :  renos  :  poderos  :  chansos  :  tensos  :  dos  :  respos  :  dos  : 
sazos  ;  enoios  :  razos.  227  ressos  :  dos  :  ricos  :  sofrachos  :  contra- 
rios :  dos  :  fos  :  bos  :  espos  :  gilos.  239  AYinhos  :  CaYaillos  :  Dro- 
mos  :  cabaillos  :  esperos  :  pros.  242  enYeios  :  cussos  :  maizos  :  ser- 
mos :  paoroB  :  felos  :  perdos  :  cobeitos  :  sofrachos  :  dos.  243  tracios : 
Guaynelos  :  ambedos  :  dos  :  tracios.  249  coratjos :  bos  :  blos  :  nualhos  : 
dos  :  pros  :  rescos  :  bastos.    III  26  blos  :  cossiros  :  coitos  :  amoros  : 
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▼OB  :  joios  :  Malafos  :  espos  :  ginhos  :  pros  :  tos  :  foa  :  dejoa  :  bos  :  I 
dos  :  eoTejos.  42  vos  :  nos  :  fos  :  clamos  :  poderos  :  joyos  :  aziros  :  I 
paratjoB  :  pros  :  dos  :  bos  :  perdos  :  gelos  :  lebros  :  envejos  :  aziros :  I 
vos.  52  sazos  :  bos  :  cobeitos  :  pros  :  cabalos  :  fos  :  bos  :  faissos  :  | 
Trencaleos  :  Randos  :  respos  :  Monleos  :  vos  :  Neblos  :  chansos  :  nos :  i 
amoros  :  joyos  :  razos  :  vos.  122  razos  :  vos  :  perdos  :  glorios  :  nos :  , 
rabios.  137  sazos  :  cossiros  :  possessios  :  cussos  :  glotos  :  maizos  : 
razos  :  oohaizos  :  bailos  :  tronchos.  142  cabalos  :  amdos  :  bos :  pros : 
Pinos  :  faissos  :  amoros  :  joyos  :  glorios  :  envejos  :  vos  :  joyos. 
149  razos  :  pros  :  fos  :  cabalos  :  ranouros  :  possessios  :  envejos  :  los : 
bailos  :  coratjos  :  papallos.  155  espos  :  vos  :  razos  :  trassios  :  cos- 
siros :  pros  :  gibos  :  doloiros  :  ressos  :  messios.  156  blos  :  grassios : 
janglos  :  pros  :  razos  :  questios  :  joios  :  pros  :  vos :  glorios  :  Salamos. 
209  sazos  :  pros  :  respos  :  messios  :  cossiros  :  Salamos  :  tenebros  : 
rescos  :  bos  :  ochaisos.  244  arrazos  :  giros  253  Bregonhos :  Bretos  : 
messios  :  confessios  :  religiös  :  bricos :  bos.  267  ros :  bordos.  268  gar- 
nizos :  penos :  amoros  :  respos  :  sazos  :  arsos  :  vos  :  pros.  290  gonios : 
lairoB.  369  rognos  :  aventnros.  376  ressos  :  vos  :  vergonhos  :  nos  : 
penos  :  cambos  :  nos  :  razos.  IV  19  deios  :  blos  :  vergonhos  :  bos  : 
cabalos  :  sazos  :  saboros  :  gazardos  :  sospeissos  :  ioyos  :  fos  :  Anfos : 
leos  :  joyos  :  sofrachos  :  amdos.  32  vergonhos  :  envios  :  sofrachos  : 
envejos  :  ergulfaos  :  dos  :  dos  :  somos  (Part.).  47  voluntos  :  razos  : 
joyos  :  rancnros  :  saboros  :  bos  :  ginhos  :  clamos  :  Anfos  :  gazardos. 
120^  108  doptos  :  lagnios.  123;  245  paratjos  :  gracios.  134;  le 5  mel- 
hors  (!) -.seouros.  153>22  4  perezos  :  laguios.  153^22  8  perilhos  :  dor- 
milhos.  159;  79  ressos  :  bos.  162;  207  sazos :  alhors  (!).  170;  334  parat- 
jos :  amoros.  181,8  32  bos  :  autoros.  187,  219  bos  :  bufos.  191,  24 
deceptios  :  tracios.  198;  33«  neos  :  coratjos.  232;  12  caros  :  espozisio. 
233  Livemos  :  vos  :....:  estros  :  amoros.  246  doptos  :  amoros  : 
dos  :  pros  :  razos  :  meravilhos  :  vos  :  abdos  :  ginhos :  gilos  :  chansos : 
nos  :  picos  :  Jos  :  rovilhos  :  cavilhos  :  nelechos  :  grifos.  254  nelechos : 
vos :  nos :  dejos  :  dos  :  amoros  :  meyssos  :  enuios  :  temeros  :  bos  :  con- 
trarios  :  somos  :  ennios  :  vos  :  fos  :  joyos  :  apdos  :  bos.  —  M.  0.  64 
ochaios  :  oblidos.  96  lessos :  Puiolos.  158  tingnos  (räudig) :  matagilos : 
glorios  :  humelios.  227,9  garaignos  :  tos  (tussis).  228;  7  angossos  : 
cognos  (cognosco!).  306,9  pros  :  tos.  334;  e  talantos  :  abduros. 
340  aiglos  :  boissos  :  adziros  :  dezamoros.  341  baros  :  Perdigos  : 
517  pabalhos  :  cambos  :  gonios  :  saudos  :  penos  :  pilos  (P)  :  coratjos : 
milsoldors(I).  589  arzos  :  coillos  (P).  618  blos  :  pros.  642  nuaios  : 
blos  :  dos  :  pros.  672  nuailos  :  ocaisos  (Hschr.  caisos) :  rasos  :  airoi: 
dos  :  SOS  (P)  :  pensios.    739  vos  :  venjazos  (Hschr.  penizos!).    764  los 
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(illos)  :  desBuptoB.  955  erbos  :  ooaros.  —  Dero,  troub.  S.  654  plentos : 
coros :  Bennos  :prezicad 08 (-öresl).  —  B.  Lb.  115^  34  bos  :  respos. 
134,5  4  tos  (Adj.)  :  amors  (!).  136,47  guinhos  :  bos.  —  At  de  Mons 
S.  1,  2  7  yertados  :  nos.  39^  i456  contrarios  :  malaoros.  77;  so?  sazos  : 
goiscos.  106;  101  sazos  :  endenhos.  115,  128  plejos  :  ergalhos.  — 
2  man.  prov.  S.  6;  170  nos  :  sofrachos :  mecios  :  ergolhos.  11,  59  costel- 
lacioB  :  tros  (S.).  16;  37  ginolhos  :  talos.  17,  1  relegios  :  devocios. 
33;  6  faysBos  :  rcizos  :  cabalos.  33, 1 1  pros  :  fos  :  gracios  :  chansos. 
41,  33  fayssoB  :  oracios  :  ressos  :  sofrachos.  41;  53  bos  :  tensos  :  coy- 
toB  :  abondoa  :  razos  :  glorios.  46;  1  frayturos  :  razos  :  falhizos :  fos  : 
pros  :  poderos  :  talentos  :  nualhos  :  bos  :  talentos  :  vergonjos :  gracios. 
60;  12  3  tros  :  Jos.  65,  s  razos  :  vos  :  nos  :  sofraytos  :  perilhos. 
66;  42  botos  :  deleytos  :  blos  :  joyos  :  nos  :  despos.  78;  25  baros  : 
motos  :  questios  :  ros  :  dos  :  nos  :  ros  :  pros.  84,  5  pros  :  bos  :  ricos : 
frayturos  :  joyos  :  razos  :  guiscos  :  vergonjos  :  volontos  :  cumpanhos : 
curos  :  orgolhos  :  lebros  :  tenebros  :  fos  :  sazos  :  coratjos  :  blos  :  capos : 
peyshos  :  vos  :  cobeytos  :  otratjos  :  perilhos.  87,  is  tos  :  anioros  : 
joyos  :  dejos.  91,4  temeros  :  talentos.  96,3  8  sazos  :  mecios  :  fal- 
hizos :  aatoros.  102;  30  enojos  jos  :  gravos  vos.  102,3  3  renos  nos  : 
chansos  sos.  107;  5  Gascos  :  leos  :  nualhos  :  dejos  :  baros  :  poderos : 
pros  :  bos  :  volpilhoB  :  nos.  110,49  curos  :  garsos.  117;  97  glorios  : 
Jos.  120,2  05  questios  :  vicios.  121;  209  bos  :  enojos.  124,82  5  miseri- 
cordios  :  piatados.  130;  52  espos  :  jos.  132;  104  jos  :  cumpanhos. 
135;  22  8  misericordios  : devocios.  136,2  62  falhizos  :  bos.  138, 15  razos: 
fos.  138,31  orgolhos  :  joyos.  138,47  dos  (S.)  :  gazerdos.  139  6  3  er- 
golhos :  temoroB.  139;  79  baros  :  bezonhos.  140,  95  bos  :  felos. 
140;  103  nos  :  poderos.  204,  leo  dos  (dones)  :  los.  —  Daur.  et  B6t. 
D^but  d'une  nouvelle  inconnue  V.  6  nos  :  proos.  —  Leys  d'am.  III 160 
baudoB  :  joyos.  —  Joyas  50,  1  temoros  :  valoros.  65, 1 4  tenebros  : 
rigoros.  93,  s  pastos  (-öresü) :  fructuos.  —  Jaufre  Bayn.  I  54 1  escal- 
sisos  :  dongeloB.  84 1  vergoinos :  terros.  101 1  toaillos  :  capos.  106 11  or- 
goillos  :  besoinos.  115 1  abausos  :  cros  (cruoem!).  —  Jaufre  Ergzg. 
S.  183,  3 1  vermenos  :  bos.  —  Arch.  32;  41 0  respos :  Perdigos.  41 S; «  glo- 
toB  :  saboros.  34,  194  bros  (=  brotz!  Trank)  :  dos  :  nios  (?)  :  cros. 
412  pedoUos  (P)  :  tracios  :  fos  :  timos  :  balcos  (P)  :  gignos.  425  es- 
calos  :  Jos.  35;  44  8  joios  :  pesangos  (Hschr.  pensaios).  49;  6  9  somos 
(Part.)  :  rios.  50;  203  cobetos  :  volontos.  266  carpioB  :  oillos  (onjosP). 
273  avaros  :  caballos.  273  Olotos  :  vos.  51;  133/34  vos  :  pros  :  or- 
goillos  :  aventuros  :  blos  :  iros  :  fos  :  nos  :  golos  :  joios  :  dos  :  enoios : 
ploros  :  religiös  :  fos  :  vos.  —  Rom.  XIV;  viii  Vie  de  Ste.  Marguerite  21 
enginhoB :  honors  (!).  —  Paul,  de  Mars.  IX  Livernos  :  vos. —  Rev.  XX  La 
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cour  d'amoQr  V.  930  nos  :  secos  (subcussus).  XXII,  361  nous  :  voas. 
XXVin,  164  piatooB  :  poderoos.  175  doloyros  :  amaros.  —  St  Hon. 
8.  64  desiros  :  tob.  99  consiros  :  responsios;  erguyilos  :  verinos. 
106  St.  AygOB  :  St.  EudoB.  107  Anfos  :  glorios.  110  plendoB  :  so- 
frachoB.  116  doloyros  :  vergognos.  —  Guerre  de  Nav.  458  estros  : 
eficaloB  :  .  .  :  464  guiscos  :   artos   („habile^)   :   ontos   :  dejos   :    .  .  : 

483  aviros  :  rabios  :  485  garnizos.      1028  erbos  : :  1043  peril- 

los.  1565  cabaloB  :  erbors  (!)  :  boB  :  .  •  . .  :  1573  peoB  :  .  . :  1578  bo- 
cos:  1581  fo  :  Tors  (!)...  2638  prior8(!)  :  ...:  2645  enartOB  :  ...: 
2664  ploros  :  . . .  :  2672  rayllos.  4038  gofos  (gunfuB)  :  . .  .  :  4042  ca- 
byroB  (^cheyrons") :  soperbios  : . . . :  4052  temeros  :  . :  4054  lugoros  :  . . . 
4062  donzelloB.  —  Crois.  alb.  3847  contrarios  :  avairos.  7296  milhura- 
zoB  :  .  :7298  corrosBOS.  St.  Ant.  V.  62  rasos  :  youb.  99  segnorsO): 
nous  :  honor.    1826  youb  :  nous. 

Anm.  Die  Angabe  des  Don.  23^  2  ^In  ob  larg  apos  (=  apposuit), 
despos  (=depoBuit)^  fand  ich  durch  die  Reime  nicht  bestätigt;  letztere 
zeigen  Yielmehr  o.    Cf.  Reime  auf  -9Bt,  -osta! 


-osa 

ehrest.  proY.  112  amoroza  :  joyoza  :  aurilloza  :  saYoroza.  —  M. 
Y.  Mont.  Nr.  9,  2  envejosa  :  orgoillosa  :  sposa  :  Tolosa.  —  Ouiih.  Fig. 
Nr.  2, 10  angoisBOsa  :  Tolosa  :  rabiosa  :  dolorosa.  —  Bei  tr.  de  Born  37 
orgoihosa  :  tosa :  Tolosa  :  Saragosa  :  euYejosa :  amorosa.  —  B.  D.  49,  1 3 
preziosa :  gracioza.  76,  2  5  glozas  (glOBsas) :  almozas :  (eleemosynas).  — 
BreY.  355  irosa  :  orgoihosa.  915  Ycrtuoza  :  fructuoza.  1305  Ycrtuoza : 
meraYilhoza.  2310  folhoza  :  perilhoza.  7042  morbosa  :  perilhosa. 
10509  precioBa  :  glorioza.  12103  estudioza  :  ossioza.  —  Guilh.  y. 
Berg,  ni  20  moza  :  Serragoza.  26/28  escogoza  :  gosa  (Hündin). 
IV  29  toza  :  esposa.  VUI20  tosa  :  cro8a(crucem) :  boza(„bou8e,  or- 
dure^)  :  esterosa.  —  Joyas  S.  19,  e  jhoyoza  :  andosa  (=  aondoaa). 
45,3  graciosa  :  saludoza.  73,7  Yaleroza  :  precioza.  75,  17  doptoza  : 
riguoroza.  87,  is  espaYentosa  :  Tholosa.  122,  s  gracioza  :  Tholosa  : 
luminosa.  123, 1  glorioza  :  furioza.  125,  14  ranquilhoza  :  Tholoza. 
148,  3  Tholoza :  ploroza.  160,  is  hotratjosa  :  poderosa.  221,  9  Tholoza : 
r9sa.  229,  9  gaujosa  :  Tholoza.  —  M.  W.  II  186  espoza  :  Toloza  : 
coitoza  :  toza  :  noza  (nodat).  III  120  sospechosa  :  Tolosa  :  Yergon- 
hosa  :  duptoza.  IV  84  toza  :  cochoza.  —  M.  G.  153,  s  amorosa  :  cubi- 
tosa.  157,  3  Serragoza  :  moza  :  escogoza :  goza.  —  Leys  d'am.  III  132 
Tholoza  :  fangoza  (Adj.).  —  B.  Lb.  147,  55  gracioza  :  Mascaroza. 
180,  20   penoza    :    gaujosa.      38  agioriosa   :    numeroza.    —    2   man. 
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proY.  28^  8  6  croza :  r  9za.  30^6  cabaloza  :  amoroza  :  graoioza  :  eepoza  : 
orgolhoza  :  guiscoza  :  poderoza  :  temeroza  :  envejoza  :  precioza  :  giloza. 
98, 14  toza  :  joyoza  :  vergonjoza.  —  St.  Hon.  S.  45  Joyosa  :  malaurosa. 
92  esposa  :  malaurosa.  154  sofrachosa  :  doloyrosa.  206  bosoosa  : 
joyoza.  —  Rev.  XX  La  cour  d'amour  V.  1351  joiousa  :  angoisosa. 
1539  envejosa  :  vergoinosa.  —  Crois.  alb.  V,  1777  ch9uza  (oansa)  : 
merayilhosa :  Tholosa :  o  9  z  a  (causa) :  c  1 9  u  z  a  (clausa) :  poderoza :  r  9  z  a  : 
osa  :  gloza. 

-98C,  -98ca 
M.  W.  I  51  coDosca  :  losca  :  tosca  (P)  :  mosca.  —  H.  O.  341  co- 
noBca  :  losca.  —   Flam.  5140  conosca  :  losca  (lusca).  —  2  man.  prov. 
27, 18  losca  :  mosca  :  reconosca  :  conosca.  —  Arch.  33,  ss€  conosca  : 
losca  :  endosca  (?)  :  mosca. 

-ossan,  -osson 
Flam.  1192  fossan  :  tossan  (tussiunt).    7171  tosson  :  fosson. 

-9st 

S.  D.  164  tost  (Adv.)  :  ost  (hostem).  —  Daude  de  Ptad.  V.  484 
tost  :  rescost.  —  Flam.  124  tost  :  ost.  2941  respost  (Part.)  :  espost 
(Part.).  4784  rescost :  respost.  7752  post  (postem) :  tost.  —  M.  W.  1 198 
aost  :  brost  (kahl)  :  cost  :  s'ajost  :  ost  :  sost.  368  ost  :  tost :  rescost. 
IV  168,  20  8  prebost  :  tost.  —  Leys  d'amors  I  228  tost :  ost.  —  2  man. 
prov.  52,  s 2  rescost  :  cost  :  enpost  :  prebost  (praepösitus)  :  ost. 
119,  153  tost  :  recost.  —  Joyas  110, 9  resquost  (recostus  „cachette^)  : 
tost  :  dispost  (Part.)  :  rebost  (Part.).  —  Jaufre  Rayn.  I  104  n  ost  : 
tost.  147 1  tost  :  ost.  149 1  enpost  :  tost.  159  n  cost  (V.-S.)  :  ost.  — 
Rev.  XXn  St.  Eust.  V.  1297  ost  :  t9rt.  —  Crois.  alb.  V.  596—604  cost 
(constet)  :  aost  (agustum)  :  ost  (hostem)  :  tost  :  cost  :  rost  (Part.)  : 
escost  (exconditus)  :  prebost  :  respost. 

Für  respost  und  rescost  cf.  Mussafia  Zschr.  m,  269. 

-9sta 

ehrest,  prov.  129^  18  costa  :  ajosta.  205/6  osta  (faospita) :  somosta : 
Costa  :  posta  (S.).  —  S.  D.  S.  278  pantacosta  :  ajosta  (adjuxtat).  — 
Flam.  184  Pentecosta  :  s'ajosta.  2585  costa  (constat)  :  Pantecosta.  — 
Brev.  33054  aposta  (S.)  :  costa  (costa).  —  Ste.  Enimie  V.  618  costa  : 
eznposta.  —  Comput  74  Panthecosta  :  costa.  90  Pantecosta :  ajosta.  — 
VL  W.  I  368  ajosta  :  semosta  (S.)  :  costa  :  josta.  £1  206  rostas  (Part) : 
sostas  (Aufschub)  :  ajostas.    —    M.  G.  752  osta  (S.)  :  costa  (V.).  — 

Bonuuüfloh«  Forachangen  IV.  31 
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Jaufre  Rayn.  I,  49  i  Penteoosta  :  ajosta.  78  i  ajosta  :  fosta.  125  ii 
ooBta  :  dejosta.  —  Bt.  Hon.  8. 159  somosta  (S.)  :  Pandecosta.  174  so- 
mosta  :  oosta  (V.).  —  Kalepky  S.  7,  2  acosta  :  Pentecosta :  posta  :  joste. 

-98te 

-    Flam.  2022  oste  (hospitem)  :  coste  (constet).   —    B.  LB.  137, 14 
Ostes  :  vostres.  —  2  man.  prov.  27,  22  coste  :  oste  :  oste. 

'Ostra 
B.  D.  78,  17  mostra  (monstrum)  :  vostra.      130, 1  vostra  :  mostra 
(V.).  —  Flam.  1093  mostra  :  nostra.    1968  mostra  :  vostra.  —  Joyas 
B.  30  demostra  :  nostra. 


ehrest,  prov.  31  enclostre  :  vostre  :  nostre  :  Daurostre.  — 
Flam.  2827  vostre :  mostre  (monstro).  4570  vostre  :  mostre.  5196  nostre : 
vostre.  — -  2  man.  prov.  51,  42  nostre  :  mostre.  124,  315  nostre  : 
vostre.    199;  7  demostre  :  nostre. 

-9t 
B.  D.  115;  15  mot  (mnltum)  :  mot  (muttum).  120  tot  (tSttum)  : 
mot  (mnttom).  173  tot  :  mot  (muttnm).  294  mot  (muttum)  :  vos.  — 
Flam.  2547  mot  (muttum)  :  tot.  3175  tot  :  mot  (muttum).  4258  tot : 
mot  (muttum).  5618  tot  :  mot  (muttum).  —  Brev.  1701  tot  :  comot. 
18580  dot  (dotem)  :  arl9t.  —  Daude  de  Prad.  928  lot  (luttum)  :  sot 
(„sout^  Azafs).  —  Pass.  du  Christ  V.  ^4  mot  (muttum)  :  nebot 
(nepötem).  —  At  de  Mons  8.  78,  877  tot  :  glot.  —  Leys  d'am.  I  226 
bot  (nepotem)  :  glot  —  2  man.  prov.  17,  5  Guiralot  :  devot.  204,171 
tot  :  mot.  —  M.  W.  III  370  cot  (ootem)  :  mot  (muttum).  IV,  192,38 
tot  :  cot.  —  Jaufre  Rayn.  I,  76,  n  mot  :  socot.  —  Arch.  50,  280  pot 
(pötet)  :  nebod.  —  Rom.  XIV  Le  mariage  de  la  vierge  et  la  nativit^ 
du  Christ.  V.  371  mot  (muttum) :  tos t  (Adv.).  459  sot :  tot.  —  Rev.XXÜ 
8t  Eust  V.  2096  tot  :  oorrot  (oomiptum).  —  Crois-  alb.  V.  57—71 
P9t  (potet)  :  9t  (habuit)  :  apel9t  (-abat)  :  est9t  (stabat) :  pui9t  (-abat) : 
S9t  (sapuit)  :  amen9t  (-abat)  :  mot  (muttum)  :  am9t  (-abat)  :  alft 
(-abat)  :  predic9t  (-abat)  :  prey9t  (-abat)  :  S9t  (Narr)  :  9t  (habuit)  : 
tot  (*tottum). 

-9ta 

ehrest  prov.  8.  385  devota  :  Iota.  —  Flam.  210  tota  :  rota. 
5674  goia  (gutta)  :  tota.  —  Brev.  12659  cavarotas  :  crotas  (Gruft).  — 


Digitized  by 


Google 


Die  0-Laate  im  ProvenKalisofaen  477 

PasB.  du  Christ  V.  690  trestota  :  rota  (rupta).  —  Joyas  8. 19  devota : 
riota  :  Iota  (latta).  —  Leys  d'am.  I  12a  devota  :  Iota.  —  2  man. 
prov.  18,  s 2  nota  (S.)  :  devota.  51,  2  riota  :  nota.  —  Po6b.  rel.  2883 
trestotas  :  dotas.  —  M.  W.  11  190  bota  (V.)  :  rota.  —  M.  G.  223  brota 
(V.)  :  degota  (deguttat)  :  rota  (rupta)  :  sabota  (V.).  —  St.  Hon.  S.  45 
rotta  :  bota.  - 

-9ta 

ehrest,  prov.  82  votz  (vöces)  :  potz  (puteos)  :  totz  (tottos)  :  motz 
(mnttnm).  128  rotz  (ruptus)  :  motz  (muttum).  —  B.  D.  125  totz  :  botz 
(nepotem).  —  S.  D.  295, 129  totz  :  mortz.  —  Arn.  Dan.  S.  115  motz 
(muttum)  :  totz  :  rotz  (rudis)  :  dotz  (ductus)  :  glotz  (glfittus)  :  votz 
(vOcem) :  motz  (muttum).  —  Flam.  1511  totz :  goz  (guccus).  6026  sanglotz : 
motz  (muttum).  7985  votz  (vöcem)  :  sotz  (solides).  —  Brev.  11795  potz 
(puteus)  :  notz  (niicem).  —  Daude  de  Prad.  V.  108  totz  :  motz  (mut- 
tum). 563  totz  :  glotz  (gluttus).  1004  totz  :  nebotz.  —  Guilh.  v. 
Berg.  XVII  desotz  :  glotz  :  nebotz  :  crotz  (crüoem)  :  botz  :  potz.  — 
Pass.  du  Christ  V.  422  trestoz  :  crotz.  —  At  de  Mens  93, 1434  totz: 
glotz.  —  Anc.  po^s.  rel.  V.  230  crotz  :  votz.  —  B.  Lb.  134,  es  totz  : 
motz  (muttum).  —  Leys  d^am.  I  280  dotz  :  totz.  —  2  man.  prov.  15,  7 
camelotz  (camelotum)  :  minhotz  („coussinP,  housseP'').  20, 10«  crotz  :' 
totz.  110,  2  5  glotz  :  totz.  111^65  pot  :  devotz.  115,  25  motz  (mut- 
tum) :  totz.  131,  7  8  crotz  :motz.  203, 129  votz  :  totz.  207,  26 1  totz  : 
motz.  Arch.  33,  334  votz  :  clotz.  ~  Jaufre  Rayn.  I  50  n  motz  (mut- 
tum) :  votz.  57  n  motz  (muttun^)  :  sanglotz.  —  M.  W.  I  375  totz  : 
crotz  :  desotz  :  crotz  :  motz  :  crotz  :  corrotz  (corruptus)  :  crotz  :  notz 
(nödus)  :  crotz  :  rotz  (ruptus)  :  crotz  :  motz  (muttum)  :  crotz.  IV  12 
motz  (muttum)  :  sotz  (subtus) :  rotz  (ruptus)  :  brotz  (Sprossling) :  glotz  : 
rotz  :  totz  :  notz  :  potz.  105, 102  totz  :  dotz  (Quelle).  167, 164  totz  : 
dessotz.  179,  730  totz  :  notz  (nucem).  248, 17  notz  :  notz  (nucem)  : 
rotz  (ruptus)  :  glotz  :  escotz  (P)  :  desotz  :  potz  :  botz  (Euter)  :  motz 
(muttum)  :  dotz  (Hschr.  detz !).  —  M.  O.  232  motz  (muttum)  :  desotz : 
notz  (nuces)  :  crotz  (crücem)  :  sanglotz  :  totz  :  votz.  790  brotz :  motz 
(muttum)  :  crotz  :  glotz  :  totz  :  glotz.  —  St.  Hon.  S.  58  poutz  (puteus) : 
adontz  („source^).  74  doutz  :  poutz.  114  voutz  :  crotz  (crficem). 
133  potz  :  crotz.    134  voutz  (vöcem)  :  crotz  (crucem). 

Anm.  Auf  Grund  der  vorliegenden  Reime,  sowie  jener  auf  -ot  ist 
G.  Paris'  Bemerkung,  Roman.  X,  58,  wonach  mot  auch  fürs  Prov.  9 
haben  soll,  zu  berichtigen;  auch  im  Nordfranz,  kommt  mot  mit  0  vor. 
Cf.  Roman  de  Troie  ed.  Joly  1870  mot :  tot  mehrmals. 

moz :  toz  141,  279  und  Computus  v.  Dr.  E.  Mall  S.  51  mot :  tut  1981. 

31* 
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-QUt,  cf.  -olt! 

-outz. 
M.  W.  I  101  moatz  (multus)  :  estoutz  (staltus)  :  vonz  (Yoltas). 

-9tza 
Elam.  4394  adousa  (addulciat)  :  douza  (dalcia). 

-ui 
ehrest.  proY.  öö  amdui  :  refui  (refugium).  56  cui  (cogito)  :  foi 
(fugit).  87  destrui :  aatrui  :  fni  :  sui  :  brui  :  cui  :  sui  :  eetui  (V.).  — 
Bern.  v.  Vent.  estui  :  estrui  :  desdui  T  esduy  :  fiir(fElgit) :  brui  (brugit) : 
cui  :  amdni  :  dui  :  aatrui  :  celui.  —  B.  D.  40,  23  autrui  :  8ui(Bum).-~ 
Brev.  137 "sui  (sum)  iluTCPronO*  667  fui  (fugit)  :  luT  13343  autrui: 
cui.  22075  Bui  (sum)  :"iui.  —  Pass.  du  Christ  V.  39r  lui  :  dui  (duo). 
420  autrui  :  fui  (fugit).  ^738  lui  :  andui.  —  2  man.  pro v.  Sri24, 297 
autruy  :  luy.  —  M.  W.  I  4  cui  r^oelui  :  autrui  :  estui  (S.).  205  s'estui 
(V.)  :  clui"'(*cladit).  11  42  cui  :  celui  :  defai  (-ügTt)  :  adui  (-ücit)  : 
autrui  :  dui  (2) :  destrui  :  condui  :  brui  :  desdui  :  dui  :  esdui  :  lui : 
astrui  :  enui :  lui :  fui :  relai.  III 105  condui  (-ücit) :  selai.  —  Zech.  1 58 
uis  (ostium)  :  pertuis.  —  B.  Lb.  148,  35  huis  :  pertuis.  —  Arch.  33;2  99 
sui  (sum)  :  autrui  :  brui  (8.)  :  desdui  :  enui  :  dui  (2).  34»  406  cui  : 
lui :  condui  :  selni.     35;  456  ennui  :  dui  (2). 

-uja 
Flam.  7681  cuja  (cogitat) :  estuja.  —  Arch.  33,  S36  belluia  (belluga): 
Buia  :  festuia  :  fuia  (fugiat). 

Eine  scheinbare  Ausnahme  von  unsem  oben  aufgestellten  Ge- 
setzen machen  die  Worter,  denen  ein  latein.  u[  zu  Grund  liegt;  denn 
es  giebt  ein  gerne  in  Yglat.  Gesetz,  wonach  ein  betonter  Vokal  mit 
einem  unmittelbar  folgenden  unbetonten  —  mit  Ausnahme  Ton 
a  —  zu  einem  Diphthong  verschmilzt.  Wir  haben  also  in  all  diesen 
FftUen  schon  vlglat.  einen  Diphthongen  und  nicht  einen  einfachen 
Vokal  in  freier  Stellung:  z.  B.  dui,  andui,  fui,  cui^  lui  etc.  Sui  =  snm 
ist  analogische  Umformung  nach  ai  =  habeo. 

Dem  Verbum  cujar  scheint  ein  lat.  Reflex  *cügitare  zu  entsprechen; 
andernfalls  haben  wir  keine  Erklärung  für  das  ü  in  diesem  Zeitwort 

Eine  weitere  scheinbare  Ausnahme  bilden  Fälle,  wo  wir  im  Lat 
ein  u  od.  ü  haben,  dem  in  der  folgenden  Silbe  ein  Hiatus-  oder  konso- 
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nanÜBches  i  (i)  folgt.  Dieses  i  kann  primär  d.  h.  schon  im  Lat.  vor- 
handen, oder  auch  sekundär  d.  h.  erst  im  Prov.  entstanden  sein  inner- 
halb eines  bestimmten  Satzzusammenhapges^  nämlich  vor  folgendem 
Tok.  Anlaut.  In  beiden  Fällen  wirkt  das  i  aufs  vorausgehende,  höher 
betonte   ü   (oder    ö)  umlantskräftig ;  letzteres  wird  zu  fi;  z.  B.: 

ref&gium    —    refui 

agurium     —    aür 

ostium       —    nis 

tötti-"^      —    tut 
Indes  bedarf  dieses  Gesetz  fürs  Prov.  noch   einer  nähern,   ein- 
gehenderen Untersuchung,  die  hier  nicht  geführt  werden  kann. 

.-ür 

Jaufre  Rayn.  I  135  ii  segur  :  aur  (agurium).  —  Arch.  33;3  4o  ma- 
dur  (maturum)  :  escur  (obscurum)  :  tafur  (?) :  pejur  :  agur  (agurium).  — 
Brev.  11773  lur  (illorum)  :  dur  (durum).    11851  lurs  (illorum)  :  durs. 

Anm.  Für  lür  (=  illorum)  haben  wir  wohl  in  diesen  beiden  Fällen 
analogische  Anlehnung  von  lor  an  lui. 

-üra 
Folq.  V.  Lunel  lY,  48  melhura  :  segura.  —  Joyas  S.  208,  i  pura : 
millura.  —  M.  W.  I^  53  meillura  :  pura  :  ahura  :  pejura  :  aventura  : 
penchura  :  sura  :  cobertura  :  mezura  :  cura :  mura  :  clauzura :  segura : 
dura  :  pura  :  frachura  :  escriptura  :  peintura.  —  2  man.  prov.  3,  st 
drechura  :  pejura.  99,  e  mezura  :  cura  :  creatura  :  dreytura :  assegura : 
figura  :  pura  :  dura  :  natura  :  jura  :  Ventura  :  rancura  :  s'atura  :  mel- 
hura. —  Joyas  208  pura  :  millura.  —  Jaufre  Rayn.  1 ,  89  u  pejura  : 
meillura.    133  i  pejura  :  natura.  —   St.  Hon.  164  dura  :  rancura. 

Eäner  kurzen  Erläuterung  bedürfen  hier  die  beiden  Verba  melhorar 
und  pejorar.  Dieselben  reimen  in  ihren  stammbetonten  Formen 
stets  zu  ü.  Schon  bei  Uc  Faidit  finden  wir  dieselben  unter  den  Reimen 
auf  -üra. 

Dieses  ü  kann  lautlich  unmöglich  der  Reflex  von  latein.  ö  [  sein. 
Wir  haben  somit  die  Formen  auf  analogischem  Wege  zu  erklären^  wie 
dies  schon  Tobler  (Sitz.-Ber.  d.  Berl.  Akad.  1885)  richtig  gethan  bat. 
Wir  haben  auszugehen  von  Verben  wie 

pasturar  vom  Subst.  pastura 

pinturar      „        „      pintura 

rancurar     „        „      rancura    etc. 
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Zu  all  diesen  Verben  existierte  neben  den  Snbst.  auf  -üra  noch 
ein  solches  auf  -qt,  wie  pastor,  pintor,  rancor  etc.  Mit  Anlehnung  an 
obige  Verba  bildete  man  melhora  und  peJ9ra  analogisch  zu  melhnra 
und  pejura  um.  Danach  ist  Hofmeisters  Erklärung  zu  berichtigen, 
wonach  der  vorausgehende  Palatallaut  diesen  Einfluss  gehabt 
haben  soll. 

Oelegentlich  dringt  der  Laut  ü  analogisch  auch  in  die  endungs- 
betonten  Formen  ein. 

-ut 
M.  W.  IV  S.  215,230  entendutz  :  crezuts.  233, 20  requerregnt  : 
avut.  229,886  entendut  :  vengut.  —  Chrest.  prov.  20  fruit  :  perdut. 
84cut  (cogito)  :  perdut.  75  cutz  (S.)  :  adutz  (addüctus)  :  rendutz.  — 
B.  Lb.  115,  47  trestut  :  brut  (Lärm).  123,  29  tut :  perdut.  135,  ts  escut : 
tut.    135,7  7  saubut  :  tut. 

Scheinbar  einem  latein.  ü  entspricht  prov.  o  in  Fällen  wie  copa 
(cüpa),  glot  (glüto),  lord  (lüridum),  oire  (üter),  orina  (ürina)  etc.  Wir 
haben  hier  überall  lat.  ü  zu  Gründe  zu  legen,  also  cüppa,  glütto,  lüri- 
dum, fiter,  urina  etc. 

3.  Abschnitt. 
DipUhoDgieriing. 

L 

In  den  ältesten  prov.  Sprachdenkmälern  finden  wir  noch  fiberall 
nicht  diphthongierte  Formen.  Es  muss  dies  umsomehr  auffallen^  als 
wir  bereits  vom  11.  Jahrhundert  an  allmählich  die  Diphthongierung 
immer  weiter  um  sich  greifen  sehen,  mit  Ausnahme  ganz  weniger 
Dialekte,  die  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag  in  diesem  Punkte  rein  er- 
halten haben.  Es  erhebt  sich  daher  vor  allem  die  Frage,  trat  die  Diph- 
thongierung im  Prov.  erst  im  Laufe  der  sprachhistorischen  Zeit 
ein,  oder  schon  in  einer  vorhistorischen? 

Für  ersteres  würde  der  oben  genannte  Umstand  sprechen,  für 
letzteres  die  Analogie  der  übrigen  romanischen  Sprachen^  vor  allem 
des  Italienischen ,  Spanischen  und  Nordfranzosischen.  Hauptsächlich 
auf  Grund  des  letztern  Umstandes  neigte  sich  G.  Paris  der  Ansicht 
zu,  dass  wir  auch  für  das  Prov.  —  wenigstens  für  eine  Anzahl  von 
Dialekten  —  annehmen  müssen,  dass  sie  schon  in  allerältester,  für  uns 
litterarisch  nicht  konstatierbaren  Zeit,  die  Diphthongierung  be- 
sassen,  dass  aber  schon  sehr  früh,  wie  dies  auch  in  einigen  nordfranz. 
Dialekten  erwiesen  ist,  die  diphthongierten  Formen  auf  ihren  be- 
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tonten  Bestandteil  rednoiert  wurden.  Diese  Ansicht  hat  sehr  viel 
Bestechendes  für  sich,  muss  aber  trotzdem  nur  als  Hypothese  gelten, 
da  die  altprov.  Dialektologie  noch  in  ihren  ersten  Anfangen  begriffen 
ist  infolge  der  Thatsache,  dass  wir  bis  jetzt  für  das  Prov.  —  wenigstens 
für  die  älteste  Zeit  —  soviel  als  gar  keine  örtlich  und  zeitlich  genau 
lokalisierbaren  Urkunden  besitzen. 

Ein  Dialekt;  der  fast  überall  schon  sehr  früh  die  Diphthongierung 
zeigt;  ist  der  von  Marseille.  So  z.  B.  haben  wir  hier  Formen  wie  euer 
(=  cor);  demuera  (=  dem&rat),  fuera,  buen  (bSnum),  suena  etc. 
Diese  Diphthongierung  kommt  sogar  noch  heute  vor  und  selbst  bei  q] 
z.  B.  cuentro  etc.  Es  hat  der  Dialekt  von  Marseille  diese  Erscheinung 
mit  dem  Spanischen  gemein. 

Eine  eigene  Stellung  nehmen  die  Worter  ein  fScum^  jöcum,  löcum, 
bei  denen  sich  in  einigen  Dialekten  das  9  erhält,  in  andern  diphthongiert 
und  zwar  bald  zu  UO;  bald  zu  ue 

Languedoc  Provence 

juoc  I  I  loc  luec 

luoc;    neben    (joo  jueo 

fuoc  1  I foc  fuec 

n. 

Qvellea  der  Dipktkongiervng. 
Unter  diesen  kommen  hier  nur  2  in  Betracht: 

1)  9  4"  P^l*  Kons,  oder  Eons. -Gruppe  und 

2)  9  +  u. 

a)  9  +  (®  +  Kons.)  oder 


noctem 

noit 

coctum 

coit 

octo 

oit 

medium 

moi 
muog 

podium 

n 

poi 
puog 

b)  9  +  u. 

novum 

Ovum 

bovem 

movet 

•plovit 

9  4-  (Kons 

.  +  i). 

nuoit  (nuoch) 

nueit  (nuech) 

cuoit  (cuoch) 

cueit  (cuech) 

uoit  (noch) 

ueit  (uech) 

moig 

mog 

muoig 

mueg 

poig 

POg 

puoig 

pueg       etc. 

nou    gewöhnlich  nuou 

ou  ^  uou 

bou  buou 

mo^^  ^  muou 

plo^  pluou 
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Wenn  sich  bei  Verben  auch  die  erstere  Form  ziemlieh  häufig  findet, 
so  beruht  dies  auf  analogisohem  Ausgleich. 

Rückblick. 

Fassen  wir  den  Hauptinhalt  nochmals  kurz  zusammen,  so  haben 
wir  folgendes  Resultat: 

Auch  im  Prov.  haben  wir  einen  doppelten  0-Laut  zu  unterscheiden, 
ein  9  und  ein  9 

9  geht  zurfick: 


1)  aaf  latein. 

Ö  [             oder  vlglat.  9 

2)     „ 

V 

ö]               r          r      9 

3)    „ 

w 

ö(ii)  [!-»>.    „          „      §?-«>■ 

4)    „ 

f) 

öp-            „          „      9^ 

5)     „ 

n 

au  (Fremdworter). 

9  gebt  zorfiok: 

1}  auf  latein. 

2)    „        « 

j            1  oder  vlglat.  ö 

3)  « 

4)  „ 

»"1  i      i 

5)     n 

r) 

0-^               „        »      o][- 

6)     „ 

n 

ö]l«-         „        „      Ö]P- 

Ausnahmen  von  dieser  Regel  sind  grösstenteils  nur  scheinbare. 
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GeBaiDioelt  vod 
J.  Werner. 


Die  von  Wackernagel  in  der  Vorrede  zu  seinem  Werke  ;,da8 
deutsche  Kirchenlied^  aufgestellte  Forderung,  dass  die  Kirchen-  nnd 
Klosterbibliotheken  aller  Lander  zu  durchsuchen  seien,  um  in  der  Hymno- 
logie  zu  sicheren  Elrgebnissen  zu  gelangen,  ist  in  unserer  Zeit  teilweise 
zur  Tatsache  geworden.  Seitdem  Mono  seine  aus  mehr  als  50  Biblio- 
theken gesammelten  Hymnen  YeröfiFentlichte,  sind  eine  Anzahl  von 
Bibliotheken  systematisch  durchforscht  worden,  und  der  Gewinn  dieser 
Arbeit  —  eine  bedeutende  Menge,  bisher  unbekannter  kirchlicher 
Dichtungen  —  giebt  Kunde  von  der  reichen  dichterischen  Tätigkeit  des 
Mittelalters. 

Die  schweizerischen  Bibliotheken  sind  verhältnissmässig  früh  aus- 
genutzt worden:  scfjon  Daniel  und  Mone  schöpften  reichlich  daraus  und 
Morel  hat  eingehend  die  Handschriften  von  EinsidelU;  St.  Oallen,  Engel- 
berg nnd  Rheinau  studirt.  Daher  können  in  diesen  Bibliotheken  nicht 
so  bedeutende  Funde  gemacht  werden,  wie  solche  besonders  Dreves 
auf  seinen  Entdeckungsreisen  zu  Teil  geworden  sind.  Es  ist  eine  spär- 
liche Nachlese  übrig  geblieben,  die  nur  einzelne  neue  Stücke  ergab, 
und  zwar  hauptsächlich  aus  den  bisher  weniger  beachteten  Bibliotheken 
der  beiden  seit  bald  50  Jahren  aufgehobenen  aargauischen  Kloster  Muri 
und  Wettingen. 

Die  Einzelforschung  hat  bis  jetzt  in  Bezug  auf  die  Verarbeitung 
des  hymnologischen  Materials  noch  wenig  Nennenswertes  hervorgebracht; 
so  sind  wir  z.  B.  in  Betreff  des  Wesens  und  des  Baues  der  notkerischen 
Sequenzen  noch  nicht  weit  über  die  Darstellung  hinausgekommen,  welche 
Wolf  (über  die  Lais,  Sequenzen  und  Leiche)  auf  Grundlage  der 
Forschungen  von  A.  J.  Schmid  gegeben  hat.  Solche  Untersuchungen 
sind  deshalb  schwierig,  weil  die  Hülfsmittel  wohl  zahlreich,  aber  eben 
darum  um  so  schwerer  erreichbar  sind.  Und  solange  das  Material 
noch  in  den  Bibliotheken  zerstreut  ist,  kann  eine  erschöpfende  Dar- 

R6n)«nI«ohe  Fonofaangen  IV.  32 
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stellang  dieses  wichtigen  Zweiges  der  mittelalterlichen  Poesie  nicht 
möglich  sein.  Sowohl  rücksichtlich  der  Hymnen  als  anch  der  Seqnenzen 
harren  eine  nicht  unbeträchtliche  Zahl  von  Fragen  der  Losung.  Be- 
sonders ist  die  Zeitbestimmung  von  einzelnen  hymnologischen  Neuerungen 
schwer  zu  geben^  um  so  mehr  als  gerade  die  italienischen  Bibliotheken, 
aus  denen  doch  wohl  in  erster  Linie  Anfschluss  zu  holen  wäre,  in  dieser 
Richtung  fast  gar  nicht  durchforscht  sind. 

Sogar  die  Teztgestaltung  der  meisten  dieser  Dichtungen  liegt  noch 
im  Argen;  nicht  bloss  fehlt  es  an  genügenden  Nachweisungen  über  die 
Veränderungen,  denen  besonders  die  Hymnen  in  einzelnen  Brevieren 
(z.  B.  der  Cistercienser)  ausgesetzt  waren,  sondern  noch  nicht  einmal 
die  Form  der  gebräuchlichsten  Hymnen  ist  auf  Grundlage  sorgfaltiger 
Vergleichung  der  ältesten  Zeugnisse  für  dieselben  festgestellt.  Die  Ver- 
breitung ganzer  Sammlungen  von  Hymnen  oder  Sequenzen,  sowie  die 
Wanderungen  und  Wandlungen  derselben,  sind  noch  zu  wenig  erforscht; 
die  Anordnung  der  einzelnen  Hymnare  ist  noch  fast  unbekannt. 

Es  können  nun  allerdings  diese  vielen  und  verschiedenartigen  Fragen 
nur  mit  vereinten  Kräften  gelöst  werden,  indem  jeder  einzelne,  soviel 
an  ihm  ist,  aus  seinem  Kreise  beibringt,  was  ihm  erreichbar  ist.  In 
diesem  Sinne  sind  auch  die  folgenden  Beiträge  aufzunehmen. 

Was  an  hymnologischem  Material  in  Zürich  (Stadtbibliothek  und 
Kantonalbibliothek)  und  Aarau  (Kantonsbibliothek)  vorhanden  ist,  wurde 
durchsucht  und  das  Bemerkenswerte  zusammengetragen.  Eine  nähere 
Beschreibung  der  Hss.  ist  überflüssig,  da  nur  einzelne  Stücke  aus  den- 
selben ausgehoben  worden  sind,  und  jene  bei  einer  andern  Gelegenheit 
gegeben  werden  kann. 

Bei  weitem  nicht  alle  Stücke,  die  hier  geboten  werden,  waren 
bisher  unbekannt;  aber  entweder  war  der  bisherige  Text  ungenügend 
oder  die  Anordnung  im  einzelnen  unrichtig,  so  dass  ein  erneuter  Ab- 
druck auf  Grund  neuer  Quellen  wohl  gerechtfertigt  scheint. 


A..   Hymnen. 

I.  In  dedicatione.  y 

I.  II.           ; 

Hoc  honoris  tat  templum  5  Te  precaionr  hie  adesse, 

cnm  decoris  gloria  conditor  sanctissime 

tibi,  Christe,  praeparatnm  atqae  consecrator,  ipse 

de  supernis  aisita  I  hie  adesto  ingiter. 
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m. 

Haec  eBt  tibi  consecrata 
10  micana  anla,  siioiliB 

Jerusalem,  qnae  est  Dostnim 
celsa  mater  omnium. 

IV. 
Cuios  multae  mansiones 
insant  amplis  moeDibos 
15  Damqae  suis  qnisque  sedem 
sumit    ***** 

V. 
Mater  ibi  tua,  Jesu! 
tormas  ducens  uirgiDum 
locum  tenet  intra  laetae 
20  moros  nrbis  Optimum. 

VI. 
lUic  et  apostolomm 
sacer  adest  numerus, 
urbis  celsae  qni  credenti 
portaa  plebi  reserant. 


VII. 
25  Carmen  Christo  triumphale 
Chorus  cantat  martyrum, 
quanto  plora  passns  istic, 
illio  tanto  laetior. 

vm. 

Rectos  corde  cunctos  unum 
30  replet  ibi  gaudinm, 

qui  distincta  pro  distinctis 
somnnt  dona  meritis. 

IX. 
Eznltantes  manifestam 
dei  cemnnt    *    *    * 
35  dant  aeqnalem  coaetemae 
trinitati  gloriam. 

X. 

Gloriosa  deo  patri 
dilectoque  filio 
laus  et  honor  et  potestas 
40  atque  sancto  spiritn.    Amen. 


Chorbnch  in  Zürich  (C  63/690)  saec.  XIU  fol.l74\ 
25  Christus  Hs.  —    34  fehlt  vielleicht  regiam. 


5  Te  deprecamur  Hs.  — 


II.    De  eonceptione  b.  v.  Mariae.    ad  lande». 

I.  15  ne  indncat  fraudes 

mille  per  artes 
et  nos  a  regia 
trahat  patria. 

IV. 
Te  precamur,  dominal 
20  Qt  nostra  tempora 
fiant  pacata 
prece  tua, 
nt  tibi  cantica 
solnamns  laeta. 

V. 

25  Dt  tua  conceptio 
Yeni&Q^  popnlo 

deti  ^^'  ^®  ^""^^ 
u  t  iix  mundo 


Alma  dei  porta 
Daoid  de  germine  orta 
hodie  ooncepta, 
audi  nostra  nota: 
5  pro  nobis  ora, 
uirgo  Maria! 

n. 

Nos  te  ueneramur 
et  cnneti  precamnr, 
nt  tuis  precibns 
10  Christo  iuDgamur, 
a  quo  ab  hostibns 
protegamur. 

m. 

Uires  reprime  hostis 
antiqui  serpentis, 


a-i" 
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VI, 
0  mimdi  domina 
piaqae  maria  Stella! 
cnm  tao  filio 
pio  ab  alto 
35  semper  exaudi  nos 
sancta  tbeotocos. 


vn. 

Laua  dt  deo  patri, 
ac  nato  compari 
sanctoqae  flamini, 
40  laudemofl  cuncti 
quem  ore  et  oorde 
tempore  saecli.    Amen. 

Brevier  ans  Bheinaa  in  Zürich  (Nam.  GLV)  saec.  XV,  p.  748:  Landes. 
Morel  (n.  121)  benutzte  ein  gedrucktes  Konstanzer  brevier.  —  36  tbeocos  Hs. 
38  ac  nato  cnm  patri  Hs. 


m.    De  «•  Johanne  enanselista. 

I.  IV. 

Gande  caelestis  coria,  Becabuit  in  pectore, 

tanta  Inoema  inclita  caelesti  hausto  neetare 

et  ta  mater  ecolesia,  15  ampieotitar  diuinitus 
Johannis  promens  gloriam.  nt  Christi  amantissimns. 


IL 
5  Qui  spemens  mnndi  gaudia 
seqnens  Christi  nestigia 
enangelista  maximus 
ezistens  et  apostolos. 


V. 
Virgo  eiectos  domini 
a  Christo  datnr  uirgini, 
ut  alter  esset  filias 
20  post  ipsnm  dileotissimns. 


m.  vn. 

Florebat  in  nirtntibas,  Gloria  tibi. 

10  nt  Inoifer  clarissimos, 

quem  diligens  prae  omnibus 
aetemi  patris  filins 

Brevier  aus  Rheinau  in  Zürich  (Nnm.  CXXXTTT)  saec.  XIV  p.  577  ohne  Ober 
Schrift  nach  dem  bekannten  Hymnus  auf  den  Evangelisten  Johannes.  (Mone  704) : 
Solemnis  dies  adnenit.  In  der  gleichen  Hs.  finden  sich  ohne  Überschrift  swei 
weitere  Hymnen  auf  eben  denselben,  welche  Morel  (n.  265.  264)  aus  dem  gedruck- 
ten Konstanzer  brevier  schöpfte. 


L 
£ia  frateronli, 
fide  deuoti, 
apostoli  Christi 
festa  canamus 
non  sono  tantum 
sed  Chorda  cordis. 


IT.    De  fl.  Andrea. 


orifl, 


n. 


Imple,  Christe»  nobiscum, 
qaicquid  est  uacuum, 
operibus  sanotis, 
10  laudibus  tantis, 
ut  simus  digni  talem 
psallere  patrem. 
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ni. 

DignuB  oonsistit, 
qaem  deoa  dilexit 
15  reaoeanB  piscantem 
fecit  doctorem, 
HOS  rete  fidei 
inbens  piscari. 

IV. 
Crocis  snppliciam 
20  qnem  soimnB  perpessnm, 
dam  crncis  mysterinio 
pandit  nerendam, 
in  qua  dens  nostra 
talit  peccata. 

V. 
25  Odor  saanissimus 
est  deo  factus, 
dam  figitar  craci 

Brevier  aas  Rheinau  in  Zürich  (Nam, 
Mone  (n.  692)  schöpfte  aas  einer  hier  wie 
zaverlässigen  Hs. 


nolens  dimitti, 
martyr  dignissimds 
SO  scandit  ad  caelos. 

VI. 
Nostris  nunc  precibas 
omnes  rogemas, 
at  nos  ad  patriam 
Christas  aetemam 
35  per  eins  merita 
dacat  post  aitam. 

vn. 

Laas  Bit  digna  deo 
patri  et  nato 
pneamatiqae  cam  sancto 
40  ani  et  trino 

semper  per  omnia 
saecali  saecala.    Amen. 


CLV)  saec.  XV.  p.743:   Andrea.  — 
in  andern  Liedern  (nr.  1068. 1147)  an- 


T.    De  0.  Antonio. 


Plaadat  choras  caelestiam, 
resaltet  orbs  terrestriam, 

dam  refert  solis  orbita 

Antonii  solemnia. 

2. 
5  Qui  annis  paerilibas 
Orbitatas  parentibas 
elegit  seqai  dominam, 
a  qao  accepit  oentaplam. 


Extimplo  aox  insonait 
10  in  qaa  Christas  apparait, 
dicens  per  mnndi  gloriam, 
te  nominare  faciam. 


0  aenerande  polifex, 
pias  neo  tardas  opifex 
15      canctis,  qai  corde  credalo 
te  posoant  in  pericalo, 


5  Confer  nitae  remedia, 
aafer  camis  incendia, 
at  post  eias  excidia 
20      tecam  simas  in  gloria. 

6. 
Praesta  pater  piissime, 
Jesa  cam  sacro  flamine, 
at  Aatonii  precibas 
iangamnr  tais  civibos. 


Brevier  von  Wettingen  (Mscr.  Wett  8)  in  Aaran.  —  Papier,  saec.  XV.  fol.  81  ▼: 
De  SCO  Anthonio.  —    24  tais  in  celestibas.   Hs. 
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VI.    De  fl.  Benedicto. 

Festa  praesentis  oelebret  diei  Panditur  mandos  aimnl  omnis  illi, 

mente  denota  popalns  fidelis,  uisqne  natarae  aiolenta  cedit; 

quam  aacria  omat  meritis  beatus  spiritas  inatos  hominum  petentea 
nir  Benedictoa.  aidera  ceroit 


5  Uixit  in  mnndo  reprobando  mnndam 
celaior  mundo,  auperae  gerendo 
femido  nitae  meditationem 
pectore  iugem. 

Signa  mrtntia  opemm  potentnm 
10  denaitaa  pandont,  qoia  in  eioa  aula 
cordia  arcana  reaidena  regebat 
abdita  aacra. 

Aaperoa  fortia  anperat  laborea, 
iuata  aectatar,  tnmidoa  honorea 
15  apemit  et  praaoa  premit  appetitoa; 
concta  adenter. 


25  Praebet  in  aomnia  docnmanta  mire, 
uinela  tortoria  nacnat  aidendo, 
fallitur  faliax  aetoa  angoia,  illnm 
fallere  temptana. 

Fractoa  hnmani  generia  uidendo 
30  hoatia  immania  gemit,  et  dolendo 
inuide  frendena  qneritar  eoaetoa 
de  Benedicto. 

Poaoimua,  nictor  benedicte  felixi 
nt  triamphanti  tibi  qui  fideli 
35  mente  congandent,  miaeria  beatos 
oompatiaria. 


Daemonea  pellit,  retegitque  corda, 
rea  et  abaentea  nidet  et  fatoraa, 
membra  langnentom  redeunt  aalati» 
20  mortna  nitae. 


Laoa  deo,  nirtua,  decoa  et  potestas 
aimplici  aemper  pariterqne  trino, 
cuncta  qni  portat,  anperat,  gnbemat 
40  elandit  et  implet     Amen. 

Brevier  ana  Rheinaa  in  Zürich  (Mam.CX)  aaee.  XIV— XV.  fol.  10  ^  —  Morel 
Nr.  362.  363,  der  dieaelbe  Ha.  benntste,  hat  Verachiedenea  geSndert 


TU.    De  fl.  Ouillemio.    Ad  nesperas. 

I.  IV. 

Hie  nana  terrae  gandia 
apemena  ae  anmmia  implicat, 
15  iure  aibi  caeleatia 
fide  notiaqne  aendicat. 


Jean  corona  celaior 
cnltum  dana  aponaae  regium, 
cni  neritaa  anblimior 
iam  reddit  nitae  praeminm. 

n. 

5  Da  aupplicanti  coetui 
bnina  obtentn  gratiam, 
ut  tni  data  fletni 
culpa  reportet  copiam. 

m. 

Anni  recnrao  tempore 
10  diea  aolemnia  damit, 

quo  Gnillermna  de  corpore 
migrana  anpema  memit. 


Te,  Gbriate,  rex  piiasii 
iugia  Jiic  pulaana  precibna 
hoatea  expugnat  animae 
20  frandia  eliaia  artibna. 

VI. 
Uirtutum  actn  et  fide 
praeanl  omatn  praeditoa 
mentia  degnatat  anide 
hanatn  aaporem  apiritoa. 


le! 
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vn. 

25  Pias  currit  in  certamine 
longo  eonfligena  praelio, 
quam  martyr  fuso  sangoine 
com  ictu  gaadens  praemio. 

vm. 

Proinde  te  piissime 
30  preoamnr  hnius  meritiB: 


nos  a  peccatis  exime 
nitae  deducens  semitia. 

IX. 

Gloria  tibi  domine, 
gloria  nnigenito 
35  una  cam  sancto  flamine 

culta  reddatnr  debito.     Amen. 


Brevier  ans  Wettingen  in  Aarau  (Mscr.  Wett  7)  saec.  XIV,  im  ReimofQcimn 
dieses  Heiligen.  Dreves  (Anal.  h.  IV  Nr.  493)  schöpfte  den  auf  das  bekannte: 
Jesa  Corona  celsior  (Dan.  I  p.  110)  gedichteten  Hymnus  aas  einem  Antiphonar 
des  XVn.  Jahrh.  —    19  expugnant  Hs. 


Till.    De  8.  Ouillermo.    Ad  completoriiim. 


Enixa  est  pnerpera 
snpemum  regem  gloriae, 
qui  praemiorum  manera 
Guillermo  dedit  hodie. 

n. 

5  Foeno  iaeens  humanitus 
uana  quaeque  sunt  mntui, 
sprenit  Guillermns  penitus 
camem  subdens  spiritui. 

m. 

Gandet  chorus  caelestium, 
10  nam  de  sede  Bituricae 


tranäfertnr  hie  in  gaudiam 
Stella  magorum  indioe. 

IV. 
Memento,  praesul  inclite, 
qui  noster  pastor  diceris, 
15  quod  spreto  mundi  tramite 
monaohi  formam  sampseris. 


Gloria  tibi,  domine, 
Guillermi  data  laudibns 
praesenti  detur  agmine 
20  cordis  uotis  et  uocibus.     Amen. 


Ebenda.  —    Das  SUmmlied  ist  der  bekannte  Hymnus  des  Sedulius. 


IX.    De  8.  GnUlermo.    Ad  tertiam. 


A  solis  ortns  cardine 
caelestis  aula  resonet, 
nouo  cantusque  carmine 
Guillermo  laudes  intonet 

II. 
5  Beatus  iste  meritis 
uictor  redit  ad  brauium 


mundi  uictis  illicitis 
regni  sumpturus  praemium. 

in. 

rjj^gtae  mentis  ab  intimo 
W^  ^  em  amplexibua, 
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IV. 
Domaa  pndioi  pectoris 
sancto  replet«  flamme 
15  fundo  figitar  mannoris 
ne  laedatar  a  tarbine. 
Ebenda.  —    Dasselbe  Stammlied. 


Gloria  tibi,  domine, 
primatis  hoins  merito 
laudis  detnr  cum  cannine 
20  mentis  affectu  debito.    Amen. 


1. 


X«    De  «•  Mauro  Abbate. 


Aeterna,  Haare,  gaadia 
Christi  comscans  gratia 
uotis  amasti  qnaerere 
fameqne,  siti,  frigore. 

2. 
5  Sacri  minister  dogmatis 
a  patre  Gallis  mitteris, 
deaota  qnomm  pectora 
aerbi  cibasd  gratia. 

3. 
Effloraisti  plorimis 
10  circumdatos  miracnlis, 

semper  stadens  exerescere 
in  sanctitatis  cnlmine. 


Sermone  discis  angeli 
dei  secreta  mazimi 
15     eins  repletns  lomine 
et  roboratns  saognine. 

5. 
Clarior  omni  sidere 
iam  gandes  agni  monere 
in  arce  pollens  aetberis 
20      uitae  perennis  praemiis. 

6. 

Sit  sempitema  gloria 

patri  deo  com  iilio, 
una  cnm  sancto  spiritn 
in  saecnlomm  aaecnla.    Aneo. 


Brevier  von  Muri  in  Aaran  (Mscr.  Muriens  9  fol.)  s.  XV.  f.  251  ▼,  col.  11:  I>e 
sancto  Maoro  abbatis.  —  10  circnmdatiss  Hs.  —  16  samine  Hs.  —  20  premii  Hb. 


XI.    Ad  noctnrnos  hymniis. 


Norma  inbarque  fidei, 
Maure,  clarescis  inclite, 
defnnctis  nitae  redditor 
et  caeco  laois  praestitor. 

5. 
5  Tuique  patris  oblitns, 
et  fratrum  longo  praescius, 
munisti  uerbi  floscnlis 
magnum  iter  ad  superos. 

3. 
Magistri  factus  collega, 
10  decus  formaqne  monachi. 
Dieselbe  Hs.  s.  XV.  f.  252' 


uirtutum  septam  gemmulis 
snlcasti  callem  subditis. 

4. 
Errantes  ones  exdpe, 
pastor  pie  sanctissime, 
15  ad  regnum  celsitudinis 
sacris  attolle  brachiis. 

5. 
Christo,  precamor  fragiles, 
ut  nostra  solnas  crimina, 
qni  es  cum  patre  filios 
semper  cum  sancto  spirito.  Ameo. 
col.  I.    Ad  no.  ymnus. 
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XII.    Ad  lande»  hyntmiift. 


Luce  refulgens  aarea 
dies  claret  saDetissima, 
qua  Maurus  sacratissimus 
caelnm  conscendit  monaehoa. 

2. 
5  Hie  aacri  tirocinü, 
aanctitatia  egregiae 
et  airtntam  insignia 
dinina  aninpsit  gratia. 

3. 
Jnsaa  patria  sanctiaaimi 
10  instar  Petri  apostoli 
ondosi  limpham  gur^tis 
planta  calcaait  stabili. 

Dieselbe  Hs.  s.  XV.  fol.  252 '  col.  II. 
5  Hü  Hs.  —    21  et  gloria  Hs. 


Eodem  Christo  praeuius 
Galliam  missns  petiit, 
15  qaam  monachoram  gregibos 
pollere  feeit  affatim. 

5. 
Gaias,  oramos,  precibus 
annue,  dens,  miseris, 
at  saspiremns  seduli, 
20  qno  gaadet  tecam  perpetim. 

6. 
Sit  uirtas  honor  gloria 
potestas  et  oratio 
trinitati  deificae 
per  infinitia  saecala.    Amen. 

Ad  laades  yions.  —    3  si^tissimos  Hs, 


XIII.    In  natale  n.  Nicolai. 


Festa  condignis  celebremas  hymnis 
praesolis  magni  merito  coleodi, 
qui  deo  digois  memit  probari 
noce  sopema. 

Bruchstück  ans  eiDem  Ghorbnch  in  Zürich  (G  63/690)  saec.  XIII. 


IL 
5  Pontifex  factns  Nicolaos  armis 
Claras  in  dictis  *  *  *  qoe  factis 
dominosa  ******* 
corpore  casto. 


XIT.    De  n.  IJincentio. 


1. 


Alma  lux  mentinm 
spes  oredentinm 
tatela  martymm, 
dactor  bonorum, 
5  hymnisando  sumus 
quas  pangimus  odas. 


Mira  constantia 
uioit  omnia, 
15  perseuerantia 
sprenit  tormenta 
poenis  nam  in  tantis 
crux  est  trucidantis. 


10 


Inolita  martyris 
inuietissimi, 
tu!  Uincentii 
festa  triumphi 
en  coHmus  pio 
laeti  conmercio. 


Huic  sunt  ridicula 
20  mortis  spicula, 
ignis  ciaticula, 
fern  lamina 
igne  mioantia 
orebro  applicata. 
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25  Tandem  emeritum 
reddit  apiritam, 
annim  ut  septuplam 
igne  probatnin, 
ad  aeram  patriam 

30  paradisiacam. 

6. 
EioB  ob  meritis 
tais  famniis, 
qui  8018  propriis 


egent  in  boni8j 

35  Jesu,  uitae  dator, 

eis  propitiator. 

7. 
Sit  laoB  ingenito, 
unigenito, 
patriqne,  filio, 
40  pneumati  eancto 
aequali  gloria 
per  eaecula  ctmcta. 


Amen. 


Brevier  aus  Wettingen  (Mscr.  Wett.  8)  Papier,  saec.  XV.  fol.  82 r: 
Vinoencio. 


De  SCO 


XT.    De  8.  Afra. 


Ghriste,  salns  credentium 
anica  spes  maerentiam; 
peccandi  paenitentiam 
da  paenitenti  ueniam. 

n. 


Ad  lande«. 

m. 

Per  te  memento  perisse, 
10  in  ulnis  Christi  redisse, 
qaibus  imponas  precibus 
nos  te  sapplices  petimas. 

IV. 
Praesta  pater. 


5  Saneta  nobis  hoo  optime 
Afra,  qoae  sois  optime, 
qnis  possit  hnnc  inaenire, 
qni  per  se  oapit  perire. 

Brevier  ans  Muri  (secnndnm  nooam  reformationem  oonsnetudiniun  sacri  mo- 
nasterii  Mnrensis)  in  Aaran.  (Mscr.  Mar.  10  fol.),  saec.  XV.  fol.  106 r.  ~  6  ist 
wohl  verdorben. 


XTI.    De  0.  Affnete. 


1. 


Inter  choros  iam  uirginam 
Agnes  floret  ut  lilinm 

ante  regem  dominum 
nirginis  matris  filium. 


Uli  dum  nollet  cedere, 
10  patris  astans  praesentiae 
ad  lupanar  trahitur 
induniis  ac  priaatur. 


5  Stirpe  moribus  nobilis 
deum  gerens  praecordiis, 

dum  ab  scholis  graditur, 
prole  iadicia  amatnr. 


Adest  praefecti  filius 
quem  praefocat  diabolus, 
15      dolet  pater  mortuo 
sed  gaudet  resuscitato. 
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5.  6. 

Dehioc  flammiB  oircomdator,  Chriatua,  nostris  oriminibus 

inlaesa  ferro  necatur,  eiaa  indulge  predbua, 
en  apiritoB  eina  (?)  qai  com  deo  patre 

20  in  reqnie  collooatar.  et  aacro  regnaa  pnenmate.  •  Amen. 

Brevier  ana  Rbeinau  in  Zttriob  (Num.  CXXXTTI),  aaec.  XV.  p.  584^  Morel 
(Nr.  335)  benatzte  die  Einaidlerba  84,  aaeo.  XV.  p.  675,  die  aber  fehlerbaft  iat.  — 
8  amator  Ha.  —  15  mortuo*  Ha.  (a  von  jüngerer  Hand).  —  19  ea  fehlt  ein  Ver- 
bam.  — 


XTH.    De  B.  Ai^nete. 


Inclita  Agnea 
intranit  aoreolam 
roaaa  oaloana,  lilia 
coUegit  quam  plnrima. 

2. 
Sertum  ut  Ghriato 
plecteretor  domino 
c.  .  ctoa  amigdala 
aubiunxit  et  florida. 


Sponaaa  pro  aerto 
10  tradidit  monilia, 


15 


ornamenta  aurea 
anolom  com  Corona. 

4 
Jabila  aancCa 
Roma  com  eccleaia, 
Agnea  toa  filia 
iam  fnlget  in  gloria. 

5. 


Laoa  atque  honor 
patri  ait  et  filio, 
qni  eboro  uirgineo 
20  praeeat  com  igne  aancto. 

Brevier  ana  Wettingen  (Macr.  Wett  8),  Papier,  aaec.  XV.  foL81^.  —  7  Die 
zwei  eraten  Silben  dieaeq  Wortea  nnentzifferbar. 


XTIII. 

I. 
Jean  Chriate, 
patria  anigenite, 
natna  ipae  nirginia, 
amator  oaatitatia. 

H. 
5  Te  inapirante 
mentea  tibi  deuotae 
annoa,  aexam  auperant 
niriliter  decertant. 

m. 

Inter  atnpenda 
10  qaae  faoia  miraoala, 


Sanetae  Caeciliae  niri^inia. 

magnom  dat  apeotaonlum 
triamphoa  feminarnm. 

IV. 
Qaae  aplendida 
oaatitatia  lilia, 
15  ut  aio  magia  luceant 
foao  aanguine  parparant. 

V. 

Inter  qaae  aancta 
bodie  Gaeoitia 
t\t  toaa  in  Jericho 
f^Qtet  coiam  dovdno« 
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VL  .    VII. 

Haec  quidem  säum  5  LaoB,  gloria, 

sponsam  Valerianam,  honor  et  aictoria, 

uns  cam  Tibaroio  patri  eit  et  filio 

fidei  iaoxit  gremio.  spiritoique  sancto.    Amen. 

Brevier  aas  Rheinau  in  Zürich  (Num.  CXXXIU),  saec.  XV.  p.  655.  —  7  Beza 
Hs.  —  8  uiriliterque  He. 

Ebenda  findet  sich  das  ähnliche  Lied  anf  die  h.  Ursala  und  ihre  Gespielinnen. 
(Dreves  Anal.  IV  Nr.  471.) 


JB.    Sequenzen. 

I«    Hatale  domine. 

I. 

a.  Quem  aethera  et  terra  atque  mare 

non  praeualent  totom  capere 

b.  .  .  sine  praesepe  infans  implet 

caelos  regens  ubera  sugens. 

n. 

5    a.  Factor  instis  factns  hodie  est  de  matre, 
b.  Greans  diem  hodie  creatus  in  die. 

m. 

Nascitor  mando  oriens,  Gabriel 
qnem  nocanit  Emmanuel 
hodie  sanctus  deus. 

Von  einer  Hand  des  Xu.— XIU.  Jahrh.  in  ein  Missale  aus  Rheinau  eingetragen 
(Num.  CXXXU,  saec.  XI).  Die  am  Rande  stehenden  Neumen  geben  obigen 
Parallelismus  der  Versikel. 


II.    De  sancta  emce  de  ntroqne  feste« 

i.  n. 

0  cruz  anel  frutex  gratns  Per  te  mundo  uita  redit, 

caeli  rore  fecundatus  ignis,  grando,  daemon  cedit, 

rubens  agni  sanguine.  uinda  morbi  fnginnt. 

Aue  lignam  triumphale,  10  Sacramentis  das  uirtutem, 

inter  ligna  nullum  tale  robur,  paoem  et  salutem 

fronde,  flore,  germine.  te  qui  oolunt  sentinnt. 
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Salae  lignom  mnndo  suaye, 
semper  aale,  aemper  ane, 
15      tot  florenB  nirtntibiia, 
Sed  DOS,  crucia  consecrator, 
sig^a  thaa,  uitae  dator, 
dans  uexillum  frontibaa. 


IV. 
Jaxta  craeem  oonpaaaiuri 
20  oam  Maria  da  matnri 
atemaa  in  angaria 
Et  poat  haioa  aitae  coraum, 
cam  Maria  laeti  aaraam 
perfrnamur  gloria. 


SeqaeDtiar  von  Mari  in  Aaraa   (Cod.  Mar.  6  q,),  aaeo.  XV.    —    5.  6.  Ana 
Adam  von  S.  Victor  Seqaenz  Laudea  cracia  attollamaa.  —    24  gloria  fehlt. 


m.    De  s.  Michaele. 


10 


a.  Sammi  regia  archangele  Michael! 

b.  Intende,  qaaeaamoa,  noatria  aoci- 
baa; 

n. 

a.  Te  namque  profitemar  eaae 
aapemoram  ciuiam  principem. 

b.  Tu  deam  obaecra  pro  nobia, 
at  mittat  aaxiliam  miaeria. 

c.  Te  deum  generi  bamano 
orante  dirigontar  angeli. 

m. 

Ne  laedere  inimici,  quantam  capi- 
unt,  uerauti  feaaoa  om- 
qaam  mortalea  praeaaleant. 
b.  Idem  tenea  perpetai  principatam 
paradiai  aemper  te 
aancti  honorant  angeli. 

IV. 
15  a.  In  templo  ta  dei  toribnlam  aureum 
aiaaa  ea  habuiaae  manibaa. 
b.  Inde  acandes  aapor  aromate  pla- 
rimo 
peraenit  ante  conapectnm  dei. 

Ha.  za  Einaiedeln  Nr.  121,  a.  XI.  p.  583  mit  Neamen;  vgl.  Mone  Nr.  317, 
Kehrein  172  a  and  b. 

Abteilung  der  Ha.  wie  oben,  mit  Auanahme:  1  arch.  |  Mich.—  14  aanc  |  ti. — 
17  aromate  |  pl.  peru.  |  ante.  -    20  fauc.  |  ill.  an. 


a.  Tu  crndelem  cam  draconem 

20  forti  manu  atraaeraa,  faacibua 

illioa 
animaa  eruiati  plarimaa. 

b.  Hinc  mazimam  aagebatar 

in  caelo  ailentium,  milia  miliam 
dicebant:  aalua  regi  domino. 

VI. 
25  a.  Audi  noa  Michael,  angele  aamme ! 
hoc  parum  deacende  de  poli 

aede, 
nobia  ferendo  opem  domini    - 
lenamen  atque  indolgentiae. 
b.  Tu  noatroa,  Gabriel,  hoatea  pro- 
aternet 
30  tu,  Raphael,  aegria  affer  me- 

delam! 
morboa  abaterge,  noxaa  mlnae! 
noaque    fac   intereaae   gandiia 
beatorom. 
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IT.    De  beata  niri^lne. 


I. 


a.  Post  partum,  in  parta  et  ante 

mater  airi  nescia, 

b.  Electa  diiecta  dilecto, 

ane  plena  gratia. 

n. 

5  a.  Aue  decoa  orbia  terrae, 

qui  aalutem  mandi  ferre 

mondi  factor  contalit. 

b.  Uirga  floreoa,  sed  oon  arena, 
Uirgo  prolem  uera  parens 
10  qoaodo  mire  protnlit. 

m. 

a.  Flo8  conualliB  es,  Maria, 
flos  in  spinis  sine  spina, 

terra  oarena  nomere; 

b.  Tu  flos  caste  candidatos, 
15      flos  et  fmotos  detenatos 

cracis  rabens  sangnine. 

IV. 
a.  Flos  spineto  omentatus, 
qoando  spinis  coronatus 
mnndnm  lauit  crimine. 

20  b.  Obi  nirgo  uirginali, 

casta  easto,  par  aeqnali 
donaris  eustode.  (?) 


a.  Stabat,  inqait,  iazta  orucem 
mater  Jean  dolens,  tmcem 

25      mortem  pati  nitae  dncem; 
stabat  et  discipolns. 

b.  Stabat  ille  qui  electos 
uerae  nitis  palmes  rectus, 
quiqne  magis  est  dilectus 

30  ac  familiarins. 

VI. 
a.  „Mater**,  inquit  „eoce  natus, 
natus  tibi  pro  me  datus, 
tni  custos  caelibatns, 
cole  caelebs  caelibem.** 


35  b.  Mox  ad  illum:  «Gcce  tna, 
taa  mater,  hanc  procura, 
uenerare  fide  pura 

seruana  uirgo  uirginem.** 

VIL 

a.  Sanota  uirgo,  feliz  mater, 
40      aancte  fili,  nobis  pater, 

uestrae  partem  noa  tutelae, 
uestrae  sortem  clientelae 
uelitis  eflicere. 

b.  Uitae  porta, 
45  DOS  conforta, 

Stella  maris, 
nos  amaris 
mnndi  cnris 
heu  quam  duria, 
50  umbra  mortis 

nonae  sortis 
uirgo  Clemens  exime. 

VIU. 

a.  Nemo  frustra  te  precatur, 
qui  pro  suia  anxiatur 

55  meritis  Maria. 

b.  Tu  peccato  clausus  hortus, 
sed  peccanti  patens  portua, 

lapsis  dux  et  uia. 

IX. 

a.  Uirgo  mater,  nati  nata, 
60      nobis  assis  exorata, 

ut,  qui  per  nos  nil  habemus, 
unum  iuste  postulemus: 
sempitema  gaudia. 

b.  Licet  ualde  peccatorea, 
65      tui  tamen  laudatores; 

liberati  crnciatu 
per  te  sumus  de  reatn, 
saltem  digni  uenia. 

X. 

a.  Non  nobis,  domina,  non  nobis,  sed 
70     nomini  tuo  da  gloriam,  ut,  in  nobis 
tua  dona  munerentur. 
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taqae  de  oobis  qaod  Sanir 
et  Hermon  coroneris. 
b.  Electa  ot  sol  sole  darior 
75       et  unice  dilecta,  da  nobis  scire  te 


acire  nos,  schre  delectom 
ex  dilecto,  amborumque 
aacram  dileetioDem. 

Amen. 


Sammelhs.  in  Zürich  (C  58/275),  saec.XII  exeunt  fol.  149  r  ool.  I  ohne  Über« 
Schrift,  ohne  Abteilang  der  Zeilen ;  die  Stollen  sind  meist  durch  grosse  Anfangs- 
buchstaben kenntlich  gemacht.  —  22  vielleicht  dominaris  mit  pass.  Bedeutung.  — 
34  cela  celeps  Hs.  —   56  ortus  Hs.  —   58  lapsus  Hs. 


T.    De  beata  nir^ine  Maria. 


a.  Ad  baec  festa  sabatina 

pangat  nunc  ecolesia 

b.  Sono  duplo  uoce  trina 

Mariae  praecpnia. 

n. 

5  a.  Haec  est  salus  haec  est  uita 
pecoatorum  omnium; 

b.  Haec  turris  bene  mnnita 
panperum  refugium. 

III. 

a.  Mater  dei  mater  nostra 
10  mater  et  angelioa, 

b.  Quae  oassauit,  qnae  cnrauft 

uenena  diabolica. 

IV. 
a.  Hostes  terret  turris  illa 
fugans  multa  milia; 
15  b.  Domini  haec  est  ancilla 
filii  et  fiUa. 

V. 

a.  Haec  est  murtus,  cuius  uirtus 

penetrauit  sidera 

b.  Nardus  sapit,  et  hanc  carpit 
20  rex,  qui  regit  aethera. 

VI. 

a.  Cui  placet,     ut  nunc  placet, 

transgressoris  crimina. 


b.  Quam  exaudit     et  applaudit 
per  eins  peccamina. 

VII. 
25  a.  0  quam  cara     et  quam  dara 
haeo  est  mater  filio, 

b.  Quem  arridet,      quando  nidet, 
rosa  iuncta  lilio. 

vm. 

a.  0  quam  plena      et  amoena 

est  haec  laude  caelica, 

b.  Quam  decorat,      quam  honorat 

phalanx  arohangelica. 

IX. 
a.  Cnpit  natus,      ut  sit  datus 
dies  nie  uirgiui, 
35  b.  Ut  succedat     et  praecedat 
solemnitas  filii. 


a.  Stat  cum  eo,     ut  sit  reo 

impetratrix  gratiae, 

b.  Quam  nil  fessat;  nam  non  oessat 
40  ooram  eins  faoie. 

XI. 

a.  Ergo  pia     o  Maria! 

laudes  nostras  suscipe; 

b.  Nos  a  poenis      et  uenenis 

serpentinis  eripe! 
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Xn.  b.  Immortali     aeieroali 

a.  Nofi  tuere     noe  gaadere  nos  commendans  regi  saecnla 

fac,  0  dalcis  dominal  per  omnia. 

MiBsale  von  Mari  in  Aaraa  (K.  4)  vom  Jahre  1532  mit  der  Melodie  in  Choral- 
noten: Alia  seqaentia. 


YI.    Conceptlonis  beatae  Marlae  niri^iiiis. 

I. 
Mater  regia  snmmi  dei  filia  hodie  Maria  mire  concepta. 

n. 

a.  Aue  porta  clausa  ex  stirpe  Dauid  et  radice  Jesse  egressa,  eontra  natura- 

lem decursum  parta. 

b.  Tu  uellas  Gedeonis»  Sampsonis  robur,  decus  Absalonis  praecellis  in  modom 

totum  quod  capit  orbis. 

III. 

a.  Haec  nubes  lenis,  super  quam  scandens  dominus  Aegyptam  est  ingresans, 

ut  commouerentur  idola  a  facie  eins. 

b.  Ena  oboedinit  serpenti,  oulus  caput  contriuit  uirga  haec  Aaron  arida,  quae 

florem  genuit  teste  propheta. 

IV. 

a.  Ut  uirgula  fami  per  desertum  ascendit  ex  mirrbae  et  thuris  aromatibaa  ac 

uniuersi  pulueris  pigmentarii. 

b.  Stella  maris,  hortus  condusus,  quam  dominus  ab  aeterno  possedit  et  ex 

antiquis,  antequam  terra  fieret,  ordinauit. 

V. 

a.  Historia  probat  Anglicana ,  quod  festum  istud  oonceptionis  miraculosae  est 

iussum  celebrari  sexto  Idns  mensis  Decembris,  ut,  qni  praecepit  hono- 
rare  parentes,  suam  pro  toto  honoraret  matrem. 

b.  Virtntum  cuins  odor  aromata  super  omnia  uirgo  Maria  in  et  ante  et  post 

partum  inuiolata  permansisti,  sie,  ut  te  figuraret  typo,  rubus  quon- 
dam  apparens  Moysi  permanserat  incombustus. 

VI. 

a.  Malum  dominus  per  te  oonnertit  in  Israel  atque  omne  auferens  stannum  ex- 

coxit  ad  purum  sooriam  omnem  et  primae  parentis  compurgauit  rubi- 
ginem. 

b.  Mundus  quae  uere  totus  ingratus  fuit  tua  conceptione  saneta,  quae  omni 

caret  originalis  maculae   rnga,    quod    determinat  synodus  Basileae 
Sacra. 
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vn. 

a.  Eial  nos,  aduocata  nostra,  exaadi  clementer! 

b.  Labern  peccati  qai  tollat,  natom  ora  feraenterl 

VIII. 
Lambosqae  praecingat  amore  tuae  conceptionis  ac  suae  passionis  merito 
nobis  misereri  dignetur  miseris. 

Miaaale  ans  Mnri  in  Aaran  (K.  5).  Eingetragen  mit  den  Noten  im  Jahr  1535. 
Die  Abteilung  der  einzelnen  VerBikel  unterblieb,  da  eine  solche  sich  nicht  durch- 
fahren lässt. 


VII.    De  beata  iiir8:ine. 


a.  Salue  mater,  mater  patris, 
soror  sponsi,  sponsa  fratris, 
regis  regum  regia. 

b.  Haec  est  rabus  inflammatus, 
quem  non  oaloat  calciatas 
Sacra  reuerentia. 


n. 


a. 


Sicca  prius  praeter  morem 
nirga  frondens  profert  florem 
nucemque  cum  nuoleo. 

10  b.  Inconpluta  manet  tellus, 

dum  conplntum  madet  uellus 
Gedeonis  borreo. 

m. 

a.      Bes  miranda:  uirgo  prolem, 
palmes  nitem,  Stella  solem, 
15       homo  deum  baiolat. 


b.  Prodit  sponsuB  noua  sorte, 
nunc  intactae  olaostrum  portae 
prodiens  diffibulat. 

IV. 

a.  Aue  plena  gratia, 
20       eella  pigmentaria, 

cinamomi  calamns, 

b.  Mundi  sanctuarium, 
eaeli  promptoarium, 
trinitatis  thalamns. 

Sammelhs.  in  Zürich  (C  58/275),  saec. 

Bomanisehe  Forachangen  IV. 


25  a.      Tu  trium  triclinium, 
trium  domicilium, 
triam  tabernaculum, 
b.  Patris  consistoriam, 
filii  palatium, 

30       Spiritus  cenaculum. 

VI. 
a       Audi,  mater  ueniae, 
proscriptos  miseriae, 
matris  Euae  filios, 

b.  Per  peccatum  nenditos, 
35       ad  gemendum  genitos, 
poenae  tributarios. 

vn. 

a.      Audi,  reos,  o  benigna, 
dele  thetam,  tau  signa 
felici  caractere. 

40  b.  Hoc  sigillo  Salomonis 
fac  monetam  Pharaonis 
nammos  tuae  dezterae. 


vm. 

Maris  Stella, 


de  procella, 

*    *    *    * 


45       TiOB  ad  portum  protrahe. 

K  Ex  ^^^  ^^"      ^*^  leuari, 
fftC  Bwuari,       fac  looari, 
g  \n  BiTtt^  Abrabae. 

{o\.  184»  ohne  Überachrift, 


'  \\^ 


^ 


33 
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YIII.    De  s.  Bartliolomaeo. 


I. 


30 


35 


Celebri  regi  gloriae 
est  attollenda  laude 
praesens  haec  diecnla. 

n. 

Et  a  Christi  ueneranda 
5       ingiter  plebecala 

honore  in  sanctissimi 
piiqae  apostoli, 

m. 

Lingnarum  peritissimi 
cunetaram,  Bartholomaei 
IV. 
10  a.  Eins  namqae  miracula 
extrema  canit  India 
decenter. 

b.  Amoris  dei  facala 
accensum  timent  idola 
15  freqaenter. 

V. 

a.  Virtos  cessanit  Astraotb, 
dam  sernas  dei  Sabaotb 

temp]o  appropinqaabat, 

b.  Ubi  latebat  idolam, 
20       qaod  illndebat  popalam, 

qai  ipsom  adorabat 

VI. 
a.  Hains  oaasa  mysterii 

alterius  daemoenii 
uersatiam  pauescens  recitauit, 

Missale  von  Rheinaa  in  Zürich  (Num.  VI)  saec.  XV.  fol.  183  <>  col.  n.  Morel 
Nr.  271  (Kehrein  N.  423)  schöpfte  aas  derselben  Hs.  —  5  piis  ingiter  Hb.  - 
15  dicenter  Hs.  —  22  misterii  Hs.  —  29  scheint  eine  Silbe  zn  fehlen,  vielleicht 
per.  —  34  achroces  Hs.  —  40  Morel  ergänzt:  Nos  et  ipsins  pr.  —  43  snmns  Hb. 


25  b.  Absentemqae  apostolom 
affirmans  dei  famalnm 
ipsias  flatam  ualgo  demonstranit 

VII. 

a.  Curando  hie  lanaticam 
plas  quam  anri  sarcinam 

gentes  gliscit  luorari; 

b.  Regem  cum  regni  populo 
credentem  Christo  domino 

hortator  baptisari. 

vm. 

a.  Atroces  spreait  aerberam 
presBoras  et  stridentlam 

horrores. 

b.  Ezcoriatas  colait 
deum,  pieque  sostolit 

dolores. 

IX. 

a.  Nos  nt  eins  precibas 
a  peccatornm  faecibas 
mondemnr  et  affectibas 
aetemis  simas  tuti, 

b.  Praestet  beata  trinitas; 
et  ipsa  donet  anitas 
aeqaalis  semper  deitas 
ne  damnemar  pollati. 


40 


45 


IX.    Marel  enan^llstae. 

I. 

Sancti  martyris  festam 
et  euangelistae 

IL 
a.  Circomqaaqae  neneratar  popdus 

gratalabandas ; 
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5    b.  Et  pne  oonctiB  laetabanda  Saeuia 

canat  patronaml 

ni. 

a.  Istum  in  animab'bua  qaatnor 

Ezechiel  propheta  qaoDdam  saoer 
prospexerat  praefigoratum; 

10    b.  Hone  oernens  spiritalibQS  ocolis 

praesigDatum  Johannes  leonis  in 
effigie  myateriarcbea. 

IV. 
a.  Hie  saneta  seqnens        Petri  aestigia 
Bomam  pernenit: 
15    b.  Illic  diaina         signa  eonsoripserat 
eaangeliBta. 

Va. 
Et,  inde  miaans         ioaan  Petri  pio, 

Via. 
Alezandriae         nerbo  aalntari 
illnatraiiit  popaloa. 

V». 
20        Ibiqne  Chriatoa         earceri  inclnaum 

VIb. 
Enangeliatam         uiaitando  auum 
aalutaait  daloiter. 

vn. 

a.  Nam  fortem  triomphatorem, 

aao  pro  nomine  pagnantem, 

25    b.  Rex  caeli  anam 

Corona  militem  donaoit. 

vm. 

a.  Cnioa  aaactiaaimi         thesanrns  corporis 

b.  Terria  Germaniae         adaectoa  pinrimia 

renitet  miraoolia. 

IX. 
30    a.  0  patriae,  Marce,  decna 
honor  atqae  aaloa! 

b.  Cnm  plebe  ouncta  tibi 

aapplicantea  aerooloa 

33* 
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X. 
Benigne  fantor,  taerel 

In  einem  Missale  ans  Rbeinau  in  Zürich  (Nnm.  GXXY),  saec.  Xu  p.  201. 

Kehrein  Nr.  426  nach  Morel  Nr.  278,  welch  letzterer  Cod.  Einsidl.  366  saec.  XIL 
benutzte.  Da  dessen  Quelle  am  Ende  lückenhaft  war,  so  erkannte  Bartsch  die 
Melodie  nicht.  Diese  Sequenz  wurde  offenbar  nach  der  Notkerischen  Weise  ^Jusius 
ut  palma  maiar"  gesangen;  hier  wie  Kebrein  Nr.  535  bat  der  erste  Stollen  13  Silben. 
Ist  vielleicht  diese  die  ursprOnglicbe  Sequenz?  die  andern  Texte  nach  dieser  Me- 
lodie (Kehrein  342;  351;  648)  sind  im  ersten  Stollen  kürzer;  sie  haben  MelisaieD. 

Die  Anordnung  innerhalb  der  einzelnen  Versikel  ist  geschehen  auf  Grund  der 
handschriftlichen  Einteilung  von  Kehrein  342.  351,  die  in  fast  allen  Punkten  ttber- 
einstimmen;  doch  könnte  III  anders  geordnet  werden;  V  hat  die  gleiche  Weise 
wie  die  erste  Zeile  von  VI.  Nach  der  gleichen  Melodie  geht  die  Sequenz  maf 
den  Evangelisten  Johannes  bei  Milchsack  Nr.  XXVIII  p.  15;  doch  fehlt  der  ein- 
leitende Versikel,  und  kleinere  Abweichungen  bezeugen  die  Ungeschicklichkeit 
des  Nachahmers. 


X«    De  Omnibus  saücti«. 

I. 

Sancta  dei  mater         uirgo  benigna  Maria  1 

n. 

a.  Tu  nos  miseros  adiuua 

atque  Christi  gratiam       nobis  impetra! 

b.  Qnae  nos  tua  per  merita 

5  denitare  faciat         cuncta  noxia. 

m. 

a.  Beate  Michael       tu  pro  nobis 

maiestatem       superni  regis  inuocal 

b.  Et  cuncti  caelibes       simnl  eines, 

commendate       nos  deo  prece  sedulal 

IV. 
10    a.  0  Johannes  Christi  baptista, 

pro  nobis  indiguis       ingiter  oral 
b.  Et  tu,  sancte  Petre,  dignare 

cuncta  disrnmpere       nostra  uincala! 

V. 

a.  Omnes  domini  apostoli, 

15  soluite  delicta  nostral 

b.  Quia  nobis  est  ä  domino 

potestas  ad  hoc  ooncessa. 
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VI. 
a.  Nanc  sancti  martyres,  qai  aestra 
tradidiatls  corpora, 

20    b.  Pro  Christi  nomine  libenter 
malta  ad  snpplioia; 

vn. 

a.  Ü08  qaoqne  confessores       Christi  et  sacerdotes, 

nirginamque  sanetaram       torma  praeclaral 

b.  Precamini  pro  nobis,        ne  nos  sedacat  hostis 
25  neqne  uana  gloria       nee  laus  hamana! 

vm. 

a.  Omnes  sanoti  dei, 

uerba  pro  nobis  forte  pial 

b.  Rogate  dominam, 

ut  nostra  deleat  eriminal 

IX. 
30    a.  Et  nos  euadere  faeiat 

inimici  scandala       et  infemi  claustra! 
b.  Nos  atqne  per  snam  collocet 

pietatem  reqnie       saltem  in  aliqaal 

X. 

a.  Ut  libeat  nos  dicere: 

35  honor,  laus  et  gloria 

b.  Sancta  tibi  sit  trinitas 

per  aeterna  saecnial 

XI. 
Amen  dicant       simul  cunctat 

In  einem  Missale  des  XVI.  Jahrhunderts  (1532—1535)  ans  Muri  in  Aarau 
(Marens.  K  ö)  mit  der  Melodie  in  Choralnoten :  Alia. 

Die  Sequenz  ist  augenscheinlich  nach  dem  Vorbild  der  notkerschen  Melodie 
„Eta  turma*^  gebaut:  alieVersikel  reimen  auf  a;  in  andern  Sequenzen,  die  dieser 
Melodie  folgen,  ist  auch  der  Binnenreim  verwendet,  z.  B.  Eehrein  Nr.  701.  — 
Dreves  Analecta  h.  Vni  Nr.  104. 


XI.    Decem  mlliniii  mlUtuin. 

I. 

a.  Gratulemnr  hoc  die  sacro 

canentes  Aileluia: 

b.  Adrianus  milia  martyrum 

decem  crucifixit. 
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n. 

5  a.  Terrae  motos  factus  est, 

quomm  sunt  in  transitn 
petrae  eciasae. 

b.  Et  8ol  obaooratoa  est 

hora  sant  et  tenebrae 
10  sexta  factae. 

m. 

a.  Tone  hl  saneti  martyres 

Christo,  sai  memores, 
oommendaruDt 

b.  Exclamantes:  domine! 

15  nostras  preces  soscipe 

pro  deootis. 

IV. 
a.  Sanitätern  corporum 

nbertatem  domnum 
tribaendo 

20  b.  Medioamen  animae 

et  oaelestis  patriae 
oonsolamen. 

V. 

a.  Et  si  sint  in  praeliis 

non  noeens  uisibilis 
25  aut  Sit  inoisibilis         inimicos. 

b.  Diei  ieinniam 

nostrae  mortis  nnioum 

clandat  anni  circalam         paenitentem. 

VI. 

a.  Uox  caeli  tonuit, 

dilectis  intnlit: 

uobis  data  sant  haec  omnia. 

b.  Emittunt  spiritnm, 

da,  Christo,  caelioam 
nobis  asseqai  eonsortiam. 

Missale  ans  Mari  in  Aaran  (K.  5)  vom  Jahr  1532  mit  der  Melodie.  Auch 
zwei  Missalia  aas  Rheinaa  bieten  denselben  Text  ohne  erhebliche  Abweichongen. 
Morel  Nr.  305  bot  einen  verdorbenen  Text  aus  einer  Engelberger  Handsclirift  des 
XIV.  Jahrhunderts.  Der  Text  ist  nicht  nach  notkerscher  Art  nSyllabatim*  der 
Melodie  angepasst. 
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XD.    De  sintpliel  eonfe«sore  «eqnentia. 

L  IV. 

a.  Hie  Ulentam  sibi  datum 
20      reportauit  daplicatum 

noD  Celans  audario. 

b.  Audit:  Enge,  serue  bonel 
data  plena  ratione 

caeli  thesanrario. 


a.  Laetabando  cordis  ore 
psallat  chorns  in  honore 

regia  regom  incliti 

b.  Sanotoa  bic  euiaa  amore 
5      faatum  mandi  ano  flore 

floeoi  pendit  aterili. 


II. 
a.  Mente  para,  uoce  noto 
conueraando  corde  toto 
aemper  in  caeleatibua. 

10  b.  Uerbo,  nita  collaadando 
denm,  aeqae  oonformando 
anmmia  caeli  ciaibua. 

m. 

a.  Martyr  corpaa  caatigando 
carnem  auam  macerando 

15  boatem  atranit  pedibaa 

b.  Uita  uiuena  Jean  Cbriati 
hnnc  aecutua,  quare  aiati 

caeli  debet  aedibna. 


V. 

a.  Hie  fidelia  pnidena  uerna 
aula  gaadet  in  aoperna 

pro  menanra  tritici 

b.  Inter  coetua  propbetarnm 
meloa  aadit  ia  cordarum 

10  organi  Dauitici. 

VI. 

a.  Ergo  pater  et  patrone 
aia  defenaor  in  agone 

tao  conaolamine 

b.  Fac  ut  data  ratione 
fiat  praemiam  coronae 

mortia  in  examine. 


Miaaale  aaa  Muri  in  Aaraa  (K.  5)  vom  Jabre  1532  mit  Noten. 


I. 


XIII.    De  n.  Findano. 


V. 


5  b. 


Summa  lande  diem  nunc  patria 
Findani  celebremna 

n. 

Qni  anb  exemplo 
praecipui  patriarchae 

Cognationia  et  patriae 
affecta  derelicto 

m. 

a.  Peregre  dacem  anbaequena  deum 

b.  Factna  eat  fide     prolea  Abrahae. 

IV. 
a  Beatitudinia 
10  aimnl  herea  illiua 

b.  Terrae  uiaentium 

poaaidet  ealogium. 


a.  Hie  enutritna      aula  Pbaraonia 

a.  Opea  regni  Moyaea  apemena  ca- 

ducaa. 
VI. 
15  a.  Habuit  bunc  auae 

moribua  uerum  aaaeclam  nitae. 

b.  Cum  bonia  aaeculi 

praetulit  improperium  Ghriati 

VII. 

a.  Et  oUaa  carnium 

20  Aegyptiarum  uitalia  boatiae 

aolo  reapuit  amore. 

b.  l]t  manna  caelicum 

deque  petra  potum    auppedi* 

taret 
u\a,  Came,  aiti  laaaia. 
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Vni.  b.  Aestaantes  igne 

25  a.  Hioc  Christus  hnnc  saae  refrigeret  animae 


iam  participem  mensae 


X. 


b.  Plene  perpetais  Auriculari  de  summo. 

admittit  deliciis, 

IX. 
a.  Ubi  gQtta  precam 
30  DOS  paaxilla  suaram 

Diese  in  den  meisten  Sequentiarien  and  Missalen  ans  Rheinau  sich  findende 
Sequenz  ist  gedichtet  auf  die  notkersche  Weise  „  Justus  ut  palma  minor*'.  Welches 
Daniels  Quelle  (Kehrein  Nr.  563)  war,  ist  angewiss. 


XII.    In  natale  s.  Jannarli  et  sociorniii. 

I. 

a.  Christam  lande  celebri         sexas  et  aetas 

inaisibilem  omnis  canat, 

b.  Hanc  qai  diecnlam         nobis  septenis 

fecit  testibns  celebrandam. 

n. 

5  a.  Quorum  primos         electus  dei 
Januarius  est  pontifez. 

b.  Angelico  in  uuitu  semper 

deo  seruiens  emicuit. 

III. 

a.  Hie  poenas  sustinuit  patiens 

10  sub  principe  saeuo  Diocletiano 

pro  Christi  nomine  plurimas, 
nt  hostis  craenti  fauces 
inmunis  euaderet  rabidas. 

b.  Libamen  cum  spemeret  idolis 

15  Christi  patris  athleta  inuictissimus» 

offerre  carcerali  iussit, 
afficit  insanus  iudex 
atrociter  martyrem  domini. 

IV. 

a.  Mox  inde  ignito         traditus  fnrno 
20  ex  domini  iussis  et  sanus  exiit 

b.  His  praeses  agnitis         perfurens  ira 

iussit  neruos  scindere  militi  dei. 
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V. 

a.  Post  haec  ad  fidem  dei 

incredalos         conoertit  popalos 
25  Timotheo  oculos         reddit  et  daros. 

b.  Christus  aolens  martyri 

certaminis         finem  imponere 
decoUari  permisit         innctis  sociis. 

VI. 

a.  Oonregnant  nunc  incliti  martyres 
30  iD  caelis  cum  Christo 

domino  et  eius        cunctis  angelis. 

b.  0  pie  JaDoaril  precibus 

nos  deo  sednlis 

commenda  cum  piis         tnis  sociis. 

Sequeutiar  von  Rheinan  in  Zürich  (Num.  CXXXU,  saec.  XI)  p.  145  von  einer 
Hand  des  Xn.  — Xni.  Jahrhunderts  eingetragen.  Die  auf  dem  Rande  stehenden 
Nenmen  sind  die  der  Melodie  „IH'e«  sanctificoHis'^ ,  Die  Abteilung  innerhalb  der 
einzelnen  Versikel  ist  in  der  Es.  meist  eine  andere.  —    29  martyris  Hs. 


XT.    De  8.  Manrltio  seqaentia. 

I. 
In  Thebaeorum         triumpho 
coetns  angelorum 
gandet  et  sanctorum. 

IL 
a.  Herum  mens  innicta 
5  sacro  duce  Mauritio 

b  Caesaris  edicta 

spernit  plena  flagitio. 

IIL 
a.  Nam  contra  Christum  iurare 
dum  non  obtemperant, 
10    b.  Mortis  ad  palmam  praeclarae 
decimi  properant 

IV. 

a.  Dum  non  terrentur         moz  recensentur 

et  numero  mox  decimus  interit. 

b.  Duz  ezhortatur         ut  mors  spernatur 
15  cum  sociis  socios  ingerit. 
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V. 

a.  Hinc  Exaperias 

legionem  iDolitam         confortat  aberins. 

b.  Monet  eimiliter 

CandidoB  superstites       conatare  airiliter« 

VI. 
20    a.  Jam  desiderio       sacrae  mortis 
regia  imperio       tnrba  fortis 
non  paret,       nt  paret       eneem  sitieoa 
Ditamque  despioienB. 

b.  Grez  ergo  stemitar       cum  doctore 
25  mors  ipsa  spemitar       pro  amore 

caelesti;       scelesti       ruant  milites 
in  Christi  satellites. 

VII. 
a.  Aganus  pingitnr       oaeli  floribas 
omoribasque  tingitor. 

30    b.  Ministri  scelernm       gaudent  poculis 
in  oculis       tot  funeram. 

vn. 

a.  Aduenit  aiotor       uocans  hone  lictor 

sed  horret  crimina  contradictor. 

b.  Mox  ense  panctus,       pari  spe  fanctus 
35  honori  martyrum  est  adionctus. 

IX. 

a.  Hi  sab  Diocl^iano 

quae  sunt  snrsam  qnaerunt  et  sapinnt. 

b.  Ob  hoc  sab  Maximiane 

caelum  oiolenti  rapiunt. 

X. 

49    a.  Agmen  hoc  praenobile       fide  non  mobile 
candidius  astris       iam  in  castris 
folget  aogelicis. 
b.  Pnrpnrata  legio       marioe  regio 

phalanx  triamphalis       fit  aeqaalis 

45  cioibos  caelicis. 


XL 
a.  0  quam  decoro       choro 
regi  dux  unitur, 
pro  quo  gladio  punitur 
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b.  Rabrior  ostro         noatro 
50  somper  pro  reata 

pio  Bupplicet  preoata. 

xn. 

No8  aerae  niti,       Mamitil 

feounda  palmes  ope  procom       tecam 
Inserat       cohors,  qoam  mors 
55  non  soperat 

IGsaale  ans  Mari  in  Aaran  (K.  5)  vom  Jahr  1532  mit  der  Melodie.  Morel, 
Bartsch  and  Kehrein  (659)  erkannten  dieselbe  nicht:  es  ist  eine  Nachahmung  des 
berflhmten  ,Lau8  tibi,  ChriaW  von  Godeschalk  mit  kanstvoUer  Reimbildong,  vgl. 
Nr.  XX. 


XTI.    De  %.  8tep]iaiio. 

I. 
Festa  StephanI  protomartyris  Christi 

II. 

a.  Sanota  per  orbem 

ecdesia  aeneratar, 

b.  Elasqae  sacris  in  laadibas 
5  hodle  gratolatar 

m. 

a.  Ordo,  qoem  sacer  apostolioas 

b.  Christi  leaitam  oensuit  fore, 

IV. 
a.  Ut  agni  sangninis 

propinator  fieret, 

10    b.  Imponitque  manns 

aptat  et  altaribns. 

V. 

a.  Hie  signis  coepit         pollescere  orebris; 

b.  Nam  oirtate  et  gratia 

plenns  diuina 

VI. 
15    a.  Hie  in  synagogis 

dispntat  sancto  pneumate  fretiis, 

b.  Literis  legales 

docait  cunctas  Christum  sonare. 

vn. 

a.  Caeli  per  iannas 
28  nidit  ad  dezteram  patris 

Jesam  stantem, 
se  oorroborantem. 
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b.  Quem  plebs  lapidibuB 
proBtemit  impia 
25  pro  se  flexis  Christum 

£^nibu8  orantem. 

vni. 

a.  Exemplo  domini 

monentis  in  cruce 

b.  Pro  lapidantibus 

30  interoedis,  Stephane I 

IX. 

a.  Jam  nostri  potius 

miserere  precibus, 

b.  Qui  tuiB  laudibna 

iDterease  cupimn«, 

X. 
35        Lenita  Christi  praecelsel 

Sequentiar  aus  Rheinau  in  Zürich  (Num.  CXXXII,  saec.  XI)  p.  68:  Item  alia, 
mit  den  üblichen  Neumen  am  Rande.  Kehrein  Nr.  712  aus  Morel  Nr.  538,  der 
den  gleichen  Codex  benutzte,  ohne  die  Melodie  ri^ustus  ut  palma  minop^  mi  er- 
kennen. 


XVII.    De  %.  Thema, 

I. 
Mundi  pompam  uieit  almus 
Christi  martyr,  unde  psalmus 

canitur  in  iubilo. 
Uoce  uoto  concordemuB 
5  et  in  actu  personemus 
laudes  dei  filio. 

n. 

In  quo  fixus  testis  legis 
factus  forma  sui  gregis 
patitar  snpplicium 
10  Qnod  uolebat,  diffiniuit 

praesul  Thomas,  quem  attriuit 
cinis  et  cilicium. 

OL 
Terris  pauper,  caelo  diues 
caeli  regnat  inter  eines 
15      caelesti  conniuio. 
Jnstis  forma  disciplinae, 
lapsis  spes  est  medicinae, 
angulus  in  biuio. 


episeopo  Ang^lonun. 

IV. 
Chain  Abel  interfecit 
20  frater  fratrem;  plus  adiecit 
bostilis  nequitia: 
Nam  in  patrem  surgit  natus 
nee  ueretur  matris  latus. 
Ol  quanta  saeuitial 

V. 

25  Israhelis  sub  exemplo 

lapis  quadruB  est  in  templo 

cum  mactatur  aries. 
Legis  tenens  armaturam, 
Dauid  dictus  per  figuram 

30       duplex  templi  paries. 

VI. 
Passus  signat  Zachariam, 
raptus  Enoch  uel  Hellam 

ueritatiB  azima. 
Hostis  perit  in  fomace 
35  martyr  Thomas  Btat  in  pace 
pia  factus  bostia. 
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Vn.  Minas  spernens  Pbaraonis 

Aqois  sanat  Heliaeas,  mare  transit  pasflionis 

no6  per  istum  sanet  deuB  percarrens  qaantocins. 

sale  sapientiae. 

40  Die  lepra  sanat  Syrum ; 

iste  maltos  -  diotn  mirum  -  ^««'  "»"»y^'  «"»^  »^*«'"">«; 

ulaat  dono  grstiae.  ^  P'*~  "'«'"» •  "«"  '^«f«'"'« 

de  mortis  angnstia, 

VIII.  dt  te  dace  aiam  uitae 

Job  doleotis  sign  atiaas  ambulantes  ezpedite 

iam  per  mortem  regnatiuas  cantemus  Allel  uia. 

45       Moysi  consocius 

Aas  einer  Sammelbs.  der  Stadtbibliotbek  ZUrieb  (vgl.  Rom.  Forscb.  V  p.  417) 
C  58/275  saec.  XII— XUI  auf  dem  letzten  Blatt:  Seqaentia  de  sSo  Tboma  epo 
Angloram.  Die  Halbstrophen  sind  dorcb  grosse  Anfangsbacbstaben ,  die  Zeilen 
dareh  Pankte  bezeicbnet.  Darauf  folgt  in  der  Hs.  die  bekannte  Sequenz  „Spe 
mereedis*  (Kehrein  729). 


o 

XTHI.    De  Tdalrieo  eonfessore  et  episeopo. 

L 

o 

a.  Pangat  bymnum  Ydalriei 

felix  ecclesia  mater; 

b.  Tellus,  mare  nel  aethra       plaudat  ouando. 

IL 

a.  Ciues  caelorum  tripudio 

5  gratolant  nostmm. 

o 

b.  Nam  Vdalricum,  dam  coetai 

proprio  sanctam 

m. 

a.  Coniungunt,  laeti  gaudia 
celebrant  mnndi; 

10    b.  Qoi  mundum  spreoit  mandaao 
principe  tempto, 

IV. 

a.  Hie  praesol,  supemae  semper 

intentus  patriae, 

b.  Labrica  praesentis  aitae 
15  contempsit  gaadia. 

V. 

o 
a.  Te  nunc,  inclite         praesnl  Ydalrice 

Christi,  precamur, 


Digitized  by 


Google 


512  J.  Werner 

b.  Ut,  qai  plara  mitis         caelestis  gradae 
dona  largiris, 

VI. 
20        No8  et  bnnc  locnm  taere. 

Missale  aas  Bheinau  in  Zürich,  5um.  LY,  saec.  Xni.  auf  dem  vorgesetsteo 
zweiten  Blatt. 

Die  Melodie  der  Sequenz  ist  die  Metensis  minor,  sn  welcher  Notker  den  auf 
Othmar  besiiglichen  Text  verfasste,  der  in  einseinen  Hss.  auch  auf  Ulrich  an- 
gewendet wird  (vgl.  Kehrein  Nr.  733). 


XOL    De  s.  Tito. 

L 
Sancti  martyris 

Uiti  dies  celebris. 

II. 
a.  Illnxit  ezoptata 

deaotione  maxima, 

ö    b.  Glorificanda  nobis 

oanticis  spiritalibos. 

m. 

a.  Iste  est  Uitns         paer  ille  inclitns 

b.  Stemmate  olaro         ortns,  sed  incredolo. 

IV. 

a.  Qoi  paer  adhao  tener  canctis 
10  mandi  lenooiniis 

b.  Pro  Christo  abrennntlaait 

seqae  Uli  obtalit 

V. 
a.  Hio  Septem  annoram  cam  esset, 
Christam  constanti  pectore 
15    b.  Fatetar  pro  mandi  totias 
redemptione  positam. 

VI. 

a.  Qaibas  pater  aaditis  ingemit 

atque  dissaadet; 

b.  Qaod  com  aerbis  non  posset,  oonatar 
20  hoc  aerberibos. 

vn. 

a.  Addactas  Ualeriano         neqait  penitos 
sancto  matari        a  proposito. 
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b.  Jabetar  caedi  flagellis       sed  caedentiam 
protioDS  arefinnt  bracebia. 

vm. 

25    a.  Praesea  etiam  laagnente  manu 

orat  opem,  quam  mox  confert  omnibus. 

b.  Patris  ocalos  angelia  oiais 

excaeoato«  Datus  saDctus  reddidit. 

I 
IX. 

a.  ÄDgelo  dace        Cbristo  inbente 
30  it  Trinariam 

b.  Hine  reuocatus         daemonem  regia 

fogat  filio. 

X. 

a.  lo  carceria  positom        claoBtris  uiaitat 
Gbriatas  ipae  poerum 

35    b.  AngeliouB  pariter       cbonu  concinit: 
benedictus  dominoBl 

XL 

a.  Leo  ad  denorandom  miaans 

cormit  sapplez  ante  pedes  martyria. 

b.  Intaetna  de  camino  exit, 

40  reaina  quod  femebat,  piee,  oleo. 

Xü. 
a.  Hinc  cum  Modeatio  atqne  Greaeenda 

xm. 

a.  Chriato  apiritnm,  tenaoa  ferrea 

in  oataata,  beatnm  reddidit 

XIL 

b.  Ipaam  preeiboa  exoremna  aednlia 

xm. 

46    b.  Ut  noa  domino         cnm  aocüa 

oommendet  et  perennia  gloriae 

XIV. 
Reqnirat  nobia  palmam  et  ttitam. 

Ifiaaale  ana  Rheinaa  in  Zttricb  (Nr.  XXIV,  aaec.  XV.)  fol.  142 ▼.  Kehrein 
Nr.  741  aehSpfte  aoa  Morel  Nr.  564,  der  die  Sequenz  mit  Noten  in  der  St  GaHer- 
handaohrift  546  fand. 

Wie  die  Einteilung  in  Yeraikel  aeigt,  iat  die  Sequenz  auf  die  beliebte  Weiae 
^Ocddentana''  gedichtet  (Bartaeh,  p.  IV).  Innerhalb  der  einzelnen  Yeraikel  iat  nach 
Anleitung  der  Originalaequenz  abgeteilt 

y.  17  haben  die  Haa.  ingemuit 


Digitized  by 


Google 


514  J.  Werner 

XX.    De  8.  Anna  S^eqnentia. 

I. 

a.  Sammi  patris  gratia 

ooaeternum  per  filium 
uitae  parens  remedia. 

b.  IncarDari  constituit 

5  hunc  de  iDtacta 

airgine  Maria. 

a.  Qaae  caDctorum  per  prophetarum 

repromiBsa  diu  praeconia 

b.  De  Banctoram  patriarcbaram 
10  est  exorta  genealogia. 

m. 

a.  Nam  ipsias  incliti  genitrix  Anna 

Jesse  Btirpis  propago  regia 
iasti  oxor  Joachim  socia. 

b.  Sanctissimam  genait  natam  Mariam 
15  Gabrielis  per  uerba  nuntia, 

o  aetema  salutiB  gaadia! 

IV. 

a.  Magnae  sunt  sanctae         merita  Annae, 

Christas  de  caias  natos  est  prosapia. 

b.  Cmcis  per  mortem         qui  uincens  fortem 
20  uitae  redemptis  reserat  atria. 

V. 
Gai  cum  patre  spiritaqae  sancto 
par  est  et  gloria. 

Missale  Gonstantiense  vom  Jahr  1485.  Kehrein  Nr.  770  giebt  nach  Morel 
Nr.  336  die  Sequenz  verstfimmelt  aus  dem  Cod.  S.  Gall.  546.  Sie  scheint  nicht 
einer  notkersohen  Melodie  zu  folgen. 


XXI.    Caeeiliae  nlririnis  et  martyris  seqnentia. 

L  II. 

a.  Orga.:  üocem  laudis  exaltemns  a.  Orga.:  Hie  est  ille  singularis, 

diem  festnm  honoremus  sol  illustrans  stellam  maris 

uirginis  Caeoiliae.  lucentem  in  iubilo. 

b.  Chor.:  Sponsum  eins  non  inanum  10  a.  Chor.:  Cui  uirgo  desponsator 
5                 beatum  Ualerianum  et  sibi  oonfabulatur 

laudent  Sion  filiae.  noctis  tunc  in  nubilo. 
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40 


Chor. 


ni. 

a.  Orga.:  Die,  üalerl!  quid  aadisti 

alloqaendo  spoDsamCbriBti  ? 

15     Cbor. :  Hanc  audiui  sie  dicentem : 
zelo  malto  metuentem 
habeo  archangelam. 

b.  Orga.:  Dio,  Ualeril  quid  audisti 

alloquendo  sponsam  Christi  ? 

20     Chor. ;  Est  secretnm,  quod  reuelo 
optimi  amoris  telo: 
caste  nulnerata  sum. 

IV. 

a.  Orga.:  Die,  üaleri!  quid  audisti 

alloquendo  sponsam  Christi  ? 

25     Chor.:  Si  incaste  me  contingis, 
dira  poena  te  constringis 
mortis  per  interitnm. 

b.  Orga.:  Dio,  Ualeril  quid  audisti 

alloquendo  sponsam  Christi  ? 

30     Chor. :  Si  te  mundas  mundo  cedens 

et  in  nerum  deum  credens, 

mecum  cernes  angelnm. 

V. 
a.  Orga.:  Dio,  üaleri!  quid  fecisti, 
postquam  haec  intellexisti? 

35     Chor.:  Ad  ürbannm  properani, 
et  secretnm  reuelaui, 
et  ibi  me  renouaui 
saeri  fontis  flnmine. 

Missale  aus  Muri  in  Aarau  (K.  5)Wom  Jahr  1532  mit  der  Melodie  in  Noten. 
Am  Rande  ist  auf  die  Originalsequenz  „Snrgit  Christus  cum  trophaeo"  hingewiesen; 
ebenso  stehen  die  Bezeichnungen  „Organum",  „Chorus''  in  die  Notenlinien  ein- 
geschrieben. Das  abgekürzte  Die,  Ualeril  habe  icfi  III  b.,  IV  a.  b.,  VI  b.  er- 
gänzt ans  dem  Vorhergehenden. 


b.  Orga.:  Die,  Ualeril  quid  uidisti, 
postquam  Jesum  induisti? 

Tunc  angelicum  decorem 
uidi,  sentiens  dulcorem 
et  rosaticum  odorem 
fragrantem  in  lumine. 

VI. 
45  a.  Orga. :  Die,  Üaleri,  quid  sensisti 
amplius  de  sponsa  Christi? 

Chor.:  Fratrem  mihi  sociauit, 
et  ad  palmam  inuitanit, 
et  ntrumque  praesentanit 
caelesti  collegio. 
b.  Orga.:  Die,  Ualeril  quid  sensisti 
amplius  de  sponsa  Christi? 

Chor.:  Almachium  superauit, 
ensis  eam  iugulauit: 
sie  amantem  reamauit 
mortis  prinilegio. 

vn. 

0  Ualeril  uale  care 
ao  pro  nobis  deprecarel 

Et  tu  mater  huins  festi 
nos  amore  sponsi  uesti! 

VIII. 
Ut  in  morte      bona  sorte 
det  nos  uti  cum  beatis 
sortis  per  te  seminatis. 


55 


60 


Orga.: 


Chor.: 


Orga.: 


Romanlacbe  Fonichnngen  IV. 


XXII.    De  «•  l^niies^^^^* 

Laetare,  mater 

cum  tna  ^j^      \lifi\^^  ^ 
quaeclar^  ^Hä^^^^ 


M 
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n. 

fl.  Gastitate  rabena 
5  at  Bolari       flos  iobare, 

b.  Bonitate  prndens 

salatar!       com  nectare. 

III. 
a.  Dulcis  tutela       medela 
langoentis  agminis. 
10    b.  Nocte  diuiDa       regina 
florentis  germinis. 

IV. 

a.  Immacalata       at  maritata 

signata       et  at  niro  aiduata. 

b.  SponsQB  padicuB       aanctos  Heinricus 
15  tenore       secam  miro  aduit  more. 

V. 

a.  Laos  tibi,  Kanegundis! 

Jesu  Christi  formula       babita  nirgiDam. 

b.  Ta  sibi  factis  mandis 

aeruiniati  sedala       lomini  laminum. 

VI. 
20    a.  Prudenter  omnia       possedisti, 
aolam  felicia       dilezisti; 
mundana       et  uana       transitoria 
mens  tua  reapait. 

b.  Ergo  cum  oomeres       transiaiati, 
25  ut  roaas  tangeres,        hos  seDsisti 

iniasta         adasta         hoc  pradentia 
fieri  potait 

VIL 
a.  Qaalis  poteotia,       qua  contraria 
tibi  sant  socialia. 

30    b.  Ignis*  caliditas         et  frigiditaa 
ut  sana  sit  uirginitas. 

vin. 

a.  Diuinis  signis        ut  frigus  ignis 

non  nrit        permanens  cum  calore^ 

b.  Tua  potestas       potest  quod  aeatas 

85  non  urit       solqae  stat  oum  aplendore. 

IX.   ' 
a.  Per  ezteraa       nationes 

multum  ueneranda       cultibua 
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b.  Uociferas       optiones 

Christo  piis  manda       precibus. 

X. 
40    a.  üt  taa  festiuitas       nostra  sit  sanitas, 
corpore  et  mente       te  petente 
Christi  det  bonitas. 
b.  Ob  taam  dementiam        Christi  fac  gratiam 
nos  pie  salaare       et  uocare 
4b  ad  summam  patriam. 

XL 

a.  Laudetor  tans  Status 

laminis       cum  matre 
sammi  iabilo        indito. 

b.  Laus  tibi,  qni  es  natus 

50  uirginis       cum  patre 

et  cum  sancto       paraclito. 

xn. 

Laus  tibi  trinitas  alma, 

cum  palma       sanctitatis 
da  nobis  te  cemere       gaudere 
55  cum  beatis. 

Missale  Constantiense  gedruckt  in  Basel  1485,  die  Vorrede  ist  vom  Jahre  1484 
datirt.  —  Kehreiu  Nr.  832  verkannte  die  Melodie:  die  Sequenz  geht  nach  der 
Weise  des  „Laus  tibi,  Christe"  von  Godeschalk  auf  Maria  Magdalena.  Wie  be- 
liebt diese  Melodie  war,  beweist  die  grosse  Zahl  von  Nachahmungen  (10),  die  bis 
jetzt  bekannt  geworden  sind;  Bartsch  p.  106  kennt  deren  nur  drei:  Kehrein  352. 
358.  422.  455.  508.  600.  659.  755.  832.  838.  Die  kunstvollen  Reime  beweisen, 
dass  die  einzelnen  Yersikel  im  Innern  nicht  immer  und  nicht  Überall  gleich  ab- 
geteilt worden  sind. 


XXIII.    De  %•  Verena  sequentia. 


L 

a.  Dies  adest  reuoluta, 
quae  praefulget  instituta 

multiformi  gratia. 

b.  Terge  labem  plebs  polluul 
5  et  resoluas  ora  muta 

in  dei  praeconia. 

n. 

a.  Paenitentum  choro  iuncta 
trito  corde  sta  compuncta 
deo  psallens  hodie. 


10  b.Pietatis  uoto  functa, 

laudans  ora  nam  sie  nncta 
fis  unguento  ueniae. 

III. 
a.Ecce  gandes,      gaudens  plandes 

tanti  re  solemnii. 
w^PeWe  fraudes,     pange  laudes 
^^         \)m\  ^oto  Btudii. 

34* 
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IV. 
a.Regi  regum  uota  dato 
cordifl  atque  decanlato 
uocis  8ono  musico, 
20b.Deum  solum  adorato, 
cuioB  facta  praedicato 
sermone  rhetoriool 

V. 

a.Haec  est  dies  insignita, 
qaam  Vereoa  beat  ita, 
25       ut  aperto  adita 
b.  Gaeli  perpes  detar  aita 
hia,  qais  corda  sunt  manita 
pietatia  habitu. 

VI. 
a.  Uirgo  de  baeo  Thebia  aecta, 
30    in  Italiam  profecta 
cam  duce  Mauritio; 
b.Ibi  prece  iogi  lecta 
et  uigiliis  affecta 
uacabat  leiunio. 

VII. 
35a.Hinc  Soloduram  tranacendit, 
qnaeqae  sorBam  sunt  mtendit, 
quaesiait  et  sapuit. 
b.Et  lucernam,  quam  aocendit 
in  candelabro,  sospendit 
40       exemploque  docuit. 


vm. 

a.  Sacros  quidem  gessit  mores 
fidem  plantans  ac  errores 

extirpans  gentiliam : 

b.  Sic  uirtutum  sparsit  flores 
45    morbos  carans  et  langaores 

infirmorum  omniam. 

IX, 

a.Dum  pro  Christo  carcerator 
banc  Mauritius  solatnr 
missns  caeli  culmine. 
50b.Moz  tyrannus  oonquassatur 
febre,  de  qua  liberatur 
ipsius  Inuamine. 

X. 

a.  Morte  tandem  imminente 
mater  dei  cum  candente 

55        choro  ianxit  uirginum, 

b.  Qua  cum  hymnia  applandeote 
uisitata  sie  repente 

migrauit  ad  dominum. 

XL 

a.0  Uerenal       de  catena 
60    nos  obscoena       cnlpae  pleoa 
fao  deus  eripiat! 
b.  Ne  nos  poena       sed  amoena 
agni  cena,       ubi  uena 
pacis  est,  suseipiat. 


Hissale  ans  Muri  in  Aarau  (E.  5)  vom  Jahr  1532  mit  der  Melodie  in  Cboral- 
noten. 


XXIT.    De  m.  Vravla. 

I. 

a.  Magno  deus       mirabilis  in  sanctis  tuis, 

qni  infirma  mundi  eligis 
fortiaque  confundis, 

b.  Tibi  soli  digna  landum 

5  persoluimus  praeconia, 

n. 

a.  Tna  uirtnte  turba  nirgiuea 

hoste  deuicto  fort  trophaea. 


L 


Digitized  by 


Google 


HymDologisohe  Beitrage  519 

b.  Foaet  chonis  nano  illas  sidereoB 
premit  hanc  carcer  tartarene. 

III. 
10    a.  üictoriae  haec  sant  primordia 

de  noptiis  fit  regum  concordia. 

b.  Nam  Urania,  Britomm  filia, 

stabiliit  ana  sie  sponsalia. 

IV. 

a.  üt  ondena  leota  milia 

15  lürginea  secam  aadant  ad  caelestia. 

b.  Gast!  ludi  dam  freqaentantar 

Germaniae  portabus  claasis  saora  appellitur. 

V. 

a.  Cisalpina  tandem      litora  Rheni  premont 

trieres  deseront 
20  Romoleam  arcem  adeuDt. 

b.  Hinc  naues  Rheni  sunt       et  nia  mirabili 

te,  Gbriste,  praeduce 
Coloniam  nsqae  redeunt. 

VI. 
a.  Qnaa  obaia  Christi  neoi  dat  gens  barbara 

25    b.  Sed  aictrioes  has  sponsns  eaexit  ad  aethera. 

vn. 

a.  0  quam  digna  palma  airginnm, 

fmctnm  fernnt  nam  centesimom, 
nonumqae  canticnm 
resultant  agni  post  aestigiam. 
\  30    b.  0  largitor  sammi  praelii, 

nostra  sola  spes  solatiil 
nirginam  gloriae 
consortes  fieri  nos  triboe! 

vm. 

Facqoe  taa  oisione 
35  frni  nos  sine  fine. 

Missale  aas  Rheinaa  in  Zürich  (Nam.  XXTV),  saec.  XV  fol.  160  b.  (15  naoent— 
29  resultent).  Schon  Morel  Nr.  552  hat,  geleitet  durch  den  Reim,  innerhalb  der 
Versikel  abgeteilt.    Die  Melodie  ist  unbekannt. 
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XXV. 


L 

a.  De  profundiB  ad  te  clamantium, 
pie  deuB,  exaadi  gemitum, 

nee  mensoram  obseraes  criminam, 
at  perferri  possit  iadicium, 
5  pie  dens. 

b.  Jesu  bone,  conple  quod  dixeris, 
ne  Sit  in  te  nox  cassa  nominis: 
te  praesertim  cum  ipse  dixeris 
pro  salaandis  nenisse  miseris, 

10  Jesu  bone. 

c.  Consolator  dolentis  animae, 
ac  maestomm  aere  paraclite, 
quod  promittis  et  ex  hoc  nomine 
ne  differas  complere  domine 

15  pie  deos. 

d.  Fletu  Petri  sua  negatio 

est  deleta  tarn  breai  spatio, 
et  latronis  sera  confessio 
paradisi  potita  gaudio, 
20  Jesu  bone. 

n. 

a.  Sumos  quidem  peccatores, 
sed  te  tarnen  non  negantes; 
peccatores  licet  sumus, 
te  confessi  semper  Bumns. 

25  b.  Confitentes  nomen  Cbristi, 
ex  quo  sumus  insigniti; 
Ghristianos  ex  te  quoqne 
gaudeamus  nos  fuisse. 

c.  Non  nobis,  Cbriste,  non  nobis, 
30       sed  nomini  tuo  dabis 

gloriam  nostri  misertus, 
a  quo  nuncupati  sumus. 

d.  Nomen  tuum  quod  unguentum 
sonat  in  nobis  effusum; 

35        post  infusum  plagis  nostris 
Sit  fomentum  ieuitatis. 

m. 

a.  Ad  medendum  contritis  animo 
descendisti  patris  imperio. 


b.  Poenitentum  ecce  contritio, 
40        infirmorum  es  medicatio. 

c.  Sicut  liquet  non  necessarium 
sanis  esse  dixisti  medicum. 

d.  Ubi  maior  urget  anxietas, 
maior  inest  opis  necesaitaa. 

IV. 
45  a.  Quod  si  nos  minus  respicls, 
audi  matrem  pro  filiis; 
possint  preces  ecclesiae, 
quod  non  merentur  singalae. 

b.  Matris  attende  merita, 
50       patris  in  te  sint  uiscera, 

sicut  ille  de  prodigo 
sermo  promittit  filio. 

0.  Ibi  fratris  susceptio 
fratris  est  indignatio, 
55       bic  sunt  fratres  pro  fratribus 
in  hostiis  et  precibus. 

'    d.  lila  mater,  tu  pater  es, 

illa  sponsai  tu  sponsus  es: 
huius  preces  si  respuis, 
60       creatos  extra  spem  deseris. 

V. 

a.  Ue  Ue  nobis  miseris, 
sero  poenitentibus, 
et  de  negligentiis 
tarde  iam  gementibns. 

65  b.  Heu  heu,  domine  l 

quid  creati  fuimns, 
si  Sit  indulgentiae 
clausus  nobis  aditns. 

c.  Si  nos,  pater,  abicis, 

70  qnis  est  qui  suscipiat? 

aut  si  nos  perseqneris, 
quis  est  qui  subueniat? 

d.  Hiseretur  filiis 

pater  post  flagitia, 
75       nemo  tibi  similis 
in  miserioordia. 


Digitized  by 


Google 


HymnologpiBobe  Beiträge 


521 


VI. 

a.  Miserere  miserere 

miserere  ooetri. 

b.  Summe  pater,  sammi  patris 
80  Spiritus  et  fili. 

c.  Adnooatns  apnd  patrem 

noster  assis,  Ghriste. 

Ghorbnch  in  Zürich  C  63/690  saec.  XIII  mit  Nenmen. 


cL  Postulator  et  pro  nobis, 
Spiritus,  assiste. 

85  e.  Ad  hoc  ambo  missi  mundo 
fuistis  a  patre. 

f.  Missioni  in  hoc  uestrae 
summam  nunc  inplete. 


O.  JReimofficien. 

I.  De  oisitatione  m.  Mariae. 


Ad  uesperas  super  psalmos  aa- 
tipbona. 

A.  Collaetentur  corda  fidelinm: 
uirgo  mater  concepto  filio 
scandit  montes  nt  duplex  gaudinm 
geminetur  in  matmm  gremio; 
5      nam  dum  habet  saluator  obuium, 
uatem  implet  sancto  tripndio, 
sie  utraque  mater,  per  filium 
docta,  cantat  quod  dictat  unctio. 

Responsorinm  et  Uersus. 

R.  Uirga  Jesse  iam  flomit 
10      repleta  saoro  flamine; 
snrsum  ire  nos  docuit, 

dum  montium  cacamine 
transacto  domum  petiit 
Zachariae  cum  lumine. 

15  V.  Sol  in  sola  refulgens  domina 
propbetarum  accendit  lumina. 

Ad  magnificat  antiphona. 

Magnificat  altissimum 

uirgo  facta  miraculo. 
aroma  snauissimum 
20         gerens  in  uentris  loculo, 
dum  canticum  dulcissimum 

pia  profert  oraculo, 
sermonemque  gratissimum 

iideli  praestat  populo. 


Ad  matutinum.    Inuitatorium. 
25      Latentem  in  uirgine 
Christum  adoremuB, 
mentisque  dulcedine 
matri  iubilemus. 

In  primo  nocturno  antiphonae. 

L 
£x  ore  infantium 
30         matres  illnstrantur, 
sicque  patri  omnium 
laudes  cumnlantur. 

U. 
A.  Ponit  tabemaculum 
dominus  in  sole, 
35      dum  anfert  piaouium 
nirginis  cum  prole. 

m. 

A.  Dominus  rex  gloriae, 
dominus  uirtutnm 
uatem  facit  bodie 
40         uirginis  ad  nntum. 

Responsoria  et  Uersus. 

I. 

R.  Mundum  nocans  ad  partum  uirginis 

hora  cenae  plasmator  hominis 

uatem  mittit  de  uentre  sterilis 

similem  angelis. 
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45  V.  Hino  narrat  angelas  et  uirgo  cre- 
didit 
qaem  mittens  dominaa  prophetam 
edidit 

n. 

R.  Datum  Signum  de  Cana  sterili 
tam  est  gratum  Mariae  uirgini, 
qnod  ad  montes  pergit  cum  humili 
50  gressn  et  utili. 

V.  Sic  festina  sterilem  uisitat 

uerbo  uerbum  pandens  quod  latitat. 

III. 
B.  Uerbum  patrispostquamconcipitur 
in  Maria  prius  ostenditur, 
55      praecursori  dum  uirgo  loqnitur, 
sie  caelum  panditur. 
V.  Uentris  aluo  uerbum  absconditum 
per  OS  matris  mundo  fit  panditum. 

In  secundo  nocturno  anti- 
pbonae. 
I. 
A.  In  labiis  uirginis 
60        gratia  diffusa 

fit  in  uentre  sterilis 
ueritas  infusa. 

n. 

A.  Dum  impetus  flaminis 
uirginem  sanctificat, 
65      cursu  sacri  flaminis 

prophetam  laetificat 

m. 

A.  Gloriosa  dicimus 
de  te  porta  caeli, 
teque  benedicimus 
70         cum  mente  fideli. 

Responsoria  et  uersus. 
I. 
R.  Paupertatis  bumanae  pallio 
decoratum  dominum  gloriae 
recognoscit  dictante  filio 
ueterana  sterilis  hodie. 

75  V.  Unde  mihi  quod  ad  me  ueniat 
dei  mater  ut  mihi  seruiat. 


n. 

B.  Fulget  sponsus  ecclesiae 
in  thalamo  uirgineo 
cantat  canticum  laetitiae 
80  de  tanto  consanguineo 

Elisabeth  cum  hodie 
se  iungit  caeli  cuneo. 

V.  Benedicit  cum  angelis 

fructum  et  uitem  pariter 
85        quibus  fit  nobis  miseris 
solamen  integraliter. 

m. 

R.  Granum,  quod  uitae  moriens 
fructum  afferre  uenerat 
in  aluo  matris  oriens 
90  antiquam  stupefecerat; 

hinc  clamitat  exiliens 
beatnm,  quae  crediderat. 
V.  Plena,  inquit,  deo  et  homine 
cuncta  cernens  in  plenitudine. 

In  tertio   nocturno   antiphonae. 

I. 

95  A.  Canticum  nouum  domino 
decantat  plena  gratia, 
dum  data  legi  termino 
noua  prodit  mysteria. 

IL 
A.  Gaudet  mens  Sion  hodie 
100         in  quo  deus  ostenditur, 
ezultent  Judae  filiae, 
dum  uirgo  magna  loquitur. 

m. 

A.  Qui  fecit  mirabilia, 

nouum  dictauit  canticum, 
105      quod  uirgo  laudabilia 

per  uerbum  facit  panditum. 

Responsoria  et  uersus. 

I. 
R.  Felix  uirgo,  cuius  oraculo 
magna  dona  panduntur  saecolOi 
dei  plena  magno  miraculo 
110  clauso  piaculo. 


Digitized  by 


Google 


Hymnologische  Beiträge 


523 


V.  Ex  übertäte  dogmatum 
fontes  flignat  cbarismatum. 

U. 
R.  Asceodenti  ad  mootem  nirgioi 
et  cantanti  canticam  domiDi 
115      nates  plaadant,  qaod  Christi  no- 
mini 
datnm  honorem  et  sammo  calmini. 

V.  Per  hanc  cernunt  laotum  prae- 
teritum, 
commntatnm  in  cantnm  inclitum. 

m. 

B.  0  spem  miram,  quam  dedisti 
120         decantando  bamilibas, 
dam  ancillam  te  dixisti 

et  beatam  prae  omnibus, 
praesta,  materl  at  nos  Christi 
perfroamor  aspectibas. 

125  y.  Quae  tarn  magna  ceoinisti 
tibi  collata  largiter 
nos  a  morte  saloans  tristi 
Christo  iange  feliciter. 

Ad  landes  antiphonae. 

I. 
A.  Dam  deos  ex  uirgine 
130         indait  decorem 

sanctae  fetas  feminae 
soscipit  aalorem. 

n. 

A.  In  conspectu  domini 
puer  exaltabat» 
135      ex  quo  mater  nirgini 
cantans  prophetabat 

m. 

A.  Fructum  oitae  protulit 
terra  nirginalis 
populiqae  attnlit 
140         laudes  generalis. 

IV. 
A.  Benedicens  benedicta 
benedic  benedicentes, 
nobis  cantnm  cantrix  dicta 
et  fac  tecnm  concinentes. 


V. 

145  A.  Omnis  spiritus  aoscnitet 
decantantem  uirginem, 
secnm  plaudat  et  exultet 
landans  deumhominem. 

Ad  Benedictns  antiphona. 

A.  Benedictus  sit  Emmanuel 
150         qui  uisitaoit  hominem, 
et  redemptionem  Israel 

per  oisitantem  oirginem, 
intim  aalt  praeoursori 
cum  salnte  hamili, 
155      unde  laudes  salaatori 
olamantur  a  sterili. 

Ad  Magnifioat  antiphona. 

A.  0  uirago  perinolital 

de  qua  uir  summns  sumitur; 
humilitate  praedita 
160         dum  deus  in  te  clauditur: 
montana  nelut  subdita 

petis  et  lumen  oritur, 
hinc  cana  pandit  abdita 
et  infans  clausus  loquitur; 
165      secreta  caeli  condita 

uerusque  sol  detegitur. 

Per  octauam  Inuitatorinm. 

Ascendentem  dominam 

mente  sociemus, 
et  latentem  dominum 
170         Christum  adoremus! 

Per  octauam  antiphona  ad 
Benedictus. 
A.  üisitauit  dominus     plebem  Israelis, 
dum  per  matrem  uirginem    grauidam 

de  caelis 
genitricem  uisitat    prophetae  fidelis. 

Ad  Magnificat  antiphona  per 
octauam. 

A.  Exultauit  spiritus 
175         Bterilis  et  nati, 
dum  aerbi  diuinitus 
Mariae  donati 
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lux  intrat  radicitus  depromit  et  caelitoa 

cor  sanctificati  praeco  fit  laadati. 

180      prophetae,  qui  primitus 
laudes  incarnati 

Mone  Nr.  426.  —  Morel  Nr.  143  —  Dreves,  Analecta  hymn.  V.  p.  8  —  Aub 
einem  Dominikanerbrevier  in  Aaraa :  Mscr.  Marens.  5  q.  saec.  XV  foi.  496  sq. 
Die  früheren  Blätter  stammen  aus  dem  XIII  Jahrh.  und  tragen  die  Aufschrift: 
Gotzhuß  Wurmfpach.  (D).  —  Ebenso  findet  sich  dieses  Officium  in  einem  Bene- 
diktinerbrevier  in  Aarau :  Mscr.  Marens.  1.  q.  saec.  XIII— XIY.  von  einer  Hand 
des  XIV.  Jahrhunders  auf  den  letzten  Blättern  (B).  Die  nichtmonastische  Form, 
in  der  das  Dominikanerbrevier  das  Officium  bietet,  ist  augenscheinlich  die  ur- 
sprüngliche, die  im  Benediktinerbrevier  erweitert  wurde. 
B  hat  als  antiphona  U— IV  ad  uesperas  super  psalmos: 

IL  IV. 

A.  In  conspectu  domini  (133—136)  A.  Magna  perfecit  dominus 

vgl.  Mone.  v.  29sq.  in  Mariae  uisceribus; 

jjj  deum  concipiendo 

A.  Tunc  exultauit  animus, 
cum  ipsius  sit  filius 
angelo  nuntiante. 
anoilla  dei  credidit 
confestim  uerbum  genuit 

Maria  supplicante.  (Morel  143, 
162-167.) 

10  repleto  saore  B.  —  18  uirgo  sancto  B.  —  19  ar.  suau.  fehlt  D.  —  26  dum 
cantum  B.  —  22  pro  proferi  B.  —  24  prestans  B.  —  28  nostri  D. 
B  hat  in  der  ersten  Noktarn  als  antiphonae  IV— VI. 

IV. 
A.  In  labiis  uirginis       gratia  diffusa 
fit  in  uentre  sterilis       ueritas  infusa. 

V. 

A.  Dum  Impetus  flaminis        uirginem  sanctificat, 
cursu  sacri  fluminis        prophetam  laetificat. 

VI. 
A.  Magnus  noster  dominus       magnam  magnificauit, 
et  coram  cunctis  regibus       eam  mirificauit. 
45  Hec  D.  —  49  cum  fehlt  D.  —  52  uerbo  fehlt  D.  — 
Sonderbarer  Weise  fehlen  in  B  zur  vierten  Lektion  das  Resp.  und  Vers.  — 
In  der  zweiten  Nokturn  hat  B  folgende  Antiphonen: 

I. 
A.  Benedixisti  domine       terram  hanc  benedictam 
quam  de  legis  opprobrio       eximis  maledictam. 
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n. 

A.  Gloriosa  dicimus  ....    vgl.  v.  67—70. 

III. 
A.  Ganticum  noaum  domino        decantat  plena  iam  gratia, 

dum  dato  legi  termiDO       nona  prodit  mysteria.    (Vgl.  95—98.) 

IV. 
A.  Gaadet  mons  Sion  bodie,      vgl.  99—102. 

V. 

A.  Qni  feoit  mirabilia       nounm  dictauit  cantioum, 

quod  oirgo  laadabilia       per  nerba  facit  panditum.   (Vgl.  103—106.) 

VI. 
A.  Dens  in  se  mirabilia       magnns  et  ineffabilis 
in  Abrabae  bac  filia       perfecit  mirabilia. 

81  Elyzabetb  D.  —    83  Benedic  B.  —   85  qui  bis  B.  —    89  corruens  D.  — 
91  Hin  D.  —  Znr  acbten  Lektion  bietet  B  als  R.  n.  V. 

^^-  V.  Miranda  salntatio 

R.  Rosa  de  spinis  prodiit  g^  pj^^i  gratnlatio, 

airga  Jesse  floruit  q„^3  f,„^t„^  expectauit. 

Maria  uisitauit 
als  diffunditnr 
tota  domns  perficitur» 
gratia  cnm  intranit. 

Statt  der  Antipbonen  znr  Noktnrn  bat  B  eine  antipbona  ad  cantica: 

A.  Hie  natnrae  propinqnins,  sed  nibil  impossibile 

quod  Sterin  sit  filins  deo  nee  infactibile 

quam  nirgo  fiat  praegnans,  per  uerbum  suum  dictans. 

108  seculo  fehlt  B.  —    Als  zweites  R.  und  V.  zur  dritten  Nocturn  bietet  B 
folgende  Zeilen: 

R.  Dixit  uerba  propbetica  V.  Uenit  ex  te  sanotissimus 

Elisabeth  caelicola  nocatus  dei  filins, 

de  nirgine  Maria:  sicut  praedixit  angelns 

beata  est,  quae  credidit  suae  matri  in  uia, 

in  bao  fiant,  quae  didicit 
a  domino  mente  pia. 

Dann  folgen  113  —  128  als  R.  und  V.  m.  und  rV.  —   113  Ascendid  B.  — 
127  xpi  B.  - 

Zu  den  laudes  bieten  B  und  D  fünf  Antipbonen :  statt  der  zweiten  (133— 136) 
bat  B: 

Sacra  dedit  eloquia  clamauit  deo  canticum 

Maria,  responsoria  magnificando  dominum 

Elisabeth  laudanti;  de  sursum  bona  danti. 

(Vgl.  Morel  Nr.  143,  156  sq.) 


Digitized  by 


Google 


52Ü 


J.  Werner 


155  ande  fehlt  D.  —  Zu  den  Horae  führt  B  die  Anfänge  der  Antiphonen 
an:  I.Sacra  dedit  eloquia;  III.  Fructam  uitae;  VI.  Benedicens ;  IX. Omnis  spiritoB. 

157  sqq.  fehlen  B;  dagegen  hat  B:  In  aecundia  nesperis  super  psalmoB  anti- 
phonae.    (Morel  N.  143,  48—65,  in  primo  noctamo.) 


I. 
A.  De  caelo  aelut  radias 
descendens  sacer  Spiritus 

Elisabeth  intrauit; 
mox  benedietam  airginem 
sanctitatis  propaginem 
prophetice  clamaait 

IL 
A.  Inter  tarmas  femineas 
et  sanctarum  ezcubias 

Uaria  collaudatnr 
propter  fractum,  qni  qnaeritor, 
quo  iure  mnndus  emitnr 
et  pleno  uisitatur. 

ra. 

A.  Uocat  hanc  matrem  nomine 
domini  primo  famine 
Elisabeth  superna, 
quod  fiunt  clausom  aliis 
in  nelatis  mysteriis 
notitia  matema. 


IV. 

A.  Non  fuit  Christus  oneri 
nee  grauis  moles  pueri 

uisceribus  matris  digne, 
sed  ignata  (?)  de  pondere 
cum  corporali  robore 
transiliit  benigne. 

(Morel  143,  84-89.) 

Ad  Magnifioat  antiphona. 

A.  Jesu  redemptor  optime 
ad  Mariam  nos  imprime 

ut  mundi  aduocatam 
pari  forma  nos  uisitet 
sicut  feeit  Elisabeth 

per  summam  pietatem 
mores  et  actus  dirigat 
et  ad  caelos  alliciat 

per  gratiam  coUatam. 

(Morel  143,  207-215.) 

R.:  üisitatio  tua. 

V.:  Gaudium  annuntianit 


Priuatis  diebus  ad  Nooturnum. 


A. 


Monstrans  oulmen  dulcedinis 
Maria  sui  sanguinis 

Elisabeth  salutat, 
stantem  in  domo  proximi 
propinqua  templo  domini 

deuote  subministrat. 

n. 

A.  Charisma  sancti  spiritus 
diffudit  se  diuinitus 
in  puerum,  cum  sensit 

Hymnen :  ad  uesperas :  Magnae  dies  laetitiae  (Mone  404)  BD.  —  ad  matatinnm: 
Lingua  pangat  (Mone  411)  BD.  —  ad  laudes:  Hymnum  festiuae  gloriae  (Mone  408) 
BD.  —  In  secundis  uesperis:  0  Christi  mater  caelica  (Mone  409)  B. 


conceptum  salntiferum 
Mariae  sibi  obuium 
Elisabeth  consensit. 

(Morel  143,  19—30.) 

m. 

A.  Ex  quo  facta  est  uox  salatatioDis 
tuae  in  auribus  meis,  exaltauit  in 
gaudio  infans  in  utero  meo. 
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II.    In  solenmitate  «•  üdmiuidi. 


Ad  aesperas  antiphonae. 
I. 
A.  Gaade  Sion,  ornata  tympano, 
decor  taus  conianctus  Galbaoo 
landet  illnm  oordis  et  organo, 
caias  sponsa  uenit  a  Libano. 

U. 
5  A.  Christi  ingam  Edmundas  teneris 
adoleacens  portaait  hameris, 
airtotibas  se  iungens  soperis 
minorat  se  tarnen  prae  ceteris, 

in. 

A.  A  conualle  lacrimarum 
10  ad  caeli  fastigium 

ponit  gradns,  gratiarnm 

implorana  anxilinm, 
bnioB  uitae  ne  niarum 
declinet  in  inninm. 

IV. 
15  A.  Iste  paator,  dignus  memoria, 
nirga  cuins  fugatnr  bestia, 
nita  cnins  occidit  nitia, 
finis  cnins  fnit  in  gloria. 

Besponsorinm  et  nersns. 

R. :  Uallem  mundi      tarn  profnndi 
20  mnnda  transit  orbita 

pes  Edmnndi;      ne  confnndi 

possit  nirtns  inclita, 
nil  immnndi      oordis  mundi 
reperitnr  semita. 

V.:  Cum  oliuae  ramo  redit 
ad  arcbam  in  uespere, 
non  innenit,  unde  nenit, 
quo  possit  qniescere. 

Ad  magnificat  antipbona. 

A.  Magnificet  anima  dominum, 
30       quam  sigillo  signanit  Inminum, 
quam  propriam  cruore  proprio 
sibi  fecit  crucis  ludibrio, 
quam  umentem  omauit  gratj 


quae  post  mortem  uiuit  in  p^ 


Ad  matutinnm.    Inuitatorium. 

35       Adoremus  regem  regum 
implorantes  gratiam, 
qui  transnezit  supra  mundnm 
Edmundum  in  gloriam. 

In  primo  Nocturno  antipbonae. 

I. 
A.  Beatus  uir  impiis  se  non  sociauit, 
40       quemque  cum  stantibus  stare  re- 
cusauit, 
pestis  pesülentiae  non  inoathe- 
drauit. 
II. 
A.  Qaarefremueruntbostesinostinm, 
a  quo  pendent    tot  arma  fortium, 
quod  non  timet  impulsus  hostium. 

m. 

45  A.  Cum  inuocat,  exauditur    Edmun- 
dus  a  domino: 
eins  uoces  exaudire     non  differt 

in  orastino, 
qui  fideli  deo  fidem     seruat  sine 
termino. 
IV. 
A.  Uerba  sapplicantium 
auribus  percipiasi 
50       qui  linguas  infantium 

ad  laudandum  expias, 
ora  te  laudantium 
ad  laudes  aperias! 

V. 

A.  Domine  rex!  quam  admirabilis 
55       cuncta  mouens  manes  immobilis, 
in  nos  labens  in  te  non  labilis. 

VI. 
A.  In  domino  dominorum 
confisns  est,  non  bonorum 
Edmundus  in-onere; 
n(\       nam  bonores,  bostes  morum, 
Biue  mora  Sicbomorum 
Bucciduüt  in  uespere. 
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Responsoria  et  nersus. 
I. 

R.  Primas  iaspis  lapidum  in  Edmund! 
fabrica 
fabricae  supponitur,  ut  fides  ca- 
tholica 
65       per  augmentam  operis  regna  tan- 
gat  caelica. 
V.  Designatur  fides  in  iaspide, 
prior  omni  ponendus  lapide. 

II. 

R.  Seoundas  in  fabrica       saphirus 
erigitar 
colorls  aerii,  per  quem  spes  in- 
nuitur, 


In    secundo   noctnrno  anti- 
pbonae. 
I. 
A.  Domine!  qui  in  tuo  muant  tabema- 
culo, 
eis  es  in  requie,  eis  in  nmbraculo, 
tu  eos  inebrias      uoluptatis  poculo. 

n. 

90  A.  Domine  I  in  uirtute  tua  uir  laetatur, 
qui  dum  adbue  uiueret,  in  te  laeta- 

batur, 
cui  mundi  laetitia  nihil  uidebatur. 

m. 

A.  Domini  sunt  omnia,  caelum,  terra, 
mare, 
qui  cuncta  de  nihilo  potnit  creare, 


70       per  quam  a  terrigenis    caelum      95    qui  dissona  consonis  uoluit  ligare. 
adipiscitur. 
y.  Edmundi  spes  elenatur, 
ad  habendum  quod  speratur. 


m. 

R.  Opus  sancti  fabricatum  oonsummat 

carbnncuius, 

qui  est  nirtas  caritatiSi  qua  sie 

Christi  famulus 

75        ardens  lucet,  quod  ad  lucem  omnis 

stupet  oculus. 

V.  In  ardore  caritatis, 
ut  iubar  aetherenm, 
pluit  uerbum  neritatis 
popnio  uas  aureum. 

IV. 

80  R.  In  tribus  catholicis  nirtus  cir- 
culatnr, 

qnatuor  polh'citis  circulus  qua- 
dratur, 

ut  a  septenario  numquam  mo- 
ueatur. 

V.  Sic  Septem  ulrtutibus 
Edmund  US  ornatur, 
85  sie  ornatu  spiritus 

septeno  firmatur. 


IV. 
A .  Ezaudi  nos,  domine  I  protector  eorum, 
qui  te  colunt,  praedicant,  cor  et  cor- 
pus quorum 
confitentur  opere  te  deum  deorum. 

V. 
A.  Te  decet  laus  honor  et  gloria, 
100  cui  iure  debentur  omnia, 
cuius  nutu  uiuunt  mortalia. 

VI. 
A.  Bonum  est  fid eliter  tibi  confiteri, 
cui  lex  est  parcere,  ins  est  misereri, 
nescis  malnm  hodie,   quod  factum 
est  heri. 

In  secundo  nocturno  respon- 
soria. 
I. 
105  R.Latere  non  poterat 
uirtutum  lucema, 
quae  succensa  fuerat 

a  luce  superna; 
damant  gestus  hominis, 
110      quod  sub  ala  numinis 
lateant  interna. 

V.  Ne  cum  Dyna  corrumpantor 
Sichomornm  macula, 
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census  omnes  oastigantiir 
115         diAoiplinae  fernU. 

n. 

R.  Sab  nodis  eilicii 
corpus  expera  uitii 

damnat  nir  beatns; 
aiget  in  nigiliis, 
120      pingnescit  ieianiis 
iugiB  cruciatus. 

y.  Se  Aui  earDificem 
ante  summ  am  iadicem 
offert  maoeratas. 

m. 

125  R.  SabHmatQS  in  pastorem 
urbis  Gantnariae 
ODQS  gerit,  non  honorem, 

ut  cherubin  gloriae 
plus  ignescit  saporem 
130         gustus  sapientiae. 

V.  Maior  factus  de  minori 
minor  manet  in  maiori. 

IV. 
R.  Gor  Edmundi  purpuratur, 
dum  cruoris  memoratur 
135  Ghristi  morientis. 

Gandet  byssus  oastitatis, 
rubet  coccus  caritatis 
Aaron  uestimentis. 
y.  Hyacinthus    intexitur    tamquam 
nerus  testis, 
140      qnod  Edmundus  ciuis  sit  patriae 
caelestis. 

Ad  oantica  antiphona. 
Ganticum  laetitiae 

caeli  cum  priocipibus 
sie  psallamus  hodie 
coninncti  psallentibus, 
145      ut  Qooes  concordiae 

concordent  caelestibus. 

In  tertio  nocturno.  Responsoria 
et  uersns. 
I. 
R.  Plebis  pondus  sustinet       super 
humerali, 


inste  index  iudioat      in  raüonali, 
talum  tangit  poderis    opere  finali. 

150  y.  Ornat  frontem  lamina, 
Signum  puritatis; 
sonant  tintinnabula 
uerbum  neritatis. 

IL 
R.  Ezulat  ab  Anglia 
155      praesul  pro  institia, 

regnum  intrat  Galliae, 
ubi,  plenus  gratiae, 
mortis  soluit  debitnm, 
commendatum  spiritum 
160         reddit  regi  gloriae. 

y.  Reportatur  domino 
cum  lucro  talentum, 
talento  pro  quolibet  ^ 

reportantur  centum. 

m. 

R.  Nouem  nostrae  paupertatis 
nee  humanae  facultatis      * 

referre  miracula» 
quibus  uirtus  deitatis 
165      testis  sancti  sanctitatis 
illustrauit  saecula. 

y.  Mors  et  morbus  admirantur, 
quod  sie  signa  dominantur. 

ly. 

R.  Ad  te,  looum  gratiarum 
170      gratae  mentis  non  ignarum, 
Jesu  bonel  lacrimarum 

reuertuntur  flnmina, 

quibus  tibi  supplicamus, 

ut  uiuentes  sie  uiuamus, 

175      quod  post  uitam  teneamus 

tecum  caeli  culmina. 

y.  Tu  Edmundi  precibus 
a  tuorum  mentibus 
sua  tergas  crimina. 

Ad  landes  antiphona. 

180      Ad  landandum  caeli  regem 
cohortemur  nostrum  gregem, 
elament  cordis  gemitus 
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195 


200 


te  bonomm  creatorem, 
te  donoram  largitorem 
185         laudet  omnis  spiritos. 

Ad  benedictus  aotiphona. 

Benedictns  oriens 

dator  aerae  lucis, 
qai  pro  nobis  moriens 

cruciata  crucis 
190      caecis  lamen  attalit 

bacalam  caducis. 
0  rex  regni  gloriae, 
qoi  Edmnndum  bodie 

ad  regnum  redacia, 
fac  no8  eins  precibna 
tarn  aoti  quam  nooibns 

sie  tibi  placere, 
at  datam  panperibua 
regonm  in  oaelestibas 

poseimas  habere. 

Ad  primam  antipbona. 
Primae  Incis  orto  iam  sideri 
supplicemos  affecta  celeri, 
ut  sie  aelit  noa  die  conteri, 
ne  coDterant  noa  ambrae  ueaperi. 

Ad  tertiam  antiphona. 

205  Tertia  noa  repleat  apiritua  inhora, 

quo  Edmandi  claruit  aetatia  aurora, 

qoi  loqai  diacipnloa  in  uoce  aonora 

linguia   nonia  doenit  breai  motaa 

hora. 

Ad  aeztam  antiphona. 

Sezto  noana  Abraham  diei  feraore 
210  diaino  diuinitaa  aaccenana  amore. 
trea  uiroa  detriplicat  ano  aab  honore, 
honorem  credentiam  pargat  ab  er- 
rore. 

Ad  nonam  antiphona. 

Nonae  aanctaa  memor  horae, 
qua  Meaaiaa  moritnr, 
215      intrana  miaaam  ano  more 
Meaalae  commoritur; 

aacro  aacra  aamena  ore 
aic  aomit  et  aumitur, 


qiiod  amboram  in  amore 
220         cor  unom  effioitar. 

Ad  neaperaa  antiphonae. 


A.  Qaanti  aanctaa  ait  nominia 
mortui  teatantnr, 
qui  utriuaque  hominia 
morte  tenebantur: 
225      nam  Edmundi  meritia 
multi  auaoitantur. 

n. 

A.  Dum  leproaa  delepratur 
aub  Edmundi  pallio, 
andit  aurdua,  mutua  fatur 
230  praeaulia  praeaidio, 

Ghriati  fidea  dilatatnr,  ^ 

laetatur  religio. 

in. 

A.  Gaeci  uident,  curruntdandi,  ualent 
paralytici, 
daemon  cedit^  aalua  redit,  anrgunt 
epileptioi, 
235      aaluat  aanoa,  aegroa  aanat  aumoii 
manua  medici. 

IV. 
A.  Qui  prece,  qui  merito 
tot  auziliaria, 
caritatia  debito 
nobia  tuearia, 
240      ut  noa  more  aolito 
tuoa  tuearia. 

Ad  magnificat. 

Suum  auacepit  pnerum 
memor  miaericordiae, 

pater  poat  uerba  uerberum, 
245         aicnt  ad  patrea  patriae 
praedixeraty  aic  hodie 
tranafert  ad  thronum  gloriae 

auorum  patrem  pauperum 
quem  aicut  uenaro  ueniae 
250      rogamna,  ut  in  poaterum 
aimua  ei  memoriae. 
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Aus  einem  Ciatercieuserbrevier  in  Aarau :  Mscr.  Wettingen,  Nr.  7,  Baec.  XV. 
(W).  —  Mone  Nr.  908  sq.    Dreves,  Anaiecta  h.  V.  p.  8. 

Hymnen:  Ad  uesperas:  Jam  Christas  dator  manerum  (Dreves,  Anal. b.  IV. 
p.  127  Nr. 230).  —  Ad  eomplet:  Ghriste  qui  lux  es  mentiam (Dreves,  Anal. hymn. lY . 
p.  128  Nr.  232).  —  Ad  tertiam:  Aeterne  rez  regnantiom  (Dreves,  Anal.  h.iy. 
p.  128  Nr.  231). 


m.    Im  «olei 

Ad  nesperas  antiphonae. 

I. 
A.  Gande  mater  fecanda  liberls, 
qoae,  serpentis  dum  capnt  conteris, 
tnis  caelos  alamnis  aperis, 
qaos  nictores  coniangis  saperis. 

n. 

5  A.  Grates  deo  reddamos  sedoli, 
qui,  sablatis  aerumnis  saeculi, 
qnod  non  nouit  cor,  anris,  ocull 
nostro  gratis  concessit  praesnli. 

ra. 

A.  Sab  aetate  Guillermus  tenera 
10      blandis  parcens  elegit  aspera; 
dum  airtati  sie  datar  opera 
legem  camis  lex  dornst  altera. 

IV. 

A.  Jam  gaudere  uolens  ad  modicnm 
adolescens  elongat  pnblioam, 

15      mnndum  sibi  cognoscens  uitricam 
pompam  fdgit,  eaadit  labricam. 

Responsoriam  et  nersns. 

B.  In  agendis,  loco  dacis 
instans  preoi,  uerae  lacis 

implorabat  radios; 
20     crebro  legit  in  scriptoris, 
qnibns  doctns  de  fatnris 

easns  oanet  nozios: 
sie  praeuentos  de  snpemis 
bis  scrutatar  in  lacemis 
25  motns  mentis  proprios. 

y.  Ut  airtntum  in  affectn 
fetns  gestet  narios, 
iiirgas  habet  in  aspectn 
gestus  patmm  praenios. 

RomanlMhe  Fonobtungen  lY. 


Itate  m.  euUleraii. 

Ad  magnifieat  antiphona. 

30  A.  Magnifice  diainis  landibus 

uota  reddat  exaltans  anima, 
a  qao  sumpsit  esse  cum  niribns 
reparari  cam  drachma  deeima; 
qoia  sponsauit  ornans  monilibus 
35         et  a  paacis  nexit  ad  plnrima, 
cum  hanc  ianxit  snperois  ciuibus 
ueritatis  iam  cibans  azyma. 

Ad  matatinum.    Innitatorium. 

Exorgamns  mente  iam  sobria 
nos  popalos  et  oues  domini, 
40      pro  coUata  Guillermo  gloria 

laudes  eins  reddamus  nomini. 

In  primo  nocturno   autiphonae. 

L 
A.  Christi  paret  Gaillermns  legibus 
acto  foris  intus  memoria, 
legem  nitae  tenet  in  moribus, 
45         et  in  lingua  lex  est  dementia. 

n. 

A.  Helisaei  tenens  consortium 

iugum  spemit  ferre  cum  impiis, 
ne  cum  illo  portet  repudium 
qui  pro  iugis  se  priuat  nuptiis. 

m. 

50  A.  Cor  dilatat  diffusa  Caritas, 

quo  plus  instum  artat  afflictio, 
sie  Hebraeis  surgit  fecnnditas 
quanto  maior  urget  oppressio. 

IV. 
A.  In  oonspectn  dinino  dirigit 
55         gressus  mundam  percurrens  or- 
bitam, 
35 
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aiam  rectam  consaltas  eügit 
se  per  artam    reatringens  se- 
mHam. 

V. 

A.  Eleaator  ad  nntom  gratiae 

nostra  spirans  ad  austram  aqoila, 
60      escam  mentis  contemplans  acie 
in  SDpema  uitali  simila. 

VI. 
A.  Ut  qaiete  cam  sponso  dormiat, 
nidom  sibi  ponit  in  arduo, 
montem  petit  ut  tnrbam  fogiat 
65         Gbriato  innctns  amplezn  mutuo. 

Responsoria  et  nersne. 
I. 
R.  Primnm  sonet  in  lande  praesnlis 
conditor&  honor  et  gloria, 
qni  diffnsis  donorum  rinulis 
patrem  nobia  dedit  in  patria, 
70      cnins  nita  quam  digna  titaüs 
certa  praebent  indicia. 

V.  Signis  fulget  fide  plenn« 
darum  gerens  ortam,  genoa 
ex  illnstri  Oallia. 

n. 

75  R.  Flo8  erampena  in  nonella 
planta  pari  corporis, 
ne  laedatnr  a  procella 
oircamuenti  pectoria, 
monda  transit  oamis  cella 
80     acirpi  clansua  in  ficella 
foedi  flnzuA  aeqnoria. 
y.  Non  irmmpit  cordis  templnm, 
qnod  fit  casus  in  exemplnm 
sub  elapsn  temporis. 

in. 

85  R.  Ne  sedncant  nrnndi  nana 
cor  illustris  pneri, 
sensns  regit  aetas  oana, 

finnt  opes  oneri, 
iam  coneepta  mente  sana 
90      moz  exurgens  in  montana 
subit  raptn  celeri. 


V.  Ohristnm  seqnens  paeis  nia 
nndus  fogtt  cnm  Helia 
snb  mnbra  ianiperi. 

IV. 
95  R.  Igitur  cum  ambitu 
spreta  mnndi  cnra 
dnctns  est  a  spiritn 

sab  danstri  censnra, 
commntans  cum  habita 
100         pro  snmmis  casura, 
per  quod  in  introitu 
non  formidat  dura. 

y.  Spe  suspenso  muneris 
releuatur  oneris 
105         amore  preasnra. 

In   secnndo   noctnrno  anti- 
pbonae. 

I. 
A.  Ingressnrus  praesnl  oracdam 
mentis  uoltum  lanat  a  macdis, 
fons  emanat  ingis  per  oculum, 
labrum  snpplet  factum  de  spe- 
culis. 

n. 

100  A.  Uitam  petit,  quam  dat  dileotio 
fides  et  spes  bis  pro  uirtntibiu, 
qnaerit  pulsans  sub  boc  trioario, 
tribus  gaudet  amid  paniboa. 

m. 

Super  aqnas  cum  Noe  fabricat 
115         arobam  cordis  complens  in  ca- 
bitum, 
cum  Edmund!  contemptum  applicat 
actionis  finalem  exitum. 

IV. 
Recte  landes  attoUnnt  strenanm, 
quem    non    flectunt    a  reoto 
prospera; 
120     iuste  gaudet  de  fimctn  manamn, 
quem   commendant  in   portii 
prospera. 
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V- 
A.  Hymnam    dicat    praeseiiA    col- 
leginm, 
ChriBtum  deceDt  ipsam  prae- 
eooia, 
qai  aBsnmpsit  ad  regni  soHum 
125         patrem  replens  bonia  in  gloria. 

VI. 
A.  Hoioa  odor  at  cedras  Libani 
sitae  bonis  mortis  ad  exteros, 
qai  nonc  gaadent  ad  sonum  organi 
sed  in  puncto  raunt  ad  inferos. 

Besponsoria  et  uersns. 
I. 
130  B.  Snmmo  tendens  in  amore 
per  noti  ezpendium, 
gradoe  cepit  a  timore 
sie  per  Beptenarium ; 
Bcandena  gnatus  in  sapore 
135         finnat  aedifidum. 

V.  Factus  Bummi  nntu  regis 
duz  EaroHloci  gregis 
pastor  et  praesidium. 

n. 

R.  Pater  sanotus  dum  conaultum 
140         teneret  solitudinis, 

pascens  sibi  consepultnoi 
Bummi  gregem  nnminia, 
ut  det  palmeB  fruotam  multum, 
purgat  mentem  corpuB  oultum, 
145         Ingo  reddit  ordiniB. 

V.  Ne  clamoriB  det  tumultum 
terra  deflens  bominiB. 

in. 

R.  Seruit  Jacob  pro  Kachele 

per  nüae  Beptennium, 

150     urit  aeetuB,  Bed  qnerelae 

Bopit  amor  taedium ; 

ad  amplezuB  traxit  Lyae, 

gemeuB  cedit  fraudi  piae 

morem  nidenfl  patrium. 

155  y.  DeUoati  Bomnnm  thori 
tnrbat  lippa  cum  labori, 
Banotnm  datnr  otium. 


IV. 
B.  Adhnc  latene  in  deeerto 
lucerna  Bub  modio, 
160      dare  lucem  in  aperto 
procedit  in  medio, 
minat  onee  greasu  certo, 
uagam  ponit  in  lacerto 
reportana  ab  innio. 

165V.Clamat  nigil  opuIqb, 

quod  Bit  praesul  BeduluB 
in  ouili  proprio. 

In  tertio  nootnrno.    Ad  cantica 
antipbona. 

A.  In  canticiB  labiornm 
laudis  Bibi  laxet  lorum 

170         uox  nna  laetantiam; 

Bacbel  plorans  consolatur, 

uox  in  Bama  iam  mutatur 

maeroris  in  gaudium. 

BeepönBoria  et  uerBUS. 
I. 

B.  Hie  primatu  fangttnr 
175         in  Bede  Bitnrica, 

nee  airtntnm  fabrica 
flatu  laudis  quatitur; 
Bupra  petram  figitur 

in  uirtute  modica. 

180  V.  FruBtra  rete  iacitur, 
dum  pennatiB  tenditnr 
in  aspeotu  pedica. 

n. 

B.  Forma  gregis  populo 
gestis  monstrat  oculo 
185         leges  aequitatis, 
mel  perfectis  pabulo 
lac  ad  potum  paruulo 
Bub  lingua  primatis; 
Uerbnm  non  adulterat, 
190      dum  diotis  aequiperat 
facta  probitatiB. 

V.  Jugnm  toUit  bumeris,     ^ 

quod  imponit  oeteriB 

dootor  neritatiB. 

35* 
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m. 

195  R.  Sab  undenae  pondos  horae 
Sudans  ab  infantia 
sero  facto  de  labore 

uocatar  ad  praemia; 
Denario  gaudet  pari 
200         steUa  fulgens  singulari 
samptoruB  daplicia. 
V.  Nooa  iostQ  lax  est  orta 
transit  lactas,  cam  absorpta 
mors  est  in  aietoria. 

IV. 
205  R.  Pater  precam  in  hac  bora 
sab  noctis  silentio 
nostra  tibi  sit  decora 

Uns,  placens  deaotio. 
Sic  conoordent  mens  et  ora, 
210      qnod  post  mortem  sine  mora 
ta  eis  nostra  portio. 

V.  Pater  sanctel  gregem  falci 
dacis  prece,  tno  dalci 
nos  foaens  in  gremio. 

Ad  laades  antipbona. 

215  A.  üocem  laadis  affectos  iabilo 

deo  solaens  te  grex  exbilara, 
melos  cordis  cam  oocis  sibilo 
dat  iooandi  psalmam  cam   d- 
thara. 

Ad  benedictas  antipbona. 

A.  Benedictas      rex  inaiotas, 
220         dax  patris  ad  braaiam, 
qai  conflictas       aicit,  ictos 

graues  ferens  hostiam, 
at  ai  mortis        arma  fortis 
frangens  aires  sontinm, 
225      nos  in  portis       ditet  sortis 
dans  sapemae  gaadiam. 

Ad  boras  antipbonae.    Ad  pri- 
mam  antipbona. 

A  Primo  mane  ianctas  agrioolis 
exit  aitis  patris  ad  opera, 


nil  commane   gerens   com  sab- 
dolis 
230         diem  portat  et  aestos  pondera. 

Ad  tertiam  antipbonae. 
A.  Ter  exponit  aerberi 
redncens  itineri 

cam  mago  iamentam, 
fami,  flagris  operi 
235      oamis  qoaerens  conteri 
lasciae  fwaientam. 

Ad  sextam  antipbona. 

A.  Sexta  fiant  tenebrae, 
dam  cor  inflammatar, 
in  qaa  sancto  oelebre 
240         nomen  occaltatnr, 

ne  qaid  cemant  palpebrae, 
qao  mens  extollator. 

Ad  nonam  antipbona. 

A.  Koaem  regia  cabitoram 
lectalas  extenditar; 
245      cam  coetibas  angelornm 
noaem  praesal  iangitar, 
qao  qaiete  post  laboram 
aestos  deo  froitor. 

Ad  aesperas  antipbonae. 

L 
A.  Mane  nobisoam  oespere, 
250         ne  nos  sarrepat  soelernm, 
dans  precam  patris  manere 
rectos  progressas  operom. 

n. 

A.  Agat  cor  aigil  spirito, 

aices  dam  paasant  ooipora; 
255      litis  sopito  strepita 

pacis  saccedant  tempora. 

IIL 
A.  Nallo  iam  fine  daaditar 
aiaens  iasti  memoria, 
caias  ubiqoe  spargitar 
260         lacens  signoram  gloria. 
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IV. 


Mors  in  pisoina  oorruit 
langaeuB  sab  eius  preoibos, 

opem,  qua  cunctis  affluit, 
pastor  non  neget  onibos. 


trinitatis  splendet  imagiDe, 

trinae  dotis  iam  falgens  gloria, 
pio  oaiHB  spoDsos  precamiDe 
270  nos  asoribat  ad  aitae  praemia. 


Ad  magnifieat  antiphona. 

265  A.  Magnifieat  sponsam  in  nomine 
sponsa,  enins  trina  potentia 

Ans  einem  Cistercienserbrevier  in  Aarau:  Mser.  Wetdngen  Nr.  7  s.  XV. 

Ein  anderer  Schreiber  fttgte  am  Scbinss  dieses  Officiom's  einen  Namen  bei: 
Frere  nicolas  liger  religienx  de  barbenn. 

Hymnen :  Ad  neaperas :  Jesu  Corona  celsior  ooltam  (Dreves  Anal.  IV  Nr.  493).  — 
Ad  complet:  Eniza  est  paerpera  snpemum.  —  Ad  tertiam:  A  solis  ordas  car- 
dine  caelestis. 
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Zum  provenzaliBchen  Fierabra4i. 

Siehe  Romaoiache  Forschnngen  L  1.  117—130. 

Von 

Otto  Fiseher. 


Bei  einer  durch  die  Leutseligkeit  des  Herrn  Baron  v.  Löffel  holz, 
des  wohlbekannten  Vorstandes  der  Fürstl.  Oettingischen  Bibliothek  zu 
Maihingen  ermöglichten,  genauen  Gollation  des  prov.  Fierabras  mit  dem 
Drucke  von  Bekker  und  der  Collation  von  Baist  ergaben  sich  infolge 
der  sorgfältigen  Arbeit  dieses  letzteren  Vergleichers  nur  wenige  Punkte 
als  nachzutragende. 

Zunächst  kamen  zwei  Stellen  in  Betracht,  welche  in  Bekkers  Aus- 
gabe als  unleserlich  bezeichnet  sind  und  Ober  die  in  der  eben  erwähn- 
ten Arbeit  Nichts  mitgeteilt  wird.    Die  eine,  Vers  56: 

En  Simonel 1ha  am  bela  companhia 

ergab  bei  öfterer  Betrachtung: 

En  Simonel  de  p  .  1ha  am  bela  companhia, 
indem  sich  am  Rande  der  wurmstichigen  Stelle  Teile  des  d,  e  und  p 
auffinden  Hessen;  der  zwischen  p  und  1  befindliche  Buchstabe  ist  voll- 
kommen verschwunden.  Im  Hinblicke  aber  auf  die  Chanson  de  geste 
Simon  de  Pouille  dürfte  es  nicht  allzu  gewagt  erscheinen,  fragliche  Stelle 
zu  lesen:  En  Simonel  de  Pulha  am  bela  companhia. 
Die  zweite  punktierte  Stelle  befindet  sich  Vers  2602: 

karle  nos  a  trames  que  saupsem  on  .  .  atz. 
Wenn  auch  die  zwei  fehlenden  Buchstaben  unter  einem  Flecken  fast 
vollständig  verschwunden  sind,  scheint  doch,  allerdings  sehr  schwach, 
ein  s  als  erster  durch  und  ergiebt  sich: 

karle  nos  a  trames  que  saupsem  on  siatz, 
während  das  S.  120  oben  erwähnter  Arbeit  vorgeschlagene  estatz  nicht 
Baum  genug  gefunden  hätte. 

Eine  Berichtigung  verlangt  der  Vers  1912: 

So  fo  San  Florian  de  Roya  latinat. 
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Das  Ms.  hat  nicht  latinat  sondern  laoiaat^  verschrieben  für  ciutat 
(richtig  geschr.  1924  oiutatZ;  hier  nom.,  1912  oas.  obliq.),  der  genaue 
Vergleich  der  Buchstaben  c,  i,  u,  a»  t  liefert  den  Beweis.  Yer- 
Bchreibungen  sind  übrigens  in  unserem  Ms.  nicht  sehr  selten.  So  steht 
2527  ret  für  ren,  wie  2514  richtig  gefunden  wird;  2088  steht  sernher 
statt  senher,  was  sehr  viele  andere  Stellen  richtig  zeigen;  3724  steht 
cayrayt  statt  des  sonstigen  cayrat  und  3475  findet  sich  gar  desuplhat 
statt  despulhat,  wie  Bekker  druckt  und  Baist  jedenfalls  billigt. 

Erwähnung  verdient  auch  4335: 

Tant  tro  n'aiam  las  brocas  e  nostres  huelhs  tocat.    K.  Hof- 
mann vermutet:  nos  bocas  (S.  123),  Ms.  hat 

Tant  tro  naiam  las  bocas  enostres  huelhs  tocat 

4832  druckt  Bekker: 

Selos  fo  lalmiran  can  Olivier  lo  lia;  Ms.  hat: 
Felos  fo  lalmiran  can  Olivier  lo  lia. 

Berichtigungen  von  geringerem  Werte  sind: 

4524  E  ren  li  la  oorona  don  dieus  fo  coronatz  steht  vermutlich 
durch  Druckfehler  bei  Baist  Chi;  Ms.  hat  Ihi. 

4503  ricamens  s^es  armatz  a  guiza  de  baro  hat  ms.  statt  armatz: 
carnitz.  —  4601  druckte  Bekker  lorifian,  Baist  gibt  lofriflan  (8.  120), 
Ms.  aber  hat  oriflan,  denn  das  verschriebene  f  ist  unterpunktiert,  wie 
auch  4900  trop  estes  felonessa  zwar  testes  steht,  das  t  aber  unter- 
punktiert und  deshalb  mit  Recht  beim  Drucke  weggeblieben  ist. 

Baist's  zahlreichen  Richtigstellungen  des  Druckes  wäre  noch  nach- 
zutragen : 

261  perceubroy  Ms.  perseubro.  844  celat,  Ms.  selat.  1027  cels, 
Ms.  sels.  1050  merce,  Ms.  merse.  1432  coceubutz,  Ms.  coseubutz. 
1523  aucizia,  Ms.  ausizia.  1851  cilh,  Ms.  silh.  1991  cetz,  Ms.  setz. 
2491  certs,  Ms.  sertz.  2961  cenha,  Ms.  senha.  3298  cel,  Ms  sei. 
3440  cest.  Ms.  sest.  4078  aceyrat,  Ms.  aseyrat  4220  aucizo.  Ms.  au- 
sizo.  4265  cest,  Ms.  sest.  442  crits,  Ms.  critz.  1205  escuts,  Ms.  escutz. 
4014  arestat,  Ms.  arestatz.  4568fayts,Ms.faytz.  5037  amistat,  Ms.  amistat& 
1660  malahurat,  Ms.  malaurat.  653  senher,  Ms.  senhen.  1719  senhe, 
Ms.  senhen.  2388  senher,  Ms.  sernher.  724  sas  armas.  Ms.  arma. 
725  cuy,  Ms.  cui.  1662  ayas,  Ms.  aias.  934  Tun,  ms.  lu.  975  per  la 
se,  Ms.  per  la  fe.  1094  Oliviern,  Ms.  Olivier.  1178  li  a,  ms.  li  au. 
1190  encars,  Ms.  en  cars.  1336  deroqua.  Ms.  de  roca.  1355  abrivat, 
Ms.  abrivatz.  1470  menasatz,  Ms.  mensatz.  1539  menasat,  Ms.  mensat. 
1510  regismes,  Ms.  regisimes.  1571  fauray,  Ms.  tautray.  1665  bela- 
ment,  Ms.  belamens.  1717  aylas,  Ms.  ay  las.  1755  met,  Ms.  mes. 
1889  var.  Ms.  vars.    1915  flancxs,  Ms.  flanxs.    1962  sancuat,  Ms.  sancnat 
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2464  saps,  Ms.  sabs.  2865  fon,  Ms.  son  (konnte  gar  nicht  fon  =  3.  pers.  | 
sing,  sein,  sondern  müsste  foron  heissen).  3642  ay,  Ms.  ab.  3705  j 
qu'anegar,  Ms.  qua  negar.  3915  non^  ms.  no.  4016  namelas,  Ms.  na-  | 
mela.  4250  i,  Ms.  hi.  4457  d'Agremonia,  Ms.  degremonia.  4646  darada^  I 
Ms.  duranda.  4659  Quirant,  Ms.  Guiraut.  4757  pnnhen,  Ms.  pnnhent.  ! 
5078  OayneloB,  Ms.  Gayne  los.  3536  firancs,  Ms.  franxs.  1967  gent, 
Ms.  ient.    2036  mot,  Ms.  mon.     2643  majestat,  Ms.  magestat. 

Zum  Schlüsse  noch  ein  Hinweis  auf  die  Verse  1025—1036  mit  der 
Schwerterlegende.  Dieselben  sind  offenbar  lückenhaft,  denn  nach  1025 
erwarten  wir  die  Namen  von  drei  Schmieden  und  nach  1027  von  acht 
Schwertern;  es  werden  aber  nur  sechs  Schwerter  und  zwei  Schmiede 
angeführt.  Ferner  wird  als  Verfertiger  der  Durendal  Muriflcas  (Muni- 
fioan)  nur  im  Fierabras  bezeichnet,  während  in  zehn  anderen  Chansons 
de  geste  Galand  (Veland)  als  dieser  Meister  gilt  und  das  Fehlen  dieses 
berühmten  Namens  an  unserer  Stelle  ohnehin  auffallend  ist.  Es  dürfte 
naheliegen  zu  vermuten,  dass  vor  dem  Verse  1032,  welcher  mit  Duran- 
dart beginnt,  Verse  ausgefallen  sind,  welche  die  zwei  von  Murificas  ge- 
schmiedeten Klingen  und  den  Schmied  Veland  nannten. 
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Zu  Rabelais'  Syntax. 

Von 
Ludwig  Frftnkel. 


Syntaktische  Untersnohungen  za  Babelais.    Leipziger  Dizsertation  von 

Carl  TSpel.    1887.. 
Syntaktische  Untersachongen  zu  Babelais.    Hallenser  Dissertation  von 

Samnel  Sänger.    1888. 
Syntaktische  Untersuchungen  zu  Rabelais.    Leipziger  Dissertation  von 

Bruno  Hörnig.     1888. 
Über  die  Wortstellung  bei  Babelais.    Jenenser  Dissertation  von  Walther 

Orlopp.    1888. 

Auf  der  gediegenen  im  grossen  ganzen  unbedingt  verlässlichen 
Grundlage,  die  der  Altmeister  Diez  und  seine  unmittelbaren  Schüler 
fflr  die  geschichtliche  Behandlung  auch  der  romanischen  Syntax  ge- 
schaffen haben,  ist  seit  einer  Reihe  von  Jahren  rüstig  fortgebaut  worden. 
Wie  natürlich y  musste  man  zunächst  ein  mehr  synthetisches  Verfahren 
einschlagen,  um  das  Material  zur  Ableitung;  Begründung  und  Belegung 
der  historischen  Sprachgesetze  in  möglichster  Vollständigkeit  übersehen 
zu  können.  Insbesondere  empfiehlt  sich  ja  ein  solcher  Weg  für  die 
kritische  und  vergleichende  Betrachtung  syntaktischer  Erscheinungen, 
und  so  haben  sich  auch  die  verschiedenen  Forscher,  die  das  interessante 
und  äusserst  lehrreiche  Gebiet  der  Rabelais*schen  Syntax  vornahmen; 
zunächst  auf  Stoffsammlung  verlegt. 

Die  ersten  deutschen  Arbeiten;  die  den  eigenartigen  und  für  die 
Entwicklungsgeschichte  des  Mittel-  und  älteren  Neufranzösischen  hoch- 
bedeutsamen Charakter  der  Sprache  Rabelais'  zu  bestimmen  versuchten; 
bewegten  sich  meist  noch  im  Bannkreise  von  sprachwissenschaftlichen 
Anschauungen,  die  heute  längst  überwunden  oder  stark  modifiziert  sind. 
Ich  nenne  die  3  Breslauer  Schulprogramme  von  Schönermark :  Beiträge 
zur  Geschichte  der  französischen  Sprache  aus  Rabelais'  Werken  (1861; 
1866;  1874);  die  nichts  desto  weniger  reiche  Mitteilungen  und  manche 
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Boharfsinnige  BeobachtuDg  bieten.  Bezfiglich  der  Besprechung  der  syn- 
taktischen Einzelheiten  steht  etwas  höber  L.  Schäffer's  ^Grammatische 
Abhandlung  über  Rabelais^ :  Archiv  f.  d.  Studium  der  neuer.  Sprach,  n. 
Ut.  35;  221  ff.,  während  die  Arbeit  von  Eokard  (Sur  le  style  de  Babe- 
lais. Progr.  Marienburg  1861) ,  sowie  die  beiden  schwedischen  Disser- 
tationen von  Leander  (Lund  1871)  und  Bodstedt  (Stockholm  1872)  ganz 
ohne  EinfluBB  auf  die  fortschreitende  tiefere  Erkenntnis  der  Babelais^schen 
Syntax  bleiben  mussten.  Dagegen  sei  hervorgehoben,  dass  die  Studie 
von  A.  Loiseau,  Rapport  de  la  langue  de  Rabelais  avec  le  patois  de 
la  Tourraine  et  de  TAnjou  (1867)  eine  lange  Reihe  hübscher  Be- 
obachtungen enthält,  wenn  auch  bei  dem  leitenden  Gesichtspunkte  des 
Verfassers  für  die  Formulierung  der  syntaktischen  Norm  wenig  abfällt. 
Eigentlich  der  erste,  der  Rabelais'  Syntax  wenn  auch  nur  in  einem 
Ausschnitte  systematisch  im  einzelnen  durchforschte,  ist  G.  Radisch  mit 
seiner  Dissertation  ^^Die  Pronomina  bei  Rabelais.  Ein  Beitrag  zur 
französischen  Grammatik  des  XVI.  Jahrhunderts^  (Leipzig  1878).  Ob- 
wohl hier  im  Vorwort  die  unleugbare  Notwendigkeit,  Rabelais^  Sprache 
einmal  genauer  ins  Auge  zu  fassen,  anerkannt  wird,  wählt  R.  doch  für 
seine  Betrachtung  nur  das  Pronomen  aus,  „weil  von  den  für  die  Gram- 
matik charakteristischen  Merkmalen  des  ganzen  Zeitraumes  diejenigen, 
welche  von  besonderer  Wichtigkeit  zu  sein  scheinen,  nämlich  die  syn- 
tactischen,  bei  dieser  Wortklasse  wohl  am  schärfsten  ausgeprägt  sind.^ 
Nachdem  R.  einleitend  (S.  7)  versprengte  altfranzosische  und  dialek- 
tische Absonderlichkeiten  in  Rabelais'  Stilisierung  mit  richtiger  Erkennt- 
nis ihres  vereinzelten  und  dabei  beabsichtigten  Auftretens  von  seiner 
systematischen  Untersuchung  ausgeschlossen  hat,  geht  er  ohne  weitere 
Klassifikation  des  Pronominalapparats  an  die  entwicklungsgeschicht- 
liohen  Darlegungen  und  behandelt  in  Kapitel  I  (S.  8 — 24)  Personalia 
und  Reflexiva,  II  (S.  24—30)  Possessivs,  III  (S.  31—37)  Demonstrativa, 
IV  (S.  38—46)  das  Relativum,  V  (S.  46—50)  Interrogativa,  VI  (S.  50—56) 
Indefinita.  Namentlich  der  vierte  Abschnitt  fördert  die  Kritik  der 
sprachlichen  Erscheinungen,  indem  er  die  Angaben  und  Aufstellungen 
bei  Diez;  Mätzner,  Burguy  und  Orell  sowie  der  Spezialarbeiten  wie  z.  B. 
Gessner,  Zur  Lehre  vom  franzosischen  Pronomen  (Programm  des 
College  Royal  Frantais  in  Berlin)  1873  und  1874,  mannigfach  ergänzt 
und  berichtigt.  Im  ganzen  sind  die  Bemerkungen  gut  gesammelt  und 
übersichtlich  angeordnet,  wennschon  in  den  einzelnen  Kapiteln  un- 
gleichmässig.  Auch  fehlt  eine  zusammenfassende  Überschau  als  Ab- 
schluss.  Man  ist  genötigt  selbst  die  Ergebnisse  zu  abstrahieren,  sobald 
man  zur  Ausnutzung  des  Gewonnenen  für  allgemeinere  grammatische 
Studien   vorschreiten   will.     Trotzdem  darf   man    der    günstigen    Re- 
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zenrion  Ulbrich'B  in  der  Zeitsohr.  f.  nfranzSa.  Sprach,  and  Lit.  I  240 
beistimmen. 

Nach  einer  Reihe  von  Jahren  sind  nun  mehrere  junge  Bomanisten 
an  eine  erneute  Prüfung  des  reichen  Stoffes  gegangen  und  so  1886—88 
vier  bezügliche  Dissertationen  entstanden.  Drei  davon,  die  vonTopel, 
Sänger  und  Hornig,  griffen  das  Thema  weiter  und  lieferten  „Syntak- 
tische Untersuchungen  zu  Rabelais^,  während  Orlopp  sich  auf  eine  be- 
zeichnende Frage,  die  der  Wortstellung,  beschränkte. 

Töpel  darf  die  zeitliche  Priorität  beanspruchen:  1886  ist  seine 
Arbeit  in  Leipzig  approbiert,  1887  gedruckt  worden,  war  jedoch  weder 
auf  Sänger  (s.  S.  7),  der  sie  zu  spät  kennen  lernte ;  noch  auf  Hornig 
(s.  S.  7),  der  von  vornherein  seine  Aufmerksamkeit  anderen  Eigenheiten 
widmete,  von  Einfluss.  In  den  Vorbemerkungen  giebt  T.  einen  Über- 
blick der  ihm  zu  geböte  stehenden  Hilfsmittel  und  sieht  sich  da  zu 
dem  Geständnis  genötigt,  dass  ihm  für  die  Lösung  seiner  speziellen 
Aufgabe  nichts  von  fniheren  Studien  brauchbar  erscheine.  So  baut  er 
sich  denn  seine  Untersuchungen,  nachdem  die  vergleichsweise  heran- 
gezogenen ähnlichen  Arbeiten  zu  anderen  Autoren  aufgezählt  sind,  ganz 
selbständig  auf.  Es  sollen  der  präpositioneile  Gebrauch,  die  Easuslehre 
und  das  Verbnm,  soweit  es  für  letztere  in  Betracht  kommt,  besprochen 
werden.  Aber  obwohl  in  dieser  Weise  die  Begrenzung  des  Themas 
umschrieben  wird,  muss  man  ein  kurzes  Wort  über  den  Plan  der  Unter- 
suchungen völlig  vermissen.  Nirgends,  weder  zu  Anfang  noch  am 
Schluss,  findet  sich  eine  zusammenfassende  Erörterung  die  sich  auf 
höheren  Standpunkt  stellt,  und  die  Fäden  der  lose  aneinander  gereihten 
Einzelbetrachtungen  in  eine  Hand  nimmt ').  Der  Leser  muss  sich  also, 
zumal  bei  den  vollständigen  Mangel  irgend  einer  Inhaltsübersicht,  das 
Gesuchte  aufspüren  und  herausklauben,  schwierig  genug  bei  der  recht 
äusserlichen  Verknüpfung  der  einzelnen  Mitteilungen. 

Einige  Notizen  zu  diesen  seien  hier  angeschlossen.  S.  3—15  sind 
Stellen  zum  Gebrauche  von  de  gesammelt  und  unter  beliebig  aus- 
gewählte Arten  des  Vorkommens  gruppiert.  Die  Entwicklungsgeschichte 
tritt  dabei  aber  fast  ganz  in  den  Hintergrund.     Aus  der  räumlichen 


1)  Vgl.  Schipper  über  G.  König  .Der  Vers  in  Shakspere's  Dramen' :  Jahrbch. 
d.  dtsch.  Sh.-Ges.  24  (1889)  S.  138:  Auf  jedwede  einleitende  oder  allgemein 
orientierende  Bemerkung  ist  Verzicht  geleistet  Überhaupt  wird  in  neuerer  Zeit 
die  Sitte  —  mir  erscheint  sie  als  eine  Unsitte  —  mehr  und  mehr  beliebt,  eine 
philologische  Untersuchung  so  kahl  und  nüchtern  wie  ein  Eechenexempel  abzu- 
fassen. Das  Gefühl  dafür,  dass  eine  abgerundete,  gefällige  Form  auch  derartigen 
Arbeiten  nur  zum  Vorteil  gereichen  kann,  scheint  allmählich  ganz  zu  ersterben. 
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Grnndbedeatang  des  Genitivs  leitet  T.  im  Beginn  die  Briefdatierang 
Rabelais'  ab  und  flicht  dann  notenweise  den  genitiyus  qaalitatis  oder 
comparationis  ein.  Warum  wird  da  der  lokative  Fall,  wofern  ihm  wirk- 
lich die  beigemessene  Wichtigkeit  zukommt,  so  dürftig  und  schwäch- 
lich belegt?  Die  zeitliche  Bedeutung  lässt  T.  als  eine  parallele  and 
dabei  doch  untergebene  darauf  folgen.  Dann  musste  aber  die  Vor- 
stellung des  Ausgehens  von  einem  Zeitpunkte  als  die  leitende  Idee 
scharf  betont  und  nicht  die  oder  jene  Einzelerscheinung  eines  tempo- 
ralen de  nur  durch  einen  Gedankenstrich  angefügt  werden.  Etwas 
breiterer  Raum  wird  sodann  dem  kausalen  Genitiv  zugestanden,  wo 
wenigstens  deutlich  drei  Unterarten  geschieden  werden:  den  des  Ur- 
hebers beim  Passiv,  den  instrumentalen  und  den  motivierenden  mochte 
ich  sie  nennen.  Die  Zahl  der  Beispiele  durfte  hier  beschnitten  werden, 
da  es  sich  doch  um  allgemein  geläufige  Dinge  handelt.  Dagegen  fehlt 
ein  solches  auf  S.  8  („anders  würde  man  sich  heute  wenden^ !)  zur  Ver- 
tretung der  gegenwärtigen  Ausdrucksweise.  S.  8 — 14  stehen  in  einem 
y)Nachtrag^  Belege  für  die  bekannten  von  der  Grammatik  nach  dem 
inhaltlichen  Charakter  getrennten  Genitiv  zusammen,  die  logischer  und 
erfolgsicherer  in  die  Hauptauslassungen  eingearbeitet  worden  wären 
und  S.  14  f.  stehen  dazu  wieder  „Nachträge^  für  die  genitivi  qualitatis, 
oausae,  loci  (hier  in  dieser  Reihenfolge,  die  also  der  obigen  entwicklungs- 
geschichtlichen  Rangordnung  schroff  ins  Gesicht  schlägt!),  deren  Sonder- 
behandlung aus  keinem  Umstände  ersichtlich  wird. 

Ich  bin  auf  diesen  Abschnitt  ausführlicher  eingegangen,  um  damit 
die  Schrift  im  ganzen  zu  kennzeichnen.  Denn  auch  in  den  übrigen 
Kapiteln  finden  wir  dieselbe  Art,  zerstreute  Fälle  aufzustapeln,  sachlich 
Unverbundenes  als  zusammengehörig  zu  betrachten,  aus  wenig  bezeich- 
nenden und  zufälligen  Erscheinungen  allgemeine  Normen  zu  abstrahieren, 
ä  (davon  äusserlich  getrennt  „A,  wechselnd  mit  en,  nach  Verben'' !),  en, 
par,  parmy,  entre,  pour  u.  s.  w.  werden  ebenso  nach  einer  Anzahl  von 
Fällen  durchgesprochen,  ohne  dass  irgendwo  der  Versuch  einer  tieferen 
Charakteristik  gewagt  würde.  Manche  Angaben ,  z.  B.  die  über  jouxte 
(S.  39),  sind  sogar  rein  lexikalisch  und  brauchten  nur  aus  einem  Glossar 
ausgeschrieben  zu  werden.  Erheblicheren  Wert  oder  wenigstens  den 
Reiz  der  Neuheit  konnten  diese  Spenden  aus  einem  wohl  bei  der  Lek- 
türe angelegten  Eollektaneenheft  überhaupt  bloss  bei  unbedingter  Voll- 
ständigkeit beanspruchen.  Allerdings  sei  anerkannt,  dass  verschiedene 
Stichproben  die  Verlässlichkeit  der  Stellenangaben  nach  Wortlaut  und 
Zahlcitat  bewiesen. 

Das  mit  IL  überschriebene  Kapitel  bringt  nun  eine  alphabetisch 
geordnete  Aufzählung  der  transitiva  des  Rabelais'schen  Sprachgebrauchs, 
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jyum  die  Easuslehre  zu  ergänzen  und  zn  yenrollBt&ndigen"  (S.  48  ff.)- 
Wo  hat  denn  aber  T.,  wie  er  im  Programm  verheisBeO;  die  Kasuslehre 
besprochen  ?  Etwa  in  den  flüchtigen  Notizen  bei  den  Präpositionen  de 
nnd  &?  Diese  Verbentabelle  Hess  sich  mit  wenig  Müheanfwand  fabri- 
zieren, wenn  bei  der  Lektfire  die  Feder  die  etwaigen  Lücken  der  vor- 
handenen trefflichen  Glossarien  ansfÜUte.  Praktische  Bedeutung  ver- 
mag ich  ihr  kaum  eher  zuzuerkennen  als  für  die  Theorie.  Man  würde 
die  Poetik  z.  B.  schon  weit  mehr  fordern,  wenn  man  aus  einem  Schrift- 
steller —  selbstredend  am  besten  aus  einem  hervorragenden  —  alle 
Ällegorieen  zusammentrüge. 

Mit  den  Unterscheidungsmerkmalen  der  Rubriken  kann  man  sich 
nicht  befreunden.  Wer  spürt  ein  durchgreifendes  Trennungsmoment 
heraus,  wenn  die  unter  A  genannten  Verba  charakterisiert  werden  als 
„teils  veraltet,  teils  überhaupt  gänzlich  ausser  Gebrauch  gesetzt  [I,  viel- 
leicht durch  Dekret P!]  und  bald  bei  Sachs,  bald  bei  Littrö,  bald  bei 
beiden  nicht  verzeichnet^,  die  unter  B  hingegen  als  „selten  und  wenig 
üblich  heute»  z.  T.  im  Dict.  de  FAcad.  fehlend«"?  Zudem  wird  die 
Übersichtlichkeit  fortwährend  durch  „Nachträge^,  anscheinend  Beste 
einer  Nachrevision,  gestört.  Was  soll  man  femer  über  das  Prinzip  der 
Anordnung  sagen,  wenn  Abteilung  E  Verben  zusammenfasst,  die  ein- 
geführt sind  durch:  „die  Bedeutung  haben  aufgegeben  oder  das  Object 
gewechselt  .  •  ."P  Ohne  engere  Verbindung  schliesst  die  Abhandlung 
dann  (S.  68—70)  mit  einigen  nach  Ts.  Ansicht  bemerkenswerten  Fällen 
des  Accusativobjects. 

Ein  Gesammturteil  muss  hervorheben,  dass  die  Systematik  recht 
schwach,  meistens  ziemlich  verworren  ist,  die  Auswahl  der  Beispiele 
eine  willkürliche,  die  Methode  der  Behandlung  ungleichmässig.  Weiter- 
greifende Gedanken  und  eine  kombinierende  allgemeinere  Kritik  waren 
von  einem  Manne  zu  verlangen,  der  nach  dem  beigefügten  Lebenslaufe 
über  jugendliche  Unreife  und  die  ersten  Ansätze  schriftstellerischer 
Federführung  hinaus  ist.  Eigentliches  Interesse  mag  der  Arbeit  wohl 
nur  die  spezielle  Lexikographie  abgewinnen,  worin  sie  die  korrekte 
Form  (die  wenigen  leichten  Druckfehler  wie  Fgypte  S.  64  ZI.  6  v.  u.  ver«* 
bessern  sich  selbst)  unterstützt  Die  grammatische  Wissenschaft  und 
die  „Rabelais-Philologie^  dürfen  also  den  erhofften  Gewinn  nur  in  be- 
scheidenem Masse  einstreichen. 

Viel  sachgemässer  und  brauchbarer  unterrichtet  Sänger  über  die 
Dinge,  in  deren  Besprechung  er  sich  mit  Töpel  berührt.  Hier  paart 
sich  —  wie  es  eigentlich  bei  einem  selbstverständlich  ist,  dessen  Disser- 
tation sich  auf  der  Teilnahme  an  Adolf  Tobler's  Kolleg  aufbaut  und 
Suchier's  Gensur  passiert  ist  —  gediegene  grammatische  Schulung  mit 
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weiter  sicherer  Herrschaft  über  den  Stoff.  Dasn  tritt  ein  klarer  Vor- 
trag and  eine  glGckliche  Darstellungsweise  der  behandelten  Probleme. 
Die  älteren  Leistungen  anderer  hat  er  vollkommen  durchgearbeitet^  ist 
aber  auch  gegenüber  Topel,  dessen  Studien  er  noch  nach  Abschloss 
der  seinigen  kennen  lernte  und  heranzog,  völlig  berechtigt  selbständig 
aufisutreten.  Seine  übersichtlichen  Zusammenstellungen,  vorzüglich  mit 
als  Orundstock  einer  allgemeineren  Darstellung  verwendbar^  erstrecken 
sich  auf  das  Verbum  und  die  Präpositionen  als  diejenigen  Bedeteile, 
die  neben  dem  Fürwort  die  bezeichnendsten  Merkmale  aufwiesen.  Beim 
Zeitwort  geht  er  zunächst  auf  ^äie  Arten^  ein^  indem  er  eine  Beihe 
von  Worten  bespricht,  welche  die  moderne  Sprache  als  Impersonalia, 
Transit! va  (41  Stück),  Beflexiva  eingebüsst  hat,  mag  sie  sie  auch  in 
andersartiger  Konstruktion  verwenden.  Interessant  ist  hier  der  S.  12 
besprochene  innere  Accusativ  bei  Intransitiven ,  der  sich  auch  direkt 
als  figura  etymologica  findet.  Weshalb  ist  dabei  ein  deutlicher  Name 
wie  dieser  vermieden  und  z.  B.  bei  frappa  an  si  grand  coup  —  aller- 
dings einer  textlich  fraglichen  Stelle  —  der  Hinweis  auf  das  griechische 
nXor^v  xvmuv  unterlassen?  Einen  sprachgeschichtlich  wertvollen  Bei- 
trag steuert  der  folgende  Abschnitt  über  die  Umschreibung  des  Ver- 
bums und  seine  Stellvertretung  durch  faire  bei,  wo  man  bei  letzterer 
Eigentümlichkeit  den  charakteristischen  Unterschied  von  dem  germani- 
schen Gebrauche  vermisst,  jthun'  in  seiner  verbalen  Selbständigkeit  zu 
belassen;  ohne  den  Begriff  zum  Hilfsverb  herabzndrücken  (vgl.  im  heu- 
tigen Englisch  noch  to  do  im  Nachsatze).  Das  Passiv  ist  übrigens  im 
grossen  ganzen  heute  noch  ebenso  reflexiven  Ersatzes  fähig  wie  damals 
(was  S.  19  geleugnet  wird).  „Person  und  Numerus"  bringt  sachkundig 
vorgeführte  Beispiele  von  Vergleichen  altfranzSsischen  und  Babelais'schen 
Gebrauchs.  Nach  einigen  hübschen  Bemerkungen  über  die  Tempora 
wendet  sich  S.  (S.  25)  zu  den  wichtigen  Kapiteln  der  Modi  und  der 
nichtmodalen  Verbalformen.  Seine  Auseinandersetzung  für  den  Kon- 
junktiv ist  zwar  gründlich  und  entbehrt  auch  nicht  des  Neuen,  aber 
eine  weise  Benutzung  der  umfassenden  Forschungen  Weissgerber's  über 
den  subjonctif  des  16.  Jahrb.,  1887  in  der  Ztschrft.  f.  nfrzs.  Spr.  und  Lit 
veröffentlicht;  würde  sie  dem  Abschlüsse  viel  näher  gefOhrt  haben.  Was 
A.  Gille  in  Herrig's  Archiv  82,  455 — 460  über  die  Veränderungen^  denen 
der  französische  Konjunktiv  im  15.  und  16.  Jahrhundert  unterlag,  mit- 
geteilt hat;  ist  zwar  recht  lehrreich;  aber  für  uns  speziell  fast  bedeutungs- 
los, da  er  bloss  zweimal  auf  Rabelais  zu  sprechen  kommt.  S.  32 — 48 
werden  die  Besonderheiten  von  Infinitiv  und  Particip  in  logisch  scharfer 
Aufeinanderfolge  der  Einzelpunkte  abgehandelt,  und  dann  betrachten 
noch  19  Seiten   den  Geltungsbereich    der  Prlq)Ositionen,  ebenfalls  in 
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darohaus  yerhaltnisBrichtigem  umfange.  Es  sei  betont,  dass  die  yer- 
achiedenen  Bedentangen  hier  in  weit  weniger  geswnngenem  Znsammen- 
bange entwickelt  werden  als  bei  T5pel,  beispielsweise  für  de.  Im 
ganzen  erscheint  die  Leistung  Sänger's  höchst  beachtenswert.  Sie  strebt 
mit  Geschick  dem  vorgesteckten  Ziele  zu  und  räumt  HiDdemisse  ohne 
Scheu  vor  Mühe  mit  Takt  aus  dem  Wege.  Namentlich  ist  man  — 
trotzdem  auch  hier  jede  registerartige  Hilfe  fehlt  —  viel  leichter  als 
bei  Topel  im  stände,  etwas  Bestimmtes  aufzufinden,  von  dessen  Auf- 
nahme in  die  Reihe  der  aufgezählten  Sprachalterfcümer  man  überzeugt 
ist.  Der  Stil  ist  naturgemäss  trocken.  Doch  behagt  solche  Nüchtern- 
heit, hinter  der  ein  thatsächlicher  Kern  steckt,  hundertmal  besser  als 
die  Redensarten  in  den  allgemeinen  Abschnitten  TöpeFs;  der  allerdings 
auch  seinen  Lebenslauf  schliesst:  ^ein  warmer  Freund  von  Politik  und 
politischer  Diskussion,  lieferte  ich  auch  journalistische  Aufsätze.^  Aber 
feuilletonistische  Spiegelfechterei  ist  in  syntaktischen  Deduktionen  am 
allerwenigsten  angebracht. 

Hornig  hat  eine  gleichbetitelte  fleissige  Studie  vorgelegt,  die 
ebenfalls  schon  Topel  kennt;  freilich  ohne  sich  in  ein  ausgesprochenes 
Verhältnis  zu  ihm  zu  stellen.  Man  empfängt  hier  zwei  eingehend 
durchforschte  Ausschnitte  Rabelais'scher  Verbalsyntax,  deren  Mittel- 
punkte aber  weder  ausser-  noch  innerlich  verknüpft  sind.  Im  ersten 
Teile,  der  64  Seiten  enthält ,  wird  ein  allseitiges  Bild  der  konjunk- 
tivischen Beziehungen  angestrebt,  und  es  sei  gleich  hinzugefügt,  mit 
recht  gutem  Erfolge.  S.  64—72  verbreiten  sich  sodann  über  Tempora 
und  Modi  hypothetischer  Sätze  mit  unabhängiger  Bewegung  auf  dem 
vielumstrittenen  Boden  dieses  heiklen  —  auch  von  Sänger  S.  30  S.  im 
Vorbeigehen  gestreiften  —  Themas.  Die  jedem  Unterabschnitte  voraus- 
geschickten Bemerkungen,  die  sich  mehr  ins  Allgemeine  ergehen,  sind 
präzis  gefasst  und  nicht  mit  der  typischen  Dürre  forterbender  Sätze 
ausgestattet  Die  ganze  Darlegung  ist  reich  gegliedert;  was  auch  äusser- 
lich  durch  einen  knappen  Inhaltsüberblick  veranschaulicht  wird.  Die 
Oenanigkeit  der  sachlichen  Mitteilungen,  das  fortwährende  Belegen 
durch  die  in  ausgedehntestem  Masse  berücksichtigte  Litteratur  und  das 
durchgreifende  Verständnis  der  sprachlichen  Erscheinungen  im  ganzen  . 
wirkt  äusserst  wohlthuend  und  erweckt  sicherstes  Zutrauen.  Ganz  treff- 
lich ist  die  an  den  Eingang  gestellte  Bibliographie  der  —  nach  meiner 
Zählung  —  64  Hilfsmittel,  deren  Menge  die  obigen  Rivalen  beträcht- 
lich überragt  Horniges  mit  grosster  Umsicht  angelegtes  Büchelchen 
liest  man  mit  wachsender  Teilnahme,  um  so  mehr  als  ea  doch 
durch  Bepflanzen  eines  Feldes  von  den  Konkurrenten,  die  nach  ver- 
schiedenen Seiten  plänkeln^  vorteilhaft  absticht  und  eine  gefällige  wohl- 
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dnrohdaohte  Schreibart  aufweist.  Untergeordnete*  Verschiedeiiheiten 
zu  erinnern  unterbleibt  hier  über  der  yollen  Anerkennung  des  Ganzen. 
Warum  ist  als  Erscheinungsjahr  der  TöpeFschen.  Schrift  1886  angegeben  P 
Eine  begrenztere  Aufgabe  versucht  Orlopp  zu  erledigen.  Seine 
beinahe  fQnf  Bogen  starke  und  dazu  in  kleinen  Lettern  gedruckte 
Dissertation  widmet  sich  ausschliesslich  der  Wortstellung  des  grossen 
Meisters  satirischer  Sprachbehandlung.  Mit  den  benutzten  Vorarbeiten 
macht  0.  nur  gelegentlich  in  Anmerkungen  bekannt  und  doch  wird  er 
einräumen,  dass  er  reichlich  ans  ihren  Ergebnissen  schöpft^  somit  ge- 
wiss über  sie  hinaus  zu  einem  höheren  freieren  Ausblick  hätte  ge- 
langen können.  Dem  ist  aber  nicht  so.  Zwar  hinterlässt  die  Dar- 
legung äusserlich  keinen  unangenehmen  Eindruck,  und  bei  diesem  wenig 
einladenden  Spezialkapitei  feiert  ebenso  wenig  Langweiligkeit  des  Vor- 
trags ihre  Orgien  wie  die  abgedroschene  Phrase.  Andrerseits  aber  ist 
ein  wirkliches  Facit,  wie  es  der  Nichtspezialist  eben  wünscht,  selten 
gezogen,  und  die  Notizen  beruhen  fast  nur  auf  einer  überfeinen  Durch- 
siebung kleinlicher  Dinge.  Ich  verzichte  hier  deshalb  darauf,  einmal 
probeweise  einige  davon  unter  die  Lupe  zu  nehmen.  Der  erste  Haupt- 
abschnitt, der  die  Stellung  der  einzelnen  Satzglieder  zum  Verbum  fini- 
tum  bespricht,  scheint  besonders  sauber  und  durchsichtig  gearbeitet 
Die  Paragraphen  über  die  Inversion  im  Vorder-  und  im  Nachsatz  geben 
trotz  der  ausführlichen  Selbsteinwürfe,  Ausnahmefälle  u.  s.  w.  ein 
schmuckes  Bild  dieses  überaus  wichtigen  Gebrauchs  der  gedanklichen 
Syntax.  S.  20  ist  ^Heischesatz'  entschieden  ein  sehr  glücklich  ein- 
geführter Terminus.  Nicht  allen  Ansprüchen  dürfte  das  Kapitel  über 
das  Objekt  (S.  30 — 44)  gerecht  werden.  Doch  wird  hier  ebenso  wie 
in  den  folgenden  über  prädikative  und  adverbielle  Bestimmungen 
mancherlei  Altes  in  umgeprägter  handlicherer  Form,  daneben  auch 
einiges  Neue  beigebracht.  Die  Stellung  der  von  einer  modalen  Verbal- 
bildung abhängigen  Satzglieder  wird  im  zweiten  Hauptteile  viel  kürzer 
abgethan;  man  sieht  zu  deutlich,  wie  der  Verfasser  zum  Schlüsse  eilt 
und  darum  die  zweite  Hälfte  seiner  Abhandlung  auf  Kosten  der  an- 
geschwollenen ersten  arg  beschneidet  Aus  ebendemselben  Grunde  sind 
auch  die  zusammenfassenden  Abschlussnotizen  (S.  79)  kärglich  aus- 
gefallen. Nichtsdestoweniger  ist  in  Orlopp^s  Schrift  eine  nützliche 
Studie  zu  dem  nun  bald  durch  alle  Jahrhunderte  und  Perioden  des 
franzSsischen  Schrifttums  durchgehetzten  Thema  der  Wortstellung  an- 
zuerkennen. Für  Babelais  selbst  ergiebt  sich  freilich  wenig  Charakte- 
ristisches, und  es  wäre  zu  wünschen,  dass  die  künftigen  Forschungen 
auf  diesem  Gebiete,  unter  denen  man  eine  über  das  Nomen  in  Aus- 
sicht gestellte  mit  besonderer  Hoffnung  erwarten  darf,   sich  weniger 
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aufa  Detail  einlieasen   und  darüber  den  Blick  auf  die  Bedeutung  der 
Erscheinungen  {8rB  Allgemeine  nicht  abstumpften. 
Leipzig  1889. 


Zusatz.  Das  Erscheinen  dieses  Übersichtsartikels  ist  infolge  des 
Konrad  Hofmann  gewidmeten  Jubiläumsbandes  der  „Rom.  Forschungen^ 
um  fast  2  Jahre  verzögert  worden.  Seitdem  habe  ich  nun,  infolge 
mancherlei  äusserer  Anlässe ,  meine  Aufmerksamkeit  fast  nur  literar- 
historischen Stoffen  gewidmet.  Doch  fühlte  ich  dem  Leser  gegenüber 
die  Verpflichtung,  wenigstens  in  aller  Kürze  über  das  hauptsächliche 
Neue  auf  diesem  Felde  eine  rasche  Auskunft  anzufügen.  Die  am 
Schlüsse  obigen  Artikels  erwartete  Arbeit  über  das  Nomen  bei  Ra- 
belais ist  1890  als  Leipziger  Dissertation  von  Eng.  Platen  er- 
schienen, ebenfalls  jSyntaktische  Untersuchungen  zu  Rabelais^  betitelt. 
Sie  behandelt  den  bestimmten  und  den  unbestimmten  Artikel,  das  Sub- 
stantiv, das  Adjectiv,  das  Zahlwort,  und  zwar  durchaus  selbständig,  da^ 
den  kurzen  Vorbemerkungen  zufolge,  die  Spezialstudien  zu  Rabelais 
gar  nichts  Bezügliches  boten.  Andererseits  ist  behufs  genügender 
Fundierung  und  Vergleichung  eine  grössere  Anzahl  grammatikaliecher 
Abhandlungen  herangezogen  worden;  aus  Haases  reichhaltigen  Rezen- 
sionen in  der  „Zeitschrift  für  neufranzös.  Literatur''  wäre  wohl  manche 
Angabe  dieses  kundigen  Sammlers  verwendbar  gewesen.  Ausserordent- 
lich fleissig  und  gediegen,  mit  trefflich  gewählten  Belegen  ausgestattet 
und  gut  rubriziert  ist  die  Betrachtung  des  Artikelgebrauchs,  die  volle 
Hälfte  der  Schrift  einnehmend.  Der  Abschnitt  über  das  Substantiv 
verbreitet  sich  bloss  über  das  abweichende  Geschlecht  einer  Anzahl  von 
verschiedenartigen  Wörtern.  Schon  oben  habe  ich  angemerkt,  dass 
mir  derlei  Notizen,  noch  dazu  wenn  sie  nirgends  zu  einem  allgemeineren 
Gesichtspunkte  ansetzen,  wesentlich  lexikologischer  Natur  zu  sein 
scheinen.  Über  den  Numeruswechsel  ist  wenig  Neues  beigebracht. 
Über  das  Adjectiv  bietet  P.  mehrere  hübsche  Bemerkungen,  die  frei- 
lich bis  auf  das  über  die  Komparation  Gesagte  in  die  Formenlehre  ge- 
hören. Das  Zahlwort  weist  so  mannigfache  interessante  Wandlungen 
auf,  dass  sich  eine  ausführliche  Sonderdarlegung  lohnte.  P.  hat  hier 
Hseine  Vorgänger  Schritt  für  Schritt  genau  befragt;  doch  durfte  die  Ab- 
handlung nicht  kurz  abschliessen:  „Stellung  der  Zahlwörter.  Über  die 
Stellung  der  Zahlwörter  bei  Babelais  handelt  Philippsthal,  p.  71  ff.^ 
Ein  striktes  Gesammturteil  möchte  ich  nicht  ohna  die  nötige  Nach- 
prüfung fällen,  und  diese  ist  mir  zur  Zeit  unmöglich.  Es  muss  an- 
erkannt werden^   dass  P.  im  ersten,  grossen  Teile  seiner  Arbeit  viel 
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Neues,  Wissenswürdiges  und  dogmatisch  Verwertbares  enthält.  In  der 
Methode  zeigt  sich  öfters  Tobler'sche  Schule;  allenthalben  aber  tritt 
liebevolle,  wennschon  nicht  immer  tiefe  Erfassung  der  durchgreifenden 
Probleme  hervor.  Die  Arbeit  bedeutet  nach  der  sachlichen  Seite  sicher 
eine  Förderung. 

Über  die  neueste  Abhandlung  auf  unserem  Oebiete,  Karl  Ernst, 
^Syntactische  Studien  zu  Rabelais',  die  (s.  Literaturbibl.  f.  germ.  und 
roman.  Philol.  XI  S.  357)  über  die  Kongruenz  des  Participii  präteriti 
und  den  Gebrauch  der  Hilfsverba  handelt  und  91  Seiten  zählt,  kann 
ich  nicht  berichten;  da  mir  diese  1890  gedruckte  Greife  walder  Disser- 
tation weder  durch  Bibliotheken  noch  durch  den  Verleger  (Gustav  Fock 
in  Leipzig),  bei  dem  ich  sie  bestellte;  zugänglich  wurde. 

Am  Ende  spreche  ich  den  Wunsch  auS;  dass  ein  verständnisvoller 
Sachkenner  einmal  den  gesamten  Stoff  der  Rabelais'schen  Grammatik 
eingehend  und  lichtvoll  geordnet  vorffihre.  Die  Ausdrucksweise  des 
gewaltigen  Satirikers  ist  ebenso  bedeutsam  für  die  neufranzösische 
Schriftsprache,  wie  Luthers  Dialektwahl  für  die  neuhochdeutsche  aus- 
schlaggebend wirkte.  Möge  die  betreffende  Forschung  auch  hier  durch 
hervorragende  Einzelstudien  zur  Beherrschung  des  grossen  Ganzen  vor- 
dringen, wie  es  nun  auch  in  der  literargeschichtlichen  Würdigung  des 
Meisters  Fran(ois  von  Chinon  geschieht^).  DenU;  wie  es  Darmesteter- 
Hatzfeld;  Le  16.  siöcle  en  France  p.  61  richtig  beisst,  JTne  pareille  oeuvre 
ne  pouvait  rester  sans  action  sur  la  litt^rature  romanesque  du  16.  si&cle, 
und  diese  ward  ja  die  Quelle  des  neuen  Literaturidioms. 


1)  Vgl.  meine  Anzeige  von  Ehrich's  Schrift  ttber  Rabelais'  Verhältnis  zur 
GargaDtua- Chronik:  Literatarbl.  f.  germ.  and  roman.  Philol.  XI  S.  155 — 157. 

Leipzig  1891. 
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Zu  Guiraut  de  Cabreilra. 

Von 
H.  Patzig. 


Unter  den  vielen  Namen,  deren  Guiraut  de  Cabreira  gegen  Ende  des  zwölften 
Jahrhunderts  gedenkt,  erwähnt  er  auch  Frizon. 

Del  Formanes 

ni  del  Danes 

ni  d'Antelme  ni  de  Frizon 
wisse  der  Spielmann  zu  singen  (Bartseh,  Denkm.  d.  prov.  Lit.  92.  35).  Birch- 
Hirschfeld,  Ueber  die  den  provenzalischen  Troubadours  bekannten  epischen  Stoffe 
(Halle  1878)  läset  unentschieden,  ob  statt  del  Danes  vielmehr  de  Danes  zu  lesen 
nnd  fLu  die  Danae  der  Narcissussage  zu  denken,  oder  ob  unter  lo  Danes  der  aller- 
dings schon  90.  26  genannte  duc  Augier,  Ogier  le  Danois,  zu  verstehen  sei  £ine 
Beziehung  des  Formanes  auf  Fromont  de  Sens  (Mili  y  Fontanals  de  los  trovad. 
en  Esp.  276)  ist  nicht  gut  möglich.  Es  liegt  nahe  bei  dem  zweimal  gesetzten 
Artikel  es  als  Adjektivendung  zu  betrachten  nnd  den  Fehler  in  dem  weder  als 
Eigennamen  bekannten  noch  als  Adjektiv  einen  Sinn  gebenden  Formanes  zu 
suchen.  So  vermutete  ich  als  dem  Danes  am  besten  entsprechend  Normanes,  was, 
wie  ich  sehe  Bartsch  schon  im  Jahre  1856  vorschlug.  Mit  dem  Normannen  (Nor- 
manes Analogiebildung,  vgl.  afr.  Normandeus  bei  Godefroy)  wäre  Richard  sans  peur 
und  mit  dem  Dänen  vielleicht  Havelok  gemeint,  den  Guiraut  wenn  auch  nicht  aus 
dem  erhaltenen  Lai,  so  doch  aus  dem  für  diesen  und  Gaimar  die  gemeinsame  Quelle 
bildenden  älteren  Gedicht  kennen  konnte  (vgl.  Rom.  Stud.  4,  430).  Den  Namen 
Antelme  gleich  deutschem  Andhelm,  das  zwar  bei  Förstemann  fehlt,  aber  von 
Grimm  Gr.  II*  706  belegt  wird,  trägt  einer  der  Helfershelfer  des  Gaufrois  de  Frise 
im  Bauduin  de  Sebouro  (VII.  316  Antbiames  de  Roussie,  später  aber  Aliamme); 
doch  ist  bei  Guiraut  wohl  eher  an  Antiaumes  zu  denken,  der  in  der  späteren 
Fassung  des  Amis  et  Amiles  der  Sobo  ^^b  letzteren  ist  (auch  der  Vater  trägt 
gleichen  Namen,  vgl.  Amis  et  a  «ipa  brag.  ^on  Hofman  X  und  Anceaume  im 
Roman  Milles  et  Amys  bei  D^^^^^  •  \)tecVit  136);  am  Ende  des  zwölften  Jahr- 
hunderts wird  freilich  seine  Q  ^p'^^  noch  nicht  mit  der  des  Amis  et  Amiles 
in  Verbindung  gebracht  word ^  ^^  uiC^^^     «Iten  Gedicht  heissen  die  Söhne  Morans 
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and  Gaacelins,  der  Vater  wird  nicht  genannt.    Im  übrigen  ist  es  auch  noch  frag- 
lich, ob  nicht  spätere  Zusätze  in  Guirants  Gedicht  aufgenommen  sind. 

Was  nun  den  Träger  des  Eigennamens  —  denn  ein,  solcher  liegt  vor  — 
Phrizon  betrifft,  so  möchte  ich  auf  den  Phrison  der  Carmina  Burana  32  hinweisen^ 
dessen  Namensform  auf  on  ebenso  wie  das  g  in  gnanus  (9)  anf  Entlehnnng  aas 
dem  romanischen,  bezw.  einen  italienischen  Verfasser  deutet  Nachdem  dort  ge- 
schildert ist,  wie  im  Febrnar  trotz  dem  Räuber  Aquiio  durch  Hymenaeas  der 
Liebesbund  geschlossen  wird  (wo  ich  übrigens  Strophe  2  teletis  statt  Thetis  za 
lesen  vorschlage)  und  wie  die  elementa  supera  coeunt  et  infera,  heisst  es  am 

Schlüsse : 

Ista  Phrison  decantabat 

iuxta  regis  filiam, 

aegram  quae  se  simulabat, 

dum  perrexit  per  viam 

desponsari. 


Sed  haec  gnanus 
notans  sponso  retulit; 
mox  truncatur  ut  profanus, 
tandem  sponso  detullt. 


Leider  ist  es  mir  nicht  gelungen  die  Quelle,  aus  welcher  der  Verfasser  dieser 
Ziisatzstrophen  schöpfte,  aufzufinden.  Dass  es  sich  um  den  Phrison  Guirants 
handelt,  ist  nicht  zu  beweisen }  man  kann  es  aber  wohl  bis  auf  weiteres  an- 
nehmen, da  sonst  kein  Träger  des  Eigennamens  Phrison  als  Held  eines  Ge- 
dichtes erscheint  und  das  in  den  Carmina  Burana  von  ihm  Erzählte  ganz  den 
Abenteuern,  wie  sie  in  den  französischen  bezw.  provenzalischen  Rittergedichten 
vorkommen,  entspricht.  Das  Lied  hat  jedenfalls  den  Zweck  die  Königstochter 
zur  Verlobung  zu  überreden.  Das  Natürlichste  ist  an  die  Verlobung  mit  dem 
im  letzten  Verse  erwähnten  Bräutigam  zu  denken,  das  Natürlichste  ist  femer, 
truncatur  ut  profanus  als  eine  in  Folge  der  Angabe  des  Zwerges  eintretende 
Strafe  anzusehen  und  mit  dem  dazu  gehörigen  detulit  auf  Phrison  zu  beziehen. 
Dann  ergäbe  sich  etwa  folgender  Sachverhalt: 

Phrison,  der  die  Braut  im  Auftrage  des  Brädtigams  oder  ihrer  Verwandten 
geleitet,  sucht  die  sei  es  aus  jungfräulicher  Scheu,  sei  es  aus  Neigung  zu  einem 
anderen  gegen  die  Ehe  sich  sträubende  Königstochter  durch  Vortrag  eines  Liedes 
zu  derselben  zu  bestimmen;  vielleicht  war  er  ein  Sänger.  Ein  Zwerg,  der  ent- 
weder in  Diensten  des  Bräutigams  bezw.  der  Braut  stehend  das  Verfahren  Phrisons 
fUr  unpassend  hält  oder  diesen  zum  Nutzen  des  anderen  Liebhabers  unschädlich 
machen  will,  denunziert  ihn.  Phrison  wird  in  Folge  dessen  etwa  von  Abgesandten 
des  Bräutigams  Übel  mitgenommen,  führt  aber  schliesslich  die  Braut  demselben 
glücklich  zu  (deferre  wie  Sueton.  Caes.  27:  Octaviam  condioionem  ei  detulit). 
Etwas  Aehnliches  findet  sich  in  dem  Gurunslied  bei  Keyser  nnd  Unger  Streng- 
leikar  S.  57. 

Berlin;  27.  August  1889. 
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